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1Chapter
Dedication
   This work is dedicated to two infallible personalities of the universe who
although belonged to women gender but they were declared as spiritual guide
and leader who can’t be limited to any land or period. One is known as ‘Umm-
e-Abeehaa’ and the other ‘Kareemah-e-Ahl-e-Bait’ – on whose gate of mercy
everybody implores with stretched hands:

Δَِّلْجَن΍ ϲِْف ϲِْل ϲِْشْفَع΍ِ ΔَُطِمΎَف Ύَی
O Faatemah! Intercede for me, so that I enter Heaven.



2Chapter
Foreword
    In the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful. And by the help of
Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).

Ja’fari Propagation Centre is glad to translate and publish the book
‘Saheefa-e-Razawiyyah’ in English which is the compilation of supplications
and ziyaaraat narrated from Imam Reza (a.s.).

Readers are requested to inform us of any spelling or printing error so that it
can be rectified in the coming editions.

Lastly, we pray to Allah (s.w.t.) to give us opportunities to propagate the
knowledge of Ahle bait (a.s.) so that they (a.s.) intercede us on the Day of
Judgement.



3Chapter
Translator’s Note
   All praise be to Allah Who hears all invocations, bestows hope to hearts and
perfects His blessings.

Prayer means lamentation, beseech, heart rending sigh, presentation of
condition of heart in the Divine Court, recognition of His Magnificent and
Grandeur and acceptance of one’s lowliness. Supplication of the one who has
got nothing in his possession requests Him Who has got everything. Every
person supplicates according to his own style and disposition. Sometimes the
prayers are answered and sometimes rejected. Infallible Imams (a.s.) have
taught us the reasons behind the invocations which are not answered. Imam
Ali ibn Abi Taalib (a.s.) says in Dua-e-Kumail:

عΎَءَ ُّΪل΍ ُتَحْبِس ϲِْلَّت΍ ΏَϮُْن ُّάل΍ ϲَِل ήِْغْف΍ َّهُم
�
.΍َللّ

O Allah! Forgive me my sins which hold back supplication!
But it is not so that the supplications which are not answered are wasted. No,

instead the rewards of the unanswered prayers are kept stored in one’s book of
deeds. And when they will see the rewards on the Day of Judgement, they will
stretch their hands saying: ‘My Lord! I had not performed these good deeds
then why such a great reward?’ Then a Divine Voice will be heard saying,
‘This is the reward of your supplications which were not answered.’ At this
stage the person, who was complaining for non-acceptance of his supplication
will wish had it so happened that none of his invocations would have been
answered.

This is also a blessing of Allah, the High, that He called His sinning servants
saying:

.Ωْ΍ُعϮُْن΍َ ϲِْسْتَجِبْ لَكُمْ
“Call upon Me, I will answer you.”1

Because the Noble Personage of Almighty Allah is such that He is Merciful
upon all the creatures, He is the Provider of sustenance to all the creatures, He



is the Master of all the things, Remover of all the miseries and tribulations,
Merciful on

 
  1     Urdu translator’s note

2      Surah Momin (40): Verse 60
 
all, Concealer of all the defects and sins and Provider of peace and

tranquillity to every freightened. He is such a Divine Personality that He
created humans from dust and blood and then provided the wombs of mother
as shelter, who opened treasures of love and affection for them.

O my Lord! I am unable to thank You for Your numerous bounties because
Your beneficence are abundant whereas my gratitude is nothing. You are the
One Who made me aware of the light of knowledge and guidance after taking
me out of darkness of ignorance. You are the One Who made me introduced
the Messengers and Prophets, whereas I am the one who falsified them
surrounded by infidelity and spuriousness. I would have perished had You not
showed Your Mercy upon me. Hence, I beseech You not to hold me
accountable for my sins. Due to my sins, I am ashamed before You, so I
beseech You that

.Ώέَِّ عΎَمِلْنΎَ بِفَضْلِكَ ϭَ لاَ تُعΎَمِلْنΎَ بِعΪَْلِكَ یΎَ كήَِیْمُ
Now the questions arises how to supplicate and what are the conditions of

supplication through which they could be answered?
At this point the Muslims of the world had to accept that we would have

been dumb and speechless, had there not been the Ahlulbait (a.s.) and the Holy
Progeny of the Infallible Imams (a.s.) who guided us how to supplicate. They
are the symbols of action during all the ages for the human being and under
the shadow of their invocations, sinners and defaulters like us could be able to
get the nearness of Allah, the High. The pure and chaste dispositions coming
out of their holy tongue have the guarantee for the fulfilment of our
supplications.

These are the infallible tongues who taught us the etiquette as how to
address the Almighty Allah in the form of ‘Sahifa-e-Sajjadiyah’ and later on in
the form of ‘Sahifa-e-Razawiyyah’ of Imam Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.)
which are guiding us that there are certain observances and manners which



should be followed in order to get the ability of presentation in the Divine
Court.

The said book ‘Sahifa-e-Razawiyyah’ is the rare collection of some
etiquette, decorum and manners of supplications of invocations which has
been authored by Ayatullah Sayed Murtaza Mujtahedi Seestani and I, Irfan
Haider, translated it into urdu from Persian language. But this gigantic task
could not be done at my own, so first of all I am grateful to my Lord, the
High, who awarded me the incentive to do this great work.
   I am also thankful to all my friends and relatives who helped me in this
noble task. Especially my grand father Haji Khadim Husain Ja’fari Sahab
whose guidance helped me a lot in understanding the actual religious
knowledge. I can never be able to forget his obligation.

I am also thankful to my parents whose favours and blessings always
shadowed me, at the same time to all my teachers, specially Janab Mohammad
Juma Asadi and Janab Akbar Husain Zaahedi Sahab. Due to his guidance I
could reach at this place and to my brothers Janab Imran Haider Shahid and
Ali Asadi whose love and affection always encouraged me a lot.

For publishing this invaluable book, I am thankful to the manager of Jamea’
Imam Sadiq (a.s.) and all the staff of Markaz-e-Tableeghat-o-Taaleemaat,
especially manager Mr. Mushtaq Husain Imrani, Adeeb Ali, Amjad Husain,
Zeeshan Mahdi, Ali Shah Naqvi, Abdul Hafeez and Mukhtar Husain Rahimi.

Lastly, I pray to Almighty Allah that O Allah! Grant us the ability to
recognize our Imam of the time (a.t.f.s.) and to pray for him. Aameen.

And peace is on him who follows the guidance.
 
Irfan Haider

17th Rabiul Awwal, 1432 A.H. 
 



4Chapter
Eight Surahs of Holy Quran
 

Surah Yaaseen

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍.

Bismil laahir rahmaanir
raheem

In the Name of Allah, the
All-merciful, the All-
compassionate

�
�
ی�س�١ YAASEEN. Ya Seen.

ϥِ
�
΍ήُْلْق΍ϭَ

�
�
΍لْـحَكِیْم٢ِ WAL QURAANIL HAKEEM. I swear by the Quran full of

wisdom

΍نَِّكَ لَمِنَ
�

�
΍لْمήُْسَلیِْن٣َ

INNAKA LAMENAL
MURSALEEN.

Most surely you are one of
the apostles

ρٍ΍ήَِي ص
�
عَل

سْتَــقِیْم��۴ٍ مُّ
A’LAA SERaATIM
MUSTAQEEM. On a right way.

ΰِْیΰَِلْع΍ َیْلΰِْتَن
�

�
حِیْم۵ِ َّήل΍

TANZEELAL A’ZEEZIR
RAHEEM.

A revelation of the Mighty,
the Merciful.

آ لتُِنέَάِْ قϮَْمΎً مَّ
΍نέَάُِْ اٰبَاۗؤُہُمْ فَہُمْ
۝۶ϥَϮُْغ�فِل

LE-TUNZERA QAWMAM
MAA UNZERA AABAA-OHUM
FAHUM GHAAFELUN.

That you may warn a people
whose fathers were not
warned, so they are
heedless.

ϝُϮَْلْق΍ َّحَق Ϊََْلق
ي ΍َكْثήَِہِمْ فَہُمْ

�
�
عَل

۝٧ϥَϮُْلاَ یُؤْمِن

LAQAD HAQQAL QAWLO
A’LAA AKSAREHIM FAHUM
LAA YoaMENOON.

Certainly the word has
proved true of most of them,
so they do not believe.

΍نΎَِّ جَعَلْنΎَ فِيْ�
لاً
�
΍َعْنΎَقِہِمْ ΍َغْل

ϥِΎَقΫَْْلا΍ لَِى΍ َفَہِى
فَہُمْ
۝٨ϥَϮُْقْمَح مُّ

INNAa JA-A’LNAA FEE A-
A’NAAQEHIM AGhLAALAN
FAHEYA ELAL AZQAANE
FAHUM MUQMAHOON.

Surely We have placed
chains on their necks, and
these reach up to their
chins, so they have their
heads raised aloft.

� ْ



 بَیْنِ
�
ϭَجَعَلْنΎَ مِنْ

مِنْ َّϭ ΍Ϊَیْہِمْ سΪَِْی΍
΍Ϊَخَلْفِہِمْ س
فΎََغْشَیْن�ُ�مْ فَہُمْ
لاَ
۝٩ϥَϭْήُِیُبْص

 

WA JA-A’LNAA MIM BAYNE
AYDEEHIM SADDANw WA
MIN KHALFEHIM SADDAN
FA-AGHSHAYNAAHUM
FAHUM LAA YUBSEROON.

And We have made before
them a barrier and a barrier
behind them, then We have
covered them over so that
they do not see.

 
 

[1]        We have mentioned these eight surahs because the traditions
mentioned in this book has recommended to recite these surahs.

 
 

ءٌ عَلیَْہِمْ ءَ
�
΍Ϯََسϭَ

΍نέْάََْتَہُمْ ϡْ΍َ لَمْ
تُنέْάِْہُمْ لاَ
۝١٠ϥَϮُْیُؤْمِن

WA SAWAAa-UN A’LAYHIM
A-ANZARTAHUM AM LAM
TUNZIRHUM LAA
YoaMENUN.

And it is alike to them whether
you warn them or warn them
not: they do not believe.

΍نَِّمΎَ تُنέُάِْ مَنِ
ήَِّْكάل΍ َتَّـبَع΍
حْم�نَ َّήل΍ َخَشِيϭَ
بΎِلْغَیْب��٠ِ
ήْہُ بِمَغْفήَِۃٍ فَبَشِّ
ήٍْج΍َ َّϭ
كήَِیْم۝١١ٍ

INNAMAA TUNZERO
MANIT-TABA-A’Z ZIKRA WA
KHASEYAR RAHMAANA
BIL-GHAYBE FA-BASH-
SHIRHO BE
MAGHFERATINw WA
AJRIN KAREEM.

You can only warn him who
follows the reminder and fears
the Beneficent Allah in secret;
so announce to him
forgiveness and an honorable
reward.

΍نΎَِّ نَـحْنُ نُـحْيِ
ى ϭَنَكْتُبُ

�
΍لْمϮَْت

΍ϮَُّْمΪَق Ύَم
ϭَاٰثέَΎَہُمϭَ��٠ْكُلَّ
شَيْءٍ ΍َحْصَیْن�ُ�
ϡٍΎَم΍ِ �ْفِي
�١

�
بِیْن٢ٍ مُّ

INNAA NAHNO NOHYIL
MAWTAA WA NAKTOBO
MAA QADDAMOO WA
AASAARAHUM, WA KULLA
SHAY-IN AHSAYNAAHO
FEE EMAAMIM MOBEEN.

Surely We give life to the
dead, and We write down what
they have sent before and
their footprints, and We have
recorded everything in a clear
writing.

΍ϭَضΏْήِْ لَہُمْ
ثَلاً ΍َصْح�بَ مَّ
Ϋْ΍ِ ی��٠�َِήَْلْق΍
Ύَجَاۗءَہ
�١

�
٣ϥَϮُْسَلήُْلْم΍

WAZ RIB LAHUM
MASALAN ASHAABAL
QARYATE, IZ-JAA-A-HAL
MURSALOON.

And set out to them an
example of the people of the
town, when the apostles came
to it.

َ ْ َ ْ



έْ΍َ Ϋْ΍ِسَلْنَآ ΍لِیْہِمُ
ΎَہُمϮَُّْبάَثْــنَیْنِ فَك΍
ίْنΎَ بِثΎَلِثٍ َّΰَفَع
΍ ΍نَِّآ ΍لِیَْكُمْ

�
ϮُْلـΎَفَق

۝١۴ϥَϮُْسَلήْ مُّ

IZ ARSALNAA ELAYHEMUS
NAYNE FA-
KAZZABOOHOMAA FA-
A’ZZAZNAA BE SAALESIN
FA-QAALOO INNAA
ELAYKUM MURSALOONA.

When We sent to them two,
they rejected both of them,
then We strengthened (them)
with a third, so they said:
Surely we are apostles to you.

قΎَل΍Ϯُْ مَآ ΍نَْتُمْ ΍ِلاَّ
��٠Ύَُثْلن بَشήٌَ مِّ
ϝَΰََْن΍ مَآϭَ
حْم�نُ مِنْ َّήل΍
ϥْ΍ِ شَيْء��٠ٍ
΍نَْتُمْ ΍ِلاَّ
۝١۵ϥَϮُْبάِْتَك

QAALOO MAA ANTUM
ILLAA BASHARUM
MISLONAA, WA MAA
ANZALAR RAHMAANO MIN
SHAY-IN IN ANTUM ILLAA
TAKZEBOON.

They said: You are naught but
mortals like ourselves, nor has
the Beneficent Allah revealed
anything; you only lie.

قΎَلέَ ΍ϮُْبُّنΎَ یَعْلَمُ
΍نَِّآ ΍لِیَْكُمْ
۝١۶ϥَϮُْسَلήُْلَم

QAALOO RABBONAA
YA’LAMO INNA ELAYKUM
LA-MURSALOON.

They said: Our Lord knows
that we are most surely
apostles to you.

ϭَمΎَ عَلیَْنَآ ΍ِلاَّ
غُ
�
΍لْبَل
΍لْمُبِیْن۝١٧ُ

WA MAA A’LAYNAA ILLAL
BALAAGHUL MOBEEN.

And nothing devolves on us
but a clear deliverance (of the
message).

Ύَنήَّْتَطَی Ύَِّن΍ ΍
�
ϮُْلΎَق

نْ لَّمْ
�ِ
ϯَبِكُم��٠ْ ل

΍Ϯُْتَنْتَہ
لنήََْجُمَنَّكُمْ
Ύَّن ـنَّكُمْ مِّ ϭَلیََمَسَّ
Ώٌ΍άََع
΍لَـِـیْم۝١٨ٌ

QAALOO INNAA
TATAYYARNAA BEKUM,
LA-IL-LAM TANTAHOO LA-
NAR- JOMANNAKUM WA
LAYAMASSANNAKUM
MINNAA A’ZAABUN ALEEM.

They said: Surely we augur
evil from you; if you do not
desist, we will certainly stone
you, and there shall certainly
afflict vou a painful
chastisement from us.

ήُكُمْ
�ِ
ϯ
�
Ύَط ΍ϮُْلΎَق

نْ
�ِ
ϯ΍َ عَكُم��٠ْ مَّ

ήْتُم��٠ْ بَلْ Ϋُكِّ
ϡٌϮَْنَْتُمْ ق΍
۝١٩ϥَϮُْفήِْس مُّ

QAALOO TAAA-EROKUM
MA-A’KUM, A-IN
ZUKKIRTUm, BAL ANTUM
QAWMUM MUSREFOON.

They said: Your evil fortune is
with you; what! if you are
reminded! Nay, you are an
extravagant people.

Ύَقَْص΍ ْءَ مِن
�
Ύَجϭَ

΍لْمΪَِیْنَِ� έَجُلٌ
ϡِϮَْی�ق ϝَΎَیَّسْع�ى ق
΍Ϯُتَّبِع΍
΍لْمήُْسَلیِْن�٢�٠َ

WA JAA-A MIN AQSAL
MADEENATE RAJOLUN-y
YAS-A’A QAALA YAA-
QAWMIT TABE-U’L
MURSALEENAT.

And from the remote part of
the city there came a man
running, he said: O my people!
follow the apostles;

΍تَّبِع΍Ϯُْ مَنْ لاَّ

َ ُُ َ
TABEOO’ MAL LAA YAS- Follow him who does not ask



΍ήًْج΍َ ْیَسْ�ـــلُكُم
ہُمْ َّϭ
۝٢١ϥَϭْΪَُہْت مُّ

ALOKUM AJRANw WA
HUM MOHTADOON.

you for reward, and they are
the followers of the right
course;

Ϊُُعْب΍َ َلِيَ لآΎَمϭَ
΍لάَِّيْ فَطήََنِيْ
΍ϭَلِیَْہِ
۝٢٢ϥَϮُْجَعήُْت

WA MAA LEYA LAA A-
A’BODUL LAZEE
FATARANEE WA eLAYHE
TURJA-O’ON.

And what reason have I that I
should not serve Him Who
brought me into existence?
And to Him you shall be
brought back;

ءَ ΍تََّخάُِ مِنْ
ϭْΩُنِہٖٓ اٰلـِـہًَ�
ϥِΩْήُِّی ϥْ΍ِ
ٍّήُحْم�نُ بِض َّήل΍
لاَّ تُغْنِ عَـنِّىْ
Ύ شَفΎَعَتُہُمْ شَـیْــ�ـ
لاَ َّϭ
�٢

�
٣ϥِϭْάُِیُنْق

A-AT-TAKHEZO MIN
DOONEHI AALEHATAN
INy-YORIDNIR RAHMAANO
BE-ZURRIL LAA TUGHNE
A’NNEE SHAFAA-A’TOHUM
SHAY-ANw WA LAA
YUNQEZOON.

What! shall I take besides Him
gods whose intercession, If the
Beneficent Allah should desire
to afflict me with a harm, shall
not avail me aught, nor shall
they be able to deliver me?

΍نِِّىْ� ΍Ϋً΍ِ لَّفِيْ
لٍ
�
ضَل
بِیْن۝٢۴ٍ مُّ

INNEE EZAL LAFEE
ZALAALIM MOBEEN.

In that case I shall most surely
be in clear error:

مَنْتُ بήَِبِّكُمْ
�
΍ �ْنِِّى΍

�٢�۵ϥِϮُْسْمَعΎَف
INNEE AAMANTO BE-
RABBEKUM FAS-MA-O’ON.

Surely I believe in your Lord,
therefore hear me.

قِیْلَ Ωْ΍خُلِ
ϝَΎَلْجَن��٠�ََّ ق΍
ی�لیَْتَ قϮَْمِيْ
�٢

�
۶ϥَϮُْیَعْلَم

QEELAD-KHOLIL JANNAh,
QAALA YAA LAYTA
QAWMEE YA’LAMOONa.

It was said: Enter the garden.
He said: O would that my
people had known

بِمΎَ غَفήََ لِيْ
έَبِّيْ ϭَجَعَلنَِيْ
مِنَ
΍لْمُكήَْمِیْن۝٢٧َ

BEMAA GHAFARA-LEE
RABBEE WA JA-A’LANEE
MENAL MUKRAMEEN.

Of that on account of which
my Lord has forgiven me and
made me of the honored ones!

ي
�
ϭَمَآ ΍نΰََْلْنΎَ عَل
 بَعΪِْہٖ

�
قϮَْمِہٖ مِنْ

نَ مِنْ جُنΪٍْ مِّ
Ύَّكُن Ύَمϭَ ِء

�
Ύَم ΍لسَّ

مُنΰِْلیِْن۝٢٨َ

WA MAA ANZALNAA A’LAA
QAWMEHI MIM BA’DEHI
MIN JUNDIM MENAS
SAMAAA-E WA MAA
KUNNAA MUNZELEEN.

And We did not send down
upon his people after him any
hosts from heaven, nor do We
ever send down.

ϥْ΍ِ كΎَنَتْ ΍ِلاَّ
΍حΪَِۃً َّϭ �ًَصَیْح

IN KAANAT ILLAA SAY-
HATANw WAaHEDATAN FA-

It was naught but a single cry,
and lo! they were still.



ف΍ΫَΎَِ ہُمْ
۝٢٩ϥَϭْΪُِم

�
خ

EZAA HUM
KHAAMEDOON.

يٰحَسήَْۃً عَلَي
Ύَ��٠مΩِΎَلْعِب΍
نْ یΎَْتِیْہِمْ مِّ
΍ϮُْنΎَلاَّ ك΍ِ ϝٍϮُْس َّέ
بِہٖ
۝٣٠ϥَϭُْءΰِْیَسْتَہ

YAA HASRATAN A’LAL
E’BAADE, MAA YAATEEHIM
MIR RASOOLIN ILLAA
KAANOO BEHI
YASTAHZEOON.

Alas for the servants! there
comes not to them an apostle
but they mock at him.

΍لََمْ ی΍ϭْήََ كَمْ
نَ ΍ہَْلَكْنΎَ قَبْلَہُمْ مِّ
΍لْق΍ ϥِϭْήُُنََّہُمْ
΍لِیَْہِمْ لاَ
�٣�١ϥَϮُْجِعήَْی

ALAM YARAW KAM
AHLAKNAA QABLAHUM
MENAL QOROONE
ANNAHUM ELAYHIM LAA
YARJEOON.

Do they not consider how
many of the generations have
We destroyed before them,
because they do not turn to
them?

Ύ ϥْ΍ِϭَ كُلٌّ لَّمَّ
ΎَیْنΪََّجَمِیْعٌ ل
�٣

�
٢ϥَϭْήَُمُحْـض

WA IN KULLUL LAMMAA
JAMEE-u’L LADAYNAA
MOHZAROON.

And all of them shall surely be
brought before Us.

ϭَاٰیٌَ� لَّہُمُ
νُέَْْلا΍
�

�
΍لْمَیْت�٠�َُ

Ύ�َحْیَیْن�΍َ
Ύَمِنْہ Ύَجْنήَْخ΍َϭَ
حَبΎ فَمِنْہُ
۝٣٣ϥَϮُْكُلΎَْی

WA AAYATUL LAHOMUL
ARZUL MAYTAh,
AHYAYNAAHAA WA
AKHRAJNAA MINHAA
HABBAN FAMINHO
YAAKOLOON.

And a sign to them is the dead
earth: We give life to it and
bring forth from it grain SQ
they eat of it.

Ύَفِیْہ Ύَجَعَلْنϭَ
نْ نَّخِیْلٍ تٍ مِّ

�
جَنّ

ΏٍΎَعْن΍َ َّϭ
Ύَفِیْہ Ύَنήْــ فَجَّ َّϭ
مِنَ
�٣

�
۴ϥِϮُْلْعُی΍

WA JA-A’LNAA FEEHAA
JANNAATIM MIN
NAKHEELINw WA A-
A’NAABINw WA
FAJJARNAA FEEHAA
MENAL O’YOONE.

And We make therein gardens
of palms and grapevines and
We make springs to flow forth
in it,

لیΎَِْكُل΍Ϯُْ مِنْ
Ύَمϭَ ہ��٠ٖήَِثَم
عَمِلتَْہُ
΍یΪَِْیْہِم��٠ْ ΍فََلاَ
۝٣۵ϥَϭْήُُیَشْك

LE-YAAKOLOO MIN
SAMAREHI, WA MAA
A’MELAT-HO AYDEEHIM,
AFALAA YASHKOROON.

That they may eat of the fruit
thereof, and their hands did
not make it; will they not then
be grateful?

سُبْح�نَ ΍لάَِّيْ
Νَ΍ϭَίَْْلا΍ َخَلَق
بِتُ

�
Ύ تُنْ كُلَّہΎَ مِمَّ

SUBHAANAL LAZEe
KHALAQAL AZWAAJA
KULLAHAA MIMMAA

Glory be to Him Who created
pairs of all things, of what the



΍لاϭَ νُέَْْمِنْ
Ύ لاَ ΍نَْفُسِہِمْ ϭَمِمَّ
۝٣۶ϥَϮُْیَعْلَم

TUMBETUL ARZO WA MIN
ANFOSEHIM WA MIMMAA
LAA YA’LAMOON.

earth grows, and of their kind
and of what they do not know.

ϭَاٰیٌَ� لَّہُمُ
� نَسْلَخُ

�
΍لَّیْل�٠ُ

΍ΫَΎَِف έَΎَلنَّہ΍ ُمِنْہ
ہُمْ
�٣

�
٧ϥَϮُْظْلِم مُّ

WA AAYATUL LAHOMUL
LAYL, NASLAKHO MINHUN
NAHAARA FA-EZAA HUM
MUZLEMOON.

And a sign to them is the
night: We draw forth from it
the day, then lo! they are in the
dark;

مْسُ تَجήِْيْ ΍ϭَلشَّ
ٍّήَلِمُسْتَــق
لِكَ

�
Ϋ ��٠Ύَلَّہ

ΰِْیΰَِلْع΍ ήُْیΪِْتَــق
΍لْعَلـِـیْم�٣�٨ِ

WASH-SHAMSO TAJREE
LE-MUSTAQARRIL LAHAA,
ZAALEKA TAQDEERUL
A’ZEEZIL A’LEEM.

And the sun runs on to a term
appointed for it; that is the
ordinance of the Mighty, the
Knowing.

΍ϭَلْقَمήََ قέَّْΪَن�ُ�
ى
�
مَنϝَίِΎَ حَتّ

ϥِϮُْجήُْلْعΎَك ΩَΎَع
΍لْقΪَِیْم۝٣٩ِ

WAL QAMARA
QADDARNAAHO
MANAAZELA HATTAA
A’ADA KAL-U’RJOONIL
QADEEM.

And (as for) the moon, We
have ordained for it stages till
it becomes again as an old dry
palm branch.

بَغِيْ
�
مْسُ یَنْ لاَ ΍لشَّ

ϙَέِΪُْت ϥْ΍َ لَہَآ
΍لْقَمϭَ ήََلاَ ΍لَّیْلُ
��٠έِΎَلنَّہ΍ ُبِقΎَس
ϭَكُلٌّ فِيْ فَلَكٍ
۝۴٠ϥَϮُْیَّسْبَح

LASH-SHAMSO YANBAGHEE
LAHAA AN TUDREKAL
QAMARA WA LAL LAYLO
SAABEQUN NAHAARE, WA
KULLUN FEE FALAKINy
YASBAHOON.

Neither is it allowable to
the sun that it should
overtake the moon, nor
can the night outstrip the
day; and all float on in a
sphere.

Ύََّن΍ ْاٰیٌَ� لَّہُمϭَ
یَّــتَہُمْ ِّέΫُ Ύَحَمَلْن
فِي ΍لْفُلْكِ
�۴

�
١ϥِϮُْلْمَشْح΍

WA AAYATUL LAHUM ANNAA
HAMALNAA
ZURRIYYATAHUM FIL FULKIL
MASH-HOON.

And a sign to them is that
We bear their offspring in
the laden ship.

نْ ϭَخَلقَْنΎَ لَہُمْ مِّ
Ύَثْلِہٖ م مِّ
۝۴٢ϥَϮُْكَبήَْی

WA KHALAQNAA LAHUM
MIM MISLEHI MAA
YARKABOON.

And We have created for
them the like of it, what
they will ride on.

ϥْ΍ِϭَ نَّشΎَْ نُغήِْقْہُمْ
فَلاَ صήَِیْخَ لَہُمْ
ϭَلاَ ہُمْ
�۴

�
٣ϥَϭْάَُیُنْق

WA IN NASHAA NUGHRIQ-
HUM FALAA SAREEKHA
LAHUM WA LAA HUM
YUNQAZOONa.

And if We please, We can
drown them, then there
shall be no succorer for
them, nor shall they be
rescued

َّ



Ύَّن ΍ِلاَّ έَحْمًَ� مِّ
ى
�
ϭَمَتΎَع΍ Ύًلِ
حِیْن۝۴۴ٍ

ILLAA RAHMATAM MINNAA
WA MATAA-A’N ELAA HEEN.

But (by) mercy from Us
and for enjoyment till a
time.

΍Ϋَ΍ِϭَ قِیْلَ لَہُمُ
΍تَّق΍Ϯُْ مΎَ بَیْنَ
΍یΪَِْیْكُمْ ϭَمΎَ خَلْفَكُمْ
لَعَلَّكُمْ
۝۴۵ϥَϮُْحَمήُْت

WA EZAA QEELA LAHOMUT
TAQOO MAA BAYNA
AYDEEKUM WA MAA
KHALFAKUM LA-A’LLAKUM
TURHA-MOON.

And when it is said to
them: Guard against what
is before you and what is
behind you, that mercy
may be had on you.

نْ ϭَمΎَ تΎَْتِیْہِمْ مِّ
ی�تِ

�
΍ ْن اٰیٍَ� مِّ

΍ϮُْنΎَلاَّ ك΍ِ ْبِّہِمέَ
Ύَعَنْہ
مُعήِْضِیْن۝۴۶َ

WA MAA TAA-TEEHIM MIN
AAYATIM MIN AAYAATE
RABBEHIM ILLAA KAANOO
A’NHAA MOA’REZEeN.

And there comes not to
them a communication of
the communications of
their Lord but they turn
aside from it.

΍Ϋَ΍ِϭَ قِیْلَ لَہُمْ
ίَέَ Ύقَكُمُ ΍نَْفِق΍Ϯُْ مِمَّ
ϝَΎَللہ��٠ُ ق΍
΍لάَِّیْنَ كَف΍ϭْήَُ للάَِِّیْنَ
΍ ΍نَُطْعِمُ مَنْ

�
Ϯُْمَن

�
΍

ءُ ΍للہُ
�
Ύَیَش Ϯَّْل

ϥْ΍ِ �
�
�٠ ΍َطْعَمَہٗٓ

لٍ
�
΍نَْتُمْ ΍ِلاَّ فِيْ ضَل
بِیْن۝۴٧ٍ مُّ

WA EZAA QEELA LAHUM
ANFEQOO MIMMAA
RAZAQAKOMUL LAAHO,
QAALAL LAZEENA KAFAROO
LILLAZEENA AAMANOO A-
NUT-E’MO MAL LAW
YASHAAA-UL LAAHO
ATA’MAH, IN ANTUM ILLAA
FEE ZALAALIM MOBEEN.

And when it is said to
them: Spend out of what
Allah has given you, those
who disbelieve say to
those who believe: Shall
we feed him whom, if Allah
please, He could feed?
You are in naught but clear
error.

ى
�
ϭَیَقϮُْلϥَϮُْ مَت

ϥْ΍ِ ΪُْعϮَْل΍ ΍άَٰھ
كُنْتُمْ
ص�Ϊِقِیْن۝۴٨َ

WA YAQOOLOONA MATAA
HAAZAL WA’DO IN KUNTUM
SAADEQEEN.

And they say: When will
this threat come to pass, if
you are truthful?

مΎَ یَنْظ΍ِ ϥَϭْήُُلاَّ
΍حΪَِۃً َّϭ �ًَصَیْح
تΎَْخάُُہُمْ ϭَہُمْ
۝۴٩ϥَϮُْم یَخِصِّ

MAA YANZOROONA ILLAA
SAYHATANw WAAHEDATAN
TAAKHOZOHUM WA HUM
YAKHISSEMOON.

They wait not for aught but
a single cry which will
overtake them while they
yet contend with one
another.

ϥَϮُْفَلاَ یَسْتَطِیْع
ى
�
�
لآَ ΍لِ َّϭ �ًَصِیϮَْت

΍ہَْلِہِمْ
�۵�٠ϥَϮُْجِعήَْی

FALAA YASTATEEO’ONA
TAWSEYATANw WALAA ELAA
AHLEHIM YARJE-O’ON.

So they shall not be able to
make a bequest, nor shall
they return to their
families.

έِϮْ ϭَنُفِخَ فِي ΍لصُّ
نَ ف΍ΫَΎَِ ہُمْ مِّ
�

WA NOFEKHA FIS-SOORE
FA-EZAA HUM MENAL

And the trumpet shall be
blown, when lo! from their



ى
�
΍لاَْج΍ Ιِ΍Ϊَْلِ

έَبِّہِمْ
۝۵١ϥَϮُْیَنْسِل

AJDAASE ELAA RABBEHIM
YANSELOON.

graves they shall hasten
on to their Lord.

�
قΎَل΍Ϯُْ ی�ϮَیْلنΎََ مَنْ
بَعَثَنΎَ مِنْ
ήْقΪَِن۝٠Ύَڄ مَّ
Ϊََعϭَ Ύَم ΍άَٰھ
ϕَΪََصϭَ ُحْم�ن َّήل΍
۝۵٢ϥَϮُْسَلήُْلْم΍

QAALOO YAA WAYLANAA
MAM BA-A’SANAA MIM
MARQADENAA, HAAZAA MA
WA-A’DAR RAHMAANO WA
SADAQAL MURSALOON.

They shall say: O woe to
us! who has raised us up
from our sleeping-place?
This is what the Beneficent
Allah promised and the
apostles told the truth.

ϥْ΍ِ كΎَنَتْ ΍ِلاَّ
΍حΪَِۃً َّϭ �ًَصَیْح
ف΍ΫَΎَِ ہُمْ جَمِیْعٌ
ΎَیْنΪََّل
۝۵٣ϥَϭْήَُمُحْض

IN KAANAT ILLAA
SAYHATANw WAAHEDATAN
FA-EZAA HUM JAMEE-U’L
LADAYNAA MOHZAROON.

There would be naught but
a single cry, when lo! they
shall all be brought before
Us;

فΎَلْیϡَϮَْ لاَ تُــظْلَمُ
لاَ َّϭ Ύًنَفْسٌ شَـیْــ�ــ
Ύَلاَّ م΍ِ ϥَϭْΰَتُجْـ
كُنْتُمْ
۝۵۴ϥَϮُْتَعْمَل

FALYAWMA LAA TUZLAMO
NAFSOON SHAY-ANw WA
LAA TUJ-ZAWNA ILLAA MAA
KUNTUM TA’MALOON.

So this day no soul shall
be dealt with unjustly in the
least; and you shall not be
rewarded aught but that
which you did.

΍َ َّϥ΍ِصْح�بَ ΍لْجَنَِّ�
΍لْیϡَϮَْ فِيْ شُغُلٍ
�۵

�
۵ϥَϮُْفٰكِــہ

INNA ASHAABAL JANNATIL
YAWMA FEE SHOGHOLIN
FAAKEHOON.

Surely the dwellers of the
garden shall on that day be
in an occupation quite
happy.

ہُمْ ΍ϭَίْ΍َϭَجُہُمْ فِيْ
لٍ عَلَي

�
ظِل

كِ
�ِ
ϯ
�
΍έََْلا΍

۝۵۶ϥَϮُْمُتَّكِــــ�ـــ

HUM WA AJWAAJOHUM FEE
ZELAALIN A’LAL ARAAA-EKE
MUTTAKEOON.

They and their wives shall
be in shades, reclining on
raised couches.

لَہُمْ فِیْہΎَ فΎَكِہٌَ�
Ύ لَہُمْ مَّ َّϭ
�۵

�
�
٧ϥَϮَُّْعΪَی

LAHUM FEEHAA
FAAKEHATUNw WA LAHUM
MAA YADDAO’ON.

They shall have fruits
therein, and they shall
have whatever they desire.

نْ م��٠ٌ قϮَْلاً مِّ
�
سَل

حِیْم۝۵٨ٍ َّέ ٍّΏ َّέ
SALAAMUN, QAWLAM MIR-
RABBIR RAHEEM.

Peace: a word from a
Merciful Lord.

ϡَϮَْلْی΍ ΍ϭίُΎَمْت΍ϭَ
Ύَیَُّہ΍
۝۵٩ϥَϮُْمήِْلْمُج΍

WAM TAAZUL YAWMA
AYYOHAL MUJREMOON.

And get aside today, O
guilty ones!

΍لََمْ ΍َعْہ΍ Ϊَْلِیَْكُمْ

َّ َ � � �
ALAM A-A’HAD ELAYKUM YAA Did I not charge you, O



ϥْ΍َ ϡَΩَ لاَّ
�
΍ �ْی�بَنِي

΍ϭΪُُتَعْب
ن��٠َ ΍نَِّہٗ

�
یْط ΍لشَّ

ٌّϭΪَُلَكُمْ ع
بِیْن�۶�٠ٌ مُّ

BANEE AADAMA AL-LAA
TA’BODUSH-SHAYTAANA,
INNAHU LAKUM A’DUWWUM
MOBEEN.

children of Adam! that you
should not serve the
Satan? Surely he is your
open enemy,

��
΍ ϥِ΍َعْبϭْΪُُنِي�٠ْ َّϭ

ρٌ΍ήَِص ΍άَٰھ
سْتَــقِیْم۝۶١ٌ مُّ

WA ANE’-BODOONEE,
HAAZAA SERAATUM
MUSTAQEEM.

And that you should serve
Me; this is the right way.

ϭَلق΍َ Ϊََْضَلَّ مِنْكُمْ
��٠΍ήًْكَثِی جِبِلا
΍ϮُْنϮُْفََلَمْ تَك΍
۝۶٢ϥَϮُْتَـعْقِل

WA LAQAD AZALLA MINKUM
JEBILLAN KASEERAA, A-
FALAM TAKOONOO
TA’QELOON.

And certainly he led astray
numerous people from
among you. What! could
you not then understand?

ہάِٰہٖ جَہَنَّمُ ΍لَّتِيْ
كُنْتُمْ
۝۶٣ϥَϭْΪَُعϮُْت

HAAZEHI JAHANNAMUL
LATEE KUNTUM TOO-
A’DOON.

This is the hell with which
you were threatened.

Ύَبِم ϡَϮَْلْی΍ ΎَہϮَْصْل΍ِ
كُنْتُمْ
۝۶۴ϥَϭْήُُتَكْف

ISLAWHAL YAWMA BEMAA
KUNTUM TAKFOROON.

Enter into it this day
because you disbelieved.

ي
�
�
΍لَْیϡَϮَْ نَخْتِمُ عَل

΍ف΍Ϯََْہِہِمْ ϭَتُكَلِّمُنَآ
Ϊَُتَشْہϭَ ْیْہِمΪَِْی΍
΍ϮُْنΎَك Ύَجُلُہُمْ بِمέْ΍َ
۝۶۵ϥَϮُْیَكْسِب

AL-YAWMA NAKHTEMO
A’LAA AFWAA-HEHIM WA
TOKALLEMONAA AYDEEHIM
WA TASH-HADO
ARJOLOHUM BEMAA
KAANOO YAKSEBOON.

On that day We will set a
seal upon their mouths,
and their hands shall
speak to Us, and their feet
shall bear witness of what
they earned.

ءُ
�
Ύَنَش Ϯَْلϭَ

ي
�
�
لَطَمَسْـنΎَ عَل

΍ϮُسْتَــبَقΎَعْیُـنِہِمْ ف΍َ
ى
�
ρَ΍ήَ فΎََنّ ΍لصِّ
۝۶۶ϥَϭْήُِیُبْص

WA LAW NA-SHAAA-O
LATAMASNAA A’LAA A-
A’YONEHIM FASTABAQUS-
SERAATA FA-ANNAA
YUBSEROON.

And if We please We
would certainly put out
their eyes, then they would
run about groping for the
way, but how should they
see?

ءُ
�
Ύَنَش Ϯَْلϭَ

ي
�
لَمَسَخْن�ُ�مْ عَل

Ύَنَـتِہِمْ فَمΎَمَك
΍ϮُْعΎَسْـتَــط΍
لاَ َّϭ Ύمُضِی
�۶

�
٧ϥَϮُْجِعήَْی

WA LAW NASHAAA-O
LAMASAKHNAAHUM A’LAA
MAKAANATEHIM FAMAS-TA-
TAA-OO’ MOZIYYANw WA
LAA YARJE-O’ON.

And if We please We
would surely transform
them in their place, then
they would not be able to
go on, nor will they return.

ήْہُ ϭَمَنْ نُّعَمِّ
ِّ

WA MAN NO-A’MMIRHO And whomsoever We



سْہُ فِي نُنَكِّ
΍لْخَلْق��٠ِ ΍فََلاَ
۝۶٨ϥَϮُْیَعْقِل

NONAKKISHO FIL KHALQE,
AFALAA YA’QELOON.

cause to live long, We
reduce (him) to an abject
state in constitution; do
they not then understand?

ϭَمΎَ عَلَّمْن�ُ�
بَغِيْ

�
عϭَ ήَْمΎَ یَنْ ΍لشِّ

لَہ��٠ٗ ϥْ΍ِ ہ΍ِϮَُلاَّ
ϥٌ
�
΍ήُْق َّϭ ήٌْكΫِ

�۶
�
بِیْن٩ٌ مُّ

WA MAA A’LLAMNAAHUSH-
SHE’RA WA MAA
YANBAGHEE LAHU, IN HOWA
ILLAA ZIKRUNw WA
QURAANUM MOBEEN.

And We have not taught
him poetry, nor is it meet
for him; it is nothing but a
reminder and a plain
Quran,

ϥَΎَمَنْ ك έَάِْلِّیُن
ϝُϮَْلْق΍ َّیَحِق َّϭ Ύحَی
عَلَي
فήِِیْن۝٧٠َ

�
΍لْك

LEYUNZERA MAN KAANA
HAYYANw WA YAHIQQAL
QAWLO A’LAL KAAFEREEN.

That it may warn him who
would have life, and (that)
the word may prove true
against the unbelievers.

Ύََّن΍ ΍ϭْήََلَمْ یϭَ΍َ
Ύ مَّ خَلقَْنΎَ لَہُمْ مِّ
عَمِلَتْ ΍یΪَِْیْنَآ
Ύَفَہُمْ لَہ ΎًمΎَنَْع΍
۝٧١ϥَϮُْم�لِك

AWALAM YARAW ANNAA
KHALAQNAA LAHUM
MIMMAA A’MELAT AYDEENAA
AN-A’AMAN FAHUM LAHAA
MAALEKOON.

Do they not see that We
have created cattle for
them, out of what Our
hands have wrought, so
they are their masters?

ـلْن�Ύ�َ لَہُمْ Ϋَϭَلَّـ
فَمِنْہέَ ΎَكϮُْبُہُمْ
Ύَمِنْہϭَ
۝٧٢ϥَϮُْكُلΎَْی

WA ZALLALNAAHAA LAHUM
FAMINHAA RAKOOBOHIM
WA MINHAA YAAKOLOON.

And We have subjected
them to them, so some of
them they have to ride
upon, and some of them
they eat.

ϭَلَہُمْ فِیْہΎَ مَنΎَفِعُ
ϭَمَش��٠ΏُέِΎَ ΍فََلاَ
۝٧٣ϥَϭْήُُیَشْك

WA LAHUM FEEHAA
MANAAFE-O’ WA
MASHAAREB, AFALAA
YASHKOROON.

And therein they have
advantages and drinks; will
they not then be grateful?

ϥِϭْΩُ ْمِن ΍ϭْάَُتَّخ΍ϭَ
΍للہِ اٰلِہًَ� لَّعَلَّہُمْ
�٧�۴ϥَϭْήَُیُنْص

WAT-TAKHAZOO MIN
DOONIL LAAHE AALEHATAL
LA-A’LLAHUM YUNSAROON.

And they have taken gods
besides Allah that they
may be helped.

ϥَϮُْلاَ یَسْتَطِیْع
نَصήَْہُم��٠ْ ϭَہُمْ
Ϊٌْلَہُمْ جُن
۝٧۵ϥَϭْήَُحْض مُّ

LAA YASTA-TEE-O’ONA
NASRAHUM, WA HUM
LAHUM JUNDUM
MOHZAROON.

(But) they shall not be able
to assist them, and they
shall be a host brought up
before them.

فَلاَ یَحΰُْنْكَ
Ύَِّن΍ لُہُم��٠ْϮَْق
ϥَϭْ ُّήِیُس Ύَنَعْلَمُ م

FALAA YAHZUNKA
QAWLOHUM, INNAA

Therefore let not their
speech grieve you; surely
We know what they do in



Ύَمϭَ
۝٧۶ϥَϮُِْیُعْلن

NA’LAMO MAA YOSIRROONA
WA MAA YO’LENOON.

secret and what they do
openly.

ϥُΎَلاِْنْس΍ ήََلَمْ یϭَ΍َ
΍نΎََّ خَلقَْن�ُ� مِنْ
΍ΫَΎَِنُّطْفٍَ� ف
ہϮَُخَصِیْمٌ
بِیْن۝٧٧ٌ مُّ

AWALAM YARAL INSAANO
ANNAA KHALAQNAAHO MIN
NUTFATIN FA-EZAA HOWA
KHASEEMUM MOBEEN.

Does not man see that We
have created him from the
small seed? Then lo! he is
an open disputant.

ϭَضΏَήََ لنΎََ مَثَلاً
نَسِيَ خَلْقَہ��٠ٗ َّϭ
قϝَΎَ مَنْ یُّـحْيِ
΍لْعِظϭَ ϡَΎَہِىَ
έَمِیْم۝٧٨ٌ

WA-ZARABA LANAA
MASALANw WA-NASEYA
KHALQAH, QAALA MANy
YOHYIL E’ZAAMA WA HEYA
RAMEEM.

And he strikes out a
likeness for Us and forgets
his own creation. Says he:
Who will give life to the
bones when they are
rotten?

�
قُلْ یُحْیِیْہ΍ Ύَلάَِّيْ
ϝَ َّϭ΍َ ہَآΎََنَْش΍
ۃ��٠ٍ َّήَم
ϭَہϮَُبِكُلِّ خَلْقٍ
�٧

�
عَلـِیْم٩�ُ

QUL YOHYEEHAL LAZeE AN-
SHA-A-HAA AWWALA
MARRAh, WA HOWA
BEKULLE KHALQIN A’LEEMo-
nil.

Say: He will give life to
them Who brought them
into existence at first, and
He is cognizant of all
creation

΍لάَِّيْ جَعَلَ لَكُمْ
ήَِج نَ ΍لشَّ مِّ
΍لاَْخْضήَِ ن΍έًΎَ فΫَΎَِآ
نْہُ ΍نَْتُمْ مِّ
۝٨٠ϥَϭْΪُِقϮُْت

LAZEE JA-A’LA LAKUM
MENASH-SHAJARIL AKH-
ZARE NAARAN FA-EZAA
ANTUM MINHO
TOOQEDOON.

He Who has made for you
the fire (to burn) from the
green tree, so that with it
you kindle (fire).

ϭَ΍َلیَْسَ ΍لάَِّيْ خَلَقَ
Εِ�Ϯم� ΍لسَّ
έٍΪِ

�
΍ϭَلاνَέَْْ بِق

ي ϥْ΍َ یَّخْلُقَ
�
�
عَل

��
مِثْلَہُم�٠ْ

قُ
�
ى΍Ϯَ�ُϭَ�٠��٠لْخَلّ

�
بَل

΍لْعَلـِیْم۝٨١ُ

AWA LAYSAL LAZEe
KHALAQAS SAMAAWAATE
WAL-ARZA BE-QAADERIN
A’LAA ANy-YAKHLOQA
MISLAHUM, BALAA, WA
HOWAL KHALLAAQUL
A’LEEM.

Is not He Who created the
heavens and the earth
able to create the like of
them? Yea! and He is the
Creator (of all), the
Knower.

΍نَِّمَآ ΍َمήُْہٗٓ Ϋَ΍ِآ
ϥْ΍َ Ύًشَـیْـــ�ــ Ωَ΍έَ΍َ
یَّقϝَϮُْ لَہٗ كُنْ
۝٨٢ϥُϮُْفَیَك

INNAMAA AMROHU EZAA
ARAADA SHAY-AN ANy
YAQOOLA LAHU KUN
FAYAKOON.

His command, when He
intends anything, is only to
say to it: Be, so it is.

فَسُبْح�نَ ΍لάَِّيْ
بِیΪَِہٖ مَلَكΕُϮُْ كُلِّ

َ

FA SUBHAANAL LAZEe
BEYADEHI MALAKOOTO

Therefore glory be to Him
in Whose hand is the
kingdom of all things, and



΍لِیْہِ َّϭ ٍشَيْء
�٨

�
٣ϥَϮُْجَعήُْت

KULLE SHAYINw WA ELAYHE
TURJA-O’ON.

to Him you shall be
brought back.

Surah Rahmaan

حْم�نِ َّήل΍ ِللہ΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

BISMIL LAAHIR
RAHMAANIR RAHEEM

In the Name of Allah, the All-
merciful, the All-
compassionate

 �
�
حْم�ن١ُ َّήَل΍ AR-RAHMAAN. The Beneficent Allah,

��٢ϥَ
�
΍ήُْلْق΍ َعَلَّم A’LLAMAL QURAAN. Taught the Quran.

�
�
٣ϥَΎَلاِْنْس΍ َخَلَق KHALAQAL INSAAN. He created man,

۝۴ϥَΎَلْبَی΍ ُعَلَّمَہ A’LLAMAHUL BAYAAN. Taught him the mode of
expression.

ήَُلْقَم΍ϭَ ُمْس ΍لَشَّ
�

�
۵ϥٍΎَبِحُسْـب

ASH-SHAMSO WAL-
QAMARO BE HUSBAANIN.

The sun and the moon follow
a reckoning.

ήَُج ΍لنَّجْمُ ΍ϭَلشَّ َّϭ
۝۶ϥِ�Ϊُیَسْج

WAN-NAJMO WASH-
SHAJARO YASJODAAN.

And the herbs and the trees
do prostrate (to Him).

Ύَفَعَہέَ َء
�
Ύَم ΍ϭَلسَّ

ϭَϭَضَعَ
�

�
٧ϥَ΍ΰَْلْمِی΍

WAS-SAMAAA-A RAFA-
A’HAA WA-WAZA-A’L
MEEZAAN.

And the heaven, He raised it
high, and He made the
balance

΍َلاَّ تَطْغ΍Ϯَْ فِي
۝٨ϥِ΍ΰَْلْمِی΍

ALLAA TATGHAW FIL
MEEZAAN.

That you may not be
inordinate in respect of the
measure.

ϥَίْϮَْل΍ ΍Ϯُقَِیْم΍ϭَ
بΎِلْقِسْطِ ϭَلاَ
΍ϭήُِتُخْس
۝٩ϥَ΍ΰَْلْمِی΍

WA AQEEMUL WAZNA BIL
QISTE WA LAA
TUKHSERUL MEEZAAN.

And keep up the balance
with equity and do not make
the measure deficient.

Ύَضَعَہϭَ νَέَْْلا΍ϭَ
�١�٠ϡِΎَلِلاَْن

WAL ARZA WA ZA-A’HAA
LIL ANAAM.

And the earth, He has set it
for living creatures;

�
�
فِیْہΎَ فΎَكِہ�٠�ٌَ

Εُ΍Ϋَ ُلنَّخْل΍ َّϭ
�١

�
١ϡِΎَلاَْكْم΍

FEEHAA FAAKEHATUNw
WAN-NAKHLO ZAATUL
AKMAAM.

Therein is fruit and palms
having sheathed clusters,

ϭΫُ ُّلْحَب΍ϭَ
΍لْعَصْفِ
�١

�
٢ϥُΎَیْح َّήل΍ϭَ

WAL-HABBO ZUL-A’SFE
WAR-RAYHAAN.

And the grain with (its) husk
and fragrance.

ُ �� َ َ



Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝١٣ِ
FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

خَلَقَ ΍لاِْنْسϥَΎَ مِنْ
ϝٍΎَصَلْص
�١

�
۴έِΎ كΎَلْفَخَّ

KHALAQAL INSAANA MIN
SALSAALIN KAL-
FAKHKHAAR.

He created man from dry
clay like earthen vessels,

ϥَّ مِنْ
�
Ύَلْج΍ َخَلَقϭَ

نْ ΝٍέِΎ مِّ مَّ
�١

�
۵έٍΎَّن

WA KHALAQAL JAAAN-NA
MIN MAAREJIM MIN NAAR.

And He created the jinn of a
flame of fire.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝١۶ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

΍ ُّΏέَلْمَشήِْقَیْنِ
ُّΏέَϭَ
�١

�
΍لْمَغήِْبَیْن٧ِ

RABBUL MASHREQAYNE
WA RABBUL
MAGHREBAYN.

Lord of the East and Lord of
the West.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝١٨ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

م΍ Νَήََلْبَحήَْیْنِ
�١

�
یَلْتَقِی�ن٩ِ

MARAJAL BAHRAYNE
YALTAQEYAAN.

He has made the two seas
to flow freely (so that) they
meet together:

بَیْنَہُمΎَ بΥٌίَήَْ لاَّ
یَبْغِی�ن�٢�٠ِ

BAYNAHOMAA
BARZAKHUL LAA
YABGHEYAAN.

Between them is a barrier
which they cannot pass.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٢١ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

Ύَمِنْہُم Νُήُْیَخ
΍للُّؤْلُؤُ
�٢

�
٢ϥُΎَجήَْلْم΍ϭَ

YAKHROJO MINHOMAL
LO-LO-O WAL MARJAAN.

There come forth from them
pearls, both large and small.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٢٣ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

έِ΍Ϯََلْج΍ ُلَہϭَ
تُ فِي

�
΍لْمُنْشَ�ــ

ْ

WA LAHUL JAWAARIL
MUNSHA-AATO FIL BAHRE

And His are the ships reared
aloft in the sea like



ήِْلْبَح΍
�٢

�
۴ϡَِلاَْعْلاΎَك

KAL-A-A’LAAM. mountains.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�٢
�
تُكάَِّب�ن۵ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

Ύَكُلُّ مَنْ عَلیَْہ
�٢

�
�
۶ϥٍΎَف

KULLO MAN A’LAYHAA
FAANIN.

Everyone on it must pass
away.

ى ϭَجْہُ έَبِّكَ
�
یَبْق َّϭ

لِ
�
΍ ϭΫُلْجَل

�٢
�
٧ϡِ΍ήَْلاِْك΍ϭَ

WA YABQAA WAJHO
RABBEKA ZUL-JALAALE
WAL-IKRAAM.

And there will endure for
ever the person of your Lord,
the Lord of glory and honor.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٢٨ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

ـلُہٗ مَنْ فِي یَسْ�ـ
Εِ�Ϯم� ΍لسَّ
΍ϭَلا��٠νِέَْْ كُلَّ
یϡٍϮَْ ہϮَُفِيْ
�٢

�
٩ϥٍΎَْش

YAS-ALOHU MAN FIS
SAMAAWAATE WAL-ARZ,
KULLA YAWMIN HOWA
FEE SHAAN.

All those who are in the
heavens and the earth ask of
Him; every moment He is in
a state (of glory).

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٣٠ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

Ύَیَُّہ΍ ْلَكُم ύُήُْسَنَف
�٣

�
ن١ِ

�
΍لثَّقَل

SANAFROGHO LAKUM
AYYOHAS SAQALAAN.

Soon will We apply
Ourselves to you, O you two
armies.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٣٢ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

ی�مَعْش΍ ήََلْجِنِّ
ϥِ΍ِ ِلاِْنْس΍ϭَ
΍ϭْάُُتَنْف ϥْ΍َ ْسْتَطَعْتُم΍
έِΎَقَْط΍ ْمِن
νِέَْْلا΍ϭَ Εِ�Ϯم� ΍لسَّ
فΎَنْف��٠΍ϭْάُُ لاَ
تَنْف΍ِ ϥَϭْάُُلاَّ

�٣
�
ن٣ٍ

�
بِسُلْط

YAA MA’SHARAL JINNE
WAL INSE ENIS TA-TA’TUM
AN TANFOZOO MIN
AQTAARIS SAMAAWAATE
WAL ARZE FANFOZOO,
LAA TANFOZOONA ILLAA
BE SULTAAN.

O assembly of the jinn and
the men! If you are able to
pass through the regions of
the heavens and the earth,
then pass through; you
cannot pass through but with
authority.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�ِّ َ
FABE-AYYE AALAAA-E Which then of the bounties



تُكάَِّب�ن۝٣۴ِ RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

of your Lord will you deny?

Ύَسَلُ عَلیَْكُمήُْی
نْ شυٌ΍Ϯَُ مِّ
αٌΎَنُح َّϭ ۙ۝٠ۥέٍΎَّن
�٣

�
۵ϥِ�ήِفَلاَ تَنْتَص

YURSALO A’LAYKOMAA
SHOWAAZUM MIN
NAARINw, WA NOHAASUN
FALAA TANTASERAAN.

The flames of fire and smoke
will be sent on you two, then
you will not be able to defend
yourselves.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٣۶ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

ءُ
�
Ύَم ف΍ ΍ΫَΎَِنْشَقَّتِ ΍لسَّ
فَكΎَنَتْ Ωَέْϭَۃً
�٣

�
٧ϥِΎَِّہΪلΎَك

FA-EZAN SHAQQATIS
SAMAAA-O FA-KAANAT
WARDATAN KAD-DEHAAN.

And when the heaven is rent
asunder, and then becomes
red like red hide.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٣٨ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

άٍ لاَّ یُسْ�ــَـلُ
�ِ
ϯَمϮَْفَی

بِہٖٓ ΍نِْسٌ عَنْ Ϋَنْۢ
�٣

�
٩ ٌّϥ

�
Ύَلاَ ج َّϭ

FA YAWMA-EZIL LAA YUS-
ALO A’N ZANBEHI INSUNw
WA LAA JAAAN.

So on that day neither man
nor jinni shall be asked about
his sin.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۴٠ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

ϥَϮُْمήِْلْمُج΍ ϑُήَْیُع
άَُبِسِیْم�ُ�مْ فَیُؤْخ
بΎِلن΍Ϯََّصِيْ
�۴

�
١ϡِ΍Ϊَْلاَْق΍ϭَ

YO’RAFUL MUJREMOONA
BE SEEMAAHUM FA-YOO-
KHAZO BIN NAWAASEE
WAL AQDAAM.

The guilty shall be
recognized by their marks,
so they shall be seized by
the forelocks and the feet.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۴٢ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

ہάِٰہٖ جَہَنَّمُ ΍لَّتِيْ
Ύَبِہ Ώُِّάَیُك
�۴

�
٣ϥَϮُْمήِْلْمُج΍

HAAZEHI JAHANNAMUL
LATEE YOKAZZEBO
BEHAL MUJREMOON.

This is the hell which the
guilty called a lie.

Ύَبَیْنَہ ϥَϮُْفϮُْیَط
ϭَبَیْنَ حَمِیْمٍ
�۴

�
۴ϥٍ

�
΍

YATOOFOONA BAYNAHAA
WA BAYNA HAMEEMIN
AAN.

Round about shall they go
between it and hot, boiling
water.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

� �ِّ َ

FABE-AYYE AALAAA-E Which then of the bounties



�۴
�
تُكάَِّب�ن۵ِ RABBEKOMAA

TOKAZZEBAAN.
of your Lord will you deny?

ϡَΎَمَق ϑَΎَلِمَنْ خϭَ
�۴

�
ن۶ِ

�
έَبِّہٖ جَنَّت

WA LEMAN KHAAFA
MAQAAMA RABBEHI
JANNATAAN.

And for him who fears to
stand before his Lord are
two gardens.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�۴
�
تُكάَِّب�ن٧ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

�۴
�
٨ϥٍΎَفَْن΍ تَآ΍ϭَΫَ ZAWAATAA AFNAAN. Having in them various

kinds.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۴٩ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

فِیْہِمΎَ عَیْن�نِ
تَجήِْی�ن�۵�٠ِ

FEEHEMAA A’YNAANE
TAJREYAAN.

In both of them are two
fountains flowing.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۵١ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAANE.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

فِیْہِمΎَ مِنْ كُلِّ
فΎَكِہٍَ�
�۵

�
ϭْίَج�ن٢ِ

FEEHEMAA MIN KULLE
FAAKEHATIN ZAWJAAN.

In both of them are two pairs
of every fruit.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۵٣ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties
of your Lord will you deny?

ي
�
مُتَّكِــ�ــِیْنَ عَل

نُہΎَ مِنْ بَطَاۗى�
�
فήُُشٍ

��٠ϕٍήَْسْتَب΍ِ
ϭَجَن΍ Ύَلْجَنَّـتَیْنِ
�۵

�
۴ϥٍ΍Ωَ

MUTTAKE-EENA A’LAA
FOROSHIM BATAAA-
ENOHAA MIN
ISTABRAQIN, WA JANAL
JANNATAYNE DAAN.

Reclining on beds, the inner
coverings of which are of silk
brocade; and the fruits of the
two gardens shall be within
reach.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۵۵ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

Εُ�ήِص
�
فِیْہِنَّ ق

��٠ϑِήْ لَمْ ΍لطَّ
یَطْمِثْہُنَّ ΍نِْسٌ

َ َ

FEEHINNA
QAASERAATUT TARFE,
LAM YATMISHUNNA

In them shall be those who
restrained their eyes; before



قَبْلہُمْ ϭَلاَ
�۵

�
۶ ٌّϥ

�
Ύَج

INSUN QABLAHUM
WALAA JAAAN.

them neither man nor jinni
shall have touched them.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�۵
�
تُكάَِّب�ن٧ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

ΕُϮُْقΎَلْی΍ َّنَّہُنΎََك
�۵

�
٨ϥُΎَجήَْلْم΍ϭَ

KA-ANNAHUNNAL
YAAQOOTO WAL
MARJAAN.

As though they were rubies
and pearls.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۵٩ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

ءُ
�
΍ΰََہَلْ ج
΍لاِْحْس΍ِ ϥِΎَلاَّ

�۶�٠ϥُΎَلاِْحْس΍

HAL JAZAAA-UL
EHSAANE ILLAL EHSAAN.

Is the reward of goodness
aught but goodness?

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۶١ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

ΎَنِہِمϭْΩُ ْمِنϭَ
�۶

�
ن٢ِ

�
جَنَّت

WA MIN DOONEHEMAA
JANNATAAN.

And besides these two are two
(other) gardens:

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�۶
�
تُكάَِّب�ن٣ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

�۶
�
ن۴ِ

�
ت مَّ
�
Ύ�َΪُْم MUD-HAAMMATAAN. Both inclining to blackness.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�۶
�
تُكάَِّب�ن۵ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

فِیْہِمΎَ عَیْن�نِ
�۶

�
ن۶ِ

�
Ύخَت نَضَّ

FEEHEMAA A’YNAANE
NAZZAAKHATAAN.

In both of them are two
springs gushing forth.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝۶٧ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

فِیْہِمΎَ فΎَكِہٌَ�
نَخْلٌ َّϭ
�۶

�
٨ϥٌΎ έُمَّ َّϭ

FEEHEMAA
FAAKEHATUNw WA
NAKHLUNw WA
RUMMAAN.

In both are fruits and palms
and pomegranates.

��



Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�۶
�
تُكάَِّب�ن٩ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

Εٌ�ήْفِیْہِنَّ خَی
�٧�٠ϥٌΎَحِس

FEEHINNA KHAYRAATUN
HESAAN.

In them are goodly things,
beautiful ones.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�٧
�
تُكάَِّب�ن١ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

Εٌ�έϮُْقْص حέٌϮُْ مَّ
�٧

�
٢ϡِΎَلْخِی΍ فِي

HOORUM
MAQSOORAATUN FIL
KHEYAAM.

Pure ones confined to the
pavilions.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�٧
�
تُكάَِّب�ن٣ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

لَمْ یَطْمِثْہُنَّ ΍نِْسٌ
قَبْلَہُمْ ϭَلاَ
�٧

�
۴ ٌّϥ

�
Ύَج

LAM YAT-MISHUNNA
INSUN QABLAHUM WA
LAA JAAAN.

Man has not touched them
before them nor jinni.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

�٧
�
تُكάَِّب�ن۵ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

ي
�
مُتَّكِــ�ــِیْنَ عَل

ήٍْخُض ϑٍήَْفέَ
عَبْقήَِيٍّ َّϭ
�٧

�
۶ϥٍΎَحِس

MUTTAKE-EENA A’LAA
RAFRAFIN KHUZRInW WA
A’BQARIYYIN HESAAN.

Reclining on green cushions
and beautiful carpets.

Ύَبِّكُمέَ ِء
�َ
لا
�
΍ ِّيΎَِفَب

تُكάَِّب�ن۝٧٧ِ

FABE-AYYE AALAAA-E
RABBEKOMAA
TOKAZZEBAAN.

Which then of the bounties of
your Lord will you deny?

تَب�΍ ϙَήَسْمُ έَبِّكَ
لِ
�
Ϋِي ΍لْجَل

�٧
�
٨ϡِ΍ήَْلاِْك΍ϭَ

TABAARAKAS-MO
RABBEKA ZIL JALAALE
WAL IKRAAM.

Blessed be the name of your
Lord, the Lord of Glory and
Honor!

Surah Insaan (Dahr)

حْم�نِ َّήل΍ ِللہ΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

BISMIL LAAHIR
RAHMAANIR RAHEEM

In the Name of Allah, the All-
merciful, the All-
compassionate

ى عَلَي
�
ہَلْ ΍تَ HAL ATAA A’LAL INSAANE There surely came over man



نَ ΍لاِْنْسϥِΎَ حِیْنٌ مِّ
΍لΪَّہήِْ لَمْ یَكُنْ
Ύًشَـیْــ�ــ
۝١΍έًϮُْكάْ مَّ

HEENUM MENAD DAHRE
LAM YAKUN SHAY-AM
MAZKOORAA.

a period of time when he was
a thing not worth mentioning.

ϥَΎَلاِْنْس΍ Ύَخَلقَْن Ύَِّن΍
مِنْ نُّطْفٍَ�
� نَّبْتَلیِْہِ

�
�٠ΝٍΎَمْش΍َ

Ύ
�
فَجَعَلْن�ُ� سَمِیْعً
۝٢΍ήًْبَصِی

INNAA KHALAQNAL
INSAANA MIN NUTFATIN
AMSHAAjIN, NABTALEEHE
FA-JA-A’LNAAHO SAMEE-
A’M BASEERAA.

Surely We have created man
from a small life-germ uniting
(itself): We mean to try him,
so We have made him
hearing, seeing.

΍نΪَ�َ Ύَِّیْن�ُ�
΍ήًِكΎَش Ύ بِیْلَ ΍ِمَّ ΍لسَّ
۝٣΍έًϮُْكَف Ύ ΍ِمَّ َّϭ

INNAA HADAYNAAHUS
SABEELA IMMAA
SHAAKERANw WA IMMAA
KAFOORAA.

Surely We have shown him
the way: he may be thankful
or unthankful.

ΎَنΪَْعْت΍َ نَِّآ΍�َ
سِلا

�
فήِِیْنَ سَل

�
للِْك

لاً
�
΍َϭَغْل
۝۴΍ήًْسَعِی َّϭ

INNAA A-A’TADNAA LIL
KAAFEREENA
SALAASELAA WA
AGHLAALANw WA SA-
E’ERAA.

Surely We have prepared for
the unbelievers chains and
shackles and a burning fire.

έَ΍ήَْلاَْب΍ َّϥ΍ِ
یَشήَْبϥَϮُْ مِنْ
ϥَΎَك αٍΎَْك
Ύَجُہ΍ΰَِم
�

�
۵΍έًϮُْفΎَك

INNAL ABRAARA
YASHRABOONA MIN
KA’SIN KAANA
MEZAAJOHAA
KAAFOORAA.

Surely the righteous shall
drink of a cup the admixture
of which is camphor

Ύَبِہ Ώُήَْیَّش Ύًعَیْن
عِب΍ ΩُΎَللہِ
Ύَنَہϭْήُ یُفَجِّ
۝۶΍ήًْتَفْجِی

A’YNAN-y YASHRABO
BEHAA E’BAADUL LAAHE
YOFAJJEROONAHAA
TAFJEERAA.

A fountain from which the
servants of Allah shall drink;
they make it to flow a (goodly)
flowing forth.

έِάَّْلنΎِب ϥَϮُْفϮُْی
ΎًمϮَْی ϥَϮُْفΎَیَخϭَ
ہٗ ُّήَش ϥَΎَك
۝٧΍ήًْمُسْـتَطِی

YOOFOONA BIN-NAZRE
WA YAKHAAFOONA
YAWMAN KAANA
ShARROHU MUSTA-
TEERAA.

They fulfill vows and fear a
day the evil of which shall be
spreading far and wide.

ϡَΎَع ϭَیُطْعِم΍ ϥَϮُْلطَّ
ي حُبِّہٖ

�
عَل

Ύًیَـتِـیْم َّϭ Ύًمِسْكِیْن
۝٨΍ήًْسِی΍َ َّϭ

WA YUT-E’MUNAT TA-
A’AMA A’LAA HUBBEHI
MISKEENANw WA
YATEEMANw WA
ASEERAA.

And they give food out of love
for Him to the poor and the
orphan and the captive:

ُ ْ



΍نَِّمΎَ نُـطْعِمُكُمْ
لϮَِجْہِ ΍للہِ لاَ
ءً
�
΍ΰََمِنْكُمْ ج Ϊُْیήُِن
۝٩΍έًϮُْلاَ شُك َّϭ

INNAMAA NUT-E’MOKUM
LE WAJHIL LAAHE LAA
NOREEDO MINKUM JA-
ZAAA-ANw WA LAA
SHOKOORAA.

We only feed you for Allah's
sake; we desire from you
neither reward nor thanks:

΍نΎَِّ نَخϑُΎَ مِنْ
ΎًسϮُْعَب ΎًمϮَْی Ύَبِّن َّέ
۝١٠΍ήًْیήَِقَمْط

INNAA NAKHAAFO MIR
RABBENAA YAWMAN
A’BOOSAN
QAMTAREERAA.

Surely we fear from our Lord
a stern, distressful day.

فϮََقϯٰہُمُ ΍للہُ
ϡِϮَْلْی΍ َلِك

�
Ϋ َّήَش

ϯہُمْ نَضήَْۃً ϭَلَقّٰ
�١

�
١΍έًϭْήُُس َّϭ

FA-WAQAAHOMUL LAAHO
SHARRA ZAALEKAL
YAWME WA LAQQAAHUM
NAZRATANw WA
SOROORAA.

Therefore Allah win guard
them from the evil of that day
and cause them to meet with
ease and happiness;

Ύَہُمْ بِمϯٰجَزϭَ
صَب΍ϭْήَُ جَنًَّ�
�١

�
٢΍ήًْیήَِح َّϭ

WA JA-ZAAHUM BEMAA
SABAROO JANNATANw
WA HAREERAM.

And reward them, because
they were patient, with garden
and silk,

Ύَتَّكِــ�ــِیْنَ فِیْہ مُّ
عَلَي
ك��٠ِ لاَ

�ِ
ϯ
�
΍έََْلا΍

Ύًشَمْس Ύَفِیْہ ϥَϭْήََی
لاَ َّϭ
�١

�
٣΍ήًْیήَِمْہίَ

MUT-TAKE-EENA FEEHAA
A’LAL A-RAAA-EK, LAA
YARAWNA FEEHAA
SHAMSANw WA LAA
ZAMHAREERAA.

Reclining therein on raised
couches, they shall find
therein neither (the severe
heat of) the sun nor intense
cold.

΍Ωَϭَنِیًَ� عَلیَْہِمْ
لَتْ ظِلٰلُہΫُϭَ Ύَلِّـ
ΎَفُہϮُْقُط
تάَْلیِْلا۝١۴ً

WA DAANEYATAN
A’LAYHIM ZELAALOHAA
WA ZULLAT
QOTOOFOHAA
TAZLEELAA.

And close down upon them
(shall be) its shadows, and its
fruits shall be made near (to
them), being easy to reach.

ϭَیُطϑُΎَ عَلیَْہِمْ
�ٍ نْ فِضَّ بِاٰنِیٍَ� مِّ
΍َكΏٍ΍Ϯَْ كΎَنَتْ َّϭ
�١

�
۵
�
΍ήَْیέِ΍Ϯَ

�
قَ

WA YOTAAFO A’LAYHIM
BE-AANEYATIM MIN
FIZZATINw WA AKWAABIN
KAANAT QAWAAREERAA.

And there shall be made to go
round about them vessels of
silver and goblets which are of
glass,

 مِنْ
�
΍ήَْیέِ΍Ϯَ

�
قَ

ΎَہϭْέَُّΪَق �ٍ فِضَّ
۝١۶΍ήًْیΪِْتَق

QAWAAREERAA MIN
FIZZATIN QADDAROOHAA
TAQDEERAA.

(Transparent as) glass, made
of silver; they have measured
them according to a measure.

Ύَفِیْہ ϥَϮَْیُسْقϭَ
ϥَΎَك ΎًسΎَْك

WA YUSQAWNA FEEHAA
KA’SAN KAANA

And they shall be made to
drink therein a cup the



Ύَجُہ΍ΰَِم
�١

�
ίَنْجَبِیْلا٧ً

MEZAAJOHAA
ZANJABEELAA.

admixture of which shall be
ginger,

ى
�
عَیْنΎً فِیْہΎَ تُسَمّ
سَلْسَبِیْلا۝١٨ً

A’YNAN FEEHAA
TOSAMMAA SAL-
SABEELAA.

(Of) a fountain therein which
is named Salsabil.

ϭَیَطϑُϮُْ عَلیَْہِمْ
ϥٌ΍Ϊَْلϭِ
΍Ϋَ΍ِ ��٠ϥَϭْΪَُّخَل مُّ
΍έَیَْتَہُمْ حَسِبْتَہُمْ
΍ًلُؤْلُؤ
۝١٩΍έًϮُْنْث مَّ

WA YATOOFO A’LAYHIM
WILDAANUM
MOKHALLADOON, EZAA
RA-AYTAHUM
HASIBTAHUM LO’LO-AM
MANSOORAA.

And round about them shall
go youths never altering in
age; when you see them you
will think them to be scattered
pearls.

΍έَ ΍Ϋَ΍ِϭَیَْتَ ثَمَّ
Ύًیَْتَ نَعِیْم΍έَ
Ύًمُلْك َّϭ
۝٢٠΍ήًْكَبِی

WA EZAA RA-AYTA
SaMMA RA-AYTA NA-
E’EMANw WA MULKAN
KABEERAA.

And when you see there, you
shall see blessings and a
great kingdom.

ΏُΎَعٰلیَِہُمْ ثِی
ήٌْخُض αٍΪُْسُـن
΍
�
Ϯُّْحُل َّϭ��٠ϕٌήَْسْـتَب΍ِ َّϭ
΍َسέَϭِΎَ مِنْ
��٠�ٍ فِضَّ
ϭَسَقϯٰہُمْ έَبُّہُمْ
Ύًب΍ήََش
۝٢١΍έًϮُْطَہ

A’ALEYAHUM SEYAABO
SUNDOSIN KHUZRUNw
WA ISTABRAQUNw, WA
HULLOO ASAAWERA MIN
FIZZAH, WA SAQAAHUM
RABBOHUM SHARAABAN
TAHOORAA.

Upon them shall be garments
of fine green silk and thick silk
interwoven with gold, and they
shall be adorned with
bracelets of silver, and their
Lord shall make them drink a
pure drink.

ϥ΍َِّ ہ΍άَٰ كϥَΎَ لَكُمْ
ϥَΎَك َّϭ ًء

�
΍ΰََج

سَعْیُكُمْ
�٢

�
٢΍έًϮُْشْك مَّ

INNA HAAZAA KAANA
LAKUM JA-ZAAA-ANw WA
KAANA SA’YOKUM
MASHKOORAA.

Surely this is a reward for
you, and your striving shall be
recompensed.

Ύَلْن َّΰَنَـحْنُ ن Ύَِّن΍
ϥَ
�
΍ήُْلْق΍ َعَلیَْك

�٢
�
تَنΰِْیْلا٣ً

INNAA NAHNO
NAZZALNAA A’LAYKAL
QURAANA TANZEELAA.

Surely We Ourselves have
revealed the Quran to you
revealing (it) in portions.

فΎَصْبήِْ لِحُكْمِ
έَبِّكَ ϭَلاَ تُطِعْ
ϭْ΍َ Ύًثِم

�
΍ ْمِنُْ�م

�٢
�
۴΍έًϮُْكَف

FASBIR LE-HUKME
RABBEKA WA LAA TO-TE’
MINHUM AASEMAN AW
KAFOORAA.

Therefore wait patiently for
the command of your Lord,
and obey not from among
them a sinner or an ungrateful
one.

Ϋْ΍ϭَك΍ ήُِسْمَ έَبِّكَ
��بُكήَْۃً َ

WAZ KORISMA RABBEKA
BUKRATAnW WA

And glorify the name of your
Lord morning and evening.



�٢
�
΍َصِیْلا۵ً َّϭ ASEELAA.

ΪُْسْجΎَلَّیْلِ ف΍ َمِنϭَ
لَہٗ ϭَسَبِّحْہُ لیَْلاً
طϮَِیْلا۝٢۶ً

WA MENAL LAYLE FASJUD
LAHU WA SABBEH-HO
LAYLAN TAWEELAA.

And during part of the night
adore Him, and give glory to
Him (a) long (part of the)
night.

ءِ
�َ
ؤُلا

�
�
� َّϥ΍ِ

یُحِب΍ ϥَϮُّْلْعΎَجِلََ�
ϭَیέَϭَ ϥَϭْέُάََاۗءَہُمْ
ΎًمϮَْی
ثَــقِیْلا۝٢٧ً

INNA HAA-O-LAAA-E
YOHIBBOONAL A’AJELATA
WA YAZAROONA WA
RAAA-AHUM YAWMAN
SAQEELAA.

Surely these love the
transitory and neglect a
grievous day before them.

نَـحْنُ خَلقَْن�ُ�مْ
ϭَشΩْΪََنَآ
΍Ϋَ΍ِϭَ ہُم��٠ْήَْس΍َ
شِئْنΎَ بΪََّلْنَآ ΍َمْثΎَلَہُمْ
تَبΪِْیْلا۝٢٨ً

NAHNO KHALAQNAAHUM
WA SHADADNAA
ASRAHUM, WA EZAA
SHE’NAA BAD-DALNAA
AMSAALAHUM
TABDEELAA.

We created them and made
firm their make, and when We
please We will bring in their
place the likes of them by a
change.

ϥ΍َِّ ہάِٰہٖ
تάَْكήَِۃ��٠ٌ فَمَنْ
ى
�
ءَ ΍تَّخ΍ άََلِ

�
Ύَش

έَبِّہٖ
سَبِیْلا۝٢٩ً

INNA HAAZEHI TAZKERAH,
FAMAN SHAAA-AT
TAKHAZA ELAA RABBEHI
SABEELAA.

Surely this is a reminder, so
whoever pleases takes to his
Lord a way.

ء΍ِ ϥَϭُْلآَّ
�
Ύَتَش Ύَمϭَ

ءَ
�
Ύَیَّش ϥْ΍َ
΍للہ��٠ُ ΍ َّϥ΍ِللہَ
Ύًعَلـِـیْم ϥَΎَك
�٣

�
�٠Ύًحَكِــیْم

WA MAA TA-SHAAA-OONA
ILLAA AN-y YA-SHAAA-AL
LAAH, INNAL LAAHA
KAANA A’LEEMAN
HAKEEMAN-y.

And you do not please except
that Allah please, surely Allah
is Knowing, Wise;

ءُ
�
Ύَخِلُ مَنْ یَّشΪُّْی

فِيْ έَحْمَتِہ��٠ٖ
َّΪَع΍َ َلِمِیْن

�
΍ϭَلظّ

Ύًب΍άََلَہُمْ ع
�٣

�
١Ύًلَـِـیْم΍

YUDKHELO MAN-y YA-
SHAAA-O FEE
RAHMATEH, WAZ
ZAALEMEENA A-A’DDA
LAHUM A’ZAABAN
ALEEMAA.

He makes whom He pleases
to enter into His mercy; and
(as for) the unjust, He has
prepared for them a painful
chastisement.

Surah Qadr

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍ Bismil laahir rahmaanir raheem

In the Name of Allah, the
All-merciful, the All-
compassionate

َ َ �ْ َ



΍نَِّآ ΍نΰََْلْن�ُ� فِيْ لیْلِ�
�

�
�
١έِΪَْلْق΍

INNAA ANZALNAAHO FEE
LAYLATIL QADR.

Surely We revealed it on
the grand night.

Ύَكَ مϯ�έΩْ΍َ مَآϭَ
��٢έِΪَْلْق΍ �َُلیَْل

WA MAA ADRAAKA MAA
LAYLATUL QADR.

And what will make you
comprehend what the
grand night

لیَْلَُ� ΍لْق۝٠έِΪَْۥۙ
نْ ΍لَْفِ خَیήٌْ مِّ
�

�
�٣ήٍْشَہ

LAYLATUL QADRE, KHAYRUM
MIN ALFE SHAHR.

The grand night is better
than a thousand months.

كَُ� ى� ΍ ϝُلْمَلٰۗ َّΰَتَن
ϥِΫْΎِبِـ Ύَفِیْہ Ρُϭْ ُّήل΍ϭَ
έَبِّہِم��٠ْ مِنْ كُلِّ
�

�
�
۴ήٍْم΍َ

TANAZZALUL MALAAA-
EKATO WAR ROOHO
FEEHAA BE-IZNE RABBEHIM,
MIN KULLE AMRIN.

The angels and Gibreel
descend in it by the
permission of their Lord
for every affair,

ى
�
�� ہِيَ حَتّ

م�٠ٌ
�
سَل

�
�
۵ήِْلْفَج΍ ِمَطْلـَـع

SALAAMUN, HEYA HATTAA
MAT-LA-i’L FAJR.

Peace! it is till the break
of the morning.

Surah Zilzaal (Zalzalah)

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

Bismil laahir rahmaanir
raheem

In the Name of Allah, the All-
merciful, the All-
compassionate

ίُ ΍Ϋَ΍ِلΰِْلَتِ
νُέَْْلا΍
�

�
١Ύَلَہ΍ΰَْلίِ

EZAA ZULZELATIL ARZO
ZILZAALAHAA.

When the earth is shaken with
her (violent) shaking,

΍َϭَخήَْجَتِ
νُέَْْلا΍
�

�
٢ΎَلَہΎَثَْق΍

WA AKHRAJATIL ARZO
ASQAALAHAA.

And the earth brings forth her
burdens,

Ύَم ϥُΎَلاِْنْس΍ ϝَΎَقϭَ
�

�
٣Ύَلَہ

WA QAALAL INSAANO
MAA LAHAA.

And man says: What has
befallen her?

ΙُِّΪَتُـح άٍ
�ِ
ϯَمϮَْی

�
�
۴ΎَہέَΎَخْب΍َ

YAWMAEZIN
TOHADDESO
AKHBAARAHAA.

On that day she shall tell her
news,

بέَ َّϥΎَِبَّكَ ϭْ΍َح�ى
��۵Ύَلَہ

BE-ANNA RABBAKA
AWHAA LAHAA.

Because your Lord had
inspired her.

έُΪُْیَّص άٍ
�ِ
ϯَمϮَْی

αُΎَّلن΍
΍ϭْήَُ۝٠ۥۙ لِّیΎًتΎَشْت΍َ
΍َعْمΎَلَہُم��۶ْ

YAWMAEZIN-y
YASDORUN NAASO
ASHTAATAL, LEYORAW A-
A’MAALAHUM.

On that day men shall come
forth in sundry bodies that
they may be shown their
works.



�
ϝَΎَفَمَنْ یَّعْمَلْ مِثْق
΍ήًْۃٍ خَی َّέΫَ
یήََّہ��٧ٗ

FAMAN-y YA’MAL
MISQAALA ZAARATIN
KHAYRAN-y YARAH.

So. he who has done an
atom's weight of good shall
see it

ϝَΎَمَنْ یَّعْمَلْ مِثْقϭَ
΍ ήَۃٍ ش َّέΫَ
�

�
یήََّہ٨ٗ

WA MAN-y YA’MAL
MISQAALA ZARRATIN
SHARRAN-y YARAH.

And he who has done an
atom's weight of evil shall see
it.

Surah A’adeyaat

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

Bismil laahir rahmaanir
raheem

In the Name of Allah, the All-
merciful, the All-
compassionate

΍ϭَلْع�Ϊِی�تِ
�

�
١Ύًضَبْح WAL-A’ADEYAATE ZABHAN. I swear by the runners

breathing pantingly,

فΎَلْمέِϮُْی�تِ
�

�
٢ΎًحΪَْق

FAL-MOORE-YAATE
QADHAN.

Then those that produce fire
striking,

Εِ�ήْلْمُغِیΎَف
�

�
٣Ύًصُبْح

FAL-MOGHEERAATE
SUBHAN.

Then those that make raids
at morn,

فΎََثϥَήَْ بِہٖ
�

�
۴Ύًنَقْع FA-ASARNA BEHI NAQ-A’N. Then thereby raise dust,

فϮََسَطْنَ بِہٖ
�

�
۵Ύًجَمْع

FA-WASATNA BEHI JAM-
A’N.

Then rush thereby upon an
assembly:

΍ َّϥ΍ِلاِْنْسϥَΎَ لήَِبِّہٖ
�

�
۶ΩٌϮُْلَكَن

INNAL INSAANA LE-
RABBEHI LA-KANOOD.

Most surely man is ungrateful
to his Lord.

لِكَ
�
Ϋ ي

�
΍ϭَنَِّہٗ عَل

�
�
٧Ϊٌْلَشَہِی

WA INNAHU A’LAA
ZAALEKA LA-SHAHEED.

And most surely he is a
witness of that.

ήِْلْخَی΍ ِّنَِّہٗ لِحُب΍ϭَ
��٨ΪٌْیΪَِلَش

WA INNAHU LE-HUBBIL
KHAYRE LA-SHADEED.

And most surely he is
tenacious in the love of
wealth.

 ΍Ϋَ΍ِ ُفََلاَ یَعْلَم΍
بُعْثήَِ مΎَ فِي
�

�
٩έِϮُْلْقُب΍

AFALAA YA’LAMO EZAA
BOA’SERA MAA FIL
QOBOORE.

Does he not then know when
what is in the graves is
raised,

لَ مΎَ فِي ϭَحُصِّ
�١�٠έِϭْΪُ ΍لصُّ

WA HUSSELA MAA FIS
SODOORE.

And what is in the breasts is
made apparent?

έَ َّϥ΍ِبَّہُمْ بِہِمْ INNA RABBAHUM BEHIM Most surely their Lord that



άٍ
�ِ
ϯَمϮَْی

�١
�
١ήٌْخَبِی لَّـ

YAWMA-EZIL LA-
KHABEER.

day shall be fully aware of
them.

Surah Nasr
حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

Bismil laahir rahmaanir
raheem

In the Name of Allah, the All-
merciful, the All-compassionate

ήُْءَ نَص
�
Ύَج ΍Ϋَ΍ِ

�
�
΍للہِ ΍ϭَلْفَتْح١ُ

ezaa jaaa-a nasrul
laahe wal-fatho.

When there comes the help of
Allah and the victory,

αَΎَّلن΍ َیَْت΍έَϭَ
یΪَْخُلϥَϮُْ فِيْ Ωِیْنِ
�

�
٢Ύًج΍Ϯََْف΍ ِللہ΍

wa ra-ayatan naasa
yadkholoona fee deenil
laahe afwaajan.

And you see men entering the
religion of Allah in companies,

فَسَبِّحْ بِحَمέَ Ϊِْبِّكَ
��

΍ϭَسْتَغْفήِْہ�٠ُ
ϥَΎَنَِّہٗ ك΍
�

�
٣Ύًب΍ َّϮَت

fasabbeh be-hamde
rabbeka was taghfirh,
innahu kaana
tawwaabaa.

Then celebrate the praise of your
Lord, and ask His forgiveness;
surely He is oft-returning (to
mercy).

Surah Kaaferoon
بِسْمِ ΍اللهِ
حِیْمِ َّήل΍ ِحْم�ن َّήل΍

Bismil laahir rahmaanir
raheem

In the Name of Allah, the All-
merciful, the All-compassionate

ΎَیُّہΎَ قُلْ يٰٓ
�

�
١ϥَϭْήُِف

�
΍لْك

QUL YAA AYYOHAL
KAAFEROONA. Say: O unbelievers!

Ύَم Ϊُُعْب΍َ َلآ
�

�
٢ϥَϭْΪُُتَعْب

LAA A-A’BODO MAA
TA’BODOONA.

I do not serve that which you
serve,

ϥَϭْΪُِنَْتُمْ ع�ب΍ َلآϭَ
�

�
٣Ϊُُعْب΍َ مَآ

WA LAA ANTUM
A’ABEDOONA MAA A-
A’BOD.

Nor do you serve Him Whom I
serve:

Ύ ϭَلآَ ΍نΎََ عΎَبΪٌِ مَّ
�

�
عَبΪَْتُّم۴ْ

WA LAA ANAA
A’ABEDUM MAA A’BAT-
TUM.

Nor am I going to serve that
which you serve,

ϥَϭْΪُِنَْتُمْ ع�ب΍ َلآϭَ
��۵Ϊُُعْب΍َ مَآ

WA LAA ANTUM
A’ABEDOONA MAA A-
A’BOD.

Nor are you going to serve Him
Whom I serve:

لَكُمْ Ωِیْنُكُمْ ϭَلِيَ
�

�
Ωِیْن۶ِ

LAKUM DEENOKUM WA
LEYA DEEN.

You shall have your religion and I
shall have my religion.

 



5Chapter
Preface
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

 
Holy Shrine of Imam Reza (a.s.) as per numerical context.1 
Everyday thousands of people in groups get the opportunity of visiting the

Holy Shrine of Imam Reza (a.s.) and are blessed by this sanctified mansion.
Some of them enter in this glorious court well prepared in advance with
sincerety and purity of heart. While some others, who could not achieve this
status, start their journey having been affected emotionally with dignity of this
holy place and continue their journey so as to reach to a friend of Allah
(s.w.t.).

A person can reach to a grand meaningful stage by restraining his heart and
make his heart a Divine Abode after entricating it out of all other things and
purify it from the love of others so as to reach the place of ‘Reza’ which is the
best place of pious-hearted persons. Under this situation he lives the thing
which are liked by the Almighty Allah whether it be pain or antidote, union or
separation. Not only he should be agreeable with the Almighty Allah’s will but
he should be in accordance with whatever He want.

 
Two Ziyaraat and Two Shrines
Those who acquire this stage it is as if they are reborn because their eyes

and ears have opened and they have achieved a new life. And in this way they
have got the bliss of this world and the hereafter. Their whole body is
illuminated and they have acquired this light from the Holy Progeny of the
Holy Prophet (s.a.w.a.). Not only this, but whatever is illuminated it gets its
light from the lights of infallible Ahlul Bayt (a.s.). Even the two sources of
light (sun and moon) are illuminated from the light of these holy personage.



Even the two brothers2 shining in the heights of the sky, get their illumination
through the gate of this holy progeny.

This holy progeny is the source of light and illumination and when the
sovereignty
 

1        Here we will described the chapters equal to the number of fourteen
infallibles (a.s.).
2       Two stars in the North Pole.

 
 

of Ahlul Bayt (a.s.) would be established, oppressions and darkness would be
extinguished from this world. The days and nights would be illuminated from
the light of the Holy Imam of the Age (a.t.f.s.). This holy progeny is not only
the source of illumination but it is also the base of every goodness. If all
people gather to enumerate the virtues and excellence of these holy personages
(a.s.) that would not be more than two couplets.1

 
Now after coming out of the introductions of these holy progeny we will

elaborate about two visitations and two shrines. Somebody may be able to visit
the shrine of Imam Reza (a.s.) by dint of his pure heartedness. This is also
possible that somebody in order to purify his heart, from the contamination of
sins and to extricate the strangers from the shrine of Allah (s.w.t.) in his heart
he may be able to visit the light of the shrine of Imam Reza (a.s.) somewhere
outside the shrine. But this is also possible that it may be an observation.

However, as we have said that whoever visits the shrine of Imam Reza (a.s.)
is blessed by his munificence and favours.

 
Three items of natural growth2 (Mawaalid-e-Salaasah)
Not only the human being is aware of the friendship and guardianship of the

Holy Progeny of the Messenger of Allah (s.a.w.a.) but every creature, whether
in the heights of the sky or under the layer of the earth is also aware. Even the
three natural growing items (i.e. animals, vegetables and minerals) accept this
fact. The Holy Ahlul Bait (a.s.), by this point, has presented their friendship



and guardianship over all the creatures of the Universe and also stated the
knowledge of the minerals, vegetables and animals. Although the scholars of
this age have been able to understand about the water and some other things
on which they are researching.

Sometimes it so happens that a person visits the holy shrine of Imam Reza
(a.s.) dressed in legally earned clothes and that dress, with the help of its
inanimate discernment, pays more attention towards Imam Reza (a.s.) in
comparison with that person who is disturbed in thinking. Is it correct that our
dress is more attentive towards the Holy Imam (a.s.) in comparison to
ourselves who owns spirit and discernment?

It is correct, that only the selected and chosen personage before Allah, the
High, have got this ability and only they can create such circumstances who
have divorced this world thrice. But if we could comprehend about the dignity
and eminence of Imam Reza (a.s.) before performing his ziyaarat and think in
whose court we are going to step in, it will affect the observance of the
ziyaarat.

 
Four corners of the shrine
Taking care of the dignity and magnificence of Imam Reza (a.s.) and

comprehension of cognizance of his illuminated personality greatly affect the
observance of ziyaarat. As a result, the favours and munificence of Imam Reza
(a.s.) over such a pilgrim is multiplied, which cannot be comprehended as the
generosity and graciousness of the Holy Imam (a.s.) are unimaginable.

The consideration of these precautions attracts more favours of Imam Reza
(a.s.) then there is no value of having the knowledge about ‘Nisb-e-
Arba’3 (four pedigrees), as there is no value of the saying of ‘Elal-e-Arba’
(four causes)4. Aristotle and others, the power and force of Rustam Zaal and
the wealth of Khusro Parwez can’t become the provision for this path nor it
can attract the eternal favours of Imam Reza (a.s.). On certain occasions the
pilgrim coming under the holy shelter of Imam Reza (a.s.) do not have either
the illuminated heart nor due knowledge and cognizance, or enough money
and resources or anything else but on the basis of generosity of Imam Reza
(a.s.) (which is unlimited) and due to certain reasons (which they themselves
know) helps them and leave such an effect on his pilgrims that they start to see
all the four Bait al-Ma’moor (the house or mosque on fourth sky perpendicular



to Kabah) and converse with the Holy Imam (a.s.) as if he is seeing him. All
the pilgrim should try to enable themselves to attract the favours and attention
of Imam Reza (a.s.).

 
Five Treasures of Human Being
The existence of human being is submerged in countless and priceless

treasures. The Holy Prophet (s.a.w.a.) said:
Δِ هَبِ ΍ ϭَلْفِضَّ َّάل΍ ϥِΩِΎَكَمَع ϥُΩِΎَمَع αُΎَّلن΍َ
 

1        Consists of four verse poem to express whole meaning.
2        Inanimate objects, vegetables and animals.
3        A pedigree is a diagram of a family history that shows relationship
between family members and their status with respect to a particular hereditary
condition.
4        Aristotle held that there were four kinds of causes: (a) material cause, (b)
formal cause, (c) efficient or moving cause and (d) final cause

 

“People are the treasures like the treasures of gold and silver.”1

 
One should not waste the moments of leisure and time, instead one should

get acquainted with these bounties with the Divine help and through the
medium of Holy Five (a.s.) (Panjetan) and infallible Imams (a.s.) who have
been placed in our existence by Almighty Allah. We should give value to this
short span of life and also control our five senses which are called as five
treasures which should be utilized for the pleasure of Almighty Allah so that
we could be able to know about the treasures hidden in our selves.

This is correct that all the inner self of all people are not equal. As their
appearance is different their conscience also differs, as per the famous proverb:

Ϊنیستن ήب΍ήب Ύّم΍ Ϊہستن έΩ΍ήنگشت ب΍ پنج.
 

‘Five fingers are brothers while they are not equal.’
 



However, the hidden treasure in every person contain internal senses and
secret powers which should be recognized and benefitted.

The Ziyaarat of the Holy Shrine of Imam Reza (a.s.) is the best opportunity
for the honourable pilgrims while they should ask the Holy Imam (a.s.) for the
awakening of their internal forces which could enable them to be successful in
the service of Holy Imam of Age (a.t.f.s.).

 
Superior than a Royal Palace
Not only the walkers on the dust of this universe, who come in troops, are

privileged by performing the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) but different
creatures of Allah – the High – from all the six directions, visit the Divine
Court of Imam Reza (a.s.) observing full decorum. Fortunate are the persons
who perform Ziyaarat with perfection of faith, having control over their
meditation and collecting their senses.

Some of the pilgrims feel ashamed in coming near the holy grave of Imam
Reza (a.s.) and do not consider themselves to be able to attach with this
magnanimous mansion and they sit in a corner and remain busy in praying and
communicating secretly. They take every corner of the holy shrine better than a
royal palace. Some of the pilgrims get ashamed when they could not touch the
holy grave and think that their ziyaarat is not accepted.

Some pilgrims visit the holy shrine for the fulfillment of their needs and
seeking cure for their patients and are blessed by the munificence and favours
of Imam Reza (a.s.) and send salutations to the Holy Prophet (s.a.w.a.) and his
Holy Progeny (a.s.) as a mark of gratitude. Thus, they make their faded faces
and broken hearts delighted. Then whenever they go, they make the people
lovers of Imam (a.s.) by telling them about the miracles of Imam Reza (a.s.).

The loving and favourable sight of Imam Reza (a.s.) is reserved for both
types of pilgrims (having pure hearts) and their selves are illuminated by his
munificence.

 
Seventh Qiblah
Everyday thousand of people, from all corners of the universe, having

different cultures and decorum of pilgrimage, are privileged by visiting the
seventh Qiblah. But Imam Reza (a.s.) bestows his pilgrims with his benignity
and grandeur and saintly sight whether they come from neighbouring city or
coming from far off places facing innumerable sufferings. But this is clear that



all of them are not equal. Surely there is difference amongst the pilgrims who
visit the holy shrine of Imam Reza (a.s.) facing lots of troubles and those who
come having all the comforts. Although the gates of Hell are closed upon them
and they are made to drink with seven streams of Heaven whose ziyaarat is
accepted by the holy Imam (a.s.).2

But in spite of all this, all of them are not equal. Those who, after banishing
all the worldly things like Ashaab-e-Kahf (People of Cave)3 and expelling all
the wrong doers and maintaining distance from the enemies, affiliate
themselves with Allah – the High – and infallible Imams (a.s.) become their
lovers, their status is far high in comparison to others. Such persons are dipped
in the meaningful fragrance of sepulehre of Imam Reza (a.s.). For them, there
is no value of the seven wonders of the world only but of Venus – the star – of
the sky.

 
Eighth Imam
A complete, strong and concentrated meditative state prove very much

effective for ziyaarat as the dispersed senses and unconcentrated thoughts
hinder complete concentration. Not only the sins but some physical activities
as the disfunctioning stomach is also one of the causes of dispersed thinking.

If someone would perform the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) with actual
concentration and insight then all the eight gates of Paradise4 would be opened
for him and he will be able to stroll in all eight gardens of Paradise and for
such perons there is no value of eight treasures of Khusro Parvez.

 
Nine Skies
As it is said earlier that the inhabitants of sky also stretch their feathers (fly

high) and descend on the land of Toos leaving behind nine indigo heaven
(sepehr neelee) and nine livid heaven (Taarim Kabood).5

 
Tenth Infallible
They perform the ziyaarat of tenth infallible – Hazrat Ali ibn Moosa al-Reza

(a.s.) – and they kiss the dust of sepulehre of tenth infallible Imam (a.s.) like
all other creatures.

 
Eleven Luminous Stars



Whoever performs the ziyaarat of Imam Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) having
faith of his status of Imamat, also has faith on the Imamat of all other eleven
Imams (a.s.). Because there were some tribes in the old age of Shiite, who did
not had faith on other Imams (a.s.) after Imam Reza (a.s.), those tribes no
longer exists today.

 
Twelfth Imam
Today, whoever performs ziyaarat of Imam Reza (a.s.) having full faith in

his Imamat, is Isna Ashari (twelver). They have faith in all the twelve Imams
(a.s.) right from the Imamat of first Imam, Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.) – till
twelfth Imam, Hazrat Imam Mahdi (a.t.f.s.). Whenever they get Divine
Guidance, they go to perform the ziyaarat of all those holy personage.
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 61, pp. 65 & 106
2       According to one narration the names of seven streams of Paradise are:
Kausar, Camphor, Meem, Salsabeel, Tasneem, Moeen and Zanjabil.
3       Names of Ashaab-e-Kahf: Amlikhius, Maximinyanius, Motyanius,
Danius, Yanius, and Mertus.
4        The eight gates of Paradise are pointed for the person possessing eight
status. Their names are: Khuld, Daarus Salaam, Daarul Qaraar, Jannat-e-Adn,
Jannatul Maawaa, Jannatun Naeem, Illiyyeen and Firdaus.
5       Seven famous starts in ancient age were Zohra, Mushtari, Mirreekh were
considered as seven heavens and they had also belief in Falak-e-Atlas and
Falak al-Aflaak and they were known as nine Aflaak (skies), nine indigo skies
and nine livid.

Although people rush in troops to perform the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) in
the months of Rajab, Zilqad and Safar in comparison to other months. But in
spite of it, they perform ziyaarat of Imam Reza (a.s.) who is the Qiblah of
hearts and Kabah of desires and wishes in other months as well.

 
 
Thirteen Times Guidance and Blessings



The honourable pilgrims should ponder on the point that they should
perform the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) with genuineness and sincerity. And
should not take as a tourist place and Seezdah Badr1.

Although, as per the Divine Islamic Laws, tourism is also necessary but
having intention of travelling for the purpose of Seezdah Badr is a wastage
which is being encouraged by the aliens.

The figure of thirteen is not inauspicious so as to travel for keeping away
from the home. The Almighty Allah has used the word ‘inauspicious’ only
once in the Holy Quran but the words ‘hoda’ and ‘Rahmat’ (guidance and
mercy) have been repeated thirteen times.

It could be inauspicious when the pilgrim perform the ziyaarat as a fun tour
taking it as Divine Islamic laws. Such a visitation is absurd and inauspicious
under the Islamic Divine Laws. But those who go for visitation taking with
them the provision of expectation avoiding the comforts of sea journey, they
are showered with the favours, love and unlimited blessings of Imam Reza
(a.s.).

 
Fourteen Infallible Imams (a.s.)
For this reason we must try to avoid the un-islamic journey and should not

displease the fourteen infallibles (a.s.) by doing unsincere ziyaarat.
One should not neglect the important point that certain places and timings

contain some special qualities, following which, many big difficulties can be
suspended. Shab-e-Qadr (night of grandeur) and some other nights, days and
months containing such specialities are very well known to all.

It is said that there is such a time on the 14th of every month when the
invocations are answered. If this time is missed by someone, it is as if he has
wasted a big leisure.

In the same manner some places as the holy shrine of Imam Reza (a.s.)
contain enormous dignity and if we do not take into consideration its
genuinity, we will waste this great opportunity. And we have not acted what is
expected from us by Almighty Allah and fourteen infallibles (a.s.).

 
Etiquette of Ziyaarat of the Shrine of Imam Reza (a.s.)
The holy shrine of Imam Reza (a.s.) is a resting place for all the creatures

and shelter for his lovers and others. People from all parts of the universe are



fond of visiting this holy court and they wish to quench their thrist from the
‘Saqqa Khaana’ (drinking place) of the holy shrine.

Tears start to flow from the eyes on getting the permission for entry (Izn-e-
Dokhool) for entering into the holy shrine of Imam Reza (a.s.) which becomes
the cause for increasing his love in the hearts.

Visitors coming in this holy court by road or sea are blessed with Mercy of
Allah – the High – and everybody, big or small, favoured with the hospitality
in this garden of blissful empyrean.

This holy land is the shelter for every person where everybody, whether
pious, distressed or perturbed are welcomed and meaningfully guided.

When a visitor looks towards the beautiful dome of the holy shrine as if he
absorbs its attention and saying, he may learn the lesson of repentance after
some meditation before visiting the holy shrine. Be careful from the cluthes of
satanic sway and adopt piety at all times.

The visitor should maintain satisfaction upon the blessings and kindness
showered by Imam Reza (a.s.) and eulogise him demonstrating full faith and
with firm determination so that he could get the fruit of rewards in abundance.
The name of the visitor who perform ziyaarat having its recognition and
acquaintance is written from land till heaven amongst the supreme visitors of
Imam Reza (a.s.).

After getting the blessings and favours of Imam Reza (a.s.)’s shrine a place
in the garden of his wilayat (guardianship) is reservered for the visitor and he
is considered as a devoted pilgrim and then cover the journey from darkness to
illumination in such a way that as soon as his eyes are closed (i.e. he dies), he
will get the refuge of all the fourteen infallible Imams (a.s.).

While in the holy shrine of Imam Reza (a.s.), one should recite glorification
of Allah – the High – and should pray for the early reappearance of Imam of
the age (a.t.f.s.) and for his Universal Sovereignity so that we could get
salvation from wanderings and afflictions.

The servants of the holy shrine of Imam Reza (a.s.) keep standing with
folded hands on their chest. The visitors rush in troops towards the holy
sepulehre of Imam Reza (a.s.) having different invocations in their hearts.

May all the pilgrims pray for the early reappearance of Imam-e-Zamana
(a.t.f.s.).

The holy sepulehre (Zarih), bounded by an iron cage, is the shelter for the
unsupported wayfarers. As soon as the visitors enter into it they invoke



secretly for getting the attachment with the holy Imam (a.s.) and every moment
they wait for acquiring the favours and blessings of Imam Reza (a.s.) so that
they could leave the holy shrine after their prayers are fulfilled.

The pilgrims perform the ziyaarat humbly, with sincerity of heart, zeal,
enthusiasm and try that they could not be disturbed by the crowd and having
sincere attachment with Imam Reza (a.s.) and freeing themselves from the
clutches of silver and gold (wealth), keep themselves busy in the remembrance
of Almighty Allah and store the provision for the hereafter.

The ziyaarat of Imam Reza (a.s.) guides the pilgrims towards a pleasant
spirit by serving the human being and self purification and self adoration with
sincerity.

The pilgrim of the shrine of Imam Reza (a.s.) does not give any value to
wealth and ornaments as there is no value of the actions of hypocrite. The
cheerful-hearted pilgrims who, while sitting in the boat of wilayat
(guardianship) in the shrine of Imam Reza (a.s.) shed tears, attract the merciful
attention of the holy Imam (a.s.).

All the pilgrims in the shrine of Imam Reza (a.s.) get equal treatment
whether he could be a commander of an army or a ruler of a country or a
common man. Imam Reza (a.s.) is aware of the thoughts of every pilgrim and
those who have pious and illuminated hearts get more attention of the holy
Imam (a.s.).

Some pilgrims give more importance to the gift of water they get from the
‘Saqqa Khana’ of the holy shrine taking it as the water of kausar and salsabil2.
After taking a sip of this water they send salutation on Imam Husain (a.s.) and
thank the Almighty Allah for this bounty.

The gate of this holy shrine remains opened for everybody and at all times.
People are witness for the generosity and kindness of compassionate Imam
(a.s.). They send salutation as a mark of thankfulness for the cure and
fulfilment of their desires.

As soon as a pilgrim enters into the shrine of Imam Reza (a.s.), he feels that
since a long time Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) had put his steps in every corner of
the holy shrine. So he kisses the dust of this holy court humbly and apply it on
his face and eyes.

Thousands of pilgrims are accommodated in every corner of the holy shrine
as guests of Imam Reza (a.s.) and get the guarantee of Paradise after acquiring
meaningful purification of their conscience.



The birds sitting on the golden dome of the holy shrine also very well know
that there is no value of any ruler’s royal palace in comparison with this holy
shrine. It is the desire of every bird to circumambulate the saqqa khana of the
shrine.

The beautiful saqqa khana in the old courtyard of the holy shrine reminds us
of desire of visitation of Hazrat Abul Fazlil Abbas (a.s.). How Saqqa-e-Sakina
had avoided drinking the water, in spite of his utmost thirst on the day of
Aashoor and how he (a.s.) fought bravely with the forces of Ibn-e-Ziyad (l.a.)
and saved the standard (alam) from falling.

Everybody is aware of the ‘Ghareeb al-Ghoraba’ (cherisher of the poors)
Imam Reza (a.s.) and his kindness over the poors. He knows that the holy
Imam (a.s.) is the consoler of the poors. He devours the sorrowful hearts in
such a way that pleasant waves run inside their bodies.

In this holy mansion, we should pray for the early reappearance of our
Imam of the age – Hazrat Mahdi (a.t.f.s.) – so as to be benefitted with his
munificence for Hereafter and also to pray for remaining safe from the
seditions during the dark period of his occultation.

The city of Mashhad is famous for its sanctity. The pilgrims of this holy
shrine should take care of its values and dignities and they should try that all
sorts of sins and troubles are removed from this holy city lest men and women
crush the Islamic laws and show their unislamic activities before the people.

The pure-hearted shoe-keepers of the shrine – who never feel sorry – are the
holders of keys of the treasure of nearness to holy Imam (a.s.), welcome every
visitor. Right in the early morning they are prepared for the service and leave
no stone unturned in serving the pilgrims.

The ‘Guldasta’ of the holy shrine (guides) lead the wandering pilgrims and
by dint of their elevation and firmness they give lessons of firmness of fact
and hope to the secluded and old persons. They teach them how to overcome
the difficulties and get attachment with faith and belief and to avoid
hopelessness and always remain elevated.

The benignity and graciousness of Imam Reza (a.s.) is very well known to
everyone. Everybody may select pearls and jewels from this divine mansion.
The key of this universe and the hereafter is in the hands of Imam Reza (a.s.).
One should not be destitute of hope and should defeat hopelessness and
despair which is an army of self and Satan.



The visitation of (the shrine of) Imam Reza (a.s.) is the solution of all sorts
of problems and in hope for the persons of all parts of this Universe. Whoever
is privileged by the ziyaarat of this holy court get his desires fulfilled and
decor the medal of generosity and benignity of Imam Reza (a.s.) on his chest.

The Naqqara Khana (drum room) of the holy shrine of Imam Reza (a.s.)
informs the people from sunrise to sunset. But a day will come when
desperation and miseries will come to an end and the voice of “help from
Allah and a victory near at hand” will be roused from this elevated place and
that day would be for the performers of good deeds.

One should enter the holy shrine with humbleness so that he could get utility
of his visitation from Imam Reza (a.s.) and keep himself away from whims
and caprices and should pray that he could be successful in the presence of
holy Imam (a.s.) to get success.

Everybody gets the shadow of munificence of Imam Reza (a.s.) on his head
and pilgrim is benefitted with the unlimited generosity of the holy Imam (a.s.).
So the pilgrims should control their senses and remain cautious so that his
meditation could not be disturbed.

One should always remember that the prophets and favourites of Allah – the
High – have helped the religion of Almighty Allah by accepting the
guardianship (wilayat) of Ahlul Bait (a.s.). So one should pray to Imam Reza
(a.s.) with the belief that you could be able to be one of the companions of
Hazrat Imam Mahdi (a.t.f.s.).

 
Some other guidelines
Regardless of the reason for visiting (which is the practice of real servants of

Almighty Allah), we mean that some times due to not paying attention, less
attention, mixed attention or performing certain undesirable actions which
have been repeatedly mentioned by Almighty Allah in different places in the
Holy Quran, the pilgrim lose the chance of getting great rewards. This is the
main reason for the person (to establish a connection with Almighty Allah and
holy family (a.s.)) does not benefit from.

Those who do not observe modesty and statutory Islamic dress (hijab), who
do not control their eyes, do not avoid music, etc, they must know that those
who were fond of musical instruments have left this world. Those who go near
the sepulcher of Imam Reza (a.s.), having interests in music, will also die and



one day, also the names of the rulers and musicians will be erased from this
world. What will they do in their graves?

Is it correct that people come to perform ziyaarat of Imam Reza (a.s.) from
Iran and from far off places of the world but they could not understand the
dignity and magnanimity of this holy shrine on account of having interests in
such absurd activities.

We are sorry to say that Wahhabis are trying their level best to minimize the
importance of the ziyarat of Ahlul Bait (a.s.) and in order to obtain their target
they are encouraging many absurd activities.

They declare one time that ziyaarat is an unislamic journey and at the same
time they also try to belittle the grandeur of Ahlul Bayt (a.s.). They are doing
the same work which was done by Umayyids, Abbasids, Moawiya and Amr-e-
Aas (l.a.).

As much as they try to erase the names of the progeny of the Holy Prophet
(s.a.w.a.) from the tongues and hearts of the people, the Almighty Allah
discloses their ill-intentions. Hereunder it is better to mention a discourse of
Imam Reza (a.s.).

 
Discourse of Imam Reza (a.s.) about the breach of promise of enemies

of Ahlul Bait (a.s.)
Imam Reza (a.s.) says:
 

ϰ مَنΎَب΍ ήِِلْكُفήِْ ثَـمΎَنِیْنَ
�
ϰ لَقΪَْ لُعِنΎَّ عَل

�
΍َلْحَمΪُْ اللهِِ ΍لϱْάَِّ حَفِظَ مِنΎَّ مΎَ ضَیَّعَ ΍لنέَ ϭَ αُΎَّفَعَ مِنΎَّ مϭَ ΎَضَعϩُϮُْ حَتّ

ϰ یΎَْب�ϰ لَن΍ِ Ύَلاَّ ϥْ΍َ یُعْلΫِ ϲَِكήَْنϭَ Ύَ یُبَیِّنَ
�
عΎَمϭَ Ύً كُتِمَتْ فَضΎَئِلُنϭَ Ύَ بάُِلَتِ ΍لاَْمϝُ΍Ϯَْ ف΍ ϲِْلْكΏِάَِ عَلَیْن΍ ϭَ Ύَاللهُ تَعΎَل

Ύَم ϭَ Ύَنήُْم΍َ έَΎَص ϰ
�
فَضْلَن΍ ϭَ Ύَاللهِ مΎَ ه�΍άَ بِن΍ِ ϭَ ΎَنَّمΎَ هϮَُ بήَِس΍ ϝِϮُْاللهِ صَل΍ ϲَّاللهُ عَلَیْهِ ϭَ اٰلِہٖ ϭَ ق΍ήََبَتِنΎَ مِنْهُ حَتّ

�
 سَیَكϥُϮُْ بَعΪَْنΎَ مِنْ ΍َعْظَمِ آیΎَتِه� Ω ϭَلاََلاΕَِ نبϮَُُّتِ�

ه� .نϱْϭِήَْ عَنْهُ ΍َنَّ
Praise be to Allah who protected for us what the people had ruined, and

promoted us no matter how much the people debased us. They cursed us while
lecturing on the atheists’ pulpits for eighty years. They covered up our
nobilities. They spent money and attributed it to us. However, Allah - the High
- wished to increase our remembrance and elucidate our nobility. By Allah,
what was done to us was not just aimed at us. It was truly aimed at Allah’s
Prophet (s.a.w.a.), and it was due to our closeness to him. That is why we were
oppressed so much. However, our leadership and what we narrated about him
will be the greatest signs and proofs of his Prophethood after us.”3

 



The Wahhabi agents should know that the breach of promises and
treacheries of hiding the merits of Ahlul Bayt (a.s.) by Moawiyah (l.a.) were
far more than the treacheries of the present time Wahhabism. But in the end
they were degraded insulted and their intentions were buried along with them.
But the holy name of the Progeny of Revelation (a.s.) is still alive and
shinning. In the end, Wahhabism will have the same fate.

 
Bomb Explosion In The Shrine Of Imam Reza (a.s.)
Now, while we have mentioned the rigidness of the involvement of

Wahhabism (the invention of disdainful Judaism) it would be better to describe
the event of bomb explosion held in the Holy Shrine of Imam Reza (a.s.) at the
time of zohr on the day of Aashur in the year 1415 A.H. So that the people
must know that such absurd activities are being done by the enemies of Islam,
the blood-stained hands, with all their ill-activities, are standing in front of
Shias and are trying their level best, in compliance with the orders of jews, to
erase Shiaism but they are unaware of the fact that their activities will see a
dreadful end.
They very well know that from the beginning of Islam, the Jews stood against
Islam and they conjoined with Abu Jahl (l.a.) and Abu Sufyan (l.a.) in order to
eradicate Islam. But always they had to see the dust. Not only they but
whoever attacked hypocritically on Islam. Although they created disintegretion
amongst the nation and deprived many people. But in spite of all this, the
number of Shias always increased and in spite of all the treacharies of the
enemy, Shiaism is
 

1        An Iranian festival celebrated on the 13th day of Nawroz.
2       Both are ponds in paradise. – Tr.
3       Oyoon Akbaar Imam Reza, vol. 2, p. 162; Behaar al-Anwaar, vol. 49, p.
142

prospering and a day will come when the Shias will rule the whole world.
 
This must be remembered that at the time of martyrdom of the Holy Prophet

(s.a.w.a.) the population of Muslims was seven millions and at the time of the



event of Saqifah the number of the followers of the wilayat (guardianship) of
the Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) was not as much
as to be counted on fingers. But in spite of all the conspiracies and treacheries
against the Shias to annihilate them, the present Shia population is one-third of
the total Muslims. And a day will come when the whole world would be
converted to real Islam i.e. Shia faith.

The religion, which is being guarded by Allah – the High – Himself, how
could it be vanished by any group? Is it not so that the Almighty Allah will
Himself give victory to His religion over all the other religions?

Why some people are brain-washed and hired in order to destroy the holy
places and kill the Shias?

Do they not know that by bombarding the Holy Shrine of Imam Reza (a.s.)
only its walls and surroundings could be destroyed but it has rather boosted
the love of the friends of Holy Progeny of Infallible Imams (a.s.)? They are
ready to get a chance when they could annihilate those bad characters. This is
such a fact which is accepted by many unfamiliar hands and their accomplice.

They very well know that as Abu Sufyan (l.a.), Abu Jahl (l.a.), Moawiyah
(l.a.) and Amr-e-Aas (l.a.) could not downcast the religion of Allah – the
High, the same way these newly created spiders would not be able to destroy
the firm and strong foundations of Shiaism.

Yes, this is such a point which is well known to them.
 
Do You Recognise the Bombarders of the Holy Shrine
There is another point which should be noted by all the Shias and friends of

Ahlul Bayt (a.s.).
We very eagerly kiss the walls and dust of the Holy Shrine and with all our

senses we hate and dislike the attackers of the Holy Shrine. Although we are
not responsible for the watchfulness of the Holy Shrine but this is our duty
and responsibility to guard the Holy Sanctuary of Almighty Allah which is
also the sanctuary of Ahlul Bayt (a.s.).

All those who have faith on Almighty Allah and belief of guardianship of
Infallible Imams (a.s.) should try their level best to protect the Holy Shrine
from all sorts of harms and dangers.

The Holy Progeny of Revelation (a.s.) have forcefully stressed in their
narrations in this regard and have diverted attention towards the importance



and magnificence of this holy shrine and have expressed their strict displeasure
over those who do not give any importance to it.

Do you know the shrine which should be visited by every faithful Muslim?
Do you know the shrine which should be guarded by everyone and which
should be protected from the harmfulness of bombardments? If you do not
know about this shrine then attach yourself with the school of Infallible Ahlul
Bayt (a.s.) who would let you know about this shrine.

Allamah Majlisi (r.a.) narrates in Behaar al-Anwaar on the authority of
Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) that he (a.s.) said:

 
.΍َلْقَلْبُ ح΍ ϡُήََاللهِ فَلاَ تُسْكِنْ ح΍ ϡَήََاللهِ غَی΍ ήَْاللهِ

“The heart is the sanctuary of Allah, do not place anything else in the
sanctuary of Allah except Allah.”1

 
In the same manner he has written another narration of the Holy Prophet

(s.a.w.a.) that he (s.a.w.a.) said:
 

هϲِْ لِكُلِّ مَلَكٍ خ΍ΰَِنΔٌَ فΎََیْنَ خ΍ΰَِنَتُكَ؟
�
 فَق΍ِ :ϝَΎَل

ه� نΎَج�έَ Ωُϭُ΍Ωَ ϰبَّ
ίْ΍َ ϭَ ،Δِیَنُ مِنَ ، ΍َ ϭَطْیَبُ مِنَ ΍لْـجَنَّ ِّϲِسήُْلْك΍ َسَعُ مِنϭْ΍َ ϭَ ،εِήَْلْع΍ َعْظَمُ مِن΍َ Δٌَن΍ΰَِخ ϲِْل :

قϝَΎَ جَلَّ جَلاَلُه�
ΕِϮُْلْمَلَك΍:

ϭَ ،ήُِط΍Ϯََلْخ΍ ΎَمُهϮُْنُـج ϭَ ،Δُ ϭَ ،ϕُϮْ قَمήَُه΍ Ύَلْمَحَبَّ یْـمϭَ ،ϥُΎَ شَمْسُه΍ Ύَلشَّ έْ΍َضُه΍ Ύَلْمَعήِْفϭَ ،Δَُ سَمΎَؤُه΍ Ύَلاِْ
Δَُلْحِكْم΍ Ύَهήَُثَم ϭَ ،ΔَُعΎ حْم΍َ ϭَ ،ΔَُثْمέُΎَه΍ Ύَلطَّ َّήل΍ Ύَهήَُمَط ϭَ ،ُلْعَقْل΍ ΎَبُهΎَسَح.
ض΍َ :Ύَلاَ ϭَ ه΍ ϲَِلْقَلْبُ ِّήل΍ ϭَ ήُْب .ϭَ لَهέْ΍َ Ύَبَع΍َ Δَُب΍َ :Ώٍ΍Ϯَْلْعِلْمُ ΍ ϭَلْـحِلْمُ ΍ ϭَلصَّ

 
“The prophet Dawood (a.s.) asked Allah; ‘O my Lord! All the emperors

possess treasure then where is Your treasure?
Allah – Mighty and Majestic be He – replied: ‘I possess a treasure which is

greater than the sky; vaster than the Heaven’s firmaments; smells better than
the perfumes of Paradise, and is beautiful than the Celestial Kingdom.

Its earth is enlightenment; its sky is belief, its sun is enthusiasm; its moon is
love, its stars are inspiration and attention towards Me; its clouds are reason,
its rain is blessing, its fruits are obedience; and its yield is wisdom.

My Treasure has four doors, the first one is the door of knowledge, the
second one is the door of reason, the third one is the door of patience, and the



fourth one is the door of contentment. Know that My Treasure is – the heart (of
a believer)".2

 
You have witnessed that the heart has been pronounced more magnificent

than the sanctuary of Almighty Allah and His Empyrean. If they rightfully
guard this Shrine and give it deserving importance and respect then they will
be accepted in the Shrine of Imam Reza (a.s.) and they will be eligible for the
meaningful hospitality.

So we must be very careful in this regard that our heart should remain
associated with Imam Reza (a.s.).

We should try to purify our heart and should not give any place to aliens.
Should not use all sorts of earnings, should not listen to all voices, should not
see all the scenes, should protect the sanctity of heart so that our hidden eyes
could be discerning and our internal ears could be able to listen. Then whoever
would be in such a state, would receive a deserving welcome in the Holy
Shrine of Imam Reza (a.s.).

We should be watchful towards the protection of this Holy Shrine. But if we
shall obey our aspirations we would be providing the resources of the
destruction of this Holy Shrine. If our characters, conversation and thoughts
are not in accordance with the commands of infallible Imams (a.s.) and remain
indulged in sinning and do not keep us away from the prohibited things then
our activities would be similar to the bomb to which we are going to plant in
the sanctuary of Allah – the High, i.e. in our hearts.

As the bombardment in the Holy Shrine of Imam Reza (a.s.) had very much
grieved us, our sins are also akin to the bomb by which we damage our heart
as well as the sanctuary of Allah – the High.

As we hate the bombarders of the Holy Shrine of Imam Reza (a.s.) and
consider them treacherous, in the same manner our inner conscious is also our
biggest enemy which compels us to damage and spoil our heart. As the Holy
Prophet (s.a.w.a.) has said:

 
بَیْكَ

�
ϙَ نَفْسُكَ ΍لَّتϲِْ بَیْنَ جَنْ ِّϭΪَُع ϯ�Ϊْع΍َ

 ”Your worst enemy is your self which is with you.”3

 



If we would pay attention on this point that a person becomes so much
negligent so as to be forgetful towards the Almighty Allah and due to which
he forgets his self also. The Almighty Allah says:

 
…ϭَلاَ تَكϮُْن΍Ϯُْ كΎَلάَِّیْنَ نَس΍ ΍Ϯُْللہَ فΎََنْسٰـϯہُمْ ΍َنْفُسَہُمْ

“And be not like those who forsook Allah, so He made them forsake
their own souls…”4

 
If a person is such that he is able to recognise the faults and transgressions

of others and eagerly and anxiously discloses in front of others but he did not
pay any attention towards his own faults and do not consider himself a
criminal so as to cure it. Such persons are indulged in compound ignorance as
he does not know that he is ignorant.

If such a person is there he will grieve the event of bombardment over the
Shrine of Imam Reza (a.s.) and other places. But since he has forgotten himself
he would never pay any attention towards the destruction of bombardments.
As the heart, which should be the sanctuary of Allah – the High, has now been
possessed by the devils, so he could not be able to know about its harms.

As the school of Ahlul Bayt (a.s.) teaches us that we must recognise
enemies, we should not only be able to recognize our external enemies but we
should also know the carnal soul which is our worst enemy which sometimes
gives place to the external enemy.

Thus a person conflicts the biggest bombardment and destruction inside his
heart. But as the Almighty Allah has said that he forgets and does not pay any
attention towards it at all.
So we must be aware of not only about our external enemy, goadings of Satan,
treacheries and cheating of western countries but must also remain alert about
 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 70, p. 25, Tr. No. 27
2       Behaar al-Anwaar, vol. 70, p. 59, Tr. No. 37
3       Behaar al-Anwaar, vol. 70, p. 64, Tr. No. 1
4       Surah Hashr (59): Verse 19

our internal enemy – carnal soul.



 
Now, while we have come to know that we bombard our heart and the

shrine due to performing evil deeds and sins, we must know that had we not
left Ahlul Bayt (a.s.) alone and would have associated with them, the holy
places would not have been bombarded and the external forces could not have
performed such activities.

As Commander of Faithful, Imam Ali (a.s.) has said about Imam of our Age
(a.t.f.s.):

 
ΪُْحِیϮَْل΍ Ϊُْیήَِلْف΍ Ϊُْیήِ ήِی΍ Ϊُْلطَّ .صΎَحِبُ ه�΍ ΍άَلاَْم΍ ήِْلشَّ

“The Master of this Affair is the runaway, the fugitive, the loner and the
forlorn.”1

 
Had our society would not have indulged with this sin (leaving the Imam of

our Age (a.t.f.s.) alone) the traitors would have never been able to perform this
mischief and could have damaged the shrine of Imam Reza (a.s.). So as much
we would keep ourselves disassociate with such people and their character we
would never hinder their way due to our negligence instead of sacrificing us
over our Imam of the Age (a.t.f.s.) and Infallible Imams (a.s.) and giving them
way to enter in.

As a result the enemies, by forming Wahhabi, Bahai and many other sects
and by empowering them take steps with the help of unknown hands to
acquire the dirty targets.

The servants of Jews, with their imaginative activities, are trying to
disenable the religion of Almighty Allah but they do not know that the Lord,
Who had created millions of stars has Himself promised that at last He would
send the Sun of the Universe, Imam Mahdi (a.t.f.s.) to help Islam and to
annihilate the enemies of the religion. At last they would not be able to get any
thing except disgrace and reproach.

The unfamiliar hands and cheaters have seen only the black colour of the
crow and took it factual but they are unable to listen the singing of thousands
of nightingales.

May it would have been known to them that the time is short and leisure is
going to end. May they could have understand that after every black night the
sun shines. Now the darkness of the night is about to come to an end and
Imam Mahdi (a.t.f.s.) would illuminate the whole Universe with his light.



 
The Guidelines of Imam Reza (a.s.) in Respect of Recognising the

People
We are sorry to say that it is possible that such people may be friends in

appearance and they mingle amongst the people but inwardly they are the
agents of the enemy. That is why Imam Reza (a.s.) has warned us to recognize
the people rightfully and do not be cheated by their appearance. Now consider
over the under-mentioned two traditions:

1.    Imam Reza (a.s.) narrates on the authority of Imam Sajjad (a.s.) that
he (a.s.) said:

“When you see a person who is pious in his appearance, who speaks
politely, and his manner is like that of a believer, wait. Do not be deceived by
his appearance because there are many people who cannot gain this world by
their own strength. Therefore, they use the religion in order to gain their
worldly desires. They deceive the people with their outward appearance. As
soon as they obtain the power to gain haram wealth, they will jump after it.

If you see a person who avoids haram wealth, I warn you do not be in a
hurry to form a good opinion of him. You should not be deceived by him
because people have different kinds of desires. There are some people who
avoid haram wealth, but lose their faith on a woman and commit a horrible
crime like adultery.

When you see a person who avoids adultery, do not hurry to make an
opinion about such a person. Protect yourself from his tricks. Check his level
of intellect because sometimes a person avoids the bad deeds, but his level of
intellect creates ignorance amongst the people. If his level of intellect appears
to be perfect, still do not be quick to form an opinion about him because
sometimes such people use their intellect to gain their worldly pleasures.

Until you see a person does not have a desire for ruling because there are
some people who abandon this world in order to gain this world and they will
be amongst the losers in the hereafter. They believe the wealth of this world is
more attractive than the halal blessings of Allah. So they leave all these things
so as to get the invalidities. As it is said in the Holy Quran:

 
۝٢٠۶ΩُΎَلْمِہ΍ َلَبِئْسϭَ م��٠ُ ثْمِ فَحَسْـبُہٗ جَہَنَّ ۃُ بΎِلاِْ َّΰِلْع΍ ُتْہάََخ΍َ َللہ΍ ِتَّق΍ ُقِیْلَ لَہ ΍Ϋَ΍ِϭَ

And when it is said to him, guard against (the punishment of) Allah;
pride carries him off to sin, therefore hell is sufficient for him; and



certainly it is an evil resting place.2
 
So they resemble with such a camel who does not look forward i.e steps

ahead without having perception, which leads him towards the far-ending
harming target. After that when he wishes for the thing which is unpracticable
for him, then he is thrown into destruction by Almighty Allah. As a result he
takes the haram things as halal and considers the halal things as haram. Now
he does not care for the loss of his faith.

These are the persons who are chastised by Almighty Allah and cursed and
they deserve for fierceful chastisement. But that person is the best person who
does everything in the obedience of Allah (s.w.t.) and uses his full strength for
the pleasure of Allah (s.w.t.). Such a person believes associating with truth is
the real honor and he does not gain worldly respect by associating himself
with falsehood. This is the best person. Associate yourself with him and follow
his example. Gain the nearness of Allah through such person because Allah
never rejects such a person’s dua.”3

 
Hypocrite Friend
2.         Hasan Ibn Ali Khazzaaz narrates that I heard Imam Reza (a.s.)

saying:
 
“Amongst the persons claiming for the friendship and affection to Holy

Progeny of the Messenger of Allah (s.a.w.a.), there are some whose seditions
are more dangerous than the treachery of Dajjaal.”

 
I exclaimed: How could it be?
He (a.s.) said:
 
“Loving our enemies and having enmity with our friends. Because whenever

it so happens truth and falsehood are mixed together and the matter becomes
doubtful. As a result a faithful believer and hypocrite can not be
differentiated.”4

 
The grandeur of the Holy Shrine in the discourses of Imam Reza (a.s.)



Before we describe the rewards of the visitation of the holy shrine of Imam
Reza (a.s.), we would like to mention the grandeur and responsibility of
illuminated shrine, so that we would be able to know in whose mansion we
have stepped in and we could be able to present ourselves in the holy
sepulehre in a better way.

In this court, angels and favourites of Allah (s.w.t.) enter. In a tradition
Imam Reza (a.s.) said:

 
Ϊَُیَصْع ΝٌϮَْف ϭَ ِءΎَم ϭَ Δِ مُخْتَلَفُ ΍لْمَلاَئِكΔَِ لاَ یϝُ΍ΰََ فΝٌϮَْ یَنϝُΰِْ مِنَ ΍لسَّ نْ έِی΍ νِΎَلْـجَنَّ ه�΍ ϩِάِلْبُقْعϭْέَ ΔَُضΔٌَ مِّ

έِϮْ ϥْ΍َ ϰ یُنْفَخَ ف΍ ϲِْلصُّ
�
.΍ِل

“This mausoleum is a garden from the gardens of Paradise and frequenting
place of the angels; a group will descend from the heaven and another will
ascend to heaven until the trumpet is blown.”5

 
All the angels remain standing in front of Imam (a.s.) and will keep up

standing till he (a.s.) permits them to sit down.
In this regard a beautiful tradition has been narrated by Imam Jawad (a.s.)

which is connected with this discourse. He (a.s.) said:
 
“One of the companion of Imam Reza (a.s.) fell ill. Imam (a.s.) went for

taking his care and said: ‘How are you?’
He said: ‘I met with death after you (i.e. he wanted to tell the sternity and

hardships of his sickness).
Imam (a.s.) said: “How did you taste the death?”
He said: ‘Very stern and painful.’
Imam (a.s.) said: “You could not see death, instead you have seen a thing

which could make you aware of and show you some signs of the death. There
are two types of persons with respect to death. One is he who is comforted
after death and the others are those whose death gives comfort to others.”

So refresh your faith with the wilayat of the Almighty Allah and we – the
Ahul Bayt (a.s.), so that you could be counted amongst the first group and you
could get comfort.”

That person acted upon the command of Imam (a.s.) and then said: ‘O son
of the Holy Prophet (s.a.w.a.)! All these are the angels of Allah – the High –
who have come with salutations, gifts and presentations, who are sending their



salutations upon you and are standing before you. Please allow them to be
seated.’

Imam Reza (a.s.) said: “O Angels! Be seated.”
Then he (a.s.) said to that sick person: “Ask these angels, whether they have

received the order to be seated?”
The sick person said: ‘I have asked them and they have replied that if all the

angels, who have been created by Almighty Allah come in your presence, they
will remain standing till they are not ordered to sit down. The Almighty Allah
has commanded them to do so.’6

 
As Imam Reza (a.s.) said that his shrine is the place of visitation of the

angels. This becomes clear that same is the grandeur and magnanimity of all
the infallible Imams (a.s.) and all the angels are posted to be in the state of
humility and modesty in front of all the infallible Imams (a.s.). Not only the
angels, but the prominent prophets (Ulul A’zm) are well aware of their status
and dignity. And they get deliverance in their hardships through the medium
of these infallible personalities.

 
Resorting to Ahlul Bayt (a.s.)
Shaikh Sadooq (r.a.) on his own authorities reports that Imam Ali Reza (a.s.)

said:
 
“When Hazrat Nooh (a.s.) feared to be drowned, he beseeched Almighty

Allah through our medium and Allah – the High – saved him from drowning.
When Hazrat Ibrahim (a.s.) was thrown in the fire, he invoked Allah – the
High – through our medium so He converted the fire into bed of flowers and
he was saved. Hazrat Moosa (a.s.) while striking his staff on the river, called
Almighty Allah through our medium so He made the river dry. When Hazrat
Eesaa (a.s.) felt the danger of being killed, he beseeched Allah – the High –
through our medium and he was saved and Allah raised him up.”7

 
As the messengers of Allah – the High – used to invoke Him through the

medium of Ahlul Bayt (a.s.) in their difficulties and miseries, this should be
our exhortation that we should, in our difficulties and miseries8 call the
Almighty Allah through the medium of these infallible personalities.



In another tradition it has been narrated by Imam Reza (a.s.):
“Whenever you are entangled in any storm, misery and trouble, then you

should beseech Almighty Allah through our medium as He has said in the
Holy Quran:

 
Ύَہُ بِہϮُْعΩْΎَف ϰ

�
ءُ ΍لْحُسْن

�
Ύَلاَْسْم΍ �ِلِلϭَ…

“And Allah’s are the best names, therefore call on Him thereby…”9

 
Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) said:
“By Allah! There are glorious names of Almighty Allah that Allah – the

High – will not accept any thing without our affilitation.”10

 
It is praiseworthy to be affiliated with these infallible personalities and it is

apparent that if we affiliate with them in their shrines it would be most
effective. As praying in the shrines of infallibles (a.s.) carries great rewards.

 
Excellence of Praying in the Shrines of Infallible Imams (a.s.)
Mohaddis Qummi (r.a.) writes that great scholar and jurisprudent Shaikh

Khizr Shalaal (r.a.) said in his ‘mazaar’11:
“It is evident from the intellectual and documented logics that praying in the
shrines of the Holy Prophet (s.a.w.a.), Imam Ali Ibn-e-Abi Taalib (a.s.) and all
other infallible Imams (a.s.) is more meritious than praying in Holy Ka’ba
wherein offering of prayers is one thousand times more than praying in all
other places
 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 51, p. 120, Tr. No. 21
2        Surah Baqarah (2), Verse 206
3       Jaame’ Ahaadees al-Shiah, vol. 7, p. 311
4        Wasaael al-Shiah, vol. 11, p. 441
5        Mustadrak al-Wasaael, vol. 10, p. 357
6       al-Da’waat, p. 248
7        Jaame’ Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 302; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p.
143. There are so many traditions in this regard and some supplications



narrated by Infallible Imams (a.s.) in which great stress has been given on their
affiliation.
8       The biggest misery is the occultation of our Imam-e-Zamana (a.t.f.s.)
9        Surah Aa’raaf (7): Verse 180
10       Jaame’ Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 297
11      Book of Ziyaarats – Tr.

   Although the reward of praying in Masjid al-Nabawi is ten thousand times
more than the reward of praying at other places.”1

 
However, it is the duty of respectable attendants and the visitors to take care

of the rights of others.
Whatever we have narrated so far was about the shrine of Imam Reza (a.s.)

and other Infallible Imams (a.s.). But you must know that some particular
cities also carry some specialities. Now pay attention on the following two
traditions:

 
Excellence of Najaf, Karbala and Toos (Mashhad)
Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) said:
 
ϭَ ُّϱήَِلْغ΍ ϭَ ِلَیْه΍ِ ُالله΍ ُفَعَهήََف έُϮُلْمَعْم΍ ُلْبَیْت΍ ϝَΎَق :ϥِΎَفϮ تْ ΍ِل΍ ϰَاللهِ مِنَ ΍لْغ΍َ -ϕِήََی΍ ϡَΎَّلطُّ έْ΍َبَعΔَُ بِقωٍΎَ ضَجَّ

αُϮُْط ϭَ ُبَلاَءήَْك.
“During the days of deluge (the flood in the time of Prophet Nooh (a.s.))

four lands invoked Allah – the High: Bayt al-Ma’moor – which was raised up
by Allah (s.w.t.), Najaf, Karbala and Toos.”2

 
It is evident from this tradition that the land of Toos carry some specialities

like Najaf and Karbala.
The writer of the book ‘al-Waafi’ says:
“These lands invoked Almighty Allah because not a single soul was going

to remain alive due to the deluge who could worship the Almighty Allah on
those lands. That is why Almighty Allah selected them as burial place of His
Favourites.



Sanabad was the first palace constructed on this holy land by Hazrat
Zulqarnain which remained before the construction of Toos.”3

According to another tradition, it has been said:
 
“Dawood Ibn Qasim Ja’fari reports that I have heard from Imam

Muhammad Ibn Ali al-Jawad (a.s.) that he (a.s.) said:
 
έِΎَّلن΍ َمِن ΔَِمΎَلْقِی΍ ϡَϮَْی Ύًآمِن ϥَΎَك ΎَخَلَهΩَ ْمَن .Δِ .ϥ΍َِّ بَیْنَ جَبَلϲَْ طαَϮُْ قَبْضΔًَ قُبِضَتْ مِنَ ΍لْجَنَّ
 
“Surely Toos is such a place between the two hills which is detached from

the Heaven. Whoever enters this place will be secure from the fire of Hell on
the Day of Resurrection.”4

 
It is evident from these traditions that apart from the Shrine of Imam Reza

(a.s.) the city of Toos also carries special merits and honours. So the visitors
should be careful about these instructions.

Apart from these explanations we shall mention hereunder an event about
Dua-e-Tawassul to be recited in the Shrine of Imam Reza (a.s.).

 
Supplication Inside the Shrine of Imam Reza (a.s.)
Abul Abbas Ahmad ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Al-Husain al-Hakim -

may Allah (s.w.t.) be pleased with him – narrated that he had heard the ruler of
Marv Rood, Aba Ali Aamir ibn Abdullah al-Biwardi, who was one of the
tradition narrators say,

“I went to visit the Shrine of Imam Reza (a.s.) in Toos. Then I saw a Turkish
man enter the Shrine and stood at the position of the Imam (a.s.)’s head. He
cried and prayed in Turkish, and said, ‘O my Lord! If my son is alive, please
bring us together. However, if he has died, please let me know.’

I knew Turkish. Then I asked him, ‘What is the matter?’ He said, ‘I had a
son who was with me in the Battle of Ishaqabad. I lost him there and have had
no news of him. His mother cries for him day and night. I have come here to
pray to Allah – the Highest – to solve this problem, since I have heard that
prayers said in this Shrine get fulfilled.’

Then I felt sorry for him. I took his hands and took him out of the Shrine to
act as his host that day. Once we left the Goharshad mosque, we ran into a tall,



young man who had just started to grow a mustache and was wearing patched
clothes. When the Turkish man saw him, he jumped towards him, hugged him
and cried. They both recognized each other. This was just the son for whom he
was praying in Imam Reza (a.s.)’s tomb to Allah – the Highest – to be united
with, or be informed of his whereabouts.

I (Abul Abbas Ahmad) asked the son, ‘How did you get here?”
The son said, ‘After the Battle of Ishaqabad, I ended up in Tabaristan. A

man from Daylam took me to his house and raised me. Now that I have grown
up, I have set out to find my parents about whose whereabouts I had no
information. I was accompanying a group of people, since I did not know the
way until I reached here.’

Then the Turkish man said, ‘I saw what has made my belief in this Shrine
certain due to this tomb. Now I promise myself not to part with it for as long
as I live.’ And praise be to Allah, the First and the Last, and the Ascendant
(over all) and the Knower of hidden things. And blessings and peace be upon
His Prophet and His Loved one Muhammad (s.a.w.a.) – the chosen one and
his Household – blessings and many salutations with all respect.”5

Alas! We could know that not only that young man, all of us are distracted
as well as we have distanced ourselves from Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) and we
are unable to find him.

We should also pray in the shrine of Imam Reza (a.s.) as well as in the
shrines of other holy Imams (a.s.) for having their mediation and also for the
avowal of the deliverer of the humanity Imam of the Age (a.t.f.s.).

 
Eight Traditions Narrated by Infallible Imams (a.s.) about the Rewards

of Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)
(1)   Shaikh Sadooq (r.a.) on his own authorities narrates that the Holy

Prophet (s.a.w.a.) said:
 
�ϩΪََجَس ϡَ َّήَح ϭَ Δَ ϲْ بνِέْΎَِ خ΍ήَُسϥَΎَ لاَ یέُϭْΰَُهΎَ مُؤْمِنٌ ΍ِلاَّ ϭْ΍َجَبَ ΍اللهُ عϭَ َّΰَ جَلَّ لَهُ ΍لْـجَنَّ سَیΪُْفَنُ بَضْعΔٌَ مِنِّ

έِΎَّلن΍ ϰَعَل.
“Soon one of my own flesh and blood will be buried in the land of

Khorasan. Any believer who goes on pilgrimage to his shrine will be rewarded
by Allah (s.w.t.). Heaven will be guaranteed for him and his body will be
secure from the Fire of Hell.”6



 
(2)   No’maan Ibn Saeed reports that Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.) said:
 
ϰس�Ϯُم ϥَ΍ήَْبْنِ عِم΍ ُسْم΍ ِبِیْه΍َ ُسْم΍ ϭَ ϲِْسْم΍ ُسْمُه΍ Ύًمِّ ظُلْم سَیُقْتَلُ έَجُلٌ مِنْ ϭُلϱْΪِْ بνِέْΎَِ خ΍ήَُسϥَΎَ بΎِلسَّ

ϡَُلا .عَلَیْهِ ΍لسَّ
ϭَ ϡِϮُْلنُّج΍ ΩِΪََنَتْ مِثْلَ عΎَك Ϯَْل ϭَ ήَ ϡَ مِنْهϭَ Ύَ مΎَ تΎََخَّ َّΪَتَق Ύَم 

Ϋُ ϰنϮُْبَه�
�
΍َلاَ فَمَنْ �ϩέَ΍ίَ فϲِْ غήُْبَتِه� غَف΍ ήََاللهُ تَعΎَل

έِΎَلاَْشْج΍ ϕِέَϭَ ϭَ έِΎَلاَْمْط΍ ήِْقَط.
 
“One of my offspring will be killed by poison in the land of Khorasan. His

name will be the same as mine. And his father’s name will be the same as the
name of (Prophet) Moosa ibn Imran (a.s.).

Allah – the High – will forgive the sins of whoever goes to visit him in his
loneliness, even if his sins are as many as there are stars, rain drops and tree
leaves.”7

 
(3)   Qabeezah Ibn Jaabir reports that I heard the Trustee of the Trustees and

the inheritor of the Prophets’ knowledge Aba Ja’far Muhammad ibn Ali ibn al-
Husain ibn Ali ibn Abi Taalib (Imam al-Baqir) (a.s.) say, ‘The Master of the
Worshippers, Ali ibn al-Husain (as-Sajjad) (a.s.) narrated that the Master of the
Martyrs al-Husain ibn Ali (a.s.) quoted on the authority of the Master of the
Trustees – the Commander of the Faithful – Ali ibn Abi Taalib (a.s.), on the
authority of Allah’s Prophet (s.a.w.a.),

 
 ϭَ لاَ مάُْنِبٌ ΍ِلاَّ غَف΍ ήََاللهُ

ϲْ بνِέْΎَِ خ΍ήَُسϥَΎَ مέَ΍ίَ ΎَهΎَ مَك΍ِ Ώٌϭْήُْلاَّ نَفَّسَ ΍اللهُ كήُْبَتَه� .ΫُنϮُْبَه�سَتΪُْفَنُ بَضْعΔٌَ مِنِّ
 
“One of my own flesh and blood will be buried in Khorasan. Allah will

surely remove the sorrows of any sorrowful person who goes on pilgrimage to
his shrine. Allah will surely forgive the sins of any sinful person who goes on
pilgrimage to his shrine.”8

 
(4)   Hamza ibn Homran reports that Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) said,
 
ϡَϮَْی ϱْΪَِبِی 

ه� ΍َخάَْتُه�
یُقْتَلُ حَفΪََتϲِْ بνِέْΎَِ خ΍ήَُسϥَΎَ فϲِْ مΪَِیْنΔٍَ یُقϝُΎَ لَهΎَ طαُϮُْ مَنْ ΍ِ �ϩέَ΍ίَلَیْهΎَ عέِΎَفΎً بِحَقِّ

ήِِئΎَلْكَب΍ ِهْل΍َ ْمِن ϥَΎَك ϥْ΍ِ ϭَ Δَ ΍لْقِیΎَمΔَِ فΩْΎََخَلْتُهُ ΍لْـجَنَّ



 
“My grandson will be killed in the land of Khorasan in a town called Toos.

On the Resurrection Day, I will grab the hands of whoever visits him there
recognizing his rightfulness, and I will take him into Heaven even if he has
committed major sins.”

 
I asked Abu Abdullah (a.s.), “May I be your ransom! What does

‘recognizing his rightfulness’ mean?” The Imam (a.s.) said,
 
Ϊٍْلْفَ شَهِی΍َ َسَبْعِیْن ήَْج΍َ 

ϰ لَه�
�
ه� ΍َعْط΍ ϩُΎَاللهُ تَعΎَل

ΎعΔَِ شَهِیΪٌْ مَنْ �ϩέَ΍ίَ عέِΎَفΎً بِـحَقِّ  ΍ِمϡٌΎَ مُفْت΍ νُήََلطَّ
ه� یَعْلَمُ ΍َنَّ

Δٍَحَقِیْق ϰ
�
نِ ΍سْتُشْهΪَِ بَیْنَ یέَ ϱْΪََس΍ ϝِϮُاللهِ ؐ عَل مِمَّ

 
“It means to know that he is the Divine Leader who must be obeyed and that

he was martyred. Whoever visits him recognizing his rightfulness shall be
rewarded by Allah – the High – the reward of seventy-thousand martyrs who
were really martyred right in front of Allah’s Prophet (s.a.w.a.).” 

 
(5)   Sulaiman ibn Hafs al-Marvazi reports that he had heard Imam Moosa

ibn Ja’far (a.s.) saying,
 
بِ هϥَϭْέُΎَ بِطαَϮُْ مَنْ �ϩέَ΍ίَ كَمَنْ έَ έَ΍ίَس΍ ϝَϮُْاللهِ

�
ϰ جَنْ

�
مِّ ظُلْمϭَ Ύً مΪَْف΍ِ ϥٌϮُْل .ؐ ΍ َّϥ΍ِبْنϲِْ عَلِیΎ مَقْتϝٌϮُْ بΎِلسَّ

 
“Surely, my son Ali will be oppressively poisoned and killed. He will be

buried in Toos next to (Ma’moon’s father) Haroon. Whoever visits him (Imam
Reza (a.s.)), it is as if he has visited Allah’s Prophet (s.a.w.a.).”10

 
(6)   Sulaiman ibn Hafs al-Marwazi quotes that he had heard Imam Abul

Hasan Moosa ibn Ja’far (al-Kazim) (a.s.) saying,
 
Γًέَϭْήُْمَب Δً ϰ سَبْعϥَϮُْ حِـجَّ

�
 عِن΍ Ϊَْاللهِ تَعΎَل

مَنْ έَ΍ίَ قَبϭَ ήَْلϱْΪَِ عَلϲٍِّ كϥَΎَ لَه�
“Allah – the High – will grant the reward of seventy accepted pilgrimages to

the House of Allah to anyone who goes on pilgrimage to the shrine of my son
Ali (Imam Reza (a.s.)).”

 
I asked, “Do you mean the reward of seventy accepted pilgrimages to the

Kaaba?” The Imam (a.s.) replied,



 
Δٍ لاَ تُقْبَلُ ϭَ مَنْ ϭْ΍َ �ϩέَ΍ίَ بΕَΎَ عِن�ϩΪَْ لَیْلΔًَ كϥَΎَ كَمَنْ ΍ έَ΍ίَاللهَ Δٍ ثُمَّ قΏέُ ϝَΎََّ حِجَّ نَعَمْ ϭَ سَبْع΍َ ϥَϮُْلْفَ حِجَّ

ϰ فϲِْ عήَْشِه�
�
تَعΎَل

“Yes, even more. The reward of seventy-thousand pilgrimages to the
Kaaba!”

 
Then again Imam (a.s.) said,
“Yes. There are many occasions on which one’s pilgrimage to the Kaaba

may not be accepted. When someone goes on pilgrimage to him (Imam Reza
[a.s.]) or spends one night next to him, it is as if he has gone on the
pilgrimage to Allah – the High – at His Throne.”

 
I asked, “Is the reward similar to going on the pilgrimage to Allah at His

Throne?” The Imam (a.s.) replied,
 

لِیْنَ َّϭَْلا΍ Ύ لِیْنَ έْ΍َ ϭَبَعΔٌَ مِنَ  ϵْ΍خήِِیْنَ فΎََمَّ َّϭَْلا΍ َمِن Δٌَبَعέْ΍َ ϰ
�
ϰ ع΍ εِήَْاللهِ تَعΎَل

�
نَعَمْ ΍Ϋَ΍ِ كϥَΎَ ی΍ ϡُϮَْلْقِیΎَمΔَِ كϥَΎَ عَل

ϭَ ُلْحَسَن΍ ϭَ ٌّϲِعَل ϭَ Ϊٌ ΍ Ύلاέَْْبَعϵْ΍ Δَُخϥَϭْήُِ فَمُحَمَّ لا΍َ ϭَ ϡَُمَّ فَن΍ِ ϭَ ΡٌϮُْب΍ήَْهِیْمُ ϭَ مϮُْس�ϭَ ϰ عِیْس�ϰ عَلَیْهِمُ ΍لسَّ
ُّΪَثُمَّ یُم ϡَُلا ΍لْحُسَیْنُ عَلَیْهِمُ ΍لسَّ
 

1      Hadiyah al-Zaaereen wa Behjah al-Naazereen, p. 190
2        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 39, Tr. No. 38
3       Ajaaeb-e-Ziyaarat-e-Imam Reza (a.s.), p. 25
4        Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 436
5       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 292
6        Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 258; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
436
7        Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 262; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
435
8        Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 261; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
435-437
9       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 263; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
435; Behaar al-Anwaar, vol. 103, p. 35, Tr. No. 17, 19



10       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 264; Wasaael al-Shiah, vol. 10,
p. 438

 
   “Yes. When the Resurrection Day comes, there will be four of the previous
and four of the latest Divine Leaders present at the Throne of Allah – the
High. Those of the previous Divine Leaders will be Nooh (a.s.), Ibrahim (a.s.),
Moosa (a.s.) and Eesaa (a.s.). And those of the latest Divine Leaders will be
Muhammad (s.a.w.a.), Ali (a.s.), al-Hasan (a.s.) and al-Husain (a.s.). Then a
rope will be dropped from the base of the Throne, and those who have gone
on pilgrimage to the shrines of the Immaculate Imams will sit there along with
us. Indeed those who have gone on pilgrimage to the shrine of my son (Ali)
will have the highest rank there and will receive the greatest rewards.”1

 
(7)   Abd al-Azeem al-Hasani reports on the authority of Imam Jawad (a.s.)

as saying,
 

ϰ
�
Δَ عَل΍ ϰَاللهِ تَعΎَل هِ ΍لْـجَنَّ لاϡَُ بِطαَϮُْ عέِΎَفΎً بِـحَقِّ .ضَمِنْتُ لِمَنْ ΍َ έَ΍ίَبϲِْ عَلَیْهِ ΍لسَّ

“I guarantee Heaven on behalf of Allah – the High – for anyone who visits
the shrine of my father (a.s.) in Toos recognizing his rightfulness.”2

 
(8)   Abdul Azeem ibn Abdullah al-Hasani quotes that he had heard Ali ibn

Muhammad al-Askari (a.s.) as saying,
 
لاϡَُ بِط΍َ αَϮُلاَ ϭَ مَنْ ضΎَ عَلَیْهِم΍ Ύَلسَّ ِّήل΍ ϰَسϮُْبْنِ م ِّϲِعَل ϱْ ِّΪَتِهِمْ لِـجέَΎَیΰِِلَهُمْ ل έٌϮُْمَغْف Δََهْلُ آب΍َ ϭَ َّهْلُ قُم΍َ

έِΎَّلن΍ ϰَعَل �ϩΪََاللهُ جَس΍ ϡَ َّήَءِ حΎَم  فϲِْ طήَِیْقِه� قَطΓٌήَْ مِنَ ΍لسَّ
.�ϩέَ΍ίَ فΎََصΎَبَه�

“The sins of the people of Qum and Abat3 are forgiven when they go on
pilgrimage to visit my grandfather Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) buried in Toos.
Know that whoever visits Imam Reza (a.s.)’s shrine, and it rains on him while
he is traveling to get there, Allah will prohibit the Fire from touching his
body.”4

 
Eighth traditions from Imam Reza (a.s.) about the Rewards of Visiting

his Shrine



(1)   Shaikh Sadooq (r.a.) narrates on his own authorities that Imam Reza
(a.s.) said,

 
ΕِήََیΎََتط ΍َΫ΍ِ Ύَلِه΍َϮَْه΍ ْمِن 

�
΍ ϰخَُلِّصَ�

�
�
 ی΍ َϡϮَْلقِْیΎَمΔَِ فϲِْ ثلاΙََِ م΍َϮَطِنَ حَ�

�
ϰ بع΍ ϱْέِ΍َΩ Ϊُِْتَیَتُْ�

�
منَْ έ΍ίَنϲَِْ عَ�

ϥِ΍ΰَْلمِْی΍ َΪْعِن َϭ ρِ΍ήَ .΍لكْتُبُُ یـَمِینϭ Ύًَْ شِمΎَلاً ϭَ عِن΍ َΪْلصِّ
“Whoever visits me despite the far distance to my tomb, I will come to save

him on the Resurrection Day on three occasions until I liberate him from his
terrors: 1. When the Scroll of Deeds are handed to his right hand or in his left
hands, 2. At the moment of crossing the Bridge over Hell, and 3. At the time
when the Scale of Deeds (measuring the amount of good versus bad deeds) is
set up.”5

 
(2)   A man from Khorasan told Abul Hasan Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.),

“O son of the Prophet of Allah! I saw the Prophet of Allah (s.a.w.a.) in a
dream. The Holy Prophet (s.a.w.a.) asked me, ‘How will you be when one of
my own flesh and blood is buried in your land, you are asked to protect my
trust, and my star (Imam Reza (a.s.)) disappears in your soil?” Then Imam
Reza (a.s.) told him,

 
΍َن΍ ΎَلْمΪَْفϥُϮُْ فέْ΍َ ϲِْضِكُمْ ΍َ ϭَنΎَ بَضْعΔَُ نَبِیِّكُمْ فΎََن΍ ΎَلΩِϮَْیْع΍ ϭَ Δَُلنَّجْمُ ΍َلاَ ϭَ مَنْ έَ΍ίَنϭَ ϲِْ هϮَُ یَعϑُήِْ مϭْ΍َ Ύَجَبَ

ϥَΎَك Ϯَْل ϭَ Ύَنَـج 
ϭَ ϲْ طΎَعَتϲِْ فΎََنϭَ Ύَ آبΎَئϲِْ شُفَعΎَؤ�ϩُ ی΍ ϡَϮَْلْقِیΎَمϭَ Δَِ مَنْ كُنΎَّ شُفَعΎَئَه� ϰ مِنْ حَقِّ

�
΍اللهُ تَبϭَ ϙَέَΎَ تَعΎَل

َّϥ΍َ ϡَُلا ϱ عَنْ ΍َبِیْهِ عَنْ آبΎَئِه� عَلَیْهِمُ ΍لسَّ ِّΪَعَنْ ج ϲِْب΍َ ϲِْثَن َّΪَح Ϊَْلَق ϭَ ِنْس عَلَیْهِ مِثْلُ ΍ έِίْϭِلثَّقَلَیْنِ ΍لْـجِنِّ ΍ ϭَلاِْ
Ϊٍَح΍َ ΓِέَϮُْص ϲِْلاَ ف ϭَ ϲِْتέَϮُْص ϲِْلُ ف یْطϥَΎَ لاَ یَتَمَثَّ έَس΍ ϝَϮُْاللهِ ؐ قϝَΎَ مَنْ έَ΍ίَنϲِْ فϲِْ مَنΎَمِه� فَقέَ΍ίَ Ϊَْنϲِْ لا΍ َّϥَِلشَّ
Γِ َّϮُب ΩِΎقΔََ جΰُْءٌ مِنْ سَبْعِیْنَ جΰُْء΍ً مِنَ ΍لنُّ ؤْی΍ Ύَلصَّ ُّήل΍ َّϥ΍ِ ϭَ ْمِنْ شِیْعَتِهِم Ϊٍَح΍َ ΓِέَϮُْص ϲِْلاَ ف ϭَ ϲِْئΎَصِیϭْ΍َ ْمِن.

“I am the one who will be buried in your land. I am a piece of the flesh and
blood of your Prophet. I am the trusted one and I am the star. Know that
whoever visits me recognizing my rightfulness and obeys me as Allah – Blessed
and High be He – has made it incumbent upon him to do so – my forefathers
and I will intercede on his behalf on the Resurrection Day. Whoever on whose
behalf we intercede shall be saved, even if there is the heavy burden of sin of
the Jinn and the men on him. In fact, my father quoted on the authority of my
grandfather, on the authority of his father, on the authority of his forefathers
(a.s.) that Allah’s Prophet (s.a.w.a.) said, ‘Whoever visits me in his dream, it is
as if he has visited me since Satan cannot appear to be like me, or appear to
be like anyone of my Testamentary Trustees (the 12 Imams). Neither can Satan



appear to be like any of their followers. Indeed truthful dreams are one of the
seventy parts of Prophethood.’”6

 
(3)   Ali ibn al-Hasan ibn Fazzaal quoted on the authority of his father that

he had heard (the 8th Imam) Abul Hasan Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) saying,
 

ِّϲِئِه� عَنْ عَلΎَبِیْهِ عَنْ آب΍َ ْعَن ϲِْب΍َ َّϲَل΍ِ �ϩΪَِعَه Ϊٍْلِكَ بِعَه
�
Ϋ ُعْلَم΍َ Δٍَبήُْغ νِέْΎَِب ϥٌϮُْفΪَْم ϭَ ϡٌϮُمَسْم ϭَ ϝٌϮُْمَقْت Ύَن΍َ

لاϡَُ عَنْ έَس΍ ϝِϮُاللهِ :ؐ بْنِ ΍َبϲِْ طΎَلِبٍ عَلَیْهِم΍ Ύَلسَّ
 نَـجϭَ Ύَ لϮَْ كϥَΎَ عَلَیْهِ

 ی΍ ϡَϮَْلْقِیΎَمϭَ Δَِ مَنْ كُنΎَّ شُفَعΎَئَه�
΍َلاَ فَمَنْ έَ΍ίَنϲِْ فϲِْ غήُْبَتϲِْ كُنْتُ ΍َنϭَ Ύَ آبΎَئϲِْ شُفَعΎَئَه�

.مِثْلُ ΍ έِίْϭِلثَّقَلَیْنِ
 “I will be killed by being poisoned and I will be buried in a strange land.

This has been promised to me by my father, from his father, from his father,
from his forefather, from Ali ibn Abi Taalib (a.s.), and who from Allah’s
Prophet (s.a.w.a.).

Indeed, if anyone visits me in my loneliness, then my forefathers and I will
intercede on his behalf on the Resurrection Day. Whoever we intercede for is
saved, even if he has the burden of the sins of the jinn and the people.”7

 
(4)   Abu Salt al-Harawi reports, “I was with Imam Reza (a.s.) when a group

of people from Qum entered and greeted him. The Imam (a.s.) greeted them
back and paid his respects to them. Then Imam Reza (a.s.) told them,

 
ϭَ ϲِْنέَ΍ίَ ْلاَ فَمَن΍َ αَϮُْبِط ϲِْبَتήُْفِیْهِ ت ϲِْنϭْέُϭْΰَُت ϡٌϮَْعَلَیْكُمْ ی ϲِْتΎَْسَی ϭَ Ύحَق Ύَنْتُمْ شِیْعَتُنΎََهْلاً ف΍َ ϭَ ْبِكُم Ύًحَبήَْه�م ϰ غُسْلٍ خΝَήََ مِنْ ΫُنϮُْبِه� كَیϭَ ϡَϮَْلΪََتْهُ ΍ُمُّ

�
.هϮَُ عَل

‘You are welcome. You are truly our followers. There will come a time when
you will visit my shrine in Toos. Indeed, whoever visits me having already
performed the ritual bathing (Ghusl) will be purified from all his sins just as
the day he was born from his mother.’”8

 
(5)   Bazanti has narrated that he had read a letter from Imam Reza (a.s.) in

which it was written:
 

Δٍ ϰ تَع΍َ ϝُΪِْلْفَ حِـجَّ
�
΍َبْلِغْ شِیْعَتίِ َّϥ΍َ ϲِْیέَΎَتϲِْ عِن΍ Ϊَْاللهِ تَعΎَل

“Let my followers know that Allah – the High – considers visiting my shrine
to be like one thousand pilgrimages (to the Holy Kaaba).”



Bazanti says: ‘I asked Imam Muhammad Taqi al-Jawad (a.s.): Reward of
one thousand pilgrimages?’ The Imam (a.s.) said:

“Yes, by Allah – the High! There is the reward of one million pilgrimages to
the Kaaba for anyone who visits the shrine and recognizes his rightfulness.”9

 
(6)   Abd al-Salaam ibn Saaleh al-Harawi reports that he had heard Imam

Reza (a.s.) saying,
 

ϭَ ϲِْمُـخْتَلَفَ شِیْعَت ϲِْبَتήُْجَلَّ ت ϭَ َّΰَاللهُ ع΍ ُیَـجْعَل ϭَ ϥَϭْέُΎَبِ ه
�
ϰ جَنْ

�
مِّ مَظْلϮُْم΍ُ ϭَ Ύًقْب΍ِ ήَُل ϲْ سΎَُقْتَلُ بΎِلسَّ ΍ِنِّ

ΔَِمΎَلْقِی΍ ϡَϮَْی ϲِْتέَΎَیίِ 
تϲِْ فَمَنْ έَ΍ίَنϲِْ فϲِْ غήُْبَتϭَ ϲِْجَبَتْ لَه� .΍َهْلِ مَـحَبَّ

ϰ جَمِیْعِ ΍لْـخَلِیْقΔَِ لاَ یُصَل΍َ ϲِّْحΪٌَ مِنْكُمْ عِنΪَْ قَبέَ ϱْήِْكْعَتَیْنِ ΍ِلاَّ
�
΍ ϭَ ΓِصْطَفϩُΎَ عَل َّϮُب ΍Ϊً ؐ بΎِلنُّ ΍ ϭَل΍َ ϱْάَِّكϡَήَْ مُحَمَّ

ϩُΎَیَلْق ϡَϮَْجَلَّ ی ϭَ َّΰَاللهِ ع΍ َمِن Γَήَِلْمَغْف΍ َّسْتَحَق΍.
ϡَϮَْاللهِ ی΍ ϰَعَل ΩِϮُْفϮُْل΍ ϡُήَْلاََك ϱْήِْقَب έَ΍ َّϭίُ َّϥ΍ِ Δِ نΎَ بΎِلϮَْصِیَّ Ϊٍ ؐ بΎِلاِْمΎَمϭَ Δَِ خَصَّ ΍ ϭَل΍َ ϱْάَِّكήَْمَنΎَ بَعΪَْ مُحَمَّ

έِΎَّلن΍ ϰَعَل �ϩΪََجَس ϰ
�
΍ ϡَاللهُ تَعΎَل َّήَلاَّ ح΍ِ ِءΎَلْم΍ َمِن Γٌήَْقَط 

ؤْمِنٍ یέُϭْΰَُنϲِْ فَتُصِیْبُ ϭَجْهَه�
�
.΍لْقِیΎَمϭَ Δَِ مΎَ مِنْ مُ

“I shall be murdered by poison as a victim of injustice, and I will be buried
next to Haroon. Allah – Blessed and High be He – will establish my grave as
the place for visiting by my followers and those who love me. Whoever visits
me in my loneliness, then visiting him on the Resurrection Day will become
incumbent upon me.

By Him Who honored Muhammad (s.a.w.a.) with the Prophetic mission and
chose him over all his creatures, whoever of you says two units prayer next to
my tomb will deserve to be forgiven by Allah – Blessed and High be He – on
the Day (of Judgment) you meet Him.

And by Him Who honored us with the Divine Leadership mission after
Muhammad (s.a.w.a.) and made us (the twelve Imams) especial by granting us
the Testamentary Trustee mission, whoever visits my shrine will be of the
noblest ones who reach Allah on the Resurrection Day. Allah – the High –
keeps away the Fire from the body of any believer who visits me, hits himself
on the face and sheds a tear.”10

 
(7)   Abdul Salaam Ibn Saaleh Harawi narrates on the authority of Imam

Reza (a.s.) that he (a.s.) entered the place where Haroon Rashid (l.a.) was
buried and said:

 

ُ َ َ َ َ َ ْ َ� ُ ُ َ ُ ُ �



ϲِْنέُϭْΰَُی Ύَاللهِ م΍ ϭَ ،ϲِْت �ϩάِ تήُْبَتϭَ ϲِْ فِیْهΩْ΍ُ Ύَفَنُ، ϭَ سَیَجْعَلُ ΍اللهُ ه�΍ ΍άَلْمَكϥَΎَ مُخْتَلفَ شِیْعَت΍َ ϭَ ϲِْهْلِ مَحَبَّ
ه�

 بِشَفΎَعَتِن΍َ Ύَهْلَ ΍لْبَیْتِ
 غُف΍ ϥُ΍ήَْاللهِ έَ ϭَحْمَتُه�

.مِنْهُمْ ΍ίَئϭَ ،ήٌِ لاَ یُسَلِّمُ عَلϲََّ مِنْهُمْ مُسَلِّمٌ ΍ِلاَّ ϭَجَبَ لَه�
“This is my grave. I will be buried here. Allah – the High – will establish

this place to be the place where my followers and friends will come and go. By
Allah, whoever visits me and sends greetings upon me will be certainly
forgiven by Allah. He will benefit from Allah’s Mercy due to our intercession –
the intercession of the Members of the Holy Household.”

Then he (a.s.) turned towards the Qibla and said prayers and supplications.
Then he (a.s.) prostrated for a long time. I counted. He (a.s.) praised the Glory
of Allah for five hundred times. Then he (a.s.) returned.11

 
(8)   Yaaser, the slave of Imam Reza (a.s.) reports that Imam Reza (a.s.) said:
 

مِّ ظُلْمϭَ Ύً مΪَْفϥٌϮُْ فϲِْ مϮَْضِعِ ϲْ مَقْتϝٌϮُْ بΎِلسَّ ϰ قُبέِϮُْن΍َ Ύَلاَ ΍ِ ϭَنِّ
�
ϰ شϲَْ ءٍ مِنَ ΍لْقُب΍ِ έِϮُْلاَّ ΍ِل

�
ح΍ِ ϝُΎَل ِّήل΍ ُّΪَبُه�لاَ تُشϮُْنΫُ 

ίِ ϰیέَΎَت΍ ϲِسْتُجِیْبَ ΩُعΎَؤϭَ �ϩُ غُفήَِ لَه�
�
.غήُْبΔٍَ فَمَنْ شέَ َّΪَحْلَه� ΍ِل

“The load of journey cannot be fastened for any grave except for our
graves. Know that surely I will be killed oppressively by poision and will be
buried at a place of loneliness. Whoever visits our shrine his supplications will
be accepted and his sins will be forgiven.”12

 
There is difference in the quantity and circumstances in respect of the

rewards stated in the traditions about the visitation of the shrine of Imam Reza
(a.s.). And in order to find a solution for such types of differences in the
traditions, we must pay attention towards this point.

As it is said earlier that people from all over the world, having different
cultures, decorums, proprieties, etiquette, spiritual and meaningful motives
come to visit the shrine of Imam Reza (a.s.). All these circumstances affect the
conditions of the pilgrims.

It is evident that as there is difference between the motivity of visitation of
the pilgrims in the same way their rewards are also of different categories. It is
also evident that whoever will be more near to Imam Reza (a.s.) according to
his character, manners and faith will deserve for as much rewards.

That is why due to the spiritual and meaningful differences in the conditions
of the visitation there are variations found in the quantities of rewards stated in
traditions.



 
Whose Pilgrimage will be Accepted?
Whether the pilgrimage of only the saints of Allah is accepted or is there a

way for the acceptance from the sinners? If there is any way or ways what are
they?

In order to answer this question one will have to consider this point:
The possessors of a pious heart and the watchers of their hidden sanctuary

(i.e. heart) and the abstinents of sins actually get the opportunity to be feasted
in the shrine of Imam Reza (a.s.). They are blessed by Imam (a.s.) and they
return with accepted pilgrimage.

We request such persons and expect that they must pay attention on this
point that there is one common calamity is the occultation of Imam Mahdi
(a.t.f.s.). So first we all must pray for his (a.t.f.s.) early reappearance.

One important point is that those who cannot protect the sacred heart and
damage it by their sins, how could they enter into the shrine of Imam Reza
(a.s.) and in spite of their deficiencies, be able to get the attention of merciful
Imam (a.s.)?

How could we visit the shrine of Imam Reza (a.s.), attract the attention and
blessings of Imam (a.s.) with such a heart which is polluted by sins, blinded
the eyes and deafened the ears?

How could we be able to erase the effects of sins and get the spiritual cure
from the merciful Imam (a.s.)?

In which condition and state we must go for the ziyaarat of Imam Reza (a.s.)
that the holy Imam (a.s.) does not turn his face away from us rather accept our
ziyaarat and consider us able for his blessings and favours in spite of all the
sins and offences?

This is a very important question, answer to which has many affects. But
before answering the question, let us pay attention to the following incident.

It is said that once a begger approached a king with his dirty clothes. Seeing
him, the king frowned. The king’s adherent said to him: ‘O you insolent! Do
you not know that coming to a king with such dirty clothes is an offence?

He replied: ‘Coming to a king with dirty clothes is not a defect, rather
returning with old and dirty clothes from the court of a king is blemish.’

The king appreciated the answer. He awarded the beggar with fine and
costly dresses.13



The event reveals that the apparent dirtiness of the beggar could not stop the
favour of the king but owning to his belief on the generosity of the king he
was able to receive not only the costly clothes but the king was also pleased
with him.

 It can be concluded from this incidence that just as the apparent dirtyness
does not come in the way of the generosity of the worldly kings, in the same
manner the hidden uncleanness does not come in the way of getting the
favours of real sovereigns (Ahle Bait (a.s.)).

Moreover, sometimes their favours and blessings are showered immensely.
This could be possible when a person adopt such measures which could attract
love and affection of Ahlul Bayt (a.s.). This can be in a form that a person
enters through the ways which are the source of much love and favours of
Ahlul Bait (a.s.).

There are some ways and means for getting this goal as seeking for
meditation of some personalities of Ahlul Bait (a.s.). For e.g. Imam Reza (a.s.),
Imam Jawad (a.s.) whose meditation may enable one in getting their favours in
abundance.

Hereunder we shall mention certain ways and means which, due to some
reasons, are favourable for the people in certain conditions.

For instance, some people work as transporters of luggage. Such people
keep so much weight on their shoulders that they have to take the help of
others in order to put in on the ground. Although they put the light weight on
the ground at their own. The weight of the sins is also like this. Sometimes a
person can repent easily and can relieve himself of the sternity of the sins. But
sometimes the weight of the sins becomes so heavy that he cannot get reid of
them without taking the help of someone.

Alas the weight of the sins of some people belongs to the second category
and in order to get rid of them, he will have to adopt the same mode.

The person who would have left his self free and did not control it and
added his sins immensely. The person who has become habitual in passing his
life in darkness during the period of occultation of Imam Mahdi (a.t.f.s.) and
who did not serve him in any way would not be able to distance himself from
the sins and his negligence towards Imam Mahdi (a.t.f.s.).

How could he will get salvation after passing a part of his life in sinning and
negligence?



The anwer lies in the event of the person who went in the court of a king in
dirty clothes but in spite of it he returned with costly clothes.

If we get the opportunity of visiting the shrine of Imam Reza (a.s.) and our
backs are loaded with the weight of sins, although it is not appreciable, but
since it is the mercy and forgiveness of Imam Reza (a.s.), so it is not a
problem. But we should take care that we enter into the holy shrine loaded
with sins and return from there without the load.

We should beg the kind and merciful Imam (a.s.) that we are unable to
unload the weight of our sins alone so we seek your help in order to get rid of
the heaviness of our sins.

Be sure that if a person with all the sincerety of heart and with deepness of
his senses, expresses his incapability of getting rid of his sins then the merciful
Imam (a.s.) will surely help him in unloading the weight of sins and will look
towards him fervently, clean him with his sight and change him.

In order to reform ourselves we should not enter into his shrine while we
have forgotten our Lord and not attentive towards our sins instead we should
understand that we have become habitual of our sins and negligent towards
Imam Mahdi (a.t.f.s.) and in order to get rid of this habit, we need the help of
Imam Reza (a.s.).

We must admit our faults inside the holy shrine and sincerely pray there for
getting rid of the tempest of negligence.

Then the loving and affectionate sight of Imam Reza (a.s.) will remove the
darkness of our heart. As a result we shall be able to be numbered amongst the
brave and lion-hearted persons who fought with their selfs and succeeded.

 
Morality and Character of Imam Reza (a.s.)
It has been stated in Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.) by Ibrahim ibn Al-Abbas

regarding the commendation of high morality of Imam Reza (a.s.):
“I never saw Abul Hasan Imam Reza (a.s.) be verbally crude with anyone

under any circumstances.
I never saw him interrupt anyone. He always waited for them to finish

talking.
I never saw him refuse to fulfill anyone’s needs that he was capable of

fulfilling.
He never stretched his legs out in front of anyone. He never leaned back in

front of anyone.



I never saw him reproach any of his servants or agents.
I never saw him spit.
I never saw him burst into loud laughter. Rather he (a.s.) would smile gently.
When everyone left and they spread the tablecloth out for him to dine on, he

(a.s.) called every one of his servants and agents – even the door-keeper to
dine with him.

He (a.s.) slept very little in the daytime. He (a.s.) was awake most of the
time. He (a.s.) stayed up a lot at night – from the beginning of the night till
early morning.

He fasted a lot. He (a.s.) always fasted for at least three days each month.
He (a.s.) used to say,
 

ήِْه َّΪل΍ ϡُϮَْلِكَ ص
�
Ϋ

“This fasting is like fasting all year long.”
 
He (a.s.) often did good deeds and gave charity in secret. He (a.s.) did most

of this in the darkness of the night.
If anyone claims that he has seen anyone as noble as him (a.s.), do not

believe him.”14

 
Gift of Imam Reza (a.s.)
al-Yasa’ ibn Hamzah reports the following:
“Once I was in the presence of Abu al-Hasan Imam Reza (a.s.) and I was

speaking to him before a large gathering that wanted to ask him about lawful
and unlawful matters. At such time, a tall man of fair complexion came in and
offered his greetings of peace, addressing the Imam as, ‘O son of the
Messenger of Allah! I am from those who love you and your ancestors. I am
coming from Hajj. I have lost my supplies as well as whatever was with me. I
cannot reach my destination. If you consider it proper, help me so I can go
home. It will be a great favor to me. When I arrive home, I will give as charity
whatever amount you ask me to give; I am an undeserving recipient of
charity.’ The Imam (a.s.) said,

‘Sit down. May Allah grant you blessing.’
He (a.s.) then spoke to people until they left. Only he (the Imam), Sulayman

al-Ja’fari, Khaisamah and I remained. The Imam (a.s.) then asked,
‘Can I go inside?’



Sulayman said, ‘Allah has already given priority to your affairs.’ He (a.s.)
went inside where he (a.s.) remained for a while before he (a.s.) came out and
closed the door. He (a.s.) then stretched his (a.s.) hand from the top of the door
and said,

‘Where is the man from Khuransan?’
The man replied, ‘Here I am.’ The Imam (a.s.) said,
‘Get this two hundred dinar, use it for expenses and enjoy its blessings. You

must not give any charity on my behalf. You may leave before I see you or you
see me.’

Then the Imam (a.s.) came out, and Sulayman said, ‘I pray to Allah to keep
my soul in service for your cause, you have been generous and kind to him.
Why did you hide your face from him?’ The Imam (a.s.) replied,

‘I was afraid to see the effect of humiliation on his face due to appealing for
help. Consider the words of the Messenger of Allah (s.a.w.a.) that say,لَه� έٌϮُْمَغْف Ύَبِه ήُِلْمُسْتَت΍ ϭَ ϝٌϭْάُْمَخ Δَِئ یِّ ΍ ϭَ Δًلْمάُِیْعُ بΎِلسَّ ΍َلْمُسْتَتήُِ بΎِلْـحَسَنΔَِ یَعϝُΪِْ سَبْعِیْنَ حِـجَّ

“Giving charity out of public sight is equal in reward to seventy times
performing Hajj. One who publicizes sins is disgraced, and those who do not
do so are granted forgiveness.”

Consider the words of the people who lived long before:

ΔًَجΎَلاَِطْلُبَ ح ΎًمϮَْى آتِه� ی
�
مَت ى ΍َهْلِيْ ϭَ ϭَجْهِيْ بِمΎَئِه�  

�
έَجَعْتُ ΍لِ

“Whenever during a day I come to him to appeal for help,
I return home without any damage to the dignity of my face.”15

 
Imam Reza (a.s.)’s Lesson for the Needy and Prudence for the Wealthy
Bazanti says: “I mentioned something before Imam Reza (a.s.) and he (a.s.)

said,
‘Exercise patience. I hope Allah will do something good for you if He so

wills.’
He (a.s.) then said,
‘By Allah, He does not delay anything from a believer of the worldly things

unless it is better for him than to do it for him quickly.’
He (a.s.) then belittled worldly things and said,

‘It is worthless.’
He (a.s.) then said,



‘An affluent person faces the danger of owing compulsory payments of the
rights of Allah. By Allah, I may receive bounties from Allah, most Majestic,

most Glorious, and I continue to be afraid until I pay off what Allah has made
compulsory upon me to pay.’

I then said, ‘I pray to Allah to keep my soul in service for your cause, why
you fear with such a prominent position before Allah?’ He (a.s.) replied,

‘Yes, I do and I am thankful to Allah for what He has granted me.’”16

 

1        Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 263; Behaar al-Anwaar, vol. 102,
p. 35, Tr. No. 17
2        Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 295; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
435; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 37
3     A village near Qum located between Qum and Saveh in Iran.
4        Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 264; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
438; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 38
5       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 258
6       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 257, Tr. No. 11
7       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 260; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
436; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 32
8       Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 264; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p.
446
9       Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 444; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 33;
Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 226, Chapter 52, Tr. No. 1
10     Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 439; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 36
11      Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 439; vol. 45, p. 1073; Behaar al-Anwaar,
vol. 86, p. 198; Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 137, Chapter 39, Tr.
No. 1
12     Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 441; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 36;
Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 255, Chapter 66, Tr. No. 1
13      Kashkol-e-Imamat, vol. 3, p. 350
14      Oyoon Akhbaar Imam Reza, vol. 2, p. 182; Behaar al-Anwaar, vol. 49,
p. 90



15       Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 101
16       Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 105

 
Greeting and Message of Imam Reza (a.s.) for his Friends
Shaikh Mufeed (a.r.) in his book ‘al-Ikhtesaas’ reports from Abd al-Azeem

Hasani, who on the authority of Imam Reza (a.s.) narrates that he (a.s.) said:
“O Abd al-Azeem, convey my greetings to my friends and tell them not to

let Satan have recourse to their souls. Command them to be truthful in their
speech and to return faithfully what is entrusted to them. Order them to
maintain silence and leave off wrangling and disputations regarding that which
does not concern them and to embark upon visiting each other for that is most
beloved to me.

They must not engage in maligning each other for I have vowed that one
who does that and vexes a friend of mine, then I shall call upon Allah to
punish him in this world with a severe punishment and he will be from the
losers in the hereafter.

And inform them that Allah has forgiven and pardoned the evil deeds of the
good-doers from among them except one who associates another with Allah or
hurts a friend from my friends or harbours ill-will towards him, for Allah will
not forgive him till he desists from it, if he desists. However if he does not,
then the spirit of faith will be removed from his heart and he will secede from
my friendship. Nor will he have any luck in this world and I seek refuge in
Allah from that!1

 
Servants of Imam Reza (a.s.)
Imam Reza (a.s.), while in the last days of his life, (was severely restless

with the intensity of the poison) called all his servants on the dining cloth and
sat with them so as to eat together.

Imam Reza (a.s.) always treated his servants with utmost care and even he
(a.s.) paid special attention if he accepted anybody for his service.

The servants of Imam Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) have more responsibility
of knowing the knowledge of his (a.s.) manners and character. They should
not be harsh in their temper because it is in the manners of Imam Reza (a.s.).

The attendants of the holy shrine should guide and treat the visitors with
utmost kindness and affection. They must have the knowledge of the status of



Imam Reza (a.s.) and they must have the feeling that in whose attendance they
have stepped in. They must also take care that this holy shrine is the place of
stepping in of Imam of Age (a.t.f.s.) for the last many years and he (a.s.)
comes over here.

The servants of Imam Reza (a.s.) must also know that Imam-e-Zamana
(a.t.f.s.) and other divine saints are also present amongst the visitors of the
holy shrine. They should be careful that their harsh treatment and negligence
could not be the cause of the insult of the divine saints.

Apart from it, Imam Reza (a.s.) sees all his visitors with affection and love
even he accepts the sinner and their repentance and regretful shame. So it is the
duty of the attendants of the holy shrine to treat all the visitors with regard.

The attendants of the shrine of Imam Reza (a.s.) should also know that
visitors from all the parts of the globe, having different cultures and manners,
come for the ziyaarat. So it is apparent that amongst them there are visitors
who need guidance and the harsh treatment may leave negative affects over
them.

The visitors of the holy shrine of Imam Reza (a.s.) should not be treated in
such a way that when they return to their homeland they feel grief-stricken and
pathetic because they take the servants of Imam Reza (a.s.) with regard as a
result they have more expectations from them. That is why the attendants of
Imam Reza (a.s.) must have the qualities of patience, guts and endurance. They
should also take care that the visitors of Imam Reza (a.s.) are their guests so
they should be treated in the manner which is liked by Imam Reza (a.s.).

The attendants of Imam Reza (a.s.) should be careful about their thoughts
and treatment not only in the holy shrine but they should also be repentant and
regretful about their evil deeds committed by them before coming to the holy
shrine by performing good deeds and seeking forgiveness.

The attendants of Imam Reza (a.s.) must also be aware that whoever has
been accepted for his service, he (a.s.) considers him as his beloved and as
much they have more expectations from him as much they get his
graciousness.

The visitors should also be careful in treating the attendants with regards.
A Faithful Child in the presence of Imam Reza (a.s.)
Imam Reza (a.s.) is the symbol of kindness and ethics. We describe an

important ethical discourse in order to get a conclusion:
It has been narrated in the Tafseer (exegesis) of Imam Hasan Askari (a.s.):



There was an uncontrollable horse in front of Imam Reza (a.s.) and some
people were trying to control him but none could dare to ride over him. In the
meantime a seven year old child came and said: ‘O son of Messenger of Allah
(s.a.w.a.)! If you permit me I control and ride over this horse.’

Imam (a.s.) said: “Will you do this work?”
He said: ‘Yes.’
Imam (a.s.) said: “How will you be able to do this work?”
He said:
ϭَ ،Γٍ َّήَم ΔََئΎِیْنَ مήِِهΎ بِیْنَ ΍لطَّ یِّ لِهِ ΍لطَّ

�
΍ َّϭ Ϊٍ ϰ مُحَمَّ

�
 بϥْΎَِ صَلَّیْتُ عَل

ϲْ ق΍ ΪَِسْتϮَْثَقْتُ مِنْهُ قَبْلَ έْ΍َ ϥْ΍َكَبَه� نِّ لاَِ
ϰ نَفْس΍ ϲِلϮَْلاَیΔََ لَكُمْ ΍َهْلَ ΍لْبَیْتِ

�
ΕُΩْ عَل َّΪَج.

‘I shall get satisfaction before riding over him by reciting salutation over
Muhammad (s.a.w.a.) and his pure progeny one hundred times and would
renew the wilayat of Ahlul Bait (a.s.) upon me.’

Imam Reza (a.s.) said to him: “Ride over him.”
When the child mounted the horse, Imam (a.s.) ordered him to make the

horse run. He did so till the horse was tired. The horse then spoke to Imam
Reza (a.s.): ‘O son of Messenger of Allah! Today this rider made me tired.
Either excuse me or increase my tolerance and patience.’

Then that child said that whatever is better for you (giving a ride to the
believers) you should request for the same.

Imam Reza (a.s.) said: “You have spoken the truth”. Then he (a.s.) prayed
the Almighty Allah to give him more strength.

The horse was pacified and started to proceed. When the child dismounted
from the horse, Imam Reza (a.s.) said to the child:

“You may ask me for anything that exist in my house amongst the animals,
slaves, maid-servants, wealth, etc. You are a faithful Muslim and Allah – the
High – has given you fame in this world by dint of your faith.”

The child said: ‘O son of Messenger of Allah (s.a.w.a.)! If you permit, I
have a request.’

Imam Reza (a.s.) said:
“O believer! You may ask for whatever you want. May Allah – the High –

give you Divine guidance.”
He said:
لِكَ

�
Ϋ ْمِن ϑُήِْع΍َ Ύَلْعَمَلَ بِـم΍ ϭَ ،ϥِ΍Ϯَْلاِْخ΍ ϕِϮُْبِـحُق Δََفήِْلْمَع΍ ϭَ ،Δََلْـحَسَن΍ Δَ سَلْ لέَ ϲِْبَّكَ ΍لتَّقِیَّ

‘Ask for me from your Lord goodness of piety, awareness of the rights of
brothers and award me reliance and trust to act accordingly.’



Imam Reza (a.s.) said:
Ύلِـحِیْنَ Ωِ ϭَثέِΎَهِمْ لِكَ، لَقΪَْ سΎََلْتَ ΍َفْضَلَ شِع΍ έِΎَلصَّ

�
Ϋ ُالله΍ ϙَΎَعْط΍َ Ϊَْق

“Allah has awarded you all those things you had requested for the best
habits and ornament of pious servants and the thing which may protect the
honour.”2

 
Important Points from the tradition
How a child lit the candle of wilayat (mastership) in his heart and controlled

the horse which could not be controlled by any one else?
We may also control the rebellious horse of our self through the medium of

great status of wilayat. The recognition of the great status of Infallible progeny
of Ahlul Bait (a.s.) creates changes in the existence of a man by dint of which
one can perform such deeds which cannot be done by others.

The recognition of the high status of Ahlul Bayt (a.s.) creates the changes in
the basic thinking of a person. Then a person considers his thinking different
from others about the worldly and meaningful matters.

One can proceed towards perfection by practicing on the divine thoughts
which comes from within oneself by which changes can be seen in the
intentions and desires of oneself. Then by observing discipline in the way of
Allah and Ahle Bait (a.s.) he may perform those works which can not be
performed by others.

The tradition which we have stated is a glad tiding for Shia culture. Even the
children may make the impossible things possible by the high status of wilayat
in their existence.

We may derive the consequence from this tradition that the faith, belief and
certainty over the high status of wilayat may make even a child illustrious from
others in the childhood. And the way the child performed such a task which
could not be performed by others, Imam Reza (a.s.) called that child a believer
due to his faith and recognition.

 
An Important Ethical Discussion
Many scholars and intellectuals of moral science have stated many ways for

self-purification which require a long period of time. Till date men has not
been able to conclude them. Whenever he removes some bad habits from
himself he is indulged in some other bad habits due to the longevity of the
period.



That is why some elderly scholars such as late Naraqi has mentioned some
solutions in his book ‘Me’raaj al-Saadah’ which are being used by other
scholars.

In order to erase the ethical vices some solutions have been stated in some
books which are like constructing a destroyed house that a part of it is
constructed each day. It is clear that this is not the remedy. Man is also like this
that by the time he is indulged in carnal desires, he eradicates a bad habit while
he is entangled in another bad habit. So we should adopt such means which
are fundamental and could create changes in self.

 
The Death of Lonliness is Better or Collective Life?
That is why some elderly scholars like late Ayatullah Mirza Mahdi Isfahani

(r.a.) did not like to adopt such ways. He believed that one should adopt such
means which should be basic and fundamental and which could lead a person
in achieving his goal.

In order to achieve such means he suggests to ponder about death which
could create complete change in one’s self so that he does not come across
with spiritual and meaningful lapses. If a man ponders everyday about death
which could convince his soul that sooner or later he has to depart this world.
Then his self wishes and carnal desires will come to an end and he will be able
to achieve higher goals. On this ground by pondering over death one can get
rid of his carnal desires by defeating his self.

This is the best path in comparison to other paths which have been stated in
the books written on ethics. But is there any other path which could be
comprehensive in all aspects for individuals and for an association?

This is my belief that we should think about collective living instead of
thinking about individual death in order to get rid of carnal desires and whims.

If people come to know that their spiritual and pondering energies have
been finished during the period of occultation of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) and
which they would be able to acquire during the blessed period of
reappearance, then they will not be able to get satisfaction on the present lives
and they will consider the period of occultation as dead.

In the same manner they would not only ponder about their own lives but
they will ponder about all the persons of the world. Then they will come to
know that pondering over the lives is also nourishing and decoration of lives.



Although it is true that a man can erase his ethical evils by pondering over
death. But he can give life his meaningful powers by letting himself acquainted
with the real life. Then the ethical evils will be no more.

The man, instead of thinking about his death, should think about the life of
everyone and mutual unity.

A person instead of thinking about a short and dark grave, can also think
about an illuminated world which could be lighted by the brilliance of Imam
Mahdi (a.t.f.s.).

One can also wait for the universal sovereignty of Imam Mahdi (a.t.f.s.)
instead of containing the moments of death.

A man can prepare himself for joining Imam Mahdi (a.t.f.s.) instead of
getting ready for death.

Yes! A person can become master of all the excellences by preparing
himself for the reappearance.

According to the narration of the Holy Prophet (s.a.w.a.) waiting for the
advent of Imam of the age (a.t.f.s.) is the best Jehad (struggle). So if a person
becomes real watchful then he can achieve extra ordinary strength by leaving
his ethical evils for remaining alive. Because one cannot get wealth without
being grieved.

We should pray in the shrine of Imam Reza (a.s.) for becoming watchful in
reality and for giving life to the dead heart and also for the reappearance of the
rescuer of the universe by giving the oath to Almighty Allah of His right
through the medium of the Holy Imam (a.s.).

Everyday we should give boost to our zeal and emotions for the
reappearance of Imam of the age (a.t.f.s.).

In order to further explain this meaning we shall describe some couplets of
De’bal.

 
Poems of De’bal for Imam Reza (a.s.)
De’bal ibn al-Khozaaee had, several times raised his voice about the

usurpation of the right of Ahlul Bayt (a.s.). The following two couplets made
Imam Reza (a.s.) very much mournful and grieved and tears started flowing
from his eyes:

 
First Couplet
 Εٍ΍ήَْیَهُمْ مِنْ فَیْئِهِمْ صِفΪِْی΍َ ϭَ                        Ύًم ϯ�έ΍َ فَیْئَهُمْ فϲِْ غَیήِْهِمْ مُتَقَسَّ



I find others share their share
Their hands of what is theirs are bare
When Imam Reza (a.s.) heard this couplet he (a.s.) wept bitterly and said:
ُّϲِع΍ΰَُخ Ύَقْتَ یΪََص
“O Khozaaee! You have told the truth.”
 
Second Couplet
 ΕٍΎَمُنْقَبِض έِΎَتϭَْْلا΍ ِعَن Ύكُف΍َ             ْیْهِمήِِت΍ϭَ ϰ

�
΍ِ ΍ϭْل ُّΪَم ΍ϭْήُِتϭُ ΍Ϋَ΍ِ

When they were pulled taut, they did stretch
Tense hands that couldn’t their muscles touch
Abul Hasan Imam Reza (a.s.) kept rubbing the palms of his hands against

each other and said,
“Yes. Tense, indeed; they are tense… ”3

 
Weeping of Imam Reza (a.s.) for Imam-e-Zamana (a.t.f.s.)
Then De’bal continued reciting the couplets about the usurpation and then

he said about Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).
al-Harawi says, “I heard De’bal ibn Ali al-Khoazaaee say, ‘I recited this

poem for my master Imam Reza (a.s.) which starts with:
 ΕِΎَكήََلْب΍ϭَ ِالله΍ ِسْم΍ ϰَعَل ϡُϮُْیَق                        ΝٌέِΎَخ ΔََلΎَلاَ مَـح ϡٍΎَم΍ِ Νُϭْήُُخ
 ΕِΎَلنَّقِم΍ϭَ ِءΎَلنَّعْم΍ ϰَعَل ϱْΰِْیُـج ϭَ              ٍطِلΎَبϭَ ٍّكُلَّ حَق Ύَفِیْن ΰُِّیُـمَی
A Divine Leader shall rise – surely he is to rise
In Allah’s name and His Blessing he shall rise
He will distinguish between right and wrong for us
He will reward the good-doers and the bad-doers he shall chastise.
Then Imam Reza (a.s.) cried hard. He (a.s.) raised up his head towards me

and said,
“O De’bal Khozaaee! It was the Holy Spirit who made these verses flow out

from your tongue. Do you know who that Divine Leader is? When will he
rise?”

Then De’bal said, ‘No my Master! I have only heard that a Divine Leader
from your progeny shall rise and cleanse the earth of corruption. He shall fill it
with justice.’

Then the Imam (a.s.) said,
‘O De’bal! The Divine Leader coming after me is my son Muhammad; then

after Muhammad his son Ali; then his son Hasan; and then his son al-Hujjat



the Riser the Awaited one (Imam al-Mahdi [a.t.f.s.]) who will come during his
absence (Ghaybah). He will be obeyed when he appears. Allah shall prolong
time even if there is only one day left for him to rise and fill the earth with
justice, since it has been filled with oppression and injustice.

But when will it be? This is like informing the people about the time of the
arrival of the Resurrection Day.

My father quoted on the authority of his father, on the authority of his
forefathers, on the authority of Ali (a.s.) who narrated that Allah’s Prophet
(s.a.w.a.) was asked,

‘O Prophet of Allah! When shall the Riser who is from your progeny rise?’
The Holy Prophet (s.a.w.a.) replied,

‘The similitude of that is like the similitude of the Hour (of Resurrection),
‘None but He can reveal as to when it will occur. Heavy were its burden
through the heavens and the earth. Only, all of a sudden will it come to you.’”4

 
Weeping of Imam Reza (a.s.) and the residents of the Earth and the Sky

for Imam-e-Zamana (a.t.f.s.)
al-Hasan ibn Mahboob said, ‘Abul Hasan Imam Reza (a.s.) told me,
“There will be a terrible sedition which will cause the cessation of any

family ties and friendships. That will be when the Shias lose my third
descendant. At that time all the residents of the heavens and the Earth will cry,
and all the fervent men and women plus all the sad people will shed tears.’5

The Imam (a.s.) then added,
“May my father and mother be the ransom for him who has the same name

as my grandfather and is similar to Moosa (a.s.) – the son of Imran (a.s.). He
will be covered with brilliant coverings from which the light of bright holy
rays will radiate. There will be many fervent women and sad men thirsty for
that delicious water! It is as if I can see them completely hopeless of finding
him, when a voice from afar will be heard as if it is from nearby. It will say,
‘He is the Mercy upon the believers and the Chastisement upon the atheists.’”6

 
Supplication of Imam Reza (a.s.) for Imam-e-Zamana (a.t.f.s.)
Late Mohaddis Qummi writes: Sayed Hasan Moosawi Kazmi writes in

‘Amal al-Aamel’7:



A shia scholar has written a book about the martyrdom of Imam Reza (a.s.)
viz. ‘Taajeej-O-Neeraan al-Ahzaan Fee Wafaat-e-Sultaan-e-Khoraasaan’ He
writes in it: “It has been stated that when De’bal Khozaaee recited his
encomium (Qaseedah) in front of Imam Reza (a.s.) and when he reached this
couplet:

 ΕِΎَكήََلْب΍ϭَ ِالله΍ ِسْم΍ ϰَعَل ϡُϮُْیَق                        ΝٌέِΎَخ ΔََلΎَلاَ مَـح ϡٍΎَم΍ِ Νُϭْήُُخ
Imam Reza (a.s.) got up, stood and lowered his head towards ground and

kept his palm of the right hand on his head and said:
΍ΰًْیΰَِع ΍ήًْبِہٖ نَص Ύَنήُْنْص΍ ϭَ ٗجَہήَْمَخ ϭَ ٗجَہήََلْ ف ُ�مَّ عَجِّ

�
΍َللّ

“O Allah! Hasten in his reappearance and durability. Help us through him in
an unprecedented way.”8

The point, worth to be noted in this event is that De’bal is a Shia poet, he
neither mentioned any particular name of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) nor did he
quote any of his names. He only recollected the blessed period of his durability
and reappearance. But Imam Reza (a.s.) stood up in order to recollect the
universal sovereignty of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) and lowered his blessed
head, put his palm of right hand on his head and prayed for his early
reappearance. Although he (a.s.) did not heard any particular name of Imam-e-
Zamana (a.t.f.s.).

This is also a proof of extreme love of Imam Reza (a.s.) for the universal
kingdom of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).

The lifestyle and character of infallible Imams (a.s.) is an exemplar for all of
us and all of us should follow them. The way Imam Reza (a.s.) expressed his
love and affection for Imam-e-Zamana (a.t.f.s.), we should also express our
faith and affection on listening the name and remembering the universal
kingdom of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) and try to strengthen it as much as
possible.

 
Command of Imam Reza (a.s.) for praying for Imam Mahdi (a.t.f.s.)
Imam Reza (a.s.) used to perform some more acts especially for Imam-e-

Zamana (a.t.f.s.) which may very well be understood from the couplet of
De’bal. Imam Reza (a.s.) wanted to guide with his action to his lovers and
shias how to express their respect for Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).

Imam Reza (a.s.) used to order his visitors to recite ‘Dua-e-Ghaybat’. His
stress for reciting this supplication is evident from the sentence ‘ήُُمΎَی ϥَΎَك ϭَ

ُّ



عΎَءِ ُّΪلΎِب’. Had our insight have the capabilities, then he (a.s.) would have ordered
us for the recitation of this supplication.

The visitors of the shrine of Imam Reza (a.s.) are strictly enjoined not to
show carelessness in praying for the early reappearance of Imam-e-Zamana
(a.t.f.s.) while they are inside the holy shrine. Because the shrine of Imam Reza
(a.s.) is one of the places which are recommended for praying for the early
advent of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).

We should first ponder over our needs as soon as we enter inside the shrine
of Imam Reza (a.s.). In view of his dignity and Divine Powers we should not
avoid in praying for our high wishes. We should also be mindful that there is
no other supplication better than asking for the early reappearance of the
divine Avenger of Progeny of Muhammad (a.s.).

But alas! Most of the visitors of the shrine of Imam Reza (a.s.) pray only for
their worldly needs. This is not a proper way of praying. Particularly when
someone prays for becoming a wealthy person. In most of the cases too much
wealth leads towards transgression and rebellion and excess of wealth creates
sense of irresponsibilities. Because this is evident that those who have less
wealth their responsibilities are also minimum.

Imam Reza (a.s.) said:
“He who is satisfied with a little provision (from Allah), his little work is

accepted (by Allah).”
Ibn Abi Sho’ba-e-Halabi Nawfali narrated that he went to Imam Reza (a.s.)

and said: ‘I had sustenance in abundance in my life but now my condition has
changed and have become beggar, please pray to Allah – the High – to
increase my sustenance.’

Imam Reza (a.s.) said:
“What do you want to become? Do you want to become a king? Will you be

happy if you become like Tahir and Harsama (servants of Ma’moon)? Then
you will never remain steadfast on your faith and constitution.”

He said: ‘By Allah – the High – if all the gold and silver in the world I could
own and I do not remain on my faith, it will not make me happy.’

Imam Reza (a.s.) said:
“The Almighty Allah says (in Holy Quran):
… ۝١٣έُϮُْك نْ عِب΍ ϱَΩِΎَلشَّ Ωَ�ϭ΍Ωَ ϝَ شُك��٠΍ήًْ ϭَقَلِیْلٌ مِّ

�
΍ ΍
�
Ϯُْعْمَل΍ِ

“…give thanks, O family of Dawood! and very few of My servants are
grateful.”9



Then he (a.s.) said:
“Have favourable opinion from Allah – the High. Whoever is satisfied on

minimum sustenance, the Almighty Allah also accepts his minimum
performance and whoever is satiated in minimum legitimate sustenance, his
expesnses will also be minimised and his family would be prosperous. The
Almighty Allah will make him indifferent of the pains and cures of this world
and with all the protection he will enter Paradise.”10

On this ground we should be thankful to Allah – the High – and we should
not consider the worldly requirements all in all and we should ponder over the
meaningful desires and we should always be mindful that the biggest
meaningful desire (through which the worldly wishes shall also be fulfilled) is
to pray for the early reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).

This is the important and basic point that we should not pray for the early
reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) for our own selves but for infallible
Imams (a.s.) resulting in that we shall get comfort and satisfaction. Because it
is the duty of all of us that we should prefer Prophet Muhammad (s.a.w.a.) and
his pure progeny (a.s.) over our family.

Now we should ponder over this event: We all know that the extreme
oppressions would be inflicted upon Ahlul Bayt (a.s.) till the reappearance of
Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) and the inflictions and calamities are still being
operated on the holy family of revelations (a.s.). That is why we should recite
in our prayers ‘Νήََلْف΍ َلِیِّكϮَِلْ ل هُمَّ عَجِّ

�
΍َ’. In the same manner many moreللّ

interpretations, through which, we pray the Almighty Allah for the
reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.). The reappearance would be affected
when there are troubles and calamities.

Thus it is evident that oppressions and tyrannies upon progeny of
Muhammad (a.s.) are still being operated. That is why we beseech Almighty
Allah for the reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.).

Now although our society has been suffering by the calamities but at the
same time oppression over Prophet Muhammad (s.a.w.a.) and his pure
progeny (a.s.) are still continued. So this is our foremost duty to try to scrape
out all these calamities through our invocations. If we are able to do this so it is
as if we prayed for us as well.

A person saw a woman in the shrine of Imam Reza (a.s.) who was weeping
bitterly. The woman told that man, ‘My husband has left me alone with four
daughters. Now I don’t have any money to pay the rent of my house and the



owner of the house has thrown away all my luggage outside the house. In this
condition what should I do?

That person helped her with some money but since he was unable to solve
her problem by providing her with a rented house he entered the shrine of
Imam Reza (a.s.) in dejected condition and requested him: “O my master! On
account of such oppressed presons I want you to invoke Almighty Allah for
the reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) so that the period of occultation
come to an end. All of a sudden he became attentive that as if Imam Reza (a.s.)
oracled to him:

“The biggest oppression is the oppression and calamity operated upon us
Ahlul Bayt (a.s.).”11

We hope that soon Allah – the High – give permission to Imam-e-Zamana
(a.t.f.s.) for his establishment and taking the revenge so that the oppressions
and calamities could come to an end from the whole world.

 
Two common specialties between Imam Reza (a.s.) and Imam Zamana

(a.t.f.s.)
As we have stated earlier about the love of Imam Reza (a.s.) with Imam-e-

Zamana (a.t.f.s.), now we would like to state common specialities between
Imam Reza (a.s.) and Imam-e-Zamana (a.t.f.s.). Only two specialities between
them would be pointed out:

 
(1) Discussion on establishing proofs and logical reasons
Amongst the common specialities between Imam Reza (a.s.) and Imam-e-

Zamana (a.t.f.s.) is the establishment of proofs and logical reasons for the
adversaries.

Imam Reza (a.s.) used to hold discussions with the adversaries and
overpower them. In the same manner Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) will also hold
discussions with the adversaries and will present proofs and logical reasons for
all the persons of the world. To be more clear we specify as follows:

 
(1) Establishment of proofs and logical reasons by Imam Reza (a.s.)
Imam Reza (a.s.), during the period of his Imamat from his operative

consultation was to hold discussions and religious contests in order to establish



proofs and logical reasons for the existence of Almighty Allah, Islamic
constitution and the facts about school of Shias.

Imam Reza (a.s.) held discussions with many scholars of that time in their
languages, without the medium of any interpretor, irrespective of their faith,
nation or thoughts he (a.s.) rejected and condemned their faith.

These discussions and religious contests, from public platform proved very
much beneficial for the verification of school of Shia. There are so many
events in the history regarding Imam Reza (a.s.) holding discussions with the
scholars of other religions. His defeating and over-powering them and they
had to accept are produced hereunder:

Mohammad Ibn Fazl Hashmi reports:
When I went to meet Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.) one day before his

martyrdom he (a.s.) said:
“Take these trusts to Madinah after my death and give them to my son Ali

ibn Moosa al-Reza (a.s.). He is proof of Almighty Allah and Imam after me.”
Mohammad Ibn Fazl Hashmi says: I went to Madinah and met Imam Reza

(a.s.), handed over all the trusts to him and said:
“I am going to Basra and there the news of the martyrdom of your father

would have spread. They will ask me about your Imamat. Will you please be
kind enough to show me some of the proofs of your Imamat.”

Imam Reza (a.s.) showed me some special tokens and sacred relics of the
Holy Prophet (s.a.w.a.) which had been in possession of infallible Imams
(a.s.).

Then he (a.s.) said: “I shall come to Basra.”
I asked: ‘When will you be able to come to Basra?’
He (a.s.) said: “Three days after your departure.”
After taking the permission of Imam Reza (a.s.) I returned to Basra. When

my friends came to me, I told them the whole story.
A naasbi12 Amr Ibn Hazzaab objected and said: ‘Hasan Ibn Mohammad

deserved for the place of Imamat because he is the eldest in Ahlul Bayt (a.s.).
He is also pious and worshipper. But Ali Ibn Moosa (a.s.) is young, perhaps he
will not be capable of religious verdicts.’ In the meantime Hasan Ibn
Mohammad came and said: ‘Mohammad Hashimi is saying that Ali Ibn Moosa
(a.s.) is coming to Basra after three days. This is itself a proof so we should
wait for three days.’



People dispursed from there. On the third day Imam Reza (a.s.) came and
stayed in the house of Hasan Ibn Mohammad who took the responsibility of
serving Imam Reza (a.s.). Imam (a.s.) invited all his friends, Jews, Christians
and elders for a meeting and then he (a.s.) addressed them saying:

“I am Ali Ibn Moosa Ibn Ja’far Ibn Mohammad Ibn Ali Ibn Husain Ibn Ali
Ibn Abi Taalib (a.s.). Today when I perform the Morning Prayer in masjid al-
Nabi in Madinah, the ruler of Madinah came to me and consulted me about
certain matters. I gave him good advice and promised him that I shall return
towards him at the time of Asr, so whoever wanted to ask me about the signs
and proofs of Imamat he may ask.’

Amr Ibn Hazzaab stood up and said: ‘Whatever Mohammad Ibn Fazl
Hashmi has told us on your behalf is not acceptable.’

Imam Reza (a.s.) said: “What did he tell you?”
He said: He is saying that you have got the knowledge of all the heavenly

books and all the languages of the world.
Imam Reza (a.s.) said: “He is telling the truth, whatever you want to ask go

ahead.”
He said that we have invited the people from Rome, Sindh, Persia,Turkey,

etc. So as to test and examine you. If you are telling the truth then you should
speak to each one of them. Then Imam Reza (a.s.) talked all of them in their
own languages and tone and answered their questions which surprised all and
accepted that the Imam (a.s.) talks more eloquently than all of them.

Then Imam Reza (a.s.) said to Amr Ibn Hazzaab, “Will you testify if I tell
you that after some days you will kill one of your relatives?”

He said: ‘No I will not testify as nobody knows the hidden except Almighty
Allah.’

Imam Reza (a.s.) said: “But do you not know what Allah – the High – has
said (in Holy Quran):

ϝٍϮُْس َّέ ْمِن ϰ
�٢ ΍ِلاَّ مَنِ έْ΍تَض�

�
۶΍Ϊًَح΍َ ٖٓغَیْبِہ ϲٰعَل ήُِلْغَیْبِ فَلاَ یُظْہ΍ ُع�لِم…

The Knower of the unseen! so He does not reveal His secrets to any. Except
to him whom He chooses as an apostle;…13

“We are also the heirs of the Messenger of Allah (s.a.w.a.). So we know
whatever has already happened and whatever will happen till the Day of
Judgement. You will kill your relative after five days. If this does not happen,
you may reject me as Imam.”



Then he (a.s.) said: “After some days you will become blind, take false oath
and suffer from leprosy.”

The narrator says: ‘I swear by Allah – the High – all the prophecies of Imam
(a.s.) occured after few days.’

Then Imam (a.s.) conversed with Jews and Christian scholars in their own
languages and proved the prophethood of the Messenger of Allah (s.a.w.a.)
from their own books.

All of them accepted the truthfulness of Imam (a.s.) and said: ‘We could
have accepted your faith had there not been the rulership of Jews and
Christians upon us.’

Imam Reza (a.s.) answered to all the question asked by them and fulfilled
their requirements, performed the Zohr prayer in congregation and then said:
“Now I am going back to Madinah and if Almighty Allah wills I shall return
tomorrow.”

Next day the atmosphere again filled with the fragrance of paradise. The
darkness of night of waiting dispersed and the people of Basra once again got
the opportunity of the ziyaarat of Imam Reza (a.s.). Once again the moon of
Imamat ascended and illuminated the people of Basra.

They presented a maid servant of Rome to Imam (a.s.). Imam (a.s.) talked to
her in Roman language and said:

“O servant! Whom do you love more, Hazrat Muhammad (s.a.w.a.) or
Eesaa (a.s.)?”

She said: ‘By the time I was not acquainted with Hazrat Mohammad
(s.a.w.a.) I loved Eesaa (a.s.). But now as I have got the acquaintance of Hazrat
Mohammad (s.a.w.a.), so I love him most.’

Imam Reza (a.s.) said: “Now that you have got the acquaintace of Hazrat
Mohammad (s.a.w.a.) then do you not love Eesaa (a.s.)?”

She said: ‘Why not, but I love Hazrat Mohammad (s.a.w.a.) most.’
Jaasaleeq, with the permission of Imam (a.s.), translated this conversation

for the people and said to Imam (a.s.): A Christian theologian from Sindh is
there, if you permit, we bring him in your presence.

Imam Reza (a.s.) said: “No problem.”
When that person came, Imam Reza (a.s.) talked to him in Sindhi language

and discussed with him on the subjects of unity of Almighty Allah and
messengership and established proofs in this regard till that person witnessed



upon the unity of Almighty Allah and the messengership of Holy Prophet
(s.a.w.a.) and tore off his Zunnaar.14

Imam Reza (a.s.) asked the people: “Do you now have faith on whatever
Mohammad Ibn Fazl has said?”

They replied: ‘Your status is proved for us more than whatever Mohammad
Ibn Fazl had narrated. In the same way Mohammad Ibn Fazl had told us that
you will be taken to Khorasan, is it true?’

Imam Reza (a.s.) said: “Yes.”
All the people accepted the Divine Leadership of Imam Reza (a.s.) and left.
Rain of mercy showered over the hearts of the people of Basrah and the

proof (of Imamat) was completed upon them. The people of Basrah spent the
night in the service of Imam Reza (a.s.).

ΩϮكب ϡέΎط ،ήسح ύϭήف ί΍ شنϭέ Ϊش ΩϭΩέ ϥΎآسم ί΍ نگ شبέ ،صبح εΎّنق

بگήیخت ί΍ شέ΍ήہٴ مشϕή، غبέΎ شب ΩϭΩ έΎلهیب شعله آتش غب ί΍ ϥϮچ

At last the night of meeting passed off and came the day of departure. Imam
Reza (a.s.) said goodbye to all and left.

Mohammad Ibn Fazl says: ‘I accompanied Imam Reza (a.s.). In the way we
stayed at a place where Imam Reza (a.s.) prayed four units of namaz and said:
“O Mohammad! Close your eyes.” When I opened my eyes I found myself at
the door of my house in Basrah but Imam Reza (a.s.) was out of sight.’

Imam Reza (a.s.) had ordered me to go to Kufa and inform the Shias that
eighth Imam (a.s.) will come to Kufa and will stay at the house of Hafs Ibn
Umair.

I fulfilled my responsibility and Imam (a.s.) came there and ordered to invite
Jew and Christian intellectuals. Imam (a.s.) spoke to them in their own
languages and proved his own and his forefathers truthfulness and said to
Jaasleeq of Christians:

“Do you know that Hazrat Eesaa (a.s.) had an epistle on which five names
were written that whenever he wanted to go anywhere from East to West and
from West to East he used to invoke Almighty Allah through the medium of
one of those names and would cover the distance within a moment?”

Jaasleeq said: ‘It was so but I don’t know those names.’
Imam Reza (a.s.) said:
“After the Holy Prophet (s.a.w.a.) there is not a single Imam or proof of

Allah – the High – but he had the knowledge of all the sciences and



accomplishments of prophets, knowledge of all the heavenly books, able to
converse in all the languages of the world, having knowledge of all the
languages and remained away from all sorts of evil.”15

One more instance of discussion of Imam Reza (a.s.) with elderly
scholars of that time

Mohammad Ibn Umar Ibn Abd al-Azeez Ansari says who had himself heard
from Hasan Ibn Mohammad Nawfali who narrated for me:

When Imam Reza (a.s.) went to Ma’moon, Ma’moon ordered Fazl ibn Sahl
to summon the prominent theologians from among the rhetoricians and the
religious such as Jaasaleeq16, the high Rabbi, the Hindu high priest, followers
of Zoroaster17, Nestus Rumi and expert linguists so that they could listen the
conversation of Imam Reza (a.s.). Fazl ibn Sahl gathered them and informed
Ma’moon about the meeting.

Ma’moon granted them permission to enter and received them with
hospitality. Then he said: ‘I have gathered you for (something) good and want
you to have a debate with my cousin from Madina who will come to me.
Come to me tomorrow morning. None of you should be absent.’ All of them
said: ‘We have listened your order and will obey you. We will be here early in
the morning.’

Hasan Ibn Nawfali said: ‘We were talking to Imam Reza (a.s.) when Yasir –
the servant who was in charge of serving Imam Reza (a.s.) – entered and told
him: ‘O my Master! Ma’moon has expressed his greetings to you and said,
May your brother be your ransom! Indeed scholars from all religions and
masters of speech from all nations have gathered together with me. Would you
like to come to us and have a discussion with them? If you do not wish to do
so, do not bother yourself. Even if you prefer, we do not mind coming to you,
it would be easier for us.’

Imam Reza (a.s.) sent him message saying:
“Express my greetings to him and tell him that I understand what you mean.

Almighty Allah willing, I will come to you myself tomorrow morning.”
al-Hasan ibn Muhammad al-Nawfali said, ‘When Yasir went out, the Imam

(a.s.) turned to me and said, “O Nawfali! You are an Iraqi, and an Iraqi’s heart
is not hard. So, what do think is your cousin’s intention in setting up a meeting
between me and the pagans and scholars?”



al-Nawfali answered, “May I be your ransom! He wants to test you, and
wants to know how much knowledge you possess. He has, indeed, based his
assumption on shaky grounds. By Allah, what he has set up is dangerous.”

The Imam (a.s.) asked, “And what has he set up?”
al-Nawfali said, “The theologians and the heretics are different from the

scholars. That is because a scholar does not deny the undeniable, whereas
rhetoricians, theologians, and polytheists are people who deny things and try
to prove what is not true. If you argue with them and tell them that Allah is
One, they would say, ‘Prove His Oneness’, and if you say that Muhammad
(s.a.w.a.) is the Messenger of Allah, they would say, ‘Prove his Prophethood.’
May I be your ransom! They confuse you and make you disprove your own
proofs. They continue these false accusations until you back off.”

al-Nawfali added, “Then the Imam (a.s.) smiled and told me, “O Al-
Nawfali! Do you fear that they will disprove my argument?’”

al-Nawfali said, ‘No, by Allah! I have never worried about you, and I hope
that God willing, Allah will make you victorious over them!’

The Imam (a.s.) asked again, ‘O Nawfali! Would you like to know when
Ma’moon will feel regretful?’ He answered, ‘Yes.’ The Imam (a.s.) said,
“When he (Ma’moon) hears me argue with the people of the Torah quoting
their own Torah, with the people of the Gospel quoting their own Gospel, with
the people of the Psalms quoting their own Psalms, with the Zoroastrians
arguing in their Persian language, with the Romans in their own Latin, and
with the rhetoricians using their very own rhetoric. So, if I close the avenues
of argument in the face of each arguing party and disprove his claim, making
him renounce his statement from its onset and referring to my own statement,
then Ma’moon will realize that he has not achieve what he aspires to achieve. It
is then that he will feel regretful. And there is no strength save in the Highest,
the Almighty Allah.’”

On the following day, al-Fazl ibn Sahl went in a hurry to see the Imam (a.s.)
and told him, “May I be your ransom! Your cousin is waiting for you. The
people have gathered together. When will you go to him?”

Imam Reza (a.s.) told him, “You go ahead. God willing, I will come to
you.” Then he (a.s.) made ablutions for praying, drank something, ate some
soup with us and we all left. Then we reached Ma’moon’s palace. The meeting
was full of people. Muhammad ibn Ja’far, some of the Talibites and the
Hashemites, and the Commanders of the Army were amongst those present.



When Imam Reza (a.s.) entered, Ma’moon stood up. Muhammad ibn Ja’far
and all the Hashemites who were present there stood up for him. The Imam
(a.s.) and Ma’moon sat down while all the people were still standing, until
Ma’moon ordered them to sit down. Ma’moon talked to the Imam (a.s.) for a
while. Then Ma’moon turned to the Catholic Archbishop and said, “O Catholic
Archbishop! This is my cousin Ali ibn Moosa ibn Ja’far (a.s.). He is one of the
children of (the Blessed Lady) Faatemah (s.a.) – the daughter of our Holy
Prophet (s.a.w.a.) – and Ali ibn Abi Taalib (a.s.). I would like you to have a
debate with him and be fair with him.

The Catholic Archbishop said, “O Commander of the Faithful! How can I
argue with a man who argues with me using a Book which we have denied
and a Prophet whom I do not believe in?”

Imam Reza (a.s.) told him, “O Christian! Will you accept it if I present
proofs from your Gospel?”

The Catholic Archbishop said, “How could I reject what the Bible speaks
about? I swear to Allah that I will accept it even if I dislike it.”

Imam Reza (a.s.) told him, “Ask whatever you wish to ask and receive your
answer.”

The Catholic Archbishop said, “What is your opinion about the
Prophethood of Eesaa (a.s.) and his Book? Do you deny either one of them?”

Imam Reza (a.s.) gave proof from the Bible that the names of our Holy
Prophet (s.a.w.a.) has been mentioned in the Bible. Then Imam Reza (a.s.) told
him the numbers of disciples of Eesaa (a.s.) and their affairs and proved from
many proofs and he accepted it. Then he (a.s.) demonstrated some other
books. Till Catholic Archbishop said: ‘If anyone else, other than me, questions
you, I swear by the right of Eesaa! I could not conceive that there is a
personality like you amongst the Muslim scholars.’

Then Imam Reza (a.s.) turned towards Raas al-Jaalut and proved with the
reason from Torah and Psalms, Book of Sha’ya and Haiqooq till he also
calmed down and he also did not have anything to say.

Then Imam Reza (a.s.) turned towards High Rabbi, the Zoroastrian scholar
and put the arguments over him. When he also become unanswerable, Imam
Reza (a.s.) turned towards the listerners and said: “O people! If any of you is
opposed to Islam and wants to ask me any questions, then let him ask me
without any shame.”



Imran al-Sa’bee who was an expert in theology stood up and said, ‘O
Scholar of the people. I would not have asked you any questions if you had
not invited me to ask. I have been to Kufa, Basra, Syria and Algeria. There I
have met many theologians. However, none of them has been able to establish
for me the proof that there is One who has no second other than Him and that
He remains to be One Being. Will you permit me to ask you this question?’

Imam Reza (a.s.) said, “If Imran al-Sab’ee is present among the people here,
it must be you.” He said, “Yes. This is me.” The Imam (a.s.) said, “O Imran!
Ask. But I advise you to be fair. Avoid vain talk and nonsense.” Imran said,
“My Master! By Allah! I just want you to prove something which I can adhere
to for me. Then I need not seek anything else.” Imam Reza (a.s.) said, “Ask
whatever you wish to ask.” The crowd moved closer to Imran. Imam (a.s.)
answered his questions with reasoning. The debate took time and the prayer
time started. Then the Imam (a.s.) turned to Ma’moon and told him, “Now it is
time to pray.”

Imran said, “O my Master! Do not interrupt my questions since I am feeling
inclined towards you in my heart.”

Imam Reza (a.s.) said, “We will pray and come back.”
Then the Imam (a.s.) stood up. Ma’moon got up, too. Then Imam Reza

(a.s.) prayed inside and the people prayed outside led by Muhammad ibn
Ja’far. Then the Imam (a.s.) came out, returned to the meeting, called out to
Imran and said, “O Imran! Ask your questions.”

He questioned about the attributes of Almigty Allah and Imam (a.s.)
answered to all his questions and said: “O Imran! Have you understood?”

Imran said, “Yes, my Master. I understood. I bear witness that the Sublime
Allah is as you described Him to be, He is One. I also witness that Muhammad
(s.a.w.a.) - his servant - is appointed to guide and lead to the right religion.” He
then faced the Qibla and fell into prostration and accepted Islam.

al-Hasan ibn Muhammad al-Nawfali said, “When the other rhetoricians
heard what Imran al-Sa’bee – who was very hard to defeat in arguments and
no one had ever defeated him before in arguments – none of them dared
approach Imam Reza (a.s.), and they asked him no more questions. Slowly the
sun set. Then Ma’moon and Imam Reza (a.s.) stood up, went inside and the
people left.

I was sitting along with some of my friends when Muhammad ibn Ja’far
called me in. I went to see him.



He told me, ‘O Nawfali! Did you see what your friend (the Imam (a.s.))
did?” al-Nawfali replied, “By Allah! No. I did not think that Ali ibn Moosa al-
Reza (a.s.) could plumb such depths. I did not know that him in this way. He
never spoke about theology in Madinah and theologians never gathered
around him.”

I said, “The pilgrims come to him and ask him about the lawful and the
unlawful and he answers them. Sometimes rhetoricians come to him and argue
with him, and he plunges into theology.”

Muhammad ibn Ja’far said, “O Aba Muhammad! I fear that this man (i.e.
Ma’moon) will envy him, poison him or injure him. So advise him to refrain
from these things.”

al-Nawfali added, “I said, ‘He will not listen to me. This man (Ma’moon)
only wants to test him to see whether he possesses any of the knowledge of his
forefathers (a.s.).’

He told me, “Tell him that his uncle does not like him to do such things and
wishes him to quit doing these things.”

When we returned to Imam Reza (a.s.)’s house I related to the Imam (a.s.)
the message from his uncle. Then the Imam (a.s.) smiled and said, “May Allah
(s.w.t.) protect my uncle. I know him well. Why is he upset? O servant! Go to
Imran al-Sa’bee and bring him here.”

I said, “May I be your ransom! I know where he is. He is with some of the
Shiite brethren.”

The Imam (a.s.) said, “Don’t worry. Take a horse for him to ride on and
bring him here.”

I went and brought Imran. The Imam (a.s.) welcomed him and asked for a
robe of honor which he (a.s.) put on Imran. The Imam (a.s.) also gave him a
horse and asked for ten-thousand Dinars which he (a.s.) donated to Imran.

I said, “May I be your ransom! You have followed in the footsteps of your
grandfather – the Commander of the Faithful (a.s.).”

The Imam (a.s.) said, “We prefer this.”
Then the Imam (a.s.) ordered dinner and had me sit on his right side and

had Imran sit on his left side. After eating dinner, the Imam (a.s.) told Imran,
“Go now and come back in the morning. Then I will give you food from
Madinah.”

From then on many people came to Imran to have a debate. He used to
respond to their arguments and disprove them until they left.18



The interesting debates of Imam Reza (a.s.) were being circulated in the
whole country which gave boost to the popularity of Imam Reza (a.s.). Until it
was feared that the sovereignty of Ma’moon and the whole Bani Abbas see the
downfall.

Therefore, he (Ma’moon), in order to save his position and to defeat Imam
Reza (a.s.) and in order to achieve his dirty goal, planned some programmes.
But he could never succeed in his adaptations. But the hearts of the people
were filled with the love of Imam Reza (a.s.). At last this shinning Sun set.

One can very well understand the unlimited scholastic capabilities of Imam
Reza (a.s.) due to his success in many debates.

Yes! Owning to the astonishing miracles of Imam Reza (a.s.) and his debates
with the noted scholars of the time, his popularity was boosted. At last
Ma’moon decided to murder the Imam (a.s.).

Harsama ibn A’yan says, “I went to see my Master and Friend – that is
Imam Reza (a.s.) – in the Ma’moon’s house. It was announced in Ma’moon’s
house that Imam Reza (a.s.) has died. However, this was not right. I entered
and sought permission to visit Imam Reza (a.s.).”

Harsama added, “There was a young man called Sabeeh al-Daylami among
the trusted servants of Ma’moon who really liked my Master (Imam Reza
(a.s.)). That man came out and saw me. He said,

‘O Harsama! Don’t you know that I am a trusted servant of Ma’moon in
public and in private?’ I said, ‘Yes.’ He said, ‘O Harsama! Ma’moon called me
and thirty other trusted servants early in the night. I went to him. There were
so many lights there which made the night seem like the day. There were many
poisoned swords in front of him. He called us over one by one and made us
pledge. No one else was there.

He said, ‘This pledge is binding upon you. You must be loyal and do
whatever I order you to do without any hesitation.’ We swore to carry out his
orders.

Then Ma’moon said, ‘Each of you should pick up one of these swords and
go to Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.)’s room. Do not talk to him whether you find
him standing up, sitting or asleep. Just strike him (referring to Imam Reza
(a.s.)) with these swords; and destroy his body, bones, blood, hair and brains.
Then cover him up with the rugs and wipe your swords by rubbing them on
the rugs. Then come to me. If you do this and keep it a secret, I have promised
myself to give each one of you ten bags of Dirhams, ten select pieces of



farmland, and not take these things away from you for as long as I live.’ We
picked up the swords and went to Imam Reza (a.s.)’s room. We found him
sleeping on his side, moving his fingers and saying something which we could
not understand.

The other servants went ahead and started to strike him with their swords,
but I dropped my sword and just kept looking at him. It was as if he (a.s.)
knew that we would attack him. He had not held up anything which could
block the swords. Then the servants dropped the rugs over him and returned to
Ma’moon. Ma’moon asked us, ‘What did you do?’

They said, ‘O Commander of the Faithful! We did what we were ordered to
do.’ Ma’moon said, ‘Do not say anything about this anywhere.’

When dawn came, Ma’moon came out. He sat in his condolence meeting
bare-headed. He unbuttoned his shirt, declared that the Imam (a.s.) has died
and prepared to mourn for him. He then stood up and started to walk away. I
was with him. He went towards the Imam (a.s.)’s room and opened the door.
Ma’moon got shocked when he heard Imam Reza (a.s.)’s voice. Then
Ma’moon asked me, ‘Who is there with him (referring to Imam Reza (a.s.))?’

I replied, ‘O Commander of the Faithful! I do not know.’ Ma’moon said,
‘Hurry up. Look and see who is with him.’

We rushed towards Imam Reza (a.s.) and saw him kneeling down in his
prayer niche praying and expressing Allah’s glorifications.

I said, ‘O Commander of the Faithful! I see someone praying and
expressing Allah’s glorifications in the prayer niche.’

He got shocked and surprised and said, ‘Then you have lied to me and
fooled me. Allah damn you! He looked at me amongst the people and said, ‘O
Sabeeh! You know Imam Reza (a.s.). Look and see who is praying.’

I entered the room and Ma’moon returned. When I reached the threshold of
the door, the Imam (a.s.) raised his voice and said, ‘O Sabeeh!’

I fell down on my face and said, ‘Yes my Master!’
He (a.s.) said, ‘Stand up. May Allah have Mercy upon you.
۝٨ϥَϭْήُِف

�
یήُِیϥَϭْΪُْ لِیُطْفِــ�ــُـ΍Ϯْ ن΍ έَϮُْللہِ بΎَِف΍Ϯَْہِہِمْ ΍ϭَللہُ مُتِمُّ نέِϮُْہٖ ϭَلϮَْ ك΍ �َήَِلْك

They desire to put out the light of Allah with their mouths but Allah will
perfect His light, though the unbelievers may be averse.19

I returned to Ma’moon. His face had turned black like a dark night.
Ma’moon asked, ‘What did you find after I left?’



I said, ‘O Commander of the Faithful! I swear by Allah that the Imam (a.s.)
was sitting in his room, called out to me and said these things.’

Ma’moon buttoned up his shirt, ordered that his robes be brought, put them
on and said, ‘Announce that the Imam (a.s.) had fainted but is fine now.’”

Harsama added, “I expressed a lot of thanks and praise to Allah - Mighty
and Majestic be He -. Then I went in to see my Master Imam Reza (a.s.). When
the Imam (a.s.) saw me, he (a.s.) said,

‘O Harsama! Do not express what you heard Sabeeh tell you about me,
except for those whose hearts have been tested by Allah for loving us and our
Mastery.’

I said, ‘Yes. My Master!’ Then the Imam (a.s.) said,
‘O Harsama! I swear by Allah that their trickery will not harm me at all until

the recorded time (i.e. of the murder of Imam Reza (a.s.)) arrives.’20

 
(1) Establishment of logic and reasoning of Imam Mahdi (a.t.f.s.)
As the debates of Imam Reza (a.s.) with the scholars of different places, in

their own languages, added his love in the hearts of the people. Imam Mahdi
(a.t.f.s.), during the period of his reappearance, will establish dialectic with
logic and reasoning in the whole universe. On account of which people of the
world will join the rows of faithful Muslims enmasse without taking the
swords in their hands.21

Imam Hasan Mujtaba (a.s.) on the authority of the Commander of the
faithful Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) narrated that he said:

ΎًنΎَهήُْب ϭَ ΍έًϮُْن ϭَ Ύًقِسْط ϭَ ًلاΪَْع νَέَْْلا΍ َُیَـمْلا
Imam Zamana (a.t.f.s.) will fill up the whole world with justice, equality,

light and reasoning.22

That is why ‘Hujjat’ (Proof) is one of the epithets of Imam Mahdi (a.t.f.s.).
Because the Imam (a.t.f.s.) will actuate completion of Proof on the people and
he (a.s.) will solve the prolems with logic. This is the common attribute
between Imam Reza (a.s.) and Imam Zamana (a.t.f.s.).

 
(2) Elegance and Grace
Another common attribute between Imam Reza (a.s.) and Imam Mahdi

(a.t.f.s.) is this that both the Imams (a.s.) are very much kind to people. There
are many reasonings in this regard but we shall state precisely.



 
(1) Graces and favours of Imam Reza (a.s.)
Imam Reza (a.s.) is so much kind upon the people that almost every one is

aware of it. Apart from the existence of many traditions in this regard, so many
miracles are evident of his graces and favors.

The favors of Imam Reza (a.s.) over two Christian youth23 is an open proof
that his favours were reserved not only for his Shias but he (a.s.) was kind
enough on others as well.

Now we describe hereunder an event wherein it is said that how Imam (a.s.)
activated his favours by taking a dead body in his elegance.

 
Imam Reza (a.s.) and the dead body of a Shia
Ibn Shahr-e-Aashob narrated on the authority of Moosa Ibn Sayyaar that he

said:
I was in the company of Imam Reza (a.s.) in his journey to Khorasan. As

we approached Toos and the walls of the city became visible, I heard the sound
of mourning and lamenting.

I followed the sound and found it was a funeral. At this moment, Imam
Reza (a.s.) dismounted his horse, went toward the dead body, sympathized
with the mourners and prayed for the dead person. Then he faced me and said,

“O Moosa Ibn Sayyaar, whoever takes part in the funeral of one of our
friends; they will be exonerated from sins just like when they were newly born
with no sins”.

When the dead body was laid next to the grave, Imam Reza (a.s.) went near,
pushed the people aside, put his blessed hand on the chest of the dead man,
and said,

“O so and so, glad tidings of Paradise to you! You will have no fear
anymore.”

I said, ‘May I be your ransom! You have not traveled to this land before.
How do you know this man?’ He (a.s.) said,

‘O Moosa! Do you not know that the deeds of our Shias are presented to us
every morning and evening; we ask Allah – the Sublime’s pardon for any
shortcoming that exists in their deeds and request Him to grant them gratitude
for the excellent deeds they have undertaken.”24

 



A sinner youngster but lover of Imam Reza (a.s.)
Elderly narrator Ahmad al-Din Tabari quotes Ibrahim Ibn Abi al-Ballad as

saying:
My neighbor was a drunkard man and Allah – the High – knows better what

other illegal acts he was involved in but in spite of it he was a lover of Imam
Reza (a.s.).

One day when I informed Imam Reza (a.s.) about this event then Imam
Reza (a.s.) said:

 ΍ُخϯ�ήْ؟
 ق΍ِ ϡٌΪََلاَّ ϭَ یَثْبُتُ لَه�

لاϡَُ لَمْ تϝΰَََّ لَه� ی΍َ Ύَب΍ِ Ύَسْح΍َ ،ϕΎَ مΎَ عَلِمْتَ ϭَ َّϥ΍َلϲَِّ عَلϲٌِّ عَلَیْهِ ΍لسَّ
“O Abu Ishaq! Do you know that if a step of any of the lovers of Ali (a.s.)

is beguiled, his another step is firm?”
Ibrahim said: When I took the permission of Imam (a.s.) to depart he (a.s.)

gave me a letter in which he (a.s.) has ordered to purchase certain things in
sixty dinars.

I said to myself: By Allah – the High, it did not happen even earlier that
something was written for me because I do not have anything nor did I have
anything (like khums, etc.)

In the night somebody knocked the door. I marked that some intoxicated
person is calling me. When I went behind the door, he called to come out.

Although he was unable to speak properly being intoxicant but he said:
Stretch your hand and take this bag and give it to my Master (a.s.) so that he
could spend at his will.

I took that bag and saw that there were sixty dinars in it.
I said: By Allah – the High! It is as per the saying of my Master Imam Reza

(a.s.) which he (a.s.) has said about the love and friendship of Imam Ali (a.s.).
I purchased all those things which Imam Reza (a.s.) had asked for and also

written in the end about that neighbour and sent to Imam (a.s.).
Imam Reza (a.s.) wrote: “This is one of those matters.”
One can get benefit from this event that the basis of every matter is the love

and guardianship of Infallible Imams (a.s.) which will become the cause of
salvation in the end for their friends and lovers of their Wilayat. Acceptance of
a gift of a sinning person and showering upon him their favours and blessings
is a proof.

Such events are the proof for the mercy, favours and kindness of Imam
Reza (a.s.) for his Divine Court to know that anybody can get the protection
and guardianship alongwith the blessings and kindness of the infallible and



pious Imams (a.s.) from his childhood to youth and old age even after his
death and departing from this world.

We should give value to each and every moment inside the holy shrine of
our compassionate Imam Reza (a.s.) and must be aware of the fact that it is
possible to get the spiritual change in us while in visiting the shrine and a
favourable glance of Imam (a.s.) may become the cause of getting high status.

 
(2) Grace and favours of Imam Mahdi (a.t.f.s.)
The grace and favours of Imam Mahdi (a.t.f.s.), during the period of his

manifestation, will not be reserved only for his Shias only but people of the
whole universe will be graced and favoured.

Late Allama Majlisi reports that Allah – the High – had showed the
illumination of infallible Imams (a.s.) and said to him:

“They are the mediators for you and for every obedient servant from my
creature.”

Then Hazrat Adam (a.s.) observed:
ϭَ ϙَέَΎَاللهُ تَب΍ ϝَΎَفَق Ύَنْی ُّΪل΍ ِبْحِ لاَِهْل فِیْحِ كَمΎَ یΰَْهήَُ كϮَْكَبُ ΍لصُّ لِكَ ΍لصَّ

�
Ϋ ϲِْف ήَُهΰَْهِمْ یήِِآخ ϲِْشَبَحٌ ف ΍ΫَΎَِف

Δًَف΍ْέَ ϭَ ΎًنΎَبِه� حَن ϲِْضέْ΍َ َُمْلا΍َ ϭَ έَΎَصϵْ΍ ُضَعُ عَنْهُم΍َ ϭَ ϝََلاَْغْلا΍ ϱَΩِΎَفُكُّ عَنْ عِب΍َ Ϊِْعِی ϭَ ϰ بِعَبϱْΪِْ ه�΍ ΍άَلسَّ
�
تَعΎَل

΍έًϮَْج ϭَ Δً ϭَ عΪَْلاً كَمΎَ مُلِئَتْ مِنْ قَبْلِه� قَسϭَ ΓًϮَْ قَشْعήَِیَّ
He observed the illumination of the last of the fourteen infallible Imams (i.e.

Imam Zamana (a.t.f.s.)) like the light of the Morning Star shines on the people
of this world. The Almighty Allah said to Hazrat Adam (a.s.): ‘By the
mediation of this holy and obedient person I shall give salvation to my
servants and shall give salvation to my servants and shall release them
from their hardships and difficulties and I shall fill the whole world with
my mercy, kindness and justice as it would be filled with atrocities,
wretchedness and oppressions’.” 25

So it is our duty to perform our responsibility by praying for the early
manifestation of Imam Mahdi (a.t.f.s.) (who is the symbol of blessings and
grace) so that we could see the blessings and favours of Imam Mahdi (a.t.f.s.)
before the establishment of his universal sovereignty.

 
A very important event
 



Kindness of Imam Reza (a.s.) and Imam Mahdi (a.t.f.s.) upon two
Christian youth

A reliable person said: ‘I met two American students in a friend’s house in
the holy city of Mashhad. They were husband and wife. They told a very
surprising event on the insistence of the host.’

Both of them said: ‘We were feeling some deficiency in us while we were
studying in an American university.

Pointing towards his chest he said that I felt that this place is empty. Then I
thought that this is due to sexual wishes and this can be filled by selecting a
wife and marrying her. So we decided to get married. But even after marriage
this void could not be filled and still we were feeling some deficiency in us.

I was too much worried but since I too much loved my wife, I did not
express my problem before her. One day I said to her: ‘If ever you see me that
I am worried then take it that I do not love you. This worry has entangled me
since the time I was studying and it still exists.’

My wife said: ‘By chance I am also facing with the same problem. I felt that
this feeling is common in both of us.’ So we decided to get rid of this problem.
At first we decided that most of our time we shall spend in the church and will
pay more attention on the meaningful problems that perhaps we could get rid
of this worry.

We started to spend most of our time in the church and in meaningful
matters and also studied some books on this matter. But this purposeful thirst
could not be quenched.

We had heard that there are some religions in the east like China and India
who help the people by mortification in order to get the reality. We decided to
go to visit these countries. We travelled to China first as it was nearer to
America in comparison to other eastern countries. In China we contacted the
officials of American embassy and asked them to tell names of some persons
who could guide us in solving the meaningful problems. They informed us
about a famous religious personality who was the religious head and also of
spiritualism.

We reached him through the aid of our embassy and kept ourselves busy in
mortification by his help but our meaningful deficiency could not be fulfilled.

From China we went to Tibet where some places of worship on the heights
of Himalaya and where some persons were busy in worship and mortification.



They permitted us to go in any place of worship to practice mortification for
some time.

The mortification, which we practiced there were very difficult. For forty
days we slept on a wooden plank having pointed nails. After passing some
days over there we felt that we are still thirsty.

From there we went to India and contacted several conjurers and remained
busy in mortification for a long period but with no results and also
disappointed.

At least we came to the conclusion that there is no reality which could fill up
our internal void.

Disappointed we decided to go to Europe from Asia and from there to
America. We went to India and from there to Pakistan and Iran via
Afghanistan. First of all we entered Mashhad. We found this city very peculiar
and similar to which we had not yet seen any city. We saw a magnificent
golden dome in the centre of the city where people were going in and coming
out all the time.

I asked: What is happening over here and to which religion these people
belong?

They said: They are Muslims and their religious book is Quran and one of
their religious leaders is buried over there who is known as ‘Imam’.

I asked: ‘Who is this Imam and what is his work?
They said: He is a perfect personality possessing excellence of highest

degree. And by dint of his status they do not die even after departing from this
world.

The Muslims have such faith and come here for the pilgrimage of their
Imam (a.s.) and with utmost honor and regard they put their wishes to be
fulfilled and the Imam (a.s.) fulfils their wishes.

I said: Please read some important part from the Holy Quran.
They said: It has been said in a verse of the Holy Quran: ‘Everything

glorifies the Almighty Allah’.
These things had become a puzzle for me that how it could be that their

Imam has left this world but in spite of it they consider him alive and above all
everything even the hills and trees etc. glorifies the Almighty Allah.

We could not believe about this thing and we decide to go inside the Razavi
shrine to observe all this. A servant of the shrine looked towards us and when



he came to know that we are non-muslims,; he stopped us from entering the
courtyard and said that non-muslims are not allowed to enter the shrine.

We said that we have came over here covering a distance of thousands of
miles and have visited several holy places but nobody told us that non-
muslims are not allowed to enter the shrine then why are you stopping us from
entering the shrine? We only want to visit this place and have no ill-intention.
As much as we insisted it did not benefit us.

Having been hopeless we went away and remaining in the same condition,
we sat in front of a hotel.

For some time we contemplated that it is not so that this is the real world but
we are unable to apprehend it? If there is something and we are not permitted
to enter in it would be very much disheartening and even after so much
sufferings we will not be able to approach the reality. I started weeping and
kept on weeping for a long time.

All of a sudden I thought that the person who is buried over here is an
Imam and a perfect personality and wheter these people are telling the truth or
lying that he is not a perfect person. If they are telling the truth and he is really
alive and is present at every place then he must be aware that why we have
come over here and what is our intention. He will have to take us from here
and if they are lying then we need not to go from here. Tears were flowing
from my eyes and I was consoling myself and a person stretched his hand
towards me who was selling mirrors, Tasbih and Sajdahgah. He came to us
and said to us in English in our own tone that why are you worried?

I raised my head and stated to him the whole event that we have traveled to
many countries and have performed mortification for many years in search of
reality and now while we have come here, we are not allowed to enter the
shrine. He said don’t worry now you go, they will allow you to enter.

I said: We had just now gone but they did not allow us to enter.
He said: That time they were not permitted.
At that moment I was thinking that how the person who was selling things is

talking with us in English, how could he know that the servants of the shrine
did not allow us to enter and now they have got the permission? Also why I
disclose the secret of my heart in front of him?

At last we again went towards the shrine and when we entered in the
courtyard the servant did not stop us. We thought that perhaps he could not see
us. We returned and looked towards him but he did not react.



We entered in the courtyard and reached upto verandah. We saw that so
many people are entering in the shrine. We also entered inside alongwith them.
The crowd pushed us here and there till we reached the door of the shrine. All
of a sudden I felt that there is nobody near me and I got the way as much as I
forwarded and I felt my loneliness. I reached the holy sepulehre without any
difficulty or perpexility. Then I saw that somebody is standing inside the holy
sepulehre. Immediately I saluted him and smiling he answered to my salutation
and said: ‘What do you want?’

All that was in my mind disappeared. As much as I tried to recollect what I
wanted but I could not gather. Only one idea came in my mind which I stated
to him that I have heard that all the things glorify the Almighty Allah. When I
said this, he said to me: ‘I shall show you this.’

Then I came out the shrine unintentionally and I felt that there is nobody
around me and nobody is hindering me. I bid farewell and came out of the
shrine but I was dumb founded.

I was in such a state that whatever was around me the doors, walls, trees,
land and sky all are glorifying the Almighty Allah.

I could not understand having seen all this and fainted. When I came to my
senses I saw that I am lying on a plank in a room and some persons are trying
to bring me to senses by sprinkling water on my face.

After this event I came to know that there is a real world inside this universe
and that reality is over here. A man can reach upto this status that death and
life are alike for him. In the same manner I was convinced that the Holy Quran
is true in saying that everything glorifies Allah (s.w.t.).

We may achieve the result out of this event that although the world is
drowned in materialism but if anyone sincerely turns his face from all this and
try to get the reality and guidance then the Divine leaders would surely help
him. As Imam Reza (a.s.) had helped two Christians.

This may be said with satisfaction and belief that if you have read so far
with deep contemplation and thoughtfulness, your thoughts and consideration
must have been positively affected.

On this ground, one should pay full attention while performing the ziyaarat,
keeping the dignity and eminence of Imam Reza (a.s.) in mind, that he has got
the guardianship awarded to him by Almighty Allah and he is the proof of
Allah – the High, upon this land, galaxies and even upon everything.



One should give esteem to moments spent in the holy shrine of Imam Reza
(a.s.) and must know that what are the expectations of Imam Reza (a.s.). Our
first and foremost duty should be to pray for the establishment of the universal
sovereignty by Imam Mahdi (a.t.f.s.) and should give boost to the favours and
graciousness of Imam Reza (a.s.) for his own self.

I pray the All-Merciful and Benevolent Allah to accept this research work
and make it efficacious and shower upon me His Graciousness and
Benevolence through the medium of affectionate Imam Ali ibn Moosa al-Reza
(a.s.) and Imam Mahdi (a.t.f.s.). And if this compilation carries reward, I take
the liberty to present it to the intercessor of the Day of Judgment, sister of
Imam Reza (a.s.) the generous Hazrat Faatemah Maasoomah (s.a.).

 
Supplicant
Sayed Murtuza Mujtahedi Seestani
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6Chapter
Eight Salaats of Ziyaarat (Pilgrimage)
In this chapter details of eight pilgrimage prayers will be elaborated out of
which some prayers are especially for the shrine of Hazrat Imam Reza (a.s.)
and some of them can be prayed in the shrines of all the infallibles (مِیْنϮُْمَعْص)
(a.s.).



1. First Salaat

   After performing the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) two rak’at prayer should
be performed in the shrine of Imam Reza (a.s.). In the first rak’at after Surah
Hamd recite Surah Yaaseen and in the second rak’at after Surah Hamd recite
Surah Rahmaan.

The decorum to be attended before and after the prayer will be discussed in
the first ziyaarat of the chapters of ziyaarats of Imam Reza (a.s.)



2. Second Salaat

   After peforming the ziyaarat, two rak’at prayer should be performed in
which any Surah can be recited after reciting Surah Hamd. Then all the
etiquette of ziyaarat to be done. The related etiquette will be elaborated in the
chapters of second, third and seventh ziyaarats of Imam Reza (a.s.). This
prayer can also be offered in the ziyaarat of all the infallibles.



3. Third Salaat

   After performing the ziyaarat of Hazrat Imam Reza (a.s.) two rak’at prayer
should be performed. In the first rak’at after Surah Hamd recite Surah
Tawheed fifty times or less and in the second rak’at after Surah Hamd recite
any Surah.

The etiquettes to be performed before and after this prayer will be
mentioned in the sixth ziyaarat in the chapter of the ziyaarat of Hazrat Imam
Reza (a.s.).



4. Fourth Salaat

Shaikh Mufeed (r.a.) writes in his book ‘Al-Ashraaf ’:
Prayer of ziyaarat is two unit: In the first unit after Surah Hamd recite Surah

Rahmaan and in the second rak’at after Surah Hamd recite Surah Yaaseen.1
This prayer (in which Surah Rahmaan is recited in the first rak’at and Surah

Yaaseen is recited in the second) is not only specialized for the ziyaarat of
Hazrat Imam Reza (a.s.). It can also be prayed after the ziyaarat of other
infallibles (a.s.).
 

1      Al-Ashraaf, p. 30



5. Fifth Salaat

   Shaikh Kaf’ami (r.a.) writes:
In the holy shirne of Hazrat Imam Reza (a.s.) and other infallible Imams

(a.s.) two rak’at prayers can be offered with any Surah (after Surah Hamd).
After the prayer, recite the following supplication:

هُمَّ ΍نِِّىْ لَكَ
�
΍لَلّ

صَلَّیْتُ ϭَ لَكَ
έَكَعْتُ ϭَ لَكَ
سَجϭَ ΕُΪَْحϙَΪَْ لاَ
 لاَ

�
شήَِیْكَ لَكَ لاَِنَّه

ϭَ Γَُلا یَج΍ ίُϮُْلصَّ
ϭَ ωُϮُْك ُّήل΍
ج΍ِ ΩُϮُْلاَّ لَكَ ΍لسُّ
لاَِنَّكَ ΍نَْتَ ΍اللهُ لاَ
هُمَّ
�
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ ΍لَلّ

�
΍لِ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ َّϭ

΍بَْلِغْهُمْ عَنِّىْ
ϭَ ϡَِلا ΍فَْضَلَ ΍لسَّ
ΩْΩُέْ΍ϭَ Δَِّلتَّحِی΍
ϡََلا عَلَىَّ مِنْهُمُ ΍لسَّ
ϭَ َّهُم

�
΍ ϭَلتَّحِی΍ Δََّلَلّ

ϥِΎَكْعَت َّήل΍ ϥِΎَتΎَه
ى
�
نِّىْ ΍لِ هΪَِیΔٌَّ مِّ

ϯََلاϮَْم ϭَ ْيΪِِّسَی
عَلِيِّ بْنِ مϮُْسَي
Ύَعَلیَْهِم Ύَض ِّήل΍
هُمَّ صَلِّ

�
لا΍ ϡَُلَلّ ΍لسَّ

َّϭ Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
عَل

Ύَتَقَبَّلْهُم ϭَ ٖاٰلِہ
مِنِّى ΍ ϭَجήُْنِىْ
عَلیَْهِم΍ Ύَفَْضَلِ
΍َمَلِيْ έَ ϭَجَآئِىْ
فِیْكَ ϭَ فِىْ ϭَ لیِِّكَ
.یϭَ Ύَلِىَّ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ

ALLAAHUMMA INNEE laka
SALLAYTO WA laka RAKA’TO
WA laka SAJADTO WAHDAKA
LAA SHAREEKA LAKA LE-
ANNAhu laa yajoozus SALAATo
WAR-ROKOO-o’ WAS
SOJOODo ilLAA LAKA LE-
ANNAKA ANTAL LAAHO LAA
ELAAHA ILLAA ANTA
ALLAAHUMMA SALLE A’LAA
MOHAMMADINw wa aale
mohammadin WA ABLIGH-
HUM A’NNEE AFZALAS
SALAAME WAT TAHIYYATE
war dud a’layya minhomus
salaama wat tahiyyata
ALLAAHUMMA WA
HAATAANIR RAK-A’TAANE
HADIYYATuM MINNEE ELAA
sayyedee wa MAWLAAYA
a’liyyibne moosar rezaa
A’LAYHEMAS SALAAMO
ALLAAHUMMA SALLE A’LAA
MOHAMMADINw WA AaLEhi
WA TAQABBALhomaa MINNEE
WAAJuRNEE a’layhemaa
AFZALE amalee WA RAJAAA-
EE FEEKA WA FEE
WALIYYEKA YAA WALIYYAL
MOaMENEENA.

O Allah! I have prayed for
You and bowed for You
and prostrated for You,
there is no partner to You.
This is because it is not
permissible that the
prayers, bowing and
prostration except for You,
for You are Allah, there is
no god but You. O Allah!
send Your greetings to
Muhammad and his
family, convey from me
the best salutations and
greetings and return their
salutations and greetings
to me. O Allah! these two
unit are my token to my
leader and master Ali Ibn
Moosa (a.s.).1 O Allah!
send your blessings on
Muhammad and his
family, accept my deeds,
reward me by fulfilling my
best hopes and
expectations of You and of
Your representative, O
master of the believers.2

 



    1      If this prayer is offered for any other infallible Imam (a.s.) then his
name to be taken in place of the name of Imam Reza (a.s.)

2   al-Misbaah, p. 542; al-Balad al-Ameen, p. 236



6. Sixth Salaat – Salaat of Ziyaarat in case of Deputing Some
Person

In the book ‘Fee Ziyaarat wa al-Adiyyah’ it is written that Sayed Ibn Taaoos
narrates in ‘Misbaah al-Zaaer’ that if anybody wants to perform Ziyaarat of
any infallible Imam (a.s.) on deputation of all believers or any particular
group, then he should determine to perform ziyaarat in his deputation and then
perform ziyaarat for that Imam (a.s.). After that perform two rak’at prayer for
ziyaarat and than say:

ُ�مَّ ΍نِِّیْ Εُέْίُ ہάِٰہِ
�
΍لَلّ

یέَΎَۃَ ϭَ صَلَّیْتُ ِّΰل΍
كْعَتَیْنِ َّήل΍ ِتَیْنΎَہ…

allaahumma innee zurto
haazehiz zeyaarata wa
sallayto haataynir rak-
a’tayne…

O Allah! I have visited
this (place of) ziyaarat
and prayed two unit…1

 

1        Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 60



7. Seventh Salaat – Salaat of Ziyaarat in case of Deputing any
Particular Person

   In the same book it has been narrated:
If anybody wants to offer prayer of ziyaarat on deputation of any particular

person then after determining the ziyaarat, recite the following in deputation of
that person:

لاϡَُ عَلیَْكَ یϭَ Ύَلِيَّ ΍لَسَّ
ϥٍَبْنِ فُلا ϥَِاللهِ مِنْ فُلا΍
΍تََیْتُكَ ίَآئ΍ήًِ عَنْهُ
ϭَ َبِّكέَ Ϊَْعَن 

�
فΎَشْفَعْ لَه

لِكَ
�
Ϋ ی

�
.΍ْجήُْنِیْ عَل

assalaamo a’layka yaa
waliyyal laahe min folaan ibne
folaanin ataytoka zaaeran
a’nho fasfa’ lahu i’nda rabbeka
waa jurnee a’laa zaaleka

Peace be on you, O
friend of Allah from so
and so. So intercede for
him with your Lord and
reward me for it …

Then offer two units prayer of ziyaarat in his deputation, then say:

هُمَّ لَكَ صَلَّیْتُ
�
΍لَلّ

ϭَ ُكَعْتέَ َلَك ϭَ
ΕُΪَْلَكَ سَج…

ALLAAHUMMA LAKA
SALLAYTO WA LAKA
RAKA’TO WA LAKA
SAJADTO…

O Allah! I have prayed for
You and bowed for You and
prostrated for You…1

 

1        Ibid.



8. Eighth Salaat – Salaat of Ziyaarat in the Journey on
Deputation

  In the same book it has been mentioned:
If anybody is on deputation from the beginning of the journey and want to

perform short ziyaarat then he should intend to perform ziyaarat from any of
the particular ziyaarat (ΔَصϮُْمَخْص ΕِέَΎَیίِ) on behalf of that person. Then offer two
units prayer of ziyaarat and then recite this supplication:

ُ�مَّ م΍َ ΎَصΎَبَنِیْ
�
΍لَلّ

مِنْ تَعَبٍ ϭْ΍َ نَصَبٍ
ΏٍϮُْلُغ ϭْ΍َ ٍسَغَب ϭْ΍َ
ϥٍَبْنَ فُلا ϥََفُلا ήُْجΎَْف
…عَلیَْہِ

allaahumma maa asaabanee
min ta-a’bin aw nasabin aw
sagabin aw loghoobin faa-
jurni folaan abna folaanin
a’layhe…

O Allah! whatever afflicted
me of fatigue, discomfort,
starving or exhaustion, give
the reward to so and so for
it…1

 

1        Ibid., p. 61



7Chapter
Eight Salaats of Need (ْحَاجَت)
In this chapter details of eight prayers shall be mentioned from the prayers of
requesting any need as described by Imam Reza (a.s.).



1. Salaat of Need in the Shrine of Imam Reza (a.s.)

    Saqar Ibn Dalf has narrated on the authority of Imam Hadi (a.s.) (10th

Imam) who said:
“Whoever has any request to put before the Almighty Allah should take bath

in Toos then should present himself before my hon’ble father Imam Reza (a.s.)
and perform ziyaarat of his shrine and perform two units prayer near his head
and ask for his request in the state of Qunoot. If that request will not be related
to severity of relationship or any sin, it will surely be accepted.”

No doubt the shrine of Imam Reza (a.s.) is one of the holy places of
Heaven. Whoever will perform the ziyaarat at this place will be secured from
the fire of Hell and will be awarded eternal place in Heaven.1
 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 49; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol.
2, p. 66; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 446



2. Salaat of Need or Salaat of Holy Prophet (s.a.w.a.) as
Narrated by Imam Reza (a.s.)

   Sayed Ibn Taaoos relates by the reliable sources, on the authority of Imam
Reza (a.s.) that when he was asked about the prayer of Ja’far Tayyaar, he (a.s.)
said:

“Why are you negligent of the prayer of the Holy Prophet (s.a.w.a.)? Is it
possible that the Holy Prophet (s.a.w.a.) had not performed the prayer of Ja’far
Tayyaar and perhaps Ja’far Tayyaar had not performed the prayer of Holy
Prophet (s.a.w.a.).”

The narrator then asked Imam Reza (a.s.) to teach the said prayer to him.
Imam Reza (a.s.) said:

“Perform two units prayer. In each unit recite Surah Hamd once and Surah
Qadr fifteen times. Then recite Surah Qadr fifteen times in ruku, after raising
your head from ruku, in the first prostration, after raising your head from
prostration, in the second sajdah and after raising the head from sajdah. Finish
the prayers by reciting Tashahhud and Salaam.

When you finish your prayer there will remain no sin between you and
Allah (s.w.t.) which will not be forgiven and your supplications will be
accepted. Then recite the following supplication:

َ� ΍ِلاَّ ΍للہُ
�
لاَ ΍لِ

Ύَبَآئِن
�
΍ ُّΏέَ ϭَ Ύَبُّنέَ

لیِْنَ َّϭَْلا΍…

laa elaaha illal laaho
rabbonaa wa rabbo
aabaaa-enal awwaleen…

There is no god but Allah, my
Lord and the Lord of my
foremost ancestors…1

Allamah Majlisi (r.a.) stated that this is one of the famous prayers which has
been mentioned by many scholars in their books. Some of them relate this
prayer with the prayers of Friday but it has not been particulated in the
traditions and apparently it may be offered in all the days.
 

1        Ibid., p. 61



3. Salaat of Haajat as narrated by Imam Reza (a.s.)

   Imam Reza (a.s.) says:
“Whenever you are entangled in a difficulty, offer two units prayer. In the

first unit, after Surah Hamd recite Aayatul Kursi and in the second unit after
Surah Hamd recite Surah Qadr, then put the Holy Quran on your head and
recite:

ُ�مَّ بِحَقِّ مَنْ
�
΍لَلّ

ی
�
έْ΍َسَلْتَہٗ ΍لِ

خَلْقِكَ ϭَ بِحَقِّ كُلِّ
اٰیٍَ� فِیْہِ ϭَ بِحَقِّ
كُلِّ مَنْ مΪََحْتَہٗ
ϭَ َفِیْہِ عَلیَْك
بِحَقِّ عَلیَْہِ ϭَ لاَ
΍Ϊًَح΍َ ϑُήِْنَع
΍َعϑُήَْ بِحَقِّكَ
.مِنْكَ

allaahumma behaqqe
man arsaltahu elaa
khalqeka wa behaqqe
kulle aayatin feehe wa
behaqqe kulle man
madahtahu feehe a’layka
wa behaqqe a’layhe wa
laa na’refo ahadan a-
a’rafo behaqqeka minka.

O Allah! For the sake of whom
(Holy Quran) You sent it to Your
creation and for the sake of all
the verses in it and for the sake
of all those who have been
praised therein by You and for
the sake of him and no one of us
are aware of Your right more
than You.1

Then recite ten times each:

یΎَ سَیΪِِّيْ ی΍َ Ύَاللهُ yaa sayyedee yaa allaaho O my Master O Allah!

Ϊٍ بِحَقِّ مُحَمَّ be-haqqe mohammadin By the right of Muhammad

بِحَقِّ عَلِيٍّ be-haqqe a’liyyin By the right of Ali

ΔََطِمΎَبِحَقِّ ف be-haqqe faatemah By the right of Faatemah

بِحَقِّ ΍لْحَسَنِ be-haqqil hasane By the right of Hasan

بِحَقِّ ΍لْحُسَیْنِ be-haqqil husaine By the right of Husain

بِحَقِّ عَلِيِّ بْنِ
΍لْحُسَیْنِ be-haqqe a’liyy ibnil husaine By the right of Ali Ibn Husain

Ϊِ بْنِ بِحَقِّ مُحَمَّ
عَلِيٍّ

be-haqqe mohammad ibne
a’liyyin

By the right of Muhammad
Ibn Ali

بِحَقِّ جَعْفήَِ بْنِ
Ϊٍ مُحَمَّ

be-haqqe ja’far ibne
mohammadin

By the right of Jafar Ibn
Muhammad

بِحَقِّ مϮُْسَي بْنِ
ήٍَجَعْف be-haqqe moosabne ja’farin By the right of Moosa Ibn

Jafar

ِّ



بِحَقِّ عَلِيِّ بْنِ
مϮُْس�ی

be-haqqe a’liyy ibne
moosaa

By the right of Ali Ibn Moosa

Ϊِ بْنِ بِحَقِّ مُحَمَّ
عَلِيٍّ

be-haqqe mohammad ibne
a’liyyin

By the right of Muhammad
Ibn Ali

بِحَقِّ عَلِيِّ بْنِ
Ϊٍ مُحَمَّ

be-haqqe a’liyy ibne
mohammadin

By the right of Ali Ibn
Muhammad

بِحَقِّ حَسَنِ بْنِ
عَلِيٍّ be-haqqe hasan ibne a’liyyin By the right of Hasan Ibn Ali

Δِ بِحَقِّ ΍لْحُجَّ be-haqqil hujjate By the right of Hujjat (12th
Imam)

If it is done, the Almighty Allah will accept your prayer before you leave
the place.2
 

  1        Ibid., p. 61
2       Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 315; Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p.

112; Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 353



4. Another Salaat of Need – Narrated by Imam Reza (a.s.)

   If anybody is sorrowful or in trouble or he has any request to put before
Almighty Allah then he should recite this prayer.

Imam Reza (a.s.) says:
“Offer two units prayer and in both the unit, after reciting Surah Hamd

once, recite thirteen times Surah Qadr. After finishing the prayer, recite in
sajdah (prostration):

ΝَέِΎَف Ύَُ�مَّ ی
�
΍لَلّ

΍لْہَمِّ ϭَ یΎَ كΎَشِفَ
΍لْغَمِّ ϭَ مُجِیْبَ
یْنَ ِّήَلْمُضْط΍ ِۃϮَْعΩَ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ َحْم�نέَ Ύَی
έَحِیْمَ ΍لآْخήَِۃِ
ϭَ Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍

έْ΍حَمْنِیْ έَحْمًَ�
تُطْفِئُ بِہΎَ عَنِّیْ
غَضَبَكَ ϭَ سَخَطَكَ
ϭَ تُغْنِیْنِیْ بِہΎَ عَنْ
ϙَ΍Ϯَِحْمَِ� مَنْ سέَ.

allaahumma yaa faarejal
hamme wa yaa kaashefal
ghamme wa mojeeba
da’watil muztarreen yaa
rahmaanad dunyaa wa
raheemal aakherate salle
a’laa mohammadin wa aale
mohammadin war hamnee
rahmatan tutfe-o behaa
a’nnee ghazabaka wa
sakhataka wa tughneenee
behaa a’n rahmate man
sewaaka.

O Allah! O Remover of
anxiety, O Expeller of sorrow,
O He Who responds to the
prayers of the troubled! O the
Beneficent of the world and
Merciful of the hereafter. Send
Your blessings on Muhammad
and his family. Have mercy on
me such that it extinguishes
Your wrath and Your anger
from me. Make me needless
for the mercy of others.

Then put your right cheek on the ground and say:
یΎَ مϝάَُِّ كُلِّ
ϭَ Ϊٍْعَنِی έٍΎَّجَب
ϭَ ٍلیِْلΫَ ِّكُل َّΰِمُع
حَقُّكَ قΪَْ بَلَغَ
΍لْمَجْهΩُϮُْ مِنِّيْ
΍άََك ήِْم΍َ ْفِي
Νْ عَنِّي ِّήَفَف.

yaa mozilla kulle
jabbaarin a’needin wa
mo-i’zza kulle zaleelin
wa haqqoka qad
balaghal majhoodo
minnee fee amre kazaa
fa-farrij a’nnee.

O one Who demeans those who
are mighty stalwart and O one
Who gives power to those who are
low, by Your right make my
strength reach it utmost for this
work and remove my sufferings.

Then put left cheek on the ground and repeat the same supplication so that
the All Merciful Allah remove your worries and troubles and accept your
prayers.”1

 



1       Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 116; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p.
319; Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 355



5. Another Salaat of Haajat – Narrated by Imam Reza (a.s.)

   Maqaatil Ibn Maqaatil says, ‘I requested Imam Reza (a.s.): May I be
sacrificed upon you please teach me any supplication to fulfil my desires.’

Imam Reza (a.s.) said:
“Whenever you have any special invocation to ask the Almighty Allah, after

taking bath put on clean and best dress, apply fragrance, go under open sky
and offer two units prayer. In the first unit recite Surah Hamd and then recite
Surah Ahad fifteen times, go in ruku and again recite Surah Ahad fifteen times
as it is mentioned in Namaz-e-Tasbeeh (Salaat of Ja’far-e-Tayyaar).1 After
finishing the prayer recite the following supplication in sajdah:

ΩٍϮُْكُلَّ مَعْب َّϥ΍ِ َُّ�م
�
΍لَلّ

ی
�
مِنْ لϥْΪَُ عήَْشِكَ ΍لِ

Ϯَُضِكَ فَہέْ΍َ έِ΍ήََق
بΎَطِلٌ سϙَ΍Ϯَِ فΎَِنَّكَ
΍نَْتَ ΍للہُ ΍لْحَقُّ
΍لْمُبِیْنُ ΍قِْضِ لِیْ
΍άََك ϭَ ΍άََجًَ� كΎَح
Ύعََ� Ύعََ� ΍لسَّ .΍لَسَّ

allaahumma inna kulla
ma’boodin min ladun
a’rsheka elaa qaraare arzeka
fahowa baatelun sewaaka fa-
innaka antal laahul haqqul
mobeeno iqze lee haajatan
kazaa wa kazaa as-saa-a’tas
saa-a’ta.

O Allah! Every god from
Your Throne upto the
depth of the Your earth is
negated except You. Then
surely You are the clear
truth, fulfil my so and so
need now, at this moment.

Then implore earnestly and repeat your request.2
In Makaarem al-Akhlaaq there is addition that after your request is fulfilled,

offer two units prayer of gratitude.3
 

  1        To recite Surah Ahad fifteen times in every unit before ruku, in the
ruku, after ruku, in the first sajdah and after it, in the second sajdah. This way
it will make a total of 210 times for both the units.

2        Misbaah al-Motahajjid, p. 532; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 258; al-
Balad al-Ameen, p. 224; Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 353

3       Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 113



6. Salaat of Need to be Offered on Friday – Narrated by
Imam Reza (a.s.)

    It has been narrated on the authority of Imam Reza (a.s.) who said:
“If anyone has a solicitation which could not have been achieved then he

should humbly present himself before Almighty Allah.”
When the narrator asked the Imam (a.s.), ‘What to do?’ Imam (a.s.) said:
“Observe fast on Wednesday, Thursday and Friday and on Friday wash

your head with Alcea1, put on clean and best dress, Apply best scent, give
charity as much as possible and perform two units prayer under open sky. In
the first unit, recite Surah Hamd once and Surah Ahad fifteen times, then in
ruku recite Surah Ahad fifteen times, after raising the head from ruku repeat it
again fifteen times, then go in prostration and again repeat fifteen times and
raise the head from sajdah and repeat fifteen times.

Recite the second unit in the same way and finish the prayer by reciting
tashahhud and salaam. Then go in sajdah again and recite fifteen times Surah
Ahad, then put the right cheek on the ground and again recite fifteen times.
Then put the left cheek on the ground and recite fifteen times. Then go in
sajdah and recite the following supplication while weeping:

ΪُِجΎَم Ύَی Ωُ΍Ϯََج Ύَی
Ύَی Ϊَُح΍َ Ύَی Ϊُِح΍ϭَ Ύَی
صَمΪَُ یΎَ مَنْ لَمْ
ϭَ ΪَْلϮُْلَمْ ی ϭَ Ϊِْیَل
΍Ϯًُكُف 

�
لَمْ یَكُن لَه

Ϯَُمَنْ ه Ύَی Ϊٌَح΍َ
΍άََلاَ ہٰك ϭَ ΍άََه�ك
َّϥ΍َ Ϊَُشْہ΍َ ٗہήُْغَی
كُلَّ مَعْبΩٍϮُْ مِنْ
ی
�
لϥْΪَُ عήَْشِكَ ΍لِ

قέْ΍َ έِ΍ήََضِكَ
بΎِطِلٌ ΍ِلاَّ ϭَجْہَكَ
Ύَجَلَّ جَلاَلُكَ ی
ϭَ ٍلیِْلΫَ ِّكُل َّΰِمُع
ΰٍْیΰَِكُلِّ ع َّϝάُِم Ύَی
تَعْلَمُ كήُْبَتِیْ فَصَلِّ

�

yaa jawaado yaa maajedo
yaa waahedo yaa ahado
yaa samado yaa man lam
yalid wa lam yoolad wa
lam yakun lahu kofowan
ahadun yaa man howa
haakazaa wa laa
haakazaa ghayrohu ash-
hado anna kulla ma’boodin
min ladun a’rsheka elaa
qaraare arzeka baatelun
illaa wajhaka jalla jalaaloka
yaa mo-i’zza kulle zaleelin
wa yaa mozilla kulle
a’zeezin ta’lamo kurbatee
fa-salle a’laa mohammadin
wa aalehi wa farrij a’nnee.

O Magnanimous, O Exalted, O
Unique, O One, O Eternal, O
He begets not, nor is He
begotten, And none is like Him,
O the One Who is like this and
none is like this, I bear witness
that every god from Your
Throne upto the depth of the
earth is negated except Your
face, Your Might is the
Mightiest, O One Who gives
power to those who are low,
and demeans those who are
powerful, You know my
difficulties so send Your
blessings on Muhammad and



ϭَ Ϊٍ ی مُحَمَّ
�
عَل

Νْ عَنِّیْ ِّήَف ϭَ ٖاٰلِہ.
his family and remove my
difficulties.

Then put your right cheek on the ground and repeat the same supplication
thrice. Then put your left cheek on the ground and repeat the same
supplication thrice.

Imam Reza (a.s.) says:
“When a person performs such a divine action, Almighty Allah will fulfill

his solicitation. The person should conjoin himself with the Holy Prophet
(s.a.w.a.) and his progeny in the presence of Allah (s.w.t.) and to recite the
holy names of all the infallible imams (a.s.).”2

 

  1      Alcea, commonly known as hollyhocks, is a genus of about 60 species
of flowering plants. They are native to Asia and Europe.

2      Misbaah al-Motahajjid, p. 341; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 61; Jamaal
al-Usboo’, p. 214; Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 47



7. Another Salaat of Need to be performed on Fridays

   This prayer has been attributed to Imam Reza (a.s.).
When you have any solicitation before the Almighty Allah then observe fast

on Wednesday, Thursday and Friday. On Friday before Zohr be attentive
towards Allah (s.w.t.) and after taking bath, offer two units prayer and in both
units recite Surah Hamd once and Surah Ahad fifteen times. And recite Surah
Ahad ten times in ruku, after raising the head from ruku and in sajdah and
after raising the head from ruku and in second sajdah. Repeat the same
procedure for second unit and do qunoot.

After finishing the prayer, glorify the Almighty Allah in abundance and
recite salutation on the Holy Prophet (s.a.w.a.) and his progeny and ask your
soliciations from Allah (s.w.t.) of this world and the hereafter.

When the Almighty Allah, by His Grace and Mercy, accepts your request
then as a mark of thankfulness peform two units prayer. In the first unit recite
Surah Hamd and Surah Ahad and in the second unit after Surah Hamd reite
Surah Kaaferoon. 

 
In the ruku of first unit say:

΍ήًْشُك �ِ
�
΍لَْحَمΪُْ للِّ

΍Ϊًْحَم ϭَ ِللِہ ΍ήًْشُك
alhamdo lillaahe shukran
shukran lillaahe wa hamdan

All Praise is for Allah, thanks,
thanks to Allah and Praise.

In its sajdah say:

΍Ϊًْحَم ϭَ ِللِہ ΍ήًْشُك shukran lillaahe wa hamdan Thanks to Allah and Praise.

In both the ruku and sajdah of second unit say:

ِ� ΍لάَِّیْ
�
΍لَْحَمΪُْ للِّ

ϭَ ْجَتِیΎَقَض�ی ح
ϭَ ْنِیْ سُؤْلِیΎَعْط΍َ
.مَسΎَْلتَِیْ

alhamdo lillaahil lazee
qazaa haajatee wa a-
a’taanee soalee wa mas-
alatee.

All praise is for Allah who
settles my need and fulfils
my request and begging.1

 

[1]        Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 151; Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 54



8. Salaat of Haajat – Narrated by Imam Reza (a.s.) (For
Marriage)

   Imam Reza (a.s.) said:
“Whenever you intend to marry, ask for the blessings of Allah (s.w.t.) and

proceed to His solicitation. Then perform two units prayer and raise your
hands for supplication and says:

Ϊُْیέِ΍ُ ْنِِّي΍ َُّ�م
�
΍لَلّ

لْ ΍لتϭِΰَّْیْجَ فَسَهَّ
لِيْ مِنَ ΍لنِّسَآءِ
ϭَ Ύًحْسَنَهُنَّ خَلْق΍َ
خُلْق΍َ ϭَ Ύًعَفَّهُنَّ
فήَْج΍َ ϭَ Ύًحْفَظَهُنَّ
نَفْسΎً فِيَّ ϭَ فِيْ
مΎَلِيْ ΍ ϭَكْمَلَهُنَّ
جَمΎَلاً ΍َ ϭَكْثήََهُنَّ
΍Ωًَلاϭْ΍َ.

allaahumma innee oreedut
tazweeja fa-sahhal lee
menan nesaaa-e
ahsanahunna khalqan wa
khulqan wa a-a’ffahunna
farjan wa ahfazahunna
nafsan fiyya wa fee maalee
wak-malahunna jamaalan
wa aksarahunna awlaadan.

O Allah! I desire to marry, so
facilitate for me a woman
whose creation and nature is
best and who willingly abstain
from what is unlawful, who
safeguards herself for me and
for my wealth, and whose
beauty is perfect and who can
give many children.1

 

 [1]       Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 387



Part 1 
Eight Salaat narrated by Imam Reza (a.s.)



(1) Salaat of Imam Reza (a.s.)

The salaat of Imam Reza (a.s.) contains six units and it is performed in sets of
two unit. In both the units, after Surah Hamd, recite Surah Dahr (Chapter 76)
ten times. After finishing the prayer, recite Salawaat one hundred times and
invoke Almighty Allah to fulfill your desires.1
 

1     al-Majmu’a al-Raaeq Min Azhaar al-Hadaaeq, vol. 1, p. 425; al-Balad al-
Ameen, p. 235; Zakheerah al-Aakherah, p. 66 with little difference.



(2) Another Narration of Salaat of Imam Reza (a.s.)

This salaat is also of six units performed in sets of two unit. In both the units
after Surah Hamd, recite Surah Dahr ten times.1
 

1       al-Da’waat, p. 88; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 298; Mustadrak al-
Wasaael, vol. 6, p. 381



(3) Another Version of Salaat of Imam Reza (a.s.)

This is a six units salaat performed in sets of two unit. In each unit, after Surah
Hamd, recite Surah Dahr ten times. After finishing the prayer, recite the
supplication of Imam Reza (a.s.):

یΎَ صΎَحِبِيْ فِيْ
شΪَِّتِيْ، ϭَ یϭَ Ύَلِيِّ
Ύَی ϭَ ،ْفِيْ نِعْمَتِي
�َ
�
ِ�یْ ΍ ϭَلِ

�
΍لِ

ϭَ َہِیْم΍ήَِْب΍
΍ِسْمΎَعِیْلَ ΍ِ ϭَسْح�قَ
َّΏέَ Ύَی ،ΏَϮُْیَعْق ϭَ
ی�ع�ص� ϭَ ی�س�

�
�
�
ك

΍ ϥِلْحَكِیْمِ،
�
΍ήُْلْق΍ ϭَ

΍َسΎَْلُكَ ی΍َ Ύَحْسَنَ
Ύَی ϭَ ،َمَنْ سُئِل
ϭَ ،َعِیΩُ ْمَن ήَْخَی
ی΍َ ΎَجΩَϮَْ مَنْ
ήَْخَی Ύَی ϭَ ،ی

�
΍َعْط

مήُْتَج�ی، ΍َسΎَْلُكَ
ی
�
ϥْ΍َ تُصَلِّیَ عَل

ϝِ
�
΍ َّϭ Ϊٍ مُحَمَّ

Ϊٍ .مُحَمَّ

yaa saahebee fee
shiddatee, wa yaa
waliyyee fee ne’matee, wa
yaa elaahee wa elaaha
ibraaheema wa ismaa-
e’ela wa ishaaqa wa
ya’qooba, yaa rabba kaaf-
haa-yaa-a’yn-saad wa
yaaseeen wal-quraanil
hakeem, asaloka yaa
ahsana man so-el, wa yaa
khayra man do-e’ya, wa
yaa ajwada man a-a’taa,
wa yaa khayra murtajaa,
as-aloka an tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin.

O my Fellow Traveller in my
difficulties, and O my Friend in
my ease, and O my Lord and
the Lord of Ibrahim and Ismail
and Ishaq and Yaqoob, O Lord
of Kaaf-Haa-Yaa-A’yn-Saad
and Yaaseeen and the Quran
full of wisdom, I petition You O
Best of the Petitioned Ones, O
Best of the Supplicated Ones,
O Most Generous of the
granting ones, O Best of the
ones who evoke hope. I ask
You to send Your blessings on
Muhammad and his family.1

 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 387



(4) Salaat of Istekharah (Seeking the Best)

Imam Reza (a.s.) said:
When you intend to do something, pray a two Rak’at Salaat and seek the

best from Allah one hundred and one times (101), then whatever is stronger
(in your heart), perform that. In your supplication, recite:

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ
�
لاَ ΍لِ

΍لْعَلِيُّ ΍لْعَظِیْمُ لاَ
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ ΍لْحَلیِْمُ

�
΍لِ

َّΏέَ ُیْمήَِلْك΍
ϭَ Ϊٍ عَلِيٍّ مُحَمَّ
خήِْ لِيْ فِيْ
΍άََك ϭَ ΍άََيْ كήِْم΍َ
Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪِلل

ϙَΪِْمِنْ عِن Γًήََخِی
مΎَ لَكَ فِیْهِ έِضًى
Ρٌَلِيَ فِیْهِ صَلا ϭَ
ΔٍَفِیΎَع ϭَ ήٍْفِيْ خَی
ϭَ ِّلْمَن΍ ΍Ϋَ Ύَی
ϝِϮْ .΍لطَّ

laa elaaha illal laahul
a’liyyul a’zeemo laa
elaaha illal laahul
haleemul kareemo rabba
mohammadin wa a’liyyin
khir lee fee amree kazaa
wa kazaa lid-dunyaa wal-
aakherate kheyaratan
min i’ndeka maa laka
feehe rezan wa leya
feehe salaahun fee
khayrin wa a’afeyatin yaa
zal manne wat-tawle.

There is no god except Allah, the
Highest, the Greatest. There is
no god except Allah, the Patient,
the Noble. The Lord of
Muhammad and Ali! Grant me
the best in my action… (pray for
your needs) for this world and for
the next world, the best from
Yourself, that in which Your
pleasure lies in and which is good
for me in goodness and good
health. O Lord of favor and
munificence!1

 

1        Fiqh al-Reza (a.s.), p. 152; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 246; Behaar
al-Anwaar, vol. 91, p. 261



(5) Another Method of Salaat of Istekharah

Ali ibn Asbaat narrates that when I asked Imam Reza (a.s.) about my journey
to Egypt. Whether should I go by sea or on land? He (a.s.) said:

“Go to Masjid al-Nabi other than the time of obligatory salaat and perform
two units prayer and seek benediction of Almighty Allah one hundred times
then act according to whatever is stronger (in your heart).”1

 

1      Fath al-Abwaab, p. 141; al-Misbah, p. 515; al-Balad al-Ameen, p. 23



(6) Salaat of Istisqa (Salaat for Rain)

This is a two units prayer recommended by Imam Reza (a.s.) without Azaan or
Eqamah. The Imam-e-Jamaat should come under open sky alongwith other
people and recite two units prayer. Then after putting on his robe from the
other side, sit on the pulpit facing Qiblah and recite the takbeer (ήَُكْب΍َ ُالله΍َ) one
hundred times loudly.

Then turn to his right side and recite loudly Tasbeeh (ِالله΍ ϥَΎَسُبْح) one hundred
times. Then turning to his left side recite loudly Tahleel (ُللہ΍ َّلا΍ِ �َ

�
one (لاَ ΍ِل

hundred times. Then facing the people, recite loudly Tahmeed (ِِالله Ϊُْلْحَم΍َ) one
hundred times. Then raising his hands towards sky recite the following
supplication:

ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ى

�
ϭَ Ϊٍ عَل مُحَمَّ

هُمَّ
�
΍ . Ϊٍلَلّ مُحَمَّ

Ύًمُغِیْث Ύًغَیْث Ύَسْقِن΍
Ύًمُجَلِّلاً طَبَق
ΎًنِقϮُْجَلَلاً م Ύًمُطْبِق
ΎًقΪِْمُغ ΎًقΪََغ Ύًجِی΍έَ
ΎًكέَΎَمُب Ύًطَیِّب
هΎَطِلاً مُنْهَطِلاً
΍Ϊًَغέَ ًطِلاΎَمُتَه
Ύًئِم΍Ωَ Ύًیْئήَِم Ύًهَنِیْئ
Ύًیْعήَِس Ύیϭِέَ
ΎًفِعΎَمُسْبِلاً ن Ύ مΎَع
غَیήَْ ضέΎٍَّ تُحْیِيْ
Ωََلْبِلا΍ ϭَ ΩَΎَلْعِب΍ ِبِه
ωَέْ َّΰل΍ ِتَنْبُتُ بِه ϭَ
΍ ϭَلنَّبϭَ ΕَΎَ تَجْعَلُ
Ύًفِیْهِ بَلاَغ
ϭَ Ύَّمِن ήِِضΎَللِْح
ϝْΰَِْن΍ َّهُم

�
΍لْب΍ .ΩِΎَلَلّ

ΕِΎَكήََمِنْ ب Ύَعَلیَْن
سَمΎَئِكَ مΎَءً
طَه΍ ϭَ ΍έًϮُْنَْبِتْ
ΕِΎَكήََمِنْ ب Ύََلن
ΎًتΎَضِكَ نَبέْ΍َ

allaahumma salle a’laa
mohammadin wa a’laa aale
mohammadin. allaahummas
qenaa ghaysan mogheesan
mojallelan tabaqan
mutbeqan jalalan mooneqan
raaje-yan ghadaqan
mughdeqan tayyeban
mobaarakan haatelan
munhatelan mota-haatelan
raghadan hanee-an maree-
an daa-eman rawiyyan
saree-a’n a’amman
musbelan naafe-a’n ghayra
zaarrin tohyee behil e’baada
wal belaada wa tanboto
behiz zar-a’ wan nabaata wa
taj-a’lo feehe balaaghan lil-
haazere minnaa wal-baad.
allaahumma anzil a’laynaa
min barakaate samaa-eka
maa-an tahooran wa an-bit
lanaa min barakaate arzeka
nabaatan masqeyan wa
tusqeehe mimmaa khalaqta

O Allah! Send Your blessings
on Muhammad and on the
family of Muhammad. O
Allah! Quench us with rain -
relieving, ample, covering,
absolute, beautiful, succulent,
hopeful, with abundant
droplets, watery, good,
sacred, continuous,
successive, large drops,
ample, blessed, pleasant
ending, durable, satiating,
rapid, universal, downcasting,
beneficial, unharming. By it
the servants and the lands
revive and by it the plants
and vegetations grow, and
make it as a provider for the
inhabitants of the city from us
and the wanderer. O Allah!
Send on us pure water from
the blessings of Your sky and
grow for us hosed vegetation
from the blessings of Your
earth, and quench with it



مُسْقِیϭَ Ύً تُسْقِیْهِ
ΎًمΎَنَْع΍ َخَلقَْت Ύ مِمَّ
.΍ήًْسِيَّ كَثِیΎََن΍ ϭَ
Ύَحَمْنέْ΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ϭَ ٍع بِمَشΎَیِخِ έُكَّ
ϭَ ٍع صِبْیέُ ϥٍΎَضَّ
ϭَ ٍتَّعέُ ٍئِمΎَبَه
عٍ .شُبϥٍΎَّ خُضَّ

an-a’aman wa anaasiyya
kaseeraa. allaahummar
hamnaa be-mashaayekhe
rukka-i’n wa sibyaanin ruzza-
i’n wa bahaa-emin rutta-i’n
wa shubbaanin khuzza-i’n.

creatures and plenty of
people. O Allah! Have mercy
upon our knelt chieftains and
our suckling infants and
grazing animals and subdued
youth.1

 

1        Fiqh al-Reza (a.s.), p. 153; Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 333, Tr. 18



(7) Salaat When Travelling

This salaat is narrated by Imam Reza (a.s.).
“Whenever you intend to go on a journey assemble your family members

and after performing two units prayer recite the following supplication:

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسْتΩِϮَْعُكَ
�
΍لَلّ

ϭَ ْنَفْسِي ϭَ ْیْنِيΩِ
ϭَ ْيΪِْلϭُ ϭَ ْهْلِي΍َ
.عِیΎَلِيْ

allaahumma innee astawde-
o’ka deenee wa nafsee wa
ahlee wa wuldee wa
e’yaalee.

O Allah! I entrust you with
my religion, myself, my
family, my children and my
wife.1

 

1       Fiqh al-Reza (a.s.), p. 399; Mustadrak al-Wasaael, vol. 8, p. 129



(8) Salaat of Ja’far-e-Tayyaar (a.s.)

Imam Reza (a.s.) quotes on the authority of his honourable father, Imam
Moosa Ibn Ja’far (a.s.) that a person asked Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) about
salaat of Tasbeeh (Salaat of Ja’far-e-Tayyaar (a.s.)), he (a.s.) said:

“This salaat is a very big endowment and Divine Gift.
My honourable father has narrated on the authority of my honourable fore-

father Imam Zainul Aabedin (a.s.) that he (a.s.) said:
When Ja’far ibn Abi Taalib (a.s.) returned from Abyssinia, the Messenger of

Allah (s.a.w.a.) met him in his restroom near Khaibar. When Ja’far (a.s.) saw
him (s.a.w.a.), he rushed towards him happily. The Holy Prophet (s.a.w.a.)
embraced him and was very much pleased on seeing him. He (s.a.w.a.) talked
to him. Then he (s.a.w.a.) mounted on his horse and also made him mounted.
When the horse started to walk, he (s.a.w.a.) looked at Ja’far (a.s.) and said:

“O brother Ja’far! Should not I select you to offer some present?”
When the people heard these dialogues, they thought that the Holy Prophet

(s.a.w.a.) would give him some worldly gift because he had helped the Holy
Prophet (s.a.w.a.) in the battle of Khaiber and got a good booty.

Ja’far (a.s.) said: “May my parents be sacrificed upon you please do give
me.”

Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) taught him the Salaat of Tasbih (which is
known as ‘Salaat of Ja’far-e-Tayyaar’).”1

Imam Reza (a.s.) narrates:
“It is incumbent upon you to remain in touch with Namaz of Ja’far Tayyaar

because it carries many virtues. It may be performed at any time during the
day or night but not at the time of any obligatory salaat. It may be performed
along with recommended salaat and without tasbeeh.

Start this salaat with one takbeer and recite Surah Aadeyaat (chapter 100)
after Surah Hamd in the first unit. In the second unit recite Surah Zilzaal
(chapter 99) after Surah Hamd. 2

In the third unit recite Surah Nasr (chapter 110) and in the fourth unit recite
Surah Ikhlaas. Surah Tawheed can be recited in all the four units also.

In each unit, recite ήَُكْب΍َ ُالله΍ ϭَ ُالله΍ َّلا΍ِ َه
�
:after سُبْح΍ ϥَΎَاللهِ ΍ ϭَلْحَمΪُْ اللهِِ ϭَ لاَ ΍ِل

Reciting Surah Hamd and another Surah            15 times



In ruku                                                                  10 times
After ruku, while standing                                   10 times
In the first sajdah                                                 10 times
After first sajdah, while sitting                            10 times
In the second sajdah                                            10 times
After second sajdah, while sitting                       10 times
Then stand up and perform the second unit like the first unit. Then finish the

salaat with Tashahud and Salaam. Perform another two unit like the previous
ones.3

In this way Tasbeehat al-Arba’ are recited 75 times in each unit making a
total of 300 times in four units.
 

1       Jamaal al-Usboo’, p. 181; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 225
2        Shaikh Mufeed (a.r.) writes in his book ‘Al-Ishraaf ’, p. 31: In the first
unit recite Surah Zilzaal after Surah Hamd and in the second unit recite Surah
Aadeyaat after Surah Hamd.
3     Fiqh al-Reza (a.s.), p. 155; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, pp. 224 & 231
(briefly); Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 209



Salaat of Ja’far-e-Tayyaar in the Shrine of Imam Reza (a.s.)

Salaat of Ja’far-e-Tayyaar bears great importance due to certain reasons:
1.    Great emphasis has been given in performing this prayer in the shrine

of Imam Reza (a.s.).
2.    It has been observed that Imam of the era – Imam Mahdi (a.t.f.s.) was

seen performing Salaat of Ja’far-e-Tayyaar towards the head in the shrine of
Imam Reza (a.s.).

3.    Imam Reza (a.s.) used to peform Salaat of Ja’far-e-Tayyaar.
Ahmad ibn Ali Ansari quotes on the authority of Raja’ ibn Abi Zahhaak that

in the journey of Khorasan every night Imam Reza (a.s.) used to perform four
unit Salaat of Ja’far-e-Tayyaar after eight units.1

4.    Imam Reza (a.s.) has recommended to perform Salaat of Ja’far-e-
Tayyaar on the day of Dahwul Arz (25th Zilqad).

Allama Majlisi (a.r.) narrates that in the letter of Shaikh Husain ibn Abd al-
Samad it is written that:

Shaikh Abu Tayyeb Husain ibn Ahmad Faqeeh narrates that whoever
performs the pilgrimage of Imam Reza (a.s.) or any of the pious and purified
Imams (a.s.), he should perform Salaat of Ja’far-e-Tayyaar in their holy shrine.
The reward of each unit of this prayer is equal to performing one thousand
Hajj, one thousand umrah, freeing one thousand slaves, performing one
thousand ‘wuquf’2 along with the Holy Prophet (s.a.w.a.) in the way of Allah
and for every step he will get the reward of one hundred Hajjs, one hundred
Umrah, freeing one hundred slaves in the way of Allah and the reward of one
hundred good deeds will be written for him and one hundred sins will be
erased from the scroll of his deeds.3

Allamah Majlisi (r.a.) writes in ‘Zaad al-Maad’ that there are repeated
traditions about this Namaz. Even the adversaries consider this namaz desirable
except some of them. But most of them relate this namaz from Abbas, uncle of
Holy Prophet (s.a.w.a.), due to their hidden enmity with Ameerul Momineen
(a.s.) and his near ones.

No other prayer, except the recommended prayers of day and night can
emulate this Salaat due to its excessive rewards and accredited traditions.4



Allamah Majlisi (a.r.) has enumerated the commandments of this salaat in
some chapters as given hereunder:

1)    It is well-known amongst the scholars that one can perform Salaat of
Ja’far-e-Tayyaar in stead of recommended day and night salats. It would be
counted at both places.5 It may also be performed with the intention of elapsed
recommended prayers, as there are many traditions in this regard.

2)    It has been narrated in some traditions and some scholars are also of the
opinion that if somebody has emergency, this namaz may be performed
without Tasbeehaat-e-Arba’ which may be recited (300 times) after the Salaat.

3)    It has been narrated in reliable traditions that If one has only sufficient
time to recite only two unit with Tasbeehaat-e-Arba’ fully he should recite
those two unit only and the remaining two unit can be recited whenever the
person gets time. But it is better to perform all the units altogether if there is no
genuine excuse.

4)    It has been narrated in a reliable tradition on the authority of Imam
Mahdi (a.t.f.s.) that if anyone forgets the Tasbeehaat of Salaat of Ja’far-e-
Tayyaar, he may recite the same at whatever time he recollects.

5)    There are differences in the recitation of the recommended surahs and it
is famous that in its first unit, after Surah Hamd, recite Surah Zilzal, in the
second unit recite Surah Aadeyaat, in the third unit recite Surah Nasr and in the
fourth unit recite Surah Ikhlaas.

(a) Ibn Baabwayh (r.a.) and his father says that in the first unit recite Surah
Aadeyaat and in the second unit recite Surah Zilzaal.

(b) According to one tradition, it is said that in the first unit Surah Zilzaal, in
the second unit Surah Nasr, in the third unit Surah Qadr and in the fourth unit
Surah Tawheed should be recited.

(c) It is said in a reliable tradition that Surah Kaaferoon and Surah Tawheed
both should be recited in each unit.

(d) According to one tradition any Surah may be recited. Ibn Baabwayh
(r.a.) said: Surah Tawheed may be recited in all the units and apparently this is
better but the first and third (i.e. (a) and (c)) method is best.

6)    This is famous that after the first prostration of first and third unit
Tasbeehaat-e-Arba’ should be recited in sitting position and some say that after
getting up for the second unit recite Tasbeehaat-e-Arba’ before recitation of
surahs but it is better to act what is famous.



7)    Some say that all the four units to be performed with one salaam but
two salaams are preferred.

8)    Scholars are of the opinion that Tasbeehaat-e-Arba’ to be recited before
ruku and before the recitation of Surahs. Ibn Baabwayh (r.a.) quotes that it is
optional to recite the Tasbeehaat before and after reciting surahs but it is better
to act according to renowned manner.6
 

1      Oyoon-e-Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 178
2       Stay at Arafat and Mashar al-Haraam during Hajj.
3       Behaarul Anwaar, vol. 100, p. 137; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 233
and vol. 10, p. 402
4       Zaad al-Maad, p. 520
5       The reward of recommended prayers as well as Salaat of Ja’far-e-
Tayyaar. – Tr.
6      Zaad al-Maad, p. 520



Part 2 
Eight Traditions of Imam Reza (a.s.) about

the Salaats of Special Days



(1) Salaat of Night and Day of Friday

Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr narrates on the authority of Imam Reza
(a.s.) that he (a.s.) said:

“In the salaat of Friday night one should recite Surah Juma’h (chapter 62)
and Surah Aa’la (chapter 87). In the Morning Prayer of Friday recite Surah
Juma’h and Surah Tawheed. In the Friday prayer recite Surah Juma’h and
Surah Monafeqoon (chapter 63) and in its first unit qunoot should be recited
before ruku.”1

 

1        Jaame’ Ahaadees al-Shiah, vol. 6, p. 493; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p.
816; Behaar al-Anwaar, vol. 85, p. 27



(2) Rituals of Friday

Sa’d ibn Sa’d Ashari says: When I asked Imam Reza (a.s.) that how many
units to be performed for the rituals of Friday before the sun crosses the
meridian, he (a.s.) replied:

“Perform six units in the early morning and thereafter perform six more
units and then again perform six units, to make a total of eighteen units. Then
perform two unit after noon (zawaal) and two unit after asr. Thus there will be
twenty-two unit in all.”1

 

1      Jaame’ Ahaadees al-Shiah, vol. 6, p. 524; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 23;
Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 25



(3) Ritual and Obligatory Zohr Salaat on Friday

Bazanti (a companion of Imam Reza (a.s.)) says that when I asked Imam (a.s.)
about two unit of noon ritual (ϝ΍ϭί فلہΎن), Imam (a.s.) said:

“When the sun rises and crosses the meridian, perform two unit ritual salaat
and perform obligatory prayer at the time when the sun declines from the
middle of the sky towards west. But if the sun declines before performing two
unit ritual salaat, perform the two unit ritual salaat after the obligatory prayer.”1

 

1        Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 25



(4) Salaats of Friday and Two Eids

Fazl Ibn Shaazan narrates on the authority of Imam Reza (a.s.) that he said:
“One must know that sermon is to be recited in the beginning of Friday

prayer and in the end of Eid-e-Fitr and Eid-e-Qurban because Friday prayer is
perpetual matter and performed several times in a month and more in a year.
People may get tired if the sermon is delivered after the prayer. They may
leave it. But as the prayers of Eid-e-Fitr and Eid-e-Qurban are held at the most
twice in a year its magnificience is more than Friday prayer and people
assemble enmasse on these occasions.”1

 

1       Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 31; Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 363



(5) Salaat of 15th Shabaan

Ali Ibn Fazzaal reports that when his father asked Imam Ali Reza (a.s.) about
the excellence of 15th Shabaan, he (a.s.) said:

“It is the night to get released from the Fire. On that night major sins will be
forgiven.”

I said, “Are there any additional prayers for that night?” The Imam (a.s.)
said,

“It does not have any especial prayers. However, if you like to do a
recommendable act on that night you can pray Salaat of Ja’far-e-Tayyaar and
mention Allah – Mighty and Majestic be He – ask for forgiveness and
supplicate a lot.” Because my father (a.s.) has said, “Supplications are accepted
(fulfilled) on that night.’

I said, “The people say that that night is the night of ‘Sekak’.”1The Imam
(a.s.) said,

“That is the Night of Power (Qadr) in the month of Ramazan.”2

 

1     The night of ‘Sekak’ is the same as the Night of Power (Qadr) in which
the Quran was revealed.
2        Misbaah al-Mujtahid, p. 838; Oyoon-e-Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p.
292; Rawzah al-Waaezeen, p. 402; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 202



(6) Salaat of the Sixth Day of the Month of Ramazan

Allamah Majlisi (r.a.) reports on the authority of Sayed Ibn Taaoos (r.a.):
It is narrated that one should perform two units prayer on the sixth day of

the month of Ramazan. In its each unit after the reciting of Surah Hamd recite
Surah Tawheed twenty five times. On the basis of what had happened on this
day this prayer should be performed as the right of Imam Reza (a.s.).1

Allamah Majlisi (r.a.) quotes that Shaikh Mufeed (r.a.) has written in his
book ‘Tawaareekh al-Shar-i’yyah’ that Ma’moon had taken the oath of
allegence at the hands of Imam Reza (a.s.) on this day.
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 25



(7) Salaat of the Holy Prophet (s.a.w.a.) in the Month of
Ramazan

Mohammad Ibn Suleman narrates that when we asked Imam Reza (a.s.) about
the manner of desirable prayers performed by the Holy Prophet (s.a.w.a.), he
(a.s.) said:

“On the first of the month of Ramazan the Holy Prophet (s.a.w.a.)
performed Maghrib prayer then performed four units of supererogatory
prayers of Maghrib then he (s.a.w.a.) performed eight units other prayers, and
therafter after performing Isha prayer he performed two unit of supererogatory
of Isha in sitting position. Then after getting up he (s.a.w.a.) performed twelve
units of other supererogatory prayer and then entered his house.

When some people asked the holy prophet (s.a.w.a.) the reason of
performance of these prayers, he (s.a.w.a.) said:

لاΓََ نΎَفِلϭَ Δٌَ لَنْ نَـجْتَمِعَ لِلنΎَّفِلΔَِ فَلْیُصَلِّ كُلُّ έَجُلٍ مِنْكُمْ ϭَحϭَ �ϩΪَْ لْیَقُلْ مΎَ عَلَّمَهُ ΍اللهُ ΍َیُّه΍ Ύَلنϥ΍ِ αُΎََّّ ه�΍ ϩِάِلصَّ
ΔٍَفِلΎَن ϲِْف ΔََعΎَلاَ جَم 

ه� .مِنْ كِتΎَبِه�. ΍ ϭَعْلَم΍َ ΍Ϯُْنَّ
“I performed these prayers due to superiority by the month of Ramazan

over other months”.
Next day when some people tried to perform those supererogatory prayer in

congregation, the Holy Prophet (s.a.w.a.) said: “There is no congregation for
supererogatory.

On the night of 19th of the month of Ramazan he (s.a.w.a.) took bath at
sunset and performed Maghrib prayer and then performed the usual four units
of supererogatory of Maghrib and departed to this house. He (s.a.w.a.) came
out of his house and performed Isha prayer and two unit of supererogatory of
Isha in sitting position. Then he stood up and performed one hundred units in
which he (s.a.w.a.) recited Surah ikhlaas ten times after reciting Surah Hamd
once in each unit. In the end he (s.a.w.a.) performed midnight prayer then
Salaat of Shaf ’ and Watr.

On the 20th day of the month of Ramazan he (s.a.w.a.) performed the
prayers like other nights.

On the night of 21st he (s.a.w.a.) took bath at the time of sunset and
performed all the prayers as he had done on the night of 19th of Ramazan.



On the night of 22nd of the month of Ramazan he (s.a.w.a.) performed
twenty units of supererogatory as he (s.a.w.a.) used to perform on other nights
including eight units of Maghrib and twelve units after Isha prayers.

 On the night of 23rd he (s.a.w.a.) took bath and performed all the prayers as
he had performed on the night of 21st of the month of Ramazan.

When somebody asked Imam Reza (a.s.) as how to perform all the fifty-one
(51) units of daily obligatory prayers and Supererogatory in the month of
Ramazan, he (a.s.) said;

The Holy Prophet (s.a.w.a.) used to perform all these prayers of fifty-one
units as he used to perform in other months excluding the month of Ramazan.1
 

1       Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 181



(8) Salaat and Suppplication of 1st Muharram

Imam Reza (a.s.) is reported to have said:
The Holy Prophet (s.a.w.a.), on the first of Muharram, used to offer a two

units prayer. When he finished, he would raise his hands towards the heavens
and repeat the following supplicatory prayer three times:

هُ
�
هُمَّ ΍نَْتَ ΍لاِْل

�
΍لَلّ

Δٌَسَن �ϩάِ
΍لْقΪَِیْمُ ϭَ ه�

جΪَِیΓٌΪَْ فΎََسΎَْلُكَ
فِیْه΍ ΎَلْعِصْمΔََ مِنَ
Γَ َّϮُلْق΍ ϭَ ϥِΎَیْط ΍لشَّ
ى ه�΍ ϩِάِلنَّفْسِ

�
عَل

ϭَ ِءϮْ ΓِέَΎ بΎِلسُّ ΍لاَْمَّ
Ύَبِـم ϝَΎَلاِْشْتِغ΍
Ύَلِیَْكَ ی΍ ْبُنِي ِّήَیُق
΍Ϋَ Ύَیْمُ یήَِك
ϡِ΍ήَْلاِْك΍ ϭَ ϝَِلْـجَلا΍
یΎَ عِمΩَΎَ مَنْ لاَ
ΓَήَْخِیΫَ Ύَی 

�
�عِمΩَΎَ لَه

مَنْ لاَ ΫَخِیΓَήَْ لَه
یΎَ حίَήِْ مَنْ لاَ
ΙَΎَغِی Ύَی 

�
�حίَήِْ لَه

مَنْ لاَ غِیΙَΎَ لَه
Ϊََمَنْ لاَ سَن Ϊََسَن Ύَی
 یΎَ كَنΰَْ مَنْ لاَ

�
لَه

 یΎَ حَسَنَ
�
كَنΰَْ لَه

΍لْبَلاَءِ یΎَ عَظِیْمَ
َّΰِع Ύَءِ یΎَج َّήل΍
άَِمُنْق Ύَءِ یΎَعَف ΍لضُّ
ى یΎَ مُنْجِيَ

�
΍لْغήَْق

Ύَمُنْعِمُ ی Ύَى ی
�
΍لْهَلْك

مُـجْمِلُ یΎَ مُفْضِلُ
یΎَ مُـحْسِنُ ΍نَْتَ
΍لάَِّيْ سَجΪََ لَكَ
έُϮُْن ϭَ ِللَّیْل΍ Ωُ΍Ϯََس
΍لنَّهϭَ έِΎَ ضϮَْءُ
ωُΎَشُع ϭَ ήَِلْقَم΍
مْسِ ϭِΩَ ϭَيُّ ΍لشَّ

ْ

allaahumma antal elaahul
qadeemo wa haazehi
sanatun jadeedatun fa-
as-aloka feehal i’smata
menash shaytaane wal
quwwata a’laa haazehin
nafsil ammaarate bis-
soo-e wal ishteghaale
bema yoqarrebonee
elayka yaa kareemo yaa
zal jalaale wal ikraame
yaa e’maada man laa
e’maada lahu yaa zukhra
man laa zukhra lahu yaa
hirza man laa hirza lahu
yaa gheyaasa man laa
gheyaasa lahu yaa
sanada man laa sanada
lahu yaa kanza man laa
kanza lahu yaa hasanal
balaaa-e yaa a’zeemar
rajaa-e yaa i’zzaz zo-
a’faa-e yaa munqezal
gharqaa yaa munjeyal
halkaa yaa mun-e’mo yaa
mujmelo yaa mufzelo yaa
mohseno antal lazee
sajada laka sawaadul
layle wa noorun nahaare
wa zaw-ul qamare wa
sho-a’a-u’sh shamse wa
dawiyyul maaa-e wa

O Allah! You are the Eternal
Lord and this is a new year; I
therefore request Your safety
from Satan, control over my
self, which is inclined to sinning,
engagement in all that which
draws me near You, O All-
generous! O Lord of majesty
and honor! O Supporter of him
who has no supporter! O
Provider of him who has no
provisions! O Shelter of him who
has no shelter! O He who
comes to help him who has no
hope of help! O Reliance for him
who has no one to lean upon! O
Treasure of him who has
nothing in the purse! O He who
knows well how to put to test
and trial! O Ultimate Hope! O
Strength of the weak! O
Rescuer of the drowning! O He
who saves from destruction! O
All-benefactor! O All-munificent!
O All-favorer! O All-benevolent!
You are He before Whom
prostrate in adoration the
blackness of the night and the
brightness of the day, the
moonlight, the sunlight, the
ripple of the water, and the
rustling of the trees! O Allah!



΍لْمΎَءِ ϭَ حَفِیْفُ
جήَِ ی΍َ Ύَاللهُ لاَ ΍لشَّ
هُمَّ
�
شήَِیْكَ لَكَ ΍لَلّ

Ύ ΍جْعَلْنΎَ خَی΍ήًْ مِـمَّ
ήِْغْف΍ ϭَ ϥَϮُّْیَظُن
ϥَϮُْلاَ یَعْلَم Ύَم Ύََلن
Ύَبِـم Ύَنάِْخ΍َلاَ تُؤ ϭَ
یَقϮُْلϥَϮُْ حَسْبِيَ ΍اللهُ
Ϯَُلاَّ ه΍ِ َه

�
لاَ ΍لِ

ϭَ ُلْت عَلیَْهِ تϮََكَّ
εِήَْلْع΍ ُّΏέَ Ϯَُه

΍لْعَظِیْمِ آمَنΎَّ بِه�
Ύَبِّنέَ Ϊِْنْ عِن كُلٌّ مِّ
΍ِ ήُلاَّ ϭَ مΎَ یάََّكَّ

Ύَبَّنέَ ΏِΎَلاَْلْب΍ ΍Ϯُْلϭْ΍ُ
Ϊَْبَع ΎَبَنϮُْقُل ύْΰُِلاَ ت
Ϋْ΍ِ هΪََیْتَنϭَ Ύَ هَبْ
لنΎََ مِنْ لΪَُنْكَ
έَحْم΍ Δًَنَِّكَ ΍نَْتَ
 .ΏُΎ ΍لϮَْهَّ

hafeefush shajare yaa
allaaho laa shareeka laka
allaahummaj a’lnaa
khayran mimmaa
yazunnoona wagh fir
lanaa maa laa
ya’lamoona wa laa to-
aakhiznaa bemaa
yaqooloona hasbeyal
laaho laa elaaha illaa
howa a’layhe tawakkalto
wa howa rabbul a’rshil
a’zeeme aamannaa behi
kullum min i’ndenaa
rabbanaa wa maa
yazzakkaro illaa oolul
albaabe rabbanaa wa
hab lanaa min ladunka
rahmatan innaka antal
wahhaab.

There is no associate with You!
O Allah! (Please do) cause us to
be better than what they think of
us! Forgive us that which they
do not know! Do not blame us
for what they say! Sufficient is
Allah (for me). There is no god
save Him, On Him do I rely, and
He is the Lord of the Great
Throne. We believe in it! It is all
from our Lord! None do mind
except those having
understanding. Our Lord, make
not our hearts deviate after You
have guided us aright, and grant
us mercy from You; surely, You
are the most liberal Giver.1

 

1       Hadiyyah al-Zaaereen Wa Bahjah al-Naazereen, p. 581; Iqbaal al-Aamaal,
p. 27; al-Saheefah al-Saadeqiyyah, p. 600; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p.
379; Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 334

 
And because on the 10th of this month Imam Husain Ibn Ali (a.s.) was slain

and was mournful during these ten days so the friends and followers of
Progeny of Muhammad (a.s.) hold majalis, perform prayers and through grief,
sorrow and tears, keep alive the message of the greatest martyrdom in human
history and avoid rejoicings.

Imam Reza (a.s.) narrates:
“The month of muharram was a month when the disbelievers avoided war

but the hypocrites took it permissible in shedding our blood, they insulted us,
made our women and children captives. Burnt our tents, plundered our
belongings and did not care the sanctity of the Holy Prophet (s.a.w.a.) about
us.



In fact the sufferings of Imam Husain (a.s.) has injured the eyelids and made
us tearful. They insulted our relatives and it has provided sorrow and grief till
the day of resurrection.

Hence the mourners should weep on the sufferings of Imam Husain (a.s.) as
this weeping erases the major sins.”

Then he (a.s.) said:
“At the start of the month of Muharram nobody ever saw that my honorable

father Imam Moosa Kazim (a.s.) laughing. The effects of sorrow and grief
were apparent on his face through out the ten days of Muharram and on the
tenth day of Muharram sorrow and grief was at its peak and he used to say:
‘Today is the day of martyrdom of Imam Husain (a.s.).’”1

 

1        Hadiyyah al-Zaaereen Wa Bahjah al-Naazereen, p. 581
 



Reason Concerning the Commandment of Obligatory Salaat

Imam Reza (a.s.) explained to Muhammad Ibn Sinan regarding the
incumbency of the obligatory prayer:

 “Since praying is testifying to His Supremacy, it implies abandoning other
worshipped ones, humbly standing in front of the Omnipotent, subordination,
subservience, obedience, confessing (to Almighty Allah’s mastery), seeking
the forgiveness of past sins. Praying also implies placing one’s face on the
ground everyday so that one always remember the Almighty Allah; being
submissive, really humble, eagerly wanting to improve one’s religious and
worldly affairs and despising corruption. Praying is performed every day and
night so that His servant does not forget his Sustainer and Creator; does not
become ungrateful and rebellious; is always obedient to his Creator, stands in
front of his Lord, is prevented from commiting sins; and protects and guards
himself against various forms of corruption.”1

In the same manner he (a.s.) narrated to Fazl Ibn Shazan:
“Remember, the servants of Almighty Allah are ordered to perform the

prayer because there is acceptance of His sovereignty in it and to mend the
affairs of the people. Because in it there is presence in the Divine Court of
Almighty Allah after abandoning during other worshipped ones.”2

 

1       Wasaael al-Shiah, vol. 3, p. 4
2        Wasaael al-Shiah, vol. 3, p. 5



Reason Concerning the Units of Obligatory Salaats

Fazl Ibn Shazan narrated on the authority of Imam Reza (a.s.) that he (a.s.)
said:

‘It is because the basic prayer is just one unit, since the basic number is one.
If it was less than one, it would not constitute a prayer. Allah – Mighty and
Majestic be He – knew that the servants would not always perform one unit of
prayer perfectly, completely and with full attention. Therefore, He added
another unit of prayer to it to complete the possible deficiencies one may have
in the performance of one unit of prayer with saying two units prayer. Hence,
Allah – Mighty and Majestic be He – made the basic two-units prayer
obligatory.

Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) knew that the faithful servants would not
totally and perfectly perform these two unit which they are ordered to perform.
Therefore he added another two unit to Zohr (noon), Asr (afternoon) and Isha
(night) prayers to compensate for any defeciencies one may have in saying the
first two unit.

Then he knew that the maghrib (evening) prayer is to be said when most of
the people are busy working then they stop work to go home to break their
fast, eat and drink. Thus he added only one unit to the maghrib prayer to make
it easier on them. He left the morning prayer as it was in order for the number
of daily prayer units said to be an odd number. This was also because people
are busier in the morning attending their needs. Moreover, their hearts are not
so involved with other thoughts due to the lack of doing business then, and are
not tired. Thus man would be more attentive to his prayer in the morning in
comparison to his prayers since his mind is free of daily activities.

You must know that the desirable prayers (naafelah) are thirty-four units
because the obligatory prayers are seventeen units. The desirable prayers have
been established to be just double that amount to perfect the obligatory ones.

Know that the desirable prayers are set for various times and not for a fixed
given time, because the best of the times are three: dawn, noon and evening.
Almighty Allah likes that the people pray to Him at these three times. Also if
the prayers are spread around at different times rather than all being set for a
fixed given time, they are easier to perform for all the people.”1



 

1        Wasaael al-Shiah, vol. 3, p. 38



Reason Behind the Number of Takbirs at the Beginning of
the Obligatory Prayers

When Fazl Ibn Shaazan asked Imam Reza (a.s.): ‘Why it is said Allaho Akbar
(Allah is the Greatest) seven times at the beginning of the prayer?’

He (a.s.) said:
“It is so because there are seven instances of saying ‘Allah is the Greatest’ –

in the first unit – which is the basic prayer which consists of: one to start, one
for ruku (genuflection), two for sajdah (prostration), another one when
bowing down and another two for the second prostration. That is why if a man
says all the seven instances of ‘Allah is the Greatest’ in the beginning of his
prayer, he has said all the seven; and should he mistakenly forget to say any
one of them, there would be no insufficiencies in his prayer.”1

 

1      Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 722



Reason Behind Reciting Surah Hamd and Tasbeehaat-e-
Arba’ in Obligatory Prayer

Imam Reza (a.s.) said:
“In the first two unit of the prayer it is wajib to recite Surah Hamd and in the

remaining two unit (of a four unit prayer) recitation of Tasbeehaat-e-Arba’ is
obligatory. This is in order to make a clear distinction between what the
Almighty Allah made incumbent upon Himself and what the Holy Prophet
(s.a.w.a.) made incumbent upon the believers (as the last two units prayer were
added by the Holy Prophet (s.a.w.a.).”



Reasons Behind the Recitals of Rukoo and Sujood

The reasons behind the recitation of Rukoo and Sujood which are made
incumbent are as follows:

“The person should express humility, modesty, profound reverence,
abstinence, feeling of loneliness, humbleness, meekness and his nearness with
the Almighty Allah and glorify the Provider of Sustenance and express his
gratitude to his Creator and acknowledge His Greatness and says Takbeer (ُالله΍َ
ήَُكْب΍َ) and Tahleel (ُللہ΍ َّلا΍ِ �َ

�
as these should be done and make his heart busy (لاَ ΍ِل

in recital and invocations of the Almuighty Allah so that his pondering does
not misguide him towards any one else other than the Almighty Allah.”1

 

1       Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 924



Reasons of the Numbers of Rukoo and Sujood

When Fazl Ibn Shazaan asked Imam Reza (a.s.): Why is there one Rukoo
(bowing down) and two sujood in each unit? He (a.s.) said about the prayer of
eclipse:

“Sajdah is established in this prayer because there is no prayer which
contains Rukoo but no Sajdah. It contains four sujood because no prayer is
prayer unless there are four sujood in it because the minimum quantity of
sujood is four.

In the same manner one rukoo and two sujood are incumbent in each prayer
as rukoo is a part of the prayer while standing up (Qayam) and sajdah
(prostration) is the part of the prayer while sitting down. Prayer offered while
sitting counts as half of the prayer performed while standing up.

That is why prostration is doubled so as to make it weigh the same as the
rukoo, so that there is no difference between them since prayer is indeed made
up of rukoo and sajdahs.”1

 

1        Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 946



Reason Behind Takbirs in the Prayer for Dead

Hasan Ibn Nazar narrates that Imam Reza (a.s.) explained the reason behind
five takbirs in the prayer for the dead:

“It has been narrated that these have been taken out from the five daily
prayers. This is its apparent side but its hidden point is that the Almighty Allah
has made five things obligatory on His servants – prayer, fast, zakat, hajj and
wilayat (love of the household of the Holy Prophet (s.a.w.a.)). Each one is in
exchange of Takbir in the prayer of dead.

Thus there are five takbirs on the dead body of the person who had accepted
the wilayat and whoever had not accepted the wilayat four takbirs are said on
his dead body. This is why the Shias say five takbirs and the opponents say
four takbirs.”1

 

1      Oyoon-e-Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 81



Reason Behind the Obligatory and Supererogatory Prayers

Imam Reza (a.s.) said:
“There are three specialities for the person who performs prayers:
1.  Continued blessing are showered from the sky on the performer.
2.  The angels surrounds his footprints till sky.
3.  A proclaimer calls that if the performer of salaat comes to know its

excellence and greatness he would never avoid prayer.
When a person pronounce ‘Takbeerah al-Haram’ the Almighty Allah

showers His blessings over him and an angel is appointed for him in order to
pronounce the Holy Quran from his tongue.

If he sincerely pays attention on the prayer and completes it, his complete
prayer is taken up. But if he gets busy in himself and commits carelessness
then his prayer is deducted to the extent he had committed negligence towards
it and only what he had prayed attentively would be accepted. The Almighty
Allah does not bestow anything to a negligient heart. The supererogatories
have been established in order to cover up the obligatory prayers.1
 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 84, p. 243



8Chapter
Eight Supplications in the Qunoot of Salaats
In this chapter eight supplications to be recited in the Qunoot as narrated by
Imam Reza (a.s.) would be discussed:



(1) A Supplication in the Qunoot of Salaats

Imam Reza (a.s.) narrated:
“If you are praying in which Qunoot is to be recited then recite the

following supplication in the Qunoot after the recital of Surahs and before the
Rukoo:

هُمَّ ΍نَْتَ ΍اللهُ لاَ
�
΍لَلّ

هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
΍لِ

΍لْـحَلیِْمُ ΍لْكήَِیْمُ لاَ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ ΍لْعَلِيُّ

�
΍لِ

΍لْعَظِیْمُ سُبْحΎَنَكَ
Εِ΍ϭَΎَم ΍ َّΏέَلسَّ
َّΏέَ ϭَ ِبْع ΍لسَّ
بْعِ ΍لاέََْضِیْنَ ΍لسَّ
Ύَم ϭَ َّفِیْهِن Ύَم ϭَ
َّΏέَ ϭَ َّبَیْنَهُن
΍لْع΍ εِήَْلْعَظِیْمِ

بΎِاللهِ لیَْسَ كَمِثْلِه�
ى
�
شَيْ ءٌ صَلِّ عَل

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϭَ ْلِي ήِْغْف΍ ϭَ
ل΍ϮِلΪَِيَّ ϭَ لـِجَمِیْعِ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
΍لْمُؤْمِن΍ ΕِΎَنَِّكَ
έٌΩِΎَلِكَ ق

�
Ϋ ى

�
.عَل

allaahumma antal laaho
laa elaaha illaa antal
haleemul kareemo laa
elaaha illaa antal a’liyyul
a’zeemo subhaanaka
rabbas samaawaatis sab-
e’ wa rabbal arazeenas
sab-e’ wa maa feehinna
wa maa baynahunna wa
rabbul a’rshil a’zeem bil-
laahe laysa kamislehi
shay-un salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wagh fir lee
we le-waaledayya wa le-
jamee-i’l moameneena wal
moamenaate innaka a’laa
zaaleka qaader.

O Allah! You are Allah; there is
no god save You, the
Forbearing, the All-generous,
there is no god save You, the
Almighty, the All-wise, glory be
to You, Lord of the seven skies
and Lord of the seven (layers
of) earth, all that is therein, and
all that is between them, the
Lord of the Great Throne, by
Allah nothing like a likeness of
Him, send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad, and forgive me,
and my parents, and all
believing men and women,
surely You are capable for it.1

 

1       Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 107; Behaar al-Anwaar, vol. 84, p. 208;
Mustadrak al-Wasaael, vol. 4, p. 403



(2) Another Supplication in the Qunoot in Salaats

Ahmad Ibn Ali Ansari says that I heard Raja’ Ibn Abi Zahhaak (who had
accompanied Imam Reza (a.s.) in his journey to Khorasan) says:

Imam Reza (a.s.) recited the following Qunoot in all the salaats:

΍ ِّΏέَغْفέْ΍ ϭَ ήِْحَمْ
Ύ تَعْلَمُ ϭَ تَجίْϭَΎَ عَمَّ
ُّΰَلاَْع΍ َنَْت΍ َنَِّك΍
 .ϡُήَْلاَْك΍ ُّلاَْجَل΍

rabbigh fir war ham wa
tajaawaz a’mmaa
ta’lamo innaka antal a-
a’zzul ajallul akram.

O Lord! Forgive, have mercy and
excuse for what You know.
Surely, You are the Magnificent
the Most Generous.1

 

1       Mustadrak al-Wasaael, vol. 4, p. 408; Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 91



(3) Qunoot of Imam Reza (a.s.) in Friday Salaat

Ibne Maqatal says that Imam Reza (a.s.) asked me:
“Which supplication do you recite in the Qunoot of Friday prayer?”
I said: ‘Which is recited by all the people.’ Imam (a.s.) said:
“Do not recite the supplication which is recited by the people instead this

supplication:

ُ�مَّ ΍َصْلِحْ
�
΍لَلّ

عَبΪَْکَ ϭَ خَلیِْفَتَکَ
بِـم΍َ Ύَصْلَحْتَ بِہٖ
΍نَْبِیَآئَکَ έُ ϭَسُلَکَ
ئِکَتِکَ

�
 بِـمَل

�
ϭَ حُفَّ�

Ρِϭْήُِہُ بΪَِّْی΍ϭَ
΍لْقαِΪُُ مِنْ عِنΪِْکَ
 بَیْنِ

�
΍ϭَسْلُکْہُ مِنْ

یΪََیْہِ ϭَ مِنْ خَلْفِہٖ
έَص΍Ϊًَ یَـحْفَظϮُْنَہٗ
ϭَ ٍء

�
Ϯُْمِنْ کُلِّ س

Ϊِْبَع 
�
΍بΪَِْلْہُ مِنْ

،Ύًمْن΍َ ٖفِہϮَْخ
یَعْبΪُُکَ لاَ یُشήِْکُ
بِکَ شَیْئϭَ ،Ύً لاَ
تَـجْعَلْ لاَِحΪٍَ مِنْ
ی ϭَلیِِّکَ

�
خَلْقِکَ عَل

سُلْطΎَن΍ϭَ ،Ύًئϥْάَْ لَہٗ
کَ ِّϭΪَُع ΩِΎَفِیْ جِہ
ϭَ ،ٖہ ِّϭΪَُعϭَ
΍جْعَلْنِیْ مِنْ
΍نَْصέِΎَہٖ ΍نَِّکَ
ی کُلِّ شَیْءٍ

�
عَل

ήٌْیΪَِق.

allaahumma asleh
a’bdaka wa khaleefataka
bemaa aslahta behi
anbeyaa-aka wa
rosolaka wa huffahu be-
malaaa-ekateka wa
ayyidho be-roohil qodose
min i’ndeka was lukho
mim bayne yadayhe wa
min khalfehi rasadaa
yahfazoonahu min kulle
sooo-in wa abdilho mim
ba’de khawfehi amnaa
ya’bodoka laa yushreko
beka shay-aa, wa laa taj-
a’l le-ahadin min
khalqeka a’laa waliyyeka
sultaanaa, wa-zan lahu
fee jehaade a’duwweka
wa a’duwweh, waj a’lnee
min ansaarehi innaka
a’laa kulle shay-in
qadeer.

O Allah! Reform conditions of
Your servant and caliph with
those means by which You have
reformed conditions of Your
messengers and prophets.
Surround him with the angels
and support him with the Holy
Spirit. Appoint protectors from
the front and behind him,
(those) who would guard him
from all troubles and calamities.
Convert his fear into security,
(so that) he may worship only
You and doesn’t associate
anybody with You. Do not make
any of Your creatures an
authority over Your vicegerent.
Permit him to fight against Your
enemies and his enemies and
include me among his helpers.
Surely You possess power over
everything.1

 

1       Misbaah al-Mutahajjid, p. 366; Jamaal al-Usboo’, p. 256; Behaar al-
Anwaar, vol. 89, p. 251; Abwaal al-Jinnaat, p. 183



(4) Qunoot in the Salaats of Two Eids

Imam Reza (a.s.) recommended to recite the following in the prayers of Eidain:
هَ ΍ِلاَّ

�
΍َشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ

΍اللهُ ϭَح�ϩΪَْ لاَ
َّϥ΍َ ϭَ ،ٗیْكَ لَہήَِش
ϭَ ٗہΪُْعَب ΍Ϊً مُحَمَّ
ُ�مَّ

�
. ΍لَلّ

�
έَسϮُْلُ�

΍نَْتَ ΍َھْلَ
ϭَ Ήِیَآήِْلْکِب΍
΍لْعَظَمَِ� ΍َ ϭَھْلَ
ϭَ ΩِϮُْلْـج΍
ϭَ) Εِϭْήَُلْـجَب΍
Ϯِْلْعَف΍ َھْل΍َ
ϭَ (ِۃήَِلْمَغْف΍ϭَ
΍َھْلَ ΍لتَّق�Ϯْی
حْمَِ� ΍َسْئَلُکَ َّήل΍ϭَ
ϡِϮَْلْی΍ ΍άَٰفِيْ ھ
΍لάَِّیْ جَعَلْتَہٗ
ϭَ ΍Ϊًْللِْمُسْلِمِیْنَ عِی
�ُ
�
Ϊٍ صَلَّی ΍للّ لِمُحَمَّ

΍ήًْخΫُ ٖاٰلِہϭَ ِعَلیَْہ
ϥْ΍َ ΍Ϊًْیΰَِم ϭَ
ϭَ ِتُصَلِّیَ عَلیَْه
لِه� ΍َ ϭَسΎَْلُكَ

�
΍ ی

�
عَل

�بِـه�΍ ΍άَلْی΍ ϡِϮَْلάَِّيْ
مْتَه َّήَك ϭَ 

�
فْتَه َّήَش

ϭَ 
�
مْتَه ϭَ عَظَّ

Ϊٍ   بِـمُحَمَّ
�
لْتَه فَضَّ

ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّي
ήَِتَغْف ϥْ΍َ ϭَ ،ٖاٰلِہ
لِيْ ϭَ لـِجَمِیْعِ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ϭَ ΕِΎَلْمُؤْمِن΍
ϭَ َلْمُسْلِمِیْن΍
΍لْمُسْلِم΍ ΕِΎَلاَْحْیΎَءِ
Εِ΍Ϯَْلاَْم΍ ϭَ ْمِنْهُم
΍نَِّكَ مُجِیْبُ

ash-hado an laa elaaha
illal laaho wahdahu laa
shareeka lahu, wa anna
mohammadan a’bdohu
wa rasooloh. allaahumma
anta ahlal kibreyaaa-e wal
a’zamate wa ahlal joode
wal jabaroote (wa ahlal
a’few wal maghferate) wa
ahlat taqwaa war rahmate
as-aloka fee haazal
yawmil lazee ja-a’ltahu lil-
muslemeena e’edaan wa
le-mohammadin sallal
laaho a’layhe wa aaleh
zukhran wa mazeedan an
tosalleya a’layhe wa a’laa
aalehi wa as-aloka be-
haazal yawmil lazee
sharraftahu wa
karramtahu wa
a’zzamtahu wa fazzaltahu
be-mohammadin sallal
laaho a’layhe wa aalehi,
wa an taghfera lee wa le-
jamee-i’l moameneena
wal moamenaate wal
muslemeena wal
muslemaatil ahyaa-e
minhum wal amwaate
innaka mojeebud da-
a’waate yaa arhamar
raahemeen.

I bear witness that there is no
god save Allah, alone without
having any partner, and that
Muhammad is his servant and
messenger. O Allah! You are
the Lord of glory and greatness,
and the Lord of magnanimity
and omnipotence, (and the Lord
of pardon and forgiveness),
And the worthiest of being
feared and mercy, I beseech
You in this day, which You have
decided to be feast for the
Muslims, and to be safety and
increasing honor for
Muhammad -peace of Allah be
upon him and his Household,
that You send blessings upon
him and upon his progeny, and I
beseech You in the name of this
day which You have honored,
ennobled, glorified and
preferred in the name of
Muhammad – blessings of Allah
be upon him and his progeny,
and that You forgive me and all
our believing brothers and
sisters, muslim men and
women, both the alive and the
dead, surely You answers all
supplications, O Most Merciful
of all.1



عΕِ΍Ϯََ یέْ΍َ Ύَحَمَ َّΪل΍
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍

 

1        Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 132; Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 367



(5) Supplication of Seeking Forgiveness in the Qunoot of
Salaat of Watr

Ahmad Ibn Ansari quotes on the authority of Raja’ Ibn Abi Zahhaak who said
that Imam Reza (a.s.) used to recite seventy times the following supplication of
seeking forgiveness in the Qunoot of prayer of Watr:

ϭَ َالله΍ ήُِسْتَغْف΍َ
ΔََبϮَّْلت΍ ُلُهΎَْس΍َ.

astaghferul laaha wa
asalohut tawbah.

I ask Allah for forgiveness and I pray to
Him to accept my repentance.1

Then Imam Reza (a.s.) said:
“I bequest you to perform the midnight prayer whoever gets up in the night

should perform eight units of supererogatory of salaat al-shab and then two
units prayer of Shaf ’ and one unit salaat of Watr and whoever will seek
forgiveness seventy times in its Qunoot would be relieved of the torment of
grave and hell by Almighty Allah, will get enhancement in his life span and
boost in his sustenance.2
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 93
2       Da’waat, p. 272; Rawzah al-Waae’zeen, p. 320; Mustadrak al-Wasaael,
vol. 6, p. 331; Behaar al-Anwaar, vol. 87, p. 161



(6) Supplication in the Qunoot of Salaat of Watr

Ahmad Ibn Ansari narrates on the authjority of Raja’ Ibn Abi Zahhaak who
said that Imam Reza (a.s.) recited the following supplication in the Qunoot of
Salaat of Watr:

هُمَّ صَلِّ
�
΍لَلّ

ϭَ Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
عَل

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍

ΎَنΪِْه΍ َّهُم
�
΍لَلّ

فِیْمَنْ هΪََیْتَ
ϭَ عΎَفِنΎَ فِیْمَنْ
ϭَ َفَیْتΎَع
تϮََلَّنΎَ فِیْمَنْ
ϭَ َلَّیْتϮََت
Ύَفِیْم Ύََلن ϙْέِΎَب
Ύَقِن ϭَ َعْطَیْت΍َ
Ύَم َّήَش
قَضَیْتَ فΎَِنَّكَ
تَقْضِيْ ϭَ لاَ
یُقْض�ى عَلیَْكَ
ُّϝάَِلاَ ی 

�
΍نَِّه

ϭَ َلیَْت΍ϭَ ْمَن
لاَ یَعΰُِّ مَنْ
عΩَΎَیْتَ
Ύَبَّنέَ َكْتέَΎَتَب
ϭَ تَعΎَلیَْتَ. 

allaahumma salle
a’laa mohammadin
wa aale
mohammadin
allaahummah denaa
feeman hadayta wa
a’afenaa feeman
a’afayta wa
tawallanaa feeman
tawallayta wa baarik
lanaa feemaa a-
a’tayta wa qenaa
sharra maa qazayta
fa-innaka taqzee wa
laa yuqzaa a’layka
innahu laa yazillo
man waalayta wa laa
ya-i’zzo man
a’adayta tabaarakta
rabbanaa wa ta-
a’alayta.

O my Lord! Please send blessings upon
Muhammad (s.a.w.a.) and the
Household of Muhammad (a.s.)! O my
Lord! Please guide us amongst those
whom You have guided! Make us
healthy and place us amongst those
whom You have made healthy! Be kind
to us and place us amongst those
whom You have been kind to! Bless for
us what You have granted us! Protect
us from the evil which You have
destined (for the wicked ones)! As You
are the One who destines. There is
none to command You! Whomever You
loves will not be humiliated! Whomever
You have considered as an enemy will
not be honored! O Our Lord! You are
Blessed! You are High!’.1

 

1     Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 91



(7) Qunoot of Imam Reza (a.s.) for Salvation from Hardships
and the Mischiefs of Tyrants

 
΍لَْف΍ ωُΰََلَْف΍ ωُΰََلِیَْكَ
ϭَ ΓِήََضΎَلْمُح΍ ΍Ϋَ Ύَی
Δَُغْب َّήل΍ Δَُغْب َّήل΍
΍لِیَْكَ یΎَ مَنْ بِهِ
΍لْمُفΎَخ΍ ϭَ Γُήََنَْتَ
ΪُِهΎَهُمَّ مُش

�
΍لَلّ

ϭَ αِϮُْلنُّف΍ ِجِس΍Ϯََه
ΕِΎَكήََح Ϊُِص΍ήَُم
΍لْقُلϭَ ΏِϮُْ مُطΎَلِعُ
ήِِئ΍ήَ ΍ Εِ΍لسَّ َّήَمَس
ϭَ ٍتَكَلُّف ήِْمِنْ غَی
Ϊَْق ϭَ ٍف لاَ تَعَسُّ
هُمَّ مΎَ لیَْسَ

�
ت΍ ϯ�ήَلَلّ

ϭَ ϯϮًَعَنْكَ بِـمُنْط
كِنْ حِلْمُكَ آمَنَ

�
ل

ϭَ Γً΍َήُْعَلیَْهِ ج 
�
΍َهْلَه

ϭَ ΍ Ϯُعُت ϭَ ΍Ωً ُّήَتَـم
عِنϭَ ΍ΩًΎَ مΎَ یُعΎَنِیْهِ
Δَِمِنْ تَعْفِی ϙَُؤΎَِلیϭْ΍َ
ϭَ ِّلْـحَق΍ έِΎَآث
ϭَ لِمِه�Ύَمَع αِϭْέُΩُ
ϭَ ِحِش΍Ϯََلْف΍ Ϊُِّیΰََت
Ύَهْلِه΍َ έِ΍ήَْسْتِم΍
έِϮُْظُه ϭَ Ύَعَلیَْه
ϡِϮُْعُم ϭَ ِطِلΎَلْب΍
ϭَ ِشُمΎَلتَّغ΍
لِكَ فِيْ

�
άِضِيْ ب΍ήََّلت΍

ϭَ ΕَِمِلاΎَلْمُع΍
άُْم ΕِΎَف َّήَلْمُتَص΍
Εُ΍ΩَΎَلْع΍ ِبِه Εْήََج
έَΎَص ϭَ
ϭَ ΕِΎَضϭْήُْلْمَفΎَك
هُمَّ
�
΍لْمَسْنϮُْن΍ .ΕِΎَلَلّ

فَبέْΩِΎَنΎَ مِنْكَ
َّ ْ

al-fa-za-o’ al-fa-za-o’ elayka
yaa zal mohaazarate war
raghbatur raghbato elayka
yaa man behil
mofaakharato wa anta
allaahumma moshaa-hedo
hawaajesin nofoose wa
moraasedo harakaatil
qoloobe wa mo-taa-le-o’
masarraatis saraa-ere min
ghayre takallofe wa laa ta-
a’ssofin wa qad taraa
allaahumma maa laysa
a’nka be-muntawan wa
laakin hilmoka aamana
ahlahu a’layhe jur-atan wa
tamarrodan wa o’tuwwan
wa e’naadan wa maa yo-
a’aneehe awle-yaa-oka min
ta’feyate aasaaril haqqe wa
doroose ma-a’alemehi wa
tazayyodil fawaaheshe was
timraare ahlehaa a’layhaa
wa zohooril baatele wa
o’moomit ta-ghaashome
wat taraazee be-zaaleka fil
mo-a’amelaate wal
motasarrafaate muz-jarat
behil a’adaato wa saara kal-
mafroozaate wal masnoo-
naat. allaahumma fa-
baadirnaa minka bil-a’wnil
lazee man a-a’ntahu behi
faaza wa man ayyadtahu

The flight is toward You, O
Possessor of presence and
desire. The desire is for You,
O He through whom is pride.
You, O Allah! Can see the
whisperings of souls, observe
the movements of hearts,
and know of hidden secrets
without affectation and
tyranny; and You, O Allah!
Can see all things; but toward
Your clemency they have
shown audacity,
disobedience, arrogance, and
obstinacy; (and You can see)
what Your friends suffer out
of effacing the tracks of the
truth, obliterating its marks,
the increase of ill-deeds, the
continuation of their people
toward them, the appearance
of falsehood, the generality of
unjust and mutual consent on
that (regarding) dealings and
sundries; it (unjust) has
become familiar and become
as one of the obligatory and
legislated things. O Allah!
Hasten toward him whom You
help, is successful, and him
whom You support is not
afraid of the blame of
anyone, and severely punish
the unjust; be neither merciful



بΎِلْع΍ ϥِϮَْلάَِّيْ مَنْ
ϭَ ίَΎَبِه� ف 

�
΍َعَنْتَه

 لَمْ یَـخَفْ
�
مَنْ ΍یΪََّْتَه

άُِخ ϭَ ίٍΎ لَمΰَْلَمَّ
Ύًعَنِیْف ΍άًْخ΍َ َلِمΎ �΍لظَّ
ϭَ لاَ تَكُنْ لَه

΍έَحِمϭَ Ύً لاَ بِه�
هُمَّ
�
هُمَّ ΍لَلّ

�
έَءϭُْف΍ Ύًلَلّ

هُمَّ
�
هُمَّ بέْΩِΎَهُمْ ΍لَلّ

�
΍لَلّ

هُمَّ لاَ
�
عΎَجِلْهُمْ ΍لَلّ

هُمَّ
�
تُـمْهِلْهُمْ ΍لَلّ

ϭَ Γًήَْهُمْ بُكέْΩِΎَغ
Γًήََسَـح ϭَ Γًήَْهَجِی
ϭَ بَیΎَتϭَ Ύً هُمْ
نΎَئِـمϭَ ϥَϮُْ ضُحًى
ϭَ ϥَϮُْهُمْ یَلْعَب ϭَ
مَكϭَ ΍ήًْ هُمْ
ΓًΎَْفَـج ϭَ ϥَϭْήُُیَـمْك
هُمَّ
�
ϭَ هُمْ آمِن΍ ϥَϮُْلَلّ

Ωْ ِّΪَب ϭَ ْهُمΩْ ِّΪَب
΍َع΍Ϯَْنَهُمْ ΍ ϭَفْلُلْ
ϡْΰِْه΍ ϭَ ْهُمΩَΎَعْض΍َ
جُنΩَϮُْهُمْ ΍ ϭَفْلُلْ
حΪََّهُمْ ΍ ϭَجْتَثَّ
سَنΎَمَهُمْ ΍َ ϭَضْعِفْ
هُمَّ
�
ع΍ΰََئِـمَهُمْ ΍لَلّ

ϭَ ْفَهُمΎَكْت΍َ Ύَمْنَحْن΍
ϭَ ْفَهُمΎَكْت΍َ Ύَمَلِّكْن
بΪَِّلْهُمْ بΎِلنِّعَمِ ΍لنِّقَمَ
ϭَ بΪَِّلْنΎَ مِنْ
ϭَ ْتِهِمέَΫَΎَمُـح
ϭَ Δََلاَم بَغْیِهِمُ ΍لسَّ
΍َغْنِمْنΎَهُمْ ΍َكْمَلَ
َّΩήَُهُمَّ لاَ ت

�
΍لْمَغْنَمِ ΍لَلّ

عَنْهُمْ بΎَْسَكَ ΍لάَِّيْ
΍Ϋَ΍ِ حَلَّ بِقϡٍϮَْ فَسَآءَ
.صَب΍ ΡُΎَلْمُنέِάَْیْنَ

lam yakhaf lamza
lammaazin wa khoziz
zaalema akhzan a’neefan
wa laa takun lahu raaheman
wa la behi raoofan
allaahumma allaahumma
allaahumma baadirhum
allaahumma a’azilhum
allaahumma laa tumhilhum
allaahumma ghaadirhum
bukratan wa hajeeratan wa
saharatan wa bayaatan yal-
a’boona wa makran wa hum
yamkoroona wa faj-atan wa
hum aamenoona
allaahumma baddidhum wa
baddid a-a’waanahum waf
lul a-a’zaadahum wah zim
jonoodahum waf lul
haddahum waj tassa
sanaamahum wa az-i’f
a’zaa-emahum
allaahummam nahnaa
aktaafahum wa malliknaa
aktaafahum wa baddilhum
bin-ne-a’min neqama wa
baddilnaa min
mohaazaratehim wa
baghyehemus salaamata
wa aghnimnaahum akmalal
maghname allaahumma laa
tarudda a’nhum baasakal
lazee ezaa halla beqawmin
fa-saaa-a sabaahul
munzareen.

nor affectionate to them. O
Allah! O Allah! O Allah! So
rush toward them! O Allah!
Be quick toward them! O
Allah! Grant them not a
respite! O Allah! Punish them
early in the morning and at
midday, in the early dawn and
by night, when sleeping, in
the forenoon while playing;
scheme against them when
scheming; and take them by
surprise while safe! O Allah!
Scatter them; disperse their
helpers; decrease their aids;
defeat their soldiers; reduce
their limits; uproot their glory;
and weaken their
determinations! O Allah!
Grant us their sides; make us
possess their districts;
change their blessings;
replace with peace our
caution of them and their
aggression (against us);
make us control them
thoroughly! O Allah! So do
not withhold Your
punishment, which if occur
among people, evil shall then
be the morning of the warned
one!1

 



1       Mohijj al-Da’waat, p. 79; al-Balad al-Ameen, p. 654



(8) Qunoot in the Salaat of Lunar Eclipse

Imam Reza (a.s.) recommended supplication in the Qunoot of prayer of lunar
eclipse:

Ϊُُللہَ یَسْج΍ َّϥ΍َ
لَہٗ مَنْ فِيْ
م�ϭَ Εِ�Ϯمَنْ ΍لسَّ
νِέَْْلا΍ ْفِي
ήَُلْقَم΍ϭَ ُمْس ΍ϭَلشَّ
ϡُϮُْلنُّج΍ϭَ
(ϝُΎَلْجِب΍ϭَ)
ήَُج ΍ϭَلشَّ
ήٌْكَثِیϭَ ُّΏ

�
΍ϭََّΪل΍ϭَ

��٠αِΎَّلن΍ َن مِّ
ϭَكَثِیήٌْ حَقَّ عَلیَْہِ
هُمَّ
�
΍لْع΍ .Ώُ΍άََلَلّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

.Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

Ύَبْن ِّάَهُمَّ لاَ تُع
�
΍لَلّ

بِع΍άََبِكَ ϭَ لاَ
Ύَتَسْخَطْ عَلیَْن
بِسَخَطِكَ ϭَ لاَ
ϭَ َبِغَضَبِك Ύَتُهْلِكْن
Ύَبِـم ΎَنάُْخΎَْلاَ ت
Ύَّءُ مِنΎَفَه فَعَلَ ΍لسُّ
ϭَ Ύَّعْفُ عَن΍ ϭَ
ϭَ Ύََلن ήِْغْف΍
Ύَّعَن ϑْήِْص΍
΍لْبَلاَءَ ی΍ ΍Ϋَ Ύَلْمَنِّ
 .ϝِϮْ ΍ ϭَلطَّ

annal laaha yasjodo lahu
man fis samaawaate wa
man fil arze wash
shamso wal qamaro wan
nojoomo (wal jebaalo)
wash shajaro wad
dawaaabbo wa
kaseerum menan naas,
wa kaseerun haqqa
a’layhil a’zaabo.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin
allaahumma laa to-
a’zzibnaa be-a’zaabeka
wa laa taskhat a’laynaa
be-sakhateka wa laa
tohliknaa be-ghazabeka
wa laa taakhuznaa
bemaa fa-a’las sofahaa-
o minnaa wa’fo a’nnaa
wagh fir lanaa was rif
a’nnal balaa-a yaa zal
manne wat tawle.

Do you not see that Allah is He,
Whom obeys whoever is in the
heavens and whoever is in the
earth, and the sun and the moon
and the stars, (and the
mountains) and the trees, and
the animals and many of the
people; and many there are
against whom chastisement has
become necessary. O Allah!
Send blessings upon Muhammad
and the progeny of Muhammad.
O Allah! Do not chastise us with
Your chastisement, and do not be
displeased upon us with Your
wrath, and do not destroy us with
Your anger, and do not seize us
for what the fools among us have
done, and pardon us, and forgive
us, and turn away from us the
calamities, O Lord of favor and
munificence!1

 

1        Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 134; Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 155
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Eight Supplications after Salaats
In this chapter eight supplications after salaats as narrated by Imam Reza (a.s.)
would be discussed:



(1) Supplication After Morning Salaat

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever says the following statement after the Morning Salaat, will have

all his requests made easy-to-gain for him and will be saved by Almighty
Allah against every thing that aggrieves him:

ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
ی
�
صَلَّی ΍اللهُ عَل

ϭَ آلِه� ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
΍َ νُمήِْیْ ِّϮَُف΍
΍لَِی ΍اللهِ ΍ َّϥ΍ِاللهَ
ΩِΎَلْعِبΎِب ήٌْبَصِی
فϮََق΍ ϩُΎَاللهُ
Ύَم ΕِΎَسَیِّئ
هَ
�
مَك΍ϭْήَُ، لآَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍نَْتَ
سُبْحΎَنَكَ ΍نِِّىْ
کُنْتُ مِنَ
Ύلِمِیْنَ. ΍لظَّ
ϭَ 

�
فΎَسْتَجَبْنΎَ لَه

یْنϩُΎَ مِنَ نَجَّ
لِكَ

�
άَك ϭَ ،ِّلْغَم΍

نُنْجِی
΍لْمُؤْمِنِیْنَ،
ϭَ ُالله΍ Ύَحَسْبُن
نِعْمَ ΍لϮَْكِیْلُ
Δٍَبِنِعْم ΍ϮَُْنْقَلبΎَف
ϭَ ِالله΍ َمِن
فَضْلٍ، لَمْ
یَمْسَسْهُمْ سϮُْءٌ،
مΎَ شَآءَ ΍اللهُ لاَ
Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح
Ύَاللهِ، مΎِلاَّ ب΍ِ
Ύَاللهُ لاَ م΍ َشَآء
Ύَم ،αُΎَّلن΍ َشَآء
ϥْ΍ِ ϭَ ُالله΍ َشَآء
،αُΎَّلن΍ ϩَήَِك
ُّΏ َّήل΍ َحَسْبِی

ْ

BISMIL LAAHE WA
SALLAL LAAHO A’LAA
MOHAMMADIN WA
AALEHI WA OFAWWEZO
AMRee ELLAL LAAHE
INNAL LAAHA BASEERUM
BIL-E’BAAD, FA-
WAQAaHUL LAAHO
SAYYEAATE MAA
MAKAROO, LAA ELAAHA
ILLAA ANTA SUBHAANAKA
INNEE KUNTO MENAZ
ZAALEMEEN
FASTAJABNAA LAHU WA
NAJJAYNAAHO MENAL
GHAMME WA KAZAALEKA
NUNJIL MOAMENEEN,
HASBONAL LAAHO WA
NE’MAL VAKEEL,
FANQALABOO BE
NE’MATIN MENAL LAAHE
WA FAZLIN LAM
YAMSASHUM SOO-Un
MAA SHAA ALLAAHO LAA
HAWLA WA LAA
QUWWATA ILLAA
BILLAAHE, MAA SHAA
ALLAaHO LAA MAA ShAA-
AN NAASO, MAA SHAA
ALLAAHO WA IN
KAREHAN NAASO,
HASBEYAR RABBO

In the Name of Allah. May Allah
bless Muhammad and his
household. ‘And I entrust my
affair to Allah, Surely Allah sees
the servants. So Allah protected
him from the evil
(consequences) of what they
planned.’1 ‘There is no god but
You, glory be to You; surely I
am of those who make
themselves to suffer loss. So
We responded to him and
delivered him from the grief and
thus do We deliver the
believers.’2‘Allah is sufficient for
us and most excellent is the
Protector. So they returned with
favor from Allah and (His)
grace, no evil touched
them.’3 Only that which Allah
wills shall come to pass. There
is neither strength nor power
save with Allah. Only that which
Allah wills (shall come to pass),
not that which people wills. Only
that which Allah wills shall come
to pass even if people detest it.
Sufficient for me is the Lord
against the (other) lords (His
servants). Sufficient for me is
the Creator against the



مِنَ ΍لْمήَْبϮُْبِیْنَ،
حَسْبِیَ ΍لْخΎَلِقُ
مِنَ ΍لْمَخْلϮُْقِیْنَ،
ϕُίِ΍ َّήل΍ َحَسْبِی
مِنَ
΍لْمϭْίُήَْقِیْنَ،
ُّΏέَ ُالله΍ َحَسْبِی
΍لْعΎَلَمِیْنَ،
Ϯَُحَسْبِیْ مَنْ ه
حَسْبِیْ، حَسْبِیْ
ϝْΰََمَنْ لَمْ ی
حَسْبِیْ، حَسْبِیْ
άُْم ϥَΎَمَنْ ك
ϝْΰََکُنْتُ لَمْ ی
حَسْبِیْ، حَسْبِیَ
هَ ΍ِلاَّ

�
΍اللهُ لآَ ΍لِ

هϮَُ عَلیَْهِ
Ϯَُه ϭَ ُكَلْتϮََت
εِήَْلْع΍ ُّΏέَ
.΍لْعَظِیْمِ

MENAL MARBOOBIN.
HASBEYAL KHAALEQO
MENAL MAKHLOOQIN,
HASBEYAR RAAZEQO
MENAL MARZOOQIN,
HASBEYAL LAAHO
RABBUL A’ALAMEEN,
HASBEE MAN HOWA
HASBEE, HASBEE MAL
LAM YAZAL HASBEE,
HASBEE MAN KAANA
MUZ KUNTO LAM YAZAL
HASBEE, HASBEYAL
LAAHO LAA ELAAHA
ILLAA HOWA A’LAYHE
TAWAKKALTO WA HOWA
RABBUL A’RSHIL A’ZEEM.

creatures. Sufficient for me is
the Sustainer against the
sustained. Sufficient for me is
Allah, the Lord of the worlds.
Sufficient for me is He Who is
sufficient for me. Sufficient for
me is He Who has been always
sufficient for me. Sufficient for
me is He Who had been since
eternity and still sufficient for
me. ‘Allah is sufficient for me,
there is no god but He; on Him
do I rely, and He is the Lord of
mighty power.’4

 

1        Surah Ghaafir (40): Verses 44-45
2       Surah Anbiya (21): Verses 87-88
3       Surah Aal-e-Imraan (3): Verses 173-174
4        Surah Tawbah (9): Verse 129; Uddat al-Daaee, p. 307



(2) Supplication for Abundance of Sustenance after every
Obligatory Salaat

Imam Reza (a.s.) said:
“Recite the following supplication after every obligatory salaat for request of

abundance in the sustenance:

یΎَ مَنْ یَـمْلِكُ
Ύئِلیِْنَ ح΍Ϯََئِـجَ ΍لسَّ
ήَْیَعْلَمُ ضَمِی ϭَ
Ύمِتِیْنَ لِكُلِّ ΍لصَّ
مَسΎَْلΔٍَ مِنْكَ سَمْعٌ
Ώٌ΍Ϯََج ϭَ ήٌِضΎَح
عَتِیϭَ Ϊٌْ لِكُلِّ
صΎَمِتٍ مِنْكَ عِلْمٌ
بΎَطِنٌ مُـحِیْطٌ
΍َسΎَْلُكَ
ϙَΪِْعِی΍Ϯََبِـم
ϭَ ΔَِقΩِΎ ΍لصَّ
ϭَ ΔَِضِلΎَلْف΍ َیْكΩِΎََی΍
Δَِسِع΍Ϯَْل΍ َحْمَتِكέَ
ϭَ سُلْطΎَنِكَ
΍لْقΎَهϭَ ήِِ مُلْكِكَ
΍ل΍َّΪئِمِ ϭَ كَلِمΎَتِكَ
ΕِΎ یΎَ مَنْ لاَ ΍لتΎَّمَّ
ΔَُعΎَط 

�
تَنْفَعُه

΍لْمُطِیْعِیْنَ ϭَ لاَ
Δَُمَعْصِی �ϩ ُّήُیَض
΍لْعΎَصِیْنَ صَلِّ
ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

اٰلِہٖ ίُέْ΍ ϭَقْنِيْ
ϭَ َمِنْ فِضْلِك
Ύَعْطِنِيْ فِیْم΍َ
ΔََفِیΎَلْع΍ قُنِيίُήَْت
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

yaa man yamleko
hawaaejas saaa-eleena
wa ya’lamo zameeras
saameteena le-kulle
mas-alatin minka sam-
u’n haazerun wa
jawaabun a’teedun wa
lekulle saametin minka
i’lmun baatenun
moheetun as-aloka be-
mawaa-e’edekas
saadeqate wa
ayaadeekal faazelate wa
rahmatekal waa-se-a’te
wa sultaanekal qaahere
wa mulkekad daa-eme
wa kalemaatekat taam-
maate yaa man laa
tanfa-o’hu taa-a’tul mo-
tee-e’ena wa laa
yazurrohu ma’seyatul
a’aseena salle a’laa
mohammadin wa aalehi
war zuqnee min fazleka
wa a-a’tenee feemaa
tarzoqonil a’afeyata be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen.

O One Who has command over
the fulfillment of the desires of
those who beg. He knows what is
in the hearts of those who remain
quiet. Every question is heard by
You and for it answer is provided
and for every silence has hidden
encompassing knowledge from
Your side. I beseech You with
Your true promises, and Your
abundant blessings, and your
encompassing Mercy, and Your
encompassing power, and Your
everlasting kingdom, and Your
complete words. O the One Who
does not benefit from the
obedience of the obedient, and
does not get hurt by the
disobedience of the disobedient,
send blessing upon Muhammad
and his progeny and grant me
sustenance from Your favour,
and bestow me wellbeing as my
sustenance by Your mercy, O
Most Merciful of all.1

 



1       Al-Misbaah, p. 223; al-Balad al-Ameen, p. 53; Behaar al-Anwaar, vol.
86, p. 58; Miqyaas al-Misbaah, p. 54



(3) Recitation of ‘YAA RAHMAANO YAA RAHEEMO’ (یَا
Ϣُْحِیέَ یَا Ϧُحْم�έَ) after Every Salaat

Imam Reza (a.s.) said:
“Any believing person who recites

.یέَ Ύَحْم�نُ یέَ Ύَحِیْمُ yaa rahmaano yaa raheemo. O Beneficent, O Merciful.

two hundred ninety eight (298) times sincerely and humbly it will become
the cause of establishing love in the hearts of the people.”1

 

1        Khawaass-e-Aayaat-e-Quraan-e-Kareem, p. 68



(4) Supplication to be Recited After Morning Salaat

Imam Reza (a.s.) said:
“Recite this supplication after Fajr Prayer:

حْم�نِ َّήل΍ ِللہ΍ ِبِسْم
ϭَ ϝَϮَْحِیْمِ لاَ ح َّήل΍
ۃَ ΍ِلاَّ بΎِللہِ َّϮُلاَ ق
.΍لْعَلِیِّ ΍لْعَظِیْمِ

bismil laahir rahmaanir
raheem laa hawla wa
laa quwwata illaa
billaahil a’liyyil a’zeem.

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful. There are
no means and no power without
Allah the Most High, the Most
Great.

This is as much nearer to Chief Name of Allah as the blackness of the eye is
nearer to its whiteness. It has the same effect which is of the Chief Name of
Allah.1
 

1      Al-Misbaah, p. 411



(5) Another Supplication After Morning Salaat

Imam Reza (a.s.) advised:
“Whoever recites

ΰُْیΰَِع Ύَی. yaa a’zeezo. O Mighty.

forty one (41) times, with complete humbleness and humility, paying full
attention, in the presence of Almighty Allah, will never be indigent of any
creature and will get honor and popularity among the people.”1

 

1       Khawaass-e-Aayaat-e-Quran-e-Kareem, p. 70



(6) Supplication After Fajr and Maghrib Salaats

Ismail Ibn Hamam, who on the authority of Imam Reza (a.s.) who on the
authority of Imam Ali Ibne Abi Taalib (a.s.) narrates:

“Whoever recites this supplication seven times without talking anybody
after fajr and maghrib prayers:

حْم�نِ َّήل΍ ِللہ΍ ِبِسْم
ϝَϮَْلاَ ح ϭَ ِحِیْم َّήل΍
ۃَ ΍ِلاَّ َّϮُلاَ ق ϭَ
بΎِللہِ ΍لْعَلِیِّ
.΍لْعَظِیْمِ

bismil laahir rahmaanir
raheem wa laa hawla
wa laa quwwata illaa
billaahil a’liyyil a’zeem.

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful. And there
are no means and no power
without Allah the Most High, the
Most Great.

Almighty Allah will dispence seventy types of calamities such as leprosy
and wickedness of Satan from him.1
 

1       Jaame’ Ahaadis al-Shiah, vol. 6, p. 112; Miqyaas al-Masaabeeh, p. 103



(7) Supplication to be Recited after Asr Prayer

Raja’ Ibn Abi Zahhaak narrates: ‘On his journey to Khorasan, Imam Reza
(a.s.) while sitting on his prayer-mat, after Asr prayer, would recite Tasbeeh
(Glorification of Allah), Tamjeed (Praise be to Allah), Takbeer (Allah is the
greatest) and Tahleel (there is no god but Allah) as many times as he wished.
Then he would offer prostration of gratitude while he would recite one
hundred times

.حَم΍Ϊًْ اللهِِ hamdan lillaahe. Praise is for Allah.1

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 87, p. 85



(8) Another Supplication After Asr Salaat

Muhammad Ibn Fuzail Sairafee on the authority of Imam Reza (a.s.) who on
the authority of his forefathers (a.s.) who on the authority of the Holy Prophet
(s.a.w.a.) that he (s.a.w.a.) said to a person:

“After performing Asr prayer seek forgiveness from Allah seventy-seven
times (77), Allah will settle down your sins committed during seventy-seven
(77) years.”

The person exclaimed: ‘If I do not get an age of seventy-seven years?’
Holy Prophet (s.a.w.a.) replied:
“Then the sins committed by your father would be forgiven.”
The person again asked: ‘If I and my father do not get an age of seventy-

seven years?’
Holy Prophet (s.a.w.a.) answered:
“Then the sins committed by you, your father or your mother would be

forgiven.”
The person again retorted: ‘If I, my father and my mother do not get an age

of seventy-seven years?’
Holy Prophet (s.a.w.a.) responded:
“Then the sins committed by you, your father, your mother and your

relatives would be forgiven.”1

 

1      Jaame’ Ahaadis al-Shiah, vol. 6, p. 104; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 1053
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Chapter
Eight Supplications after Recommended Salaats
In this chapter eight supplications after recommended salaats as narrated by
Imam Reza (a.s.) would be discussed:



(1) Suppliation After Salaat of Ja’far-e-Tayyaar (a.s.)

It is incumbent upon you to remain attached with the Salaat of Ja’far-e-Tayyaar
(a.s.) because it bears many benefits and merits. Whenever you intend to
perform this prayer say Takbeer and start the prayer (perform the prayer as
explained earlier). After finishing the salaat recite following supplication:

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

مِنْ كُلِّ مΎَ سΎََلَكَ
ϭَ 

�
ϭَ Ϊٌ آلُه ΍َسْتَعِیάُْ بِكَ مِنْ كُلِّبِه� مُـحَمَّ

م΍ ΎَسْتَعΫَΎَ مِنْهُ
هُمَّ
�
 ΍لَلّ

�
ϭَ Ϊٌ آلُه مُـحَمَّ

΍َعْطِنِيْ مِنْ كُلِّ
ϭَ ΍ήًْخَی ήٍْخَی
΍صϑْήِْ عَنِّيْ كُلَّ
ٍّήَقَضَیْتَ مِنْ ش Ύَم
ϭْ΍َ فِتْن΍ ϭَ Δٍَغْفήِْ لِيْ
Ύَم ϭَ ْتَعْلَمُ مِنِّي Ύَم
ق΍َ Ϊَْحْصَیْتَ عَلَيَّ
مِنْ ΫُنϮُْبِيْ ΍ ϭَقْضِ
حϮََآئِـجِيْ مΎَ لَكَ
فِیْهِ έِضϭَ Ύً لِيَ
΍Ϋَ Ύَی Ρٌَفِیْهِ صَلا
΍لْمَنِّ ΍ ϭَلْفَضْلِ
عْ عَلَيَّ فِيْ ϭَسِّ
ϭَ ِلاَْجَل΍ ϭَ ϕِίْ ِّήل΍
نِيْ ΍كْفِنِيْ م΍َ Ύَهَمَّ
ϭَ َيΎَنْیΩُ ήِْم΍َ ْمِن
آخήَِتِيْ ΍نَِّكَ ΍نَْتَ
ى كُلِّ شَيْ ءٍ

�
عَل

ήٌْیΪَِق.

allaahumma innee as-
aloka min kulle maa sa-
alaka behi mohammadun
wa aalohu wa as-ta-e’ezo
beka min kulle mas ta-
a’aza minho
mohammadun wa aalohu
allaahumma a-a’tenee min
kulle khayrin khayran was
rif a’nnee kulla maa
qazayta min sharrin aw
fitnatin wagh fir lee maa
ta’lamo minnee wa maa
qad ahsayta a’layya min
zonoobee waq ze
hawaaa-ejee maa laka
feehe rezan wa leya feehe
salaahun yaa zal manne
wal fazle wasse’ a’layya fir
rizqe wal ajale wak fenee
maa ahammanee min
amre dunyaaya wa
aakheratee innaka anta
a’laa kulle shay-in qadeer.

O Allah! I beseech You from
everything which Muhammad
and his progeny have asked,
and I take refuge with You
from everything Muhammad
and his progeny have sought
refuge. O Allah! Give me all
best goodness, and keep away
from me all what You have
decreed from evil, or trial, and
forgive me what You know
about me, and that certainly
You have recorded for me from
my sins, and fulfill my needs in
what You are pleased with and
is in my interest, O Lord of
graciousness and favour! And
expand for me sustenance and
life-term, and save me from
my grievances appertained to
my world and my hereafter,
surely You have power over
everything.1

 

1       Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 155; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, pp. 224 &
231 (briefly); Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 209



(2) Invocation for Relief After Salaat of Need

It is narrated from Imam Reza (a.s.) to recite the following supplication while
standing after two rak’at salaat of need:

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ.  َّήل΍

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ ϭَح΍َ�ϩΪَْشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ
�
�΍لِ

لاَ شήَِیْكَ لَه
ϭَ ِلْـخَلْق΍ ُلِقΎَخ
ϭَ ϕِίْ ِّήل΍ ُسِمΎَق
ϭَ ΡِΎَلاِْصْب΍ ُلِقΎَف
Ύًللَّیْلِ سَكَن΍ ُعِلΎَج
ϭَ ِمْس ΍ ϭَلشَّ
لِكَ

�
Ϋ ΎًنΎَحُسْب ήَِلْقَم΍

ΰِْیΰَِلْع΍ ήُْیΪِْتَق
هَ ΍ِلاَّ

�
΍لْعَلیِْمِ لاَ ΍لِ

ΰُْیΰَِلْع΍ Ϯَُه
Ϊَُشْه΍َ ϭَ ُلْـحَكِیْم΍�ϩΪُْعَب ΍Ϊً �ϥ΍ََّ مُـحَمَّ
 ϭَ ϭَلیُِّه

�
έَ ϭَسϮُْلُه

ϭَ 
�
 ϭَ خَلیِْلُه

�
ϭَ نَبِیُّه

ϭَ 
�
 ϭَ حَبِیْبُه

�
صَفِیُّه

ϭَ 
�
خΎَلِصَتُه

 مِنْ خَلْقِه�
�
تُه خΎَصَّ

ى
�
 عَل

�
�΍َ ϭَمِیْنُه

ϭَحْیِه� έْ΍َسَلَه
΍لْـحَقِّ لیُِظْه�ϩήَِبΎِلْهΩِ ϭَ  ϯ�Ϊُیْنِ
ϭَ ه�

عَلَى ΍لΪِّیْنِ كُلِّ
ϩَήَِك Ϯَْل
΍ήًْبَشِی ϥَϮُْكήِْلْمُش΍
Ύًعِی΍Ωَ ϭَ ΍ήًْیάَِن ϭَ
ϭَ نِه�ΫْΎِِاللهِ ب΍ لَِى΍
΍ήًْمُنِی Ύًج΍ήَِس
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
ی ΍َهْلِ بَیْتِهِ

�
عَل

΍لάَِّیْنَ Ϋْ΍َهَبَ ΍اللهُ

bismil laahir rahmaanir
raheem. ash-hado an laa
elaaha illal laaho wahdahu
laa shareeka lahu khaalequl
khalqe wa qaasemur rizqe
wa faalequl isbaahe wa jaa-
e’lul layle sakanan wash
shamse wal qamare
husbaanan zaaleka
taqdeerul a’zeezil a’leeme
laa elaaha illaa howal
a’zeezul hakeemo wa ash-
hado anna mohammadan
a’bdohu wa rasoolohu wa
waliyyohu wa nabiyyohu wa
khaleelohu wa safiyyohu wa
habeebohu wa
khaalesatohu wa
khaassatohu min khalqehi
wa ameenohu a’laa
wahyehi arsalahu bil-hodaa
wa deenil haqqe le-
yuzherahu a’lad deene
kullehi wa law karehal
mushrekoona baseeran wa
nazeeran wa daa-e’yan elal
laahe be-iznehi wa seraajan
moneeran sallal laaho
a’layhe wa a’laa ahle
baytehil lazeena azhabal
laaho a’nhomur rizsa wa
tahharahum tatheeran yaa
moqawweya kulle zaleelin
wa mo-’izzal moameneena

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

I testify that there is no god
but Allah the one and only who
has no companion, Creator of
the creatures, Distributor of
sustenance, Cleaver of the
daybreak, Appointer of the
night for stillness, and the sun
and the moon for reckoning,
this is the arrangement of the
Mighty, Knowing Lord. There
is no god save Him; the
Almighty, the All-wise. And I
bear witness that Muhammad
is His servant and His
Messenger, and His intimate,
and His Prophet, and His
intimate friend, and His elite,
and His beloved, and His
selected from His creature,
and His trustworthy upon His
revelation, He sent him with
right guidance and with the
Religion of truth that He may
cause it to prevail over all
religions however much the
idol-worshippers may be
averse. Conveyor of good
tidiness and warner, and as
one inviting to Allah by His
permission, and as a light-
giving torch. Blessings of Allah
be upon him and his



ϭَ َجْس ِّήل΍ ُعَنْهُم
΍ήًْهُمْ تَطْهِیήَ طَهَّ
يَ كُلِّ Ϋَلیِْلٍ ِّϮَمُق Ύَی
ϭَ مُع΍ َّΰِلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ م΍ َّϝάُِلْـجَبέِΎَّیْنَ
قϭَ Ϊَْ حَقِّكَ بَلَغَ
ΩُϮُْلْمَجْه΍ مِنِّي
Ύَعَنِّيْ ی Νْ ِّήَفَف
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
Ύَی Νَήََلْف΍ Νُ ِّήَمُف Ύَی
Ύَی Νَήََلْف΍ ُیْمήَِك
Ύَی Νَήََلْف΍ ΰُْیΰَِع
Ύَی Νَήََلْف΍ έُΎَّجَب
Ύَی Νَήََلْف΍ ϥُΎَحْمέَ
Ύَی Νَήََلْف΍ ُحِیْمέَ
Ύَی Νَήََلْف΍ ُجَلیِْل
Ύَی Νَήََلْف΍ ُجَمِیْل
Ύَی Νَήََلْف΍ ُكَفِیْل
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُنِیْل
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُقِیْل
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُْمُـجِی
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُْخَبِی
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُْمُنِی
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُبَلِّغ
Ύَی Νَήََلْف΍ ُیْلΪُِم
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُحِیْل
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُْكَبِی
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُْیΪَِق
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُْبَصِی
ήُْطُه Ύَی Νَήََلْف΍ ُّήَب
ήُِهΎَط Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِهΎَق Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِهΎَظ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ بΎَطِنُ
ήُِتΎَس Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُـحِیْطُ
έُΪَِمُقْت Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ حَفِیْظُ
ήُِّمُتَجَب Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ قήَِیْبُ

َْ

wa mozillal jabbaareena qa
wa haqqeka balagha minnil
majhoodo fa-farrij a’nnee
yaa arhamar raahemeena
yaa mofarrejul faraja yaa
kareemul faraja yaa
a’zeezul faraja yaa
jabbaarul faraja yaa
rahmaanul faraja yaa
raheemul faraja yaa jaleelul
faraja yaa jameelul faraja
yaa kafeelul faraja yaa
moneelul faraja yaa
moqeelul faraja yaa
mojeerul faraja yaa
khabeerul faraja yaa
moneerul faraja yaa
moballeghul faraja yaa
modeelul faraja yaa
moheelul faraja yaa
kabeerul faraja yaa
qadeerul faraja yaa
baseerul faraja yaa barrul
faraja yaa tohrul faraja yaa
taaherul faraja yaa
qaaherul faraja yaa
zaaherul faraja yaa
baatenul faraja yaa saaterul
faraja yaa moheetul faraja
yaa muqtaderul faraja yaa
hafeezul faraja yaa
motajabberul faraja yaa
qareebul faraja yaa
wadoodul faraja yaa
hameedul faraja yaa
majeedul faraja yaa mubde-
ul faraja yaa mo-e’edul
faraja yaa shaheedul faraja
yaa mohsenul faraja yaa
mujmelul faraja yaa mun-

household from whom Allah
removed filth and He purified
them with thorough
purification. O Granter of
strength to all humble ones!
And O grantor of dignity to the
believers and O humiliator of
the oppressors. Indeed by
Your right I have reached my
efforts, so remove it from me
O Most Merciful of all! O
Reliever! Relief! O All-
generous! Relief! O All-Mighty!
Relief! O Supreme! Relief! O
Beneficent! Relief! O Merciful!
Relief! O Majestic! Relief! O
All-munificent! Relief! O
Surety! Relief! O Bestower!
Relief! O Rescuer! Relief! O
Protector! Relief! O All-aware!
Relief! O All-luminous! Relief!
O Conveyor! Relief! O Grantor
of victory! Relief! O Assuring!
Relief! O All-big! Relief! O All-
big! Relief! O All-powerful!
Relief! O All-seer! Relief! O All-
benign! Relief! O Source of
purity! Relief! O All-pure!
Relief! O Omnipotent! Relief!
O Evident! Relief! O
Immanent! Relief! O
Concealer! Relief! O All-
encompassing! Relief! O All-
prevailing! Relief! O All-
guarding! Relief! O Invincible!
Relief! O Nigh! Relief! O
Loving! Relief! O All-praised!
Relief! O full of all glory!
Relief! O Originator! Relief! O
Reproducer! Relief! O



ΩُϭْΩُϭَ Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊُْحَمِی Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊُْمَـجِی Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُبΪِْءُ
Ϊَْمُعِی Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊُْشَهِی Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُـحْسِنُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُـجْمِلُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُنْعِمُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُفْضِلُ
΍لْفΝَήََ یΎَ قΎَبِضُ
΍لْفΝَήََ یΎَ بΎَسِطُ
΍لْفΝَήََ یΎَ هΩِΎَيُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مήُْسِلُ
΍لْفΝَήََ ی΍Ωَ Ύَفِعُ
΍لْفΝَήََ ی΍έَ Ύَفِعُ
΍لْفΝَήََ یΎَ بΎَقِيُ
΍لْفΝَήََ ی΍ϭَ Ύَقِيُ
ϕُ ΍لْفΝَήََ یΎَ خَلاَّ
ΏُΎ ΍لْفΝَήََ یϭَ Ύَهَّ
Ώُ΍ َّϮَت Ύَی Νَήََلْف΍
ΡُΎَّفَت Ύَی Νَήََلْف΍
ΡُΎَّنَف Ύَی Νَήََلْف΍
ΡُΎَتήُْم Ύَی Νَήََلْف΍
ωُΎَّنَف Ύَی Νَήََلْف΍
ϑُϭُْؤέَ Ύَی Νَήََلْف΍
 ϑُϮُْعَط Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ كΎَفِيُ
΍لْفΝَήََ یΎَ شΎَفِيُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُعΎَفِيُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُكΎَفِيُ
΍لْفΝَήََ یϭَ Ύَفِيُّ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُهَیْمِنُ
ϡَُسَلا Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِّمُتَكَب Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُؤْمِنُ
Ϊَُح΍َ Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊَُصَم Ύَی Νَήََلْف΍
έُϮُْن Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِّبΪَُم Ύَی Νَήََلْف΍

َ َْ

e’mul faraja yaa mufzelul
faraja yaa qaabezul faraja
yaa baasetul faraja yaa
hadeyul faraja yaa murselul
faraja yaa daa-fe-u’l faraja
yaa raa-fe-u’l faraja yaa
baaqeyul faraja yaa
waaqeyul faraja yaa
khallaaqul faraja yaa
wahhaabul faraja yaa
tawwaabul faraja yaa
fattaahul faraja yaa
naffaahul faraja yaa
murtaahul faraja yaa
naffaa-u’l faraja yaa ra-
ooful faraja yaa a’tooful
faraja yaa kaafeyl faraja
yaa shaa-feyul faraja yaa
mo-a’afeyul faraja yaa
mokaafeyul faraja yaa
wafiyyul faraja yaa
mohaymenul faraja yaa
salaamul faraja yaa
motakabberul faraja yaa
moamenul faraja yaa
ahadul faraja yaa samadul
faraja yaa noorul faraja yaa
modabberul faraja yaa
fardul faraja yaa watrul
faraja yaa naaserul faraja
yaa moonesul faraja yaa
baa-e’sul faraja yaa
waaresul faraja yaa
a’alemul faraja yaa
haakemul faraja yaa baa-
reul faraja yaa mota-
a’aleyul faraja yaa
mosawwerul faraja yaa
mojeebul faraja yaa qaa-
emul faraja yaa daa-emul

Witness! Relief! O All-liberal!
Relief! O All-bountiful! Relief!
O Source of all bounties!
Relief! O Doer of favors!
Relief! O Straitening! Relief! O
Enlarger! Relief! O Guide!
Relief! O Sender! Relief! O
Repealer! Relief! O Raiser!
Relief! O Eternal! Relief! O
Guardian! Relief! O Creator!
Relief! O Endower! Relief! O
Accepter of repentance!
Relief! O Decider! Relief! O
Donator! Relief! O Source of
rest! Relief! O Source of profit!
Relief! O All-kind! Relief! O All-
sympathetic! Relief! O
Securer! Relief! O Healer!
Relief! O Curer! Relief! O
Awarder! Relief! O Faithful!
Relief! O Dominant! Relief! O
Giver of peace! Relief! O
Superb! Relief! O Grantor of
security! Relief! O Only One!
Relief! O Besought of all!
Relief! O Light! Relief! O
Manager (of all affairs)! Relief!
O Single! Relief! O Lone!
Relief! O Giver of victory!
Relief! O Source of
entertainment! Relief! O
Resurrector! Relief! O
Inheritor (of all things)! Relief!
O All-knowing! Relief! O
Judge! Relief! O Maker!
Relief! O Exalted! Relief! O
Maker of visions! Relief! O All-
responding! Relief! O
Subsistent! Relief! O
Everlasting! Relief! O



Ωُήَْف Ύَی Νَήََلْف΍
ήُْتϭَ Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِصΎَن Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مϮُنِسُ
΍لْفΝَήََ یΎَ بΎَعِثُ
Ιُέِ΍ϭَ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ عΎَلِمُ
΍لْفΝَήََ یΎَ حΎَكِمُ
΍لْفΝَήََ یΎَ بέِΎَءُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُتَعΎَلِيُ
έُ ِّϮَمُص Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُـجِیْبُ
΍لْفΝَήََ یΎَ قΎَئِمُ
΍لْفΝَήََ ی΍Ωَ Ύَئِمُ
΍لْفΝَήََ یΎَ عَلیِْمُ
΍لْفΝَήََ یΎَ حَكِیْمُ
Ωُ΍Ϯََج Ύَی Νَήََلْف΍
ُّέΎَب Ύَی Νَήََلْف΍
ُّέΎَس Ύَی Νَήََلْف΍
ϝُΪَْع Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ فΎَضِلُ
ϥُΎَّیΩَ Ύَی Νَήََلْف΍
ϥُΎَّحَن Ύَی Νَήََلْف΍
ϥُΎَّمَن Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ سَمِیْعُ
΍لْفΝَήََ یΎَ خَفِيُّ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُعِیْنُ
ήُِشΎَن Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِفΎَغ Ύَی Νِήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ قΪَِیْمُ
لُ ΍لْفΝَήََ یΎَ مُسَهِّ
ήُ ΍لْفΝَήََ یΎَ مُیَسِّ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُـمِیْتُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُـحْیِيُ
΍لْفΝَήََ یΎَ نΎَفِعُ
ϕُίِ΍έَ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُسَبِّبُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُغِیْثُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُغْنِيُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُقْنِيُ

ُ َْ

faraja yaa a’leemul faraja
yaa hakeemul faraja yaa
jawaadul faraja yaa baarrul
faraja yaa saarrul faraja
yaa a’dlul faraja yaa
faazelul faraja yaa
dayyaanul faraja yaa
hannaanul faraja yaa
mannaanul faraja yaa
samee-u’l fa’aja yaa
khafiyyul faraja yaa mo-
e’enul faraja yaa naasherul
faraja yaa ghaaferul faraja
yaa qadeemul faraja yaa
mosahhelul faraja yaa
moyasserul faraja yaa
momeetul faraja yaa
mohyeyul faraja yaa naafe-
u’l faraja yaa raazequl
faraja yaa mosabbebul
faraja yaa mogheesul faraja
yaa mughneyul faraja yaa
moqneyul faraja yaa
khaalequl faraja yaa
raasedul faraja yaa
haazerul faraja yaa jaaberul
faraja yaa haafezul faraja
yaa shadeedul faraja yaa
gheyaasul faraja yaa a’a-
ezul faraja yaa allaahul
faraja yaa a’zeemul faraja
yaa hayyul faraja yaa
qayyoomul faraja yaa
a’aleyul faraja yaa rabbul
faraja yaa a-a’zamul faraja
yaa a-a’zzul faraja yaa
ajallul faraja yaa ghaniyyul
faraja yaa akbarul faraja
yaa azaliyyul faraja yaa
awwalul faraja yaa aakherul

Knowing! Relief! O Wise!
Relief! O All-magnanimous!
Relief! O Caring! Relief! O
Source of pleasure! Relief! O
Fair! Relief! O Distinguisher
(between the right and the
wrong)! Relief! O Master!
Relief! O All-munificent! Relief!
O Favorer! Relief! O All-
hearer! Relief! O Concealed!
Relief! O Helper! Relief! O
Extender (of mercy)! Relief! O
Forgiver! Relief! O Eternal!
Relief! O Alleviator! Relief! O
Reliever! Relief! O He Who
causes to die! Relief! O
Grantor of life! Relief! O
Grantor of benefits! Relief! O
Provider of sustenance! Relief!
O Creator of causes! Relief! O
Aide! Relief! O Grantor of
wealth! Relief! O Giver to hold!
Relief! O Creator! Relief! O
Onlooker! Relief! O Present!
Relief! O Mender! Relief! O
Safeguarding! Relief! O Firm
(in punishment)! Relief! O Aid!
Relief! O Donor! Relief! O
Allah! Relief! O All-Great!
Relief! O Ever-living! Relief! O
Self-subsistent! Relief! O
Lofty! Relief! O Lord! Relief! O
Grandest! Relief! O Mightiest!
Relief! O Most Magnificent!
Relief! O Self-Sufficient!
Relief! O Greatest! Relief! O
Eternal! Relief! O First! Relief!
O Last! Relief! O Right! Relief!
O Distinct! Relief! O Certain!
Relief! O Owner! Relief! O All-



΍لْفΝَήََ یΎَ خΎَلِقُ
Ϊُِص΍έَ Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِضΎَح Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِبΎَج Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ حΎَفِظُ
ΪُْیΪَِش Ύَی Νَήََلْف΍
ΙُΎَغِی Ύَی Νَήََلْف΍
άُِعَآئ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ ی΍َ Ύَاللهُ
΍لْفΝَήََ یΎَ عَظِیْمُ
΍لْفΝَήََ یΎَ حَيُّ
ϡُϮُّْقَی Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ عΎَلِيُ
ُّΏέَ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ ی΍َ Ύَعْظَمُ
ُّΰَع΍َ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ ی΍َ Ύَجَلُّ
΍لْفΝَήََ یΎَ غَنِيُّ
ήَُكْب΍َ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یίَ΍َ Ύَلِيُّ
ϝُ َّϭ΍َ Ύَی Νَήََلْف΍
ήُِآخ Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ حَقُّ
΍لْفΝَήََ یΎَ مُبِیْنُ
΍لْفΝَήََ یΎَ یَقِیْنُ
΍لْفΝَήََ یΎَ مΎَلِكُ
αُϭُّْΪُق Ύَی Νَήََلْف΍
αُِّΪَمُتَق Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊُِح΍ϭَ Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊَُح΍َ Ύَی Νَήََلْف΍
Ϊُ ΍لْفΝَήََ یΎَ مُتϮََحِّ
ُّΪِمُـم Ύَی Νَήََلْف΍
έُΎ ΍لْفΝَήََ یΎَ قَهَّ
΍لْفΝَήََ ی΍έَ Ύَحِمُ
لُ ΍لْفΝَήََ یΎَ مُفَضِّ
مُ ΍لْفΝَήََ یΎَ مُتήََحِّ
΍لْفΝَήََ یΎَ قΎَصِمُ
ϡُήِْمُك Ύَی Νَήََلْف΍
΍لْفΝَήََ یΎَ مُعَلِّمُ
Ύَی Νَήََلْف΍

َْ َ

faraja yaa haqqul faraja yaa
mobeenul faraja yaa
yaqeenul faraja yaa
maalekul faraja yaa
quddoosul faraja yaa
motaqaddesul faraja yaa
waahedul faraja yaa ahadul
faraja yaa motawahhedul
faraja yaa momiddul faraja
yaa qahhaarul faraja yaa
raahemul faraja yaa
mofazzelul faraja yaa
motarahhemul faraja yaa
qaasemul faraja yaa
mukremul faraja yaa mo-
a’llemul faraja yaa
mustafeyul faraja yaa
mozakkeyul faraja yaa
waafeyul faraja yaa
kaasheful faraja yaa
musarreful faraja yaa daa-
e’yul faraja yaa marjuwwul
faraja yaa motajaawezul
faraja yaa faatehul faraja
yaa maleekul faraja yaa
moqadderul faraja yaa mo-
alleful faraja yaa
momahhedul faraja ya mo-
ayyedul faraja yaa
shaahedul faraja yaa
saadequl faraja yaa
mosaddequl faraja yaa
mudrekul faraja yaa
saabequl faraja yaa a’wnul
faraja yaa lateeful faraja
yaa raqeebul faraja yaa
faaterul faraja yaa
muqneyul faraja yaa
mosakhkherul faraja yaa
momajjedul faraja yaa

holy! Relief! O Self-Hallowed!
Relief! O One! Relief! O
Absolute! Relief! O One and
Only! Relief! O Extender!
Relief! O Subduer! Relief! O
Merciful! Relief! O Favorer!
Relief! O Ever-merciful! Relief!
O Eradicator! Relief! O
Honorer! Relief! O Instructor!
Relief! O He Who selects!
Relief! O Cleanser! Relief! O
All-fulfilling! Relief! O Dispeller!
Relief! O Transformer! Relief!
O Inviter! Relief! O Object of
hope! Relief! O Pardoner!
Relief! O Introducer! Relief! O
All-omnipotent! Relief! O All-
sovereign! Relief! O Collector!
Relief! O Preparer! Relief! O
Supporter! Relief! O Witness!
Relief! O Truthful! Relief! O
Most believed! Relief! O
Comprehender! Relief! O
Foremost! Relief! O Succorer!
Relief! O Subtle! Relief! O
Preserver! Relief! O Creator
out of nothing! Relief! O
Impoverisher! Relief! O
Subjector! Relief! O Glorious!
Relief! O All-worshipped!
Relief! O Object of
supplication! Relief! O Feared!
Relief! O Recourse! Relief! O
Shelterer! Relief! O Refuge!
Relief! O Resource! Relief! O
Lord of Majesty and Honor! O
Allah! By the right of these
Excellent Names and the Most
Elevated Words and by the
right of ‘In the name of Allah,



Νَήََلْف΍ ُمُصْطَفِي
Νَήََلْف΍ ُي یΎَ مΰَُكِّ
Ύَی Νَήََلْف΍ ُفِي΍ϭَ Ύَی
Ύَی Νَήََلْف΍ ُشِفΎَك
Ύَی Νَήََلْف΍ ϑُ ِّήَمُص
Ύَی Νَήََلْف΍ ُعِي΍Ωَ
Ύَی Νَήََلْف΍ ُّϮُجήَْم
Ύَی Νَήََلْف΍ ίُϭِΎَمُتَج
Ύَی Νَήََلْف΍ ُتِـحΎَف
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمَلیِْك
Ύَی Νَήََلْف΍ έُِّΪَمُق
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُؤَلِّف
Ύَی Νَήََلْف΍ Ϊُ مُـمَهِّ
Ύَی Νَήََلْف΍ Ϊُِّمُؤَی
Ύَی Νَήََلْف΍ ΪُِهΎَش
Ύَی Νَήََلْف΍ ϕُΩِΎَص
Ύَی Νَήََلْف΍ ϕُِّΪَمُص
Ύَی Νَήََلْف΍ ϙُέِΪُْم
Ύَی Νَήََلْف΍ ُبِقΎَس
Ύَی Νَήََلْف΍ ϥُϮَْع
Ύَی Νَήََلْف΍ ُلَطِیْف
Ύَی Νَήََلْف΍ ُقِیْبέَ
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُِطΎَف
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُقْنِي
Ύَی Νَήََلْف΍ ήُ مُسَخِّ
Ύَی Νَήََلْف΍ Ϊُ مُمَجِّ
Ύَی Νَήََلْف΍ ΩُϮُْمَعْب
Ύَی Νَήََلْف΍ ُّϮُعΪَْم
Ύَی Νَήََلْف΍ ΏُϮُْهήَْم
Ύَی Νَήََلْف΍ ϥُΎَمُسْتَع
Ύَی Νَήََلْف΍ ُمُلْتَجِئ
Ύَی Νَήََلْف΍ ُكَهْف
΍Ϋَ Ύَی Νَήََلْف΍ Γُ َّΪُع
ϭَ ϝَِلْـجَلا΍
هُمَّ
�
΍لاِْك΍ ϡِ΍ήَْلَلّ

ϩِάِبِـحَقِّ ه�
΍لاَْسْمΎَءِ ΍لْـحُسْن�ى
Ύَلْعُلْی΍ ΕِΎَلْكَلِم΍ ϭَ
ϭَ بِـحَقِّ بِسْمِ ΍اللهِ
حِیْمِ َّήل΍ ِحْم�ن َّήل΍

َ ُ ْ ُ

ma’boodul faraja yaa mad-
u’wwul faraja yaa
marhoobul faraja yaa
musta-a’anul faraja yaa
multaje-ul faraja yaa kahful
faraja yaa u’ddatul faraja
yaa zal jalaale wal ikraame
allaahumma behaqqe
haazehil asmaa-il husnaa
wal kalemaatil u’lyaa wa be-
haqqe bismil laahir
rahmaanir raheem qul
howal laaho ahad allaahus
samad lam yalid wa lam
yoolad wa lam yakun lahu
kofowan ahad ahlik
a’duwwa mohammadin wa
aale mohammadin
allaahumma in kaana
folaanun a’duwwal laahe wa
a’duwwa rasoolil laahe sallal
laaho a’layhe wa aalehi wa
ahle baytehi wa zurriyatehi
wa shee-a’tehi jahada
haqqan wad da-a’a
baatelan fa-anzil a’layhe
husbaanan menas samaaa-
e wa a’zaaban a’ajelan
aameen aameen aameen
rabbal a’alameen wa
amaanal khaa-efeena
adriknaa fee haazehil
haajate wa aghisnaa yaa
elaahi behaqqe malaa-
ekatekal moqarrabeena wa
anbeyaa-ekal mursaleenal
motahhareena wa wa be-
shafaa-a’te nabiyyeka
mohammadin sallal laaho
a’layhe wa aalehi

the Beneficent, the Merciful
Say: He, Allah, is One. Allah is
He on Whom all depend. He
begets not, nor is He
begotten. And none is like
Him’1destroy the enemies of
Muhammad and the progeny
of Muhammad. O Allah! If so-
and-so was enemy of Allah,
and enemy of Messenger of
Allah, blessings of Allah be
upon him and his family and
his offspring, and his
followers, denied the rights,
and claimed falsehood, then
descend upon them
thunderbold from the sky and
quick punishment, so be it, so
be it, so be it, Lord of the
Worlds, and Sanctuary of the
fearful, make us attain this
need and come to our help O
my Lord, by the right of Your
proximate angels, and Your
sent prophets, the pure, and
intercession of Your prophet
Muhammad, peace of Allah be
upon him and his progeny. O
Allah! I turn to You in the
name of Your Prophet,
Muhammad, blessings of Allah
be upon him and his progeny,
O Abal Qasim! O Allah’s
Messenger! O guide of mercy!
We turn towards Allah through
you, and we seek advocacy of
Allah through you, and we
seek intercession of Allah
through you, and we put
before you our open needs; O



Ϊٌَح΍َ ُالله΍ Ϯَُقُلْ ه
Ϊِْلَمْ یَل Ϊَُم ΍َاللهُ ΍لصَّ
ϭَ لَمْ یϮُلϭَ Ϊَْ لَمْ
Ϊٌَح΍َ ΍Ϯًُكُف 

�
یَكُنْ لَه

Ϊٍ ΍َهْلِكْ عϭΪََُّ مُـحَمَّ
هُمَّ
�
΍ Ϊٍلَلّ ϝِ مُـحَمَّ

�
΍ ϭَ

ϥٌَفُلا ϥَΎَك ϥْ΍ِ
َّϭΪَُع ϭَ ِالله΍ َّϭΪَُع
έَس΍ ϝِϮُْاللهِ صَلَّى
ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍

یَّتِه� ِّέΫُ ϭَ هْلِ بَیْتِه�΍َ
Ϊََشِیْعَتِه� جَـح ϭَ
حَقΩ΍ ϭَ Ύَّع�ى
بΎَطِلاً فΎََنϝْΰِْ عَلیَْهِ
حُسْبΎَنΎً مِنَ
Ύًب΍άََع ϭَ ِءΎم ΍لسَّ
عΎَجِلاً آمِیْنَ آمِیْنَ
َّΏέَ َآمِیْن
ϥَΎَم΍َ ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
ΎَكْنέِΩْ΍َ َئِفِیْنΎَلْـخ΍
ΔَِجΎَلْـح΍ ϩِάِفِيْ ه�
هِيْ

�
΍َ ϭَغِثْنΎَ ی΍ Ύَلِ

بِـحَقِّ مَلاَئِكَتِكَ
ϭَ َبِیْن َّήَلْمُق΍
΍نَْبِیΎَئِكَ ΍لْمήُْسَلیِْنَ
ϭَ َیْنήِ ΍لْمُطَهَّ
بِشَفΎَعΔَِ نَبِیِّكَ
Ϊٍ صَلَّى ΍اللهُ مُـحَمَّ
هُمَّ
�
لِه� ΍لَلّ

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

هُ ΍لِیَْكَ ΍نِِّيْ ΍تϮَََجَّ
Ϊٍ بِنَبِیِّكَ مُـحَمَّ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
لِه� ی΍ Ύَب΍ ΎََلْقΎَسِمِ

�
΍

Ύَاللهِ ی΍ ϝَϮُْسέَ Ύَی
Ύَِّن΍ Δَِحْم َّήل΍ ϡَΎَم΍ِ
هْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََجَّ
لْنΎَ بِكَ ΍اللهِ ϭَ تϮََسَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍
΍سْتَشْفَعْنΎَ بِكَ ΍لَِى
΍اللهِ ϭَ قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ

allaahumma innee
atawajjaho elayka be-
nabiyyeka mohammadin
sallal laaho a’layhe wa
aalehi yaa abal qaaseme
yaa rasoolal laahe yaa
emaamar rahmate innaa
tawajjahnaa beka elal laahe
wa tawassalnaa beka elal
laahe was tashfa’naa beka
elal laahe wa qaddamnaaka
bayna yaday haajaatenaa
yaa wajeehan i’ndal laahish
fa’ lanaa i’ndal laahe yaa
abal hasane yaa a’liy yabna
abee taalebin yaa ameeral
moameneena yaa hujjatal
laahe a’laa khalqehi yaa
sayyedanaa wa mawlaanaa
innaa tawajjahnaa beka elal
laahe wa tawassalnaa beka
elal laahe was tashfa’naa
beka elal laahe wa
qaddamnaaka bayna yaday
haajaatenaa yaa wajeehan
i’ndal laahish fa’ lanaa i’ndal
laah yaa faatematuz
zahraaa-o yaa binta rasoolil
laahe yaa sayyedatanaa wa
mawlaatanaa innaa
tawajjahnaa beke elal laahe
wa tawassalnaa beke elal
laahe was tash-fa’naa beke
elal laahe wa qaddamnaake
bayna yaday haajaatenaa
yaa wajeehatan i’ndal
laahish fa-e’e lanaa i’ndal
laahe yaa abaa
mohammadin yaa hasan
abna a’liyyin yab na rasoolil

intimate of Allah! Stand by us
when Allah sits in judgment
over us. O Abul Hasan! O
Commander of the Faithful! O
Ali, son of Abu Talib! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief! O
our master! We turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Fatemah Zahra! O daughter of
Messenger of Allah! O our
chief! O our master! We turn
towards Allah through you,
and we seek advocacy of
Allah through you, and we
seek intercession of Allah
through you, and we put
before you our open needs; O
intimate of Allah! Stand by us
when Allah sits in judgment
over us. O Abu Muhammad!
O Hasan, son of Ali! O son of
the Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief! O
our master! We turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah



Ύَی ΎَتِنΎَجΎَيْ حΪََی
ϭَجِیْهΎً عِن΍ Ϊَْاللهِ
΍شْفَعْ لنΎََ عِن΍ Ϊَْاللهِ
Ύَلْـحَسَنِ ی΍ Ύََب΍ Ύَی
عَلِيَّ بْنَ ΍بَِيْ
ήَْمِی΍َ Ύَلِبٍ یΎَط
Ύَلْمُؤْمِنِیْنَ ی΍
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
ΔَُطِمΎَف Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
هήَْآءُ یΎَ بِنْتَ َّΰل΍
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ΎَلاَتَنϮَْم ϭَ ΎَتَنΪَِّسَی
هْنΎَ بِكِ ΍نΎَِّ تϮََجَّ
Ύَلْن ΍لَِى ΍اللهِ ϭَ تϮََسَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ ِبِك
΍سْتَشْفَعْنΎَ بِكِ ΍لَِى
΍اللهِ ϭَ قΪََّمْنϙِΎَ بَیْنَ
Ύَی ΎَتِنΎَجΎَيْ حΪََی
ϭَجِیْهΔًَ عِن΍ Ϊَْاللهِ
Ϊَْعِن Ύََشْفَعِيْ لن΍
Ϊٍ ΍اللهِ ی΍ ΎَبΎََ مُـحَمَّ
یΎَ حَسَنَ بْنَ عَلِيٍّ
ی΍ Ύَبْنَ έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل یΎَ حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ

laahe yaa hujjatal laahe
a’laa khalqehi yaa
sayyedanaa wa mawlaanaa
innaa tawajjahnaa beka elal
laahe wa tawassalnaa beka
elal laahe was tashfa’naa
beka elal laahe wa
qaddamnaaka bayna yaday
haajaatenaa yaa wajeehan
i’ndal laahish fa’ lanaa i’ndal
laah yaa abaa a’bdil laahe
yaa husain abna a’liyyin
YAB NA RASOOLIL LAAHE
YAA HUJJATAL LAAHE
A’LAA KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abal
hasane yaa a’liyy abnal
husaine YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL

sits in judgment over us. O
Aba Abdillah! O Husain! Son
of Ali! O son of the Messenger
of Allah! O decisive argument
of Allah over mankind! O our
chief! O our master! We turn
towards Allah through you,
and we seek advocacy of
Allah through you, and we
seek intercession of Allah
through you, and we put
before you our open needs; O
intimate of Allah! Stand by us
when Allah sits in judgment
over us. O Abul Hasan! O Ali,
son of al-Husain! O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Abu Ja’far! O Muhammad!
Son of Ali, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of



Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
عَب΍ Ϊِْاللهِ یΎَ حُسَیْنَ
بْنَ عَلِيٍّ ی΍ Ύَبْنَ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
΍لْـحَسَنِ یΎَ عَلِيَّ
Ύَلْحُسَیْنِ ی΍ َبْن
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ َبْن΍
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
Ϊَ جَعْفήٍَ یΎَ مُـحَمَّ
بْنَ عَلِيٍّ ی΍ Ύَبْنَ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍

َ َ

LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abaa
ja’afarin yaa mohammad
abna a’liyyin YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abaa
a’bdil laah yaa ja’far abna
mohammadin YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL

Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Aba Abdillah! O Ja’far! Son of
Muhammad, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Abu Ibrahim! O Moosa! Son of
Ja’far, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Abul Hasan! O Ali! Son of
Moosa, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through



ϭَ ِالله΍ لِى΍ بِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
ήََجَعْف Ύَاللهِ ی΍ Ϊِْعَب
Ϊٍ ی΍ Ύَبْنَ بْنَ مُـحَمَّ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
΍ب΍ήَِْهِیْمَ یΎَ مϮُسَى
بْنَ جَعْفήٍَ ی΍ Ύَبْنَ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
΍لْـحَسَنِ یΎَ عَلِيَّ
بْنَ مϮُْس�ى ی΍ Ύَبْنَ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك

َ َ ْ

LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abaa
ibraaheema yaa moosabna
ja’farin YAB NA RASOOLIL
LAAHE YAA HUJJATAL
LAAHE A’LAA KHALQEHI
YAA SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abal
hasane yaa a’liyy abna
moosaa YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abaa
ja’farin ya mohammad abna
a’liyy YAB NA RASOOLIL
LAAHE YAA HUJJATAL

you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Abu Ja’far! O Muhammad!
Son of Ali, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Abul Hasan! O Ali! Son of
Muhammad, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Abu Muhammad! O Hasan!
son of Ali, O son of the
Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah



لْنΎَ بِك ΍لِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
Ϊَ جَعْفήٍَ یΎَ مُـحَمَّ
بْنَ عَلِيٍّ ی΍ Ύَبْنَ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
΍لْـحَسَنِ یΎَ عَلِيَّ
Ϊٍ ی΍ Ύَبْنَ بْنَ مُـحَمَّ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
Ύََب΍ Ύَاللهِ ی΍ Ϊَْعِن
Ϊٍ یΎَ حَسَنَ مُحَمَّ
بْنَ عَلِيٍّ ی΍ Ύَبْنَ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� ی

LAAHE A’LAA KHALQEHI
YAA SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abal
hasane yaa a’liyy abna
mohammadin YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa abaa
mohammadin yaa hasan
abna a’liyyin YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA

through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
inheritor of al-Hasan! O
Righteous Successor! O son
of the Messenger of Allah! O
decisive argument of Allah
over mankind! O our chief, O
our master, we turn towards
Allah through you, and we
seek advocacy of Allah
through you, and we seek
intercession of Allah through
you, and we put before you
our open needs; O intimate of
Allah! Stand by us when Allah
sits in judgment over us. O
Allah! Send blessings upon
Muhammad and the progeny
of Muhammad, and remove
us from all distress, and
relieve us from all grief, and
decree for us all need from
the needs of the world and the
hereafter. O Allah! Send
blessings upon Muhammad
and the progeny of
Muhammad. And protect us
from all evils what You
created. O Allah! Send
blessings upon Muhammad
and the progeny of
Muhammad and clothe us with
Your invincible shield and save
us from all the evil of Your
creature. O Allah! Send
blessings upon Muhammad



Ύَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
عِن΍ Ϊَْاللهِ یϭَ Ύَصِيَّ
΍لْـحَسَنِ ΍ ϭَلْـخَلَفَ
Ύلـِحَ ی΍ Ύَبْنَ ΍لصَّ
Ύَاللهِ ی΍ ϝِϮُْسέَ
ى
�
΍ Δَاللهِ عَل حُـجَّ

ϭَ ΎَنΪَِّسَی Ύَخَلْقِه� یΎَهْن مϮَْلاَن΍ ΎَنΎَِّ تϮََجَّ
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
لْنΎَ بِكَ ΍لَِى تϮََسَّ
Ύَسْتَشْفَعْن΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ َبِك
قΪََّمْنϙَΎَ بَیْنَ یΪََيْ
Ύًجِیْهϭَ Ύَی ΎَتِنΎَجΎَح
Ύََشْفَعْ لن΍ ِالله΍ Ϊَْعِن
هُمَّ
�
عِن΍ Ϊَْاللهِ ΍لَلّ

Ϊٍ ى مُـحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ
�
΍ ϭَ

΍كْشِفْ عَنΎَّ كُلَّ
Ύَّعَن Νْ ِّήَف ϭَ ٍّهَم
كُلَّ غَمٍّ ΍ ϭَقْضِ
لنΎََ كُلَّ حΎَجΔٍَ مِنْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ِئِـج΍Ϯََح
هُمَّ صَلِّ

�
خ΍ Γِήَِلَلّ

�ْ
΍لا

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

Ύَنάِْع΍َ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ
Ύَجَمِیْعِ م ِّήَمِنْ ش
هُمَّ صَلِّ

�
خَلقَْتَ ΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

Ύَلَْبِسْن΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ
Δََلْـحَصِیْن΍ َعَكέْΩِ
ϭَ قِنΎَ شήََّ جَمِیْعِ
هُمَّ صَلِّ

�
خَلْقِكَ ΍لَلّ

� �

ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH yaa wasiyyal
hasane wal khalafas
saalehe YAB NA
RASOOLIL LAAHE YAA
HUJJATAL LAAHE A’LAA
KHALQEHI YAA
SAYYEDANAA WA
MAWLAANAA INNAA
TAWAJJAHNAA BEKA
ELAL LAAHE WA
TAWASSALNAA BEKA
ELAL LAAHE WAS
TASHFA’NAA BEKA ELAL
LAAHE WA
QADDAMNAAKA BAYNA
YADAY HAAJAATENAA
YAA WAJEEHAN I’NDAL
LAAHISH FA’ LANAA
I’NDAL LAAH allaahumma
salle a’laa mohammadin wa
aale mohammadin wak shif
a’nna kulla hammin wa farrij
a’nnaa kulla ghammin waq
ze lanaa kulla haajatin min
hawaa-ejid dunyaa wal
aakherate allaahumma
salle a’laa mohammadin wa
aale mohammadin wa a-
i’znaa min sharre jamee-e’
maa khalaqta allaahumma
salle a’laa mohammadin wa

and the progeny of
Muhammad and maintain us
in our exile, and conceal our
faults, and secure our
apprehensions, and spare us
from those who have done
injustice to us, and assist us
from those who have
oppressed us, and give us
refuge from the accursed
Satan, and from the tyranny of
the king, and against the evil
of all evil things. O Allah!
Include us in Your cover, and
in Your protection, and in Your
shield, and in Your shelter, and
in Your security, and in Your
might, and in Your armour,
strong is he who is in Your
vicinity, glorious is Your praise,
I take shelter in Your
fortification, and there is no
god except You, I put my trust
in the Ever-living (Lord) Who
never dies. All praise be to
Allah Who has not taken to
Himself a son, nor has He had
any partner in sovereignty, nor
does He need any to protect
Him from humiliation. And
magnify Him with all
magnificence. All glory be to
Allah in morning and evening,
and there is no might nor
power except with Allah, the
Most High, the Mighty, and
blessings of Allah be upon
Muhammad and all of his
progeny. O Allah! Prevent
from Your weak servant, so-



ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

΍ ϭَ Ϊٍحْفَظْ مُـحَمَّ
ήُْسْت΍ ϭَ Ύَبَتَنήُْغ
عέَϮَْتَنϭَ Ύَ آمِنْ
Ύَكْفِن΍ ϭَ Ύَعَتَنϭْέَ
ϭَ Ύَى عَلیَْن

�
مَنْ بَغ

ى مَنْ
�
΍نْصήُْنΎَ عَل

Ύَنάِْع΍َ ϭَ Ύَظَلَمَن
ϥِΎَیْط مِنَ ΍لشَّ
جِیْمِ ϭَ مِنْ َّήل΍
ϭَ ϥِΎَلْط ج΍ έِϮَْلسُّ
مِنْ شήَِّ كُلِّ Ϋِيْ
Ύَجْعَلْن΍ َّهُم

�
ش΍ ٍّήَلَلّ

فِيْ سِتϭَ ϙَήِْ فِيْ
حِفْظِكَ ϭَ فِيْ
كَنَفِكَ ϭَ فِيْ
حϭَ ϙَίِήِْ فِيْ
عِیϭَ ϙَΫِΎَ فِيْ
ϭَ ϙَ فِيْ ِّΰِع
ϙَέُΎَج َّΰَمَنْعِكَ ع
ϭَ ϙَُؤΎَجَلَّ ثَن ϭَ
΍مْتَنَعَ عَآئϭَ ϙَάُِ لاَ
لْتُ هَ غَیϙَήُْ تϮََكَّ

�
΍لِ

عَلَى ΍لْـحَيِّ ΍لάَِّيْ
ϭَ ΕُϮُْلاَ یَـم
΍لْـحَمΪُْ اللهِِ ΍لάَِّيْ لَمْ
یَتَّخϭَ άِْلϭَ ΍Ϊًَ لَمْ
 شήَِیْكٌ فِيْ

�
یَكُنْ لَه

΍لْمُلْكِ ϭَ لَمْ یَكُنْ
ِّϝُّάل΍ َلِيٌّ مِنϭَ 

�
لَه

ϭَ ΍ήًْتَكْبِی ϩُήِّْكَب ϭَ
Γًήَْاللهِ بُك΍ ϥَΎَسُبْح
΍َ ϭَصِیْلاً ϭَ لاَ
΍ِ Γَلاَّ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح

بΎِاللهِ ΍لْعَلِيِّ ΍لْعَظِیْمِ
ى
�
ϭَ صَلَّى ΍اللهُ عَل

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

هُمَّ
�
΍َجْمَعِیْنَ ΍لَلّ

ϙَΪِْكُفَّ عَنْ عَب
ϥَِعِیْفِ فُلا ΍لضَّ

ُ

aale mohammadin wa
albisnaa dir-a’kal haseenata
wa qenaa sharra jamee-e’
khalqeka allaahumma salle
a’laa mohammadin wa aale
mohammadin wah faz
ghurbatanaa wak fenaa
man baghaa a’laynaa wan
surnaa a’laa man
zalamanaa wa a-i’znaa
menash shaytaanir rajeem
wa min jawris sultaane wa
min sharre kulle zee sharrin
allaahummaj a’lnaa fee
sitreka wa fee hifzeka wa
fee kanafeka wa fee
hirzeka wa fee e’yaazeka
wa fee i’zzzeka wa fee
man-e’ka a’zza jaaroka wa
jalla sanaa-oka wam tana-a’
a’aa-ezoka we laa elaaha
ghayroka tawakkalto a’lal
hayyil lazee laa yamooto
wal hamdo lillaahil lazee
lam yattakhiz waladan wa
lam yakun lahu shareekun
fil mulke wa lam yakun lahu
waliyyun menaz zulle wa
kabbirho takbeeraa wa
subhaanal laahe bukratan
wa aseelan wa laa hawla
wa laa quwwata illaa
billaahil a’liyyil a’zeeme wa
sallal laaho a’laa
mohammadin wa aalehi
ajma-e’ena allaahumma
kuffa a’n a’bdekaz za-e’efe
folaan ibne folaanin sharra
folaan ibne folaanin wa
zubba a’nho kaydahu wa

and-so son of so-and-so evil
of so-and-so son of so-and-
so, and keep away from him
his trick, and his deception,
and his disaster, and his
obstinacy, and his ploy, and
his ogle, and bring him to book
and let him have the taste of a
hard punishment; and fester
him with definite and
exemplary retribution, and
expose his sanctity, and
involve him daily that he
cannot escape, and hourly
that he cannot escape, verily
You are powerful over
everything. O Allah! By the
right of infallible imams and by
the right of their sanctity with
You, and their position in front
of You, destroy him a quick
destruction without delay, then
overtake him after the manner
of a Mighty, Powerful One, by
Your mercy, O Most Merciful.
O Allah! By Your greatest
right, and by the right of
Muhammad and the progeny
of Muhammad, and in the
name of Your Prophets and
Messengers, and in the name
of these infallible Imams, and
by the right of the righteous
servants, and in the name of
the one who calls You, and
besought You, and who have
prayed to You in lands and
seas, send blessings upon
Muhammad and the progeny
of Muhammad, hasten their



َّήَش ϥٍَبْنِ فُلا
ϭَ ϥٍَبْنِ فُلا ϥَِفُلا
ϭَ �ϩΪَْعَنْهُ كَی َّΏΫُ
ϭَ 

�
مَكϭَ �ϩήَْ غَآئِلتََه

ϭَ 
�
 ϭَ حِیْلتََه

�
�بَطْشَه

ه غَمϭَ �ϩΰَْ طُمَّ
ϭَ Ύ طَم Ώِ΍άََلْعΎِب
ϭَ Ύ لْبَلاَءِ قَمΎِب 

�
ه قُمَّ

ϭَ 
�
΍بَِـحْ حήَِیْـمَه

έْ΍مِه� بِیϡٍϮَْ لاَ
ΔٍَعΎَبِس ϭَ 

�
مَعΩَΎَ لَه

لاَ مΩήَََّ لَه΍ Ύَنَِّكَ
ى  كُلِّ شَيْ ءٍ

�
عَل

هُمَّ بِـحَقِّ
�
قΪَِی΍ ήٌْلَلّ

Δِ ΍لاَْئِـمَّ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
بِـحَقِّ حήُْمَتِهِمْ
لΪََیْكَ ϭَ مَنΰِْلتَِهِمْ
عِن΍َ ϙَΪَْهْلِكْهُ
هَلاَكΎً عΎَجِلاً
ϩُάُْخ ϭَ ٍجِل

�
΍ ήَْغَی

έٍΪَِمُقْت ΰٍْیΰَِع άَْخ΍َ
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
هُمَّ
�
΍حِمِیْنَ ΍لَلّ َّήل΍

ϭَ ِلْعَظِیْم΍ َبِـحَقِّك
ϭَ Ϊٍ بِـحَقِّ مُـحَمَّ
ϭَ Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ

�
΍

ϭَ َنَْبِیَآئِك΍ ِّبِـحَق
έُسُلِكَ ϭَ بِـحَقِّ
Δِ ه�ؤُلآَءِ ΍لاَْئِـمَّ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
ϙَΩِΎَبِـحَقِّ عِب
ϭَ َلـِحِیْنΎ ΍لصَّ
ϙَ΍ΩَΎَبِـحَقِّ مَنْ ن
ϙَΎَعΩَ ϭَ ϙَΎَجΎَن ϭَ
ήِْلْبَح΍ ϭَ ِّήَلْب΍ ْفِي
Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ ْجَهُمήََلْ ف عَـجِّ
ى فُق΍ήََءِ

�
لْ عَل تَفَضَّ

ْ

makrahu wa ghaa-elatahu
wa bat-shahu wa heelatahu
wa ghamzahu wa tummahu
bil-a’zaabe tamman wa
qummahu bil-balaa-e
qumman wa abeh
hareemahu war mehi be-
yawmin laa ma-a’ada lahu
wa be-saa-a’tin laa
maradda lahaa innaka a’laa
kulle shay-in qadeer
allaahumma be-haqqil a-
immatil ma’soomeena wa
be-haqqe hurmatehim
ladayka wa manzelatehim
i’ndaka ahlikho halaakan
a’ajelan ghayra aajelin wa
khuzho akhza a’zeezin
muqtaderin be-rahmateka
yaa arhamar raahemeen
allaahumma behaqqekal
a’zeeme wa be-haqqe
mohammadin wa aale
mohammadin wa be-haqqe
ambiyaa-eka wa rosoleka
wa be-haqqe haa-oolaaa-il
a-immatil ma’soomeena wa
be-haqqe e’baadekas
saaleheena wa be-haqqe
man naadaaka wa
naajaaka wa da-a’aka fil
barre wal bahre salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa a’jjil
farajahum wa tafazzal a’laa
foqaraa-il moameneena wal
moamenaate bil-ghenaa
wal barakate wa a’laa
marzal moameneena wal
moamenaate bish-shefaa-e

relief, bestow upon the poor
among the believing men and
women with wealth and
blessing, upon the ailed
believing men and women with
healing and wellness, upon the
dead believing men and
women with forgiveness and
mercy, and upon the emigrant
believing men and women with
returning them home
peacefully and successfully,
and upon our parent, and our
family, and our progeny, and
our comrades with release
from the Fire, and for winning
Paradise, and make all our
affairs reach at relief, and exit,
and provide me with lawfully
gotten, delightful sustenance,
from whence we expect and
from whence we do not
expect, and seal our life with
decency, and set aright our
affairs, and help us in our
religion and in our world, and
fullfil our needs all of them
from the affairs of the world
and the hereafter, in which
You are pleased and for us
goodness in it, and help us
and succor us, and confer
upon us with the grace of
pilgrimage to Your Holy
House, and visiting the tomb
of the Prophet and the Imams,
peace upon them all, in this
year and every year, and
make us diligent in Your
obedience, and desiring for



ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
΍لْمُؤْمِنΕِΎَ بΎِلْغِن�ى
ى
�
΍ ϭَلْبήََكϭَ Δَِ عَل

مήََضَي ΍لْمُؤْمِنِیْنَ
ΕِΎَلْمُؤْمِن΍ ϭَ
ΔَِفِیΎَلْع΍ ϭَ ِءΎَف بΎِلشِّ
ى مϮَْتَى

�
ϭَ عَل

ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ΕِΎَلْمُؤْمِن΍
ϭَ ΓِήَِلْمَغْفΎِب
ى
�
حْمϭَ Δَِ عَل َّήل΍

غήَُبَآءِ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ
ِّΩ َّήلΎِب ΕِΎَلْمُؤْمِن΍ ϭَ
ى ϭْ΍َطΎَنِهِمْ

�
΍لِ

سΎَلِمِیْنَ غΎَنِـمِیْنَ
ϭَ ΎَیْنΪَِل΍ϭَ ى

�
ϭَ عَل

ϭَ Ύَجِن΍ϭَίْ΍َ
یΎَّتِن΍َ ϭَ Ύَهْلِ ِّέΫُ
ح΍ΰَُنَتِنΎَ بΎِلْعِتْقِ
ίِϮَْلْف΍ ϭَ έِΎَّلن΍ َمِن
بΎِلْـجَن΍ ϭَ Δَِّجْعَلْ
Ύَنήِْم΍َ ْمِن Ύََلن
Ύًجήَْمَـخ ϭَ Ύًجήََف
Ύًقίْέِ Ύَقْنίُέْ΍ ϭَ
حَلاَلاً طَیِّبΎً مِنْ
ϭَ ُحَیْثُ نَـحْتَسِب
مِنْ حَیْثُ لاَ
نَـحْتَسِبُ ΍ ϭَخْتِمْ
ϭَ ήٍْبِـخَی Ύََلن
ϭَ ΎَنَنΎَْش Ύََصْلِحْ لن΍َ
ϭَ ΎَیْنِنΪِِل Ύَّعِن΍َ
ΩُنْیΎَن΍ ϭَ Ύَقْضِ
Ύَكُلَّه Ύَئِـجَن΍Ϯََح
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ έِϮُْم΍ُ ْمِن
Ύ لَكَ خΓِήَِ مِـمَّ

�ْ
΍لا

Ύََلن ϭَ ضًىέِ ِفِیْه
ϭَ Ρٌَفِیْهِ صَلا
ϭَ ΎَكْنέِΩْ΍َ ϭَ Ύَغِثْن΍َ
ίُέْ΍قْنΎَ حَـجَّ بَیْتِكَ
ΓَέَΎَیίِ ϭَ ϡِ΍ήََلْـح΍

wal a’afeyate wa a’laa
mawtal moameneena wal
moamenaate bil-
maghferate war rahmate
wa a’laa ghorabaa-il
moameneena wal
moamenaate bir-radde elaa
awtaanehim saalemeena
ghaanemeena wa a’laa
waaledaynaa wa
azwaajenaa wa
zurriyyaatenaa wa ahle
hozaanatenaa bil-i’tqe
menan naare wal fawze bil-
jannate waj a’l lanaa min
amrenaa farajan wa
makhrajan war zuqnaa
rizqan halaalan tayyeban
min hayso nahtasebo wa
min hayso laa nahtasebo
wakh tib lanaa be-khayrin
wa asleh lanaa shaa-nanaa
wa a-i’nnaa ledeenenaa wa
dunyaanaa waqze hawaa-
ejanaa kullahaa min
omoorid dunyaa wal
aakherate mimmaa laka
feehe rezan wa lanaa feehe
salaahun wa aghisnaa wa
adriknaa war zuqnaa hajja
baytekal haraame wa
zeyaaratan nabiyye wal
aimmate a’layhemus
salaamo fee a’amenaa
haazaa wa fee kulle a’amin
waj a’lnaa fee taa-a’teka
mojiddeena wa fee
khidmateka raaghebeena
wa qenaa be-fazle
rahmateka a’zaabal faqre

Your service, and protect us
with the favour of Your Mercy
from the punishment of
poverty and the grave, and
the fire and agonies of death,
and the horrors of the Day of
Judgment, O the most
Merciful of the mercifuls.2



Δِ ΍لنَّبِيِّ ΍ ϭَلاَْئِـمَّ
لاϡَُ فِيْ عَلیَْهِمُ ΍لسَّ
عΎَمِنΎَ ه�ϭَ ΍άَ فِيْ
Ύَجْعَلْن΍ ϭَ ϡٍΎَكُلِّ ع
فِيْ طΎَعَتِكَ
مُـجΪِِّیْنَ ϭَ فِيْ
خΪِْمَتِكَ ΍έَغِبِیْنَ
ϭَ قِنΎَ بِفَضْلِ
Ώَ΍άََحْمَتِكَ عέَ
ϭَ ήِْلْقَب΍ ϭَ ήِْلْفَق΍
Εِ΍ήََسَك ϭَ έِΎَّلن΍
ϝِ΍Ϯَْه΍َ ϭَ ΕِϮَْلْم΍
Ύَی ΔَِمΎَلْقِی΍ ϡِϮَْی
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ.

wal qabre wan naare wa
sakaraatil mawte wa
ahwaale yawmil qeyaamate
yaa arhamar raahemeen.

 

1        Surah Ikhlaas (112): Verses 1-4
2       Al-Balad al-Ameen, p. 449; Jaame’ al-Asar, p. 605 (briefly)

 
Then perform the prostration of gratitude and remain in the same condition,

beseech Almighty Allah and request Him to fulfil your legitimate wants.
 



(3) Supplication of Imam Reza (a.s.) After Eight Rak’ats of
Salaat al-Layl

This supplication is recommended by Imam Reza (a.s.) to be recited after
performing the eight units of night prayer (Salaat al-Layl):

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

ΫَΎَمَنْ ع Δَِمήُْبِـح
Ύََلـَج ϭَ َبِكَ مِنْك
ϭَ ϙَ ِّΰِى ع

�
΍لِ

ϭَ َسْتَظَلَّ بِفَیْئِك΍
ϭَ َعْتَصَمَ بِـحَبْلِك΍
Ύَلاَّ بِكَ ی΍ِ ْلَمْ یَثِق
Ύَی ΎَیΎَلْعَط΍ َیْلΰَِج
ϯέَΎَلاُْس΍ َمُطْلِق�
ى نَفْسَه

�
یΎَ مَنْ سَمّ

ΎًبΎ مِنْ جϭَ �ϩΩِϮُْهَّ
ϭَ Ύًغَبέَ ϙَϮُْعΩْ΍َ
ϭَ ΎًفϮَْخ ϭَ Ύًهَبέَ
ΎًحΎَلِْـح΍ ϭَ Ύًطَمَع
ϭَ ΎًفΎَلِْـح΍ ϭَ
Ύًتَـمَلُّق ϭَ Ύًع ُّήَتَض
΍ΪًِعΎَق ϭَ ΎًئِـمΎَق ϭَ
΍ΪًِجΎَس ϭَ Ύًكِع΍έَ ϭَ
ΎًشِیΎَم ϭَ Ύًكِب΍έَ ϭَ
Ύًجَآئِی ϭَ Ύًهِب΍Ϋَ ϭَ
ϭَ فِيْ كُلِّ حΎَلاَتِيْ
ϥْ΍َ َلُكΎَْس΍َ ϭَ
ى
�
تُصَلِّيَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ تَفْعَلَ مُـحَمَّ
΍άََك ϭَ ΍άََبِيْ ك.

allaahumma innee as-
aloka be-hurmate man
a’aza beka minka wa laja-
a elaa i’zzeka was ta-zalla
be-fay-eka wa’ tasama
be-hableka wa lam yasiq
illaa beka yaa jazeelal
a’taayaa yaa mutleqal
osaaraa yaa man
sammaa nafsahu min
joodehi wahhaaban ad-
o’oka raghaban wa
rahaban wa khawfan wa
tama-a’n wa ilhaahan wa
ilhaafan wa tazarro-a’n wa
tamalloqan wa qaa-eman
wa qaa-e’dan wa raa-ke-
a’n wa saajedan wa
raakeban wa maasheyan
wa zaaheban wa jaaa-
eyan wa fee kulle
haalaatee wa as-aloka an
tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa an taf-
a’la bee kazaa wa kazaa.

O Allah! I ask You by the
honour of that person who has
sought refuge in You and the
refuge of Your Honour rested in
the shade of Your Majesty and
was familiar with Your ways and
had no hopes from anyone
else. O the giver of great
rewards. O the one to free the
indigents, O the one who has
praised Himself with generosity
and has named himself
‘Wahhaab’ (the bestower) and
that I call on You, in fear and
anxiety in greed and success, in
helplessness and freedom, in
gains and loses, standing and
sitting, in bowing and
prostrating, in walking and
mounting, coming and going, so
much so that in all conditions I
ask You to send Your mercy
and blessings on Muhammad
and his progeny and do for me
so and so… 1

 

1       Misbaah al-Motahajjid, p. 150; Behaar al-Anwaar, vol. 87, p. 257



(4) Supplication After the Salaat at ‘Maqaam-e-Jibraeel
(a.s.)’

This supplication is attributed to Imam Reza (a.s.) which is to be recited after
performing two unit of salaat at ‘Maqaam-e-Jibraeel (a.s.)’:

یΎَ جΩُ΍Ϯََ یΎَ كήَِیْمُ
ήُْیْبُ غَیήَِق Ύَی
بَعِی΍َ ΪٍْسΎَْلُكَ بΎَِنَّكَ
΍نَْتَ ΍اللهُ لیَْسَ
ϥْ΍َ ٌكَمِثْلِكَ شَيْ ء
تَعْصِمَنِيْ مِنَ
ϥْ΍َ ϭَ ِلِكΎَلْمَه΍
ΕِΎَف

�
΍ ْتُسَلِّمَنِيْ مِن

Γِήَِخ
�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

ήَِف ϭَ ϭَعْثَآءِ ΍لسَّ
ϭَ سϮُْءِ ΍لْمُنْقَلَبِ
ϥْ΍َ ϭَ تΩήََُّنِيْ
ى ϭَطَنِيْ

�
سΎَلِم΍ Ύًلِ

ϝٍϮُْحَـجٍّ مَقْب Ϊَْبَع
έٍϮُْسَعْيٍ مَشْك ϭَ
ϭَ ٍعَمَلٍ مُتَقَبَّل ϭَ
ήَِخ

�
΍ ُلاَ تَـجْعَلْه

΍لْعَهΪِْ مِنِّيْ مِنْ
ϡِήََح ϭَ َمِكήََح
نَبِیِّكَ صَلَّی ΍للہُ
عَلیَْہِ ϭَ اٰلِہٖ. 

yaa jawaado yaa
kareemo yaa qareebo
ghayro ba-e’edin as-
aloka be-annaka antal
laaho laysa kamisleka
shay-un an ta’semanee
menal mahaaleke wa an
tosallemanee min
aafaatid dunya wal
aakherate wa wa’saaa-is
safare wa soo-il
munqalabe wa an
taruddanee saaleman
elaa watanee ba’da hajjin
maqboolin wa sa’yin
maskoorin wa a’malin
motaqabbalin wa laa taj-
a’lho aakheral a’hde
minnee min harameka
wa harame nabiyyeka
sallal laaho a’layhe wa
aalehi.

O All-magnanimous! O All-
generous! O He Who is always
nigh and is never remote! I
beseech You in the name of Your
being Allah; nothing is like unto
You, that You save me from
disasters, and that You keep me
protected from the calamities of
the world and the hereafter, and
inconvenience of the journey, and
the terrible return, and take me
back safely to my homeland after
accepted Hajj, and praiseworthy
efforts, and accepted actions,
and do not decide this visit to be
the last of my visit to Your Holy
Precinct and the Holy Precinct of
Your Prophet, blessings of Allah
be upon him and his progeny.1

As we perform ziyaarat for ourself, it can also be performed on behalf of
others or a particular person or that the ziyaarat can be performed on behalf of
anybody.

We have mentioned the method of performing salaat after ziyaarat for these
ziyaaraat in the chapter of salaat. We are mentioning here the supplications to
be recited after these salaat.
 



1       Hadiyah al-Zaaereen Wa Behjah al-Naazereen, p. 313; Mustadrak al-
Wasaael, vol. 10, p. 196



(5) Supplication After Salaat of Ziyaarat Performed on
Behalf of Someone

 
Εُέْίُ ْنِِّي΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ϭَ ΓِέَΎَی ِّΰل΍ ϩِάِه�
صَلَّیْتُ هΎَتَیْنِ
ϭَ ِكْعَتَیْن َّήل΍
Ύَبَہُم΍Ϯََجَعَلْتُ ث
لِجَمِیْعِ ΍ِخ΍Ϯَْنِیَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ϭَ ΕِΎَلْمُؤْمِن΍
لِجَمِیْعِ مَنْ
ϭْ΍َصΎَنِیْ
ϭَ ِۃέَΎَی ِّΰلΎِب
ُ�مَّ

�
 ΍لَلّ

�
عَآءِ لَ� ُّΪل΍

ϭَ ْلِكَ مِنِّی
�
Ϋ ْتَقَبَّل

Ύَحْمَتِكَ یήَِمِنْہُمْ ب
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍ َحَمέْ΍َ

allaahumma innee zurto
haazehiz zeyaarate wa
sallayto haataynir rak-
a’tayne wa ja-a’lto
sawaabahomaa le-jamee-
e’ ikhwaaneyal
moameneena wal
moamenaate wa le-jamee-
e’ man awsaanee biz-
zeyaarate wad do-a’aa-e
lahu allaahumma taqabbal
zaaleka minnee wa
minhum be-rahmateka yaa
arhamar raahemeen.

O Allah! I have visited this
visitation and I have offered
these two units of prayer, and I
am considering reward of both
(these rak’ats) for all my
brethren-in-faith and believing
women and for all those who
had requested me for visitation
and supplication for them. O
Allah! Accept that from me and
from them by Your Mercy, O
the most Merciful of the
mercifuls.1

 

1        Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 60



(6) Supplication After Salaat of Ziyaarat Performed by an
Appointed Person

 
ϭَ ُهُمَّ لَكَ صَلَّیْت

�
΍لَلّ

لَكَ έَكَعْتُ ϭَ لَكَ
سَجΕُΪَْ لاَِنَّہٗ لاَ
ϭَ َلاَۃ یَنْبَغِیْ ΍لصَّ
ϭَ ωَϮُْك ُّήل΍
ج΍ِ ΩَϮُْلاَّ لَكَ. ΍لسُّ
ُ�مَّ ϭَ قΪَْ جَعَلْتَ

�
΍لَلّ

ϭَ ْسَلاَمِی Ώَ΍Ϯََث
ϭَ ْتِیέَΎَیίِ
صَلاَتِیْ ہΎَتَیْنِ
كْعَتَیْنِ ہΪَِیًَّ� َّήل΍
ی فُلاϥَِ بْنِ

�
مِنِّیْ ΍لِ

لِكَ
�
Ϋ ْفَتَقَبَّل ϥٍَفُلا

ϭَ ُمِنْہ ϭَ ْمِنِّی
΍جήُْنِیْ عَلیَْہِ ΍نَِّكَ
ی كُلِّ شَیْءٍ

�
عَل

ήٌْیΪَِق.

allaahumma laka sallayto
wa laka raka’to wa laka
sajadto le-annahu laa
yanbaghis salaata war
rokoo-a’ was sojooda illaa
lak. allaahumma wa qad
ja-a’lta sawaaba
salaamee wa zeyaaratee
wa salaatee haataynir
rak-a’tayane hadiyyatan
minnee elaa folaan ibne
folaanin fa-taqabbal
zaaleka minnee wa minho
waa jurnee a’layhe innaka
a’laa kulle shay-in qadeer.

O Allah! I have offered these
prayer for You, and this
genuflection for You, and
prostrated for You, because the
prayer, and the genuflection,
and the prostration should not
be appropriate except for You.
O Allah! And certainly You have
kept the reward for my
salutation and my visitation and
my prayer, two units, gift from
me to so-and-so, then accept it
from me and from him, and
reward me for it, surely You are
powerful upon every thing.1

 

1        Ibid.



(7) Supplication After Salaat of Ziyaarat During a Journey
on Deputation

 
هُمَّ م΍َ ΎَصΎَبَنِیْ

�
΍لَلّ

ϭْ΍َ ٍمِنْ تَعَب
نَصَبٍ ϭْ΍َ سَغَبٍ
ήُْجΎَْف ΏٍϮُْلَغ ϭْ΍َ
ϥٍَبْنَ فُلا ϥََفُلا
عَلیَْہِ ΍ْ ϭَجήُْنِیْ
فِیْ نِیΎَبَتِیْ عَنْہُ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϥَِلاَیَ عَنْ فُلاϮَْم
بْنِ فُلا΍ ϥٍَتََیْتُكَ
ίَآئ΍ήًِ عَنْہُ فΎَشْفَعْ
Ϊَْلِیْ عِن ϭَ ٗلَہ
.έَبِّكَ

allaahumma maa
asaabanee min ta-a’bin
aw nasabin aw saghabin
aw laghoobin faajur
folaan abna folaanin
a’layhe waa jurnee fee
neyaabatee a’nho
assalaamo a’layka yaa
mawlaaya a’n folaan ibne
folaanin ataytoka
zaaaeran a’nho fash-fa’
lahu wa lee i’nda
rabbeka.

O Allah! Whatever fatigue, or
discomfort, or starvation, or
exhaustion I have been afflicted
(in this journey), then reward so-
and-so son of so-and-so for it,
and recompense me on his
behalf. Peace be on you, O my
master from so-and-so son of
so-and-so I have come to you
as a visitor on his behalf,
intercede him and me near Your
Lord.

Then pray for that person and for other believing persons and repeat the
same action while returning.1
 

1        Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 61



(8) Supplication After Salaat of Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)
on 25th Zilqad from Far

 
هُمَّ ϥ΍َِّ ہΎَتَیْنِ

�
΍لَلّ

كْعَتَیْنِ ہΪَِیٌَّ� َّήل΍
Ρِϭْέُ ی

�
مِنِّیْ ΍لِ

سَیΪِِّیْ ΍ِ ϭَمΎَمِیْ
عَبϭَ ϭَ ϙَΪِْلیِِّكَ ΍بَِیْ
΍لْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ
Ύَض ِّήل΍ سَیϮُْم
ϭَ َتُك΍Ϯََصَل
ی
�
تَسْلیِْمΎَتُكَ عَل

ϭْέُحِہٖ ϭَ جَسΪَِہٖ.
Ύَُ�مَّ فَبَلِّغْہُم

�
΍لَلّ

ϭَ ٖحِہϭْέُ ی
�
مِنِّیْ ΍لِ

ΩْΩُέْ΍ عَلَیَّ مِنْ
ϭَ �ََّلتَّحِی΍ ِحِہϭْέُ
ُ�مَّ

�
لا΍ .ϡََلَلّ ΍لسَّ

لِكَ
�
Ϋ ی

�
΍ϭَجΰِْنِیْ عَل

΍فَْضَلَ ΍لْجΰََآءِ مِنْكَ
ϭَ َلِكϮُْسέَ ْفِی ϭَ
ϭَ َلِكϮُْسέَ Ϊِْلϭُ ْفِی
فِیْ ϭَلیِِّكَ ϭَ فِیْ
ϭُلϭَ Ϊِْلیِِّكَ یϭَ Ύَلِیَّ
.΍لْمُؤْمِنِیْنَ

allaahumma inna
haataynir rak-a’tayne
hadiyyatun minnee elaa
roohe sayyedee wa
emaamee a’bdeka wa
waliyyeka abil hasane
a’liyy ibne moosar rezaa
salawaatoka wa
tasleemaatoka a’laa
roohehi wa jasadehi
allaahumma fa-
ballighomaa minnee elaa
roohehi war dud a’layya
min roohehit tahiyyata
was salaam. allaahumma
waj zenee a’laa zaaleka
afzalal ja-zaaa-e minka
wa fee rasooleka wa fee
wulde rasooleka wa fee
waliyyeka wa fee wulde
waliyyeka yaa waliyyal
moameneen.

O Allah! These two units of
prayer are present from me to
the soul of my master and my
Imam, Your servant and Your
vicegerent, Abu al-Hasan Ali
Ibn Moosa al-Reza, Your
blessings and Your peace be
upon his soul and his body. O
Allah! Convey to the soul of
both of them two from me and
and convey to me from his soul
greetings and salutations. O
Allah! And reward me for it with
the best of the reward from
You, and from Your Prophet,
and from the sons of Your
Prophet, and from Your
vicegerent, and from the sons
of Your vicegerent, O the
authority of the believers!1

 

1      Arba-a’to Ayyaam, p. 53
          There is no particular ziyaarat ascribed for the last four sources. So

one should recite the same ziyaarats as narrated. As these supplications are
recited after performing the salaat of Ziyaarat, not after the ziyaarat, we have
mentioned them in this chapter not in the chapter ‘Eight Supplications After
Ziyaarat’.



11
Chapter
Eight Supplications Recited in Prostration
In this chapter eight supplications to be recited in prostration as narrated by
Imam Reza (a.s.) would be discussed: 



(1) Supplication of ‘Seeking Goodness’ in Prostration

Shaikh Sadooq (a.r.), in his book ‘Oyoon-o-Akhbaar-e-Reza (a.s.)’, who on
the authority of Imam Reza (a.s.) who on the authority of Imam Ja’far Sadiq
(a.s.) said:

“Go into prostration after every obligatory salaat and recite one hundred
times:

ُ�مَّ خήِْ لِیْ
�
.΍لَلّ allaahumma khir lee. O Allah! Choose me (for goodness).

Then seek nearness with the Holy Prophet (s.a.w.a.) and his pure progeny
(a.s.) and send salutation on them and seek for their intercession and then wait
to see what is revealed by the Almighty Allah and do accordingly as it would
be a blessing of the Sublime Lord.1
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 278



(2) Supplication Recited in Prostaton After Salaat al-Zohr

It is narrated by Imam Reza (a.s.)
“Put you forehead on the earth and recite this supplication:

ϭَ ϯ�Ϯْلتَّق΍ َهْل΍َ Ύَی
΍لْمَغْفΓِήَِ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ ΍نَْتَ َّήل΍
مϮَْلاَيَ ϭَ سَیΪِِّيْ
فίُέْΎَقْنِيْ ΍نَْتَ
خَیήٌْ لِيْ مِنْ ΍بَِيْ
يْ ϭَ مِنَ ΍ُ ϭَمِّ
΍لن΍َ αِΎَّجْمَعِیْنَ بِيْ
ϭَ ΔٌَقΎَف ϭَ ήٌْلِیَْكَ فَق΍
΍نَْتَ غَنِيٌّ عَنِّيْ
΍َسΎَْلُكَ بϮَِجْهِكَ
΍لْكήَِیْمِ ΍َ ϭَسΎَْلُكَ
ى
�
ϥْ΍َ تُصَلِّيَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

ى
�
ϭَ Ϊٍ عَل مُـحَمَّ

ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍ ِنِه΍Ϯَْخ΍ِ
Ύهήِِیْنَ ΍ Δِلطَّ ΍لاَْئِـمَّ
ϭَ تَسْتَجِیْبَ ΩُعΎَئِيْ
عِيْ ُّήَحَمَ تَضήَْت ϭَ
΍ ϭَصϑْήِْ عَنِّيْ
Ύَلْبَلاَءِ ی΍ ωَ΍Ϯََْن΍
έَحْم�نُ. 

yaa ahlat taqwaa wal
maghferate yaa arhamar
raahemeena anta
mawlaaya wa sayyedee
far zuqnee anta khayrun
lee min abee wa ummee
wa menan naase ajma-
e’ena bee elayka faqrun
wa faaqatun wa anta
ghaniyyun a’nnee as-
aloka be-wajhekal
kareeme wa as-aloka an
tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa a’laa
ikhwaanehin nabiyyeena
wal a-immatit taahereena
wa tastajeeba do-a’aa-ee
wa tarhama tazarro-e’e
was rif a’nnee anwaa-a’l
balaa-e yaa rahmaan.

O the worthiest of being feared
and the Lord of forgiveness! O
most Merciful! You are my
Master and my Lord, provide
me sustenance as You are to
me better than my father and
my mother and all the people.
To You I have poverty and
need, and You are Rich than
me. I ask You by the name of
Your generous face, and I ask
You to send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad and upon his
brothers, the Prophets, and the
pure Imams, and to accept my
prayers, and have mercy upon
my acquiescence, and take
away from me all sorts of
tribulations, O Beneficent!1

 

1       Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 109; Behaar al-Anwaar, vol. 84, p. 210;
Mustadrak al-Wasaael, vol. 5, p. 96 (with a minor difference)



(3) Supplication of Prostration of Gratitude

As per the reliable tradition Imam Reza (a.s.) narrated:
You may recite one hundred times

شُك΍ήًْ اللهِِ shukran lillaah Thanks to Allah

in the prostration of gratitude or you may recite one hundred times

΍Ϯًْعَف ΍Ϯًْعَف a’fwan a’fwan Forgive, forgive.1

 

1        Miqyaas al-Masaabeeh, p. 202



(4) Another Supplication of Prostration of Gratituide

Shaikh Sadooq (a.r.) narrates on the authority of Imam Reza (a.s.) that he said:
“The reason for offering prostration of gratitude after obligatory salaat, is

the Divine guidance bestowed by the Almighty Allah upon His servants so that
he could perform this obligation. The minimum quantity of it is that a person
should recite three times:

شُك΍ήًْ اللهِِ shukran lillaah Thanks to Allah

When Imam Reza (a.s.) was asked about the meaning of ِِالله ΍ήًْشُك, he (a.s.)
said:

“This prostration is in the manner of Divine Blessing bestowed by the
Sublime Lord so that one may serve Him and perform the obligations as
ordered by Him. Thankfulness multiply the blessings. So if there is any
abatement in the prayer, which could not be recovered the recommended
salaats, it is fulfilled by this prostraion.”1

 

1     Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 219; Behaar al-Anwaar, vol. 866,
p. 198; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 1071



(5) Supplication of Imam Reza (a.s.) in Prostration

Abul Hasan Saaegh narrates on the authority of his uncle that he said:
I started from Khorasan along with Imam Reza (a.s.) while I consulted him

about the murder of Raja’ Ibn Zahhaak (who was deputed for carrying Imam
(a.s.) to Khorasan). He (a.s.) forbade me from doing this and said:

“Do you want to kill a faithful against an unbeliever?”
When we reached Ahwaz than he (a.s.) addressed to the people of Ahwaz:
“Bring some sugar-canes.”
A (foolish) person from Ahwaz said: ‘This person is an Arab, he does not

know that sugar-cane is not grown in summer season.’ They said that, ‘O our
master! Sugarcane is not found in this season, it grows in winter.’ He (a.s.)
said:

“If you will search it, you will find it.”
Ishaq Ibn Ibrahim said: ‘By Allah (s.w.t.)! It is impossible that my master

asks for anything and it does not exist.’ He sent some persons all around. At
last the workers of Ishaq came and said that we have some sugar-canes which
we had stored for agriculture. This is one of the signs and proof of Imamat.

When we reached a village, I heard him (a.s.) saying in prostration:

ϥْ΍ِ Ϊُْلْـحَم΍ َلَك
Δَ ΍َطَعْتُكَ ϭَ لاَ حُـجَّ
ϭَ  َعَصَیْتُك ϥْ΍ِ ْلِي
لاَ صُنْعَ لِيْ ϭَ لاَ
لِغَیήِْيْ فِيْ ΍ِحْسΎَنِكَ
ϥْ΍ِ ْلِي έَάُْلاَ ع ϭَ
΍َسΕُΎَْ م΍َ ΎَصΎَبَنِيْ
Ύَفَمِنْكَ ی Δٍَمِنْ حَسَن
كήَِیْمُ ΍ِغْفήِْ لِمَنْ فِيْ
ϭَ νِέَْْلا΍ ϕِέِΎَمَش
مَغέِΎَبِهΎَ مِنَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ΕِΎَلْمُؤْمِن΍.

lakal hamdo in a-ta’toka
wa laa hujjata lee in
a’saytoka wa laa sun-a’
lee wa laa le-ghayree fee
ehsaaneka wa laa u’zra
lee in asaato maa
asaabanee min
hasanatin fa-minka yaa
kareemo ighfir leman fee
mashaareqil arze wa
maghaarebehaa menal
moameneena wal
moamenaat.

Praise belongs to You, if I obey
You. I have no reasons nor any
excuses should I disobey You.
Neither me nor others can do
anything in return for Your
Kindness. I have no excuse for
any bad deeds. Whatever good
I receive is all from You. O the
Gracious! Please forgive all the
believing men and women in
the East and the West of the
Earth.1

 



1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 206; Behaar al-Anwaar, vol. 86,
p. 34 and page 228; Miqyaas al-Masaabeeh, p. 207



(6) Supplication in the Prostration of Salaat

Imam Reza (a.s.) narrates thus:
“Then say Takbeer (Allah is Greatest) and go in prostration. The prostration

is completed with the seven parts of the body, which are: forehead, two palms
of both hands, both knees and thumbs of both feet, nose is not included in the
prostration. Putting the nose on the earth is for the exhibition of disagree and
indignity. Look towards your nose while in the prostration and during both the
prostrations and Tashhahud concentrate on your shirt and recite this
supplication in prostration:

ϭَ ΕُΪَْهُمَّ لَكَ سَج
�
΍لَلّ

مَنْتُ ϭَ لَكَ
�
΍ َبِك

΍َسْلَمْتُ ϭَ عَلیَْكَ
لْتُ ΍نَْتَ έَبِّيْ تϮََكَّ
سَـجΪََ لَكَ ϭَجْهِيْ
ϭَ ْيήِْشَع ϭَ
ϭَ ْي بَشήَِيْ ϭَ مُـخِّ
ϭَ ْمِيΩَ ϭَ ْلـَحْمِي
عَصَبِيْ ϭَ عِظΎَمِيْ
سَـجϭَ Ϊََجْهِيَ
΍لْبΎَلِي ΍لْفΎَنِيَ
΍لάَّلیِْلُ ΍لْمَهِیْنُ للάَِِّيْ
ϭَ �ϩέَ َّϮَص ϭَ 

�
خَلقََه

ϭَ 
�
شَقَّ سَمْعَه

بَص�ϩήََ تَب΍ ϙَέَΎَاللهُ
΍َحْسَنُ ΍لْـخΎَلقِِیْنَ
سُبْحέَ ϥَΎَبِّيَ
 .�ϩΪِْبِـحَم ϭَ ى

�
΍لاَْعْل

allaahumma laka sajadto
wa beka aamanto wa laka
aslamto wa a’layka
tawakkalto anta rabbee
sajada laka wajhee wa
sha’ree wa basharee wa
mukhkhee wa lahmee wa
damee wa a’sabee wa
e’zaamee sajada wajheyal
baalil faaniz zaleelul
maheeno lil-lazee
khalaqahu wa sawwarahu
wa shaqqa sam-a’hu wa
basarahu tabaarakal
laaho ahsanul
khaaleqeena subhaana
rabbeyal a-a’laa wa be-
hamdeh.

O Allah! For You I prostrate,
and on You I believe, and to
You I submit, and on You I rely,
You are my Lord, prostrated for
You my face, and my hair, and
my skin, and my brain, and my
flesh, and my blood and my
nerve, and my bones,
prostrated my wretched face,
the mortal, the humble, the
humiliated, for the One Who
has created it and shaped it,
and split its hearing and sight,
blessed be Allah, the most
excellent of all creators, All
glory be to Allah, the All-High,
and in praise of Him.

This supplication should be recited three, five or seven times and it is better
if it is recited nine times.1
 

1       Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 106; Behaar al-Anwaar, vol. 84, p. 207



(7) Supplication in ‘Prostration of Omission’ (ϮϬْ (سَجْدَةُ السَّ

Imam Reza (a.s.) recommended the following invocation to be recited in
prostration of omission:

بِسْمِ ΍للہِ ϭَ بΎِللہِ
Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
΍لنَّبِیُّ έَ ϭَحْمَُ�
.΍للہِ ϭَ بήََكΎَتُہٗ

bismil laahe wa billaahe
assalaamo a’layka ayyohan
nabiyyo wa rahmatul laahe
wa barakaatoh.

In the name of Allah and by
Allah. O Prophet! Allah’s
peace, blessings and grace
be upon you!1

 

1      Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 106; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 415



(8) Supplication in Prostration at the Time of Distress

Imam Reza (a.s.) has narrated this supplication:
“While feeling weakness or involved in any trouble and tired of misfortunes

then go into prostration and put first your right cheek and then left cheek on
the earth and every time recite:

έٍΎَّكُلِّ جَب َّϝάُِم Ύَی
عَنِیΪٍْ یΎَ مُعΰَِّ كُلِّ
Ϋَلیِْلٍ قϭَ Ϊَْ حَقِّكَ
بَلَغَ مَـجْهΩِϮُْيْ
Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
فَصَلِّ عَل

Νْ ِّήَف ϭَ لِه�
�
΍ ϭَ

.عَنِّيْ

yaa mozilla kulle jabbaarin
a’needin yaa o-i’zza kulle
zaleelin qad wa haqqeqa
balagha majhoodee fa-
salle a’laa mohammadin
wa aalehi wa farrij a’nnee.

O Humiliator of all tyrants! O
Dignifier of all humble ones! I,
swearing by You, have exerted
all efforts; so, send blessings
upon Muhammad and his
Household and relieve me.1

 

1       Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 393



12
Chapter
Eight Supplications to be Recited Everyday
In this chapter eight supplications, to be recited everyday as narrated by Imam
Reza (a.s.), will be mentioned:



(1) Important Supplication for ‘Discharging the Rights of
Allah’

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) has narrated on the authority of Imam Reza (a.s.) who
on the authority of Holy Prophet (s.a.w.a.) said:

“Whoever wants that the weight of his deeds should exceed the prescribed
weight on the scale (ϥ΍ΰمی) then in order to thank the bounties of the Almighty
Allah recite this supplication:

Ύَاللهِ كَم΍ ϥَΎَسُبْح
ϭَ ِِیَنْبَغِيْ الله
Ύَاللهِِ كَم Ϊُْلْـحَم΍
هَ
�
یَنْبَغِي اللهِِ ϭَ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ كَمΎَ یَنْبَغِي
ϭَ ϝَϮَْلاَ ح ϭَ ِِالله
ϭَ ِاللهΎِلاَّ ب΍ِ Γَ َّϮُلاَ ق
ى
�
صَلَّى ΍اللهُ عَل

ϭَ ِّلنَّبِي΍ Ϊٍ مُـحَمَّ
΍َهْلِ بَیْتِهِ ΍لنَّبِيِّ
΍لْعήََبِيِّ ΍لْهΎَشِمِيِّ
ی
�
ϭَ صَلَّي ΍اللهُ عَل

جَمِیْعِ ΍لْمήُْسَلیِْنَ
ى
�
΍ ϭَلنَّبِیِّیْنَ حَتّ

.یήَْضَى ΍اللهُ

subhaanal laahe kamaa
yanbaghee lillaahe wal
hamdo lillaahe kamaa
yanbaghee lillaahe wa laa
elaaha illal laaho kamaa
yanbaghee lillaahe wa laa
hawla wa laa quwwata illaa
billaahe wa sallal laaho
a’laa mohammadin nabiyye
wa ahle baytehin nabiyyil
a’rabiyyil haashemiyye wa
sallal laaho a’laa jamee-i’l
mursaleena wan
nabiyyeena hattaa yarzal
laah.

Glory be to Allah as it should
be due for Allah and praise be
to Allah as it should be due for
Allah and there is no god but
Allah as it should be due for
Allah and there are no means
and no power without Allah and
salutation of Allah upon
Muhammad, the Prophet and
the progeny of Prophet, the
Arab, the Hashmite and
salutation of Allah upon all the
messengers and the prophets
till Allah is satisfied.1

 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 306; al-Da’waat, p. 46



(2) Supplication During the Period of Occultation as Advised
by Imam Reza (a.s.)

Sayed Raziuddin Ibn Taaoos (r.a.) says in his book Jamaal al-Usboo’: We had
mentioned earlier under the topic ‘Divine Acts for day and night’ that in the
past it was one of the obligatory acts of the Muslims and believers to supplicate
for Imam Mahdi (a.t.f.s.).

We have mentioned, in the litanies of Namaz Zohr, the supplication of Imam
Sadiq (a.s.) for Imam Mahdi (a.t.f.s.) which guides us that Imam (a.s.)
preferred to supplicate first for Imam Mahdi (a.t.f.s.).

A supplication of Imam Moosa Kazim (a.s.) for Imam Mahdi (a.t.f.s.) has
been mentioned in a chapter under the litany prayer of Namaz-e-Asr and had
written that Imam (a.s.) gave importance to supplicate for Imam Mahdi
(a.t.f.s.). Whoever, in Islam, is aware of the magnificience of both the pious
personalities it is incumbent upon him to follow them. We will bring the
supplications by Imam Reza (a.s.) and other Imams (a.s.) for Imam Mahdi
(a.t.f.s.) in the coming chapters, Inshallah.

Abu Ja’far Shaikh Toosi (r.a.), on the authority of Yunus Ibn Abd al-
Rahman, who on the authority of Imam Reza (a.s.) writes that he (a.s.) had
recommend people to supplicate in this way:

هُمَّ Ωْ΍فَعْ عَنْ
�
΍لَلّ

ϭَلیِِّكَ ϭَ خَلیِْفَتِكَ
ى
�
تِكَ عَل ϭَ حُـجَّ

خَلْقِكَ ϭَ لِسΎَنِكَ
΍لْمُعَبήِِّ عَنْكَ
بΫْΎِِنِكَ ΍لنΎَّطِقِ
ϭَ َبِـحِكْمَتِك
ΓِήَِظΎَّلن΍ َعَیْنِك
ϭَ َیَّتِكήَِى ب

�
عَل

ى
�
شΎَهϙَΪِِ عَل

ΡِΎَلَْـجَحْج΍ َخَلْقِك
άِِئΎَلَْع΍ ΪِِهΎَلْمُج΍
ϭَ .ϙَΪَْبِكَ عِن
ِّήَمِنْ ش ϩُάِْع΍َ
جَمِیْعِ مΎَ خَلقَْتَ
ϭَ Εَ΍ْήََب ϭَ

allaahummad fa’ a’n
waliyyeka wa
khaleefateka wa
hujjateka a’laa khalqeka
wa lesaanekal mo-
a’bbere a’nka be-iznekan
naateqe be-hikmateka
wa a’ynekan naazerate
a’laa bariyyateka wa
shaahedeka a’laa
khalqeka al-jahjaahil
mojaahede al-a’a-eze
beka i’ndak. wa a-i’zho
min sharre jamee-e’ maa
khalaqta wa baraa-ta wa
anshaata wa sawwarta

O Allah! defend Your friend and
representative – a decisive
argument for mankind, Your
mouthpiece who speaks on
behalf of You with Your
permission, the speaker with
Your wisdom, Your eye that sees
upon Your creatures, Your
witness on Your creation, the
master and the struggler (for the
sake of Allah), the seeker of Your
shelter in Your measures. Keep
him safe from the intrigues and
evil schemes of all that which You
created and made, and that
which You established and



ϭَ ΕَΎَْنَْش΍
ϭَ Εَέْ َّϮَص
΍حْفَظْهُ مِنْ بَیْنِ

یΪََیْهِ ϭَ مِنْ خَلْفِه�
ϭَ عَنْ یَـمِیْنِه� ϭَ
عَنْ شِمΎَلِه� ϭَ مِنْ
فϮَْقِه� ϭَ مِنْ
تَـحْتِه� بِـحِفْظِكَ
΍لάَِّيْ لاَ یَضِیْعُ
ϭَ بِه� 

�
مَنْ حَفِظْتَه

�΍حْفَظْ فِیْهِ
بَآئَه

�
΍ ϭَ َلَكϮُْسέَ

تَكَ Ωَ ϭَعَآئِمَ ΍ئَِـمَّ
Ωِیْنِكَ. ΍ ϭَجْعَلْهُ
فِيْ Ωِϭَیْعَتِكَ ΍لَّتِيْ
لاَ تَضِیْعُ ϭَ فِيْ
ج΍ ϙَέِ΍Ϯَِلάَِّيْ لاَ
یُـخْفϭَ ήَُ فِيْ
ϙَ ِّΰِع ϭَ َمَنْعِك
ϭَ  ُήَيْ لاَ یُقْهάَِّل΍
مِنْهُ بΎَِمΎَنِكَ

�
΍

�΍لϮَْثِیْقِ ΍لάَِّيْ لاَ
مَنْتَه

�
΍ ْمَن ϝُάَْیُـخ

كَنَفِكَ ΍لάَِّيْ لاَبِه� ΍ ϭَجْعَلْهُ فِيْ
یϡُ΍ήَُ مَنْ كϥَΎَ فِیْهِ
ϙَήِْبِنَص ϩُΪَِّْی΍ ϭَ
ϩُΪَِّْی΍ ϭَ ΰِْیΰَِلْع΍
ϭَ ِلِبΎَلْغ΍ ϙَΪِْبِـجُن
ϭَ َتِك َّϮُبِق �ϩ ِّϮَق
Ωِέْ΍َفْهُ بِـمَلاَئِكَتِكَ
ϩَُلا΍ϭَ ْمَن ϝِ΍ϭَ ϭَ
ϩُ΍ΩَΎَمَنْ ع ΩِΎَع ϭَ
�΍ ϭَلَْبِسْهُ έْΩِعَكَ
΍لْـحَصِیْنϭَ Δََ حُفَّه
.Ύحَف ΔَِلْمَلآَئِكΎِب
هُمَّ ΍شْعَبْ بِهِ

�
΍لَلّ

έْ΍ ϭَ ωَΪْتُقْ ΍لصَّ
بِهِ ΍لْفَتْقَ ΍َ ϭَمِتْ
ϭَ έَϮَْلْـج΍ ِبِه

َ ْ ْ َ

wah fazho min bayne
yadayhe wa min khalfehi
a’n yameenehi wa a’n
shemaa-lehi wa min
fawqehi wa min tahtehi
be-hifzekal lazee laa ya-
zee-o’ man hafiztahu
behi wah faz feehe
rasoolaka wa aabaaa-
ahu a-immataka wa da-
a’aa-ema deenek. waj
a’lho fee wadee-a’tekal
latee laa tazee-o’ wa fee
jewaarekal lazee laa
yukhfaro wa fee man-
e’ka wa i’zzekal lazee laa
yuqharo wa aaminho be-
amaanekal waseeqil
lazee laa yukhzalo man
aamantahu behi waj a’lho
fee kanafekal lazee laa
yoraamo man kaana
feehe wa ayyidho be-
nasrekal a’zeeze wa
ayyidho be-jundekal
ghaalebe wa qawwehi
be-quwwateka wa ardifho
be-malaaa-ekateka wa
waale man waalaaho wa
a’ade man a’adaaho wa
albisho dir-a’kal
haseenata wa huffahu
be-malaaa-ekate haffan
allaahummash a’b behis
sad-a’ war tuq behil fatqa
wa amit behil jawra wa
azhir behil a’dla wa
zayyin be-toole baqaaa-
ehil arza wa ayyidho bin-
nasre wan sur bir-ro’be

formed, and protect him from
that which is there in his
presence, from that which comes
from behind, and from that which
comes from his right and from
that which comes from his left,
and from that which comes from
above and from that which
comes from beneath, with Your
thorough safety that preserves
the one on which it is practiced
from any loss, and keep Your
Messenger and his (Imam al-
Mahdi) father’s safe through
saving him. They are verily the
guides and the pillars of Your
religion and include him with Your
deposit that never loses and with
Your vicinity that is never violated
and with Your protection and
power that are never defeated
and afford security to him in Your
safe and trustworthy sanctuary
that does not forsake him who
takes asylum in it and make him
under Your protection that saves
him who is put under it from any
harm. Support him with Your
insuperable victory and aid him
with Your superior weaponry and
strengthen him with Your strength
and put Your angels at his
disposal and support him
whoever support him and be the
enemy of him whoever opposes
him and dress him Your fortified
armor and make the angels
surround him. O Allah! through
him patch up the differences of
opinion, bring into order



ϝΪَْلْع΍ ِبِه ήِْظْه΍َ
ϝِϮُْیِّنْ بِطίَ ϭَ
ϭَ νَέَْْلا΍ ِبَقَآئِه
ϭَ ήِْلنَّصΎِب ϩُΪَِّْی΍
عْبِ ُّήلΎِب ϩُήُْنْص΍
ϭَ ِیْهήِِصΎَن ِّϮَق ϭَ
ϭَ ِلیِْهΫِΎَخ ϝْάُْخ΍
ی مَنْ

�
ΩَمϡْΪِْ عَل

ήْ  Ωَ ϭَمِّ
�
نَصَبَ لَه

ϭَ .
�
ه مَنْ غَشَّ

ΓَήَِبΎَقْتُلْ بِه� جَب΍
ϭَ �ϩΪَُعُم ϭَ ήِْلْكُف΍
 ΍ ϭَقْصِمْ

�
ΩَعΎَئِـمَه

αَϭُْؤέُ بِه�ϭَ Δَِلاَل ΍لضَّ
ϭَ ωِΪَِلْب΍ ΔََعέِΎَش
ϭَ Δَِّن مُـمِیْت΍ Δََلسُّ
ϭَ ِطِلΎَلْب΍ Δََی ِّϮَمُق
Ϋَلِّلْ بِهِ ΍لْـجَبέِΎَّیْنَ
΍ ϭَبήَِْ بِهِ
ϭَ َیْنήِِفΎَلْك΍
جَمِیْعَ ΍لْمُلْحΪِِیْنَ
ϕِέِΎَفِيْ مَش
ϭَ νِέَْْلا΍
Ύَه ِّήَب ϭَ ΎَبِهέِΎَمَغ
ϭَ Ύَهήِْبَـح ϭَ
Ύَجَبَلِه ϭَ Ύَسَهْلِه
ωَΪََى لاَ ت

�
حَتّ

مِنْهُمْ Ωَیϭَ ΍έًΎَّ لاَ
.΍έًΎَتُبْقِيَ لَهُمْ آث
ήْ مِنْهُمْ هُمَّ طَهِّ

�
΍لَلّ

بِلا΍ ϭَ ϙَΩََشْفِ
ϭَ ϙَΩَΎَمِنْهُمْ عِب
΍َعΰَِّ بِهِ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ
΍َ ϭَحْيِ بِه� سُنَنَ
ϭَ َسَلیِْنήُْلْم΍
Δَِحُكْم αَέِ΍Ωَ

΍لنَّبِیِّیْنَ ϭَ جΩِّْΪَ بِه�
م΍ Ύَمْتَح�ى مِنْ
Ωِیْنِكَ ϭَ بϝَِّΪُ مِنْ

� َ ْ

wa qawwe naasereehe
wakh zul khaazeleehe wa
damdim a’laa man
nasaba lahu wa dammir
man ghassahu. waq tul
behi jabaaberatal kufre
wa o’moodahu wa da-
a’a-emahu waq sim behi
ro-oosaz zalaalate wa
shaare-a’tal beda-e’ wa
momeetatas sunnate wa
moqawweyatil baatele wa
zallil behil jabbaareena
wa abir behil kaafereena
wa jamee-a’l mulhedeena
fee mashaareqil arze wa
maghaarebehaa wa
barrehaa wa bahrehaa
wa sahlehaa wa
jabalehaa hattaa laa
tada-a’ minhum
dayyaaran wa laa
tubqeya lahum aasaaran
allaahumma tahhir
minhum belaadaka wash
fe minhum e’baadaka wa
a-i’zza behil
moameneena wa ahye
behi sonanal mursaleena
wa daaresa hukmatin
nabiyyeena wa jaddid
behi mam tahaa min
deeneka wa buddela min
hukmeka hattaa to-e’eda
deenaka behi wa a’laa
yadayhe ghazzan
mahzan saheehan laa
e’waja feehe wa laa bid-
a’ta ma-a’hu wa hattaa
toneera be-a’dlehi

confusion, eradicate oppression,
manifest justice, adorn the earth
by a lengthy life for him, support
him with victory, grant him
triumph by means of horror,
reinforce his supporters, thwart
his disappointers, smash those
who lay traps for him, destroy
those who cheat him, kill the
tyrants, pillars, and supports of
infidelity at his hands, uproot the
heads of deviation, the
innovators of heresies, the
eradicators of the Prophetic
traditions, and the backers of
wrong, humiliate the haughty
tyrants through him, terminate
the infidels and all atheists
wherever they are – in the east
or the west of the earth – or in
lands or oceans, or in plains or
on mountains, until You will not
leave a single one of them and
You will not leave a single trace
of them. O Allah! clear up Your
lands from them, heal your
servants’ hearts from them,
consolidate the faithful believers
through him, revive the norms of
the Messengers and the
obliterated rules of the Prophets,
and renew the signs of Your
religion that were erased and
Your judgments that were
distorted; until you rekindle Your
religion through him and at his
hands as well-defined, pure, and
sound as it is; free from
loopholes and heresies, and until
You illumine the murk of



Ϊَْحُكْمِك حَتّى تُعِی
ى
�
Ωِیْنَكَ بِه� ϭَ عَل

Ύ یْهِ غَضΪََی
Ύًصَـحِیْح Ύًمَحْض
لاَ عΝَϮَِ فِیْهِ ϭَ لاَ
ϭَ 

�
بΪِْعΔََ مَعَه

ى تُنِیήَْ بِعΪَْلِه�
�
حَتّ

ϭَ έِϮَْلْـج΍ َظُلَم
ϥَ΍ήَْتُطْفِئَ بِه� نِی
΍لْكُفϭَ ήِْ تϮُْضِـحَ
ϭَ مَـجْه΍ ϝَϮُْلْعϝِΪَْبِه� مَعΎَق΍ Ϊَِلْـحَقِّ
 عَب΍ ϙَΪُْلάَِّيْ

�
�فΎَِنَّه

΍سْتَخْلَصْتَه
ϭَ َلنَِفْسِك
 مِنْ

�
΍صْطَفَیْتَه

ϭَ َخَلْقِك
ى
�
 عَل

�
�΍صْطَفَیْتَه

عِب΍ ϭَ ϙَΩِΎَئْتَمَنْتَه
ϭَ َی غَیْبِك

�
عَل

 مِنَ
�
�عَصَمْتَه

΍ْتَه َّήَب ϭَ ΏِϮُُّْنάل΍
ϭَ ΏِϮُْلْعُی΍ َمِن
 مِنَ

�
ήْتَه �طَهَّ

جْسِ ϭَ سَلَّمْتَه ِّήل΍
هُمَّ
�
مِنَ ΍لΪَّنَسِ. ΍لَلّ

ϡَϮَْی 
�
فΎَِنΎَّ نَشْهΪَُ لَه

ϡَϮَْی ϭَ ΔَِمΎَلْقِی΍�
΍ Δِنََّه Ύمَّ حُل΍ ϝِϮُْلطَّ
ϭَ ΎًنْبΫَ ْنِبάُْلَمْ ی
ϭَ ΎًبϮُْى ح

�
لاَ ΍تَ

لَمْ یήَْتَكِبْ
مَعْصِیϭَ Δًَ لَمْ
ΔًَعΎَیُضَیِّعْ لَكَ ط
ϭَ لَمْ یَهْتِكْ لَكَ
ϝِّْΪَلَمْ یُب ϭَ Δًَمήُْح
لَكَ فήَِیْضϭَ Δًَ لَمْ
Δًَیْعήَِلَكَ ش ήِّْیُغَی
΍ ϭَنََّهُ ΍لْهΩِΎَي
ήُِهΎ ΍لْمَهΪِْيُّ ΍لطَّ

zolamal jawre wa tutbe-a
behi neeraanal kufre wa
tooze-ha behi ma-
a’aqedal haqqe wa
majhoolil a’dle fa-innahu
a’bdokal lazis takhlastahu
le-nafseka was tafaytahu
min khalqeka was
tafaytahu a’laa
e’baadeka waa
tamantahu a’laa
ghaybeka wa a’samtahu
menaz zonoobe wa
barraatahu menal
o’yoobe wa tahhartahu
menar rijse wa
sallamtahu menad
danase. allaahumma fa-
innaa nash-hado lahu
yawmal qeyaamate wa
yawma holoolit
taammate annahu lam
yuzneb zanban wa laa
ataa hooban wa lam
yartakib ma’seyatan wa
lam yozayye’ laka taa-
a’tan wa lam yahtik laka
hurmatan wa lam
yobaddil laka fareezatan
wa lam yoghayyir laka
sharee-a’tan wa annahul
haadil mahdiyyut
taaherut taqiyyon
naqiyyur raziyyuz
zakiyyo. allaahumma a-
a’tehi fee nafsehi wa
ahlehi wa wuldehi wa
zurriyyatehi wa
ummatehi wa ja-mee-e’
ra-i’yyatehi maa toqirro

unfairness by means of his
justice, extinguish the fires of
atheism through him, and
elucidate the positions of truth
and the justice that will have
been unknown. He is verily Your
servant whom You have saved
for Yourself, You chose him upon
Your creatures, You select him
upon Your servants, for keeping
the unseen matters of You, You
have chosen him as a trustee
upon Your unseen matters,
protected against sins, cleaned
from any defect, purified from
filth, and kept sound against dirt.
O Allah! we will verily testify to
him on the Day of Resurrection
and on the day when the
overwhelming event comes that
he did not commit any single sin,
nor did he practice any unlawful
thing, nor did he do any act of
disobedience (to You), nor did he
miss any act of obedience (to
You), nor did he violate any
inviolable thing, nor did he distort
any precept, nor did he change
any law. And, moreover, he is
verily the guiding, the rightly
guided, the pure, the pious, the
immaculate, the approved, and
the bright. O Allah! give him what
he wishes regarding his own self
his family, his sons, his offspring,
his nation, and all of his subjects
in such a way that makes him
delighted and pleased in himself,
and makes You put under his
sphere of influence all kingdoms;



΍لتَّقِيُّ ΍لنَّقِيُّ
. كِيُّ َّΰل΍ ُّضِي َّήل΍
هُمَّ ΍َعْطِه� فِيْ

�
΍لَلّ

ϭَ هْلِه�΍َ ϭَ نَفْسِه�
ϭَ یَّتِه� ِّέΫُ ϭَ �ϩΪِْلϭُِجَـمِیْع ϭَ تِه� ΍ُمَّ

έَعِیَّتِه� مΎَ تُقήُِّ بِه�

 ϭَ تَسήُُّ بِه�
�
�عَیْنَه

 ϭَ تَـجْمَعُ لَه
�
نَفْسَه

ΕِΎَلْمُمْلَك΍ َمُلْك
ϭَ Ύَیْبِهήَِق Ύَكُلِّه
ϭَ ΎَهΪِْبَعِی
ΎَلیِْلِهΫَ ϭَ Ύَهΰِْیΰَِع
ى یُـجήِْيَ

�
حَتّ

ى كُلِّ
�
 عَل

�
حُكْمَه

حُكْمٍ ϭَ تَغْلِبَ
ه� كُلَّ بΎَطِلٍ.

بِـحَقِّ
Ύَسْلُكْ بِن΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ΝَΎَیْهِ مِنْهΪََى ی
�
عَل

Δَ ΍لْه΍ ϭَ ϯ�Ϊُلْمَحَجَّ
ϭَ لْعُظْم�ى΍
Δََیْقήِ ΍لطَّ
΍لϮُْسْطَى ΍لَّتِيْ
Ύَلِیَْه΍ ُجِعήَْی
΍لْغΎَلِيْ ϭَ یَلْحَقُ
Ύَن ِّϮَق ϭَ ْلِيΎَّلت΍ Ύَبِه
ϭَ عَتِه�Ύَى ط

�
عَل

ى
�
ثَبِّتْنΎَ عَل

مُشΎَیَعَتِه� ΍ ϭَمْنُنْ
ϭَ بَعَتِه�Ύَبِـمُت Ύَبِهِعَلیَْنΰِْفِيْ ح Ύَجْعَلْن΍
ϩِήِْمΎَِمِیْنَ ب΍ َّϮَلْق΍�
Ύبήِِیْنَ مَعَه ΍لصَّ
ϙَΎَضέِ َلبِِیْنΎ ΍لَطَّ
ى
�
بِـمُنΎَصَحَتِه� حَتّ

ϡَϮَْی Ύَنήَُتَـحْش
΍لْقِیΎَمΔَِ فِيْ
ϭَ �ϩέِΎَنَْص΍
Δَِی ِّϮَمُق ϭَ نِه�΍Ϯَْع΍َ
ϭَ َّهُم

�
سُلْطΎَنِه�. ΍لَلّ

َ َ � ْ

behi a’ynahu wa tasurro
behi nafsahu wa tajma-o’
lahu mulkal mumlakaate
kullehaa qareebehaa wa
ba-e’edehaa wa
a’zeezehaa wa
zaleelehaa hattaa
yujreya hukmahu a’laa
kulle hukmin wa taghleba
be-haqqehi kulla baatel.
allaahummas luk benaa
a’laa yadayhe minhaajal
hodaa wal mahajjatal
u’zmaa wat tareeqatal
wustal latee yarje-o’
elayhal ghaalee wa
yalheqo behat taalee wa
qawwenaa a’laa taa-
a’tehi wa sabbitnaa a’laa
moshaa-ya-a’tehi wam
nun a’laynaa be-
motaaba-a’tehi waj a’lnaa
fee hizbehil
qawwaameena be-
amrehis saabereena ma-
a’hu attaalebeena
rezaaka be-
monaasahatehi hattaa
tahshoranaa yawmal
qeyaamate fee ansaarehi
wa a-a’waanehi wa
moqawweyate sultaaneh.
allaahumma waj a’l
zaaleka lanaa khaalesan
min kulle shakkin wa
shub-hatin wa re-yaaa-in
wa sum-a’tin hattaa laa
na’tameda behi ghayraka
wa laa natloba behi illaa
wajhaka wa hattaa

the near and the remote, and the
powerful and the weak so that
You will cause his rule to prevail
over every rule and his right
(issue) to overcome the entire
wrongness. O Allah! lead us at
his hands to the course of
guidance, the greatest Path, and
the equitable way of life to which
those who had gone too far will
come back (repentant) and those
who had fallen down will catch
up. And (please) encourage us to
carry out acts of obedience to
him, make us stand firmly in
following him, endue us with the
favor of adherence to him, and
include us with his group who
achieve his commands, act
steadfastly towards him, and
seek Your pleasure by means of
acting sincerely to him, so that
You will gather us on the
Resurrection Day with his
supporters, backers, and those
who consolidate his authority. O
Allah! make us do all these things
free from any doubt, confusion,
ostentation, and seeking of
reputation so that we will rely
upon none save You and seek
none save Your sake and that
You will put us up in his vicinity
and place us with him in
Paradise. And (please) protect us
against weariness, laziness and
lethargy and include us with
those whom You take up for
backing Your religion and for
increasing the victory of Your



Ύَلِك لن
�
Ϋ ْجْعَل΍

خΎَلِصΎً مِنْ كُلِّ
ϭَ Δٍَشُبْه ϭَ ٍّشَك
Δٍَسُمْع ϭَ ٍیَآءέِ

ى لاَ نَعْتَمΪَِ بِه�
�
حَتّ

غَیϭَ ϙَήَْ لاَ
نَطْلُبَ بِه� ΍ِلاَّ

ى
�
ϭَجْهَكَ ϭَ حَتّ

ϭَ 
�
تُـحِلَّنΎَ مَـحَلَّه

تَـجْعَلنΎََ فِيْ
ϭَ 

�
΍لْـجَنΔَِّ مَعَه

Δِ Ύمَّ ΍َعάِْنΎَ مِنَ ΍لسَّ
ϭَ ِلْكَسَل΍ ϭَ
Ύَجْعَلْن΍ ϭَ Γِήَْلْفَت΍

نْ تَنْتَصήُِ بِه� مِـمَّ

لΪِِیْنِكَ ϭَ تُعΰُِّ بِه�
نَصϭَ ήَْلیِِّكَ ϭَ لاَ
Ύَبِن ϝْΪِْتَسْتَب
َّϥΎَِف Ύَنήَْغَی
Ύَلَكَ بِن΍Ϊَْسْتِب΍
غَیήَْنΎَ عَلیَْكَ
Ϯَُه ϭَ ήٌْیَسِی
.ήٌْعَسِی Ύَعَلیَْن
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϭَ �ϩΪِْعَه Γَِلاϭُ

�ϩΪِْلϭُ ْمِن Δِ ΍لاَْئِـمَّ
ϭَ ْلَهُمΎَم

�
΍ ْبَلِّغْهُم ϭَ

ϭَ ْلِهِمΎَج
�
΍ ْفِي Ωْίِ

ϭَ ْهُمήَْنَص َّΰِع΍َ
Ύَمْ لَهُمْ م تَـمِّ
΍َسْن΍ ΕَΪَْلِیَْهِمْ مِنْ
΍َمϙَήِْ لَهُمْ ϭَ ثَبِّتْ
ϭَ ْعَآئِـمَهُمΩَ
΍جْعَلْنΎَ لَهُمْ
ى
�
΍َع΍Ϯَْنϭَ Ύً عَل

΍έًΎَنَْص΍ َیْنِكΩِ
ϥُΩِΎَنَّهُمْ مَعΎَِف
ϥُΎَكέْ΍َ ϭَ َتِكΎَكَلِم
تϮَْحِیΩَ ϭَ ϙَΪِْعΎَئِمُ
Γَُلاϭُ ϭَ َیْنِكΩِ

َ َ

tohillanaa ma-hallahu wa
taj-a’lanaa fil jannate ma-
a’hu wa a-i’znaa menas
saammate wal kasale
wal fatrate waj a’lnaa
mimman tantasero behi
le-deeneka wa to-i’zzo
behi nasra waliyyeka wa
laa tastabdil benaa
ghayranaa fa-innas
tibdaalaka benaa
ghayranaa a’layka
yaseerun wa howa
a’laynaa a’seer.
Allaahumma salle a’laa
wolaate a’hdehi wal
aimmate min wuldehi wa
balligh-hum aamaalahum
wa zid fee aajaalehim wa
a-i’zza nasrahum wa
tammim lahum maa
asnadta elayhim min
amreka lahum wa sabbit
da-a’aa-emahum waj
a’lnaa lahum a-a’waanan
wa a’laa deeneka
ansaaran fa-innahum
ma-a’adeno kalemaateka
wa arkaano tawheedeka
wa da-a’aa-emo deeneka
wa wolaato amreka wa
khaalesatoka min
e’baadeka wa safwatoka
min khalqeka wa awle-
yaaa-oka wa salaaa-elo
awle-yaa-eka wa safwato
awlaade rosoleka was
salaamo a’layhe wa
a’layhim wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

vicegerent. Do not put others in
our places, because it is easy for
You to put others in our places,
but it is extremely difficult for us if
You do it. O Allah! send blessings
upon his representatives and the
leaders from his progeny, make
them attain their wishes, increase
their lifetimes, support their
victory, make perfect for them
Your orders that You bid them to
carry out, strengthen their pillars,
and make us their helpers and
supporters of Your religion. They
are the essence of Your Words,
the pillars of the profession of
Your Oneness, the posts of Your
religion, the authorities of Your
commands, the choices over
Your servants, the well-chosen
ones from among Your creatures,
the vicegerents of You, the
offspring of Your vicegerents, and
the selected descendants of Your
Messengers. Peace be upon him
and them. May the mercy and
blessings of Allah be on you.1



ϭَ ϙήِْم΍َ
خΎَلِصَتُكَ مِنْ
ϭَ ϙَΩِΎَعِب
صَفϮَْتُكَ مِنْ
ϙَُلیَِآؤϭْ΍َ ϭَ َخَلْقِك
ϭَ سَلآَئِلُ ϭْ΍َلیΎَِئِكَ
Ωَِلاϭْ΍َ ΓُϮَْصَف ϭَ
ϡَُلا έُسُلِكَ ΍ ϭَلسَّ
ϭَ ْعَلیَْهِم ϭَ ِعَلیَْه
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
   .
�
بήََكΎَتُه

 

1       Jamaal al-Usboo’, p. 307; Misbaah al-Motahajjid, p. 409, al-Misbaah, p.
726; al-Balad al-Ameen, p. 122; Sayyed Ibn Taaoos (r.a.) has mentioned this
supplication with minor changes in Misbaah al-Zaaer, p. 457



Another Supplication During The Period Of Occultation

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) writes: Yunus Ibn Abdul Rahman narrates on the
authority of Imam Reza (a.s.), that Imam (a.s.) recommend to supplicate for
master of the time, Imam-e-Zamama (a.t.f.s.) as follows:

ی
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ωْ΍ ϭَفَعْ عَنْ ϭَلیِِّكَ
ϭَ َخَلیِْفَتِك ϭَ
ى
�
تِكَ عَل حُـجَّ

خَلْقِكَ ϭَ لِسΎَنِكَ
΍لْمُعَبήِِّ عَنْكَ
بΫْΎِِنِكَ ΍لنΎَّطِقِ
بِـحِكْمَتِكَ ϭَ عَیْنِكَ
΍لنΎَّظΓِήَِ فِيْ
ΪِِهΎ بήَِیَّتِكَ ΍لَشَّ
ϙَΩِΎَى عِب

�
عَل

ΡِΎَلَْـجَحْج΍
Ϊِِلْمُجْتَه΍ ΪِِهΎَلْمُج΍
عَب΍ ϙَΪِْلْعَآئάِِ بِكَ.
هُمَّ ΍َ ϭَعϩُάِْ مِنْ

�
΍لَلّ

ϭَ َخَلقَْت Ύَم ِّήَش
ϭَ Εَ΍ْήََب ϭَ Εَ΍ْέΫَ
ϭَ ΕَΎَْنَْش΍
ϭَ Εَέْ َّϮَص
΍حْفَظْهُ مِنْ بَیْنِ

یΪََیْهِ ϭَ مِنْ خَلْفِه�
ϭَ عَنْ یَـمِیْنِه� ϭَ
عَنْ شِمΎَلِه� ϭَ مِنْ

فϮَْقِه� ϭَ مِنْ تَـحْتِه�
�بِـحِفْظِكَ ΍لάَِّيْ لاَ
یَضِیْعُ مَنْ حَفِظْتَه
بِه� ΍ ϭَحْفَظْ فِیْهِ
�έَسϮُْلَكَ ϭَ ϭَصِيَّ
بَآئَه

�
΍ ϭَ َلِكϮُْسέَ

تَكَ Ωَ ϭَعَآئِمَ ΍ئَِـمَّ
Ωِیْنِكَ صَل΍Ϯََتُكَ
ϭَ .َجْمَعِیْن΍َ ْعَلیَْهِم

ْ

allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wad fa’ a’n
waliyyeka wa
khaleefateka wa hujjateka
a’laa khalqeka wa
lesaanekal mo-a’bbere
a’nka be-iznekan naateqe
be-hiqmateka wa
a’ynekan naazerate fee
bariyyateka ash-
shaahede a’laa
e’baadeka al-jahjaaahil
mojaahedil mujtahede
a’bdekal a’aa-eze beka.
allaahumma wa a-i’zho
min sharre maa khalaqta
wa zaraa-ta wa baraa-ta
wa anshaa-ta wa
sawwarta wah fazho min
bayne yadayhe wa min
khalfehi wa ‘an
yameenehi wa a’n
shemaalehi wa min
fawqehi wa min tahtehi
be-hifzekal lazee laa
yazee-o’ man hafiztahu
behi wah faz feehe
rasoolaka wa wasiyya
rasooleka wa aa-baaa-
ahu a-immataka wa da-
a’aa-ema deeneka
salawaatoka a’layhim

O Allah! Send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad and defend Your
friend and representative – a
decisive argument for mankind,
Your mouthpiece who speaks on
behalf of You with Your
permission, the speaker with
Your wisdom, Your eye that sees
upon Your creatures, the
witness on Your servants, the
master, the struggler (for the
sake of Allah), the hard-working,
Your servant, who seeks Your
protection. O Allah! Keep him
safe from the evil schemes
which You created and made,
and originated and that which
You established and formed,
and protect him from that which
is there in his presence, from
that which comes from behind,
and from that which comes from
his right and from that which
comes from his left, and from
that which comes from above
and from that which comes from
beneath, with Your thorough
safety that preserves the one on
which it is practiced from any
loss, and keep Your Messenger,
and vicegerent of Your
Messenger, and his (Imam al-



΍جْعَلْهُ فِيْ
Ωِϭَیْعَتِكَ ΍لَّتِيْ لاَ
تَضِیْعُ ϭَ فِيْ
ج΍ ϙَέِ΍Ϯَِلάَِّيْ لاَ
یُحْتَقϭَ ήَُ فِيْ
ϙَ ِّΰِع ϭَ َمَنْعِك
ϭَ  ُήَيْ لاَ یُقْهάَِّل΍
 بِه� ΍ ϭَجْعَلْهُ

�
مَنْتَه

�
΍

فِيْ كَنَفِكَ ΍لάَِّيْ لاَ
ϥَΎَمَنْ ك ϡُΎَیُض
ϩُήُْنْص΍ ϭَ ِفِیْه
ΰِْیΰَِلْع΍ ϙَήِْبِنَص
ϙَΪِْبِـجُن ϩُΪَِّْی΍ ϭَ

�ϩ ِّϮَق ϭَ ِلِبΎَلْغ΍
تِكَ Ωِέْ΍َ ϭَفْهُ َّϮُبِق
هُمَّ
�
بِـمَلاَئِكَتِكَ. ΍لَلّ

ϭَ ϩَُلا΍ϭَ ْمَن ϝِ΍ϭَ
ϭَ ϩُ΍ΩَΎَمَنْ ع ΩِΎَع
�΍لَْبِسْهُ έْΩِعَكَ
΍لْـحَصِیْنϭَ Δََ حُفَّه
.Ύحَف ΔَِلْمَلآَئِكΎِب
هُمَّ ϭَ بَلِّغْهُ

�
΍لَلّ

΍فَْضَلَ مΎَ بَلَّغْتَ
΍لْقَآئِـمِیْنَ بِقِسْطِكَ
مِنْ ΍تَْب΍ ωِΎَلنَّبِیِّیْنَ.
هُمَّ ΍شْعَبْ بِهِ

�
΍لَلّ

έْ΍ ϭَ ωَΪْتُقْ ΍لصَّ
بِهِ ΍لْفَتْقَ ΍َ ϭَمِتْ
ϭَ έَϮَْلْـج΍ ِبِه
ϭَ ϝَΪَْلْع΍ ِبِه ήِْظْه΍َ
ίَیِّنْ بِطϝِϮُْ بَقَآئِهِ
ϩُΪَِّْی΍ ϭَ νَέَْْلا΍
ϩُήُْنْص΍ ϭَ ήِْلنَّصΎِب
عْبِ ΍ ϭَفْتَحْ ُّήلΎِب
ϭَ ΍ήًْیَسِی Ύًفَتْح 

�
لَه

΍جْعَلْ لَہٗ مِنْ
ϙَ ِّϭΪَُی ع

�
لΪَُنْكَ عَل

ΎًنΎَہٖ سُلْط ِّϭΪَُع ϭَ
هُمَّ
�
نَصِی΍ .΍ήًْلَلّ

΍جْعَلْهُ ΍لْقَآئِمَ

َ ْ

ajma-e’en. wa j-a’lho fee
wadee-a’tekal latee laa
tazee-o’ wa fee
jewaarekal lazee laa
yohtaqaro wa fee man-
e’ka wa i’zzekal lazee laa
yuq-haro wa aamantahu
behi waj a’lho fee
kanafekal lazee laa
yozaamo man kaana
feehe wan surho be-
nasrekal a’zeeze wa
ayyidho be-jundekal
ghaa-lebe wa qawwehi
be-quwwateka wa ardifho
be-malaaa-ekatek.
allaahumma waale man
waalaaho wa a’ade man
a’adaaho wa albisho dir-
a’kal haseenata wa
huffahu be-malaaa-ekate
haffaa. allaahumma wa
ballighho af-zala maa
ballaghtal qaaa-emeena
be-qisteka min atbaa-i’n
nabiyyeen.
allaahummash a’b behis
sad-a’ war tuq behil fatqa
wa amit behil jawra wa
azhir behil a’dla wa zayyin
be-toole baqaaa-ehil arza
wa ayyidho bin-nasre wan
surho bir ro’be waf tah
lahu fathan yaseeran waj
a’l lahu min ladunka a’laa
a’duwweka wa a’duwwehi
sultaanan naseeraa.
allaahummaj a’lhul qaaa-
emal muntazara wal
emaamal lazee behi

Mahdi) father’s safe through
saving him, they are verily the
guides and the pillars of Your
religion, Your blessings be upon
them all. and include him with
Your deposit that never loses,
and with Your vicinity that is
never despised and with Your
protection and power that are
never defeated and who takes
asylum in it, and make him
under Your protection which is
invulnerable for the one who is
put under it, grant him victory
with Your insuperable victory,
and aid him with Your superior
weaponry and strengthen him
with Your strength and put Your
angels at his disposal. O Allah!
Support him whoever support
him and be the enemy of him
whoever opposes him and dress
him Your fortified armor and
make the angels surround him.
O Allah! And make him attain
the best of that which You grant
to the worshippers with Your
justice from the followers of the
prophets. O Allah! Through him
patch up the differences of
opinion, bring into order
confusion, eradicate oppression,
manifest justice, adorn the earth
by a lengthy life for him, support
him with victory, grant him
triumph by means of horror, and
give him a nigh victory. And
delegate him upon Your enemy
and his ememy Your controlling
authority. O Allah! Make him the



ϡَΎَلاِْم΍ ϭَ ήََلْمُنْتَظ΍
ήُِيْ بِه� تَنْتَصάَِّل΍
ήٍْبِنَص ϩُΪَِّْی΍ ϭَ
عΰَِیϭَ ΰٍْ فَتْحٍ
ثْهُ ِّέϭَ ϭَ ٍیْبήَِق
νِέَْْلا΍ ϕَέِΎَمَش
تِيْ ϭَ مَغέِΎَبَه΍ Ύَللاَّ
ϭَ Ύَكْتَ فِیْهέَΎَب
΍َحْيِ بِه� سُنΔََّ نَبِیِّكَ 
ϭَ ِتُكَ عَلیَْه΍Ϯََصَل
ی لاَ

�
اٰلِہٖ حَتّ

یَسْتَخْفِیَ بِشَیْءٍ
مِنَ ΍لْحَقِّ مَخΎَفََ�
ϭَ ِلْخَلْق΍ َمِن Ϊٍَح΍َ
ϭَ �ϩήَِصΎَن ِّϮَق
ϭَ 

�
΍خϝْάُْ خΫِΎَلَه

ی مَنْ
�
ΩَمϡْΪِْ عَل

ήْ  Ωَ ϭَمِّ
�
نَصَبَ لَه

ُ�مَّ
�
. ΍لَلّ

�
ه مَنْ غَشَّ

ΓَήَِبΎَقْتُلْ بِه� جَب΍ ϭَ
ϭَ �ϩΪَُعُم ϭَ ήِْلْكُف΍
ϡَ΍ َّϮُلْق΍ ϭَ 

�
Ωَعَآئِـمَه

بِہٖ ΍ ϭَقْصِمْ بِه�
Δَِلاَل έُؤ΍ αَϭُْلضَّ
ΔَِعΪِْلْب΍ ΔََعέِΎَش ϭَ
ϭَ Δَِّن ϭَ مُـمِیْت΍ Δََلسُّ
ϭَ ِطِلΎَلْب΍ Δََی ِّϮَمُق
Ϋْ΍َلِلْ بِهِ ΍لْـجَبέِΎَّیْنَ
΍ ϭَبήَِْ بِهِ
ϭَ َیْنήِِفΎَلْك΍
΍لْمُنΎَفِقِیْنَ ϭَ جَمِیْعَ
΍لْمُلْحΪِِیْنَ حَیْثُ
΍ϮُْنΎَیَْنَ ك΍ ϭَ ΍ϮُْنΎَك
ϕِέِΎَمِنْ مَش
ϭَ νِέَْْلا΍
Ύَه ِّήَب ϭَ ΎَبِهέِΎَمَغ
ϭَ Ύَهήِْبَـح ϭَ
Ύَجَبَلِه ϭَ Ύَسَهْلِه
ى لاَ تωَΪََ مِنْهُمْ

�
حَتّ

Ωَیϭَ ΍έًΎَّ لاَ تُبْقِيَ
�
ّ َ َ

tantasero wa ayyidho be-
nasrin a’zeezin wa fathin
qareebin wa warrisho
mashaareqal arze wa
maghaarebahal latee
baarakta feehaa wa ahye
behi sunnata nabiyyeka
salawaatoka a’layhe wa
aalehi hattaa laa
yastakhfeya be-shayin
menal haqqe makhaafata
ahadin menal khalqe wa
qawwe naaserahu wakh
zul khaazelahu wa
damdim a’laa man
nasaba lahu wa dammir
man ghashsha.
allaahumma waq tul behi
jabaaberatal kufre wa
o’modahu wa da-a’aa-
emahu wa qowaama behi
waq sim behi ro-oosaz
zalaalate wa saare-a’tal
bid-a’te wa momeetatas
sunnate wa
moqawweyatal baatele
wa azlil behil jabbaareena
wa abir behil kaafereena
wal Monaafeqeena wa
jamee-a’l mulhedeena
hayso kaanoo wa ayna
kaanoo min mashaareqil
arze wa maghaarebehaa
wa barrehaa wa
bahrehaa wa sah-lehaa
wa jabalehaa hattaa laa
ta-da-a’ minhum
dayyaaran wa laa tub-
qeya lahum aasaaraa.
allaahumma wa tahhir

upright, the awaited, and the
Imam whom You will take up for
backing, and support him with
precious victory, and
approaching triumph, and make
him inherit the east of the earth
and its west, wherein there are
blessings, and give life to the
norms of Your Prophet through
him, Your blessings be upon him
and his progeny, so that he will
not have to hide any item of
truth for fear of any of the
creatures, and reinforce his
supporters, and thwart his
disappointers, and crush those
who lay traps for him, and
destroy those who cheat him. O
Allah! And through him kill the
chiefs, pillars, supports and
maintainers of infidelity, and
though him crush the heads of
deviation and the innovators of
heresies, and the eradicators of
the sunnah and the backers of
wrong, and through him
humiliate the haughty tyrants,
and through him terminate the
infidels and the hypocrites and
all the atheists wherever they
are – in the east or west of the
world, on the lands or in oceans,
in plains or on mountains, until
you will not leave a single one of
them and you will not even leave
a single trace of them. O Allah!
And clear up your lands from
them, and heal your servants’
hearts from them, and
strengthen the faithful believers,



ϭَ َّلَلّهُم΍ .΍έًΎَلهُمْ آث
ϙَΩََمِنْهُمْ بِلا ήْ طَهِّ
΍ ϭَشْفِ مِنْهُمْ
عِب΍َ ϭَ ϙَΩَΎَعΰَِّ بِهِ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍َ ϭَحْيِ
αَέِ΍Ωَ ϭَ حِكَمِبِه� سُنَنَ ΍لْمήُْسَلیِْنَ

΍لنَّبِیِّیْنَ ϭَ جΩِّْΪَ بِه�
مΎَ مُحْیِيْ مِنْ
Ωِیْنِكَ ϭَ بϝَِّΪُ مِنْ
Ϊَْى تُعِی

�
حُكْمِكَ حَتّ

ى
�
Ωِیْنَكَ بِه� ϭَ عَل

΍ΪًْیΪَِج Ύ یْهِ غَضΪََی
Ύًمَحْض Ύًصَـحِیْح
لاَ عΝَϮَِ فِیْهِ ϭَ لاَ
ى
�
 حَتّ

�
بΪِْعΔََ مَعَه

تُنِیήَْ بِعΪَْلِه� ظُلَمَ
΍لْـجϭَ έِϮَْ تُطْفِيَ
ϭَ ήِْلْكُف΍ ϥَ΍ήَْبِه� نِی

تϮُْضِـحَ تُظْهήَِ بِه�
ϭَ ِّلْـحَق΍ ΪَِقΎَمَع
ϭَ ϝِΪَْلْع΍ ϝَϮُْمَـجْه

تϮُْضِحَ بِه�
�مُشْكِلا΍ Εَِلْحُكْمِ.
ُ�مَّ ف΍ Ϯََنَِّه

�
΍لَلّ

عَب΍ ϙَΪُْلάَِّيْ
 لنَِفْسِكَ

�
΍سْتَخْلَصْتَه

 مِنْ
�
�΍ ϭَصْطَفَیْتَه

خَلْقِكَ ΍ ϭَصْطَفَیْتَه
ϭَ ϙَΩِΎَى عِب

�
عَل

ی
�
 عَل

�
�΍ئْتَمَنْتَه

غَیْبِكَ ϭَ عَصَمْتَه
ϭَ ΏِϮُُّْنάل΍ َمِن
ΏِϮُْلْعُی΍ َمِن 

�
΍ْتَه َّήَب

 (مِنَ
�
ήْتَه ϭَ طَهَّ

ϭَ (ِجْس ِّήل΍�
فْتَه َّήَسَلَّمْتَه�ص
نَِ ΍لΪَّنَسِ معَِ
 مِنَ

�
ϭَسَلَّمْتَه

ΎَّنΎَِهُمَّ ف
�
یْبِ. ΍لَلّ َّήل΍
�َ

minhum belaadaka wa
wash fe minhum
e’baadaka wa a-i’zza
behil moameneena wa
ahye behi sonanal
mursaleena wa daaresa
hekamin nabiyyeena wa
jaddid behi maa moh-yee
min deeneka wa buddela
min hukmeka hattaa to-
e’eda deenaka behi wa
a’laa yadayhe ghazzan
jadeedan saheehan mah-
zan laa e’waja feehe wa
laa bid-a’ta ma-a’hu
hattaa toneera be-a’dlehi
zolamal jawre wa tut-fe-
ya behi neeraanal kufre
wa tuzhera behi ma-
a’aqedal haqqe wa
majhoolal a’dle wa too-
zeha behi mush-kelaatil
hukm. allaahumma wa
innahu a’bdokal lazis
takh-las-tahu le-nafseka
was tafaytahu min
khalqeka was tafaytahu
a’laa e’baadeka waa
tamantahu a’laa
ghaybeka wa a’samtahu
menaz zonoobe wa
barraa-tahu menal
o’yoobe wa tahhar-tahu
(menar rijse) wa sarraf-
tahu a’nid danase wa
sallam-tahu menar raybe.
allaahumma fa-innaa
nash-hado lahu yawmal
qeyaamate wa yawma
holoolit taam-mate

and through him, revive the
commands of the Messengers
and the rules of the prophets
that were obliterated, and renew
though him the signs of your
religion that were erased and
your judgments that were
destroyed, until you restore your
religion through him and at his
hands as new, fresh, sound as it
is, pure. Free from loopholes
and heresies, until You illumine
the murk of unfairness by
means of his justice, extinguish
the fires of atheism through him,
and manifest the positions of
truth and concealed justice, and
elucidate the difficulties of
commands through him. O
Allah! And he is verily Your
servant whom You have saved
for Yourself, and You have
chosen him from Your creation,
and selected him upon Your
servants, and entrusted him
upon Your unseen, and You
have protected him against sins,
and You have cleaned him from
any defect, and You have
purified him (from filth), and You
have expedited him from dirth
and kept him away from doubt.
O Allah! We will verily testify to
him on the day of resurrection
and on the day when the
overwhelming event that he did
not commited offense, nor did
he arrived with a sin, nor did he
do any act of disobedience for
You, nor did he miss any act of



ϡَϮَْی 
�
نَشْهΪَُ له

ϡَϮَْی ϭَ ΔَِمΎَلْقِی΍�
΍ Δِنََّه Ύمَّ حُل΍ ϝِϮُْلطَّ
لَمْ یάَُْنِبْ ϭَ لَمْ
یΫَ ΕِΎَْنْبϭَ Ύً لاَ
ى حϮُْبϭَ Ύً لَمْ

�
΍تَ

یήَْتَكِبْ لَكَ
مَعْصِیϭَ Δًَ لَمْ
ΔًَعΎَیُضَیِّعْ لَكَ ط
ϭَ لَمْ یَهْتِكْ لَكَ
ϝِّْΪَلَمْ یُب ϭَ Δًَمήُْح
لَكَ فήَِیْضϭَ Δًَ لَمْ
Δًَیْعήَِلَكَ ش ήِّْیُغَی
ϡُΎَلاِْم΍ ُنََّه΍ ϭَ
΍لْهΩِΎَي ΍لْمَهΪِْيُّ
Ύه΍ ήُِلتَّقِيُّ ΍لطَّ
΍لْهΩِΎَي ΍لْمَهΪِْيُّ
Ύه΍ ήُِلنتَّقِيُّ ΍لطَّ
ضِيُّ َّήل΍ ُّفِيϮَْل΍
هُمَّ
�
. ΍لَلّ كِيُّ َّΰل΍

ϭَ ِفَصَلِّ عَلیَْه
ϭَ ٖعَلٰی اٰبَآئِہ
ϭَ عْطِه� فِيْ نَفْسِه�΍َ
ϭَ �ϩΪِْلϭُ ϭَ هْلِه�΍َ
ϭَ یَّتِه� ِّέΫُ ϭَ هْلِه�΍َ
تِه� ϭَ جَـمِیْعِ ΍ُمَّ

έَعِیَّتِه� مΎَ تُقήُِّ بِه�

 ϭَ تَسήُُّ بِه�
�
�عَیْنَه

 ϭَ تَـجْمَعُ لَه
�
نَفْسَه

ΕِΎَلْمُمْلَك΍ َمُلْك
ϭَ Ύَیْبِهήَِق Ύَكُلِّه
ϭَ ΎَهΪِْبَعِی
ΎَلیِْلِهΫَ ϭَ Ύَهΰِْیΰَِع
ى یُـجήِْيَ

�
حَتّ

ى كُلِّ
�
 عَل

�
حُكْمَه

حُكْمٍ ϭَ یَغْلِبَ
ه� كُلَّ بΎَطِلٍ.

بِـحَقِّ
Ύَسْلُكْ بِن΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ΝَΎَیْهِ مِنْهΪََى ی
�
عَل

Δَ ΍لْه΍ ϭَ ϯ�Ϊُلْمَحَجَّ

�ْ ْ

annahu lam yaz-nib wa
lam yaa-te hooban wa
lam yar-takib laka
ma’seyatan wa lam yo-
zayye’ laka taa-a’tan wa
lam yah-tik laka hurmatan
wa lam yobaddil laka
fareeza-tan wa lam yo-
ghayyer laka sharee-a’tan
wa annahul emaamut
taqiyyul haadil mahdiyyut
taaherut taqiyyul wafiyyur
raziyyuz zakiyy.
allaahumma fa-salle
a’layhe wa a’laa aabaaa-
ehi wa a-a’-tehi fee
nafsehi wa wuldehi wa
ahlehi wa zurriyyatehi wa
ummatehi wa ja-mee-e’
ra-i’yyatehi maa toqirro
behi a’ynahu wa tasurro
behi nafsahu wa taj-ma-o’
lahu mulkal mumlakaate
kullehaa qareebehaa wa
ba-e’edehaa wa
a’zeezehaa wa
zaleelehaa hattaa yuj-
reya huk-mahu a’laa kulle
hukmin wa yagh-leba be-
haqqehi kulla baatel.
allaahummas luk benaa
a’laa yadayhe minhaajal
hodaa wal ma-hajjatal
u’zmaa wat tareeqatal
wustal latee yar-je-o’
elayhal ghaalee wa yal-
haqo behat taalee.
allaahumma wa
qawwenaa a’laa taa-a’tehi
wa sabbit-naa a’laa ma-

obedience to You, nor did he
violate any sanctified thing for
You, nor did he distort any
precept for You, nor did he
change any law for You, and he
is verily the leader, the pious,
the guide, the guided, the pure,
the upright, the satisfied, the
righteous. O Allah! Then send
blessings upon him and upon his
forefathers, give him what he
wishes regarding his own self,
and his sons and his family and
his offspring and his nation and
all of his subjects all that which
make him delighted and all that
which please him and put under
sphere of influence of all
kingdoms, the near and the
remote, the powerful and the
weak until you cause his rule to
prevail on every rule and his
right (issue) will overcome all
wrong ones. O Allah! Lead us, at
his hands, to the course of
guidance and to the greatest
path and the equitable way of
life to which will come back
(repentant) those who had gone
too far and catch up those who
had fallen down. O Allah!
Encourage us to carry out the
acts of obedience to him and
make us stand firmly in following
him and give us the favor of the
adherence to him and include us
with his group who achieve his
commands and who are
steadfast and who are seeking
his pleasure by leading to him.



ϭَ لْعُظْم�ى΍
ήِیْق΍ ΔََلϮُْسْطَى ΍لطَّ
Ύَلِیَْه΍ ُجِعήَْلَّتِيْ ی΍
΍لْغΎَلِيْ ϭَ یَلْحَقُ
ُ�مَّ

�
بِه΍ ΎَلتΎَّلِيْ. ΍لَلّ

ى
�
نΎَ عَل ِّϮَق ϭَ

Ύَثَبِّتْن ϭَ عَتِه�Ύَط
ϭَ ،یَعَتِه�Ύَى مَش

�
عَل

Ύَمْنُنْ عَلیَْن΍
ϭَ ،بَعَتِه�Ύَبِهِبِـمُتΰِْفِيْ ح Ύَجْعَلْن΍
،ϩِήِْمΎَِمِیْنَ ب΍ َّϮَلْق΍
Ύبήِِیْنَ مَعَهُ، ΍لَصَّ
ϙَΎَضέِ َلبِِیْنΎ ΍لَطَّ
ى
�
بِـمُنΎَصَحَتِه�، حَتّ

ϡَϮَْی Ύَنήَُتَـحْش
΍لْقِیΎَمΔَِ فِيْ

΍نَْص΍َ ϭَ �ϩέِΎَع΍Ϯَْنِه�
یΔَِ سُلْطΎَنِه�. ِّϮَمُق ϭَ
ی
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

΍ ϭَ ،Ϊٍجْعَلْ مُحَمَّ
ΎًلِصΎَخ Ύََلِكَ لن

�
Ϋ

ϭَ ٍّمِنْ كُلِّ شَك
ϭَ ٍیَآءέِ ϭَ Δٍَشُبْه
ى لاَ

�
سُمْعΔٍَ، حَتّ

،ϙَήَْبِه� غَی Ϊُِنَعْتَم
ϭَ لاَ نَطْلُبَ بِه� ΍ِلاَّ

ى
�
ϭَجْهَكَ، ϭَ حَتّ

ϭَ ،
�
تُـحِلَّنΎَ مَـحَلَّه

Δَِّلْـجَن΍ ْفِي Ύََتَـجْعَلن
Ύَِلاَ تَبْتَلن ϭَ ،

�
مَعَه

فِيْ ΍َم�ϩήِْ مِنَ
Ύم΍ ϭَ Δَِلْكَسَلِ ΍لسَّ
ϭَ Γِήَْلْفَت΍ ϭَ
Ύَجْعَلْن΍ ϭَ ،ِلْفَشَل΍

نْ تَنْتَصήُِ بِه� مِـمَّ

لΪِِیْنِكَ ϭَ تُعΰُِّ بِه�
نَصϭَ ήَْلیِِّكَ ϭَ لاَ
Ύَنήَْغَی Ύَبِن ϝْΪِْتَسْتَب

َ َ َ

shaa-ya-a’tehi, wam nun
a’laynaa be-mo-taa-ba-
a’tehi, waj a’lnaa fee
hizbehil qawwaameena
be-amrehi, as-
saabereena ma-a’hu, at-
taalebeena rezaaka be-
monaa-sahatehi, hattaa
tah-shoranaa yawmal
qeyaamate fee ansaarehi
wa a-a’waanehi wa
moqawweyate sultaanehi.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin, waj a’l
zaaleka lanaa khaalesan
min kulle shakkin wa
shub-hatin wa re-yaaa-in
wa sum-a’tin, hattaa laa
na’tamedo behi ghay-rak,
wa laa natloba behi illaa
waj-hak, wa hattaa to-
hillanaa ma-hallahu, wa
taj-a’lanaa fil jannate ma-
a’hu, wa laa tab-talenaa
fee amrehi menas saa-
mate wal kasale wal
fatrate wal fa-shale, waj
a’lnaa mimman tan-
tasero behi le-deeneka
wa to-i’zzo behi nasra
waliyyeka wa laa tas-tab-
dil benaa ghay-ranaa fa-
innas tib-daala laka
benaa ghay-ranaa a’layka
yaseer, wa howa a’laynaa
kabeer. innaka a’laa kulle
shay-in qadeer.
allaahumma salle a’laa
wolaate o’hoodehi, wa

So that you will gather us on the
resurrection day with his
supporters and his backers and
those who consolidate his
authority. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
the progeny of Muhammad, and
make us do all these things
without any doubt or confusion
or ostentation or seeking
reputation, so that we will rely
upon none save you, and we will
seek none save your sake, and
you will put us up in his vicinity
and you will place us with him in
paradise, and try us not in his
command weariness, laziness
and lethargy and failure, and
include us with those whom you
take up for backing your religion,
and whom you take up for
increase the victory of your
saint. And put not others in our
places for it is easy for You to
put others in our places, but it is
great difficult for us if You do it,
for You verily have power over
all things. O Allah! Send blessing
upon his representatives, and
fulfill their wishes, and increase
their ages, and render them
victorious, and make perfect for
them that which props them in
carrying out the commands of
Your religion, and make us their
helpers, and the supporters of
Your religion, and send blessings
upon his purified fore-fathers,
the guided leaders. O Allah! For
they are the sources of Your



Ύَلك بِن΍Ϊَْسْتِب΍ َّϥΎَِف
غَیήَْنΎَ عَلیَْكَ
Ϯَُه ϭَ ،ήٌْیَسِی
عَلیَْنΎَ كَبِی΍ .ήٌْنَِّكَ
ی كُلِّ شَیْءٍ

�
عَل

هُمَّ صَلِّ
�
قΪَِی΍ .ήٌْلَلّ

Γَِلاϭُ ى
�
عَل

عُهϭَ ،�ϩΩِϮُْ بَلِّغْهُمْ
مΎَلَهُمْ، Ωْίِ ϭَ فِيْ

�
΍

ϭَ ْلِهِمΎَج
�
΍

مْ ΍نْصήُْهُمْ ϭَ تَـمِّ
ΕَΪَْسْن΍َ Ύَلَهُمْ م
ήِْم΍َ ْلِیَْهِمْ مِن΍
Ύَجْعَلْن΍ ϭَ ،َیْنِكΩِ
ϭَ ،Ύًن΍Ϯَْع΍َ ْلَهُم
ى Ωِیْنِكَ

�
عَل

΍نَْصϭَ ،΍έًΎَ صَلِّ
ی اٰبَآئِہِ

�
عَل

�ِ Ύہήِِیْنَ ΍لاَْئِمَّ ΍لطَّ
ُ�مَّ

�
΍شΪِِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

ϥُΩِΎَنَّهُمْ مَعΎَِف
ϥُ΍ َّΰُخ ϭَ ،َتِكΎَكَلِم
Γَُلاϭُ ϭَ ،َعِلْمِك
΍َمϭَ ϙَήِْ خΎَلِصَتُكَ
ϭَ ،ϙَΩِΎَمِنْ عِب
خِیήََتِكَ مِنْ
ϙَُلیَِآؤϭْ΍َ ϭَ ،َخَلْقِك
ϭَ سَلآَئِلُ ϭْ΍َلیΎَِئِكَ،
ϭَ َتُكϮَْصَف ϭَ
ϭْ΍َلا΍َ Ωَِصْفِیَآئِكَ،
ϭَ َتُك΍Ϯََصَل
ϭَ َحْمَتُكέَ
بήََكΎَتُكَ عَلیَْهِمْ
ϭَ َّهُم

�
΍َجْمَعِیْنَ. ΍لَلّ

شήَُكΎَؤ�ϩُ فِيْ
ϩُϮُْنϭِΎَمُع ϭَ ،�ϩήِْم΍َ
ى طΎَعَتِكَ

�
عَل

�΍لάَِّیْنَ جَعَلْتَهُمْ
 ϭَ سِلاَحَه

�
حِصْنَه

 ΍ ϭَنُْسَهُ
�
ϭَ مَفΰَْعَه

َ َّ

balligh-hum aamaalahum,
wa zid fee aajaalehim
wan surhum wa tammim
lahum maa as-nad-ta
elayhim min amre
deeneka, waj a’lnaa
lahum a-a’waanan, wa
a’laa deeneka ansaaran,
wa salle a’laa aabaaa-ehit
taahereenal a-immatir
raa-sheedeen.
allaahumma fa-innahum
ma-a’adeno kalemaatek.
wa khuzzaano i’lmek, wa
wolaato amreka, wa
khaalesatoka min
e’baadek, wa
kheyarateka min khalqek,
wa awleyaaa-oka wa
salaaa-elo awle-yaa-eka,
wa safwatoka wa
awlaade asfeyaaa-ek,
salawaatoka wa
rahmatoka wa
barakaatoka a’layhim
ajma-e’en. allaahumma
wa shora-kaa-ohu fee
amrehi, wa mo-
a’awenooho a’laa taa-
a’tekal lazeena ja-
a’ltahum hisnahu wa
selaahahu wa maf-za-
a’hu wa unsahul lazeena
saloo a’nil ahle wal
awlaade, wa ta-jaa-fawul
watana, wa a’t-talul wa-
seera menal mehaade,
qad rafazoo
tejaaraatehim, wa
azarroo be-ma-a’a-

words, and the treasures of your
knowledge, and the ones in
authority of Your command, and
the well-chosen ones among
Your creatures, and Your saints
and the offspring of Your saints,
and Your selected ones and the
offspring of Your selected ones,
Your peace and Your mercy and
Your blessings be upon them all.
O Allah! They are partners in His
command, and helpers in
obeying You, those who are
made His protection, and His
weapon, and His sanctuary, and
His intimacy, those were
prevented from their family and
children, and were deported
from homeland, and were
restricted from cozy resting
place, their business was
denied, their livelihood was
damaged, they were deprived of
their relatives without being
away from their countries (i.e.
they were kept in recluse), and
they opposed the distant ones,
those who helped them in their
affair, and they opposed the
near ones, those who prevented
them from their affair, and they
joined after plotting, and they
discontinued in their era, and
they disconnected the continued
means with immediate
fragments of the world. Then
make them O Allah! As under
Your shelter and under the
shadow of Your protection, and
repel from them calamity that is



΍لάَِّیْنَ سَل΍Ϯْ عَنِ
،Ωَِلاϭَْْلا΍ ϭَ ِلاَْهْل΍
΍ϮُْفΎَتَـج ϭَ
΍Ϯُْل ΍لϮَْطَنَ، ϭَ عَطَّ
΍لϮَْثِیήَْ مِنَ
Ϊَْق ،ΩِΎَلْمِه΍
΍Ϯُْفَضέَ
ϭَ ،ْتِهِم΍έَΎَتِـج
΍ϭْ ُّήَض΍َ
ϭَ ْیِشِهِمΎَبِـمَع
فُق΍ϭْΪُِ فِيْ ΍نΪَِْیَتِهِمْ
بِغَیήِْ غَیْبΔٍَ عَنْ
ϭَ ْهِمήِْمِص
Ϊَْلْبَعِی΍ ΍ϮَُْلفΎَح
نْ عΎَضΪََهُمْ مِـمَّ
ϭَ ،ْهِمήِْم΍َ ى

�
عَل

خΎَلف΍ ΍Ϯَُْلْقήَِیْبَ
نْ صΪََّ عَنْ مِـمَّ
ϭَ ،ْجْهَتِهِمϭِ
ήُِب΍Ϊََّلت΍ Ϊَْبَع ΍Ϯَُْئْتَلف΍
΍ ϭَلتَّقΎَطُعِ فِيْ
΍Ϯُْقَطَع ϭَ ،ْهِمήِْهΩَ
Δََلْمُتَّصِل΍ ΏَΎَلاَْسْب΍
بِعΎَجِلِ حُطϡٍΎَ مِنَ
نْیΎَ. فΎَجْعَلْهُمُ ُّΪل΍
ϙَίِήِْهُمَّ فِيْ ح

�
΍للّ

ϭَ فِيْ ظِلِّ كَنَفِكَ،
αَΎَْعَنْهُمْ ب َّΩέُ ϭَ
مَنْ قَص΍ Ϊََلِیَْهِمْ
بΎِلْعΓِϭَ΍Ϊََ مِنْ
ϝْΰِْج΍َ ϭَ ،َخَلْقِك
لَهُمْ مِنْ ΩَعϮَْتِكَ
ϭَ َیَتِكΎَمِنْ كِف
ϭَ ،ْنَتِكَ لَهُمϮُْمَع
ϙَήِْنَص ϭَ ϙَΪِْیِیΎَْت
΍یΎَِّهُمْ، مΎَ تُعِیْنُهُمْ
ى طΎَعَتِكَ،

�
ίْ΍َ ϭَهِقْ بِـحَقِّهِمْبِه� عَل

Ωَ΍έَ΍َ ْطِلَ مَنΎَب
ϭَ ،ϙَέِϮُْطْفَآءَ ن΍ِ

� ِّ

yeshehim wa foqedoo fee
andeyatehim be-ghayre
ghay-batin a’n mis-rehim
wa haalaful ba-e’eda
mimman a’azadahum
a’laa amrehim, wa
khaala-ful qareeba
mimman sudda a’n
wijhatehim, waa talafoo
ba’dat tadaa-bore wat
taqaa-to-e’ fee dahrehim,
wa qa-ta-u’l asbaabal
muttaselata be-a’ajele
hotaamin menad dunyaa.
fa-j-a’lhomul laahumma
fee hir-zeka wa fee zille
kanafeka, wa rudda
a’nhum baa-sa man
qasada elayhim bil-
a’daawate min khalqek,
wa aj-zil lahum min
da’wateka min
kefaayateka wa ma-
o’onateka lahum, wa taa-
yeedeka wa nasreka
iyyaahum, maa to-
e’enohum behi a’laa taa-
a’tek, wa az-hiq be-
haqqehim baatela man
araada it-faa-a noorek,
wa salle a’laa
mohammadin wa aaleh,
wam laa behim kulla o-
foqin menal aafaaqe, wa
qutrin menal aqtaare
qistan wa a’dlan wa
rahmatan wa fazlan wash
kur lahum a’laa hasabe
karameka wa joodeka,
wa maa ma-nanta behi

intended towards them by the
enemity from Your creature, and
magnify for them from Your call,
from Your security and Your aid
for them, and Your support and
Your help for them, what they
have helped on Your obedience,
and make falsehood vanish by
their right those who intend to
extinguish Your light, and send
blessings upon Muhammad and
his progeny, and fill with them all
horizon from the horizons, and
diameter from the diameters,
equity and justice and mercy
and favour and thank them
according to Your generosity
and openhandedness, whatever
You have favoured upon the
established authority with justice
from Your servants, and hoard
for them from Your rewards that
raised them in grades, surely
You do what You wish and order
what You desire, so be it, Lord
of the Worlds.1



Ϊٍ ى مُـحَمَّ
�
صَلِّ عَل

لِه�، ΍ ϭَمْلاَْ بِهِمْ
�
΍ ϭَ

كُلَّ ΍فُُقٍ مِنَ
ήٍْقُط ϭَ ،ϕِΎَلآْف΍
έِΎَلاَْقْط΍ َمِن
ϭَ ًلاΪَْع ϭَ Ύًقِسْط
ϭَ ًفَضْلا ϭَ Δًَحْمέَ
ى
�
΍شْكήُْ لَهُمْ عَل

ϭَ َمِكήََحَسَبِ ك
Ύَم ϭَ ،ϙَΩِϮُْج
مَنَنْتَ بِه� عَلَى
΍لْقΎَئِـمِیْنَ بΎِلْقِسْطِ
ϭَ ،ϙَΩِΎَمِنْ عِب
Ϋْ΍خήَْ لَهُمْ مِنْ
ث΍Ϯََبِكَ مΎَ تήَْفَعُ
،ΕِΎَجέََّΪل΍ ِلَهُمْ بِه
΍نَِّكَ تَفْعَلُ مΎَ تَشَآءُ
،Ϊُْیήُِت Ύَتَـحْكُمُ م ϭَ
َّΏέَ َمِیْن

�
΍

΍لْعΎَلَمِیْنَ. 

a’lal qaa-emeena bil-qiste
min e’baadek, waz khar
lahum min sawaabeka
maa tur-fa-o’ lahum behid
darajaate, innaka taf-a’lo
maa ta-shaaa-o wa tah-
komo maa toreedo,
aameena rabbal
a’alameen.

 

1     Jamaal al-Usboo’, p. 310
 
Sayed Raziuddin Ibn Taaoos (r.a.) says that there is a supplication in this

tradition which did not exist in the earlier one. So if you want to become one
of the fortunate ones then recite this supplication with elegant manner before
Almighty Allah.1

Kaf’ami writes in al-Misbaah: Yunus Ibn Abdul Rahman, on the authority
of Imam Reza (a.s.) narrates that he (a.s.) always recommended to recite this
supplication for Imam Mahdi (a.t.f.s.): َخَلِیْفَتَك ϭَ َلِیِّكϭَ ْفَعْ عَنΩْ΍ َّهُم

�
΍َ… he (a.s.)للّ

would recite this supplication till the sentence ήٌْكَبِی Ύَعَلَیْن Ϯَُه ϭَ then he (a.s.) added
this portion:

ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϭَ �ϩΪِْعَه Γَِلاϭُ

�ϩΪِْمِنْ بَع Δِ ΍لاَْئِـمَّ
ϭَ ْلَهُمΎَبَلِّغْهُمْ آم ϭَ

allaahumma salle a’laa
wolaate a’hdehi wal a-
immate min ba’dehi wa
balligh-hum aamaaa-

O Allah! Send blessings upon
his representatives and the
leaders after him, make them
attain their wishes, increase



ϭَ ْلِهِمΎَفِيْ آج Ωْίِ
ϭَ ْهُمήَْنَص َّΰِع΍َ
Ύَمْ لَهُمْ م تَـمِّ
΍َسْن΍ ΕَΪَْلِیَْهِمْ مِنْ
΍َمϙَήِْ لَهُمْ ϭَ ثَبِّتْ
ϭَ ْعَآئِـمَهُمΩَ
΍جْعَلْنΎَ لَهُمْ
ى
�
΍َع΍Ϯَْنϭَ Ύً عَل

΍έًΎَنَْص΍ َیْنِكΩِ
ϥُΩِΎَنَّهُمْ مَعΎَِف
ϥُ΍ َّΰُخ ϭَ َتِكΎَكَلِم
ϥُΎَكέْ΍َ ϭَ َعِلْمِك
ϭَ ϙَΪِْحِیϮَْت
ϭَ َیْنِكΩِ ُعَآئِمΩَ
ϭَ ϙَήِْم΍َ Γَُلاϭُ
خΎَلِصَتُكَ مِنْ
ϭَ ϙَΩِΎَعِب
صَفϮَْتُكَ مِنْ
ϙَُلیَِآؤϭْ΍َ ϭَ َخَلْقِك
ϭَ سَلآَئِلُ ϭْ΍َلیَِآئِكَ
Ωَِلاϭْ΍َ ΓُϮَْصَف ϭَ
ϡَُلا نَبِیِّكَ ΍ ϭَلسَّ
Δَُحْمέَ ϭَ ْعَلیَْهِم�
.΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

lahum wa zid fee
aaajaalehim wa a-i’zz
nasrahum wa tammim
lahum maa as-nad-ta
elayhim min amreka
lahum wa sabbit da-a’aa-
emahum waj a’lnaa lahum
a-a’waanan wa a’laa
deeneka ansaaran fa-
innahum ma-a’adeno
kalemaateka wa
khuzzaano i’lmeka wa
arkaano tawheedeka wa
da-a’aa-emo deeneka wa
wolaato amreka wa
khaalesatoka min
e’baadeka wa safwatoka
min khalqeka wa aw-
leyaaa-oka wa salaaa-elo
awle-yaaa-eka wa safwato
awlaade nabiyyeka was
salaamo a’layhim wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

their lifetimes, support their
victory, make perfect for them
Your orders that You bid them to
carry out, strengthen their
pillars, and make us their
helpers and supporters of Your
religion. They are the essence
of Your Words, the hoarders of
Your knowledge, the pillars of
the profession of Your Oneness,
the posts of Your religion, the
authorities of Your commands,
the choices over Your servants,
the well-chosen ones from
among Your creatures, the
vicegerents of You, the offspring
of Your vicegerents, and the
selected descendants of Your
Prophet. Peace be upon him
and them. May the mercy and
blessings of Allah be on you.2

 

1      Jamaal al-Usboo’, p. 314
2        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 155; Saheefah Mahdiyyah, p. 346

 



(3) Supplication to be Resurrected With Imam Reza (a.s.)

 
هُمَّ ΍َعْطِنِي

�
΍لَلّ

΍لْهϭَ ϯ�Ϊُ ثَبِّتْنِيْ
عَلیَْهِ آمِن΍َ Ύًمْنَ مَنْ
ϭَ ِعَلیَْه ϑَϮَْلاَ خ
لاَ حϭَ ϥَΰُْ لاَ
ج΍ ωَΰََنَِّكَ ΍َهْلُ
΍لتَّق΍َ ϭَ  ϯ�Ϯْهْلُ
Γِήَِلْمَغْف΍.

ALLAAHUMMA A-A’TE-NIL
HODAA WA SABBIT-NEE
A’LAYHE AAMENAN AMNA MAN
LAA KHAWFA A’LAYHE WA LAA
HUZNA WA LAA JA-ZA-A’
INNAKA AHLUT TAQWAA WA
AHLUL MAGHFERAH.

O my Lord! Grant me
guidance, and establish
me firm while I am safe
and secure as someone
who has no fears. You
foster piety and
forgiveness.

Whoever makes it his habit to recite this supplication would be resurrected
along with Imam Reza (a.s.).1
 

1       Al-Misbaah, p. 406; al-Balad al-Ameen, p. 630; al-Jannah al-Waaqea’h
Wa al-Jannah al-Baaqeyah (manuscript), p. 59



(4) Supplication to be Resurrected With Ahlulbait (a.s.)

Ismail Ibn Sahl narrates that he requested Imam Reza (a.s.) to teach him such a
supplication, by virtue of which, he could get the company of the Imam (a.s.)
and his family in this world as well as in the hereafter. He (a.s.) wrote:

“Recite Surah Qadr abundantly and keep your lips fresh with the seeking
forgiveness excessively.”1

 

1        Al-Da’waat, p. 49



(5) Supplication Seeking Forgiveness – While Listening Azan
of Morning and Maghrib

Abbas (servant of Imam Reza (a.s.)) says: I heard my master saying:
“Whoever listens the azan of Morning and Maghrib should recite this

supplication then if he dies that night he would depart this world penitenced
and would enter paradise.”

هُمَّ ΍نِِّيْ  ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

ϭَ ϙَέِΎَنَه ϝِΎَقْبΎِِب
ϭَ َلیَْلِك έِΎَبΩْ΍ِ
ϭَ َتِك΍Ϯََصَل έِϮُْحُض
ϥْ΍َ َعَآئِكΩُ Εِ΍Ϯَْص΍َ
Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
تُصَلِّيَ عَل

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

تَتΏَϮُْ عَلَيَّ ΍نَِّكَ
Ώُ΍ َّϮَّلت΍ َنَْت΍
حِیْمُ َّήل΍.

allaahumma innee as-aloka
be-iqbaale nahaareka wa
idbaare layleka wa hozoore
salawaateka wa aswaate do-
a’aa-eka an tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa an tatooba
a’layya innaka antat
tawwaabur raheem.

O Allah! I ask You on
behalf of Your morning and
Your night, and the voice of
Your callers that You send
Blessings upon Muhammad
and his Household and that
You forgive me as You are
the Forgiver, the Merciful.1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 198; al-Balad al-Ameen, p. 50;
al-Misbaah, p. 56



(6) Supplication Recited Everyday Between Iqamah And
Salaat

Abdul Rahman Ibn Najraan narrates on the authority of Imam Reza (a.s.) that
he (a.s.) advised to recite this supplication everyday between Iqamah and
Salaat:

ϩِάِه� َّΏέَ َّهُم
�
΍لَلّ

ϭَ Δِ ع΍ ΓِϮَْلتَّآمَّ َّΪل΍
Δَِلْقَآئِم΍ Γَِلا ΍لصَّ
΍Ϊً صَلَّي بَلِّغْ مُحَمَّ
لِهِ
�
΍ ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍

ϭَ ΔََجέََّΪل΍
ϭَ ΔََسِیْلϮَْل΍
ϭَ َلْفَضْل΍
΍لْفَضِیلΔََ بΎِاللهِ
΍َسْتَفْتِحُ ϭَ بΎِاللهِ
ϭَ ُسْتَنْجِح΍َ
ϝِϮُْسέَ Ϊٍ بِـمُحَمَّ
Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ

�
΍ ϭَ ِالله΍

هُمَّ
�
هُ. ΍لَلّ ΍تϮَََجَّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

΍جْعَلْنِي بِهِمْ
عِنϭَ ϙَΪَْجِیْهΎً فِيْ
Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

بِیْنَ.  َّήَلْمُق΍ َمِن ϭَ

allaahumma rabba
haazehid da’watit taam-
mate was salaatil qaaa-
emate balligh
mohammadan sallal laaho
a’layhe wa aalehid
darajata wal waseelata
wal fazla wal fazeelata bil-
laahe astafteho wa bil-
laahe astanjeho wa be-
mohammadin rasoolil
laahe wa aale
mohammadin atawajjaho.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin waj a’lnee
behim i’ndaka wajeehan
fid dunyaa wal aakherate
wa menal moqarrabeen.

O Allah! Lord of this perfect
supplication and established
prayer, assign to Muhammad,
may Allah bless him and his
progeny, the rank, right of
mediation, excellence, and
advantage. With Allah do I
commence, from Allah do I seek
success, and in the name of
Muhammad, may Allah bless
him and his progeny, do I turn
my face (towards Allah). O Allah!
Send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad, and, in their
names, make me worthy of
regard in this world and in the
Hereafter, and of those drawn
near to You.1

 

1       Falaah al-Saael, p. 155; Mustadrak al-Wasaael, vol. 4, p. 123; Behaar al-
Anwaar, vol. 84, p. 375



(7) Supplication for the Eighth Hour Daily

Everyday, the eighth hour1 is dedicated to Imam Reza (a.s.). Recite this
supplication at this hour:

Ύَی ٍّϮُعΪَْم ήَْخَی Ύَی
Ύَى ی

�
خَیήَْ مَنْ ΍َعْط

Ύَمَنْ سُئِلَ ی ήَْخَی

مَنْ ΍َضَآءَ بΎِسْمِه�
ϭَ έِΎَلنَّه΍ َءϮَْض
΍َظْلَمَ بِه� ظُلْم΍ Δَُللَّیْلِ
ϭَ سϝَΎَ بΎِسْمِه� ΍ϭَبِلُ
ϕَίَέَ ϭَ ِیْل ΍لسَّ
Ύَی ήٍْكُلَّ خَی 

�
ϭْ΍َلیَِآئَه

Εِ΍ϭَΎَم مَنْ عَلاَ ΍لسَّ
νَέَْْلا΍ ϭَ �ϩέُϮُْن
ϭَ ϕَήْ ضϮَْؤ΍ ϭَ �ϩُلشَّ
Ύَی 

�
΍لْغέَ Ώَήَْحْمَتُه

ΩِϮُْلْـج΍ َسِع΍ϭَ
΍َسΎَْلُكَ بِـحَقِّ عَلِيِّ
Ύَض ِّήل΍ س�ىϮُْبْنِ م
ϭَ ϡَُلا عَلیَْهِ ΍لسَّ
 بَیْنَ یΪََيْ

�
΍قΪَُِّمُه

ϭَ ْآئِـجِيϮََح
ϥْ΍َ َلِیَْك΍ ْغْبَتِيέَ
Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
تُصَلِّيَ عَل

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ تَكْفِیَنِيْ بِه��
΍َ ΎخΎَفُه تُنْجِیَنِيْ مِـمَّ
΍َ ϭَح�ϩέُάَْ فِيْ جَمِیْعِ
΍َسْفέِΎَيْ ϭَ فِيْ
έِΎَلْقِف΍ ϭَ ْيέِ΍ήََلْب΍
ϡِΎَلآْك΍ ϭَ ΔَِیΩِϭَْْلا΍ ϭَ
ϭَ νِΎَلْغِی΍ ϭَ
ΏِΎَع ΍لْـجِب΍ ϭَ ϝِΎَلشِّ
Ϊُِح΍ϭَ Ύَی έِΎَلْبِح΍ ϭَ
Ύَی ΰُْیΰَِع Ύَی έُΎ یΎَ قَهَّ
ϭَ έُΎَّسَت Ύَی έُΎَّجَب

َ َ َ ْ َ

yaa khayra mad-o’owin yaa
khayra man a-a’taa yaa
khayra man so-ela yaa
man a-zaaa-a bismehi
zaw-an nahaare wa azlama
behi zulmatul layle wa
saala bis-mehi waabelus
sayle wa razaqa awleyaaa-
ahu kulla khayrin yaa man
a’las samaawaate noorohu
wal arza zaw-ohu wash
sharqa wal gharba
rahmatohu yaa waase-a’l
joode as-aloka be-haqqe
a’liyy ibne moosar rezaa
a’layhis salaamo wa
oqaddemohu bayna yaday
hawaaa-ejee wa raghbatee
elayka an tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa an
takfeyanee behi wa tunje-
yanee mimmaa akhaafohu
wa ahzarohu fee jamee-e’
asfaaree wa fil baraaree
wal qefaare wal awdeyate
wal aakaame wal gheyaaze
wal jebaale wash she-a’abe
wal behaare yaa waahedo
yaa qahhaaro yaa a’zeezo
yaa jabbaaro yaa sattaaro
wa an taf-a’la bee kazaa
wa kazaa.

O Best of all besought ones!
O Best of all givers! O Best of
all asked ones! O He by
Whose Name the light of
days beams, the darkness of
nights dims, the heavy rain of
floods flows, and has
provided His intimate
servants with all prosperity! O
He Whose light has gone up
the heavens, Whose beam
has gone up the earth, and
Whose mercy has gone up
the east and the west! O
Ample in magnanimity, I
beseech You in the name of
Ali, the son of Moosa, the
well-contented, peace be
upon him, and I present him
as my mediation for the
settling of my needs, (please)
send blessings upon
Muhammad and the
Household of Muhammad
and save me from it and
rescue me from whatever I
fear and whatever I avoid in
all my journeys, in the forests,
deserts, valleys, hills, jungles,
mountains, corals, oceans. O
Unique, O Forceful, O Mighty,
O Compeller, O Coverer, do
for me so and so.2



ϭَ ΍άََتَفْعَل بِيْ ك ϥْ΍َ
΍άََك.

 

1       The time between the completion of four units of Zohr salaat till the time
of Asr Salaat.
2       Al-Balad al-Ameen, p. 210; al-Misbaah, p. 187; Misbaah al-Motahajjid,
p. 515



(8) Another Supplication at the Eighth Hour

 
هُمَّ ΍نَْتَ ΍لْكΎَشِفُ

�
΍لَلّ

΍ ϭَ ΕِΎلْكΎَفِيْ للِْمُلِمَّ
Νُ ِّήَلْمُف΍ ϭَ ΕِΎ للِْمُهِمَّ
Ύمِعُ للِْكήُُب΍ ϭَ ΕِΎَلسَّ
ϭَ Εِ΍Ϯَْلِلاَْص
΍لْمُخΝُήِْ مِنَ
لُم΍ ϭَ ΕِΎَلْمُجِیْبُ ΍لظُّ
΍حِمُ َّήَل΍ Εِ΍Ϯََع َّΪِلل
έُΎَّجَب Εِ΍ήََللِْعَب
ϭَ νِέَْْلا΍
مΕِ΍ϭَΎَ یϭَ Ύَلِيُّ ΍لسَّ
Ύَعَلِيُّ ی Ύَى ی

�
یΎَ مϮَْل

Ύَیْمُ یήَِك Ύَى ی
�
΍َعْل

΍َكϡُήَْ یΎَ مَنْ لَهُ
Ύَلاَْعْظَمُ ی΍ ُلاِْسْم΍
Ύَم ϥَΎَلاِْنْس΍ َمَنْ عَلَّم
ήُِطΎَلَمْ یَعْلَمْ ف
ϭَ Εِ΍ϭَΎَم ΍لسَّ
Ϯَُه ϭَ νِέَْْلا΍
یُطْعِمُ ϭَ لاَ یُطْعَمُ.
Ϊٍ ΍َسΎَْلُكَ بِـمُحَمَّ
ى مِنَ

�
΍لْمُصْطَف

ΙِϮُْلْمَبْع΍ ِلْخَلْق΍
ήِْمِیΎَِب ϭَ ِّلْحَقΎِب
�΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍لάَِّيْ
 فΎََلْفَیْتَه

�
�ϭْ΍َلیَْتَه

شΎَك΍ ϭَ ΍ήًِبْتَلیَْتَه
ϭَ ΍ήًِبΎَص 

�
فϮََجΪَْتَه

Ύَض ِّήل΍ ϡِΎَلاِْمΎِب
عَلِيِّ بْنِ مϮُْسَى
ϙَΪِْى بِعَه

�
΍لάَِّيْ ϭْ΍َف

ϭَ ϙَΪِْعϮَِثِقَ بϭَ ϭَ
Ύَنْی ُّΪل΍ ِعَن νَήَْع΍َ
ϭَ ِلِیَْه΍ ْقَْبَلَت΍ Ϊَْق ϭَ
Ύَیْنَتِهίِ ْغِبَ عَنέَ

allaahumma antal kaashefo
lil-molimmaate wal kaafee
lil-mohimmaate wal
mofarrejo lil-korobaate was
saame-o’ lil-aswaate wal
mukhrejo menaz zolomaate
wal mojeebo lid-da-a’waate
ar-raahemo lil-a’baraate
jabbarul arze was
samaawaate yaa waliyyo
yaa mawlaa yaa a’liyyo yaa
a-a’laa yaa kareemo yaa
akramo yaa man lahul ismul
a-a’zamo yaa man a’llamal
insaana maa lam ya’lam
faaterus samaawaate wal
arze wa howa yut-e’mo wa
laa yut-a’m. as-aloka be-
mohammadenil mustafaa
menal khalqil mab-o’ose bil-
haqqe wa be-ameeril
moameneenal lazee
awlaytahu fa-alfaytahu
shaakeran wab talaytahu fa-
wajad-tahu saaberan wa bil-
emaamir rezaa a’liyy ibne
moosal lazee awfaa be-
ahdeka wa waseqa be-
wa’deka wa a-a’raza a’nid
dunyaa wa qad aq-balat
elayhe wa ragheba a’n
zeenatehaa wa qad ra-
ghebat feehe an tosalleya
a’laa mohammadin wa aale
mohammadin faqad

O Allah! You are Reliever
from the disasters, Sufficient
for necessities, Reliever of
sorrows, Listener of voices,
Deliverer from the darkness,
Succourer for the appealer,
He who shows compassion
when tears are shed,
Dominant of the Earth and
the Skies, O Guardian, O
Master, O High, O Highest,
O Bountiful, O Most
Munificent, O He to whom
belong the great name, O
He who taught men what he
knew not, the Originator of
the heavens and the earth,
and He feeds (others) and is
not (Himself) fed. I ask You
by Muhammad, the chosen
one from the creatures, sent
with truth, and by Ameer al-
Momineen, the one You
have given him then found
him thankful, and inflicted
him then found him patient,
and by Imam al-Reza Ali, the
son of Moosa, who fulfilled
with Your promise, and put
the trust in Your promise,
and kept away from the
world but it came back to
him, he made detest for her
adornment but indeed it
wished, that You send



ϥْ΍َ ِغِبَتْ فِیْهέَ Ϊَْق ϭَ
Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
تُصَلِّيَ عَل

Ϊَْفَق Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ َلِیَْك΍ ْلْتُ بِهِم تϮََسَّ
ϭَ ْمِيΎَم΍َ َّْمْتُهُمΪَق
بَیْنَ یΪََيْ ح΍Ϯََئِـجِيْ
ى
�
ϥْ΍َ تَهΪِْیَنِيْ ΍لِ

ϭَ َتِكΎَضήَْسُبُلِ م
ΏَΎَسْب΍َ ْلِي ήَ تُیَسِّ
طΎَعَتِكَ ϭَ تϮَُفِّقَنِيْ
Δَِلْف ُّΰل΍ ِلاِِبْتِغَآء
ϭَ َلیَِآئِكϭْ΍َ Γَِلا΍Ϯَُبِـم
΍ ϙِ΍έَΩْ΍ِلْـحَظΓِϮَْ مِنْ
ϭَ َئِك΍Ϊَْع΍َ Γِ΍ΩَΎَمُع
ى ΍Ωَ΍َءِ

�
تُعِیْنَنِيْ عَل

ϭَ َآئِضِكήََف
ϭَ َسُنَّتِك ϝِΎَسْتِعْم΍
تϮَُفِّقَنِيْ عَلَى
Δَِی ِّΩَلْمُؤ΍ Δِ ΍لْمَحَجَّ
΍لَِى ΍لْعِتْقِ مِنْ
ίِϮَْلْف΍ ϭَ َبِك΍άََع
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍

tawassalto behim elayka wa
qaddamtohum amaamee
wa bayna yaday hawaa-ejee
an tahdeyanee elaa sobole
marzaateka wa toyassera
lee asbaaba ta-a’teka wa
towaffeqanee le-ibte-ghaaa-
iz zulfate be-mowaalaate
awleyaaa-eka wa idraakil
hazwate min mo-a’adaate
a-a’daa-eka wa to-e’enanee
a’laa adaa-e faraa-ezeka
was te’maale sunnateka wa
fowaffeqanee a’lal mahajjatil
mo-addeyate elal i’tqe min
a’zaabeka wal fawze be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen.

blessings on Muhammad
and his progeny, then surely
I am imploring by them to
You, and I prefer them to be
in front of me and before me
are my needs that You give
me from the paths of Your
satisfaction and make easy
for me the sources of Your
obedience and help me for
seeking the friendship of
your successors, accepting
their recognition and enmity
of Your enemies, and help
me to perform Your
obligatory acts and exercise
Your laws and

grant me success in
advancing a convincing
argument that frees me from
your chastisement and grant
me victory by Your Mercy, O
the most Merciful of the
mercifuls.1

 

1       Al-Misbaah, p. 187; Miftaah al-Falaah, p. 469; Behaar al-Anwaar, vol.
86, p. 349; Miqbaas al-Misbaah, p. 343



13
Chapter
Eight Divine Acts of the Week
In this chapter, eight divine acts, to be done during a week, as narrated by
Imam Reza (a.s.), are mentioned.



(1) Salaat of Gift to be Performed on Sunday for Imam Raza
(a.s.)

Raawandi, in his book ‘Salaat al-Hazeen’ writes that Imam Reza (a.s.)
recommended:

“One should perform eight units of prayer on Friday, out of which four
units to be presented to the Holy Prophet (s.a.w.a.) and four units to be
presented to Janabe Fatema Zahra (s.a.). Present four units to Imam Ali Ibn
Abi Taalib (a.s.) on Saturday, four units to Imam Hasan (a.s.) on Sunday, four
units to Imam Husain (a.s.) on Monday, four units to Imam Ali Ibn Husain
(a.s.) on Tuesday, four units to Imam Mohammad Ibn Ali al-Baqir (a.s.) on
Wednesday, four units to Imam Ja’far Ibn Mohammad al-Sadiq (a.s.) on
Thursday. Again perform eight units prayers on Friday out of which present
four units to the Holy Prophet (s.a.w.a.) and four units to Janabe Fatema Zahra
(s.a.), on Saturday present four units to Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.), on
Sunday present four units to Imam Reza (a.s.), on Monday present four units
to Imam Mohammmad Taqi (a.s.) and on Tuesday present four units to Imam
Ali Ibn Mohammad (a.s.), while on Wednesday present four units to Imam
Hasan Askari (a.s.) and on Thursday present four units to Imam Mahdi
(a.t.f.s.).”

Recite the following supplication after each unit:

ϡَُلا هُمَّ ΍نَْتَ ΍لسَّ
�
΍لَلّ

ϭَ ϡَُلا ϭَ مِنْكَ ΍لسَّ
ϡَُلا ΍لِیَْكَ یَع΍ ΩُϮُْلسَّ
حَیِّنέَ ΎَبَّنΎَ مِنْكَ
َّϥ΍ِ َّهُم

�
لا΍ .ϡَِلَلّ بΎِلسَّ

ΕِΎَكَع َّήل΍ ϩِάِه�
ى
�
هΪَِیΔٌَّ مِنِّيْ ΍لِ

ϭَلیِِّكَ فُلاϥَِ بنْ
ى
�
فُلاϥٍَ. فَصَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

ϭَ Ϊٍ بَلِّغْهُ مُحَمَّ
΍یΎَِّه΍َ ϭَ Ύَعْطِنِيْ
ϭَ ْمَلِي΍َ َفَْضَل΍
ϭَ َجَآئِيْ فِیْكέَ

َ

allaahumma antas
salaamo wa minkas
salaamo wa elayka ya-
o’odus salaamo hayyenaa
rabbanaa minka bis-
salaam. allaahumma inna
haazehir raka-a’ate
hadiyyatun minnee elaa
waliyyeka folaan ibne
folaan. fasalle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa balligh-
ho iyyaahaa wa a-a’tenee
afzala amali wa rajaaa-ee

O Allah! You are the peace and
from You is peace and peace
returns to You. Enliven us, O
our Lord, with peace from You.
O Allah! I have offered these
rak’ats as a gift from me to
Your successor so-and-so son
of so-and-so.1Then send
blessings on Muhammad and
on the family of Muhammad
and make it reach them and
give me my best hopes and
expectations of You and of
Your Messenger and him.



فِيْ έَسϮُْلِك ϭَ فِیْهِ
.

feeka wa fee rasooleka wa
feehe.

Then beseech Almighty Allah and request Him to fulfill your legitimate
desires.2
 

1        For Imam Reza (a.s.) say: ‘Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.)’ in the salaat of
gift instead of saying ‘so-and-so son of so-and-so’.
2      Al-Da’waat, p. 108



(2) Ziyaarat of Imam Reza (a.s.) on Wednesday

Wednesday is ascribed with the names of Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.), Imam
Reza (a.s.), Imam Jawad (a.s.) and Imam Hadi (a.s.) recite their ziyaarat as
follows:

Ύَعَلیَْکُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍َؤْلیَِآءَ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْکُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
حُـجَجَ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْکُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ن΍ έَϮُْاللهِ فِیْ
νِέَْْلا΍ ΕِΎَظُلُم
لاϡَُ عَلیَْکُمْ ΍لَسَّ
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ
ی
�
عَلیَْکُمْ ϭَ عَل

ϝِ بَیْتِکُمُ
�
΍

یِّبِیْنَ ΍لطَّ
Ύهήِِیْنَ بΎَِبِیْ ΍لطَّ
Ϊََْیْ لق ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
عَبΪَْتُمُ ΍اللهَ
ϭَ َمُخْلِصِیْن
جΎَهΪَْتُمْ فِیْ ΍اللهِ

�ϩΩِΎَحَقَّ جِه
ی ΍تΎََکُمُ

�
حَتّ

΍لْیَقِیْنُ فَلَعَنَ ΍اللهُ
΍َعΪَْآئَکُمْ مِنَ
΍لْـجِنِّ ΍ ϭَلاِْنْسِ
Ύََن΍ ϭَ َجْمَعِیْن΍َ
ϭَ ِالله΍ لَِی΍ ُءήََْب΍
Ύَلِیَْکُمْ مِنْهُمْ ی΍
Ύََب΍ Ύَلاَیَ یϮَْم
΍ب΍ήَِْهِیْمَ مϮُْسَی
Ύَی ήٍَبْنَ جَعْف
Ύََب΍ َلاَیϮَْم
΍لْـحَسَنِ عَلِیَّ
Ύَسی� یϮُْبْنَ م
Ύََب΍ Ύَلاَیَ یϮَْم
Ϊَ جَعْفήٍَ مُـحَمَّ

ASSALAAMO A’LAYKUM YAA
AWLEYAAA-AL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKUM YAA
HOJAJAL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKUM YAA
NOORAL LAAHE FEE
ZOLOMAATIL ARZE
ASSALAAMO A’LAYKUM
SALAWAATUL LAAHE
A’LAYKUM WA A’LAA AALE
BAYTEKOMUT
TAYYEBEENAT
TAAHEREENA BE-ABEE
ANTUM WA UMMEE LAQAD
A’BAD-TOMUL LAAHA
MUKHLESEENA WA
JAAHAD-TUM FIL LAAHE
HAQQA JEHAADEHi HATTAA
ATAAKOMUL YAQEENO FA-
LA-A’NAL LAAHO A-A’DAAA-
AKUM MENAL JINNE WAL
INSE AJMA-E’EN WA ANAA
ABRA-O ELAL LAAHE WA
ELAYKUM MINHUM YAA
MAWLAAYA YAA ABAA
IBRAAHEEMA MOOSABNA
JAA’FARin YAA MAWLAAYA
YAA ABAL HASANE A’LIY
YABNA MOOSAA YAA
MAWLAAYA YAA ABAA
JA’FARin MOHAMMAD ABNA
A’LI YAA MAWLAAYA YAA
ABAL HASANE A’LIy YABNA

Peace be on you, O intimate
friends of Allah! Peace be on
you, O decisive arguments of
Allah! Peace be on you, O
light of Allah, in the midst of
ignorance and disorder,
widespread in the world!
Peace be on you, blessings
of Allah be on you, and on
your pure and pious children.
With my father (I am) at your
disposal, and also my mother.
Surely you sincerely carried
out the mission of Allah, and
strived in the cause of Allah,
leaving no stone unturned,
against heavy odds, in letter
and spirit, till the inevitable
came unto you. Therefore
Allah condemns your
enemies, whether they be
men or jinn, one and all. I
turn obedient, unto Allah, and
you, keeping away from
them. O Master! O Abu
Ibrahim! Moosa son of Ja’far!
O Master! O Abul Hasan! Ali
son of Moosa! O Master! O
Abu Ja’far! Mohammad son
of Ali! O Master! O Abul
Hasan! Ali son of
Mohammad! I am your
bondman, I truly believe in



Ύَبْنَ عَلِیٍّ ی
Ύََب΍ Ύَلاَیَ یϮَْم
΍لْـحَسَنِ عَلِیَّ
Ύََن΍ Ϊٍ بْنَ مُـحَمَّ
مϮَْلًی لَکُمْ
کُمْ ِّήِمُؤْمِنٌ بِس
ϭَ جَهήِْکُمْ
مُتَضَیِّفٌ بِکُمْ
΍άَمِکُمْ ه�Ϯَْفِیْ ی
ϡُϮَْی Ϯَُه ϭَ
ϭَ ِبَعَآءέَْْلا΍
مُسْتَجِیήٌْ بِکُمْ
ϭَ ْنِیϮُْضِیْفΎَف
ϝِ
�
Ύِنِیْ بϭْήُْجِی΍َ

یِّبِیْنَ بَیْتِکُمُ ΍لطَّ
Ύهήِِیْنَ .΍لطَّ

MOHAMMADIN ANAA
MAWLAN LAKUM
MOMENUN BE-SIRREKUM
WA JAHREKUM
MOTAZAYYEFUN BEKUM
FEE YAWMEKUM HAAZAA
WA HOWA YAWMUL ARBA-
A’Aa-E WA MUSTAJEERUN
BEKUM FA-AZEEFOONEE
WA AJEEROONEE BE AALE
BAYTEKOMUT
TAYYEBEENAT
TAAHEREENA.

your innermost best aspects,
in your evident public roles,
take refuge with you, in the
hours of today, your day,
Wednesday, and seek your
nearness, therefore receive
me with open arms, let me be
near you, (and near) your
pure and pious children.1

 

1       Jamaal al-Usboo’, p. 40; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 215



(3) Another Ziyaarat of Imam Reza (a.s.) on Wednesday

Allamah Majlisi (r.a.) has mentioned this salutation and benediction in the
chapter of Ziyaarat of Maasoomin (a.s.) during the days of a week. As this is
related to Imam Reza (a.s.) so it may be particularized to be recited on
wednesday:

لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
ض΍ Ύَلْمήُْتَض�ى ِّήل΍
Ϊِِّسَـمِيِّ سَی
ϡِΎَم΍ِ ϭَ َصِیِّیْنϮَْل΍
Δَِلْمُتَّقِیْنَ خَلیِْف΍
ϡِΎَم΍ِ ϭَ ِحْم�ن َّήل΍
ϭَ ϥِآήُْلْق΍ ِهْل΍َ
ϭَ ِیْلϭِΎَّْلت΍ ِحِبΎَص
ϭَ ϥِΎَقήُْلْف΍ ϥِΪِْمَع
ϭَ Γِ΍έَϮَّْلت΍ ِمِلΎَح
΍لاِْنْـجِیْلِ ΍ ϭَفِْنَآءِ
ϭَ ΕِΎَلْـخَبِیْث΍
΍لاَْبΎَطِیْلِ ΍ ϭَلْقΎَئِلِ
΍لْفΎَعِلِ ΍ ϭَلْـحΎَكِمِ
ϕِΩِΎ ΍لْع΍ ϭَ ϝِΩِΎَلصَّ
ΰِِئΎَلْـح΍ ϭَ ِّήَلْب΍
Ϊُِّسَی �ϩُّΪَج ήِْلْفَخ΍
ϩُϮَُْب΍ ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍
ϭَ َصِیِّیْنϮَْل΍ Ϊُِّسَی
لیِْنَ َّϭَْلا΍ Ώُلِیَْهِ مَآ΍
΍ ϭَلآْخήِِیْنَ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ب΍ Ύََلْـحَسَنِ عَلِيَّ
Ύَض ِّήل΍ سَىϮُبْنَ م
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
هُمَّ صَلِّ

�
 ΍لَلّ

�
بήََكΎَتُه

ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ
�
عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ
�
΍ ى

�
�عَل

كَم΍َ Ύَكήَْمْتَه
ϭَ َلِكϮُْسέَ Ϊٍ بِـمُحَمَّ
 فِيْ ΍لْـحَقِّ

�
جَعَلْتَه

ى
�
Ωَلیِْلَكَ فΪََع΍ Ύَلِ
ْ ْ َ

assalaamo a’lar rezal
murtazaa samiyye
sayyedil wasiyyeen wa
emaamil muttaqeen
khaleefatir rahmaane wa
emaame ahlil qur-aane
wa saahebit taaweele wa
ma’denir furqaan wa
haamelit tawraate wal
injeele wa ifnaaa-il
khabeesaate wal
abaateele wal qaa-elil
faa-e’le wal haakemil
a’adele was saadeqil
barre wal haa-ezil fakhre
jaddohu sayyedun
nabiyyeena wa abooho
sayyedul wasiyyeena wa
elayhe ma-aaabul
awwaleena wal
aakhereena assalaamo
a’layka yaa abal hasane
a’liyy ibne moosar rezaa
wa rahmatul laahe wa
barakaatohu allaahumma
salle a’laa mohammadin
wa a’laa aale
mohammadin wa kamaa
akramtahu be-
mohammadin rasooleka
wa ja-a’ltahu fil haqqe
daleelaka fa-da-a’a elaa

Peace be upon al-Reza, the
well-pleased, exalted chief of the
Prophet’s successor, and leader
of the pious ones, representative
of the Beneficent, and leader of
the people of the Holy Quran,
the man of true interpretation,
core of distinction (between the
right and the wrong), the bearer
of the Torah and the Gospel,
destructor of the mischiefs and
the vanities, instructor and doer
(of action), the evenhanded
judge, the truthfull good doer,
the possessor of the honour, his
grandfather is the chief of the
messengers, and his father is
the chief of the Prophet’s
successor, and to him is the
place of return for the first and
the last. Peace be on you, O
Abal Hasan Ali, son of Moosa al-
Reza and mercy of Allah and his
blessings. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
on the progeny of Muhammad,
and like You have honoured him
with Muhammad, Your Prophet
and appointed him as Your
truthful guide, then he called
towards Your path with wisdom
and fair exhortation, then



ΔَِلْـحِكْمΎِسَبِیْلِك ب
ΔَِعِظϮَْلْم΍ ϭَ
΍لْـحَسَنΔَِ فΎََكْمِلْ لَهُ
مْ لَهُ ΍لْعَهϭَ Ϊَْ تَـمِّ
ϭَ ϩُΪَِّْی΍ ϭَ ΪَْعϮَْل΍�
 ϭْ΍َ ϭَلیَِآئَه

�
یَّتَه ِّέΫُ

Ϊِْلْـجُن΍ ϭَ ήِْلنَّصΎِب
لیُِخَلِّصَ ΍لΪِّیْنَ
بΎِلْـجΪِِّ فَیَعْمَلَ فِيْ
ϭَ ΪِْلْـجَهΎِلِكَ ب

�
Ϋ

یُصَیήَِّ لَكَ ΍لΪِّیْنَ
Ϊَْلْـحَم΍ ϭَ ΎًلِصΎَخ
هُمَّ صَلِّ

�
΍ Ύلَلّ مΎَت

Ύًمَیِّت ϭَ Ύعَلیَْهِ حَی
Ύَجَنήََلْ ف ϭَ عَـجِّ
مِنْ بَعϭَ �ϩΪِْبِه� ϭَ بΎِلϮَْصِيِّ
ى ΍َهْلِ

�
΍نْصϩُήُْ عَل

ϭَ ϥِΎَیْط طΎَع΍ Δَِلشَّ
ϥَΎَلاِْیْـم΍ ِبِه ίْΰِْع΍َ
Ϋْ΍َ ϭَلِلْ بِهِ
 .ϥَΎَیْط ΍لشَّ

sabeeleka bil-hikmate wal
maw-e’zatil hasanate fa-
akmil lahul a’hda wa
tammim lahul wa’da wa
ayyidho wa zurriyyatahu
wa awleyaaa-ohu bin-
nasre wal junde le-
yokhallesad deena bil-
jidde fa-ya’mala fee
zaaleka bil-jahde wa
yosayyera lakad deena
khaalesan wal hamda
taam-man allaahumma
salle a’layhe hayyan wa
mayyetan wa a’jjil
farajanaa behi wa bil-
wasiyye min ba’dehi wan
surho a’laa ahle taa-a’tish
shaytaane wa a-a’ziz
behil eemaana wa azlil
behish shaytaana.

complete for him the promise,
then complete for him the
covenant and finish for him the
promise, and support him and
his progeny and his friends with
victory and army to purify the
religion with devotion, then act in
it with exertion so he renders for
Your pure religion and complete
praise. O Allah! Send blessings
upon him when he is alive and
when he dies, and expediate our
relief by him and the vicegerent
after him, and help him against
the people of Satan, and through
him honour the belief and
degrade the Satan.1

 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 225



(4) Solicitation for Thursday

Imam Reza (a.s.) on the authority of his forefathers, who on the authority of
Imam Ali (a.s.) narrates that he said:

“If anyone of you has some need, he should go after its fulfilment on
Thursdays. When you leave the house, recite the end of the Chapter Aal-e-
Imraan, Aayatul Kursi, Surah Qadr and Surah Hamd, since there is the
fulfilment of the needs of this world and the hereafter in them.”1

 

1      Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 39; Makaarem al-Akhlaaq, vol.
2, p. 146; Saheefah al-Imam Reza (a.s.), p. 239; Behaar al-Anwaar, vol. 95,
pp. 135 and 159.



(5) Supplication after Major Ablution (Ghusl) on Friday

Imam Reza (a.s.) narrates:
“Performing ghusl on Friday is desirable which is equal to an obligation. Do

not avoid it while you are at home or on a journey. It is enough to perform
after sunrise but it is better if it is nearer to noon. Recite this supplication after
performing ghusl.”

ϭَ ْنِيήْ هُمَّ طَهِّ
�
΍لَلّ

ήْ قَلْبِيْ ΍ ϭَنْقِ طَهِّ
ήِْج΍َ ϭَ ْغُسْلِي
ى لِسΎَنِيْ

�
عَل

ήَْكΫِ ϭَ ϙَήَْكΫِ
Ϊٍ صَلَّي نَبِیِّكَ مُحَمَّ
ϭَ ٖاٰلِہ ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍
΍جْعَلْنِيْ مِنَ
΍بِیْنَ ϭَ مِنَ َّϮَّلت΍
ήِیْنَ .΍لْمُتَطَهِّ

allaahumma tahhirnee wa
tahhir qalbee wan qe
ghuslee wa ajre a’laa
lesaanee zikraka wa zikra
nabiyyeka mohammadin
sallal laaho a’layhe wa
aalehi waj a’lnee menat
tawwaabeena wa menal
motatahhereen.

O Allah! Purify me and purify
my heart, adorn my bath, and
make Your remembrance and
remembrance of Your prophet
Muhammad, peace of Allah be
on him and his progeny, flow on
my tongue. Make me amongst
the repantent and the purified
ones.1

If anyone forgets to perform ghusl on Friday, then have it next morning, till
the time of Asr next day or whenever you recollect it.
 

1        Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 175



(6) Supplication of Imam Reza (a.s.) for Friday

Imam Reza (a.s.) advised to recite this supplication at the time of noon on
Friday:

ϭَ ُالله΍ َّلا΍ِ َه
�
لاَ ΍لِ

ϭَ ήَُكْب΍َ ُالله΍
ϭَ ِالله΍ ϥَΎَسُبْح
΍لْـحَمΪُْ اللهِِ ΍لάَِّيْ
ϭَ ΍Ϊًَلϭَ άِْلَمْ یَتَّخ
 شήَِیْكٌ

�
لَمْ یَكُنْ لَه

فِيْ ΍لْمُلْكِ ϭَ لَمْ
 ϭَلِيٌّ مِنَ

�
یَكُنْ لَه

ϩُήِّْكَب ϭَ ِّϝُّάل΍
تَكْبِی΍ήًْ یΎَ سΎَبِغَ
΍لنِّعَمِ ϭَ ی΍Ωَ Ύَفِعَ
΍لنِّقَمَ یΎَ بέِΎَءَ
΍لنَّسَمِ یΎَ عَلِيَّ
Ύَی ϭَ ِلْهِمَم΍
Ύَلَمِ ی يَ ΍لظُّ مُغَشِّ
ϭَ ΩِϮُْلْـج΍ ΍Ϋَ
΍لْكϡِήََ یΎَ كΎَشِفَ
Ύَلاَْلَمِ ی΍ ϭَ ِّή ΍لضُّ
مϮُْنِسَ
΍لْمُسْتϮَْحِشِیْنَ فِيْ
لَمِ یΎَ عΎَلِمΎً لاَ ΍لظُّ
ى
�
یُعَلَّمُ صَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

΍ ϭَ Ϊٍفْعَلْ �مُـحَمَّ
�بِيْ م΍ Ύَنَْتَ ΍َهْلُه
�ϭَΩَآءٌ Ϋِ ϭَك�ϩήُْیΎَ مَنِ ΍سْمُه
شِفَآءٌ ϭَ طΎَعَتُه
غِنَآءٌ έْ΍ِحَمْ مَنْ
αُ΍ْέَ مΎَلِهِ
ϭَ ُجَآء َّήل΍
ءُ
�
Ύَلْبُك΍ ُسِلاَحُه

هَ
�
سُبْحΎَنَكَ لاَ ΍لِ

ϥُΎَّحَن Ύَنَْتَ ی΍ َّلا΍ِ

laa elaaha illal laaho wal
laaho akbaro wa
subhaanal laahe wal
hamdo lillaahil lazee lam
yattakhiz waladan wa lam
yakun lahu shareekun fil
mulke wa lam yakun lahu
waliyyun menaz zulle wa
kabbirho takbeeraa yaa
saabeghan ne-a’me wa
yaa daa-fe-a’n neqame
yaa baare-an nasame
yaa a’liyyal hemame wa
yaa moghash-sheyaz
zolame yaa zal joode wal
karame yaa kaashefaz
zurre wal alame yaa
moonesal
mustawhesheena fiz
zolame yaa a’aleman laa
yo-a’llamo salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin waf a’l bee
maa anta ahlohu yaa
manis mohu dawaaa-un
wa zikrohu she-faaa-un
wa taa-a’tohu ghe-naaa-
un ir-ham man raaso
maalehir rajaaa-o wa
selaahohul bokaaa-o
subhaanaka laa elaaha
illaa anta yaa hannaano
yaa mannaano yaa
badee-a’s samaawaate

There is no god save Allah. Allah
is the Most Great. Glory be to
Allah. All praise be to Allah Who
has not taken to Himself a son
nor has He had any partner in
sovereignty nor does He need
any to protect Him from
humiliation, and magnify Him for
His greatness and glory. O
Conferrer of boon amply! O
Repeller of troubles! O Maker of
souls! O Sublime in
determinations! O Coverer [of
daylight] with darkness! O Lord
of magnanimity and nobility! O
Remover of harm and pains! O
Entertainer of those lonely in
darkness! O All-knowing Who
never needs teaching! (Please)
send blessings on Muhammad
and the household of
Muhammad and do to me all that
which befits You. O He Whose
Name is remedy, the
remembrance of Whom is cure,
and the obedience to Whom is
sufficiency, (please) have mercy
upon him whose wealth is only
hope [for You] and whose
weapon is only weeping. Glory
be to You. There is no god save
You. O All-tender, O All-Bestower,
O Fashioner of the heavens and



یΎَ مَنϥُΎَّ یΎَ بΪَِیْعَ
ϭَ Εِ΍ϭَΎَم ΍لسَّ
΍Ϋَ Ύَی νِέَْْلا΍
ϭَ ϝَِلْـجَلا΍
 .ϡِ΍ήَْلاِْك΍

wal arze yaa zal jalaale
wal ikraam.

the earth, O Lord of majesty and
honor.1

 

1       Nuzhah al-Zaahed, p. 241



(7) Recitation of Salutation (salawat) a Hundred Times on
Friday

Muhammad Ibn Fuzail narrates, on the authority of Imam Reza (a.s.), who on
the authority of the Holy Prophet (s.a.w.a.) said:

Γِήَِلِْ϶خ ϥَϮُْثَلاَث ϭَ Ύَنْی ُّΪلِل ϥَϮُْثَلاَث ΔًَجΎَیْنَ ح  سِتِّ
.مَنْ صَلϰَّ عَلϲََّ ی΍ ϡَϮَْلْجُمُعΔَِ مΎِئΔََ صَلاΓٍَ قَض΍ ϰَاللهُ لَه�

“Whoever recites salawat one hundred times (on Friday), Almighty Allah
will fulfil sixty of his invocations out of which thirty would be related to this
world and thirty will be of hereafter.”1

 

1       Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 71; Behaar al-Anwaar, vol. 89, p. 351



(8) Salawat (Salutation) at the Time of Asr on Friday

This salawat is narrated by Imam Reza (a.s.). Recite this seven times after Asr
salaat on Friday:

ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

Ϊٍ مُـحَمَّ
΍لْمُصْطَفَیْنَ
بΎَِفْضَلِ صَل΍Ϯََتِكَ
ϭَ بϙْέِΎَ عَلیَْهِمْ
ϭَ َتِكΎَكήََفْضَلِ بΎَِب
ى
�
لاϡَُ عَل ΍لسَّ

ϭَ ْحِهِم΍ϭَέْ΍َ
ϭَ ْهِمΩِΎَجْس΍َ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadenil
mustafayna be-afzale
salwaateka wa baarik
a’layhim be-afzale
barakaateka was salaamo
a’laa arwaahehim wa
ajsaadehim wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

O Allah! bless Muhammad and
the Household of Muhammad,
the pure and the chosen ones,
with the best of Your blessings,
and confer upon them with the
best of your favors. And peace
be upon their souls and bodies;
and Allah’s mercy and blessings
be upon them.

If Surah Qadr is recited ten times after Asr salaat on Friday, it carries
abundant reward.1
 

1       Fiqh Imam Reza (a.s.), p. 128; Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 95



Permissibility of Reciting Couplets on Friday Night and in
the Month of Ramazan

   Khalaf Ibn Hammaad reports that I said to Imam Reza (a.s.): ‘Our
companions narrates on the authority of your forefathers that it is abominable
to read couplets on Friday night and in the month of Ramazan but I wish to
read the couplets for Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.) and now it is the month of
Ramazan?’ Imam (a.s.) said:

 
یϡِΎَّ ف΍ َّϥΎَِاللهَ یُكΎَفِئُكَ ΍َ Ιِέْ΍ِب΍ Ύَلْحَسَنِ فϲِْ لَیْل΍ Δَِلْجُمُعϭَ -Δَِ فϲِْ شَهέَ ήِْمَضϭَ ϥَΎَ ف΍ ϲِْللَّیْلِ ϭَ فϲِْ سΎَئ΍ ήِِلاَْ

لِكَ. 
�
Ϋ ϰ

�
عَل

“Whenever you wish you may read the couplets for Imam Moosa ibn Ja’far
(a.s.) on Friday night and in the month of Ramazan. Almighty Allah will
reward you for this act of yours.” 



14
Chapter
Eight Months and Their Rituals
Some of the lunar months like Rajab, Zilqad and Safar are associated with
Imam Reza (a.s.) and the related divine acts will be discussed in this chapter:



(1) Holy Month of Ramazan

Sermon Delivered by the Holy Prophet (s.a.w.a.) About the Holy Month
of Ramazan

Shaikh Sadooq (a.r.) in his book ‘Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.)’ narrated
on the authority of Imam Reza (a.s.), who on the authority of his forefathers
(a.s.) that Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.) said:

“One day Allah (s.w.t.)’s Prophet (s.a.w.a.) delivered a sermon and said,
“O people! The month of Allah (Ramazan) has come to you with blessings,

mercy, and forgiveness. This is the noblest of the months to Allah (s.w.t.). Its
days are the noblest of the days. Its nights are the noblest of the nights. It is the
month in which you have been invited to be Allah (s.w.t.)’s guests. You have
been established as those honored by Allah (s.w.t.) in that month. Your
breathing in this month is considered to be saying His Glorifications. Your
sleeping in it is considered to be His worshipping, your deeds are accepted by
Him and your supplications to Him are fulfilled.

Then ask Allah (s.w.t.) – your Lord – with sincere intentions and pure hearts
to help you succeed in His fasting and reciting His Book. Whoever gets
deprived of Allah (s.w.t.)’s forgiveness in this great month is at a real loss.
Remember the thirst and hunger of the Resurrection Day by experiencing this
thirst and hunger. Give charity to your poor and indigent ones; respect your
elder ones; be kind with the younger ones; visit your relations of kin; watch
your tongues; lower your eyes from what your eyes are forbidden to look at;
and guard your ears from what your ears are forbidden to hear.

Be kind to other people’s orphans so that others may be kind to your
orphans. Repent to Allah (s.w.t.) for your sins. Raise up your hands towards
Him in supplication at the times of saying your prayers. These times are the
noblest of the hours during which Allah – Mighty and Majestic be He – looks
upon His servants with Mercy, responds when they make supplications, replies
to them when they call Him, and fulfills for them what they ask for.

O people! You are tied down by your deeds. Free yourselves with your
supplications. Your backs are overburdened with your sins. Make them lighter
with extended prostrations. Know that the Sublime Allah has sworn by His
Honor that He will not punish or throw into the Fire those who pray and fall



in prostration on the Day on which all the people will rise for the Lord of the
Worlds.

O people! The reward with Allah – Mighty and Majestic be He – for
whoever provides for the breaking of the fast of any believer in this month is
like that of freeing a slave and the forgiveness of all past sins.”

The people said, “O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! Not all of us are able to do
that.” Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) said, “Fend off the Fire from
yourselves (by providing for the breaking of the fast of any believer) – even if it
be with a piece of a date. Fend off the Fire from yourselves (by providing for
the breaking of the fast of any believer) even if it be with a sip of water.

O people! Whoever is good-tempered in this month will easily cross the
Bridge on the Day (of Judgment) on which one’s steps are not firm. Allah
(s.w.t.) will ease the reckoning of whoever takes it easy with those whom his
right hand possesses (slaves) in this month. On the Day one meets Allah
(s.w.t.), Allah (s.w.t.) will withhold His Wrath from whoever controls his
wickedness in this month. On the Day one meets Allah (s.w.t.), Allah (s.w.t.)
will honor whoever honors an orphan in this month. On the Day one meets
Allah (s.w.t.), He will shower His Mercy upon whoever maintains family ties in
this month. Allah (s.w.t.) will deprive from His Mercy whoever breaks off his
family ties in this month. Allah (s.w.t.) will record freedom from the Fire for
whoever says one unit of recommendable prayers. The reward of whoever
performs an obligatory deed in this month is seventy times that of one who
performs the same deed in other months. The Balance of Deeds of whoever
sends salutations upon me a lot will be more heavy on the (Judgement) Day on
which the Balance of Deeds will be lighter. The reward of whoever recites one
verse of the Quran in this month is like the reward of one who recites the whole
Quran in other months.

O people! The gates of Paradise are open in this month. Then ask your
Lord not to close them on you. And the gates of Hell are closed. Then ask your
Lord not to open them upon you. Satan is chained down. Then ask your Lord
not to let him overcome you.”

The Commander of the Faithful (Imam Ali) (a.s.) said, “I stood up and
said, ‘O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! What are the noblest of the deeds in this
month?’ The Holy Prophet (s.a.w.a.) said, “O Abul Hasan (a.s.)! The noblest
of the deeds in this month are abstaining from what Allah – Mighty and
Majestic be He – has forbidden.” Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) cried. I



asked him (s.a.w.a.), “O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! Why did you cry?” The
Holy Prophet (s.a.w.a.) said, “O Ali! I cried for what will be done to you in
this month. It is as if I see you while you are praying to your Lord and the
nastiest of those of old or those of later times – as nasty as he who killed the
she-camel of Samood – will stand up and deliver such a blow to your head
that your beard will get stained (with blood).”

The Commander of the Faithful (Imam Ali) (a.s.) said, “O Prophet of Allah
(s.a.w.a.)! Will my religion remain intact in this situation?” The Holy Prophet
(s.a.w.a.) said, “Yes, your religion will remain intact.”

The Holy Prophet (s.a.w.a.) then added, “O Ali! Whoever kills you has
indeed killed me. Whoever despises you has indeed despised me. Whoever
swears at you has indeed sworn at me. This is because you are from me and
just like myself. Your spirit is from my spirit. Your clay is from my clay. In fact,
the Blessed the Sublime Allah has created you and me, and appointed you and
me. Allah (s.w.t.) chose me for the Prophethood and chose you for the Divine
Leadership. Whoever denies your Divine Leadership has, in fact, denied my
Prophethood.

O Ali! You are my Trustee, the father of my grandchildren, the spouse of my
daughter, the Caliph over my nation during and after my life. Your orders are
just like my orders. Your admonishing is just like my admonishing. I swear by
Him who has appointed me to the Prophethood and established me as the best
of the people that you are Allah (s.w.t.)’s Proof for His creatures, the one
entrusted with His Secrets and His Successor over His servants.”1

 

1        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 230



Excellence of the Month of Ramazan in the Narrations of
Imam Reza (a.s.)

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abi Nasr quotes on the authority of Imam Reza
(a.s.) who said:

“Perfroming of Umrah in the month of Ramazan has the status of
performing Hajj. Observing E’tekaaf (retiring in seclusion) near the holy
grave of the Holy Prophet (s.a.w.a.) in Masjid-e-Nabawi for one day is equal
to a Hajj and Umrah. Whoever goes on pilgrimage to the holy shrine of Imam
Husain (a.s.) in the month of Ramazan and spends the remaining ten days in
E’tekaaf it is as if he has performed E’tekaaf near the holy grave of the Holy
Prophet (s.a.w.a.) and E’tekaaf near the holy grave of the Holy Prophet
(s.a.w.a.) is better than performing obligatory Hajj and Umrah.”1

 
Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever goes on pilgrimage to the shrine of Imam Husain (a.s.) in the

month of Ramazan he should try to cease sleeping on the night of 23rd of
Ramazan. This night is known as ‘Laylatul Johni’ because there is possibility
of it being Shab-e-Qadr (Night of Power). The minimum duration of E’tekaaf
is one hour between the prayers of Maghrib and Isha and whoever performs
E’tekaaf in this one hour he has done his duty.”2

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 151
2       Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 151



An Important Supplication Of Sahr (dawn) In The Month Of
Ramazan

Imam Reza (a.s.) said:
“This is the supplication which was recited by Imam Mohammad Baqir

(a.s.) at the time of sahr (dawn) in the month of Ramazan and he (a.s.)
advised:

Should the people know the superiority and quick answering of this
supplication then they would try to posses it by fighting with sword.

The Almighty Allah may choose anyone to shower His blessings for this.
It would be true if I swear that the chief names of Almighty Allah exist in this

supplication. So recite this supplication with complete humility and sincerity. It
belongs to the concealed knowledge and hide it from others except those of
able and knowledgeable persons. The hypocrites and rejectors of
righteousness do not deserve for it and that is Dua-e-Mubaahelah:

 
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
بَہَآئِکَ بΎَِبْہΎَہُ
ϭَ کُلُّ بَہَآئِکَ
ُ�مَّ

�
. ΍لَلّ بَہِیٌّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِبَہَآئِکَ کُلِّہٖ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
جَمΎَلِکَ
بΎَِجْمَلِہٖ ϭَ کُلُّ
جَمΎَلِکَ جَمِیْلٌ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ
بِـجَمΎَلِکَ کُلِّہٖ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
جَلاَلِکَ بΎَِجَلِّہٖ
ϭَ کُلُّ جَلاَلِکَ
ُ�مَّ

�
جَلیِْلٌ. ΍لَلّ

َ ُ َ

ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN BAHAA-EKA BE-
ABHAAHO WA KULLO
BAHAA-EKA BAHIYYUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-BAHAA-EKA
KULLEHI. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
JAMAALEKA BE-AJMALEHI
WA KULLO JAMAALEKA
JAMEELUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
JAMAALEKA KULLEHI.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN JALAALEKA BE-
AJALLEHI WA KULLO
JALAALEKA JALEELUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-JALAALEKA
KULLEHI. ALLAAHUMMA

O Allah! I ask You to give me
from Your brilliance that
beautifies, and all Your glories
are radiantly brilliant. O Allah!
I beseech You in the name of
all Your glories. O Allah! I ask
You to give me from Your
refined good that makes more
handsome, and all Your
refinements are gracefully
beautiful. O Allah! I beseech
You in the name of all Your
beauties. O Allah! I ask You
to give me from Your majesty
that gives grandeur, and all
Your majestic powers are
strongly sublime. O Allah! I
beseech You in the name of
all Your powers. O Allah! I ask
You to give me from Your



΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِـجَلاَلِکَ کُلِّہٖ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
عَظَمَتِکَ
بΎَِعْظَمِہϭَ Ύَ کُلُّ
عَظَمَتِکَ
ُ�مَّ

�
عَظِیْمٌَ�. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِعَظَمَتِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہ΍ .Ύَلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
نέِϮُْکَ بΎَِنέِϮَْہٖ
ϭَ کُلُّ نέِϮُْکَ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
نَی΍ .ήٌِّلَلّ

΍َسْئَلُکَ بِنέِϮُْکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہٖ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
έَحْمَتِکَ
بϭْΎَِسَعِہϭَ Ύَ کُلُّ
έَحْمَتِکَ
ُ�مَّ

�
΍ϭَسِعٌَ�. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بήَِحْمَتِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہ΍ .Ύَلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
کَلِمΎَتِکَ
ہϭَ Ύَ کُلُّ بΎَِتَـمِّ
.�ٌ کَلِمΎَتِکَ تَآمَّ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ
.Ύَتِکَ کُلِّہΎَبِکَلِم
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
کَمΎَلِکَ بΎَِکْمَلِہٖ
ϭَ کُلُّ کَمΎَلِکَ
ُ�مَّ

�
کΎَمِلٌ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِکَمΎَلِکَ کُلِّہٖ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

َ ُ َ

INNEE AS-ALOKA MIN
A’ZAMATEKA BE-A-
A’ZAMEHAA WA KULLO
A’ZAMATEKA A’ZEEMATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-A’ZAMATEKA
KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
NOOREKA BE-ANWAREHI
WA KULLO NOOREKA
NAYYERUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
NOOREKA KULLEHI.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN RAHMATEKA
BE-AWSA-E’HAA WA KULLO
RAHMATEKA WAA-SE-
A’TUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
RAHMATEKA KULLEHAA.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN KALEMAATEKA
BE-ATAMMEHAA WA KULLO
KALEMBEAATEKA
TAAMMATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-KALEMAATEKA
KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNNEE AS-ALOKA MIN
KAMAALEKA BE-AKMALEHI
WA KULLO KAMAALEKA
KAAMELUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
KAMAALEKA KULLEHI.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN ASMAA-EKA
BE-AKBAREHAA WA KULLO
AS-MAA-EKA KABEERATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-ASMAA-EKA

greatness that makes great,
and all Your powers are
extensively important. O
Allah! I beseech You in the
name of all Your influences. O
Allah! I beseech You to give
me from Your light that
enlightens, and all Your
enlightenments are
luminously bright. O Allah! I
beseech You in the name of
all Your lights. O Allah! I ask
You to give me from Your
mercy that gives much, and
all Your kind leniencies are
plenteously many. O Allah! I
beseech You in the name of
all Your compassions. O
Allah! I ask You to give from
Your words that elaborate and
conclude; and all Your words
are complete and perfect. O
Allah! I beseech You in the
name of all Your words. O
Allah! I ask You to give me
from Your perfection that
brings to fullness, and all Your
perfections are total and
whole. O Allah! I beseech You
in the name of all Your
perfections. O Allah! I ask
You to give me from Your
Names that make great, and
all Your Names are important.
O Allah! I beseech You in the
name of all Your Names. O
Allah! I beseech You to give
me from Your authority that
surpasses in honor and
power, and all Your authorities



΍َسْئَلُکَ مِنْ
΍َسْمَآئِکَ
بΎَِکْبήَِہϭَ Ύَ کُلُّ
΍َسْمَآئِکَ
ُ�مَّ

�
کَبِیήَْۃٌ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بΎَِسْمَآئِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہ΍ .Ύَلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
Ύَہ ِّΰَعΎَِتِکَ ب َّΰِع
تِکَ َّΰِکُلُّ ع ϭَ
ُ�مَّ

�
عΰَِی΍ .�ٌΰَْلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
.Ύَتِکَ کُلِّہ َّΰِبِع
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
مَشِیَّتِکَ
بΎَِمْضΎَہϭَ Ύَ کُلُّ
مَشِیَّتِکَ
ُ�مَّ

�
مΎَضِیٌَ�. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِـمَشِیَّتِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہ΍ .Ύَلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
قέَΪُْتِکَ
بΎِلْقέَΪُْۃِ ΍لَّتِی
Ύَسْتَطَلْتَ بِہ΍
ی کُلِّ شَیْءٍ

�
عَل

ϭَ کُلُّ قέَΪُْتِکَ
مُسْتَطِیْلٌَ�.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ
.Ύَتِکَ کُلِّہέَΪُْبِق
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
عِلْمِکَ بΎَِنْفάَِہٖ
ϭَ کُلُّ عِلْمِکَ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
نΎَف΍ .άٌِلَلّ

΍َسْئَلُکَ بِعِلْمِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہٖ. ΍لَلّ

َ ُ َ

KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
I’ZZATEKA BE-A-A’ZZEHAA
WA KULLO I’ZZATEKA
A’ZEEZATUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
I’ZZATEKA KULLEHAA.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN MASHIYYATEKA
BE-AMZAAHAA WA KULLO
MASHIYYATEKA
MAAZEYATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-MASHIYYATEKA
KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
QUDRATEKA BIL-QUDRATIL
LATIS TATALTA BEHAA
A’LAA KULLE SHAY-IN WA
KULLO QUDRATEKA
MUSTA-TEELATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-QUDRATEKA
KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
I’LMEKA BE-ANFAZEHI WA
KULLO I’LMEKA NAAFEZUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-I’LMEKA
KULLEHI. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
QAWLEKA BE-ARZAAHO
WA KULLO QAWLEKA
RAZIYYUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
QAWLEKA KULLEHI.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN MASAA-ELEKA
BE-AHABBEHAA ELAYKA
WA KULLO MASAA-ELEKA

are rare and supreme. O
Allah! I beseech You in the
name of all Your authorities.
O Allah! I ask You to give
from Your Will that
(simultaneously) takes effect,
and all Your wills are (at once)
executed. O Allah! I beseech
You in the name of all Your
wills. O Allah! I ask You to
give from Your omnipotence
which controls everything,
and at all events Your
omnipotence dominates. O
Allah! I beseech You in the
name of Your all-embracing
omnipotence. O Allah! I ask
You to give from Your
Wisdom that pierces through
and enforces, and Your
Wisdom is altogether
effective. O Allah! I beseech
You in the name of Your
Wisdom. O Allah! I ask You to
give from Your promise which
always is fulfilled, and all Your
promises are kept and
fulfilled. O Allah! I beseech
You in the name of all Your
promises. O Allah! I ask You
to give me from Your
Channels which are most
dear to You, and all that which
is dear to You is most
desirable. O Allah! I beseech
You in the name of all Your
Channels. O Allah! I ask You
to give me from Your
distinctions that vie in the
glory, and all Your distinctions



΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
قϮَْلِکَ
بέْΎَِضΎَہُ ϭَ کُلُّ
. قϮَْلِکَ έَضِیٌّ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ بِقϮَْلِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہٖ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
مَسَآئِلِکَ
ϭَ َلِیَْک΍ ΎٰحَبِّہΎَِب
کُلُّ مَسَآئِلِکَ
΍لِیَْکَ حَبِیْبٌَ�.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ
بِـمَسَآئِلِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہ΍ .Ύَلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
شήََفِکَ
بΎَِشήَْفِہٖ ϭَ کُلُّ
شήََفِکَ
ُ�مَّ

�
شήَِیْفٌ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِشήََفِکَ کُلِّہٖ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
سُلْطΎَنِکَ
بϭَΩْΎَِمِہٖ ϭَ کُلُّ
سُلْطΎَنِکَ Ωَآئِمٌ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ
بِسُلْطΎَنِکَ
ُ�مَّ

�
. ΍لَلّ

�
کُلِّ�

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
مُلْکِکَ
بΎَِفْـخήَِہٖ ϭَ کُلُّ
.ήٌِخΎَمُلْکِکَ ف
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ بِمُلْکِکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہٖ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ

َ َ ُ

ELAYKA HABEEBATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-MASAA-ELEKA
KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
SHARAFEKA BE-
ASHRAFEHI WA KULLO
SHARAFEKA SHAREEFUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-SHARAFEKA
KULLEHI. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
SULTAANEKA BE-
ADWAMEHI WA KULLO
SULTAANEKA DAA-EMUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-SULTAANEKA
KULLEHI. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
MULKEKA BE-AFKHAREHI
WA KULLO MULKEKA
FAAKHERUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
MULKEKA KULLEHI.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN O’LUWWKA BE-
A-A’LAAHO WA KULLO
O’LUWWEKA A’AL.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-O’LUWWEKA
KULLEHI. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA MIN
MANNEKA BE-AQDAMEHI
WA KULLO MANNEKA
QADEEMUN. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BE-
MANNEKA KULLEHI.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA MIN AAYAATEKA BE-
AKRAMEHAA WA KULLO

are noble. O Allah! I beseech
You in the name of all Your
distinctions. O Allah! I ask
You to give me from Your
sovereignty which lasts and
continues forever and for all
times Your sovereignty is
ever-lasting. O Allah! I
beseech You in the name of
Your absolute sovereignty. O
Allah! I ask You to give me
from Your kingdom that
surpasses in the glory and
nobility, and in reality Your
kingdom alone is the most
celebrated and magnificent. O
Allah! I beseech You in the
name of Your unlimited
kingdom. O Allah! I ask You to
give me from Your highest
height that exalts, and Your
eminence is altogether
sublime. O Allah! I beseech
You in the name of Your
highest sublimity. O Allah! I
ask You to give me from Your
bounties which always move
ahead, come in advance, and
all Your bounties are eternal.
O Allah! I beseech You in the
name of Your bounties. O
Allah! I ask You to give me
from Your signs which gives
out freely, and all Your signs
are generous. O Allah! I
beseech You in the name of
all Your signs. O Allah! I ask
You to give me whereby You
exercises absolute authority
and power, I beseech You in



کَ بΎَِعْلاَہُ ِّϮُعُل
کَ ِّϮُکُلُّ عُل ϭَ
ُ�مَّ

�
ع΍ .ϝٍΎَلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
کَ کُلِّہٖ. ِّϮُبِعُل
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ مِنْ
ϭَ ٖمِہΪَْقΎَِمَنِّکَ ب
کُلُّ مَنِّکَ قΪَِیْمٌ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ بِـمَنِّکَ
ُ�مَّ

�
کُلِّہٖ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ مِنْ
ΎَمِہήَْکΎََتِکَ بΎَآی
یΎَتِکَ

�
΍ ُّکُل ϭَ

ُ�مَّ
�
کήَِیْمٌَ�. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
.Ύَتِکَ کُلِّہΎَبِآی
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

Ύَسْئَلُکَ بِـم΍َ
΍نَْتَ فِیْہِ مِنَ
ϥِΎْ ΍لشَّ
ϭَ Εِϭْήَُلْـجَب΍ϭَ
΍َسْئَلُکَ بِکُلِّ
ϭَ ٗہΪَْحϭَ ϥٍΎَْش
Εٍϭْήَُجَب
ُ�مَّ

�
ϭَح΍ .Ύ�َΪَْلَلّ

΍نِِّیْ ΍َسْئَلُکَ
بِـمΎَ تُـجِیْبُنِیْ
بِہٖ حِیْنَ
΍َسْئَلُکَ فΎََجِبْنِیْ
ی΍َ Ύَاللهُ، ΍ ϭَفْعَلْ
΍άََك ϭَ ΍άََبِيْ ك.

AAYAATEKA KAREEMATUN.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-AAYAATEKA
KULLEHAA. ALLAAHUMMA
INNEE AS-ALOKA BEMAA
ANTA FEEHE MENASH
SHAANE WAL JABAROOTE.
WA AS-ALOKA BE-KULLE
SHAANIN WAHDAHU wa
JABAROOTIN WAHDAHAA.
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BEMAA
TOJEEBONEE BEHI HENA
AS-ALOKA FA-AJIBNEE YAA
ALLAAH, waf a’l bee kazaa
wa kazaa.

the name of (Your) total
exclusive omnipotence, and
singular absolute authority. O
Allah! I ask You to give me
whereby You gives answer to
my supplication whenever I
turn to You, therefore hear
my prayers O Allah! do for
me so and so.

Then beseech Almighty Allah which will surely be answered Allah (s.w.t.)
willing.1

1       Iqbaal al-Aamaal, p. 345; Zaad al-Ma’ad, p. 117; Behaar al-Anwaar, vol.
98, p. 93



Part 3 
A Discussion Regarding his (a.s.)

Vicegerency



Imam Reza (a.s.) on 6th Day of the Month of Ramazan

   Mohaddis Qummi (r.a.) said: Although apparently Ma’moon used to treat
Imam Reza (a.s.) with honour and respect but as a matter of fact he was at
enmity with him. According to the verse:

ہُمُ ΍لْعϭΪَُُّ فΎَحέْάَْہُمْ
They are the enemy, therefore beware of them.1
He was in fact had severe enimity with him as apparently he would treat him

with love and friendship and with good treatment but intrinsically he would
always try to bite him like snake and scorpion as is it said:

یΎَطِیْن شَیْط΍ ϥُΎَلْفُقَہΎَء فَقِیْہُ ΍لشَّ
Devil of the scholar is jurist of the devils.
Since the time Imam Reza (a.s.) had become successor he was profoundly

tortured and since the day oath of allegience was executed, one of his
companions said: “I was in the presence of Imam Reza (a.s.) and was very
happy on his becoming the successor, he (a.s.) called me near him and said:

 
“Do not be happy on this matter because it would not be accomplished and

it will not remain as it is.”
 
Hasan Ibn Jahm narrates that Ma’moon called some prominent scholars,

theologians and experts in Islamic laws in order to have a debate and
discussion with Imam Reza (a.s.) but he (a.s.) defeated all of them and all of
them accepted his superiority. When I said to him that Ma’moon tries to pay
respect to you, Imam (a.s.) said:

 
“Ibne Jahm! Do not be deceived by the apparent love and respect expressed

by Ma’moon because very soon he will kill me. This is the news which has
been foretold by my forefathers. Till the time I am alive, keep it a secret and do
not disclose it to anyone.”

 
The pain, inflicted by Ma’moon’s ill treatment, was so much that Imam (a.s.)

could not express it and at the end he was so much distressed that he prayed
the Almighty Allah for his death. His servant Yaasir says that on each Friday



he (a.s.) would go to the mosque and drenched in perspiration and dust, he
would raise his hands to invoke Almighty Allah saying:

Ύعََ� لْ لِیَ ΍لسَّ ΍َ ΎنΎَ فِیْہِ ΍لْمΕϮَْ، فَعَجِّ ُ�مَّ ϥْ΍ِ كϥَΎَ فήََجِیْ مِمَّ
�
.΍َللّ

“O Allah! If my death is attached with the release from imprisonment,
please hasten it.”

 
Imam Reza (a.s.) left this world in a distressed and melancolic condition. No

wise person would ever imagine that a mundane person like Ma’moon – who
had killed his brother Muhammad Ameen mercilessly, ordered to hang his
head in his courtyard and ordered his soldiers to curse the head and collect the
reward – would call Imam Reza (a.s.) from Madinah to offer vicegerency.
Whereas, caliphate was the light of the eyes for Ma’moon. Also, it is said that:
‘Kingdom is barren.’ His brother Ameen was knowing this very well.
Therefore, when he was arrested, he asked Ahmad Ibn Salaam: ‘Will
Ma’moon assasinate me?’ Ahmad replied: ‘No, he will not kill you because he
has a place for you in his heart which will prevent him from killing you.’ On
this Ameen said: ‘Alas! Kingdom is barren, he does not have mercy (for it).’

In the book ‘Eejaaj al-Ahzaan’ (page 66) the letter written by Ma’moon
regarding offering of vicegerency to Imam Reza (a.s.) has been mentioned and
Imam (a.s.)’s supplication is also mentioned therein.

Ma’moon never wanted that the virtues and excellent qualities of Imam Reza
(a.s.) should come to light which is apparent with the event when he (a.s.) was
going to perform Eid prayer.

Atlast when Ma’moon noticed that the magnificience, fame, dignity,
knowledge and exaltation of Imam Reza (a.s.) is growing day by day and his
love is being routed in the hearts of people, the fire of emulation and jealousy
started burning in his chest and he was on the look of a solution and as a result
he killed Imam Reza (a.s.) with poison.

Ahmad Ibn Ali reports on the authority of Shaikh Sudooq that he said: ‘I
asked Abu Salt Harawi: ‘How did Ma’moon prepare to kill Imam Reza (a.s.)?
Although he was having firm belief in him and he would always express his
love for him and he appointed him as his successor?’

Abu Salt said: The reason behind Mamoon for expressing his respect and
regards for Imam Reza (a.s.) was because he very well knew his magnificence.
He had rewarded the position of his heir apparent to him so that people could
understand that he is inclined towards this world and by this way he wanted to



diminish his love from the hearts of the people. But when he saw that his
thrust did not work instead his respect is getting boosted, he invited prominent
theologicians and scholars of many religions including Jews, Catholic,
Archbishop, High Rabbi, the Hindu high Priest, followers of Zoroaster for a
debate with him so that they could overcome him and when his diminution and
weakness will be manifested before the people their belief in him would end.
But this trick also could not work and went against his expectation and all the
scholars and theologians were defeated and they accepted his superiority and
magnificence.2
 

1       Surah Munaafeqoon (63): Verse 4
2      Tatimmah al-Muntahaa, p. 279

 



A Supplication of Imam Reza (a.s.) at the Time of his
Vicegerency

Yaasir reports that when on the 6th day of the month of Ramazan, Imam Reza
(a.s.) had to accept the vicegerency under compulsion then he (a.s.) raised his
hands towards sky and I heard him praying:

هُمَّ ΍نَِّكَ تَعْلَمُ
�
΍لَلّ

ϩٌήَْنَِّيْ مُك΍
مُضْطήٌَّ فَلاَ
تُؤ΍َخάِْنِيْ كَمΎَ لَمْ
ϭَ ϙَΪَْعَب άِْخ΍َتُؤ
نَبِیَّكَ یϮُسُفَ
ى
�
حِیْنَ ϭَقَعَ ΍لِ

ήَْمِص Δَِلاَیϭِ.

allaahumma innaka
ta’lamo annee mukrahun
muz-tarrun falaa to-
aakhiznee kamaa lam to-
aakhiz a’bdaka wa
nabiyyaka yoosofa
heena waqa-a’ elaa
welaayate misr.

O Allah! You know that I am
forced, compelled (to accept
vicegerency) then (please) do not
reproach me for it like You had
not reproached Your servant and
Your Prophet Yusuf when he had
taken the rulership of Egypt.1

 
Like this, there are many testemonies which manifest that Imam Reza (a.s.)

accepted the vicegerency not because of the love of Ma’moon but owing to his
dirty politics and hypocrisy. Ma’moon was so much at enemity with the pious
progeny of the Holy Prophet (s.a.w.a.) that he would ask help with Bani
Umayyads against the Alawies (the lovers of Imam Ali (a.s.)) although they
were terrible enemy of Bani Abbas. He had forbidden the Taalebiyyin to visit
him and ordered them to wear black dress.2

Then Ma’moon introduced a new policy for Yemen and prevented all the
movements of Shias. Ma’moon decided to send Muhammad Ibn Ibrahim
Zayadi an able governer in Yemen and appointed Sulaiman Ibn Hashsham Ibn
Abdul Malik as his minister.3

The new ruler Muhammad Ibn Ibrahim Zayadi captured Tahaamah and
decorated the city of Zabid afresh and made it as his capital city.4He had
conquered the hearts of Yamani tribes. According to ibne Khaldoon he had
utmost malice with the Alawees.5

The power of Muhammad ibn Ibrahim Ziyaadi was getting boost and he
was successful in giving strength to the rule of Bani Ziyad in Yemen. This



rulership used to mention the names of Abbaside caliphs and send them gifts.
This rulership was recognized internally as permanent and independent.6

Muhammad Ibn Ibrahim ruled Yemen throughout his life and his relatives
and sons became his successors. His relatives and slaves became the rulers
which remained in their hands till 553 A.H. This rulership is said as the first
permanent rulership.7

Muhammad Ibn Ibrahim ruled due to the support of Ma’moon’s one
thousand soldiers including seven hundred Khorasanies. Then his rulership
expanded a lot and then cities of Hazramut, Dayar, Kandah, Shahar, Barbaat,
Lahaj, Aden and Falaat were also annexed in his rule.8
 

1      Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 130
2        Tabari, vol. 7, p. 169
3        Tareekh al-Yemen, p. 185
4       There was a valley known as ‘Zabid’. Muhammad Ibn Ibrahim founded a
new city there which was in Tahama (Yemen) where tribe of Ashaaerah were
living. (Tareekh al-Yemen, pp. 36-37; al-Mukhaalef al-Sulaimaani, vol. 1, p.
107
5       Ibn-e-Khaldoon, al-A’bar, vol. 2, p. 243
6        Bughyah al-Mustafeed (Manuscript), p. 45
7       Tareekh al-Yemen, p. 202
8        Deraasaat Fil Osoor al-Abbasiyyah al-Mota-akhkharah, pp. 12-16;
Mobaarezaat-e-Sheea’yaan Dar Dawra-e-Nakhist-e-Khilaafat-e-Abbaasiyyaan,
p. 399



15th of the Month of Ramazan

Imam Reza (a.s.) narrated:
“My father Moosa ibn Ja’far (al-Kazim) (a.s.), on the authority of his father

Ja’far ibn Muhammad (as-Sadiq) (a.s.), on the authority of his father
Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali ibn Al-Husain
(a.s.), on the authority of Asma’ bint Umays, on the authority of (the Blessed
Lady) Faatemah (s.a.) that she (s.a.) said, “When I became pregnant with Al-
Hasan and delivered him, the Holy Prophet (s.a.w.a.) came and told Asma’ to
hand him his (grand)son.

Asma’ had wrapped the baby up in yellow cloth. She took the baby and
handed him over to the Holy Prophet (s.a.w.a.). The Holy Prophet (s.a.w.a.)
put the cloth aside, and recited the call to prayer (azan) in his right ear, and
the invitation to establish the prayer (eqama) in his left ear. Then the Holy
Prophet (s.a.w.a.) asked Imam Ali (a.s.), ‘What did you name my
(grand)son?’

Imam Ali (a.s.) replied, ‘O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! I have not named
him before you have. However, I wish to call him Harb.’

The Holy Prophet (s.a.w.a.) said, ‘Neither will I name him before my Lord
does.’ Then Jibraeel (a.s.) descended and said, ‘O Muhammad! The High and
the Supreme sends greetings to you and says, ‘In respect to you, Ali is in the
same rank that Haroon (a.s.) was to Moosa (a.s.) with the exception that there
will be no Prophets after you. Name your (grand)son the same as the son of
Haroon (a.s.).’’

The Holy Prophet (s.a.w.a.) asked, ‘What was the name of the son of
Haroon (a.s.)?’

Jibraeel (a.s.) said, ‘Shabbar.’
The Holy Prophet (s.a.w.a.) said, ‘My language is Arabic.’
Jibraeel (a.s.) said, ‘Name him al-Hasan.’
Asma’ added, “Then he was named al-Hasan. After Seven days of his birth,

the Holy Prophet (s.a.w.a.) sacrificed two gray sheep for him. He (s.a.w.a.)
gave one leg to the midwife and one Dinar. He (s.a.w.a.) then shaved the
child’s head and gave charity in the amount of silver equal to the weight of his
hair. He then rubbed the baby’s head with saffron and said, ‘O Asma’!



Rubbing blood on the baby’s head is one of the practices of the Age of
Ignorance.’”

Asma’ added, “al-Husain was born the following year. The Holy Prophet
(s.a.w.a.) came and said, ‘O Asma’! Bring me my (grand)son.’ Asma’ handed
him the baby wrapped up in white cloth. The Holy Prophet (s.a.w.a.) recited
the call to prayer in the baby’s right ear, and the invitation to establish the
prayer in his left ear. Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) hugged him and started
to cry.

Asma’ said, ‘O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! May my parents be your
ransom! Why are you crying?’

The Holy Prophet (s.a.w.a.) replied, ‘I am crying for this (grand)son of
mine.’

Asma’ said, ‘O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! He was just born!’
The Holy Prophet (s.a.w.a.) said, ‘O Asma’! After my death, oppressors will

kill him. May Allah (s.w.t.) deprive them of my intercession.’
Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) added, ‘O Asma’! Don’t inform (the

Blessed Lady) Faatemah about this since she has just delivered him.’
He (s.a.w.a.) then asked Ali (a.s.), ‘What did you name my (grand)son?’
Imam Ali (a.s.) replied, ‘O Prophet of Allah (s.a.w.a.)! I have not named

him before you do. However, I wish to call him Harb.’
The Holy Prophet (s.a.w.a.) said, ‘Neither will I name him before my Lord

does.’ Then Jibraeel (a.s.) descended and said, ‘O Muhammad! The High and
the Supreme sends greetings to you and says, ‘In respect to you Ali is in the
same rank that Haroon (a.s.) was to Moosa (a.s.) with the exception that there
will be no Prophets after you. Name your (grand)son the same as the son of
Haroon (a.s.).’

The Holy Prophet (s.a.w.a.) asked Jibraeel (a.s.), ‘What was the name of the
son of Haroon (a.s.)?’

Jibraeel (a.s.) said, ‘Shabbir.’
The Holy Prophet (s.a.w.a.) said, ‘My language is Arabic.’
Jibraeel said, ‘Name the baby al-Husain.’
Asma’ added, “Then he was named al-Husain. When the seventh day after

his birth came, the Holy Prophet (s.a.w.a.) sacrificed two gray sheep for him.
He (s.a.w.a.) gave one leg to the midwife and one Dinar. The Holy Prophet
(s.a.w.a.) then shaved the child’s head and gave charity in the amount of silver
equal to the weight of his hair. He (s.a.w.a.) then rubbed the baby’s head with



saffron and said, ‘O Asma’! Rubbing blood on the baby’s head is one of the
practices of the Age of Ignorance.’”1

 

1      Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 24; In Saheefah al-Imam Reza
(a.s.) with major difference.

 



Excellence of Night of Power (Shab-e-Qadr)

Imam Reza (a.s.) on the authority of his forefathers who on the authority of
Imam Ali (a.s.) narrated that he (a.s.) said:

έِΎَلْبِح΍ َیِیْلΎَمَك ϭَ ϝِΎَلْـجِب΍ َقِیْلΎَمَث ϭَ ِءΎَم  ϭَ لϮَْ كΎَنَتْ عΩَΪََ نُـج΍ ϡِϮُْلسَّ
 ΫُنϮُبُه�

.مَنْ ΍َحْی�ی لَیْل΍ ΔََلْقέِΪَْ غُفΕْήَِ لَه�
“Whoever remains awake on the night of power Almighty Allah will forgive

his sins even though they would be equal to the numbers of stars on the sky,
equal to the weight of the mountains and in measure equal to the rivers.”1

It has been narrated that Imam Reza (a.s.) was martyred on 14th of
Ramazan. Shaikh Sudooq (a.r.), in his book ‘Oyoon-o-Akhbar Imam Reza
(a.s.)’ reports that he (a.s.) was martyred on 21st of Ramazan. The reward of
whomever visits the shrine of Imam Reza (a.s.) on both the dates consists lot
of virtues.
 

1      Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 173
 



Part 4 
(2) The Month Of Shawwal



Rituals to be Done on Eid al-Fitr

Fazal Ibn Shazan, on the authority of Imam Reza (a.s.) narrates that he (a.s.)
said:

“The day of Eid al-Fitr has been declared as the day of festivity so that the
people could get an opportunity to meet each other and be thankful to
Almighty Allah for His Blessings. So this day is the day of gathering, breaking
of fast and intimacy.

As this is the first day of the year in which eating and drinking is allowed
because for righteous persons the first month of the year is the month of
Ramazan. Almighty Allah appreciates that on this day people should sit and
arrange meetings in order to express gratitude and glorification.

In comparison to other salats there are more Takbeers in the prayer of this
day. As the Takbeer has been established for understanding His greatness and
glorification is for the guidance from His side and safety given by Him. As the
Almighty Allah said in the Holy Quran:

۝١٨۵ϥَϭْήُُلَعَلَّكُمْ تَشْكϭَ ْكُمϯٰھَد Ύَم ϲ
�
ϭَلِتُكَب΍ ΍ϭْήُِّللہَ عَل

and that you should exalt the greatness of Allah for His having guided
you and that you may give thanks.1

There are twelve takbeers in two unit – seven in the first unit and five in the
second unit. Do not equalize them because it is recommended to begin the
obligatory prayers with seven takbeers. That is why seven takbeers have been
preferred over here. Five takbeers have been established in the second unit as
there are five takbeeratul ahraam in five daily prayer that is why the number of
takbeer in each unit is odd.”2

 

1       Surah Baqarah (2): Verse 185
2      Jaame’ Ahaadis al-Shiah, vol. 7, p. 181; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 105;
Behaar al-Anwaar, vol. 90, p. 362

 



Imam Reza (a.s.) proceeds to perform Eid Prayer

Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted that when Yasir – the servant of Imam
Reza (a.s.) – returned from Khorasan after the martyrdom of Imam Reza (a.s.)
in Toos, he told me all the news about the events which had happened.

Ali ibn Ibrahim narrated that Rayyan ibn al-Salt – who was from the group
of al-Hasan ibn Sahl’s – narrated a tradition: My father quoted on the authority
of Muhammad ibn Arafat and Saaleh ibn Saeed al-Rashidi that all quoted the
(following) news about Imam Reza (a.s.),

“When the time of the dismissed caliph (al-Ameen) was finished and
Ma’moon took over the caliphate, he wrote a letter to Imam Reza (a.s.) and
invited him to Khorasan. However, Imam Reza (a.s.) refused for several
reasons. However, Ma’moon did not stop here and kept on insisting until
Imam Reza (a.s.) got convinced that he was not going to stop. Then Imam
Reza (a.s.) left for Marv when his son Abu Ja’far (a.s.) was only seven years
old.

Ma’moon wrote to him instructing not to come by way of Kufa and Qum.
Rather, he (a.s.) was taken to Marv by way of Basra, Ahwaz and Fars. When
he arrived in Marv, Ma’moon told him to accept the ranks of Divine
Leadership and caliphate. However, Imam Reza (a.s.) refused this. However,
Ma’moon insisted on it a lot. This kept going on for two months, until after a
lot of discussions Ma’moon suggested Imam Reza (a.s.) accept the post of the
successor to the throne. He (a.s.) accepted this and told him,

 
‘(I will only accept this) upon conditions that I will state.)’
Then Ma’moon said, ‘State your conditions.’ Then Imam Reza (a.s.) wrote,
 
‘I will accept the succession to the throne upon the conditions that I neither

issue any orders, nor do I admonish against anything; I neither judge, nor
change anything; that I be excused from all such affairs.’

 
Then Ma’moon accepted this. He accepted all his conditions and invited the

governors, the judges, the army heads, the office workers and all the Abbasids
to come and pledge allegiance to him.



He spent a lot of money and granted rewards to the army heads and satisfied
them all except for three of the army heads named Eesaa al-Joloodi, Ali ibn
Imran and Abu Yunus who did not accept to pledge allegiance to Imam Reza
(a.s.). Then he imprisoned them. The people pledged allegiance to Imam Reza
(a.s.). This was declared in writing to all the towns. Coins were issued in Imam
Reza’s (a.s.) name and sermons were delivered in his name on the pulpits.
Ma’moon spent lot of money in order to achieve his dirty politics.

When the Eid day came, Ma’moon sent someone after Imam Reza (a.s.) and
asked him to ride to the congregation, and deliver the sermon to reassure the
people, so that they would recognize his nobility and wholeheartedly attract
them to this blessed government. Then Imam Reza (a.s.) sent someone to him
who said,

 
‘You are aware of the conditions set between you and I in accepting this

affair.’
 
Then Ma’moon said, ‘I only want the public, the army and the office

workers to feel sure about this affair, feel secure in their hearts and recognize
the nobility that Allah (s.w.t.) has granted you.’

This discussion kept going on back and forth until the Imam realized that
Ma’moon was insisting. Then Imam Reza (a.s.) said,

 
‘O Commander of the Faithful! I prefer that you excuse me from doing this.

However, if you insist, I must perform the prayer just like Allah’s Prophet
(s.a.w.a.) and the Commander of the Faithful Ali ibn Abi Taalib (a.s.) did.’

He said, ‘Fine. Do it as you wish.’
Then Ma’moon ordered the troops and the people to be at Imam Reza

(a.s.)’s residence in the morning for Eid prayer. All the people gathered around
the house of Imam Reza (a.s.). All the lanes and the streets were filled with
men, women and children. All the troops gathered around the door of Imam
Reza’s (a.s.) house.

Then when the sun rose, Imam Reza (a.s.) stood up, made ablutions, put on
a white cotton turban letting one side of it fall down upon his chest and the
other side fall behind his head. He took off his socks and slippers and told all
his friends to do the same.



He held a cane in his hand and left the house. We gathered around him. He
was in bare feet and had rolled up his pants half-way to the knees. He had
rolled up the outer robe he was wearing half-way up. When he came among
us, we were walking ahead of him. He raised his head up to the sky and
shouted ‘Allah is the Greatest’ four times. We all felt that the heavens and the
buildings were all shouting the same.

The troops and the people at the door were all standing there in an orderly
fashion. The troops had their weapons and were really majestic. When we
appeared to them in this (above-mentioned) form with bare feet and having
wrapped up our outer robes, and Imam Reza (a.s.) had appeared among the
people, he stopped at the door and said,

 
Ύَم ϰ

�
نْع΍ ϭَ ϡِΎَلْـحَمΪُْ اللهِِ عَل ϰ مίَέَ ΎَقَنΎَ مِنْ بَهِیْم΍ Δَِلاَْ

�
ϰ مΎَ ه΍Ϊََن΍َ Ύَاللهُ ΍َكْبήَُ عَل

�
΍َاللهُ ΍َكْب΍َ ήَُاللهُ ΍َكْب΍َ ήَُاللهُ ΍َكْبήَُ عَل

Ύَبْلاَن΍َ
Allah is the Greatest, Allah is the Greatest for that upon which He guided

us. Allah is the Greatest, for He gave us to consume the flesh of quadrupeds
and all praise is for Allah, for having tested us.

 
He raised his voice, and so did we. We kept on saying the Festival’s

glorifications. At once, the whole city of Marv broke out in tears and cried out.
He said the above three times. The soldiers got off their horses, took off their
boots and left them when they saw Abil Hasan (a.s.). All of Marv broke out in
tears and mourning. The people could not stop crying.

Abul Hasan (a.s.) took ten steps, stopped and repeated the glorifications
four times. It was just as if the heavens and all the buildings responded to him.

Ma’moon was informed about this. Fazl ibn Sahl told him,
‘O Commander of the Faithful! Should al-Reza reach the place for the

prayer in this way, it will cause sedition among the people. Consider asking
him to return.’

Then Ma’moon sent someone to Imam Reza (a.s.) and asked him (a.s.) to
return home. He (a.s.) asked for his slippers and returned home.1

* * * * *
Muhammad ibn Fazl said the following: “Once Imam Reza (a.s.) on the day

of Eid Fitr said to a certain individual of his servants, while praying for him.
Ύَّمِن ϭَ َاللهُ مِنْك΍ َل یΎَ فُلاϥَُ تَقَبَّ

‘O so and so, may Allah accept from you and from us.’



 
Then it was the day of Eid Azha and he (the Imam) (a.s.) said to him,

لَ ΍اللهُ مِنϭَ Ύَّ مِنْكَ  یΎَ فُلاϥَُ تَقَبَّ
 ‘O so and so, may Allah accept from us and from you.’
 
Muhammad ibn Fazl then asked, ‘O son of the Messenger of Allah, why is it

that on the day of Eid Fitr you said to him something different from what you
said to him on the day of Eid Azha?’ He (a.s.) replied,

 
‘What I said on the day of al-Fitr was because we both had done the same

deed in equal form, but on the day of al-Azha we were able to offer a sacrifice,
but he was unable to do so, thus we did something different from what he
did.’2

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 147; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p.
120; Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 133; vol. 90, p. 360
2       Usul al-Kaafi, vol. 4, p. 181, Tr. 4

 



(3) Month of Zilqad

As it is already said that some days are more related to Imam Reza (a.s.) on
which visiting the shrine of Imam Reza (a.s.) bears excessive merits. On the
basis of some famous traditions, Imam Reza (a.s.) was born on eleven Zilqad.1
 

1      Shaikh Sadooq (r.a.) has mentioned the birthday of Imam Reza (a.s.) as
12th Rabiul Awwal. Visiting the shrine on 12th Rabiul Awwal also carries
merits.

 



Birth Of Imam Reza (a.s.)

Emaad al-Deen Tabari, in his book ‘Bashaarat al-Mustufa’ writes that Hesham
Ibn Ahmad narrates on the authority of Imam Moosa Kazim (a.s.) that he (a.s.)
said:

هَلْ عَلِمْتَ ΍َح΍Ϊًَ مِنْ ΍َهْلِ ΍لْمَغΏِήِْ قϡَΪَِ؟ 
“Do you know anyone from the West who has come here?”
 
I said, “No.” Imam Kazim (a.s.) said,
“Yes, a red man has come here. Let’s go to see him together.”
We mounted our horses and rode over to see him. He was a Western man

with several slaves. Imam Kazim (a.s.) said,
“Show us your slaves.”
The man showed the Imam (a.s.) nine of his female slaves. About each one

of them Imam Kazim (a.s.) said,
“I do not need her.”
Then he said,
“Show us the rest of them.”
The man said, “I do not have any more.” The Imam (a.s.) said,
“Yes you do. Show them to us.”
The man swore to Allah and said, “I swear by Allah that I do not have any

more. There is just an ill female slave left.” The Imam (a.s.) said,
“What would happen if you also show her to us?”
The man refused and then the Imam (a.s.) left.
The next day Imam Kazim (a.s.) sent me to that man, instructed me to ask

him what the last price was for her and to accept whatever price he quoted for
her.

Then I went to see that man. He said, “I will not sell her for an amount less
than so much.”

I said, “Okay. I accept the amount. Here is the money. It is yours.”
He said, “Okay. That female slave is ours. But please tell me who the man

with you was.”
I said, “He is from the Hashemite tribe.”
He asked, “Which branch?”



I answered, “He is from the noble men of the Hashemite tribe.”
The man said, “Please explain more.”
I said, “I do not know anymore than this.”
Then the man said, “Okay. Let me tell you then. I bought this female slave

from one of the farthest towns away in the West.” A woman from the People
of the Book saw me and asked me, “What is this female slave doing with
you?”

I said, “I have bought her for myself.”
She said, “It is neither proper nor possible for her to be with people like

you. She must live with the best of the people on the Earth. She will give birth
to a child after living in their house for a short while to whom all the people of
the East and the West will be humble.”

Hisham said, “After buying her, I took her to Imam Kazim (a.s.). Then after
a short while, she gave birth to (Imam) Ali ibn Moosa Reza (a.s.).1
 

1 Qatrah Az Fazaael-e-Daryaa-e-Ahle Bait (a.s.), vol. 2, p. 671; Behaar al-
Anwaar, vol. 49, p. 7, Tr. 11

 



Sixth and Twenty-Third Day of Zilqad

Shaikh Mufeed reports that Almighty Allah revealed Torah on Hazrat Moosa
(a.s.) and in the year 201 A.H. oath of allegiance was taken for Imam Ali Ibn
Moosa Reza (a.s.). This is an auspicious and pleasant day which is a day of
renewal of faith for the believers. It is desirable to thank the Alnighty Allah by
giving charity to the poors and needy persons, by manifesting the right of the
pure progeny of Muhammad (a.s.) and degrading the hypocrites.

My master Imam Reza (a.s.) was martyred on 30th of Zilqad 203 A.H. in the
land of Toos.1

Historians have mentioned some other dates of the martyrdom of Imam
Reza (a.s.). It is written in the book ‘Irshad’ that Imam (a.s.) was martyred in
the month of Safar in the year 203 A.H. In the book ‘Kafi’, ‘Durr’ and
‘Ateeq’ same dates are mentioned. In the book ‘Mawaalid al-Aimmah (a.s.)’,
the year of martyrdom is given 202 A.H. And it is written in the book
‘Manaqib’ that Imam (a.s.) was martyred during the last six days of the month
of Ramazan.

In the book ‘Durr’ it is said that Ma’moon martyred Imam Reza (a.s.) by
giving poison in the grapes on Friday the 1st of the month of Ramazan 202
A.H. in Toos.2

The date of martyrdom of Imam (a.s.) is also mentioned as 14th and 21st of
the month of Ramazan.
 

1       Masaar al-Shiah, p. 34
2       Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 198

 



Visiting the Shrine pf Imam Reza (a.s.) On 23rd Zilqad

Allamah Majlisi (r.a.) reports on the authority of Sayed ibne Taaoos (r.a.) who
said that I have seen in some of the books written by Shia scholars that they
narrated:

“It is desirable to recite any ziyaarat of Imam Reza (a.s.) from far or near on
on 23rd Zilqad.”1

 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 43
 



Excellence of 25th Zilqad

Hasan ibn Ali Washshaa reports: “When I was young I got the prestige of
being in the presence of Imam Reza (a.s.) accompanied by my father on the
25th of Zilqad and had the honour to dine with him. Imam (a.s.) said to my
father:

“On the night of 25th of Zilqad, Prophet Ibrahim (a.s.) and Prophet Eesaa
(a.s.) were born. In this night the earth had been spread on the water from
under the Holy Ka’bah. It is highly desirable to observe fast on this day the
reward of it is as the person has observed fast for sixty months.”

It is narrated that on 19th of Zilqad the Almighty Allah got the Holy
Ka’abah down on the earth and this was the first blessing descended on the
earth. Whoever observes fast on this day it would be expiation of his sins
committed in sixty years.

Allamah Majlisi (r.a.) in his book ‘Muntahi al-Matlab’ reports that Shaikh
Kulaini (r.a.) in his book ‘Kaafi’ and Shaikh Toosi (r.a.) in ‘Tahzeeb’ has
narrated on the authority of Imam Reza (a.s.) who said:

“Almighty Allah established the Holy Ka’bah on 25th Zilqad and this was
the first blessing descended on the earth. The Almighty Allah declared it a
shelter and place of peace and tranquility for the people. Observing of fast on
this day is worth fasting for sixty months in any other month.1
 

1      Arba-a’h Ayyaam, p. 76
 



Ziyaarat of Imam Reza (a.s.) on 25th Zilqad

Mir Daamaad writes in the magazine ‘Arba-a’h Ayyaam’:
On this day visting the shrine of Imam Reza (a.s.) is one of the highly

rewarding acts and emphatically and peremptory desirable act.
In the same way visiting the shrine of Imam Reza (a.s.) on 1st of Rajab is

also highly recommended. Shaikh Sadooq (r.a.) in his book ‘Man laa
Yahzorohu al-Faqeeh’ reports that the boat of Prophet Noah (a.s.) was settled
down on ‘Joodi’ on 1st of Rajab. It is one of the most illustrious and August
days but it is not amongst the ْبَعέْ΍َ ϡِΎَّی΍َ (four special days). But according to
some persons the boat of Prophet Noah (a.s.) was settled down on 25th of
Zilqad which is one of the four (special) days and the Day of Dahwul Arz.

The obligatory acts of whoever performs the visitation of the shrine of
Imam Reza (a.s.), despite the far distance are:

(1)   Have a ritual bath of Dahwul Arz.
(2)   Have a ritual bath of Ziyaarat with the intention, ‘I take the bath on this

day of Dahwul Arz from distance and the bath for the visitation of the shrine
of Imam Reza (a.s.) seeking proximity to Almighty Allah.

(3)   In Arabic the intenton (niyyat) will be like this:
ϰَل΍ِ Δًَبήُْبَہٗ قΪَْلِن νِέَْْلا΍ ϮُْحΩَ ϡِϮَْفِیْ ی Ϊِْلْبُع΍ ِعَن ϡَُلا ضΎَ عَلَیْهِ ΍لسَّ ِّήل΍ ِلْحَسَن΍ ْبِی΍َ ΓِέَΎَیίِ َغْتَسِلُ غُسْل΍َ

΍اللهِ
“I perform the ritual bath for the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) from distance

on this day of Dahwul Arz to seek the proximity of Almighty Allah.”
 
If somebody is in the shrine of any other infallible Imam (a.s.) and wants to

recite the Ziyaarat of Imam Reza (a.s.) then he should give preference to
ziyaarat over the salaat of ziyaarat. In case one is not inside the shrine of any
infallible Imam (a.s.) then he should go out in the desert or go on the roof top
of his house or under the sky or any high rise place where roof is not there, he
should perform salaat of ziyaarat first and then recite the ziyaarat. Perform two
units prayer of ziyaarat. It is preferable to perform six units of prayers of
ziyaarat or four units finishing with only one salaam.

In Arabic it should be:

َ ً ُ َ َ ْ ْ َ َ َ ُ َ ِّ ُ



لاϡَُ عَنِ ΍لْبُعΪِْ فِیْ یΩَ ϡِϮَْح΍ Ϯُْلاνِέَْْ لِنΪَْبِہΎَ قήُْبًَ� ΍ِلی ضΎَ عَلیْہِ ΍لسَّ ِّήل΍ َلاَیϮَْۃ مέَΎَیίِ ُصَلِّیْ صَلاَۃ΍ُ
΍للہِ

“I perform the salaat of ziyaarat of Imam Reza (a.s.) from distance on this
day of Dahwul Arz to seek the proximity of Almighty Allah.”

 
After finishing the prayer one should recite the Tasbeeh of Hazrat Faatemah

Zahra (s.a.), keep the head in prostration and nose and forehead on the Turbah
of Imam Husain (a.s.) and say:

 

هُمَّ ϥ΍َِّ هΎَتَیْنِ
�
΍لَلّ

كْعَتَیْنِ هΪَِیΔٌَّ مِنِّيْ َّήل΍
ϭَ ْيΪِِّسَی Ρِϭْέُ ى

�
΍لِ

ϭَ ϙَΪِْمِيْ عَبΎَم΍ِ
ϭَلیِِّكَ ΍بَِيْ ΍لْـحَسَنِ
عَلِيِّ بْنِ مϮُْسَی
Ύَض ِّήل΍…

allaahumma inna haataynir
rak-a’tayne hadiyyatun
minnee elaa roohe
sayyedee wa emaamee
a’bdeka wa waliyyeka abil
hasane a’liyy ibne moosar
reza…

O Allah! These two units of
prayer are present from me
to the soul of my master and
my Imam, Your servant and
Your friend Abul Hasan Ali
Ibn Moosa al-Reza… 1

Then after raising the head from prostration one should stand up and facing
holy Mashhad make the niyyat of Ziyaarat saying: I perform the ziyaarat of
Imam Reza (a.s.) on this day of Dahwul Arz on behalf of myself, my parents
and all the faithful believing men and believing women to seek the proximity
of Almighty Allah.”

In Arabic it should be done like this:
لاϡَُ عَنِ ΍لْبُعΪِْ فِیْ مَقΎَمِیْ ضΎَ عَلَیْہِ ΍لسَّ ِّήل΍ سَیϮُْلْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ م΍ Ύَب΍َ ْمِیΎَم΍ِ ϭَ َلاَیϮَْم ϭَ ْیΪِِّسَی έُϭْίُ΍َ

یْ ϭَ عَنْ ΍ϭَلΪَِیَّ ϭَ عَنْ جَمِیْعِ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍ ϭَلْمُؤْمِنΕِΎَ لنΪَْبِہΎَ قήُْبًَ� ΍ِلَی ΍للہِ۔ ہ΍άَٰ عَنِّ
Then Mir Daamaad has recorded ‘Ziyaarat-e-Jawadiyyah’ which will be

mentioned in the chapter of Ziyaarat of Imam Reza (a.s.).2
 

1       This supplication is mentioned in Chapter VII
2       Arba-a’h Ayyaam, p. 53

 



(3) Month Of Zilhajj

Imam Reza (a.s.) recommended to recite the following supplication on the day
of Arafah:

Εَήَْسَت Ύَهُمَّ كَم
�
΍لَلّ

عَلَيَّ مΎَ لَمْ ΍َعْلَمْ
Ύَلِيْ م ήِْغْفΎَف
Ύَكَم ϭَ ُتَعْلَم
ϭَسِعَنِيْ عِلْمُكَ
ϙَϮُْفَلْیَسَعْنِيْ عَف
ϭَ كَمΎَ ب΍ْΪََتَنِيْ
بΎِلاِْحْسϥِΎَ فΎََتِمَّ
ϥِ΍ήَْلْغُفΎِنِعْمَتَكَ ب
ϭَ كَم΍َ Ύَكήَْمْتَنِيْ
بِـمَعήِْفَتِكَ
ΎَشْفَعْهΎَف
Ύَكَم ϭَ َتِكήَِبِـمَغْف
فْتَنِيْ َّήَع
ϭَح΍Ϊَْنِیَّتَكَ
فΎََكήِْمْنِيْ
Ύَكَم ϭَ َعَتِكΎَبِط
Ύ لَمْ عَصَمْتَنِيْ مِمَّ
΍َكُنْ ΍َعْتَصِمُ مِنْهُ
΍ِلاَّ بِعِصْمَتِكَ
Ϯَْل Ύَلِيْ م ήِْغْفΎَف
شِئْتَ عَصَمْتَنِيْ
Ύَی Ωُ΍Ϯََج Ύَمِنْهُ ی
΍Ϋَ Ύَیْمُ یήَِك
ϭَ ϝَِلْـجَلا΍
ϡِ΍ήَْلاِْك΍.

allaahumma kamaa
satarta a’layya maa lam
a-a’lam fagh-fir lee maa
ta’lamo wa kamaa wase-
a’nee i’lmok fal-ya-sa’nee
a’fwoka wa kamaa ba-
daa-tanee bil-ehsaane
fa-atimma ne’mataka bil-
gufraane wa kamaa
akramtanee be-
ma’refateka fash-fa’-haa
be-maghferateka wa
kamaa a’rraftanee
wahdaaniyyataka fa-
akrimnee be-ta-a’teka wa
kamaa a’samtanee
mimmaa lam akun a-
a’tasemo minho illaa be-
i’smateka fagh-fir lee
maa law shea-ta
a’samtanee minho yaa
jawaado yaa kareemo
yaa zal jalaale wal
ikraam.

O Allah! As You had covered me
while I was not knowing, forgive
me what You know, and like You
have covered me with Your
knowledge, then cover me with
Your forgiveness, and like You
have started with favour then
complete it Your bounty with
pardon, and like You have
honored me with Your recognition
then intercede it with Your mercy,
and like You have acquainted me
with Your Oneness then honor
me with Your obedience, and like
You have safeguarded me for
what I was unable to secure from
it except Your protection, then
forgive me for what You desire
for safeguarding me from it, O
All-Magnanimous! O All-
generous! O Lord of majesty and
honoring!.1

 

1       Hadiyyah al-Zaaereen Wa Behjah al-Naazereen, p. 561; Mustadrak al-
Wasaael, vol. 10, p. 25; Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 216

 
 



Salaat Of Eid al-Azha

Ma’moon was unwell on the day of Eid al-Azha so he requested Imam Reza
(a.s.):

‘O Abul Hasan! You go and pray the salaat of Eid alongwith the people.’
When Imam Reza (a.s.) set out to perform Eid prayer he was wearing white

dress and had white turban on his head both of cotton cloth. With a staff in his
hand he was proceeding towards the place of prayer on foot and reciting:

، ϭَ Ϊٍ عَلِیٍّ ی ΍َبϮََیَّ مُحَمَّ
�
لاϡَُ عَل ی ΍َبϮََیَّ ΍ِب΍ήَْہِیْمَ ΍ِ ϭَسْمΎَعِیْلَ، ΍َلسَّ

�
لاϡَُ عَل ϭَ ϡَΩَ ن΍َ ،ΡٍϮُْلسَّ

�
΍ َّیϮََب΍َ ی

�
لاϡَُ عَل ΍َلسَّ

Ύلِحِیْنَ ی عِب΍ ΩِΎَللہِ ΍لصَّ
�
لاϡَُ عَل .΍َلسَّ

“Peace be upon my father Adam (a.s.) and Nooh (a.s.), peace be upon my
father Ibrahim (a.s.) and Ismaaeel (a.s.), peace be upon my father
Muhammad (s.a.w.a.) and Ali (a.s.), peace be upon the righteous servants of
Allah.

As soon as people saw him, they rushed towards him and there was crowd
to kiss his hands. When some of the close persons of Ma’moon saw this
situation they suggested to Ma’moon: “You perform the prayer else you will
loose your rulership”. They told him to set out as soon as possible.

Imam Reza (a.s.) was still on his way due to overcrowding. In the mean
time Ma’moon proceeded and stood for the prayer so that people could pray
behind him.1

This event has been mentioned in the book – ‘Eejaaj al-Ahzaan’ and it is
reported that it was held on the Day of Eid al-Azha.2
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 171
2       Eejaaj al-Ahzaan, p. 129

 



Excellence of the Day of Eid-e-Ghadeer

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abi Nasr reports:
“When I got the honour to visit Imam Reza (a.s.) I saw that he (a.s.) was

crowded by the people and when some persons refused to accept the
excellence of Eid-e-Ghadeer Imam (a.s.) said:

“My father, on the authority of his father, narrated:
 
ϰ قَص΍ήًْ لَبِنΔٌَ مِنْ

�
مΎَءِ ΍َشْهήَُ مِنْهُ ف΍ ϲِْلاϥ΍ِ νِέََّْْ اللهِِ عϭَ َّΰَ جَلَّ ف΍ ϲِْلْف΍ αِϭْΩَήِْلاَْعْل ϥ΍َِّ ی΍ ϡَϮَْلْغΪَِیήِْ ف΍ ϲِْلسَّ

Δٍ مِنْ یΎَقϮُْتΔٍَ حَم΍ήَْءَ ϭَ مΎِئ΍َ Δَِلْفِ خَیْمΔٍَ مِنْ یΎَق΍َ ΕٍϮُْخْضήََ ت΍ήَُبُهُ Δٍ فِیْهِ مΎِئ΍َ Δَُلْفِ قُبَّ Ϋَهَبٍ ϭَ لَبِنΔٌَ مِنْ فِضَّ
΍لْمِسْكُ ΍ ϭَلْعَنْبήَُ فِیْهِ έْ΍َبَع΍َ ΔَُنْهέٍΎَ: نَهήٌَ مِنْ خَمϭَ ήٍْ نَهήٌَ مِنْ مΎَءٍ ϭَ نَهήٌَ مِنْ لَبَنٍ ϭَ نَهήٌَ مِنْ عَسَلٍ ح΍Ϯََلَیْهِ
Εِ΍Ϯَْلاَْص΍ ϥِ΍ϮَْلΎَِب ΕُϮُْتَص ΕٍϮُْقΎَمِنْ ی Ύَجْنِحَتُه΍َ ϭَ ٍمِنْ لُؤْلُؤ Ύَنُه΍Ϊَْب΍َ έٌϮُْكِه� عَلَیْهِ طُی΍Ϯََلْف΍ ِجَمِیْع έُΎَشْج΍َ.

The day of Ghadeer is regarded more on the Heavens than on the earth.
Surely for Allah, there is a splendid palace constructed on the Paradise of
golden and silver bricks, having one lakh domes of red ruby and one lakh
tents of green ruby having dust of musk and ambergris. There are four canals
flowing therein – one canal of pure wine, one of milk, one of water and one of
honey surrounded by trees of fine fruits on which birds having bodies of pearls
and feathers of ruby are sitting singing different warbling voices.

 
ήَُیΎَفَتَط 

 ϭَ یُهَلِّلϮُْنَه�
سϮُْنَه� ِّΪَیُق ϭَ َالله΍ ϥَϮُْیُسَبِّح Εِ΍ϭَΎَم لِكَ ΍لْقَص΍َ ήِْهْلُ ΍لسَّ

�
Ϋ ϰ

�
ف΍ΫَΎَِ كϥَΎَ ی΍ ϡُϮَْلْغΪَِی΍ِ Ωَέَϭَ ήِْل

لِكَ ΍لْمِسْكِ ΍ ϭَلْعَنْبήَِ ف΍ ΍ΫَΎَِجْتَمَعَتِ ΍لْمَلاَئِكΔَُ طΕْέَΎَ تِلْكَ
�
Ϋ ϰ

�
ύُ عَل َّήَتَتَم ϭَ ِءΎَلْم΍ َلِك

�
Ϋ ϲِْفَتَقَعُ ف έُϮُْی تِلْكَ ΍لطُّ

لِكَ
�
Ϋ ُفَتَنْفُض έُϮُْی .΍لطُّ
The inhabitants of paradise enter in this palace on the day of Ghadeer for

performing the glorification, sanctification and consecration of Sublime Lord.
The birds fly there, dip in the water and wrap themselves in the dust of musk
and ambergris. When the angels assemble then they fly.

 
ϰ
�
لاϡَُ ف΍ΫَΎَِ كϥَΎَ آخ΍ ήُِلْیϡِϮَْ ن΍ِ :΍ϭْΩُϮُْنْصήَِف΍ِ ΍Ϯُْل لِكَ ΍لْیϡِϮَْ لَیَتَهϥَϭْΩَΎَ نِثέَΎَ فΎَطِمΔََ عَلَیْہ΍ Ύَلسَّ

�
Ϋ ϲِْنَّهُمْ ف΍ِ ϭَ

ϡَُلا ϭَ Ϊٍ عَلϲٍِّ عَلَیْہِم΍ Ύَلسَّ ϰ قΎَبِلٍ فϲِْ مِثْلِ ه�΍ ΍άَلْیϡِϮَْ تَكήِْمΔًَ لِمُحَمَّ
�
لَلِ ΍ِل َّΰل΍ ϭَ Ύَِلْـخَط΍ َمِنْتُمْ مِن΍َ Ϊَْتِبِكُمْ فَق΍ήََم.

And whatever they have they drop down and sacrifice over Hazrat
Faatemah Zahra (s.a.) and exchange the presents. At the end of the day they
are ordered to return so as to remain safe from blunders and slips till the next



year as it was today due to the regards they paid to Holy Prophet Muhammad
(s.a.w.a.) and Imam Ali (a.s.).

 
Then Imam Reza (a.s.) turned towards me and said:
 
ϭَ ϙَέَΎَاللهَ تَب΍ َّϥΎَِف ϡَُلا ی΍ Ύَبْنَ ΍َبϲِْ نَص΍َ ήٍْیْنَ مΎَ كُنْتَ فΎَحْضήُْ ی΍ ϡَϮَْلْغΪَِیήِْ عِن΍َ Ϊَْمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ عَلَیْہِ ΍لسَّ

یْنَ سَنϭَ Δًَ یُعْتِقُ مِنَ ΍لنέِΎَّ ضِعْفَ م΍َ Ύَعْتَقَ مِنْ ϰ یَغْفήُِ لِكُلِّ مُؤْمِنٍ ϭَ مُؤْمِنϭَ Δٍَ مُسْلِمٍ ϭَ مُسْلِمΫُ ΔٍَنΏَϮُْ سِتِّ
�
تَعΎَل

ϰ
�
شَهέَ ήِْمَضϭَ ϥَΎَ لَیْل΍ Δَِلْقϭَ έِΪَْ لَیْل΍ Δَِلْفِطϭَ ήِْ لέْΪَِهَمٌ فِیْهِ بΎَِلْفِ έْΩِهَمٍ لاِِخ΍Ϯَْنِكَ ΍لْعέِΎَفِیْنَ ΍َ ϭَفْضِلْ عَل

Δٍَمُؤْمِن ϭَ ٍفِیْهِ كُلَّ مُؤْمِن َّήُس ϭَ ϡِϮَْلْی΍ ΍άَه� ϲِْنِكَ ف΍Ϯَْخ΍ِ.
Listen, son of Abu-Nasr! Wherever you are, try your best to present yourself

at the tomb of Ameer al-Momineen (a.s.) on the Ghadeer Day. Verily, Almighty
Allah forgives the sins of sixty years of each faithful believer and Muslim
individual, male and female (who presents himself/herself there at on this day).
On this day too, Almighty Allah releases from Hellfire two folds as many
people as He releases during the month of Ramazan, the Grand (i.e Qadr)
Night and the night before Eid al-Fitr night. A single dirham that is given as
alms on this day to the believing brethren is equal to one thousand dirhams
(that are given as alms on other occasions). Try to do favors to your brethren
on this day and try to please each believing man and woman.

 
Then he (a.s.) said:
 
ϥَϭْέُϮُْمَقْه ϥَϮُّْلάََمُسْت ϥِΎَیْـم  لِلاِْ

ی΍َ Ύَهْلَ ΍لْكϮُفΔَِ لَق΍ُ Ϊَْعْطِیْتُمْ خَی΍ήًْ كَثِی΍ِ ϭَ ΍ήًْنَّكُمْ لَمَنِ ΍مْتَحَنَ ΍اللهُ قَلْبَه�
 كΎَشِفُ ΍لْك΍ Ώِήَْلْعَظِیْمِ

.مُـمْتَحَنϥَϮُْ یُصَبُّ ΍لْبَلاَءُ عَلَیْهِمْ صَبΎ ثُمَّ یَكْشِفُه�
O the residents of Kufa! You have been awarded the blessings (of Almighty

Allah) in abundance. Some of you are such whose hearts are examined by
Allah the Exalted. They have declared as wretched ones and are liable for the
Divine Wrath and Rage. They are tried and involved in distress and troubles.
Almighty Allah is the remover of abundant troubles, He the Exalted will
remove their troubles also.

 
Εٍ΍ َّήَم ήَْعَش ϡٍϮَْكُلِّ ی ϲِْف Δَُلْمَلاَئِك΍ ُفَـحَتْهُمΎَبِـحَقِیْقَتِه� لَص ϡِϮَْلْی΍ ΍άَفَضْلَ ه� αُΎَّلن΍ ϑَήََع Ϯَْاللهِ ل΍ ϭَ.
By Allah I swear, if people recognized the reality of this day, the angels

would have shaken their hands with them ten times a day.1



1       Iqbaal al-Aamaal, p. 783; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 302; Misbaah al-
Motahajjid, p. 737

 



Discourse of Imam Reza (a.s.) about the Sermon of Imam Ali
(a.s.) on the Day of Ghadeer

Fayyaz ibn Muhammad Toosi (r.a.) reports that in the year 259 A.H., at the age
of 90 years, on the day of Ghadeer I went to the Imam Reza (a.s.) and saw that
Imam (a.s.) had a group of close devotees. Imam (a.s.) had invited them for
breaking fast (on that day) and had sent food, drinks, clothes, even shoes and
rings to their homes. There were many gifts kept and also many things which
can be given in gifts as per the ritual ceremony. Imam (a.s.) was describing the
greatness of the Day of Ghadeer. Then Imam (a.s.) said:

“I narrate this from my father (a.s.) who narrates from my grandfather
Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) who narrates from his father Imam Muhammad
Baqir (a.s.) who narrates from his father Imam Zainul Abideen (a.s.) who
narrates from his father Imam Husain (a.s.) who narrates,

Once in the time of the Ameerul Momineen (a.s.), the day of Friday had
coincided with the day of the Eid-e-Ghadeer. Five hours had passed of the day
when Ameerul Momineen (a.s.) ascended the pulpit and delivered a sermon. In
this sermon, Ameerul Momineen (a.s.) praised Allah in a way that only he
could do.”

After that he said something and whatever remained from his saying is as
follows:

“I stand witness that there is no god but Allah exclusively without any
association such a witness whose source is hidden sincerety and which is
described by the tongue. He the exalted crafted all creation by His knowledge
and produced it by His intelligence without limitation and without the example
of any other producer. All the noble and good names are reserved only for
Him. Nothing is like Him because all the things came into existence due to His
intentendedness. That is why He did not have any resemblance with anything.

I testify that Muhammad (s.a.w.a.) is His servant and messenger whom
Allah chose from the beginning for all of the nations. He is superior over all of
the prophets and the entire creation. Allah has chosen him to convey His
commands upon His creation. Allah sent Muhammad (s.a.w.a.) to deliver His
commands because Allah cannot be seen nor can He be imagined. There is no
other that can be likened unto Him. There is no Lord except Allah who is King



of the kings and All Powerful. He attached His Lordship to the prophethood of
Muhammad (s.a.w.a.) and blessed Muhammad (s.a.w.a.) with such blessings
that were not bestowed upon any other creation and because he was qualified
and capable for friendship as whoever indulged in doubts is not capable of
friendship.

He ordered the people to send salutations upon him and further elevated his
dignity and opened a door for responding the prayers of supplicators. So
Allah – the High – showered his blessings over him because He preserves
regards for him and He awarded him nobility and magnaniminity and
extended it to the extent having no boundary. So that he could remain attached
with Him forever.

So the Almighty Allah selected a group of some special persons from
amongst His creature after His messenger and offered them splendor as that of
His own and elevated their position and reposed them as a guide for inviting
people of all ages towards themselves.

He created them in the form of light before all other creatures and made
them speak with His might and revealed over them His Glorification and
Praise and selected them as His Argument over all those who accepted His
Lordship and Devotion. And through their medium He awarded speaking
power to dumbs so that they could confess the Lordship of Sublime Allah and
He is the Creator of the earth and heavens.

He made them witness on His being a Creator and made them responsible
by His Commandment and Will whatever He wanted. He made them
interpretor of His love and manifested His intention through their tongue.

‘They do not procede Him in speech and (only) according to His
Commandment do they act. He knows what is before them and what is
behind them and they do not intercede except for Him when He approves
and for fear of Him they tremble.’1

They command according to His Comandments and promulgate His
traditions and put into effect its limitations. They perform it whatever had been
made obligatory by Him. He has not left His creature in darkness like
speechless and dumb persons, instead He favoured them with knowledge and
intelligence which is attached with them and made their senses obedient to
them. Then He took the affirmation from their eyes, ears and contemplation
and thoughtfulness through them and caused them bound of His proof. And



showed them His path and through it revealed everything “so that whoever
wanted to die he should die by means of proof and whoever wanted to
remain alive should live by His proof. Surely Allah is All-Hearing and All-
Knowing.”2

O faithful believers! Today the Almighty Allah has provided for you two
such important Eids as none of which can exist without the other so that He
could complete His blessings upon you, make you aware of the correct path,
guide you through His light, show you the moderate path and shower upon
you His abundant bounties. He declared Friday as the day of assembly and
congregation so that the deflections and pollutions, created in this duration,
could be wiped off.

So Allah – the High – revealed upon His Prophet (s.a.w.a.) on this day of
Ghadeer whatever He intended and whatever He wanted for His chosen ones,
persons of high rank and commanded for its implementation. He promised to
save them from the mischief of the hypocrites. He raised the curtain of
disobedience from the hearts which were polluted by doubts and hypocrisy so
that the faithful believers and hypocrites could be recognized.

One group accepted orally without accepting the reality of the faith and
another one accepted it with speech and facts of faith. And Allah – the High –
completed His religion and illuminated the eyes of prophets and faithful
believers and whatever happened was witnessed by some of you and the proof
of Almighty Allah was completed. Allah – the High – rendered the foundation
hollow and desolate which was laid down by Firaun, Haaman, Korah and
their forces and He will erase their remains from the earth and He will affiliate
them with the traitors. Very soon His faithfuls and followers of His command
will receive His Blessings and the tyrants and erring ones would be afflicted.
Verily the Almighty Allah is All-Knowing and quick in apprehension.

O people! May Allah be merciful upon you. Ponder upon that through
which Allah (s.w.t.) has called you towards Himself today and that which Allah
(s.w.t.) has made obligatory upon you until the Day of Judgment.

 
Follow His path and do not follow a path that is not from

Him.3 Otherwise, you will become lost. 
ϭَ ϭَ Νُέَضَحَتِ ΍لْـحُجَجُ َّΪل΍ ِفِعَتέُ ϭَ Νُήََلْف΍ َقَعϭَ ِفِیْه ϥِΎْ .ϥ΍َِّ ه�΍άَ یϡٌϮَْ عَظِیْمُ ΍لشَّ

ْ ْ َ َ ْ ْ ْ ْ



ϡَϮَْی ϭَ ΩِϮُْلْمَعْه΍ Ϊِْلْعَه΍ ϡَϮَْی ϭَ ِیْن ِّΪل΍ ϝِΎَكَم ϡَϮَْی ϭَ Ρِ΍ήَ یْض΍ ϭَ ΡِΎَلاِْفْصΡِΎَ عَنِ ΍لْمَق΍ ϡِΎَلصُّ ϭَ هϮَُ ی΍ ϡُϮَْلاِْ
ήِْحΩَ ϡَϮَْی ϭَ ϥِΎَیْم Ύه΍ ϭَ Ϊِِلْمَشْهϭَ ΩِϮُْ یϡَϮَْ تِبْی΍ ϥِΎَلْعُقΩِϮُْ عَنِ ΍لنِّف΍ ϭَ ϕِΎَلْـجُحϭَ ΩِϮُْ ی΍ ϡَϮَْلْبَیϥِΎَ عَنْ حَقΎَئِقِ ΍لاِْ ΍لشَّ

ϥِΎَهήُْلْب΍ ϡَϮَْی ϭَ ϥِΎَیْط .΍لشَّ
Verily, this is the greatest day. In it relieving occurs, dignities are elevated

and the proofs are made evident and manifested.
This is the day of explanation. This is the day of revealing. This is the day of

the completion of the religion. This is the day of the promise of allegiance
(which was taken on the day of creation). This is the day of witness and of the
one who is being witnessed to. This day explains the hypocrisy of hypocrites
and reveals the truth of faith. This is the day of the defeat of satan. This is the
day of absolute proof.

 
ϭَ ΩِΎَشέِْْلا΍ ϡُϮَْی ΍άَه� ϥَϮُْضήِْنْتُمْ عَنْهُ مُع΍َ ϱْάَِّل΍َ  ϰ

�
ه�΍άَ ی΍ ϡُϮَْلْفَصْلِ ΍لϱْάَِّ كُنْتُمْ تϮُْعϥَϭْΪَُ ه�΍άَ ی΍ ϡُϮَْلْمَلاَِ ΍لاَْعْل

Ωِ΍ َّϭ ُّήْل΍ ϰَلِیْلِ عَل َّΪل΍ ϡُϮَْی ϭَ ΩِΎَلْعِب΍ Δَِمِـحْن ϡُϮَْی.
This is that Day about which you have been warned. This is the day of that

clear command you are turning aside from it. This is the day of true guidance.
This is the day of blessings. This is the day of proof for those who ask.

ϡُϮَْی ΍άَه� ιِϮُْلْـخُص΍ ِهْل΍َ ϰ
�
ϭَ έِϭْΪُ مُضْم΍ Εِ΍ήََلاُْمέِϮُْ ه�΍άَ ی΍ ϡُϮَْلنُّصιِϮُْ عَل ه�΍άَ ی΍ِ ϡُϮَْب΍Ϊَْءِ خَفΎَی΍ Ύَلصُّ

شَیΚٍْ ه�΍άَ یέِΩْ΍ِ ϡُϮَْیْسَ ه�΍άَ یϡُϮَْ یϮُْشَعَ ه�΍άَ یϡُϮَْ شَمْعϥَϮُْ ه�΍άَ ی΍ ϡُϮَْلاَْمْنِ ΍لْمΎَْمϥِϮُْ ه�΍άَ ی΍ِ ϡُϮَْظْه΍ έِΎَلْمَصϥِϮُْ مِنَ
ήِِئ΍ήَ .΍لْمَكْنϥِϮُْ ه�΍άَ ی΍ِ ϡُϮَْبْلاَءِ ΍لسَّ

In this day, the secrets that were hidden within the heart were revealed. This
day is a clear command for special people. This is the day of Shees. This is the
day of Idrees. This is the day of Yoosha’. This is the day of Shamo’on. This is
the day of peace and one who seeks peace. This is the day of giving shelter and
the day of manifesting the hidden things and the day of raising the curtain
from the secret things.

 
Ameerul Momineen (a.s.) continued to describe,
 
“This is that day and this is that day. Fear Allah and heed His warnings. Be

obedient to Him. Protect yourself from deception. Do not try to deceive Allah.
Investigate and search within your hearts and do not be deceived. Gain the
nearness of Allah through His tauheed (oneness) and through the obedience
of those whom Allah has ordered you to obey.

Do not follow unbelieving women. They have no honor or dignity.
Remember a deviant from amongst you will never find success. Do not follow



those who have gone astray. Otherwise you will lose the way of Allah (s.w.t.)
because such people have themselves gone astray and will also lead others
astray.

Allah (s.w.t.) in His book condemned a group. On the Day of Judgment one
from amongst this group will say,

 
Ύًلْعَنْہُمْ لَعْن΍ϭَ Ώِ΍άََلْع΍ َنَآ اٰتِہِمْ ضِعْفَیْنِ مِن بِیْلا۝۶٧َ έَبَّ ءَنΎَ فΎََضَلϮُّْن΍ Ύَلسَّ

�
΍ήََكُبϭَ ΎَتَنΩَΎَس Ύَطَعْن΍َ نَّآ΍ِ

�۶
�
٨΍ήًْكَبِی

Surely we obeyed our leaders and our great men, so they led us astray
from the path; O our Lord! give them a double punishment and curse
them with a great curse.4

Then Allah says in His book,
“And when they shall contend one with another in the fire, then the

weak shall say to those who were arrogant: Surely we were your
followers; will you then avert from us a portion of the fire?”5

Then they will say, ‘If Allah had guided us, we too would have guided
you;’6

In this verse the word ‘arrogant’ is used. Do you know the meaning of
‘arrogant’? It means when one does not obey those whom Allah (s.w.t.) has
ordered to be obeyed and when one considers himself greater than those
whom Allah (s.w.t.) has ordered obedience to. Such people are mentioned in
Holy Quran. If you ponder upon the Holy Quran, it has condemned those who
are arrogant and advises the people to follow those whom Allah has ordered
the obedience of.

 
۝۴ιٌϮُْصήْ ΍ َّϥ΍ِللہَ یُحِبُّ ΍لάَِّیْنَ یُقΎَتِلϥَϮُْ فϲِْ سَبِیْلِہٖ صَفΎ كΎََنَّہُمْ بُنْیϥٌΎَ مَّ

Surely Allah loves those who fight in His way in ranks as if they were a
firm and compact wall.7

Do you know which is the Way of Allah? Do you know who is the Path of
Allah? Do you know which is the Path of Allah?

 
΍َنΎَ ص΍ ρُ΍ήَِاللهِ ΍لϱْάَِّ مَنْ لَمْ یَسْلُكْهُ بِطΎَع΍ Δَِاللهِ فِیْہِ هϯْϮََ بِه� ΍ِل΍ ϰَلن΍َ ϭَ έِΎَّنΎَ سَبِیْلُهُ ΍لϱْάَِّ نَصَبَن΍ ϲَِاللهُ

έُϮُْن ϭَ έِΎ ΍ Δُاللهِ عَل΍ ϰَلْفُجَّ ΍ ϭَ Δِلن΍َ ϭَ έِΎَّنΎَ حُـجَّ ه� صَلَّی ΍للہُ عَلَیْہِ ϭَ اٰلِہٖ ΍َنΎَ قَسِیْمُ ΍لْـجَنَّ بωِΎَ بَعΪَْ نَبِیِّ لِلاِتِّ
έِ΍Ϯَْن .΍لاَْ



I am the path of Allah of the One to Whom if anyone could not get nearness
by dint of His obedience then he should peep into fire. I am the route of the
one that after the Holy Prophet (s.a.w.a.) whose obedience was ordained. I am
the distributor of Paradise and Hell. I am the proof of Allah on evil-doers and
I am the light of all lights.

Then (O people) wake up from the sleep of negligence and hasten to
perform good deeds before death for gaining the forgiveness of your Lord,
and before you reach to such a place where the mercy of Allah (s.w.t.) resides
but is surrounded by the wrath of Allah which prevents you from reaching the
mercy (This barrier would be erected between faithful believers and
hypocrites). You will weep but no one will hear you. You will call out for help
but you will not find anyone to help you. Hasten towards worship and
obedience before the time finishes and you are unable to gain salvation.

May Allah (s.w.t.) have mercy upon you. Perform good deeds with your
family members and brothers-in-faith and keep on good relations with them
before the dissolution of this assembly (death). Express gratitude to Almighty
Allah for the blessings given by Him. Treat each other with goodness, Allah
will multiply love and affection between you. Exchange His blessings amongst
you. Your lifetime and wealth is increased by doing good deeds with them. One
who treats with love and affection gets the favours and blessings of Allah
(s.w.t.). So be happy and make your brothers happy by favouring them with
fine dresses, fragrance and food.

Whatever facilities you have, present them to your family members and
brothers as much as you can. Express spaciousness in yourselves. Meet each
other with open heart and whatever Allah (s.w.t.) has bestowed upon you, you
must thank Him. Meet the person with more goodness who expects goodness
from you and help him as much as you can from the possesions you have. On
this day if you spend one dirham it will be as if you spent 100,000 dirhams.
Allah will bless anyone who helps a believing brother on this day with
immeasurable rewards. Allah has reserved the great reward for the person
who observes fast on this day to the extent that if a person observes fast from
the beginning of the first day of this Universe till the last day and remains
awake for the whole nights, he will not be able to equalize the great reward of
this day’s fast.

If somebody helps his brother-in-faith without being asked for and with
fondness, favours him with goodness and gives him loan, he will be liable of



getting the reward equal to the person who observed fast today and spent his
night in worship. If someone invites a brother-in-faith for breaking of fast on
the day of Ghadeer he will get the reward of breaking of fast to Fa-aami, Fa-
aami…

 
Imam (a.s.) repeated this 10 times. One person stood up and asked: O

Ameerul Momineen (a.s.) what do you mean by ‘Fa-aami’? Imam (a.s.)
replied:

(Fa-aami means) One lakh prophets and martyrs and righteous persons. I
am the guarantee of Allah (s.w.t.) that anyone who takes care of his believing
brother on this day will be protected from disbelief and poverty. If he dies on
this day or in its night or till the next day of Ghadeer his reward will be
reserved with Allah provided he did not commit any sin.

I stand guarantee for the one who takes a loan to help his believing brother
will have his loan repaid and if he dies before repaying the loan, then Allah
(s.w.t.) Himself will repay the loan. Today when you meet each other, shake
hands and express your happiness for the blessings of this day. Remember the
greatest blessing of Allah (s.w.t.) was revealed upon you this day. Anyone who
is present here should convey this to those who are not present here as well as
to those who have already left this gathering. No excuse for not doing so will
be accepted.

After this Imam (a.s.) started delivering the sermon of Friday and declared
the Friday prayer as the prayer of Eid. After the khutba and the Friday prayer,
Imam Ali (a.s.) went with his family members to the house of Imam Hasan Ibn
Ali (a.s.) who had arranged a major feast for the whole family and the
companions – rich and poor alike – for that special occasion.8

It is written in the book ‘al-Nashar wa al-Tayy’ that Imam Reza (a.s.) said:
When the Day of Judgement comes about, four days shall hasten towards

Allah, the Noble and Grand, just as a bride hastens towards her bridal
chamber.

When asked what are those four Holy days? Imam (a.s.) replied:
The day of al-Fitr, the day of al-Azha, the day of al-Juma’h, and the day of

Ghadeer Khumm. If compared Eid Ghadeer is like a moon amongst the stars.
Eid-e-Ghadeer is the same day when Prophet Ibrahim (a.s.) was salvaged

from the fire of Namrood by Allah – the High. He observed fast on this day in
order to thank Him. This is the same day on which the religion was completed



and the Holy Prophet (s.a.w.a.) appointed Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.) as
his successor. He (s.a.w.a.) declared him excellence and successorship and
observed fast on this day.

The day of Ghadeer is the day of completion of religion and of degradation
of Satan. On this day the good deeds of the Shias and the lovers of the Holy
Prophet (s.a.w.a.) and his pure progeny (a.s.) are accepted and the deeds of
evil-doers are destroyed like dust by Allah – the High.

This is the day when Allah – the High – ordered Jibraeel (a.s.) to place His
throne of Dignity in front of Bait al-Ma’moor. On this day all the angels of the
sky gather around it and praise the Holy Prophet (s.a.w.a.) and seek
forgiveness of Almighty Allah for the Shias of Ali ibn Abi Taalib (a.s.) and
other infallible Imams (a.s.).

This is the same day when Allah – the High – ordains the noble recorders of
deeds (Keraaman Kaatebin) not to record any sin of the Shias of Prophet
Muhammad (s.a.w.a.) and Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) and other Imams
committed by them for three days from the Day of Ghadeer due to their grace
and magnificience.

This is the day which has been declared as a special day for the lovers of the
Holy Prophet (s.a.w.a.) and his progeny. This is the day when the Almighty
Allah elevated the status of every such person and gave relief from the fire of
hell who passed the day in worship and persuade his relatives and friends to
do the same. This is the day when the Almighty Allah thanked the Shias for
their good deeds and accepted their good deeds after forgiving their sins. The
day of Ghadeer is the day of getting the sins cleansed and of retribution and
rewards, the day of nobility and divine inspiration and on this day the
supplications are responded.

The day of Ghadeer is a dignified day. This is the day of putting on beautiful
dresses and putting off black clothes. The day of Ghadeer is the day of getting
released from sorrows. On this day, sins of Shias are oversighted and on this
day too much salutations on Muhammad (s.a.w.a.) and his progeny (a.s.)
should be sent.

The day of Ghadeer is the day of pleasures. This is the day of Eid for
infalliable desendants of Holy Prophet (s.a.w.a.), the day of acceptance of
good deeds and asking the blessings from Allah – the High, day of comfort for
the faithful believers, day of the matters of friendship and attachment with the
mercy of Almighty Allah. It is a day of self-purification and ostentations, a day



for keeping away from the sins specially the major sins. This is the day of
worship and the day for inviting the faithful believers for breaking of fast as
this act is similar to the act of inviting lacs of people for breaking the fast.
Because anyone who invites a brother-in-faith for breaking of fast on the day
of Ghadeer he will get the reward of breaking of fast equal to Fi-aam.

He (a.s.) repeated this ten times and asked:
Do you know what is the meaing of Fi-aam?
It was said: No. Imam (a.s.) said:
One lakh persons.
This is the day of exchanging greetings between believers. So, when you

meet any of your brother-in-faith say to him:
 

΍لَْـحَمΪُْ اللهِِ ΍لάَِّيْ
جَعَلنΎََ مِنَ
كِیْنَ ΍لْمُتَمَسِّ
ήِْمِی΍َ ΔَِلاَیϮَِب
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
Δِ عَلیَْہِمُ ΍لاَْئِـمَّ
 .ϡَُلا ΍لسَّ

alhamdo lillaahil lazee ja-
a’lanaa menal
motamassekeena be-
welaayate ameeril
moameneena wal-
aimmate a’layhemus
salaam.

Praise be to Allah, who blessed us
to be among those who cling and
hold to the "Wilayaat" (love,
friendship and authority) of Ameer
al-Momineen and all the Imams
(a.s.).

 
On this day whoever meets the people with cheerful appearance and smiling

face Almighty Allah will shower His mercy on the day of judgement and fulfil
his demands in abundance and will construct for him a beautiful palace of
pearls in the paradise.

The day of Ghadeer is the day of a duration whoever adores himself on the
day of Ghadeer keeping its dignity the Almighty Allah will forgive all his
(major and minor) sins and send His angels towards him to record his good
deeds till the next day of Ghadeer and elevate his status and take him as
martyr if he dies and if he remains alive consider him as a fortunate one.

On this day if any one feeds any faithful believer it would be considered as if
he fed the prophets and truthful persons. Whoever goes on this day to meet
any faithful believer the Almighty Allah will illuminate and will make his grave
wide and every day seventy thousand angles will come to meet him and will
give him glad tiding of paradise.

Then the Wilayat (Divine Guardianship) descended on the earth and first of
all Makkah accepted it and due to which Holy Ka’bah got adorned, then the



city of Madinah accepted it, due to which the existence of Holy Prophet
(s.a.w.a.) was adorned. Then Kufa got up to accept it which cause the
adornment of Imam Ali ibne Abi Taalib (a.s.).

Then the wilayat was presented on the hills. There were three hills who first
of all accepted it and they were – Hill of Agate (Aqeeq), Hill of Turquoise
(Firoza) and Hill of Sapphaire (Yaqoot) and due to which they got the status
of best hills. Thereafter the other hills accepted it and due to which they got
treasures of silver and gold and the others which didn’t accept it they could
not get anything.

On the same day wilayat was presented to the water, the one which accepted
it got sweetness and those which refused were made salty.

In the same manner wilayat was presented to the vegetables and those
which accepted were made sweet and which of them refused were made sour.
Then it was put before the birds and those which accepted it got fast and acute
voices and which of them refused remained dumb.

The event of accepting the Divine Guardianship (Wilayat of Imam Ali Ibn
Abi Taalib (a.s.)) on the day of Ghadeer is similar to the event of prostration
of angels to Prophet Adam (a.s.). The refusal of the Wilayat of Imam Ali Ibn
Abi Taalib (a.s.) is similar to refusal of Satan for prostrating to Adam (a.s.)
this is the very day when the verse

ΎًیْنΩِ ϡََلاِْسْلا΍ ُضِیْتُ لَكُمέَϭَ ϲِْتْمَمْتُ عَلَیْكُمْ نِعْمَت΍َϭَ ْیْنَكُمΩِ ْكْمَلْتُ لَكُم΍َ ϡَϮَْلْی΍َ
This day have I perfected for you your religion and completed My

favor on you and chosen for you Islam as a religion…9

Allah – the High – appointed every prophet on the day of Ghadeer and to
those who knew the dignity of this day and at the same time were appointed as
their successor.10

 

1    Surah Anbiya (21): Verses 27, 28
لاَ یَسْبِقϮُْنَہٗ بΎِلْقϭَ ϝِϮَْہُمْ بΎَِمήِْہٖ یَعْمَل۝٢٧ϥَϮُْ یَعْلَمُ مΎَ بَیْنَ ΍َیΪِْیْہِمْ ϭَمΎَ خَلْفَہُمْ ϭَلاَ یَشْفَع��٠ϥَϮُْ ΍ِلاَّ لِمَنِ

۝٢٨ϥَϮُْنْ خَشْیَتِہٖ مُشْفِق ϭَ ϰہُمْ مِّ
έْ΍تَض�

2       Surah Anfaal (8): Verse 45
لِكُمْ       3

�
Ϋ بِكُمْ عَنْ سَبِیْلِہ��٠ٖ ϕَ َّήَـبُلَ فَتَف بِع΍ ΍Ϯُْلسُّ بِعϮُْہ��٠ُ ϭَلاَ تَتَّ ϥ΍َϭََّ ھ΍άَٰ ص΍ήَِطϲِْ مُسْتَقِـیْمΎً فΎَتَّ

۝١۵٣ϥَϮُْكُمْ بِہٖ لَعَلَّكُمْ تَتَّقϯ
�
ϭَ And (know) that this is My path, the right oneصّ

therefore follow it, and follow not (other) ways, for they will lead you away



from His way; this He has enjoined you with that you may guard (against
evil). Surah Anaam (6): Verse 153
4       Surah Ahzaab (33): Verses 67-68
5        Surah Ghaafir (40), Verse 47
6        Surah Ibrahim (14), Verse 21
7      Surah Saff (61): Verse 4
8        Misbaah al-Motahajjid, p. 752; Iqbal al-Aa’maal, p. 773; al-Misbaah, p.
919
9    Surah Maidah (5): Verse 3
10    Full translation from Iqbal al-Aa’maal, vol. 2, p. 356

 



Part 5 
(5) The Month of Moharram



Discourse of Imam Reza (a.s.) regarding Ashooraa

Shaikh Saduq (a.r.) narrated from Imam Reza (a.s.) who said:
One who refrains from seeking his (worldly) desires on the day of

Aashooraa, Allah (s.w.t.) shall grant him his desires of this world and the
hereafter. The one for whom the day of Aashooraa is a day of tragedy, grief
and weeping, Allah – the Mighty, the Glorious – shall make the Day of
Judgment, a day of joy and happiness for him. If one considers the Day of
Aashooraa to be a blessed day for him and hoards things up in his house on
that day, whatever he hoards up will not be blessed. He will be resurrected
along with Yazeed, Ubaydillah ibn Ziyad and Umar ibn Sa’d – may Allah
damn them – on the Resurrection Day.”

Rayyaan ibn Shabeeb says that I went to meet Imam Ali Reza (a.s.) on the
first day of the month of Moharram. Imam Reza (a.s.) asked me,

“O son of Shabeeb! Are you in the state of fasting today”?
I replied in the negative. Imam (a.s.) continued,
“This is the day when Prophet Zakariyyah (a.s.)’s prayer was fulfilled.
 
Then Imam (a.s.) further said:
 
O son of Shabeeb! If you wish to mourn and lament over anyone, do so

upon Husain ibn Ali ibn Abi Taalib (a.s.) for he was beheaded like a lamb.
Eighteen persons from among his family, who were unparalleled in the earth,
were also killed alongwith him.

The heavens and the earth lamented on the death of Husain. Four thousand
Angels descended from the heavens to aid him, but when they reached there
they saw that he had already been martyred. Thus, now they all remain near
his blessed grave with disheveled hair covered with dust until the rising of the
Qaem (Imam al-Mahdi (a.t.f.s.)). Then they will all aid him and their slogan
will be:

ϡَُلا یΎَ لِث΍ Εِ΍έَΎَلْحُسَیْنِ عَلَیْہِ ΍لسَّ
Vengeance for the blood of Husain (a.s.).
O son of Shabeeb! My father (Imam Moosa Kazim (a.s.)) has related from

his father (Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.)), who has related from his grandfather



(Imam Ali Zainul Aabedeen (a.s.)), that when my grandfather Imam Husain
(a.s.) was martyred, the sky rained blood and red sand.

O son of Shabeeb! If you weep over the afflictions of Husain (a.s.) such that
tears flow from your eyes and fall upon your cheeks, Allah will forgive all your
sins whether major or minor and less or large in number.

O son of Shabeeb! If you desire to meet Allah – the Glorified – in a state
purified of all sins, then go for the pilgrimage to the shrine of Imam Husain
(a.s.).

O son of Shabeeb! If you desire that you may abide in the palaces of
Paradise in the company of the Holy Prophet (s.a.w.a.) and his Progeny, then
invoke Allah’s curse upon the murderers of Imam Husain (a.s.).

O son of Shabeeb! If you desire to earn the reward of those who were
martyred alongwith Imam Husain (a.s.), then whenever you remember him
(a.s.), say:

 
Ύًعَظِیْم ΍ίًϮَْف ίَϮُْفΎََلَیْتَنِیْ كُنْتُ مَعَہُمْ ف Ύَی

I wish I had been with them, then I too would have attained the Great
Triumph.1

O son of Shabeeb! If you desire to reside in the exalted status of Paradise
alongwith us, then bemoan our sorrows and sufferings and rejoice in our
happiness and remain attached to our love. For even if a person is attached to
a stone in this world, Allah shall make him arise with it on the day of
Qeyaamah.2

 
Then Imam Reza (a.s.) said:
 
The first day of Muharram is the day when Prophet Zakariyyah (a.s.)

prayed to his Lord thus
Lord grant me from unto You a good offspring, Verily You are the

Hearer of Prayers.3
Then Allah accepted his prayers and commanded His Angels to go and give

him glad tidings regarding the birth of his son Prophet Yahya (a.s.).
 
Imam Reza (a.s.) said:
 



Hence the one who fasts on this day and asks for his desires from Allah
(s.w.t.), his prayer will be answered as was of Prophet Zakariyah (a.s.).4
 

1      Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 324
2      Hadiyyatuz Zaaereen Wa Behjatun Naazereen, p. 561; Behaar al-Anwaar,
vol. 44, p. 285
3       Surah Aal-e-Imraan (3): Verse 38
4      Hadiyyatuz Zaaereen Wa Behjatun Naazereen, p. 581

 



The Day of Aashooraa

Ja’far ibn Eesaa said the following: “I once asked Imam Reza (a.s.) about
fasting on Aashooraa and what people say about it. He (the Imam (a.s.)) said,

 
It is the fast of ibn Marjanah. You are asking me about the day in which the

adopted ones of the family of Ziyad for their murdering Imam Husain (a.s.)
were fasting. It is an ominous day for the family of Muhammad, (a.s.). For
people of Islam it is an ominous day. A day, which is ominous for the people of
Islam is not a day of fasting or a day of blessing. Monday is an unblessed day
because Allah – most Majestic, most Glorious – took His Holy prophet
(s.a.w.a.), O Allah! grant compensation to Muhammad (s.a.w.a.) and his
family (a.s.) worthy of their services to Your cause, from this world. The family
of Muhammad (a.s.) has been hurt on Monday, so we took it as an ominous
day and our enemies took it as a day of blessing.”1

 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 45, p. 94
 



Curse on Yazeed (l.a.) and his Followers

Raawandi narrates in the book ‘Salaat al-Hazeen’ on the authority of Fazl Ibn
Shaazan who said: I heard Imam Reza (a.s.) saying:

When they took the decapitated head of Imam Husain ibn Ali (a.s.) to Sham,
Yazeed – may Allah damn him – ordered that it be put somewhere and the
tablecloth be spread. He – may Allah damn him and his companions – started
to eat and drink beer. When they finished eating, he ordered that they put the
head in a tub in front of his couch and place the chess board over the tub.
Yazeed – may Allah damn him – started playing chess with his companions
while he was swearing at Imam Husain (a.s.), his forefathers and grandfather
(a.s.) and making fun of them. Whenever he won the game, he drank three
mugs of beer. Then he poured down the little bit of leftover beer on the ground
right next to the tub in which Imam Husain’s (a.s.) head was placed. Allah –
Mighty and Majestic be He – will eliminate the sins of whoever sees beer or a
chess board and remembers Imam Husain (a.s.), and damns Yazeed and the
Aal-e-Ziyad, even if the number of his sins are as many as there are stars in
the sky.1

 
Abdul Salaam ibn Saleh Harawi said that he had heard Imam Reza (a.s.)

saying,
 
The first person for whom beer was made during the era of Islam in Syria

was Yazeed – may Allah damn him. He was sitting at the spread-out tablecloth
with the decapitated head of Imam Husain (a.s.) there, when they brought him
some beer. He drank some and personally served beer to his companions. The
God damned Yazeed told his companions,

‘Drink this since it is a blessed drink! If it was not blessed, we would not
have been the first ones to drink it with the head of our enemy in front of us,
and our tablecloth spread out. We are eating and drinking with perfect calm
and peace of mind.’

Whoever is one of our followers should abstain from drinking beer, since it
is the drink for our enemies. Whoever does not abstain is not one of our



followers. My father (a.s.) narrated that his father (a.s.) quoted on the
authority of Ali ibn Abi Talib (a.s.) that Allah’s Prophet (s.a.w.a.) said,

Do not wear the clothes of our enemies. Do not eat our enemies’ food. Do
not follow what our enemies follow. Should you do so you are one of our
enemies just as they are.2
 

1     Al-Da’waat, vol. 162; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 21
2        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, Chapter 30, Tr. No. 54

 



Supplication of Hazrat Faatemah Zahra (s.a.) On the Day of
Judgement

   Abu Ahmad ibn Sulaiman al-Taaee, on the authority of Imam Reza (a.s.) in
Madinah in the year 194 A.H. (809 A.D.), on the authority of his father Moosa
ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on
the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn
Husain (a.s.), on the authority of his father Husain ibn Ali (a.s.), on the
authority of his father Ali ibn Abi Taalib (a.s.) that Allah’s Prophet (s.a.w.a.)
said,

 
My daughter (the Blessed Lady) Faatemah (s.a.) will be resurrected on the

Resurrection Day with a shirt stained with blood, will grab onto one of the
pillars of the Throne and say,

 ϱْΪَِلϭَ ِتِلΎَبَیْنَ ق ϭَ ϲِْحْكُمْ بَیْن΍ُ َكِمِیْنΎَلْـح΍ َحْكَم΍َ Ύَی
‘O the Judge of the judges! Judge between me and the murderers of my

son.’
Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) also said that Allah’s Prophet (s.a.w.a.) said,

Δَِلْكَعْب΍ ِّΏέَ ϭَ ΔََطِمΎَف ϲِْیَـحْكُمُ لاِبْنَت ϭَ.
‘I swear by the Lord of the Kaaba that Allah (s.w.t.) will rule in favour of my

daughter Faatemah (s.a.).’1

 
Abul Qasim Ta’ee on the authoirity of his father, who on the authority of

Imam Reza (a.s.) who on the authority of Imam Ali ibn Abi Talib (a.s.)
narrated that the Holy Prophet (s.a.w.a.) said:

 
Moosa – the son of Imran (a.s.) asked his Lord – the Honorable the

Exalted: O Lord! My brother Haaroon has died. Please forgive him. Allah –
the High – revealed to him,

 
لِیْنَ ϵْ΍ ϭَخήِِیْنَ لاََجَبْتُكَ مΎَ خَلاَ قΎَتِلَ ΍لْـحُسَیْنِ بْنِ عَلϲِِّ بْنِ ΍َبϲِْ طΎَلِبٍ َّϭَْلا΍ ϲِْف ϲِْلْتَنΎََس Ϯَْل ϰس�Ϯُم Ύَی

 مِنْ قΎَتِلِه�
΍َ ϲْنْتَقِمُ لَه� لاϡَُ فΎَِنِّ .عَلَیْہِم΍ Ύَلسَّ

“O Moosa! If you ask Me to forgive any of those of the old or those of
later times I would forgive them except for the murderers of Imam Husain



ibn Ali ibn Abi Taalib (a.s.). I will take revenge on his murderers.”2

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 7; Saheeh al-Imam al-Reza
(a.s.), p. 89
2     Saheefah al-Imam al-Reza (a.s.), p. 263

 



Part 6 
(6) The Month of Safar



Pilgrimage of Imam Reza (a.s.) on the Day of his Martyrdom

Allamah Majlisi (r.a.) reports:
There are certain exclusively meritorious days whereupon visiting the shrine

of Imam Reza (a.s.) carry more rewards. Specially the days which are specified
with Imam Reza (a.s.) as the day of his birth i.e. 11th of Zilqad, the day of his
martyrdom i.e. final day of the month of Safar or 14th of the month of
Ramazan and when pledge of his alligience was made i.e. 1st or 6th of month
of Ramazan.1

So visiting the shrine of Imam Reza (a.s.) on the last day and 17th of Safar
(according to a tradition the day of martyrdom of Imam Reza (a.s.)) carries
great merits.
 

1      Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 43
 



Circumstances Under Which Imam Reza (a.s.) was Matyred
and Buried

   Aba Salt al-Harawi said, “I was standing in front of Imam Reza (a.s.) when
he told me, ‘O Aba Salt! Go into this mausoleum where Harun’s grave is
located. Pick a handful of dirt from each corner and bring them to me.’

I went and did what Imam Reza (a.s.) had asked me to do. Then when I
stood up in front of Imam Reza (a.s.) again, he (a.s.) was standing near the
door. I handed him the dirt one handful at a time. He smelled each one and
threw it away.

Then he (a.s.) said, ‘Here they will dig up a grave for me. A rock will appear
which they will not be able to remove, even if they bring all the mattocks in
Khorasan.’

 Then Imam Reza (a.s.) said the same things about the dirt at the positions of
the head and the feet of Harun.

Then Imam Reza (a.s.) said, ‘Give me that other handful of dirt.’ I handed
him the dirt from the front of Harun’s grave. Imam Reza (a.s.) took it and said,
‘This is the dirt that will be the dirt of my grave.’

 
Then Imam Reza (a.s.) said,
 
‘They will dig a grave for me in this place. You must order them to dig it

seven steps deep. Then you must ask them to extend the grave in one direction
and construct a grave. If they refuse to do so and insist that it must be a usual
type of grave, you will tell them that the grave must be as wide as the size of
two arms long plus the span of one wide open hand. Indeed Allah (s.w.t.) will
extend it as much as He wills.

Once they do so, you will notice water there. Recite what I teach you and
then the grave will be filled with water. You will see many small fish in it. Then
you must feed them with pieces of the bread which I’ll give you now. Once they
eat it all up, a large fish will appear and eat up all the small fish until they all
disappear. Then the large fish will disappear too. Then you must put your
hand in the water and recite what I’ll teach you now. Then the water will drain



away and nothing will be left. Do not do this except in the presence of
Mamoon.’

 
Then Imam Reza (a.s.) added,
 
‘O Aba Salt! Tomorrow I shall go to see this adulterer (referring to

Mamoon)! If I leave there with a bare head, talk to me and I will respond.
However, if when I return my head is covered, then do not talk to me.’”

Aba Salt continued, “When the morning came, Imam Reza (a.s.) put on his
clothes and sat down, waiting in his prayer niche. Mamoon’s servant entered
after a while and said, ‘The Commander of the Faithful (Mamoon) has called
you in.’

Then Imam Reza (a.s.) put on his shoes and cloak. He stood up and went. I
followed Imam Reza (a.s.) until he went to Mamoon. There was a dish of
grapes in front of Mamoon and several dishes of fruits too. There was a bunch
of partially eaten grapes in his hand. There were still some grapes left on it.
Once Mamoon saw Imam Reza (a.s.), he leaped towards him and hugged him.
He kissed his forehead and had him sit down next to himself. Then he offered
Imam Reza (a.s.) the bunch of grapes that he was holding in his hands and
said, ‘O son of Allah’s Prophet (s.a.w.a.)! Have you ever seen any better
grapes?’

Then Imam Reza (a.s.) told him, ‘It often happens that they are good grapes
as if they are from Heaven.’

Then Mamoon said, ‘Have some.’
But Imam Reza (a.s.) told him, ‘Excuse me from eating them.’
Then he said, ‘You must eat. Why don’t you eat? Perhaps you are

suspicious of me.’ Then Mamoon picked up the bunch of grapes, had a few
grapes and then offered the bunch to Imam Reza (a.s.). Imam Reza (a.s.) ate
three grapes, put down the bunch and stood up. Mamoon asked him, ‘Where
are you going?’ He (a.s.) said, ‘I am going to where you sent me.’ Imam Reza
(a.s.) pulled his cloak over his head and left.”

Aba Salt added, “I did not talk to Imam Reza (a.s.) until he entered the
house and said, ‘Shut the doors.’

They shut the doors. Then Imam Reza (a.s.) laid in bed. I stayed in the yard
for a while in a sad and depressed state. Then I saw a handsome young man,
who was the closest-looking person to Imam Reza (a.s.), I have ever seen,



enter the house. I rushed ahead and asked him, ‘Sir! The doors are closed.
How did you get in?’ He (a.s.) answered, ‘He (Allah) who passed me through
closed doors brought me here from Madinah.’ I asked, ‘Who are you?’ He
(a.s.) replied, ‘I am the Proof of Allah for you. O Aba Salt! I am Muhammad
ibn Ali (Imam al-Reza (a.s.)’s son).’

Then he (a.s.) went to his father (a.s.). He (a.s.) entered the room and asked
me to go in with him. When Imam Reza (a.s.) saw him, he leaped towards
him. Imam Reza (a.s.) hugged him and put his hands over his shoulders. Then
Imam Reza (a.s.) kissed him on the forehead and went back to his couch with
him. Muhammad ibn Ali (a.s.) went over to him, kissed him and quietly told
him things which I could not hear. However, I could see some foam on Imam
Reza (a.s.)’s lips that was even whiter than snow. Imam Muhammad ibn Ali
(a.s.) wiped it off with his tongue. Then Imam Reza (a.s.) placed his hand
within his attire over his heart and brought out something like a sparrow. Then
Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) swallowed it. Then Imam Reza (a.s.) passed
away.

Then Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) said, ‘O Aba Salt! Stand up. Go and
bring me water and the wash basin from the cabinet.’

I answered, ‘There is no wash basin in the cabinet and there is no water
there either.”

However, Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) said, ‘Go and do what I ordered
you to do.’

I went to the cabinet, and saw that both water and the wash basin were
available there. I brought them out. Then I tied up my robe to my waist and
took off my footwear to get ready to wash Imam Reza (a.s.).

But Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) told me, “O Aba Salt! Move aside.
There is someone else here who will assist me.’’

Then Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) performed the ceremonial burial
ablutions for Imam Reza (a.s.) and told me, ‘Go to the cabinet and bring me
the basket in which there is a shroud and embalmment.’

I went to the cabinet. There I saw a basket which I had never seen before. I
picked it up and brought it to him. Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) shrouded
the Imam (a.s.) and prayed for him.

Then he (a.s.) told me, ‘Bring me that coffin.’
Then I asked, ‘Should I go to a carpenter and have him make a coffin?’



Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) said, ‘No. Go to the cabinet. There is a
coffin there.’

I went to the cabinet and found that there was a coffin which I had never
seen before. I picked it up and brought it to him.

Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) lifted Imam Reza (a.s.) after praying for
him and placed him in the coffin. He (a.s.) put Imam Reza (a.s.)’s feet side by
side and said two units prayer. Then before finishing his prayers the ceiling of
the room was rent asunder and the coffin was flown out of the room from the
ceiling.

Then I said, ‘O son of the Prophet of Allah (s.a.w.a.)! Now Mamoon will
come here and demand Imam Reza (a.s.) from us. What should we do?’

Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) said, ‘O Aba Salt! Be quiet! The body will
return. Allah unites the body and the spirit together of any Prophet who dies in
the East and any of his Trustees who die in the West.’

Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) had not finished talking when the ceiling
was again rent asunder, and the coffin and the body descended. Then Imam
Muhammad ibn Ali (a.s.) stood up, brought the corpse out of the coffin and
placed it in bed as if it had neither been washed nor shrouded.

Then he (a.s.) said to me, ‘O Aba Salt! Stand up and open the door for
Mamoon.’

Then I opened the door. Mamoon and his servants were standing at the door.
He entered while he was in a sad state and crying. He tore his shirt and hit
himself on the head.

He said, ‘O descendant of the Prophet Muhammad (s.a.w.a.)! O my Master!
Your death is a great calamity for me.’ Then Mamoon entered and sat next to
Imam Reza (a.s.)’s head and said, ‘Start to prepare him.’ Then Mamoon
ordered that a grave be dug. I (Aba Salt) dug at the location that Imam Reza
(a.s.) had ordered me before to do so. Exactly whatever Imam Reza (a.s.) had
said would appear.

One of Mamoon’s companion asked him, ‘Don’t you say and don’t you
believe that he was a Divine Leader?’ Mamoon replied, ‘Yes. He would not be
a Divine Leader unless he is superior to all the people.’ Then Mamoon ordered
that a grave be dug for Imam Reza (a.s.) facing the direction of the Qibla.”

Aba Salt added, “Then I said, ‘Imam Reza (a.s.) has ordered me to dig down
about seven steps. Then I must extend the grave for his tomb in one direction.’
Mamoon ordered the workers, ‘Do as Aba Salt says except for the tomb. Dig a



usual type of grave.’ However, once Mamoon saw that the water appeared, the
fish showed up, and the other things happened, Mamoon said, ‘Imam Reza
(a.s.) continuously showed us miracles during his lifetime. We even see
miracles after his death.’ One of the ministers who was there asked, ‘Do you
know what Imam Reza (a.s.) is informing you about?’

Mamoon replied, ‘No.’
The minister said, ‘Imam Reza (a.s.) is trying to make you understand that

the rule of you – the Abbasids – and your population and the extent of your
rule is like these fish, until your time is over and your death arrives. Then you
will lose your reign. Then Allah – the Highest – will designate a man from the
Members of the Holy Household of the Holy Prophet (s.a.w.a.) as the ruler
over you who will destroy all of you – from the first to the last one of you.’

Mamoon replied, ‘You are right.’
Then Mamoon turned towards Aba Salt and said, ‘O Aba Salt! Tell me the

words you recited which caused the big fish to swallow the little fish. Teach
them to me.’ I replied, ‘By Allah, I have forgotten them now.’ I had said the
truth but he ordered that I be thrown into jail. They buried Imam Reza (a.s.)
and I stayed in jail for one year. I had a very hard time in jail. One night I
could not go to sleep. I stayed up and prayed to Allah – the Blessed the
Highest. I kept mentioning Holy Prophet (s.a.w.a.) and his progeny (a.s.). I
kept asking Almighty Allah for a happy ending. Before finishing my prayers
Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) entered and said, ‘O Aba Salt! Is your breast
straitened?’

Then I said, ‘By Allah! Yes.’
Then Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) said, ‘Stand up and leave here along

with me.’
Then Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) placed his hands to the chains on me

and they all opened up. He (a.s.) took my hands and brought me out of jail,
while the prison guards were watching us but did not have the power to say a
word. Then Imam Muhammad ibn Ali (a.s.) told me, ‘Go. I entrust you to
Almighty Allah! Know that you will never again encounter Mamoon. Neither
will Mamoon ever find you.’”

Aba Salt added, “Mamoon has not found me up until now.”1

 



1   Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 244; al-Saaqib Fee al-Manaaqib, p.
849



Another Narration About the Martyrdom of Imam Reza (a.s.)

Harsama ibn A’yan says,
“One night I was in the presence of Ma’moon. He granted me permission to

leave at four hours after the beginning of the night. I went home. At midnight,
I heard someone knock at the door. My servant answered the door. The man at
the door told him, ‘Tell Harsama that his master has summoned him.’ Then I
got up immediately, quickly put on my clothes and rushed to the house of my
master Imam Reza (a.s.). The servant entered first and then I entered. I saw my
master sitting in the yard. When Imam Reza (a.s.) saw me he (a.s.) said, ‘O
Harsama!’ I said, ‘Yes, my master!’ Imam Reza (a.s.) said, ‘Sit down.’ Then I
sat down and Imam Reza (a.s.) said,

‘O Harsama! Listen carefully to what I tell you. Now it is time for me to
return to Allah – the Highest – and join my grandfather and my forefathers
(a.s.). My life has come to an end. This rebel (Ma’moon) has decided to
poison me with chafed grapes and pomegranates. He has poisoned a thread,
and has put it through the grapes using a needle and has poisoned the
pomegranates by having one of his servants rub poison on his hands, and the
servant has peeled the pomegranates and pulled out all the seeds, thereby
covering them with poison. Then tomorrow Ma’moon will invite me (to his
house), offer me these grapes and pomegranates, and he will ask me (i.e. force
me) to eat them. Then I will eat them. The decree will come to happen and I
will die.

When I die, Ma’moon will say, ‘I must perform the ceremonial burial
ablutions of his body with my own hands.’ Once Ma’moon says that, you
should privately tell him that I told you to tell him not to perform the
ceremonial burial ablutions for me, shroud me or bury me; else the Divine
Punishment that is to brought upon him (Ma’moon) later will be brought upon
him sooner. And that which he is trying to avoid will rush towards him. Then
Ma’moon will accept this and give up.’

Then Harsama added, “I said, ‘Yes my master!’ Then Imam Reza (a.s.)
continued,

‘Then Ma’moon will appoint you to perform the ceremonial burial ablutions
for me. Ma’moon himself will sit at a high point to watch you wash my body. O



Harsama! Do not do anything related to my ceremonial burial ablutions until
you see a white tent set up next to the house. Once you see it set up, take me
inside wearing the clothes in which I had died. Stay outside and wait along
with the others. Do not raise the tent to look in, lest you will be destroyed.

Then Ma’moon will come to you and ask, ‘O Harsama! Don’t you say that
no one but a Divine Leader can wash a Divine Leader’s body? Then who
washed Abul Hasan Ali ibn Moosa (a.s.) while his son Muhammad (a.s.) was
in Madinah that is one of the cities in Hijaz, and Imam Reza (a.s.) is here in
Toos?’

Once Ma’moon says this, you should answer him as follows, ‘No one needs
to perform the ceremonial burial ablutions for a Divine Leader, except for the
Divine Leader after him.

However, if someone violates this principle and performs the ceremonial
burial ablutions for the Imam, this act will not void the Imam’s Divine
Leadership. It will neither void the Divine Leadership of the Imam succeeding
him, even if someone forces him not to perform the ceremonial burial
ablutions for his father’s body. If Imam Reza (a.s.) was in Madinah when he
passed away, it is apparent that his son Muhammad (a.s.) would have
performed the ceremonial ritual ablutions for him (a.s.). However, this did not
happen, but Muhammad (a.s.) performed the ceremonial burial ablutions for
his father (a.s.) in secret.’

Once the sides of the tent are lifted up you will see me in my shroud. Then
lift up my body, place it in the coffin and carry me. Once he (Ma’moon)
decides to have my grave dug, he will try to dig it in such a position that the
grave of his father Haroon al-Rashid is located in the direction of the Qibla
from my grave. This, however, will never happen. No matter how hard they hit
the ground with a mattock, it will not be dug up, and they will not make any
headway. Once they have made enough effort and got tired, tell Ma’moon that
I have ordered you to use a mattock and hit the ground at the location in the
direction of the Qibla from the grave of his father Haroon al-Rashid just once.
Then once you do this the ground will open up, a grave will be dug and a
tomb shall be erected. Once Ma’moon accepts this and you see the grave
appear, do not place me in it immediately. Wait until some clear water comes
up and reaches the level of the ground. Then a fish as large as the grave will
appear swimming there. Do not put me in it as long as the fish is moving. Then
the fish will disappear and the water will be drained. Then take me to the



grave and place me in it. Do not let anyone throw any dirt over my body. The
grave will get filled and covered up by itself.’”

Harsama added, “I said, ‘Yes. My master!’ Then Imam Reza (a.s.) told me,
‘Remember what I told you and act accordingly. Do not disobey.’
Then I (Harsama) said, ‘O my master! I take refuge in Allah that I will not

disobey your orders.’”
Harsama added, “Then I left there crying and sad. Tears were falling down

like drops sizzling in a frying pan. No one but Allah – the Highest – knew
how I felt. Then Ma’moon called me in and I went to him. I stood near him
until daytime. Then Ma’moon said, ‘O Harsama! Go to Abul Hasan Imam
Reza (a.s.), express my greetings to him and tell him, ‘Come to us if it is not
difficult for you. Else I will come to see you.’ If Imam Reza (a.s.) accepts to
come, insist that he (a.s.) comes sooner.’”

Harsama added, “When I went to Imam Reza (a.s.), he (a.s.) asked me, ‘O
Harsama! Do you remember what I have advised you to do?’

I replied, ‘Yes.’ Then Imam Reza (a.s.) said,
‘Give me my shoes. I know why Ma’moon has sent you here.’”
Harsama added, “Then I did this. Imam Reza (a.s.) put them on and walked

towards Ma’moon. Then when he (a.s.) entered, Ma’moon stood up for him,
embraced him and kissed him on the forehead. Ma’moon had Imam Reza (a.s.)
seated on his couch next to himself. He started talking to him for hours until
daybreak. Then he ordered one of his servants to bring pomegranates and
grapes.”

Then Harsama added, “When I heard this I could not control myself. I
started to shiver. I turned around and quietly left the meeting, since I did not
want Ma’moon to see me in that state. I went to a corner of the palace. When
the sun was about to go down, I sensed that my master had left. He had left
there and returned home. Then I saw that Ma’moon ordered that doctors and
nurses be called in.”

Harsama added, “I asked, ‘What has happened?’ They told me, Ali ibn
Moosa al-Reza (a.s.) has become ill.’ The people were in doubt, but I was
certain about what had happened since I knew.”

Harsama added, “When the second one-third part of the night came, loud
crying could be heard from the house. I heard the crying and rushed in there
from amongst the people who were rushing in. I looked and saw Ma’moon
standing there on his feet with a bare head and open buttons. He was crying.



Then I stood among the people and wept with deep sighs until the morning.
Then Ma’moon held the mourning ceremonies. Then he stood up and walked
to the place where our master Imam Reza (a.s.) was placed and said, ‘Prepare a
place for us. I want to perform his ceremonial burial ablutions in person.’ I
stepped forward and told Ma’moon what my master Imam Reza (a.s.) had told
me regarding the ceremonial burial ablutions, shrouding and burying of his
body. Then Ma’moon told me, ‘O Harsama! I will not object to your
performing the ceremonial burial ablutions for him. Do as you please.’

I was standing and saw that a tent had been set up. I and everyone in the
house subject to me were standing behind the tent. We could hear the praises
of Allah and His glorifications being recited along with the sound of water
being poured and pans being moved. We could also smell such a good scent
that we had never before smelled before.

At once, I heard that Ma’moon called me to come up to the balcony of the
house and said, ‘You thought that no one would perform the ceremonial burial
ablutions for a Divine Leader, except a Divine Leader like himself. Then
where is his son Muhammad ibn Ali (a.s.) to come and perform the ceremonial
burial ablutions for him? Now he (a.s.) is in Madinah, while this one (Imam
Reza (a.s.)) is here in Toos.’

I (Harsama) replied, ‘O Commander of the Faithful (Ma’moon)! That is
what we say. It is not incumbent upon anyone to perform the ceremonial burial
ablutions for a Divine Leader, but another Divine Leader – one like him.
However, if someone transgresses and performs the ablutions for the Divine
Leader, that will not void the Divine Leadership of the Imam. Neither will the
transgression of the one who has performed the ablutions for the Divine
Leader void the Divine Leadership of the Imam that is to succeed, since he has
been oppressed and not allowed to perform the ceremonial burial ablutions for
his father. If Abul Hasan Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) was in Madinah, then it
is apparent that his son Muhammad (a.s.) would have washed him. However,
now it is apparent that even though his son did not do this in public, he
performed the ceremonial burial ablutions for his father in secret.’

Then Ma’moon became quiet and said nothing more. Then the sides of the
tent were lifted. When I looked, I saw my master Imam Reza (a.s.) shrouded.
His body was placed in the coffin, Ma’moon prayed salaat al-Mayyit with the
people present over there. Then Imam Reza (a.s.) was lifted up and taken up to
the location of the grave. Then I saw a group of people who were trying to dig



up the ground near Harun’s grave in such a way as to position Harun’s grave
to be in the direction of the Qibla from Al-Reza’s (s) grave. However, no
matter how hard they tried, not even the least bit of dirt was removed from the
ground.

Ma’moon said, ‘O Harsama! Do you see how the dirt refuses to be dug up
for his grave?’

I told Ma’moon, ‘O Commander of the Faithful! Imam Reza (a.s.) has
indeed ordered me to hit not more than one stroke of the mattock on the
ground in the direction of the Qibla from the grave of your father Haroon al-
Rashid.’

Then Ma’moon asked me, ‘O Harsama! What will happen if you make just
one strike on the ground?’

I said, “Indeed Imam Reza (a.s.) has informed me that it is not allowed that
the grave of for your father – Haroon – be positioned in the direction of the
Qibla from his (al-Reza (a.s.)’s) grave. And if I just strike the ground once, a
prepared tomb will appear where there is no need to dig up the ground and
remove any dirt. A large tomb shall appear in the middle.’

Then Ma’moon said, ‘Glory be to Allah! What does all this mean? How
amazing is what Abul Hasan (a.s.) has said! O Harsama! Strike the ground
with the mattock so that we see what happens.’

Then I picked up the mattock with my hands and hit the ground with it once
in the position of the direction of the Qibla from Haroon al-Rashid’s grave.
Then a dug-up and prepared grave with a tomb appeared in the middle. The
people were looking at it.

Ma’moon said, ‘O Harsama! Place Imam Reza (a.s.) in it.’
Then I said, ‘O Commander of the Faithful (Ma’moon)! Indeed my master

has ordered me not to place him in the grave until there gushes out of the earth
clear water and the grave gets filled up with it up to the level of the earth. Also
a fish as large as the grave shall appear and move in the water. Then I am
instructed to take Imam Reza (a.s.) next to the grave and just leave him there
when the fish disappears and the water totally drains away.’ Then Ma’moon
said, ‘O Harsama! Do whatever you have been ordered to do.’

Harsama added: Then I waited until the water and the fish appeared. Then
the fish disappeared and the water was drained away while all the people were
watching. Then I took the corpse next to the grave and left it there. At once, I
saw that a white tent was set up next to the grave in such a way that we could



no longer see the grave. Someone other than those who were present there
picked up the body, and placed it in the grave. Ma’moon pointed at the people
to throw dirt over the body and fill up the grave.

I said, ‘O Commander of the Faithful (Ma’moon)! We will not do that.’
Ma’moon said, ‘Woe be to you! Then who will fill up the grave?’
I said, ‘Indeed Imam Reza (a.s.) has ordered me not to throw any dirt over

his body. He (a.s.) has informed me that the grave will be filled up by itself.
Then it will be raised up and a four-sided tomb will be formed.’ Then
Ma’moon ordered the people not to throw any dirt over him. The people
dropped the dirt that they had picked up. The grave was filled up, raised and
turned into a four-sided tomb. Then Ma’moon returned.

He called me in and asked me in private, ‘O Harsama! I ask you to swear to
Allah and tell me the truth about whatever you heard from Abul Hasan al-Reza
(a.s.) – may Allah sanctify his spirit.’ Then I told the Commander of the
Faithful (Ma’moon) whatever Imam Reza (a.s.) had told me.

Then he told me, ‘I swear to you by Allah to tell me if he informed you of
anything else.’

Then I said, ‘O Commander of the Faithful! I will answer any questions that
you ask.’

Ma’moon asked, ‘O Harsama! Did Imam Reza (a.s.) tell you anything else
in private?’

I replied, ‘Yes, he (a.s.) did.’
Ma’moon asked, ‘What was it?’
I replied, ‘Imam Reza (a.s.) informed me about the grapes and the

pomegranates.’
Then Ma’moon turned colors. He turned yellow, red, and black. Finally he

yawned and fainted. While Ma’moon was unconscious I heard him say,
‘Woe be to Ma’moon from Allah! Woe be to him from Allah’s Prophet

(s.a.w.a.)! Woe be to him from Ali ibn Abi Talib (a.s.). Woe be to Ma’moon
from (the Blessed Lady) Faatemah – al-Zahra (s.a.)! Woe be to Ma’moon from
Imam Hasan (a.s.) and Imam Husain (a.s.)! Woe be to Ma’moon from Ali ibn
al-Husain (a.s.)! Woe be to Ma’moon from Muhammad ibn Ali (a.s.)! Woe be
to Ma’moon from Ja’far ibn Muhammad (a.s.)! Woe be to Ma’moon from
Moosa ibn Ja’far (a.s.)! Woe be to Ma’moon from Ali ibn Moosa al-Reza
(a.s.)! By Allah, this is the clear loss.’



Ma’moon kept repeating these same words. When I saw that this change of
state lasted for a long time, I got up and left. I sat in a corner of the palace.
Ma’moon became conscious again and called me in. I went in and saw him
sitting like a drunk person. He said, ‘By Allah! You are not least dearer to me
than Imam Reza (a.s.). Even the residents of the heavens and the earth are not
dearer to me than him. I swear by Allah that if I hear that you have told
anyone else what you have heard from him, I will kill you.’

I (Harsama) said, ‘O Commander of the Faithful! Shedding my blood will
be allowed for you, if you realize that I have expressed anything about this to
anyone.’

Ma’moon said, ‘By Allah, I will not accept this unless you swear and make
a covenant to keep this a secret.’ Ma’moon made me make a promise and a
covenant, and made me swear to them. When I left, he hit himself on the head
with both hands and recited the following verse,

 
ϥَΎَكϭَ ��٠ϝِϮَْلْق΍ َمِن ϰ

تϥَϮُْ مΎَ لاَ یήَْض� یَّسْتَخْفϥَϮُْ مِنَ ΍لنϭَ αِΎَّلاَ یَسْتَخْفϥَϮُْ مِنَ ΍للہِ ϭَھϮَُمَعَھُمْ Ϋْ΍ِ یُبَیِّ
۝١٠٨Ύًمُحِیْط ϥَϮُْیَعْمَل Ύَللہُ بِم΍

They hide themselves from men and do not hide themselves from Allah,
and He is with them when they meditate by night words which please Him
not, and Allah encompasses what they do1.2

Mohaddis Qummi (r.a.) writes: The following were the final words which
Imam Reza (a.s.) uttered,

 
ϰ مَضΎَجِعِھِمْ …

�
…قُلْ لϮَّْ كُنْتُمْ فϲِْ بُیϮُْتِكُمْ لَب΍ ίَήََلάَِّیْنَ كُتِبَ عَلَیْہِمُ ΍لْقَتْلُ ΍ِل

‘…Say: Had you remained in your houses, those for whom slaughter
was ordained would certainly have gone forth to the places where they
would be slain…’3

Shaikh Mufeed (r.a.) narrates that Imam Reza (a.s.) remained alive for two
days after being poisoned. Ma’moon kept it a secret for one day and one night.
Then he called Muhammad ibn Ja’far Sadiq and informed him about his death.
He came with other persons from the family of Abu Talib (a.s.). Ma’moon
handed the corpse of Imam Reza (a.s.) over to them and said: ‘You are witness
that he (a.s.) did not receive any harm from me.’

Then addressing the corpse of Imam Reza (a.s.) he said: ‘O brother! It is
very difficult for me to see you in this condition. I wanted to die before you so



that you could become my successor but nothing can be done before the Will
of Allah – the High.’

Then, after ceremonial ablution and shrouding the body of Imam Reza (a.s.)
was taken to the location where he is buried at present. His holy grave is
situated toward Qibla near the grave of Haroon Rashid. His son Imam Jawad
(a.s.) was present to perform the burial ceremonies by himself but people did
not know about it.

According to some traditions, to avoid the mischief of the people, Ma’moon
buried the corpse of Imam Reza (a.s.) in the night.

ϥْ΍َ �ϩ یϯ�ήَ قَب΍ήًْ بήُِؤْیَتِه� َّήَمَنْ س  
�
نْ �ϩέَ΍ίَ كήَْبَه ΍ Νُاللهُ عَمَّ ِّήَیُف

�
فَلْی΍ ΍Ϋَ ΕِΎَْلْقَب΍ َّϥ΍ِ ήِْاللهَ ΍َسْكَنَه سُلاَلΔًَ مِنْ έَس΍ ϝِϮُْاللهِ مُنْتَجَبَہٗ

Whoever wishes to visit a tomb
Whose visitors Allah shall free from any anguish,
Should come to this tomb in which Allah Has put to rest
Someone from the progeny of the Prophet of Allah (s.a.w.a.).4

 

1       Surah Nisa (4): Verse 108
2    Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.) vol. 2, p. 248
3    Surah Aal-e-Imraan (3): Verse 154
4       Weqaayah al-Ayyaam, p. 98



Part 7 
(7) Month of Rajab



Reward of Fasting in the Month of Rajab

   Hasan ibn Ali ibn Fazzaal narrated on the authority of his father, on the
authority of Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) that,

“Paradise is assured for whoever fasts on the first day of the month of
Rajab hoping to be rewarded by Allah - Mighty and Majestic be He -. The
intercession of whoever fasts on one of the middle days of that month on behalf
of as many people as there are in the Rabee’ and Mozar1 tribes will be
accepted. Allah – Mighty and Glorified be He – will make whoever fasts on the
last day of that month one of the kings in Paradise. Also Allah – Mighty and
Glorified be He – will accept his intercession on behalf of his father, mother,
son, daughter, sister, paternal uncle, paternal aunt, maternal uncle, maternal
aunt, friends and neighbors, even if some of them deserve the Fire.”2

Abdus Salaam ibn Saaleh al-Harawi narrated on the authority of Imam Reza
(a.s.) that he (a.s.) said:

“One who observes fast on the first day of the month of Rajab, Allah is
pleased with him when he meets Allah. One who observers two fasts in the
month of Rajab, Allah will be pleased with him when he meets Allah. One who
observes three fasts in the month of Rajab, All will be pleased with him and he
will be agreed with him confessing the status of this month and will meet his
Lord on the Day of Judgment. One who observes fast for seven days in the
month of Rajab, Allah will open all the seven gates of Heaven for his soul so
that after his death he could be elevated to the highest place in Paradise. One
who observes fast for eight days in the month of Rajab, eight gates of Paradise
shall be opened for him. One who observes fast for fifteen days in the month of
Rajab, all his demands will be fulfilled by Allah except that the prayer should
not be for the severing of ties in kinship (Qat-e-Rahm) and who observes fast
for the whole month of Rajab his sins will be forgiven as the one who would
have come out of his mother’s womb sinless and the fire of hell will not touch
him and he will enter Paradise along with virtuous persons.”3

 
Imam Reza (a.s.) said:
 

Δًَتِسْعِیْنَ سَن ΓَέَΎَّكَف ϡِϮَْلْی΍ َلِك
�
άِمُه� لϮَْص ϥَΎَجَبٍ كέَ ْیْنَ مِنήِْلْعِش΍ ϭَ ِمِنΎَّلث΍ ϡَϮَْی ϡَΎَمَنْ ص.



One who observes fast on 28th of the month of Rajab it would be expiation
of ninty years.4

 
Δٍَسَن ΔَِئΎِم ΓَέَΎَّكَف ϡَϮَْلْی΍ َلِك

�
Ϋ مُه�Ϯَْص ϥَΎَجَبٍ كέَ ْیْنَ مِنήِْلْعِش΍ ϭَ ِسِعΎَّلت΍ ϡَϮَْی ϡَΎَمَنْ ص

One who observes fast on 29th of the month of Rajab it would be expiation
of one hundred years.5

 
Imam Reza (a.s.) said:
 

ήَ ϡَ مِنْ Ωَنْبِہٖ ϭَ مΎَ تΎََخَّ َّΪَتَق Ύَللہُ لَہٗ م΍ ήََجَبٍ غَفέَ ْلاَثِیْنَ مِن مَنْ صϡَΎَ ی΍ ϡَϮَْلثَّ
One who observes fast on 30th of the month of Rajab Allah will forgive his

past and future sins.6
 
 

1        Two populated tribes.
2       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 226; Rawzah al-Waaezeen, p.
396
3       Wasaael al-Shiah, vol. 7, p. 355
4      Iqbaal al-Aamaal, p. 188
5      Iqbaal al-Aamaal, p. 189
6       Iqbaal al-Aamaal, p. 194



Reward of Visiting the Shrine of Imam Reza (a.s.) in the
Month of Rajab

   Late Shaheed narrated: Visiting the shrines of all the Divine Leaders (Imams)
on special occasions and visiting the shrine of Imam Reza (a.s.) in the month
of Rajab is recommended and without doubt it is one of the best deeds.1

It has been documented through reliable proofs in the book ‘Oyoon
Akhbaar al-Reza (a.s.)’ and ‘Kaamel al-Ziyaaraat’ on the authority of
Muhammad ibn Sulaiman, “I asked Aba-Ja’far Muhammad ibn Ali al-Reza
(a.s.) about a man who has gone on his obligatory pilgrimage and has then
gone on his Umrah (supererogatory) pilgrimage, and Allah – the Highest – has
granted him success in performing both his obligatory and his Umrah
pilgrimages. He has then gone to Medina and has expressed his submission to
the Holy Prophet (a.s.). He then went to visit your forefather – the
Commander of the Faithful Imam Ali (a.s.) – knowing that he is rightfully the
proof of Allah for His creatures, and the gate from which we must go to Him.
Then he greeted him (Ali (a.s.)). Then he went to visit Aba Abdullah al-Husain
ibn Ali (a.s.), and greeted him. Then he went to Baghdad and greeted Abil
Hasan Moosa (a.s.). Then he went back to his hometown.

If once again Allah – the Highest – has granted him the opportunity to go
on pilgrimage, then a pilgrimage to whom is better under these conditions?
Should he who has already performed his Hajj pilgrimage go on pilgrimage to
the Kaaba, or should he journey towards Khorasan to greet and visit the shrine
of your father Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.)?” Aba Ja’far (a.s.) replied,

 
“Yes. It is better for him to go towards Khorasan to greet my father (a.s.).

However, this should be done in the month of Rajab. It is not appropriate for
him to do this now. Indeed if he does so, both of us will be blamed by the
ruler.”2

 
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 100, p. 136



2      Kaamel al-Ziyaaraat, vol. 508; Hadiyyah al-Zaaereen Wa Behjah al-
Naazereen, p. 360



Ziyaarat-e-Rajabiyyah – To be recited in the Shrines of Holy
Imams (a.s.) in the Month of Rajab

Janab Abul Qasim Husain Ibn Rawh Nawbakhti (r.a.)1reports:
 
Whoever recites ziyaarat in the shrine of any of the infallible Imams (a.s.)

then it is certain that he will come out of the shrine with the fulfilment of his
prayers and his prayers about this world and the Hereafter will be accepted.
When you intend to recite this ziyaarat in the shrine of the the Holy Imams
(a.s.) then say while standing:

 

�ِ
�
΍لَْـحَمΪُْ للِّ

ΎَنΪََشْہ΍َ ْیάَِّل΍
مَشْہϭْ΍َ Ϊََلِیٰآئِہٖ
َّϭ ٍجَبέَ ْفِی
Ύَجَبَ عَلیَْنϭْ΍َ
Ϊَْق Ύَمِنْ حَقِّہِمْ م
ϭَجَبَ ϭَ صَلَّی
ی
�
ُ� عَل

�
΍للّ

΍ Ϊٍلْمُنْتَجَبِ مُحَمَّ
ی
�
�
ϭَ عَل
ϭْ΍َصِیَآئِہِ
ُ�مَّ

�
΍لْـحُجُبِ. ΍لَلّ

ΎَتَنΪَْشْہ΍َ فَکَمَآ
ΰِْنْـجΎََہُمْ فΪََمَشْہ
ϭَ ْہُمΪَِعϮَْم Ύََلن
Ωْέِϭْ΍َنΎَ مΩَέِϮَْہُمْ
غَیήَْ مُـحَلِّئِیْنَ
عَنْ Ωٍέْϭِ فِیْ
ϭَ �َِمΎَلْمُق΍ έِ΍Ωَ
ϡَُلا ΍لْـخُل΍ ϭَ Ϊِْلسَّ
عَلیَْکُمْ ΍نِِّیْ
ϭَ ْتُّکُمΪَْقَص
΍عْتَمΪَْتُّکُمْ
ϭَ ْبِـمَسْئَلتَِی
حΎَجَتِیْ ϭَ ہِیَ
فَکΎَکُ έَقَبَتِیْ

ALHAMDO LILLAAHIL LAZE
ASH-HADANAA MASHHADA
AWLEYAAEHI FEE RAJABIN,
WA AWJABA A’LAYNAA MIN
HAQQEHIM MAA QAD
WAJABA WA SALLAL
LAAHO A’LAA
MOHAMMADENIL
MUNTAJABE, WA A’LAA
AWSEYAA-EHIL HOJOBE.
ALLAAHUMMA FAKAMAA
ASH-HADTANAA
MASHHATAHUM FA-ANJIZ
LANAA MAW-E’DAHUM WA
AWRIDNAA
MAWREDAHUM, GHAYRA
MOHALLA-EENA A’N
WIRDIN FEE DAARIL
MOQAAMATE WAL KHULDE
WAS SALAAMO A’LAYKUM,
INNEE QAD QASADTOKUM
WA’ TAMADTOKUM BE-
MAS-ALATEE WA
HAAJATEE WA HEYA
FAKAAKO RAQABATEE
MENAN NAARE, WAL

All praise be to Allah Who has
allowed us to visit the shrine
of His Saints in Rajab and has
made obligatory upon us their
rights that are obligatory; and
may Allah send blessings
upon Muhammad, the divinely
selected, and upon His
successors, the doors to Him.
O Allah! As You have allowed
us to visit their shrines,
please do fulfill for us the
promises that You have made
with them; and include us with
them and do not include us
with those whom shall be
prevented from drinking from
the (Divine) Pool in the abode
of eternity and perpetuity,
peace be on you all. I have
turned my face towards you
and directed to you carrying
my query and need with me,
which is the release of my
neck from Hellfire and the
settlement with you in the



ϭَ έِΎَّلن΍ َمِن
΍لْمَقήَُّ مَعَکُمْ فِیْ
΍ έِ΍Ωَلْقέِ΍ήََ مَعَ
έِ΍ήَْلاَْب΍ ُشِیْعَتِکُم
ϭَ ْئِلُکُمΎَس Ύََن΍
Ύَآمِلُکُمْ فِیْـم
΍لِیَْکُمْ ΍لتَّفϮِْیْضُ
ϭَ عَلیَْکُمُ
΍لتَّعϮِْیْضُ فَبِکُمْ
یُـجْب΍ ήَُلْمَہِیْضُ
ϭَ یُشْفَی
Ύَم ϭَ ُیْضήَِلْم΍
ϡُΎَحέَْْلا΍ Ωُ΍Ωَΰَْت
ϭَ مΎَ تَغِیْضُ
کُمْ ِّήِنِِّیْ بِس΍
مُؤْمِنٌ ϭَّ لقϮَِْلِکُمْ
مُسَلِّمٌ ϭَّ عَلَی
ِ� بِکُمْ مُقْسِمٌ

�
΍للّ

فِیْ έَجْعِیْ
ϭَ ْآئِـجِیϮََبِـح
ϭَ Ύَقَضَآئِہ
ϭَ Ύَمْضَآئِہ΍ِ
ϭَ ΎَحِہΎَنِْـج΍
ϭَ Ύَحِہ΍ήَِْب΍
بِشُؤϭُْنِیْ لΪََیْکُمْ
ϭَ Ύَصَلاَحِہ ϭَ
لاϡَُ عَلیَْکُمْ ΍لسَّ
َّϭ ωٍِّΩϮَُم ϡََسَلا
لَکُمْ حϮََآئِـجَہٗ
مωٌΩِϮُْ یَّسْئَلُ
َ� ΍لِیَْکُمُ

�
΍للّ

ϭَ َجِعήَْلْم΍
سَعْیُہٗ ΍لِیَْکُمْ
َّϭ ٍمُنْقَطِع ήَْغَی
ϥْ΍َ یήَّْجِعَنِیْ مِنْ
ήَْتِکُمْ خَیήَْحَض
ی
�
مήَْجِعٍ ΍لِ

َّϭ ωٍήِْـم جَنΏٍΎَ مُّ
َّϭ ٍع خَفْضِ مϮَُسَّ
Ωَعٍَ� ϭَّ مَہَلٍّ

�

MAQARRO MA-A’KUM FEE
DAARIL QARAARE, MA-A’
SHEE-A’TEKOMUL
ABRAARE, WAS SALAAMO
A’LAYKUM BEMAA
SABARTUM FA-NEA’MA
U’QBAD DARE, ANAA SAA-
ELOKUM WA AAMELOKUM
FEEMA ELAYKOMUT
TAFWEEZO, WA
A’LAYKOMUT TA’WEEZO,
FA-BEKUM YUJBERUL
MAHEEZO, WA YUSHFAL
MAREEZO, WA MAA
TAZDAADUL ARHAAMO WA
MAA TAGHEEZO, INNEE
BE-SIRREKUM
MOAMENUN, WA
LEQAWLEKUM
MOSALLEMUN, WA A’LAL
LAAHE BEKUM MUQSEMUN
FEE RAJ-E’E BE-
HAWAAEJEE WA
QAZAAEHAA WA IMZAA-
EHAA WA INJAAHEHAA WA
IBRAAHEHAA WA BE-SHO-
OONEE LADAYKUM WA
SALAAHEHAA WAS-
SALAAMO A’LAYKUM
SALAAMA MOWADDE-I’N
WA LAKUM HAWAA-EJOHU
MOODE-U’N YAS-ALUL
LAAHA ELAYKOMUL
MARJE-A’ WA SA’YOHU
ELAYKUM GHAYRA
MUNQATE-I’N WA AN
YARJE-A’NEE MIN
HAZRATEKUM KHAYRA
MARJE-I’N ELAA JANAABIN
MUMRE-I’N WA KHAFZIN

Abode of Settlement, with
your pious adherents (Shia).
And Peace be on you all for
that you persevered in
patience. Now how excellent
is the final home! I hereby
beg you and put my hope in
you as regards the matters in
which you have the right to
act and recompense. Truly,
through you only are the
hopeless restored (to good
condition) and through you
only are the ailed healed and
that which the wombs absorb
and that which they grow.
Verily, I have full faith in your
Secret and I am fully
submissive to your words and
I thus ask you by Allah to
settle, respond to, give
success to, and set aright all
my needs and all my affairs
towards you. Peace be on
you from one who bids you
farewell and puts all his needs
with you praying Allah for
another visit to you since his
hope is never cut off from
you. I also pray Him to make
my departure successful to a
productive place, a fruitful
area, comfort, and luxurious
up to the befalling of death;
and also [I pray Him] for the
best destiny and abode in the
Eternal Bliss, the affluent
living, the perpetual fruit, the
drinking from the pure drink
and the divine spring whose



ی حِیْنِ ΍لاَْجَلِ
�
΍لِ

ήٍْمَصِی ήِْخَی ϭَ
ϭَّ مَـحَلٍّ فِی
ϭَ ϝِίََْلا΍ ِلنَّعِیْم΍
΍لْعَیْشِ ΍لْمُقْتَبَلِ
ϭَ ِلاُْکُل΍ ϡِ΍ϭَΩَ ϭَ
حِیْقِ َّήل΍ Ώِήُْش
ϭَ ِلْسَل ΍ ϭَلسَّ
عَلٍّ ϭَّ نَہَلٍ لاَ
سϡَΎََ مِنْہُ ϭَ لاَ
مَلَلَ έَ ϭَحْمَُ�
ِ� ϭَ بήََکΎَتُہٗ

�
΍للّ

ϭَ تَـحِیΎَّتُہٗ
عَلیَْکُمْ حَتَّی
ی
�
΍لْع΍ ΩِϮَْلِ

ϭَ ْتِکُمήَْحَض
΍لْفίِϮَْ فِیْ
ϭَ ْتِکُم َّήَک
΍لْحَشήِْ فِیْ
ϭَ ْتِکُمήَْمίُ
ϭَ ْعَلیَْکُم ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ �ِ

�
έَحْمَُ� ΍للّ

بήََکΎَتُہٗ عَلیَْکُمْ
ϭَ ٗتُہ΍Ϯََصَل ϭَ
Ϯَُہ ϭَ ٗتُہΎَّتَـحِی
حَسْبُنϭَ Ύَ نِعْمَ
.΍لϮَْکِیْلُ

MOWASSE-I’N WA
MAHALIN ELAA HEENIL
AJALE WA KHAYRE
MASEERIN WA MAHALLIN
FIN NA-E’EMIL AZALE, WAL
A’YSHIL MUQTABALE, WA
DAWAAMIL OKOLE, WA
SHURBIR RAHEEQE WAS
SALSALE WA A’LLIN WA
NAHALIN LAA SA-AMA
MINHO WA LAA MALALA
WA RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOHU WA
TAHIYYATOHU A’LAYKUM
HATTAL A’WDE ELAA
HAZRATEKUM, WAL FAWZE
FEE KARRATEKUM, WAL
HASHER FEE
ZUMRATEKUM, WA
RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOHU A’LAYKUM
WA SALAWAATOHU WA
TAHIYYAATOHU, WA HOWA
HASBONAA WA NE’MAL
WAKEELO.

 

drink is refreshing and thirst-
quenching that is never bored
or fed up. Allah’s mercy,
blessings and salutations be
upon you incessantly until I
return to your presence and
win the honor of visiting you
again and the honor of being
resurrected with your group.
Allah’s mercy, blessings,
benedictions, and salutations
be upon you, for Allah alone is
Sufficient for us! Most
Excellent is He in Whom we
trust!2

It has been narrated in the rites of month of Shaban that the best occasion
for the visitation of the shrine of Imam Husain (a.s.) is 15th of Rajab and 15th

of Shaban compared to other occasions.
 

 

1       Third special deputy of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.)
2        Saheefah Mahdiyyah, p. 604



Part 8 
(8) Month of Shaban



Reward of Fasting and Seeking Forgiveness in the Month of
Shaban

Shaikh Sadooq (r.a.) has narrated through his chain on the authority of Imam
Reza (a.s.) that:

“The fast of the month of Shaban is the expiation of major sins even if the
sin is of any unlawful murder. If a person fasts for some days in this month
than I am hopeful of his forgiveness.”

The narrator of the tradition ‘Ibrahim Ibn Maimoon’ says that I asked:
‘Which is the best supplication in this month?’ He (a.s.) said:

“Forgiveness, verily seeking forgiveness seventy times in this month is like
seeking forgiveness for seventy thousand times in other months.”

I (narrator) asked: ‘How to seek forgiveness and what to say?’ Imam (a.s.)
said:

 
“Say like this:

ϭَ َالله΍ ήُِسْتَغْف΍َ
ΔََبϮَّْلت΍ ُلُهΎَْس΍َ.

astaghferul laaha wa
asalohut tawbah.

I ask Allah for forgiveness and I pray to
Him to accept my repentance.1

 

1       Jame’ Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 577



Reward of Fasting and Charity in the Month of Shaban

Shaikh Sadooq (r.a.) has narrated through his chain on the authority of Abbas
ibn Hilal, “I heard Abul Hasan Ali ibn Moosa al-Reza (a.s.) say,

“Whoever fasts on one of the days in the month of Shaban for the sake of
Allah or repents seventy times on one of the days in the month of Shaban will
be resurrected by Allah – Mighty and Majestic be He – along with the nation
of Allah’s Prophet (s.a.w.a.). He will deserve to receive an honor from Allah.
Allah will forbid the Fire from touching the corpse of whoever gives some
charity in the month of Shaban, even if it be as much as half of a date. Allah
will record two consecutive months of fasting for whoever fasts for three days
in the month of Shaban and continues on fasting with the month of
Ramazan.’”1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 199; Wasaael al-Shiah, vol. 7, p.
378



Supplication for Each Day in the Month of Shaban

Rayyan ibn Salt reports that he had heard Abal Hasan Ali ibn Moosa al-Reza
(a.s.) say,

“The Almighty Allah will record security from the Fire and issue a permit to
pass over the Bridge for whoever seeks Allah’s forgiveness by saying seventy
times on each day of the month of Shaban,

 

ϭَ َالله΍ ήُِسْتَغْف΍َ
ΔََبϮَّْلت΍ ُلُهΎَْس΍َ.

astaghferul laaha wa
asalohut tawbah.

I seek forgiveness of Allah, and,
repentant, beseech Him.

 

And Almighty Allah will let him enter the Eternal Residence.”1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 199; Jaame’ al-Ahaadees al-
Shiah, vol. 19, p. 576; Rawzah al-Waae’zeen, p. 403; Wasaael al-Shiah, vol. 7,
p. 379



Salaat on Night of 15th of Shaban

Hasan ibn Ali ibn Fazzaal, on the authority of his father quotes, “I asked Ali
ibn Moosa al-Reza (a.s.) about the night of the middle of Shaban. The Imam
(a.s.) said,

“It is the night to get released from the Fire. On that night major sins will be
forgiven.”

I said, “Are there any additional prayers for that night?” The Imam (a.s.)
said,

“It does not have any especial prayers. However, if you like to do a
recommendable act on that night you can say the salaat of Ja’far ibn Abi Talib
and mention Allah - Mighty and Majestic be He -, ask for forgiveness and
supplicate a lot. My father (a.s.) said, ‘Supplications are accepted on that
night.’

I said, ‘The people say that that night is the night of Sekak.1‘ The Imam
(a.s.) said,

“That is the Night of Power (Qadr) in the month of Ramazan.”2

 

1     The night of Sekak is the same as the Night of Power (Qadr) in which the
Holy Quran was revealed.
2       Misbaah al-Motahajjid, p. 838; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p.
228; Rawzah al-Waae’zeen, p. 402; Wasaael al-Shiah, vol. 5, p. 202



Ziyaarat of Imam Husain (a.s.) on 15th Rajab and 15th
Shaban

   Ahmed ibn Muhammad Abi Nasr Bazanti says: When I asked Imam Reza
(a.s.): ‘In which month should we perform the Ziyaarat of Imam Husain
(a.s.)?’ He (a.s.) replied:

“On fifteenth Rajab and fifteenth Shaban.”1

 

1    Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 364



Supplication for the Last Days of the Month of Shaban

   Abdul Salam ibn Saaleh al-Harawi narrates, “I went to see Abil Hasan Ali
ibn Moosa al-Reza (a.s.) on the last Friday in the month of Shaban. Imam Reza
(a.s.) told me,

‘O Aba Salt! Most of the month of Shaban has passed. Now this is its last
Friday. Perform the good deeds that you neglected to do during all this month
in the few remaining days. I advise you to do what is beneficial for you, and
abandon doing what is of no use for you. Increase the amount of
supplications, asking for Allah (s.w.t.)’s forgiveness, reciting the Qur’an,
making repentance to Allah (s.w.t.) for the sins you have committed so that
Allah (s.w.t.) turns towards you in this month while you have been sincere with
your Lord – the Honorable the Exalted. Do not let the responsibility for
anything you have been entrusted with remain on your shoulders. Return them
to their owners. Do not let any hate for any believers remain in your heart.
Throw it away. Do not let any sins that you have committed remain. Get rid of
them. Fear Allah (s.w.t.) and rely on Him regarding your private and public
affairs.

۝٣΍έًΪَْءٍ قϲَْللہُ لِكُلِّ ش΍ َجَعَل Ϊَْہ��٠ٖ قήِْم΍َ ُلِغΎَللہَ ب΍ َّϥ΍ِ حَسْبُہ��٠ٗϮَُللہِ فَہ΍ ϲَلْ عَل تϮََكَّ ϭَمَنْ یَّ
…And whoever trusts in Allah, He is sufficient for him; surely Allah

attains His purpose; Allah indeed has appointed a measure for
everything.1

 
You should often say the following in the remaining days of this month,
 

Ϊَْلَمْ تَكُنْ ق ϥْ΍ِ َّهُم
�
΍لَلّ

Ύَفِيْ م Ύَلن Εَήَْغَف
ϥَΎَمَض�ى  مِنْ شَعْب
فΎَغفήِْ لنΎََ فِیْمΎَ بَقِيَ
.مِنْهُ

allaahumma in lam takun qad
ghafarta lanaa fee maa
mazaa min sha’baan fagh-fir
lanaa feemaa baqeya minho.

O Allah! If You have not
forgiven us in the past
days of Shaban, (please
do) forgive us in the rest of
it.

 

as Allah – the Blessed the Sublime – frees many people from the Fire during
this month for the respect they hold for the month of Ramazan.’”2

 



1      Surah Talaaq (65): Verse 3
2        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 51; Iqbaal al-Aa’maal, p. 257;
Wasaael al-Shiah, vol. 7, p. 218



15
Chapter
Eight Supplications for Safety from Worries and
Troubles
   In this chapter eight supplications to remain safe from worries and troubles
will be discussed.



(1) Supplication to be Attentive Towards Allah and Protecting
Oneself in the Market

Imam Reza (a.s.) narrates:
 
“The Holy Prophet (s.a.w.a.) said: Anyone who says while entering the

market
 

Ϊُْلْـحَم΍ ϭَ ِالله΍ ϥَΎَسُبْح
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ

�
�اللهِِ ϭَ لاَ ΍لِ

ϭَح�ϩΪَْ لاَ شήَِیْكَ لَه
لَهُ ΍لْمُلْكُ ϭَ لَهُ
ϭَ ْیُـحْیِي Ϊُْلْـحَم΍
یُـمِیْتُ ϭَ هϮَُ حَيٌّ لاَ
ήُْلْـخَی΍ ϩِΪَِبِی ΕُϮُْیَـم
ى  كُلِّ

�
ϭَ هϮَُ عَل

ήٌْیΪَِشَيْ ءٍ ق.

subhaanal laahe wal hamdo
lillaahe wa laa elaaha illal
laaho wahdahu laa shareeka
lahu lahul mulko wa lahul
hamdo yohyee wa yomeeto
wa howa hayyun laa yamooto
beyadehil khayro wa howa
a’laa kulle shayin qadeer.

 

Glory be to Allah, Praise
be to Allah, there is no god
but Allah, He is One and
there are no partners for
Him, He is Living, and He
will not die, all good is
through Him, and He has
power over all things.

will be given as many rewards as Allah has created til the Resurrection
Day.”1

 

1        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 30; Saheefah al-Imam al-Reza
(a.s.), p. 150; Musnad al-Reza (a.s.), p. 63



(2) Supplication for the Protection from Different Troubles

Hisham ibn Saalim narrates, ‘I heard Imam Reza (a.s.) saying:
 
“Whoever recites:
 

لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ َّϮُق
.΍لْعَلِيِّ ΍لْعَظِیْمِ

laa hawla wa laa
quwwata illaa billaahil
a’liyyil a’zeem.

There are no means and no power
without Allah the Most High, the
Most Great.

 

the Almighty Allah will keep him safe from seventy types of troubles,
minimum of which is self-dejection.”1

 

1       Sawaab al-Aa’maal, p. 162



(3) Supplication for Protection from Troubles in Journey

   To remain safe from different troubles and hardships during journey,
beseech Allah (s.w.t.) by the right of Imam Reza (a.s.) and supplicate thus:

 

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

بِـحَقِّ ϭَلیِِّكَ عَلِيِّ بْنِ
Ύَلاَّ م΍ِ Ύَض ِّήل΍ سَىϮُْم
سَلَّمْتَنِيْ بِه� فِيْ
جَـمِیْعِ ΍َسْفέِΎَيْ فِيْ
ϭَ έِΎَلْبِح΍ ϭَ ْيέِ΍ήََلْب΍
ϭَ έِΎَلْقِف΍ ϭَ ϝِΎَلْـجِب΍
νِΎَلْغِی΍ ϭَ ΔَِیΩِϭَْْلا΍�
مِنْ جَـمِیْعِ م΍َ ΎَخΎَفُه
΍َ ϭَح΍ �ϩέُάَْنَِّكَ
έَءέَ ϑٌϭُْحِیْمٌ. 

allaahumma innee as-aloka
be-haqqe waliyyeka a’liy
yibne moosar rezaa illaa
maa sallamtanee behi fee
jamee-e’ asfaaree fil
baraaree wal behaare wal
jebaale wal qefaare wal aw-
deyate wal gheyaaze min
jamee-e’ maa akhaafohu
wa ahzarohu innaka raoofur
raheem.

O Allah! I implore You in by
the right of Your friend, Ali
Ibn Moosa al-Reza (a.s.) to
secure me during my
journeys; in lands and seas,
on mountains and in plains,
in valleys and in jungles,
against all that which I fear
or anticipate. Certainly You
are All-Kind and All-
Merciful.1

 

1      Al-Mahaasin, p. 289; Mustadrak al-Wasaael, vol. 8, p. 134; Behaar al-
Anwaar, vol. 94, p. 36



(4) Supplication from Imam Reza (a.s.) for Remaining
Protected During Journey

   Sayed Ibn Taaoos (r.a.) says, ‘I have mentioned in the book ‘al-Asraar al-
Mooda-a’h Fee Saa-a’at al-Lail wa al-Nahaar’ that every hour of the day has
been attributed with an infallible Imam (a.s.) and there are two particular
supplications for that hour, out of which one has been narrated by my grand
father Shaikh Toosi (r.a.) and the other one has been narrated by the chain of
Ibn Maqlah:

The first hour is attributed to Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.), second hour
with Imam Hasan (a.s.), third hour with Imam Husain (a.s.), fourth hour with
Imam Sajjad (a.s.), fifth hour with Imam Mohammad Baqir (a.s.), sixth hour
with Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.), seventh hour with Imam Moosa Kazim (a.s.),
eight hour with Imam Ali Reza (a.s.), ninth hour with Imam Jawad (a.s.), tenth
hour with Imam Hadi (a.s.), eleventh hour with Imam Hasan Askari (a.s.) and
the twelfth hour has been attributed to our master Imam Mahdi (a.t.f.s.).

Sayed ibn Taaoos (r.a.) says that one should recite the supplication which is
attributed to the said hour. It makes no difference if it is summer during which
days are longer or it is winter when the days are shorter. The days should be
allotted twelve hours and one should recite the duas attributed to that particular
hour.

So when you set for a journey at a particular hour recite this supplication
which is attributed to an infallible Imam (a.s.):

 

ΎَلاَنϮَُْ�مَّ بَلِّغْ م
�
΍لَلّ

فُلاَنΎً صَل΍ Εُ΍Ϯََللہِ
عَلیَْہِ ΍نَِّنِیْ ΍ُسَلِّمُ
عَلیَْہِ ΍ ϭَنَِّنِیْ
ہُ ΍لِیَْہِ ΍تϮَََجَّ
بΎِِقْبΎَلِكَ عَلیَْہِ فِیْ
ϥْ΍َ یَكϥَϮُْ خَفέَΎَتِیْ
ϭَ ْیَتِیΎَحِم ϭَ
ϝُΎَكَم ϭَ ْسَلاَمَتِی
ΎَنَہΎَتِیْ ضِمΩَΎَسَع
Ϊَْبِكَ عَلیَْہِ حَیْثُ ق

allaahumma balligh
mawlaanaa folaanan
salawaatul laahe a’layhe
innanee osallemo a’layhe
wa innanee atawajjaho
elayhe be-iqbaaleka a’layhe
fee an yakoona khafaaratee
wa hemaayatee wa
salaamatee wa kamaalo sa-
a’adatee zamaanahaa beka
a’layhe hayso qad

O Allah! Convey to our
master, so and so, Allah’s
blessings be upon him, that I
send salutation upon him,
and I turn towards him for
Your closeness to him, to be
my guardian, my protector,
my safety and complete
happiness because of the
guarantee on him by You,
certainly when I turned to him



ہْتُ فِیْ تϮََجَّ
Ύعَِ� ΍لَّتِیْ ΍لسَّ
ήِْلْـخَفِیΎَجَعَلْتَہٗ ك
فِیْہϭَ Ύَ حΪَِیْثِہΎَ فِیْ
لِكَ ΍لِیَْہِ

�
Ϋ.

tawajjahto fis saa-a’til latee
ja-a’ltahu kal-khafeere
feehaa wa hadeesehaa fee
zaaleka elayhe.

 

in the hour which You have
appointed him as the guard in
it and protector towards it.

When you reach to your destination at a specified hour, recite the
supplication to which that hour has been attributed to one of the infallible
Imam (a.s.) or when you want to restart from that place, send salutation on that
Imam (a.s.) as if you are close to him and while addressing him say that ‘I
declare you as custodian at this hour. Had the Almighty Allah not wanted you
to do that work, He would have not guided you towards it.’ When you acted
in this manner and recited the related supplication then all your movements
and staying shall be considered as worship and will be caused for your bliss
and good luck in the Hereafter.1
 

1        Al-Amaan Min Akhtaar al-Asha’ar wa al-Azmaan, p. 101
 



(5) Supplication while Leaving the House for the Protection
from Troubles

Ali ibn Asbaat has narrated from Imam Reza (a.s.):
 
“When you come out of your house for a journey or arrive home say,
 

بِسْمِ ΍اللهِ آمَنْتُ
لْتُ عَلَى بΎِاللهِ تϮََكَّ
΍اللهِ مΎَ شΎَءَ ΍اللهُ لاَ
Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح
΍ِلاَّ بΎِاللهِ

bismil laahe aamanto bil-
laahe tawakkalto a’lal laahe
maa shaa allaaho laa
hawla wa laa quwwata illaa
billaah.

In the name of Allah, I believe
in Allah, I place my trust in
Allah, as Allah wills. There are
no means and no power
without Allah.

 

Devils are on his way but they move away; the angels strike their faces and
say, “You have no way to him. He has spoken of the name of Allah, has belief
in Him, placed his trust in Him and has said, ‘What Allah wills happens.
There are no means and no power without Allah.’”1

 

1        Al-Amaan Min Akhtaar al-Asha’ar wa al-Azmaan, p. 105; Wasaael al-
Shiah, vol. 8, p. 279



(6) Another Supplication while Leaving the House

Halabi narrated on the authority of Imam Sadiq (a.s.) that he (a.s.) said:
 
“Whenever my honourable father was coming out of the house he would

say,
 

بِسْمِ ΍اللهِ خήََجْتُ
ϭَ بِسْمِ ΍اللهِ
ϭَلـَجْتُ ϭَ عَلَى
لْتُ ϭَ لاَ ΍اللهِ تϮََكَّ
Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح
΍ِلاَّ بΎِاللهِ ΍لْعَلِيِّ
΍لْعَظِیْمِ 

bismil laahe kharajto wa
bismil laahe walajto wa
a’lal laahe tawakkalto
wa laa hawla wa laa
quwwata illaa bil-laahil
a’liyyil a’zeem.

In the name of Allah, I have come
out, in the name of Allah, I enter,
in Allah I have placed my trust,
and there are no means and no
power without Allah the Most High,
the Most Great.

 

Muhammad ibn Sinan says that Imam Reza (a.s.) also used to recite this
supplication while leaving the house.1
 

1       Al-Mahaasin, p. 290; Wasaael al-Shiah, vol. 8, p. 280



(7) Supplication for Protection in the Night

The brother of Debil Khuzaee narrated: My master Imam Reza (a.s.) has
narrated on the authority if his honourable father Imam Moosa Kazim (a.s.)
who says:

 
I heard from my father Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) that he recommended to

recite this dua (for the protection) in the night:
 

Ύَمْسَیْن΍َ مْس�ى΍َ ΍Ϋَ΍ِ
΍َ ϭَمْسَى ΍لْمُلْكُ اللهِِ
ϭَ ،έِΎ ΍ل΍Ϯْح΍ Ϊِِلْقَهَّ
ِّΏέَ ِِالله Ϊُْلْـحَم΍
΍لْعΎلَمِیْنَ ΍لάَِّيْ
ϭَ έِΎَلنَّهΎِهَبَ بΫْ΍َ
ϭَ ِللَّیْلΎِجَآءَ ب
ΔٍَفِیΎَنَـحْنُ فِيْ ع
΍άَهُمَّ ه�

�
مِنْهُ، ΍لَلّ

Ϊَْق ΪٌْیΪَِخَلْقٌ ج
ΎنΎَ، فَمΎَ عَمِلْتُ غَشَّ
ήٍْفِیْهِ مِنْ خَی
ϭَ ُقَیِّضْه ϭَ ُلْه فَسَهِّ
ΎًفΎَضْع΍َ 

�
كُبَّه

Ύَم ϭَ ،ΔًَعَفΎَمُض
ٍّήَعَمِلْتُ فِیْهِ مِنْ ش
فَتَجίْϭَΎَ عَنْهُ
بήَِحْمَتِكَ، ΍َمْسَیْتُ
،Ϯُْجέْ΍َ Ύَمْلِكُ م΍َ َلا
Ύَم َّήَفَعُ شΩْ΍َ َلا ϭَ
ى، ΍َمْسَى

�
΍َخْش

ϭَ ،ْيήِْلِغَی ήُْلاَْم΍
Ύًتَهِنήُْمْسَیْتُ م΍َ
بِكَسْبِيْ، ΍َ ϭَمْسَیْتُ
لاَ فَقِی΍ ήَْفَْقήَُ مِنِّيْ،
فΎَتَّسِعْ لفَِقήِْيْ مِنْ
Ύ كَتَبْتَ سِعَتِكَ مِمَّ
ى نَفْسِكَ ΍لتَّق�Ϯْي

�
عَل

ezaa amsaa amsaynaa wa
amsal mulko lillaahil
waahedil qahhaare wal
hamdo lillaahe rabbil
a’alameenal lazee azhaba
bin-nahaare wa jaaa-a bil-
layle wa nahno fee
a’afeyatin minh.
allaahumma haaza khal-
qun jadeedun qad
ghashshanaa, famaa
a’milto feehe min khayrin
fa-sah-hil-ho wa qayyiz-ho
wa kubbahu az-a’afan
mozaa-a’fatan, wa maa
a’milto feehe min sharrin
fa-tajaa-waz a’nho be-
rahmatek. amsayto laa
amleko maa arjoo, wa laa
ad-fa-o’ sharra maa akh-
shaa, amsal amro le-
ghayree, wa amsayto mur-
tahanan be-kas-bee, wa
amsayto laa faqeera af-
qaro minne, fat-tase’ le-
faqree min se-a’teka
mimmaa katabta a’laa
nafsekat taqwaa maa ab-

When evening comes, we
spend the evening, and
Kingdom became Allah’s; the
One and All-Omnipotent, and
all praise is for Allah, Lord of
the worlds, Who has taken
away the day and brought the
night and we are in safety from
it. O Allah! This is new creation
which has certainly wraped us,
then whatever good I have
done in it make it easy and
available, increase it many
folds, and whatever evil I have
done in it then overlook it with
Your Mercy. I did evening while
I do not own anything except
what I hope, and I defend evil
for which I fear, my affair is in
the hands of other, and I did
evening while I depend upon
my earning, and I did evening
in the condition that nobody is
poorer than me, so remove my
poorness with Your wealth for
what You have written upon
Yourself – piety – till the time I
remain, and honour till I die,



ϭَ ،ْبَْقَیْتَنِي΍ Ύَم
΍Ϋَ΍ِ Δََم΍ήََلْك΍
ήَْب تϮََفَّیْتَنِيْ، ΍ ϭَلصَّ
ى م΍ Ύَبْتَلیَْتَنِيْ،

�
عَل

Ύَفِیْم Δََكήََلْب΍ ϭَ
ϡَΰَْلْع΍ ϭَ ،ْقْتَنِيίَέَ
Ύَعَتِكَ فِیْمΎَى ط

�
عَل

بَقِيَ مِنْ عُمήُِيْ،
Ύَلَكَ فِیْم ήَْك ΍ ϭَلشُّ
.΍نَْعَمْتَ بِه� عَلَيَّ

qaytanee, wal karaamata
ezaa tawaffaytanee, was
sabra a’laa mab talaytane,
wal barakata feemaa
razaqtanee, wal a’zma
a’laa taa-a’teka feemaa
baqeya min u’mree, wash
shukra laka feemaa an-
a’mta behi a’layya.

and patience till You test me,
and blessing in what you
bestow, and determination
upon Your obedience till my
remaining life, and
thankfulness to You in what
You have blessed me.1

 

1      Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 525; Mustadrak al-Wasaael, vol.
5, p. 382



(8) Tasbeeh of Janab-e-Faatemah Zahra (s.a.) and Aayatul
Kursee for Protection from Troubles

Imam Reza (a.s.) said:
 
Two brothers came to the Holy Prophet (s.a.w.a.) and said: “O Prophet of

Allah (s.a.w.a.) please teach us any invocation as we intend to go to Syria for
business.”

The Holy Prophet (s.a.w.a.) advised them: “Whenever you reach at your
destination recite Tasbeeh of Faatemah Zahra (s.a.) and Aayatul Kursee after
performing Isha prayer and before going to sleep.”

When they left Madinah the thieves followed them. When they stayed at a
destination, the thieves sent their slave to see what those young men are
doing?

The slave told the thieves that they are sleeping.
Both the young men were sleeping after performing Isha prayer and

thereafter reciting Tasbeeh of Janab-e-Faatemah Zahra (s.a.) and Aayatul
Kursee. Again the slave came to see the brother so as to inform the thieves
about them. Suddenly, the slave saw walls surrounding the brothers.

He came back to the thieves and told them the story.
The thieves said: ‘You are not telling the truth due to fear.’ When the thieves

went themselves they also didn’t see anything but walls.
The next morning the thieves went to the brothers and said: “We wanted to

steal your goods but last night we didn’t see anything but walls.”
The brothers told them the whole story and the thieves said: “We will not

follow you anymore because with what you say nobody can rob you of your
goods.1
 

1     Akhbaar-o-Aasaar-e-Hazrat Imam Reza (a.s.), p. 572



16
Chapter
Eight Supplications for Getting Deliverance from
Hardships
In this chapter eight supplications for getting deliverances from hardships shall
be mentioned.



(1) Supplication for Getting Deliverence from Hardships

   Sayed Ibn Taaoos (r.a.) reports: ‘I got a supplication from the supplications
of Imam Reza (a.s.) which I found from the original treatise of Yunus Ibn
Bukair.’

Yunus says that I requested my master Imam Reza (a.s.) to teach me a
supplication which I could recite in difficulties and hardships.

 
The Imam (a.s.) said:
 
“O Yunus! Whatever I write for you, memorise it and recite it at the time of

hardships it will be accepted and for whatever you will wish you will get.”
 
Then he (a.s.) wrote for me:
 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ  َّήل΍

هُمَّ Ϋُ َّϥ΍ِنϮُْبِيْ
�
΍لَلّ

Ϊَْق Ύَتَهήَْكَث ϭَ
΍َخْلقََتْ ϭَجْهِيْ
عِنϭَ ϙَΪَْ حَـجَبَتْنِيْ
ϝِΎَسْتِیْه΍ ِعَن
ϭَ َحْمَتِكέَ
بΎَعΪََتْنِيْ عَنِ
΍سْتِیْجΏِΎَ مَغْفήَِتِكَ
ϭَ لϮَْ لاَ تَعَلُّقِيْ
كِيْ بِآلاَئِكَ ϭَ تَـمَسُّ
Ύَم ϭَ ِعَآء ُّΪلΎِب
ϭَع΍َ ΕَΪَْمْثΎَلِيْ مِنَ
ϭَ َفِیْنήِْلْمُس΍
΍َشْبΎَهِيْ مِنَ
ϭَ َطِئِیْنΎَلْـخ΍
ϭْ΍َع΍ ΕَΪَْلْقΎَنِطِیْنَ
مِنْ έَحْمَتِكَ بِقϮَْلِكَ
’’ی�عِبΩِΎَيَ ΍لάَِّیْنَ
ي
�
�
΍َسήَْف΍Ϯُْ عَل

΍Ϯُْنَْفُسِہمْ لاَ تَقْنَط΍

bismil laahir rahmaanir
raheem.

allaahumma inna
zonoobee wa kasratahaa
qad akhlaqat waj-hee
i’ndaka wa haja-batnee
a’nis teehaale rahmateka
wa baa-a’dat-nee a’nis
teejaabe maghferateka wa
la laa ta-a’lloqe be-aalaa-
eka wa tamassokee bid-do-
a’aa-e wa maa wa-a’dta
amsaalee menal
musrefeena wa ashbaahee
menal khaa-te-eena wa aw-
a’dtal qaa-ne-teena min
rahmateka be-qawleka “yaa
e’baadeyal lazeena asrafoo
a’laa anfosehim laa
taqnatoo mir rahmatil laah,
innal laah yaghferuz
zonooba jamee-a’, innahu

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

O Allah! My many sins
have made me lose face
before You, prevented me
from being worthy of Your
mercy, and kept me away
from deserving Your
forgiveness! I have adhered
to Your boons and clung to
supplicating You, for You have
promised those who are like
me in acting extravagantly
(against their own souls),
making errors, and despairing
of Your mercy through Your
words: ‘Say: O My servants
who have acted extravagantly
against their own souls, do
not despair of the mercy of
Allah; surely Allah forgives the
faults altogether; surely He is



ِ
حْمَِ� َّέ ْمِن
΍للہ��٠ِ ΍ َّϥ΍ِللہَ
ΏَϮُُّْنάل΍ ήُِیَغْف
Ϯَُنَِّہٗ ہ΍ ��٠Ύًجَمِیْع
ϭَ ‘‘ُحِیْم َّήل΍ έُϮُْلْغَف΍
ح΍ ΕَέَّْάَلْقΎَنِطِیْنَ
مِنْ έَحْمَتِكَ فَقُلْتَ
’’ϭَمَنْ یَّقْنَطُ مِنْ
حْمَِ� έَبِّہٖٓ ΍ِلاَّ َّέ
لϥَϮُّْ‘‘ ثُمَّ

�
Ύ ΍لضَّ

ى
�
نΪََبْتَنΎَ ب΍ْήَِفَتِكَ ΍لِ

Ωُعَآئِكَ فَقُلْتَ
’’Ωْ΍ُعϮُْنِيْ� ΍َسْتَجِبْ
لَكُم��٠ْ ΍ َّϥ΍ِلάَِّیْنَ
یَسْتَكْبϥَϭْήُِ عَنْ
ϥَϮُْخُلΪَْتِيْ سَیΩَΎَعِب
جَہَنَّمَ �Ωخήِِیْنَ‘‘
لِكَ

�
Ϋ ϥَΎَك Ϊََْهِيْ لق

�
΍لِ

΍لاِْیαُΎَ عَلَيَّ
ρُϮُْلْقُن΍ ϭَ ًمُشْتَمِلا
مِنْ έَحْمَتِكَ
Ϊََْهِيْ لق

�
مُلْتَحِف΍ .Ύًلِ

ϭَع΍ ΕَΪَْلْمُحْسِنَ
ϭَ Ύًب΍Ϯََبِكَ ث 

�
ظَنَّه

ϭْ΍َع΍ ΕَΪَْلْمُسِيْ� ءَ
.ΎًبΎَبِكَ عِق 

�
ظَنَّه

هُمَّ ϭَ ق΍َ Ϊَْمْسَكَ
�
΍لَلّ

نِّ έَمَقِيْ حُسْنُ ΍لظَّ
بِكَ فِيْ عِتْقِ
ϭَ έِΎَّلن΍ َقَبَتِيْ مِنέَ
ΔَِلΎَِق΍ ϭَ ْلَّتِيίَ Ϊِ تَغَمُّ
هُمَّ قُلْتَ

�
عَثήَْتِيْ. ΍لَلّ

فِيْ كِتΎَبِكَ ϭَ قϮَْلُكَ
΍لْـحَقُّ ΍لάَِّيْ لاَ
 ϭَ لاَ

�
خُلْفَ لَه

΍ϮُْعΪَْن ϡَϮَْیْلَ ’’یΪِْتَب
بِـΎِمΎَمِہِمْ‘‘

�
كُلَّ ΍نΎَُسٍ

έِϮُْلنُّش΍ ϡُϮَْلِكَ ی
�
Ϋ ϭَ

έِϮْ ΍Ϋَ΍ِ نُفِخَ فِيْ ΍لصُّ
ϭَ ’’بُعْثήَِ مΎ فِيْ

َ
�
ّ َ ُْ

howal ghafoorur raheem”
wa hazzaratal qaaneteena
min rahmateka fa-qulta “wa
many yaqnato mir rahmate
rabbehi illaz zaal-looona”
summa natab-tanaa be-
raafateka elaa do-a’aa-eka
faqulta “od-o’onee astajib
lakum, innal lazeena
yastakberoona a’n
e’baadatee sa-yad-
kholoona jahannama
daakhereen” elaahi laqad
kaana zaalekal eyaaso
a’layya mushtamelan wal
qonooto min rahmateka
mul-tahefaa. elaahee laqad
wa-a’dtal mohsena
zannahu beka sawaaban
wa aw-a’dtal moseee-a
zannahu beka e’qaabaa.
allaahumma wa qad
amsaka ramaqee husnuz
zanne beka fee i’tqe
raqabatee menan naare wa
ta-gham-mode zallatee wa
eqaalate a’sratee.
allaahumma qulta fee
ketaabeka wa qawlokal
haqqul lazee laa khulfa lahu
wa laa tabdeela “yawma
nad-o’o kulla onaasim be-
emaamehim” wa zaaleka
yawmun noshoore ezaa
nofekha fis soore wa
“bo’sera maa fil qoboor”
allaahumma fa-innee awfaa
wa ash-haod wa aqarro wa
laa un-kero wa laa aj-hado
wa osirro wa o-a’leno wa

the Forgiving, the
Merciful.’1 You have warned
those who despair of Your
mercy and said: ‘And who
despairs of the mercy of his
Lord but the erring
ones.’2Then You have
summoned us through Your
mercy to supplicate You, thus
You have said: ‘Call upon me,
I will answer you; surely those
who are too proud for My
mercy shall soon enter hell
abased.’3 O my Lord!
Hopelessness has covered
me, and despair of Your
mercy has wrapped me! O
my Lord! You have promised
to reward him who has good
opinion in You and to punish
him who has bad opinion in
You! O Allah! My eye has
been seized by good opinion
of You in releasing my neck
from the Fire, covering my
slips, releasing (me) from my
stumble! O Allah! Your words,
which have neither alteration
nor change, are true:
‘(Remember) the day when
We will call every people with
their Imam.’4That is the Day
of Resurrection when the
trumpet shall be blown and
‘what is in the graves shall be
raised.’5 O Allah! I believe,
witness, confess, do not deny,
do not renege, conceal,
announce, manifest, and hide



΍لْقُب΍ ‘‘έِϮُْلَلّهُمَّ فΎَِنِّيْ
ϭَ Ϊَُشْه΍َ ϭَ ي

�
ϭْ΍َف

ϭَ ήُِنُْك΍ َلا ϭَ ُّήَِق΍
ϭَ ُّήِس΍ُ ϭَ Ϊَُجْـح΍َ َلا
ϭَ ήُِظْه΍ُ ϭَ ُعْلِن΍ُ
΍بُْطِنُ بΎَِنَّكَ ΍نَْتَ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
΍اللهُ لاَ ΍لِ

ϭَحϙَΪَْ لاَ شήَِیْكَ
΍Ϊً لَكَ ϥ΍َ ϭََّ مُـحَمَّ
عَبέَ ϭَ ϙَΪُْسϮُْلُكَ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
Ύِعَلی َّϥ΍َ ϭَ ٖاٰلِہ
΍َمِی΍ ήَْلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ ِصِیَآءϭَْْلا΍ Ϊُِّسَی
Ιُέِ΍ϭَ عِلْمِ ΍لاَْنْبِیَآءِ
ήُْمُبِی ϭَ ِِّیْنΪل΍ ُعَلَم
ϭَ َكِیْنήِْلْمُش΍
ϭَ َفِقِیْنΎَلْمُن΍ ΰُِّمُـمَی
مُـجΎَه΍ ΪُِلْمέِΎَقِیْنَ
ϭَ ْمِيΎَم΍ِ ϭَ
تِيْ ϭَ عϭَήُْتِيْ حُـجَّ
ϭَ ْطِي΍ήَِص ϭَ
ϭَ ْتِي Ωَلیِْلِيْ ϭَ حُـجَّ
مَنْ لاَ ΍ثَِقُ
Ϯَْل ϭَ ْلِيΎَعْمΎَِب
Ύَه΍έَ΍َ َلا ϭَ ْكَتίَ
Ϯَْل ϭَ ْلِي Δًَمُنْجِی
صَلُحَتْ ΍ِلاَّ

ϡِΎَلاِْئْتِـم΍ ϭَ لاَیَتِه�Ϯِِب
έِ΍ήَْلاِْق΍ ϭَ بِه�ϝِϮُْلْقَب΍ ϭَ بِفَضَآئِلِه�
ϭَ Ύَمِنْ حَمَلتَِه
ϭَ Ύَتِه΍ϭَήُِلتَّسْلیِْمِ ل΍
΍قήُُِّ بϭْΎَِصِیَآئِه� مِنْ
ϭَ Δً حُـجَجΩِ΍َ ϭَ Ύًل΍ϭَ Δًَّبَْنَآئِه� ΍ئَِـمَّ
ϭَ Ύًعْلاَم΍َ ϭَ Ύًجήُُس
ϭَ ΓًΩَΎَس ϭَ ΍έًΎَمَن
΍بϭْ΍ُ ϭَ ΍έً΍ήََْمِنُ
هِمْ ϭَ جَهήِْهِمْ ِّήِبِس

َ

uz’hero wa ub-teno be-
annaka antal laaho laa
elaaha illaa anta wah-daka
laa shareeka laka wa anna
mohammadan a’bdoka wa
rasooloka sallal laaho
a’layhe wa aalehi wa anna
a’liyyan ameeral
moameneena sayyedul
awse-yaaa-e wa waareso
i’lmil ambeyaaa-e a’lamud
deene wa mobeerul
mushrekeena wa
momayyezul
monaafeqeena wa
mojaahedul maareqeena
wa emaamee wa hujjatee
wa u’rwatee wa seraatee
wa daleelee wa hujjatee wa
man laa aseqo be-a-
a’maalee wa law zakat wa
laa araahaa mun-jeyatan
lee wa law salohat illaa be-
welaayatehi wal
eatemaame behi wal
iqraare be-fazaaa-elehi wal
qaboole min hamalatehaa
wat tasleeme le-
rowaatehaa wa oqirro be-
awseyaaa-ehi min abnaaa-
ehi a-immatan wa hojajan
wa adillatan wa sorojan wa
a-a’laaman wa manaaran
wa saadatan wa abraaran
wa oa-meno be-sirrehim wa
jahrehim wa zaaherehim
wa baatenehim wa shaa-
hedehim wa ghaaa-ebehim
wa hayyehim wa
mayyetehim laa shakka fee

that You are Allah, there is no
god but You, One with no
partner with You, that
Muhammad is Your servant
and messenger, may Allah
bless him and his Family, and
that Ali, the Commander of
the faithful, master of the
testamentary trustees,
inheritor of knowledge of the
prophets, emblem of religion,
destroyer of the hypocrites,
the fighter against the
Renegades (Maareqeen), my
Imam, my proof, my handle,
my path, my guide, and my
argument. I do not trust my
deeds though pure; nor do I
see that they will save me
though righteous but through
(showing) friendship to him,
following his example,
acknowledging his great
virtues, accepting from those
who delivered them, and
submitting to those who
narrated them. I confess that
his testamentary trustees
from among his grandsons
are Imams, arguments,
guides, lamps, guideposts,
lighthouses, masters, and
pious. I believe in their secret,
their openness, their outward,
their inward, their present,
their absent, their living, and
their dead. In that there is
neither doubt nor suspicion
nor change when You turn
away (from that). O Allah!



ϭَ ْهِمήِِهΎَظ ϭَ
بΎَطِنِهِمْ ϭَ شΎَهΪِِهِمْ
ϭَ غَآئِبِهِمْ ϭَ حَیِّهِمْ
ϭَ مَیِّتِهِمْ لاَ شَكَّ
لِكَ ϭَ لاَ

�
Ϋ ْفِي

Ϊَْعِن ΏَΎَتِیέْ΍
لِكَ ϭَ لاَ ُّϮَتَـح
هُمَّ
�
΍نْقِلا΍ .Ώََلَلّ

ϡَϮَْعُنِيْ یΩْΎَف
حَشήِْيْ ϭَ نَشήِْيْ
بΎِِمΎَمَتِهِمْ ΍ ϭَنَْقάِْنِيْ
بِهِمْ یΎَ مϮَْلاَيَ مِنْ
ϥْ΍ِ ϭَ ϥِ΍ήَْلنِّی΍ ِّήَح
Ρَϭْέُ ْقْنِيίُήَْلَمْ ت
ϥْ΍ِ َنَّكΎَِف ϥِΎَلْـجِن΍
έِΎَّلن΍ َعْتَقْتَنِيْ مِن΍َ
كُنْتُ مِنَ ΍لْفَآئΰِِیْنَ.
Ϊَْق ϭَ َّهُم

�
΍لَلّ

΍َصْبَحْتُ یϮَْمِيْ
ه�΍άَ لاَ ثِقΔََ لِيْ ϭَ لاَ
ϭَ Ύََلاَ لـَج ϭَ َجَآءέَ
لاَ مَفϭَ ωَΰَْ لاَ
مَنْج�ى غَیήَْ مَنْ
لْتُ بِهِمْ ΍لِیَْكَ تϮََسَّ
ى
�
ب΍ Ύًلِ ِّήَمُتَق

Ϊٍ έَسϮُْلِكَ مُـحَمَّ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
ήِْمِی΍َ ٍّلِه� ثُمَّ عَلِي

�
΍

ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ΓِΪَِّآءِ سَیήَْه َّΰل΍
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ِنِسَآء
ϭَ ِلْـحَسَن΍
ϭَ ٍّعَلِي ϭَ ِلْـحُسَیْن΍
ϭَ ήٍَجَعْف ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ
ϭَ ٍّعَلِي ϭَ س�ىϮُْم
ϭَ ٍّعَلِي ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ
΍لْـحَسَنِ ϭَ مَنْ
بَعΪَْهُمْ یُقِیْمُ
΍ Δَلَِى ΍لْمَحَجَّ
ΓِέَϮُْلْمَسْت΍ Δِ ΍لْـحُجَّ

ْ ْ

zaaleka wa lar teyaaba
i’nda tahawwoleka wa lan
qelaab. allaahumma fad-
o’nee yawma hash-ree wa
nash-ree be-emaamatehim
wa an-qiznee behim yaa
mawlaaya min harrin
neeraane wa in lam tar-
zuqnee roohal jenaane fa-
innaka in a-a’-taqtanee
menan naare kunto menal
faaa-ezeen. allaahumma
wa qad as-bahto yawmee
haazaa laa se-qata lee wa
laa rajaaa-a wa laa la-ja-a
wa laa maf-za-a’ wa laa
manjaa ghayra man
tawassalto behim elayka
motaqarreban elaa
rasooleka mohammadin
sallal laaho a’layhe
wa’aalehi summa a’liyyin
ameeril moameneena waz
zahraaa-e sayyedatin
nesaaa-il a’alameena wal
hasane wal husayne wa
a’liyyin wa mohammadin wa
ja’farin wa moosaa wa
a’liyyin wa mohammadin wa
a’liyyin wal hasane wamin
ba’dahum yoqeemul ma-
hajjata elal hujjatil mas-
toorate min wuldehil mar-
juwwe lil-ummate min
ba’deh. allaahumma faj-
a’lhum fee haazal yawme
wa maa ba’dahu hisnee
menal makaarehe wa
ma’qelee menal
makhaawefe wa najjenee

summon me on the day of my
mustering and my
resurrecting through their
Imamate, and save me, O My
Master! From the heat of the
Fires through them, and
supply me with the repose of
the Gardens! Surely, if You
release me from the Fire, I
will be one of the achievers.
O Allah! I rose in the morning
of this day of mine (while) I
have neither confidence nor
hope nor asylum nor place of
flight nor shelter except those
through whom I seek access
to You, seeking nearness to
Your Messenger Muhammad,
may Allah bless him and his
Family, then Ali, the
Commander of the faithful, al-
Zahra, the mistress of the
women of the worlds, al-
Hasan, al-Husain, Ali,
Muhammad, Ja’far, Moosa,
Ali, Muhammad, Ali, al-Hasan
and the one after them who
will pave the way for the
hidden proof from among his
children, hoped for the
community after him. O Allah!
Make them in this day and
after it my fortress against
detested things and my
stronghold against fears; save
me through them from every
enemy, tyrant, oppressor,
sinner, the evil of what I know,
what I deny, what has hidden
from me, what I see, and the



ِّϮُجήَْلْم΍ ϩِΪِْلϭُ ْمِن
.�ϩΪِْمِنْ بَع Δِ لِلاُْمَّ
هُمَّ فΎَجْعَلْهُمْ فِيْ

�
΍لَلّ

Ύَم ϭَ ϡِϮَْلْی΍ ΍άَه�
بَع�ϩΪَْ حِصْنِيْ مِنَ
΍لْمَكϭَ �ϩέِΎَ مَعْقِلِيْ
ϭَ ϑِϭِΎَلْمَخ΍ َمِن
نِيْ بِهِمْ مِنْ كُلِّ نَـجِّ
ϭَ ύٍΎَط ϭَ ٍّϭΪَُع
بϭَ ύٍΎَ فΎَسِقٍ ϭَ مِنْ
ϭَ ϑُήِْع΍َ Ύَم ِّήَش
Ύَم ϭَ ήُِنُْك΍ Ύَم
Ύَم ϭَ ْعَنِّي ήََسْتَت΍
ِّήَمِنْ ش ϭَ ήُُبَْص΍
άٌِخ

�
΍ ْبِّيέَ ΔٍَّآبΩَ ِّكُل

ى
�
بِنΎَصِیَتِه΍ Ύَنَِّكَ عَل

صρٍ΍ήَِ مُسْتَقِیْمٍ.
لِيْ بِهِمْ هُمَّ بِتϮََسُّ

�
΍لَلّ

بِيْ ُّήَتَق ϭَ َلِیَْك΍
ϭَ ْبِـمَحَبَّتِهِم
نِيْ بΎِِمΎَمَتِهِمْ تَـحَصُّ
΍άَفِْتَحْ عَلَيَّ فِيْ ه�΍
΍لْی΍ ϡِϮَْبίْέِ Ώَ΍Ϯََْقِكَ
΍ ϭَنْشήُْ عَلَيَّ
έَحْمَتَكَ ϭَ حَبِّبْنِيْ
ϭَ َى خَلْقِك

�
΍لِ

ϭَ ْجَنِّبْنِيْ بُغْضَهُم
ى 
�
عϭَ΍Ϊََتَهُمْ ΍نَِّكَ عَل

.ήٌْیΪَِكُلِّ شَيْ ءٍ ق
هُمَّ ϭَ لِكُلِّ

�
΍لَلّ

ϭَ Ώٌ΍Ϯََلٍ ث مُتϮََسِّ
Δٍَيْ شَفَآعΫِ ِّلِكُل
حَقٌّ فΎََسΎَْلُكَ بِـمَنْ
 ϭَسِیْلتَِيْ

�
جَعَلْتُه

ϡَΎَم΍َ 
�
΍لِیَْكَ ϭَ قΪََّمْتُه

فَنِيْ ِّήَتُع ϥْ΍َ ْطَلبَِتِي
ϭَ ΍άَمِيْ ه�Ϯَْی Δََكήََب
ϭَ ΍άَيْ ه�ήِْشَه
هُمَّ
�
عΎَمِيْ ه�΍ .΍άَلَلّ

ϭَ ْعِيΰَْهُمْ مَف ϭَ

behim min kulle a’duwwin
wa taaghin wa baaghin wa
faaseqin wa min sharre
maa a-a’refo wa maa
unkero wa mas tatara
a’nnee wa maa absoro wa
min sharre kulle daabbatin
rabbee aakhezun be-
naaseyatehaa innaka a’laa
seraatin mustaqeem.
allaahumma be-tawassolee
behim elayka wa
taqarrobee be-
mahabbatehim wa
tahassonee be-
emaamatehim if-tah a’layya
fee haazal yawme abwaaba
rizqeka wan shur a’layya
rahmataka wa habbib-nee
elaa khalqeka wa jannib-
nee bugh-zahum wa a’daa-
watahum innaka a’laa kulle
shay-in qadeer.
allaahumma wa lekulle
motawasselin sawaabun wa
le-kulle zee sha-faaa-a’tin
haqqun fa-as-aloka beman
ja-a’ltohu waseelatee
elayka wa qaddam-tohu
amaama talebatee an to-
a’rrefanee barakata
yawmee haazaa wa
shahree haazaa wa a’amee
haazaa. allaahumma wa
hum maf-za-e’e wa ma-
o’onatee fee shiddateewa
rakhaaa-ee wa a’afeyatee
wa balaa-ee wa nawmee
wa yaqazatee wa za’nee
wa eqaamatee wa u’sree

evil of every crawling creature
that You have taken by the
forelock! Surely You are on a
straight path. O Allah!
Through my seeking access
through them to You, seeking
nearness to You through
showing love for them,
fortifying myself with their
Imamate, open for me the
doors to Your provision;
spread upon me Your mercy;
make Your creatures love me;
turn me aside from their
detest and their enmity! Verily
You are powerful over
everything. O Allah! There is
reward for everyone (who)
seek access (through them to
You); there is right for all the
possessors of intercession,
hence by him whom You have
appointed as Your friend and
placed ahead my request, I
ask You to make me
recognize the blessing of this
day of mine, this month of
mine, and this year of mine!
O Allah! They are my place of
flight and my help during my
hardship, my ease, my well-
being, my tribulation, my
sleep, my wakefulness, my
departure, my residence, my
difficulty, my facility, my
openness, my secret, my
morning, my evening, my
movement, my habitation, my
secret, and my apparent! O
Allah! Through them,



مَعϮُْنَتِيْ فِيْ شΪَِّتِيْ
ϭَ ْخَآئِيέَ ϭَ
ϭَ ْبَلاَئِي ϭَ ْفِیَتِيΎَع
ϭَ ْیَقَظَتِي ϭَ ْمِيϮَْن
ϭَ ْمَتِيΎَِق΍ ϭَ ْظَعْنِي
عُسήِْيْ ϭَ یُسήِْيْ
ϭَ ْعَلاَنِیَتِي ϭَ
يْ ΍ِ ϭَصْبΎَحِيْ ِّήِس
΍ِ ϭَمْسَآئِيْ ϭَ تَقَلُّبِيْ
يْ ِّήِس ϭَ َي΍Ϯَْمَث ϭَ
هُمَّ
�
ϭَ جَهήِْيْ. ΍لَلّ

فَلاَ تُـخَیِّبْنِيْ بِهِمْ
مِنْ نَآئِلِكَ ϭَ لاَ
تَقْطَعْ έَجَآئِيْ مِنْ
έَحْمَتِكَ ϭَ لاَ
تُؤْیِسْنِيْ مِنْ
ϭْέُحِكَ ϭَ لاَ
ϕَِنْغِلاΎِتَبْتَلنِِيْ ب
ϭَ ϕِ΍ίَέَْْلا΍ Ώِ΍Ϯََْب΍
ϭَ ΎَلِكِهΎَمَس Ωِ΍Ϊَِنْس΍
ϭَ Ύَهِبِه΍άََم ΡِΎَتِیέْ΍
΍فْتَحْ لِيْ مِنْ لΪَُنْكَ
ϭَ ΍ήًْیَسِی Ύًفَتْح
΍جْعَلْ لِيْ مِنْ كُلِّ
ϭَ Ύًجήَْضَنَكٍ مَـخ
Δٍَى كُلِّ سِع

�
΍لِ

مَنْهَج΍ Ύًنَِّكَ έْ΍َحَمُ
΍حِمِیْنَ ϭَ صَلَّى َّήل΍
ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
΍اللهُ عَل

یِّبِیْنَ لِهِ ΍لطَّ
�
΍

مِیْنَ
�
΍ َیْنήِِهΎ ΍لطَّ

.΍ َّΏέَلْعΎَلَمِیْنَ

wa yusree wa a’laaneyatee
wa sirree wa is-baahee wa
imsaaa-ee wa taqallobee
wa mas-waaya wa sirree
wa jahree. allaahumma
falaa tokhayyibnee behim
min naaa-eleka wa laa taq-
ta’ rajaaa-ee min
rahmateka wa laa toa-
yisnee min rooheka wa laa
tab-talenee bin-ghelaaqe
abwaabil arzaaqe wan
sedaade masaa-lekehaa
war teyaahe mazaa-
hebehaa waf tah lee min
ladunka fat-han yaseeran
waj a’l lee min kulle zanakin
makhrajan wa elaa kulle se-
a’tin man-hajan innaka
arhamur raahemeena wa
sallal laaho a’laa
mohammadin wa aalehit
tayyebeenat taahereena
aameena rabbal a’alameen.

 

disappoint me not of Your
favor; cut not my hope from
Your mercy; disappoint me
not of Your repose; tempt me
not with the closure of the
doors to provisions and of the
ways to them; open for me an
easy opening from You;
appoint for me a way out from
every hardship and a road for
every plenty! Surely, You are
the Most Merciful of the
merciful. May Allah bless
Muhammad and his good and
pure Household! Amen, Lord
of the worlds!6

 

1       Surah Zomar (39): Verse 53
2       Surah Hijr (15): Verse 56
3       Surah Ghaafir (40): Verse 60
4        Surah Bani Israaeel (17): Verse 71



5       Surah A’adeyaat (100): Verse 9
6       Mohijj al-Da’waat, p. 303; Behaar al-Anwaar, vol. 94, p. 346



(2) Supplication for the Time of Extreme Tribulations

   Sayed Ibn Taaoos (r.a.) quotes from the book ‘Ta’beer al-Roayaa’ (by
Muhammad Ibn Yaqoob Kulaini): ‘Ahmad, on the authority of Washshaa, who
on the authority of Imam Reza (a.s.), narrates that he (a.s.) said: 

 
‘I saw my honourable father in dream while he (a.s.) said to me: O my son!

Recite
 

.یέَ Ύَؤϑُϭُْ یέَ Ύَحِیْمُ yaa ra-oofo yaa raheemo. O Compassionate, O Merciful.
 

 
a lot whenever you come in contact with an extreme tribulation’. Whatever I

had seen in the dream was as if I have seen it in wakefulness.1
 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 397; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 283



(3) Supplication for Deliverance from Every Pain and Disease

Khalid al-Absiyy said: ‘Ali ibn Moosa (a.s.) taught me this invocation and
said:

 
“Teach it to your brothers among the believers, for it is for every ache:
 

ِّΏήَِنَفْسِيْ ب άُْعِی΍ُ
ِّΏέَ ϭَ νِέَْْلا΍
άُْعِی΍ُ ِءΎَم ΍لسَّ
نَفْسِيْ بΎِلάَِّيْ لاَ

یَضήُُّ مَعَ ΍سْمِه�
�΍Ωَءٌ ΍ُعِیάُْ نَفْسِيْ
بΎِلάَِّيْ ΍سْمُه
.بήََكϭَ Δٌَ شِفΎَءٌ

o-e’ezo nafsee be-
rabbil arze wa rabbis
samaaa-e o-e’ezo
nafsee bil-lazee laa
yazurro ma-a’s mehi
daa-un o-e’ezo nafsee
bil-lazis mohu baraktun
wa shefaaun.

I seek protection for myself in the
Lord of the earth and the Lord of
the heavens. I seek protection for
myself in Him with Whose Name no
disease causes harm. I seek
protection for myself in Him Whose
Name is a blessing and a healing.1

 

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 8



(4) Another Invocation for Deliverance from Each Pain and
Disease

Zakariyya ibn Adam, who used to serve Imam Reza (a.s.) in Khorasan, said:
‘One day Imam Reza (a.s.) said to me:

 
“O Zakariya.”
 
I answered: “At your service, O son of the Messenger of Allah.” He (a.s.)

said:
 
“Recite for all illnesses:
 

ϭَ ِءΎَف یΎَ مُن΍ ϝَΰِْلشِّ
ϝْΰَِْن΍ ِء΍َّΪل΍ َهِبάُْم
ى ϭَجَعِيَ

�
عَل

فΎَءِ .΍لشِّ

yaa munzelash shefaaa-e
wa muzhebad daa-e anzil
a’laa waja-e’yash shefaa-e.

O Bestower of healing and
Remover of illness, send
down healing for my
ailment.’1

 

You will be restored to health, Allah, the Mighty and Sublime, willing.”
 

1   Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 8



(5) Supplication for Relief from Eye Corrosion

Moa’mmar Ibn Khallaad narrates:
 
‘I was with Imam Reza (a.s.) and was made responsible for household

purchases while he (a.s.) ordered me to bring Ghaaleyah (a kind of perfume).
When I purchased it and presented it to Imam Reza (a.s.), he liked it very
much and said to me:

 
‘O Moa’mmar! No doubt as winking of eyelashes is certain, write Surah-e-

Hamd, Surah Ahad, Surah Naas, Surah Falaq and Aayatul Kursee on a piece
of paper and keep it in a pot. (To get relief from Eye Corrosion).1
 

1       Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 231; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 128



(6) Supplication for Waiving Out Magic and Sorcery

Muhammad Ibn Eesaa reports: ‘I asked Imam Reza (a.s.) about magic and
sorcery. He (a.s.) said:

 
“Such a thing does exist and it is harmful also, whenever you come in

contact with such a thing then by the Will of Almighty Allah raise your hands
before your face and recite this dua:

 

بِسْمِ ΍اللهِ ΍لْعَظِیْمِ
بِسْمِ ΍اللهِ ΍لْعَظِیْمِ
΍ ِّΏέَلْع΍ εِήَْلْعَظِیْمِ
ϭَ َہَبْتΫَ َّلا΍ِ
.΍نْقήََضْتَ

bismil laahil a’zeeme
bismil laahil a’zeeme
rabbil a’rshil a’zeeme
illaa zahab-ta wan
qarazta.

In the name of Allah, the Great,
in the name of Allah, the Great,
Lord of the Mighty Throne, but
that it left and perished.1

 

1       Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 286; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 129



(7) Supplication for Cure from Fever

It has been narrated from Imam Reza (a.s.) that in order to get relief from
fever, write this dua in the manner given hereunder and keep it with the ailing
person:1

 
In the name of the Beneficent. We said: O fire! Be a comfort and peace to

Ibrahim and the progeny of Ibrahim. And blessing upon Muhammad and the
progeny of Muhammad, and upon so-and-so son of so-and-so by the
permission of Allah.
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 33



(8) Supplication for Finding Missing Thing

Imam Reza (a.s.) narrates:
 
“Whenever anything is lost or taken away from you then recite this verse:
 

ϭَعِنΪَْہٗ مَفΎَتِـحُ
΍لْغَیْبِ لاَ
یَعْلَمُہَآ ΍ِلاَّ

ہ��٠Ϯَُ ϭَیَعْلَمُ
ِّήَلْب΍ ْفِي Ύَم
Ύَمϭَ ��٠ήِْلْبَح΍ϭَ
تَسْقُطُ مِنْ
έَقٍَ� ΍ِلاَّ َّϭ

یَعْلَمُہϭَ Ύَلاَ
حَبٍَّ� فِيْ ظُلُم�تِ
΍لاϭَ νِέَْْلاَ
لاَ َّϭ ٍطْبέَ
یΎَبِسٍ ΍ِلاَّ فِيْ
بٍ
�
كِت
بِیْن۝۵٩ٍ مُّ

WA I’NDAHU
MAFAATEHUL GHAYBE
LAA YA’LAMOHAA ILLAA
HOO, WA YA’LAMO MAA
FIL BARRE WAL BAHR,
WA MAA TASQOTO MINW
WARAQATIN ILLAA
YA’LAMOHAA WA LAA
HABBATIN FEE
ZOLOMAATIL ARZE WA
LAA RATBINW WA LAA
YAABESIN ILLAA FEE
KETAABIM MOBEEN.

With Him are the keys of the
unseen, the treasures that none
knows but He. He knows
whatever there is on the earth
and in the sea. Not a leaf does
fall but with His knowledge:
there is not a grain in the
darkness (or depths) of the
earth, nor anything fresh or dry
(green or withered), but is
(inscribed) in a record clear (to
those who can read).1

Then recite this dua:

هُمَّ ΍نَِّكَ تَـهΪِْيْ
�
΍لَلّ

ϭَ Δَِلاَل مِنَ ΍لضَّ
تُنْجِيْ مِنَ ΍لْعَم�ى
ΔََّلΎ ϭَ ت΍ ُّΩήَُلضَّ
Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُـحَمَّ
�
΍ ϭَ

َّΩέُ ϭَ ْلِي ήِْغْف΍
ضΎَلَّتِيْ ϭَ صَلِّ

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

.ϭَ سَلَّمَ

allaahumma innaka tahdee
menaz zalaalate wa tunjee
menal a’maa wa tarudduz
zaallata salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wagh fir lee
wa rudda zaal-latee wa
salle a’laa mohammadin
wa aalehi wa sallam.

O Allah! You guide one who is
misguided and You save from
blindness, and return the lost
property. Bless Muhammad
and his progeny and forgive
me and return to me my lost
property and bless Muhammad
and his progeny and peace (be
upon them).2

 
 



1       Surah Ana’am (6): Verse 59
2        Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 232; Anwaar al-No’maaniyyah, vol. 4,
p. 167; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 123; Mustadrak al-Wasaael, vol. 8, p.
215



17
Chapter
Eight Supplications for Deliverance from Mischief
of a Tyrant
In this chapter eight supplications for deliverance from the mischief of a tyrant
shall be mentioned.



(1) Supplication Against the Enemy

Imam Reza (a.s.) advised:
 
“When any of you pray against the other person he should say,
 

هُمَّ ΍طήُْقْهُ
�
΍لَلّ

بِلیَْلΔٍَ لاَ ΍ُخْتَ
لَه΍ ϭَ ،Ύَبَِحْ
 .
�
حήَِیْـمَه

allaahummat ruqho be-
laylatin laa ukhta lahaa,
wa abeh hareemahu.

O Lord, strike him with peerless
misfortune in the night and allow
his defenses to be ransacked.1

 

 
1     Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 149; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p.

222



(2) Supplication for Overcoming Enemy and Other
Difficulties

When Ma’moon was enraged over Imam Reza (a.s.) he (a.s.) recited this dua
and his anger subsided:

 

ϭَ ُسْتَفْتِح΍َ ِاللهΎِب
ϭَ ُسْتَنْجِح΍َ ِاللهΎِب
Ϊٍ (صَلَّى بِـمُحَمَّ
لِه�)

�
΍ ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍

هُمَّ
�
هُ. ΍لَلّ ΍تϮَََجَّ

Δََنϭْΰُُلْ لِيْ ح سَهِّ
ϭَ ،

�
΍َمήِْيْ كُلَّه

ήْ لِيْ یَسِّ
؛ ΍نَِّكَ

�
صُعϮُْبَتَه

ϭَ ُتَشَآء Ύَم Ϯُْتَـمْح
ُّϡ΍ُ ϙَΪَْعِن ϭَ ،ُتُثْبِت
  .ΏِΎَلْكِت΍

billaahe astafteho wa
billaahe astanjeho wa be-
mohammadin (sallal laaho
a’layhe wa aalehi)
atawajjaho. allaahumma
sahhil lee hozoonata
amree kullahu, wa yassir
lee so-o’obatahu, innaka
tamhoo maa tashaaa-o
wa tusbeto, wa i’ndaka
ummul ketaab.

By the help of Allah, I seek
conquest, by the power of Allah,
I will achieve success and
through Muhammad (s.a.w.a.), I
turn to (Allah). O Lord, soften
for his hardheartedness all of it,
and comfort me from his
difficult attitue; You delete what
You will, and establish. And with
You there is the original book.

 
Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) narrated:
 
“I never got enraged for any matter, never got entangled in any financial

and martial difficulties whenever I recited this dua, the Almighty Allah
subsided my rage, faciliated my problems, control over my enemy and success
in my matters.”1
 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 94, p. 315



(3) Supplication for Safety from Enemy and his Mischief

Imam Reza (a.s.) recommended to recite this dua for safety from the mischief
of enemies:

 

΍ِسْتَسْلَمْتُ
ϭَ َلَك ϯََلاϮَْم
΍َسْلَمْتُ نَفْسِىْ
لْتُ ΍لِیَْكَ ϭَ تϮََكَّ
ϯْέِϮُْم΍ُ ِّفِىْ كُل
Ύََن΍ ϭَ َعَلیَْك
عَب΍ ϭَ ϙَΪُْبْنُ
عَبΪَْیْكَ ΍َخْبΎَْنِيْ
ϙَήِْهُمَّ فِىْ سِت

�
΍لَلّ

عَنْ شέِ΍ήَِ خَلْقِكَ
΍ ϭَعْصِمْنِيْ مِنْ
كُلِّ ϭَ ϯΫً΍َ سϮُْءٍ
بِمَنِّكَ ΍ ϭَكْفِنِيْ
ٍّήَش ϯْΫِ ِّكُل َّήَش
هُمَّ مَنْ

�
بِقέَΪُْتِكَ ΍لَلّ

ϭْ΍َ ْنِيΩَΎَك
Ωَ΍έَ΍َنِيْ فΎَِنِّيْ
΍ُέَΩْ΍َ بِكَ فِىْ
نَح΍ ϭَ �ϩήِْسْتَعِیْنُ
ϭَ ُبِكَ مِنْه
΍َسْتَعِیάُْ مِنْهُ
تِكَ َّϮُق ϭَ َلِكϮَْبِح
ϯْΪَِْی΍ ْعَنِّي َّΪُش ϭَ
Ύلِمِیْنَ إΫْ كُنْتَ ΍لظَّ
هَ
�
نΎَصϯْήِِ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍نَْتَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
هَ
�
΍حِمِیْنَ ΍ ϭَلِ َّήل΍

΍لْعΎَلَمِیْنَ ΍َسΎَْلُكَ
ϭَ ی

�
Ϋَْلا΍ ΔََیΎَكِف

فَآءَ ΍لْعΎَفِی΍ ϭَ Δََلشِّ
΍ ϭَلنَّصήَْ عَلَی
ϭَ ِآءΪَْلاَْع΍
΍لتϮَّْفِیْقَ لِمΎَ تُحِبُّ
�

ISTASLAMTO MAWLAAYA
LAKA WA ASLAMTO NAFSEE
ELAYKA WA TAWAKKALTO
FEE KULLE OMOOREE
A’LAYKA WA ANAA A’BDOKA
WABNO A’BDAYKA
AKHBAANEE. ALLAAHUMMA
FEE SITREKA A’N
SHERAARE KHALQEKA WA’
SIMNEE MIN KULLE AZAN
WA SOO-IN BEMANNEKA
WAK FENEE SHARRE KULLE
ZEE SHARRIN. BE-
QUDRATEKA ALLAAHUMMA
MAN KAADANEE AW
ARAADANEE FA-INNEE
ADRA-O BEKA FEE NAHREHI
WAS TAE’ENO BEKA MINHO
WA ASTAE’EZO MINHO
BEH’AWLEKA WA
QUWWATEKA WA SHUDDA
A’NNEE AYDIZ ZAALEMEENA
IZ KUNTA NAASEREE LAA
ELAAHA ILLAA ANTA YAA
ARHAMAR RAAHEMEEN. WA
ILAAHAL A’ALAMEEN. AS-
ALOKA KEFAAYATAL AZAA
WAL A’AFEYATA WASH
SHEFAAA-A WAN NASRE
A’LAL A-A’DAAA-E WAT
TAWFEEQA LEMAA
TOHIBBO RABBANAA WA
TARZAA YAA ELAAHAL

I have submitted myself to
You, my master. And I rely in
all my affairs on You. And I
am Your servant and the
son of Your two servants
(father and mother). Hide
me, O Allah! In Your curtain
from the evils of Your
creatures and save me from
all the pains and evils by
Your favor and save me
from all the evils of those
who do evil, by Your power.
O Allah! One who plotted
against or desired for me.
Then indeed take me out
from his machinations and I
seek Your help regarding
him by Your strength and
Your power and strengthen
my hands for the enemies.
When You are my helper,
there is no god except You,
O the best of the merciful
ones. And the god of the
worlds. I ask You for the
release from difficulty and
salvation and cure and help
upon the enemies. And the
divine help in what You like,
Our Lord and You are
satisfied. O God of the
worlds. O the Forceful One



έَبَّنϭَ Ύَ تήَْض�ی
Ύَلَمِیْنَ یΎَلْع΍ َه

�
ی΍ Ύَلِ

Εِ΍Ϯَم� جَب΍ έَΎَّلسَّ
Ύَضِیْنَ یέََْلا΍ ϭَ
لِهِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ Ώέََّ مُحَمَّ

یِّبِیْنَ ΍لطَّ
Ύهήِِیْنَ ΍لطَّ
صَل΍Ϯََتُكَ عَلیَْهِمْ
.΍َجْمَعِیْنَ

A’ALAMEEN. YAA
JABBAARAS SAMAAWAATE
WAL ARAZEEN. YAA RABBA
MOHAMMADIN WA AALEHIT
TAYYEBEENAT TAAHEREEN
SALAWAATOKA A’LAYHIM
AJMAE’EN.

in the heavens and the
earths. O Lord of
Muhammad and his purified
and clean progeny. Your
blessings be on them all.1

 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 358; al-Misbaah, p. 293; al-Balad al-Ameen, p.
644; al-Majmu’a al-Raaeq Min Azhaar al-Hadaaeq, vol. 1, p. 381; Behaar al-
Anwaar, vol. 94, p. 379



(4) Supplication for Safety from Visiting Mischevious Person

Imam Ali Reza (a.s.) advised:
 
“Whenever you visit a person whose mischief you fear, recite this

supplication:
 

ϕَϮَْف ϙَΪَُُ�مَّ ی
�
΍لَلّ

یΪَِہٖ ϭَ سُلْطΎَنُكَ
΍َعْظَمُ مِنْ
ُ�مَّ

�
سُلْطΎَنِہٖ. ΍لَلّ

΍نِِّیْ ΍ُέَΩْ΍َ بِكَ فِیْ
ΫُϮُْع΍َ ϭَ ٖہήِْنَـح
ϭَ ٖہ ِّήَبِكَ مِنْ ش
΍َسْتَعِیْنُ بِكَ عَلیَْہِ
Ύ ΍ ϭَلَْج΍ Ύَُلِیَْكَ مِمَّ
ی
�
΍َشْفَقْتَ عَل

نَفْسِیْ مِنْہُ.
Ϊَُْ�مَّ فَكُنْ عِن

�
΍لَلّ

ظَنِّیْ بِكَ فِیْمΎَ لَمْ
Ύًعΰَْفِیْہِ مَف Ϊِْج΍َ
غَیϭَ ϙَήُْ لاَ مَلْجَأً
سϙَ΍Ϯَِ فَقΪَْ عَلِمْتَ
ϥ΍ََّ عΪَْلَكَ ϭْ΍َسَعُ
έِϮَْمِنْ ج
ϭَ َیْنήِِلْجَآئ΍
΍نِْصΎَفَكَ مِنْ έَϭَآءِ
Ύلِمِیْنَ فΎََجήِْنِیْ ΍لظَّ
�َ
�
مِنْہُ ی΍ Ύَلِ

΍لْعΎَلَمِیْنَ بِحَقِّكَ
عَلیَْكَ ف΍َ َّϥΎَِح΍Ϊًَ لاَ
یَعϑُήِْ حَقَّكَ
حَسَبِ مَعήِْفَتِكَ
بِحَقِّكَ. حَسْبِیْ
΍نَْتَ ی΍ Ύَلَلہُ
Ύَنَْتَ ی΍ ْحَسْبِی
΍لَلہُ حَسْبِیْ ΍نَْتَ
ی΍ Ύَلَلہُ ϭَ مَنْ

ََ َ َ ْ َّ

allaahumma yadoka
fawqa yadehi wa
sultaanoka a-a’zamo min
sultaanehi. allaahumma
innee adra-o beka fee
nahrehi wa a-o’ozo beka
min sharrehi wa as-ta-
e’eno beka a’layhe wa al-
ja-o Elayka mimmaa ash-
faqta a’laa nafsee minho.
allaahumma fa-kun i’nda
zannee beka feemaa lam
ajed feehe maf-za-a’n
ghayroka wa laa mal-ja-a
sewaaka faqad a’limta
anna a’dlaka awsa-o’ min
jawril jaaa-ereena wa
insaafoka min waraaa-iz
zaalemeena fa-ajirnee
minho yaa elaahal
a’alameen be-haqqeka
a’layka fa-inna ahadan
laa ya’refo haqqaka
hasabe ma’refateka be-
haqqeka. hasbee anta
yaa allaaho hasbee anta
yaa allaaho hasbee anta
yaa allaaho wa man
yatawakkal a’layka fa-
anta hasbohu be-zaaleka
jaraa wa’doka wa nataqa

O Allah! Your Hand is above his
hand and Your Kingdom is
Superior than his kingdom. O
Allah! I strike on his neck with
Your Help, and I seek refuge in
You from his evil, and I seek
Your help against him, and I
seek protection towards You
from what I fear from his side
for myself. O Allah! Be my
thinking when I think of You in
what I don’t find in it a succor
except You and neither a refuge
except You, then certainly it is
known that Your justice is vaster
than the tyranny of the tyrants,
and Your justice is beyond
(reach of) the oppressors, then
recompense me for it O Lord of
the worlds, by Your right upon
You, then surely there is none
who do not know Your right
according to Your recognition
with Your right. You are sufficient
to me O Allah! You are sufficient
to me O Allah! You are sufficient
to me O Allah! And whoever
trusts You than You are
sufficient for him, it happened as
per Your promise, and speech of
Your book, and You are the



لْ عَلیْك فΎََنْتَ یَتϮََكَّ
لِكَ

�
άِحَسْبُہٗ ب

ϭَ ϙَΪُْعϭَ ی�ήَج
ϭَ َبُكΎَنَطَقَ كِت
΍نَْتَ ϭْ΍َفَی
Ύمِنِیْنَ. ΍لضَّ
ِّΏέَ َنَكΎَسُبْح
΍لْعΎَلَمِیْنَ ϭَ صَلَّي
ϭَ Ϊٍ ي مُحَمَّ

�
΍اللهُ عَل

.اٰلِہٖ

ketaaboka wa anta awfaz
zaalmeneen. subhaanaka
rabbil a’alameena wa
sallal laaho a’laa
mohammadin wa aalehi.

biggest guarantor. Glory be to
You, Lord of the worlds and
blessings of Allah be upon
Muhammad and his progeny.1

 

1      al-Majmu’a al-Raaeq Min Azhaar al-Hadaaeq, vol. 1, p. 319



(5) Supplication for Safety from Mischief of Tyrant

Imam Reza (a.s.) on the authority of his father (a.s.) says:
 
“Abu Ja’far al-Dawaaneqi (l.a.) sent for Ja’far ibn Muhammad (a.s.) in

order to kill him. He prepared the sword and a piece of special leather (which
was used to put on the floor for executing people on). al-Dawaaneqi told al-
Rabee’, “Chop off his head when I clap my hands after I speak with him.”

Then when Ja’far ibn Muhammad (a.s.) entered, the Imam (a.s.) looked at
al-Dawaaneqi from a distance and the Imam’s lips were moving. Abu Ja’far
(al-Dawaaneqi) was sitting in his place and was saying, ‘O Aba Abdullah!
Welcome. We only sent for you to pay off your debts.’

He then gently asked about his household and added,
‘Allah (s.w.t.) has paid off your debts and has determined your reward. O

Rabee’, do not do any thing until Ja’far returns to his family.’
When al-Dawaaneqi left, al-Rabee’ told the Imam (a.s.), ‘O Aba Abdullah!

Did you see the sword and the leather that was prepared for you? What were
you saying when you were moving your lips?’

Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) said, ‘When I noticed the wickedness in his eyes
I said,

 
Ώُّ مِنَ َّήل΍ َحَسْبِي
ϭَ َبِیْنϮُْبήَْلْم΍
حَسْبِيَ ΍لْـخΎَلِقُ
ϭَ َقِیْنϮُْلْمَخْل΍ َمِن
ϕُίِ΍ َّήل΍ َحَسْبِي
ϭَ َقِیْنϭْίُήَْلْم΍ َمِن
ُّΏέَ ُالله΍ َحَسْبِي
΍لْعΎَلَمِیْنَ حَسْبِيْ
مَنْ هϮَُ حَسْبِيْ
حَسْبِيْ مَنْ لَمْ
یϝْΰََ حَسْبِيْ
هَ
�
حَسْبِيَ ΍اللهُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ هϮَُ عَلیَْهِ
Ϯَُه ϭَ ُلْت تϮََكَّ

ْ

hasbeyar rabbo menal
marboobeena wa
hasbeyal khaaleqo
menal makhlooqeena
wa hasbeyar raazeqo
menal marzooqeena
wa hasbeyal laaho
rabbul a’alameena
hasbee man howa
hasbee hasbee man
lam yazal hasbee
hasbeyal laaho laa
elaaha illaa howa
a’layhe tawakkalto wa

Sufficient for me is the Lord
against the lorded. And sufficient
for me is the Creator against the
creatures. And sufficient for me is
the Sustainer against the
sustained. Sufficient for me is
Allah, the Lord of the worlds.
Sufficient for me is He Who is
sufficient for me. Sufficient for me
is He Who has been always
sufficient for me. Allah suffices
me. There is no god save Him. In
Him have I put my trust, and He is



εِήَْلْع΍ ُّΏέَ
.΍لْعَظِیْمِ 

howa rabbul a’rshil
a’zeem.

the Lord of the Tremendous
Throne.1

 

1      Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 237; Behaar al-Anwaar, vol. 95,
p. 214



(6) Another Supplication for Safety from Mischief of Tyrant

Sayed Ibn Taaoos narrated in his book ‘Mohijj al-Da’waat’ on the authority of
Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) said:

 
“A person came to Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) and complained to him

about the tyranny inflicted upon him.
Imam (a.s.) said to him: ‘Why do not you recite Dua-e-Mazloom

(Supplication of the Oppressed) which the Messenger (s.a.w.a.) had taught to
Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.)? There is not a single aggrieved person who
recites this supplication and has not got deliverance from the mischief of the
tyrant:

 
�
ه هُمَّ طُـمَّ

�
΍لَلّ

ϭَ Ύ لْبَلآَءِ طَـمΎِب
 بΎِلْبَلآَءِ

�
ه �غُـمَّ

ه ϭَ Ύ قُـمَّ غَـم
ϭَ Ύ قَـم ϯ

�
ΫَْلاΎِب

έْ΍مِه� بِیϡٍϮَْ لاَ
ΔٍَعΎَس ϭَ 

�
مَعΩَΎَ لَه

ϭَ Ύَلَه َّΩήََلاَ م
ϭَ 

�
ِـحْ حήَِیْـمَه ΍بَ

Ϊٍ ى مُـحَمَّ
�
صَلِّ عَل

΍َ ϭَهْلِ بَیْتِه�
(عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمُ
لاϭَ (ϡَُ قِنِيْ ΍لسَّ
΍ ϭَ �ϩكْفِنِيْ َّήَش
ϑْήِْص΍ ϭَ �ϩήَْم΍َ
ϭَ �ϩΪَْعَنِّيْ كَی
َّΪُس ϭَ 

�
΍َحΝْήِْ قَلْبَه

ϭَ’’ ْعَنِّي ϩُΎَف
خَشَعَتِ
Εُ΍Ϯَْلاَْص΍
حْم�نِ فَلاَ َّήِلل
‘‘Ύًلاَّ هَمْس΍ِ ُتَسْمَع
ϩُϮُْجϮُْل΍ ِعَنَت ϭَ’’
Ϊَْق ϭَ ϡِϮُّْلْقَی΍ ِّللِْحَي
َ

allaahumma tummahu
bil-balaaa-e tamman wa
ghummahu bil-balaaa-e
ghamman wa qummahu
bil-azaa qamman war-
mehi be-yawmin laa ma-
a’ada lahu wa saa-a’tin
laa maradda lahaa wa
abeh hareemahu wa
salle a’laa mohammadin
wa ahle baytehi (a’layhe
wa a’layhemus salaam)
wa qenee sharrahu wak
fenee amrahu was rif
a’nnee kaydahu wa ahrij
qalbahu wa sudda faaho
a’nnee “wa khasha-a’til
aswaato lir-rahmaane
falaa tasma-o’ illaa
hamsaa” “wa a’natil
wojooho lil-hayyil
qayyoome wa qad
khaaba man hamala
zulmaa” “ikhsa-oo

O Allah! Embed him in misfortune,
and cover him in calamity, and
indulge him in discomfort and
harassment one after the other,
and involve him daily that he
cannot escape [it should be
continuous], and hourly that he
cannot escape, and expose his
sanctity, and send blessings upon
Muhammad and his household
(peace be upon him and them),
and protect me from his evil, and
save me from his commands, and
force his heart in awkward
situation, and keep his mouth shut
on me. “and the voices shall be
low before the Beneficent Allah so
that you shall not hear aught but a
soft sound.”1“And the faces shall
be humbled before the Living, the
Self-subsistent Allah, and he who
bears iniquity is indeed a
failure.”2 “Go away into it and



خΏَΎَ مَنْ حَمَل
΍Ϯُْخْسَئ΍ِ’’ ’’Ύًظُلْم
فِیْهϭَ Ύَ لاَ
تُكَلِّمϥِϮُْ‘‘ صَهْ
صَهْ صَهْ صَهْ
.صَهْ صَهْ صَهْ

feehaa wa laa
tokallemoon” sah sah
sah sah sah sah sah.

speak not to Me.”3Be silent, be
silent, be silent, be silent, be
silent, be silent, be silent.4

 

1      Surah Taahaa (20): Verse 108
2        Surah Taahaa (20): Verse 111
3       Surah Moamenoon (23): Verse 108
4      Mohijj al-Da’waat, p. 306; al-Misbaah, p. 273; Behaar al-Anwaar, vol.
95, p. 215; al-Jannah al-Waaqeyah wa al-Jannah al-Baaqeyah (manuscript), p.
49 



(7) Supplication for Defeating the Enemy and Resolving
Problems

Imam Reza (a.s.) narrated:
 
One of the companions of Holy Prophet (s.a.w.a.) found a paper which he

presented to him (s.a.w.a.). The Holy Prophet (s.a.w.a.), at the time of prayer,
went on the pulpit and read what was written on that paper. It was an
invocation written by Hazrat Yusha Ibn Noon the successor of Prophet Moosa
(a.s.):

 
حِیْمِ έَ َّϥ΍ِبَّكُمْ لήََؤέَ ϑٌُحِیْمٌ ΍َلاَ ϥ΍َِّ خَیήَْ عِب΍ ΩِΎَاللهِ ΍لتَّق΍ ُّϲِلْـخَفϥ΍ِ ϭَ ُّϲَِّ شήََّ عِب΍ ΩِΎَاللهِ َّήل΍ ِحْم�ن َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم

.΍لْمُش΍ِ έُΎَلَیْهِ بΎِلاَْصΎَبِعِ
‘In the name of Allah the Beneficent, the Merciful. No doubt your Lord is

Compassionate and Kind. Beware, the best servant of Allah (s.w.t.) is he who
guards himself against evil and is concealed and the worst is one who is being
pointed i.e. he is famous.’

 
So whoever wants to fill up his bowl and wants to discharge his duties for

the sake of the blessings, awarded to him by the Almighty Allah, should recite
this dua everyday:

Ύَاللهِ كَم΍ ϥَΎَسُبْح
هَ
�
یَنْبَغِيْ اللهِِ ϭَ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ كَمΎَ یَنْبَغِيْ
اللهِِ ΍ ϭَلْـحَمΪُْ اللهِِ
ϭَ ِِیَنْبَغِيْ الله Ύَكَم
Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْلاَ ح
΍ِلاَّ بΎِاللهِ ϭَ صَلَّى
ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
΍اللهُ عَل

΍َهْلِ بَیْتِهِ ΍لنَّبِيِّ
΍لْعήََبِيِّ ΍لْهΎَشِمِيِّ
ى
�
ϭَ صَلَّى ΍اللهُ عَل

ϭَ َسَلیِْنήُْلْم΍ ِجَمِیْع
ى
�
΍لنَّبِیِّیْنَ حَتّ

.یήَْضَى ΍اللهُ

subhaanal laahe kamaa
yambaghee lillaah wa laa
elaaha illal laaho kamaa
yambaghee lillaah wal
hamdo lillaahe kamaa
yambaghee lillaah wa laa
hawla wa laa quwwata illaa
billaahe wa sallal laaho a’laa
mohammadin wa ahle
baytehin nabiyyeenal
a’rabiyyil haashemiyye wa
sallal laaho a’laa jamee-i’l
mursaleena wan
nabiyyeena hattaa yarzal
laah.

Glory be to Allah like it befit
for Allah; and there is no god
except Allah like it behove for
Allah; and the praise is for
Allah like it befit for Allah;
there is no might nor power
except with Allah; and
blessings of Allah upon
Muhammad and the progeny
of the prophet, the arab, the
hashmite and praise of Allah
be upon all the messengers
and the prophets till Allah is
pleased.



 
Then the Holy Prophet (s.a.w.a.) came down from the pulpit. As people were

insisting him about this invocation the Holy Prophet (s.a.w.a.) again went on
the pulpit and said:

Whoever wants that he should be praised and glorified more than the
Mujaahedin (Fighters in the way of Allah) he should recite this supplicaton
each day. His needs will surely be fulfilled, his enemies will be destroyed, his
loans will be cleared, all his problems will be solved, his invocation will be
fixed on Divine Tablet (Lauh-e-Mehfooz) after taking round of the sky.”1

 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 306; Behaar al-Anwaar, vol. 87, p. 4; al-Da’waat,
p. 46; Mustadrak al-Wasaael, vol. 5, p. 377; al-Jannah al-Waaqeyah wa al-
Jannah al-Baaqeyah (manuscript), p. 32



(8) Supplication to Overcome the Enemy

It is narrated in the book ‘Khawaass-e-Aayaat-e-Quran-e-Kareem’ by Imam
Reza (a.s.):

 
“If someone has an enemy then he should recite
 

یΎَ حَسِیْبُ Yaa Haseebo O Reckoner.

 
80 times having pure intention and humility taking care of its meaning. It is

to be started from Thursday. Surely his enemy will be overpowered.”
 
It is also written in the same book that there is no other invocation stronger

than this for waiving out the tyranny of an enemy.1
 

1      Khawaass-e-Aayaat-e-Quran-e-Kareem, p. 81



18
Chapter
Eight Amulets Narrated by Imam Reza (a.s.)
In this chapter eight amulets narrated by Imam Reza (a.s.) will be mentioned
which can be kept in the written form.1
 

1        In some traditions it has been explained to not only keep these amulets
but to read them is also very effective.



New Section

Yaasir – the servant said:
 
‘When Imam Reza (a.s.) entered the palace of Humaid ibn Qahtabah he took

off his clothes and handed them to Humaid. Humaid handed them to his maid
to wash. Shortly later the maid returned with a sheet of paper and said that she
had found it in Imam Reza (a.s.)’s attire. She handed it to Humaid. Humaid
said, “May I be your ransom! The maid found this paper in the pocket of your
shirt. What is it?’ He (a.s.) said,

 
“O Humaid! This is a amulet which I never separate from myself.”
 
I (Yaasir) said, “Could you honor me with it?” He (a.s.) said,
 
“This is a charm. Calamities will be warded off from whoever has it in his

pocket. He will be secured from all calamities. It is a protection for him
against the evils of the damned Satan (and from the King).”

 
He (a.s.) then dictated the amulet to Humaid. It is as follows,
 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ بِسْمِ ΍اللهِ ΍نِِّيْ َّήل΍
حْم�نِ مِنْكَ َّήلΎِب ΫُϮُع΍َ
ήَْغَی ϭْ΍َ Ύكُنْتَ تَقِی ϥْ΍ِ
تَقِيٍّ ΍َخΕُάَْ بΎِاللهِ
ى
�
مِیْعِ ΍لْبَصِیήِْ عَل ΍لسَّ

سَمْعِكَ ϭَ بَصϙَήَِ لاَ
ϭَ َّلَكَ عَلَي ϥَΎَسُلْط
ى سَمْعِيْ ϭَ لاَ

�
لاَ عَل

ى
�
بَصήَِيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
شَعήِْيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
بَشήَِيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
لـَحْمِيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
Ωَمِيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
يْ ϭَ لاَ عَل �مُـخِّ

bismil laahir rahmaanir
raheem. bismil laahe innee
a-o’ozo bir-rahmaane minka
in kunta taqiyyan aw ghayra
taqiyyin akhazto billaahis
samee-i’l baseere a’laa sam-
e’ka wa basareka laa
sultaana laka a’layya wa laa
a’laa sam-e’e wa laa
basaree wa laa a’laa sha’ree
wa laa a’laa basharee wa
laa a’laa lahmee wa laa a’laa
damee wa laa a’laa mukh-
khee wa laa a’laa a’sabee
wa laa a’laa e’zaamee wa

In the Name of Allah the
Beneficent, the Merciful. In
the Name of Allah. I take
refuge in the Merciful from
you – whether you are
pious or not. By Allah – the
One Who hears and sees
all – I shut off your ears and
eyes. You have no power
over me, my ears, my eyes,
my hair, my skin, my meat,
my blood, my brain, my
nerves, my bones, my
family, my property, and the
daily bread that Allah



ى
�
عَصَبِيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
عِظΎَمِيْ ϭَ لاَ عَل

ى
�
΍َهْلِيْ ϭَ لاَ عَل

Ύَى م
�
مΎَلِيْ ϭَ لاَ عَل

Εُήَْبِّي سَتέَ ْقَنِيίَέَ
Γِήَْبَیْنَكَ بِسِت ϭَ ْبَیْنِي
ήََسْتَت΍ ْيάَِّل΍ Γِ َّϮُلنُّب΍
΍نَْبِیَآءُ ΍اللهِ بِه� مِنْ
ϭَ ΓِήَِبΎَلْـجَب΍ Εِ΍Ϯََسَط
΍لْف΍ήََعِنΔَِ جَبήَْئِیْلُ
ϭَ ْعَنْ یَـمِیْنِي
مِیْكΎَئِیْلُ عَنْ یَسέِΎَيْ
΍ِ ϭَس΍ήَْفِیْلُ عَنْ
Ϊٌ ΍έَϭَئِيْ ϭَ مُـحَمَّ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
لِه� ΍َمΎَمِيْ ΍ ϭَاللهُ

�
΍

لِعٌ عَلَيَّ یَـمْنَعُكَ مُطَّ
مِنِّيْ ϭَ یَـمْنَعُ
هُمَّ
�
یْطϥَΎَ مِنِّيْ ΍لَلّ ΍لشَّ

 ΍نΎََتَكَ
�
لاَ یَغْلِبُ جَهْلُه

ϭَ ْنِي َّΰِیَسْتَف ϥْ΍َ
هُمَّ ΍لِیَْكَ

�
یَسْتَخِفَّنِيْ ΍لَلّ

هُمَّ ΍لِیَْكَ
�
΍لْتَج΍ ΕُΎَْلَلّ

هُمَّ ΍لِیَْكَ
�
΍لْتَج΍ ΕُΎَْلَلّ

ΕُΎَْلْتَج΍.

laa a’laa ahlee wa laa a’laa
maalee wa laa a’laa maa
razaqanee rabbe satarto
baynee wa baynaka be-
sitratin nobuwwatil lazis
tatara ambeyaaaul laahe
behi min satawaatil
jabaaberate wal faraa-e’nate
jabra-eelo a’n yameenee wa
meekaa-eelo a’n yasaaree
wa israafeelo a’n waraa-ee
wa mohammadun sallal
laaho a’layhe wa aalehi
amaamee wal laaho
muttale-u’n a’layya yamna-
o’ka minnee wa yamna-u’sh
shaytaana minnee
allaahumma laa yaghlebo
jahlohu anaataka an
yastafizzanee wa
yastakhiffanee allaahumma
elaykal tajaato allaahumma
elaykal tajaato allaahumma
elaykal tajaato.

bestows upon me. I draw a
veil between me and you –
a veil of the Prophets by
which Allah’s Prophets
protected themselves from
the assault of the tyrants
and Pharaoh. Jibraeel is on
my right side, Mikaaeel is
on my left side. Israafil is
behind me. And
Muhammad (s.a.w.a.) is in
front of me. Allah is
informed about me, and will
protect me from you and
from Satan. O my Lord!
May not Satan’s ignorance
overcome Your Patience so
as to make me frightened
and belittled. O my Lord! I
take refuge in You. O my
Lord! I take refuge in You.
O my Lord! I take refuge in
You.2

 
Sayed Ibn Taaoos (a.r.) narrates on the authority of Aba Salt Harawi who

said that an amazing event has been stated about this amulet.
Aba Salt says: ‘One day when Imam Reza (a.s.) was at his residence a

messenger of Ma’moon came and said that Ma’moon has called you.
Imam Reza (a.s.) got up and said to me:
 
“Usually he does not call me at this time surely there is some artifice and

pretext hidden. But I swear by Allah (s.w.t.) he would not be able to harm me
due to an invocation which came to me from the Holy Prophet (s.a.w.a.).”

 
Aba Salt says that he accompanied Imam Reza (a.s.) to meet Ma’moon, as

soon as Imam (a.s.) saw Ma’moon the cursed, he (a.s.) started to recite that



invocation and finished it till the end. When he (a.s.) was standing in front of
Ma’moon, he saw towards Imam (a.s.) and said:

‘O Abul Hasan! I had ordered to give one lakh dirham to you. You write to
your relatives and household (about it).’

When Imam Reza (a.s.) departed from there Ma’moon was saying behind
him that I had intended for something else but Allah – the High – did
something else but whatever Almighty Allah intended was better.2
 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 49; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 136;
al-Balad al-Ameen, p. 640; Behaar al-Anwaar, vol. 94, pp. 192 & 343; al-
Majmu’a al-Raaeq Min Azhaar al-Hadaaeq, vol. 1, p. 36
2      Mohijj al-Da’waat, p. 49; al-Balad al-Ameen, p. 640; Behaar al-Anwaar,
vol. 94, pp. 192 & 343



(2) Another Amulet by the Name of ‘Ruqah al-Jaib’

Sayed ibn Taaoos (r.a.) reports in the book Mohijj al-Da’waat with his detailed
chain of narrators on the authority of Ahmad Ibn Abi Nasr who on the
authority of Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) said:

 
“Ruqah al-Jaib is a safeguard and protection from every thing.”
 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ بِسْمِ ΍اللهِ َّήل΍
΍خْسَؤ΍ُ فِیْهϭَ Ύَ لاَ
ΫُϮُْع΍َ ْنِِّي΍ ϥِϮُْتُكَلِّم
ϥْ΍ِ َحْم�نِ مِنْك َّήلΎِب
Εُάَْخ΍َ Ύكُنْتَ تَقِی

�ϩήَِبَص ϭَ ِالله΍ ِبِسَمْع
ϭَ ْعِكُمΎَسْم΍َ ى

�
عَل

Γِ َّϮُبِق ϭَ ْكُمέِΎَبَْص΍
تِكُمْ لاَ َّϮُى ق

�
΍اللهِ عَل

ى
�
سُلْطϥَΎَ لَكُمْ عَل

ϭَ Δََبْنِ فُلاَن ϥَِفُلا
ϭَ یَّتِه� ِّέΫُ ى

�
لاَ عَل

لاَ عَلَى ΍َهْلِه� ϭَ لاَ

ى ΍َهْلِ بَیْتِه�
�
عَل

ϭَ ْبَیْنِي Εَήَْسَت
Γِ َّϮُلنُّب΍ ήِْبَیْنَكُمْ بِسِت

΍لάَِّيْ ΍سْتَت΍ϭْήَُ بِه�
Εِ΍Ϯََمِنْ سَط
ϭَ ΓِήَِبΎَلْـجَب΍
΍لْف΍ήََعِنΔَِ جَبήَْئِیْلُ
ϭَ ْنِكُمΎَیَْـم΍ ْعَن
مِیْكΎَئِیْلُ عَنْ
Ϊٌ یَسέِΎَكُمْ ϭَ مُـحَمَّ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
لِه� ΍َمΎَمَكُمْ ΍ ϭَاللهُ

�
΍

لِعُ عَلیَْكُمْ بِـمَنْعِه� یَطَّ
نَبِيَّ ΍اللهِ ϭَ بِـمَنْعِ

یَّتِه� ΍َ ϭَهْلِ بَیْتِه� ِّέΫُ

ُ

bismil laahir rahmaanir
raheem.

bismil laahikh sa-oo
feehaa wa laa
tokallemoone innee a-o’ozo
bir-rahmaane minka in
kunta taqiyyan akhazto be-
sam-i’l laahe wa basarehi
a’laa asmaa-e’kum wa
absaarekum wa bequwwatil
laahe a’laa quwwatekum
laa sultaana lakum a’laa
follanib ne folaanata wa laa
a’laa zurriyyatehi wa laa
a’laa ahlehi wa laa a’laa
ahle baytehi satarta
baynee wa baynakum be-
sitrin nobuwwatil lazis
tataroo behi min satawaatil
jabaaberate wal faraa-
e’nate jabra-eelo a’n
aymaanekum wa meekaa-
eelo a’n yasaarekum wa
mohammadun sallal laaho
a’layhe wa aalehi
amaamakum wal laaho
yattale-o’ a’laykum be-
man-e’hi nabiyyil laahe wa
be-man-e’ zurriyyatehi wa

In the Name of Allah, the
Merciful, the Compassionate.

In the Name of Allah, slink
you into it, and do not speak
to me,1 I take refuge in the
All-merciful from you, if you
fear Allah.2 I take hold, with
the Hearing of Allah and His
Sight, over your hearing and
sight, and with the Might of
Allah over your might. No
authority you have over so-
and-so, son of so-and-so, or
over his progeny, or his
wealth, or his family. I draw
down between you and him
the veil of Prophethood, by
which they concealed
themselves from the assault
of the tyrants and the
Pharoahs, with Jibraeel on
your right, and Mikaaeel on
your left, and Muhammad
(s.a.w.a.) and his Ahlul Bait
(a.s.) before you, with Allah,
the Exalted, overshadowing
you. Allah guards him, his
progeny, his wealth and his
family from the demons



مِنْكُمْ ϭَ مِنَ
یΎَطِیْنِ مΎَ شَآءَ ΍لشَّ
΍اللهُ لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ ΍لْعَلِيِّ َّϮُق
 لاَ

�
هُمَّ ΍نَِّه

�
΍لْعَظِیْمِ ΍لَلّ

ϭَ َتَكΎََن΍ 
�
یَبْلُغُ جَهْلُه

لاَ یَبْتَلیِْهِ ϭَ لاَ یَبْلُغُ

مَـجْهΩُϮُْ نَفْسِه�
ϭَ ُلْت عَلیَْكَ تϮََكَّ
ϭَ  ى

�
΍نَْتَ نِعْمَ ΍لْمϮَْل

ήُْلنَّصِی΍ َنِعْم
ϥََفُلا Ύَاللهُ ی΍ َسَكήََح
یَّتَكَ ِّέΫُ ϭَ Δٍَبْنَ فُلاَن΍
ى
�
Ύ تَـخϑُΎَ عَل مِـمَّ

ϭَ مِنْ خَلْقِه� Ϊٍَح΍َ
ى
�
صَلَّى ΍اللهُ عَل

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ .مُـحَمَّ

ahle baytehi minkum wa
menash shayaateene maa
shaaa-al laaho laa hawla
wa laa quwwata illaa
billaahil a’liyyil a’zeeme
allaahumma innahu laa
yablogho jahlohu anaataka
wa laa yabtaleehe wa laa
yablogho majhoodo nafsehi
a’layka tawakkalto wa anta
ne’mal mawlaa wa ne’man
naseero harasakal laaho
yaa folaanab na follanatin
wa zurriyyataka mimmaa
takhaafo a’laa ahadin min
khaqehi wa sallal laaho
a’laa mohammadin wa
aalehi.

(shayaateen). Whatever Allah
has willed, there is no might
nor power except with Allah,
the Most High, the Mighty. O
Allah! his clemency will not
attain Your patience as long
as it does not attain the
utmost degree of Your Power.
You are the most excellent
Master and the most excellent
Helper. Allah guard you and
your progeny, O so-and-so,
son of so-and-so by that with
which He guarded his friends,
blessings of Allah on
Muhammad and his progeny.

 
Then write Ayatul Kursi as it is written hereunder:
 

َ� ΍ِلاَّ
�
΍لَلہُ لآَ ΍لِ

ھ��٠Ϯَُ ΍لَْـحَيُّ
΍لْقَی۝٠ϡُϮُّْۥۚ لاَ
لاَ َّϭ �ٌَہٗ سِـنάُُخΎَْت
ن��٠ϡٌϮَْ لَہٗ مΎَ فِيْ
م�ϭَ Εِ�ϮمΎَ فِيْ ΍لسَّ
΍لا��٠νِέَْْ مَنْ
΍ ΍Ϋَلάَِّيْ یَشْفَعُ
عِنΪَْہٗٓ ΍ِلاَّ

بِـΫْΎِنِہ��٠ٖ یَعْلَمُ
مΎَ بَیْنَ ΍یΪَِْیْہِمْ
ϭَمΎَ خَلْفَھُم��٠ْ
ϥَϮُْلاَ یُحِیْطϭَ
نْ عِلْمِہٖٓ بِشَيْءٍ مِّ

ء��٠َ
�
Ύَش Ύَلاَّ بِم΍ِ

ϭَسِعَ كήُْسِـیُّہُ
Εِ�Ϯم� ΍لسَّ
΍ϭَلا��٠νَέَْْ ϭَلاَ

ALLAAHO LAA ELAAHA
ILLAA HOWAL, HAYYUL
QAYYOOM, LAA TAA-
KHOZOHU SENATUNW
WA LAA NAUM, LAHU
MAA FIS SAMAAWAATE
WA MAA FIL ARZE, MAN
ZAL LAZEE YASHFAO’
I’NDAHU ILLAA BE-
IZNEH, YA’LAMO MAA
BAYNA AYDEEHIM WA
MAA KHALFAHUM, WA
LAA YOHEETOONA BE-
SHAY-IM MIN I’LMEHI
ILLAA BEMAA SHAA-A,
WASEA’ KURSIYYOHUS
SAMAAWAATE WAL ARZ,
WA LAA YA-OODOHU

Allah is He besides Whom
there is no god, the Everliving,
the Self-subsisting by Whom
all subsist; slumber does not
overtake Him nor sleep;
whatever is in the heavens and
whatever is in the earth is His;
who is he that can intercede
with Him but by His
permission? He knows what is
before them and what is
behind them, and they cannot
comprehend anything out of
His knowledge except what He
pleases, His knowledge
extends over the heavens and
the earth, and the preservation
of them both tires Him not,



ـــΩُϮْہٗ یَــــ�ـ
��٠Ύَحِفْظُہُم
ϭَھ΍Ϯَُلْعَلِيُّ
΍لْعَظِیْم۝٢۵۵ُ

HIFZOHOMAA WA
HOWAL A’LIYYUL
A’ZEEM.

and He is the Most High, the
Great.

 
Then write:
 

لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ َّϮُق
΍لْعَلِيِّ ΍لْعَظِیْمِ لاَ
مَلْجΎََ مِنَ ΍اللهِ ΍ِلاَّ

΍لِیَْهِ ϭَ حَسْبِيَ
΍اللهُ ϭَ نِعْمَ
΍لϮَْكِیْلُ. ΍َ ϭَسْلَمَ
αِ΍ْέَ ْفِي
هْبΎَءِ فِیْهΎَ طأ ΍لشَّ
ϭَ لسلسبیلا
ى
�
صَلَّى ΍اللهُ عَل

لِهِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

یِّبِیْنَ ΍لطَّ
Ύهήِِیْنَ  .΍لطَّ

laa hawla wa laa quwwata
illaa billaahil a’liyyil
a’zeeme laa mal-ja-a
menal laahe illaa elayhe
wa hasbeyal laaho wa
ne’mal wakeelo wa aslama
fee raasish shabaa-e
Feehaa Toy-Alif Lam-
seen-lam-seen-ba-ya-lam-
alif wa sallal laaho a’laa
mohammadin wa aalehit
tayyebeenat taahereen.

There is no might nor power
except with Allah, the Most High,
the Mighty. There is no refuge
from Allah except with Him.
Sufficient for us is Allah, the
most excellent protector. And
submit in the head of the
Asteroids with it ‘toy-alif lam-
seen-lam-seen-ba-ya-lam-alif’
And blessings of Allah on
Muhammad and his pure and
immaculate progeny.3

 

1     Surah Momenoon (23): Verse 108
2        Surah Maryam (19): Verse 18
3     Mohijj al-Da’waat, p. 51; al-Balad al-Ameen, p. 434; Behaar al-Anwaar,
vol. 94, p. 344



(3) Another Amulet by Imam Reza (a.s.)

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

یΎَ مَنْ لاَ
 ϭَ لاَ

�
شَبِیْهَ لَه

 ΍نَْتَ ΍اللهُ
�
مِثϝَΎَ لَه

ϭَ َنَْت΍ َّلا΍ِ َه
�
لاَ ΍لِ

لاَ خΎَلِقَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
تُفْنِي ΍لْمَخْلϮُْقِیْنَ
ى ΍نَْتَ

�
ϭَ تَبْق

نْ حَلُمْتَ عَمَّ
عَصϭَ ϙَΎَ فِيْ
Γِήَِلْمَغْف΍
ϙَΎَضέِ.

bismil laahir rahmaanir
raheem.

yaa man laa
shabeeha lahu wa laa
mesaala lahu antal
laaho laa elaaha illaa
anta wa laa khaaleqa
illaa anta tufnil
makhlooqeena wa
tabqaa anta halumta
a’mman a’saaka wa fil
maghferate rezaaka.

In the name of Allah, the Beneficent,
the Merciful. O the One Who has
neither any similar nor any example.
You are Allah, there is no god but
You and there is no creator but You.
You will annihilate the creatures while
You will remain. You are forbearing
with the one who disobeys You and
in forgiveness is Your satisfaction.1

 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 52; Behaar al-Anwaar, vol. 94, p. 345



(4) Amulet of Imam Reza (a.s.) for Relief from Diseases

Washsha reports that when a person came to Imam Reza (a.s.) he (a.s.) asked:
 
“What happened? I see the color of your face pale.”
 
He said: Once in every four days I get fever which made me unable to

move.’
 
Imam Reza (a.s.) asked for his pen and paper and wrote:
 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍.

 ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
ίْ َّϮَه Ϊَْبَْـج΍ ِاللهΎِب
ϥَِيْ عَنْ فُلا حُطِّ
بْنِ فُلاَنΔٍَ ب΍ ϥِΫْΎِِاللهِ
ى. 

�
تَعΎَل

bismil laahir rahmaanir
raheem.

bismil laahe wa
billaahe abjad hawwaz
huttee a’n folaan ibne
folaanatin be-iznil laahe
ta-a’alaa.

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

In the name of Allah and by
Allah Abjad, Hawwaz, Hutti1 from
so-and-so son of so-and-so with
the permission of Allah – the
High.

 
Then he (a.s.) put the ‘Seal of Sulaiman’ seven times below it. Then after

rolling it said:
 
O Moa’ttab! Give me thread on which neither water nor saliva is touched.
 
When I presented a thread to Imam Reza (a.s.) he put a knot on it. Then he

(a.s.) brought it near his face and put four knots on one side and on every knot
he (a.s.) recited – Surah Hamd, Surah Naas, Surah Falaq, Surah Tawheed and
Aayatul Kursee, on the other side of the thread he (a.s.) put three knots and
again recited the same surahs and handed it over to the patient and said:

 
“Tie it on your right shoulder and recite Aayatul Kursee till the end and do

not copulate till it is on your shoulder.”2

 



1      Numerical values of Arabic letters.
2      Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 263; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 21



(5) Another Amulet of Imam Reza (a.s.)

Fazl Ibn Rabee’ reports that one morning Haroon (l.a.) drank wine and
ordered his door-keeper to take out Imam Reza (a.s.) from the prison and
throw him in the cage of lions and beasts. I tried my level best to bring him
into senses but in vain instead it added his rage and he said:

‘I swear by God that if you will not throw him into the cage of lions I shall
throw you into it.’

He (door-keeper) says: ‘I went to Imam Reza (a.s.) and narrated him all
about and told him that Haroon has ordered me for this.’

Imam Reza (a.s.) said:
 
“Do whatever you have been ordered to do, I shall pray Allah – the High –

to get rid of this mischief.”
 
Then he (a.s.) started to recite a supplication while walking with me till we

reached the place of lions. I opened the door of the cage and got Imam (a.s.)
enter into it. There were forty fierce lions. When I closed the door I was
overtaken by sorrow and anguish and I was worried that Imam (a.s.) is being
killed by my hands. Thinking this I returned to my home.

After some time a servant of Haroon came to me and said that Haroon has
called you. When I went to him he said to me – did I perform any evil deed
today or commited some mistake that I have seen a dreadful dream which has
frightened me a lot.

I saw in the dream that some armed persons have come to me and out of
them there is man whose face was shining like moon whose horror shadowed
my heart. One of them said to me that this person is Ameerul Momineen Ali
ibn Abi Taalib (a.s.). I approached him so as to kiss his feet but he moved me
away from him and recited this verse:

 
έْ΍َ ΍حΎَمَكُم۝٢٢ْ

�
Ϯُْع فَہَلْ عَسَیْتُمْ ϥْ΍ِ تϮََلَّیْتُمْ ϥْ΍َ تُفْس΍ϭْΪُِ ف΍ ϲِْلاϭَ νِέَْْتُـقَطِّ

But if you held command, you were sure to make mischief in the land
and cut off the ties of kinship!1

 



Then he (a.s.) turned his face away from me and entered into another door. I
roused from my sleep.

I said to him: O Haroon! You had ordered me to throw Imam Reza (a.s.)
before the lions.

He said: Woe be to you! Did you also do this work?
I said: Yes, by Allah.
He said: Go immediately to him and see what is his condition?
Then he said: I went there with a candle in my hand and saw that Imam

(a.s.) is standing to perform prayer and lions are sitting around him. When I
returned to tell Haroon this incident, he did not believe me. He came in person
to see this happening. As soon as he saw Imam (a.s.) he said:

 
لاϡَُ عَلَیْكَ یΎَبْنَ عَمّ ΍َلسَّ

Salutation upon you O my cousin.
Imam Reza (a.s.) answered him after finishing his prayer and said:
“I did not expect that you will offer salutation to me at such a place.”
Haroon said: Please excuse me, I seek your apology. Imam (a.s.) said:
“Allah – the High – gave me deliverance by His Grace and Elegance so I

am thankful to Him.”
Then he ordered to take Imam (a.s.) out of that place. When Imam (a.s.)

came in front of Haroon, he embraced him and seated on his throne and said:
‘O my cousin! If you wish you may live here so that I could serve you and

if you want to return then I order to provide you lots of wealth and clothes for
your relatives.’

Imam Reza (a.s.) said:
 
“I do not need your wealth and clothes but there are some amongst the

Quresh who need these things.”
 
Then he (a.s.) mentioned names of some of them.
Then Haroon ordered to give Imam Reza (a.s.) some present and

conveyance to enable him to return to his house and also ordered me to
accompany him. While on the way I urged him:

‘How nice it would be if you will be kind enough to tell me about that
amulet which you had recited.’

Imam (a.s.) said:



 
“We are not permitted to tell about it to each and every person but since you

have enabled yourself by dint of your services I tell you about it with the
condition to save it.”

 
Then he (a.s.) wrote that amulet on a paper and I tied it in a cloth and since

that time whenever I went to meet Haroon he met me smiling and accepted
whatever I asked for. That amulet protected me whenever I went on a journey
and relieved me from all sorts of fears and was never apprehended by any
trouble and all my problems were solved whenever I recited it. Then Imam
(a.s.) recommended another supplication to me.

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) says that it is possible that this event belongs to
Imam Moosa Kazim (a.s.) because he (a.s.) was in the imprisonment of
Haroon but complying with the trust I copied and narrated it as I found it:

 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ  َّήل΍

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ 
�
�لاَ ΍لِ

ϭَح�ϩΪَْ لاَ شήَِیْكَ لَه
ϭَ �ϩΪَْعϭَ ΰََنَْـج΍
َّΰَع΍َ ϭَ �ϩΪَْعَب ήََنَص
ϡَΰََه ϭَ �ϩΪَْجُن�ϩΪَْحϭَ Ώَ΍ΰَْلاَْح΍
فَلَهُ ΍لْمُلْكُ ϭَ لَهُ
΍لْـحَم΍ ΪُْلْـحَمΪُْ اللهِِ
΍ ِّΏέَلْعΎَلَمِیْنَ
΍َمْسَیْتُ ΍َ ϭَصْبَحْتُ
فِيْ حِـمَى ΍اللهِ ΍لάَِّيْ
تِهِ لاَ یُسْتَبΫِ ϭَ ΡُΎَمَّ
΍لَّتِيْ لاَ تϭَ ϡُ΍ήَُ لاَ
ِّΰِفِيْ ع ϭَ ήَُتُـخْف
ϭَ ُّϝάَُيْ لاَ یάَِّل΍ ِالله΍
لاَ یُقْهϭَ ήَُ فِيْ
حΰِْبِهِ ΍لάَِّيْ لاَ
ϩِΪِْفِيْ جُن ϭَ ُیُغْلَب
ϭَ ϡُΰَْيْ لاَ یُهάَِّل΍
حήَِیْـمِهِ ΍لάَِّيْ لاَ
یُسْتَبΡُΎَ بΎِاللهِ

bismil laahir rahmaanir
raheem.

laa elaaha illal laaho
wahdahu laa shareeka
lahu anjaza wa’dahu wa
nasara a’bdahu wa a-
a’zza jundahu wa
hazamal ahzaaba wah-
dahu falahul mulko wa
lahul hamdo al-hamdo
lillaahe rabbil a’alameena
am-sayto wa as-bahto
fee hemal laahil lazee laa
yustabaaho wa
zimmatehil latee laa
toraamo wa laa tukhfaro
wa fee i’zzil laahil lazee
laa yozillo wa laa yuqharo
wa fee hizbehil lazee laa
yughlabo wa fee jundehil
lazee laa yohzamo wa
hareemehil lazee laa
yustabaaho bil-laahis

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

There is no god save Allah,
the one, without any associate,
Who fulfilled his promise, and
helped His servant, and backed
up His group; only One. For Him
is kingdom, and for Him is
praise, praise is for Allah, Lord
of the worlds. I go to sleep and I
begin my day in the shelter of
Allah which none can access,
and His covenant which does
not broke and do not allow
humiliation. And in the dignity of
Allah which is not debased and
suppressed. And His party which
is not dominated, and in His
army which is not defeated, and
into His sanctum that is not
desecrated. With Allah I seek
refuge, and with Allah I begin,
and with Allah I sought success,



΍سْتَجϭَ Εُήَْ بΎِاللهِ
΍َصْبَحْتُ ϭَ بΎِاللهِ
ϭَ ُسْتَنْجَحْت΍
ΕُΫْ َّϮَتَع ϭَ Εُίْ َّΰَتَع
ϭَ Εُήَْنْتَص΍ ϭَ
΍ Γِاللهِ َّΰِبِع ϭَ ُیْت َّϮَتَق
ى
�
یْتُ عَل َّϮَق

ϝَِبِـجَلا ϭَ ْئِي΍Ϊَْع΍َ

΍اللهِ ϭَ كِبήِْیَآئِه�
ϭَ ْعَلیَْهِم Εُήَْظَه
قَهήَْتُهُمْ بِـح΍ ϝِϮَْاللهِ
تِه� ΍ ϭَسْتَعَنْتُ َّϮُق ϭَ
ϭَ ِاللهΎِعَلیَْهِمْ ب
ضْتُ ΍َمήِْيْ ΍لَِى َّϮَف
ϭَ ُالله΍ َحَسْبِي ϭَ ِالله΍
ϭَ ُكِیْلϮَْل΍ َنِعْم
ϥَϭْήُُهُمْ یَنْظ΍ήََت
΍لِیَْكَ ϭَ هُمْ لاَ
ήُْم΍َ  ى

�
یُبْص΍ ϥَϭْήُِتَ

Δُ �΍اللهِ فَلَجَتْ حُـجَّ
΍اللهِ غَلبََتْ كَلِمَتُه
ى ΍َعΪَْآءِ ΍اللهِ

�
عَل

ΩِϮُْجُن ϭَ َسِقِیْنΎَلْف΍
΍بِْلیِْسَ ΍َجْـمَعِیْنَ
ϭْكُمْ ΍ِلآَّ ُّήُلَنْ یَّض’’

ϥْ΍ِ ϭَ ��٠ϯΫً΍َ
یُّقΎَتِلϮُْكُمْ یϮَُلϮُّْكُمُ
΍لاΩَْْب��٠έΎَ ثُمَّ لاَ
۝١١١ϥَϭْήَُیُنْص
ضήُِبَتْ عَلیَْہِمُ
Ύَیَْنَ م΍ �ُ ΍لάِّلَّـ
ϭَ ΍ϭْάُِخ΍ُ ‘‘΍

�
Ϯُْثُـقِف

قُتِّل΍Ϯُْ تَقْتِیْلاً ’’لاَ
Ύًنَكُمْ جَمِیْعϮُْتِلΎَیُق
ϯήًُلاَّ فِيْ ق΍ِ
نٍَ� ϭْ΍َ مِنْ حَصَّ مُّ
��٠έٍΪُُءِ ج

�
΍έَ َّϭ

بΎَْسُہُمْ بَیْنَہُمْ
شΪَِی��٠Ϊٌْ تَحْسَبُہُمْ
قُلϮُْبُہُمْ َّϭ Ύًجَمِیْع

َ � �

tajarto wa bil-laahe as-
bahto wa bil-laahis
tanjahto wa ta-a’zzazto
wa ta-a’wwazto wan
tasarto wa taqawwayto
wa be-i’zzatil laahe
qawwayto a’laa a-a’daa-
ee wa be-jalaalil laahe wa
kibreyaaa-ehi zaharto
a’layhim wa qahhartohum
be-hawlil laahe wa
quwwatehi was ta-a’nto
a’layhim bil-laahe wa
fawwazto amree elal
laahe wa hasbeyal laaho
wa ne’mal wakeelo wa
taraahum yanzoroona
elayka wa hum laa
yubseroona ataa amrul
laahe fa-la-jat hujjatul
laahe ghalabat
kalematohu a’laa a-a’-
daaa-il laahil faaseqeena
wa jonoode ibleesa ajma-
e’ena “lany yazurrookum
illaa azaa, wa iny
yoqaatelookum
yowallookomul adbaar,
summa laa yunsaroon.
zorebat a’layhemuz
zillato aynamaa soqefoo”
okhezoo wa qutteloo
taqteelan “laa
yoqaateloonakum jamee-
a’n illaa fee qoram
mohassanatin aw minw
waraaa-e jodor,
baasohum baynahum
shadeed, tah-sabohum
jamee-a’nw wa

and became strengthened, and
became refugee, and became
victorious, and I grew stronger,
and by the Might of Allah I was
fortified against my enemies, by
the majesty of Allah and His
grandeur I rose above them and
I defeated them, by the power
of Allah and His strength and
sought help against them with
Allah, and I entrusted my affairs
to Allah, Allah is sufficient for
me and the best Protector, and
you see them looking towards
you, but they do not see. The
Command of Allah has come,
then the victory was the proof of
Allah, His Word has prevailed
upon the immoral enemies of
Allah, and [against] all of the
forces of Iblis (the devil). “They
will not harm you save a trifling
hurt, and if they fight against
you they will turn and flee. And
afterward they will not be
helped. And abasement and
humiliation were brought down
upon them.”2“Wherever they
were found, they were seized
and slain completely.” “They will
not fight against you together
except in fortified towns or from
behind walls, their fighting
between themselves is severe,
you may think them united, and
their hearts are disunited that is
because they are a people who
have no understanding.”3 I am
fortified and safe from them in
the most fortified of strongholds.



لِك
�
Ϋ شَتّى��٠

بΎَِنَّہُمْ قϡٌϮَْ لاَّ
‘‘�١

�
۴ϥَϮُْیَعْقِل

نْتُ مِنْهُمْ تَـحَصَّ
بΎِلْـحِصْنِ
Ύَفَم’’ υِϮُْلْمَحْف΍
ϥْ΍َ ΍

�
ϮُْعΎَسْط΍

Ύَمϭَ ُہϭْήَُیَّظْہ
΍سْتَطΎَع΍Ϯُْ لَہٗ
نَقْب۝٩٧Ύً‘‘ ϭَ΍َیْتُ
ϭَ ΪٍْیΪَِكْنٍ شέُ  ى

�
΍لِ

ى كَهْفٍ
�
΍لْتَج΍ ΕُΎَْلِ

كْتُ έَفِیْعٍ ϭَ تَـمَسَّ
ϭَ ِلْمَتِیْن΍ ِلْـحَبْلΎِب
عْتُ ب΍ ωِέْΪِِاللهِ َّέΪََت
ϭَ Δَِلْـحَصِیْن΍
ΔَِقέَΪَِقْتُ ب َّέΪََت
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ ήِْمِی΍َ
ΓِΫَϮُْبِع ΕُΫْ َّϮَتَع
Ωَϭُ΍Ωَ ِبْن ϥَΎَسُلیَْـم
ϭَ تَـخَتَّمْتُ
ΎَنΎََتَـمِه� فΎَبِـخ
مِنٌ

�
΍ ُسَلَكْت Ύَحَیْثُـم

يْ ِّϭΪَُع ϭَ ٌّمُطْمَئِن
ϝِ΍Ϯَْلاَْه΍ ْفِي
حَیϥُ΍ήَْ قΪَْ حُفَّ

بΎِلْمَهΎَن΍ ϭَ Δَِلُْبِسَ
عَ ΍لϭَ َّϝُّά قُـمِّ
غέِΎَ ضήََبْتُ بΎِلصِّ
ى نَفْسِيْ

�
عَل

ΔَِطΎَلْـحِی΍ ϕَΩِ΍ήَُس
ωَέْΩِ ُلبَِسْت ϭَ
΍لْـحِفْظِ ϭَ عَلقِْتُ
Δَِلْهَیْب΍ ِى هَیْكَل

�
عَل

ΝِΎَجْتُ بِت َّϮَتَت ϭَ
ΕُΪَّْتَقَل ϭَ Δَِم΍ήََلْك΍
بِسَیْفِ ΍لْع΍ ِّΰِلάَِّيْ
لاَ یُفَلُّ ϭَ خَفَیْتُ
عَنْ ΍َعْیُنِ ΍لْبΎَغِیْنَ
ϭَ َیْنήِِظΎَّلن΍

qoloobohum shattaa,
zaaleka be-annahum
qawmul laa ya’qeloon”
tahassanto minhum bil-
hisnil mahfooze “famas
taa-o’o any yazharooho
wa mas tataa-o’o lahu
naqbaa” awayto elaa
ruknin shadeedin wal-
tajaa-to elaa kahfin
rafee-i’n wa tamassakto
bil-hablil mateene wa ta-
darra’to be-dir-i’l laahil
haseenate wa tadarraqto
be-daraqate ameeril
moameneena wa ta-
a’wwazto be-o’ozate
solaymaan abne
daawooda wa
takhattamto be-
khaatamehi fa-anaa
haysomaa salakto
aamenun mut-ma-innun
wa a’duwwee fil ahwaale
hayraano qad huffa bil-
mahaanate wa ulbesaz
zulla wa qomme-a’ bis-
seghaare zarabto a’laa
nafsee soraadeqal
heyaatate wa labisto dir-
a’l hifze wa a’liqto a’laa
haykalil haybate wa
tatawwajto be-taajil
karaamate wa taqalladto
be-sayfil i’zzil lazee laa
yofallo wa khafayto a’n a-
a’yonil baagheenan
naazereena wa
tawaarayto a’niz zonoone
wa aminto a’laa nafsee

“So they were not able to
surmount it nor could they make
a hole in it.”4 I took recourse to
a “strong support” I took refuge
to an lofty cavern, and I held
firm with the “strong cord”, and I
armored myself with the
impenetrable armour of Allah,
and I shielded myself with the
shield of Imam Ali (a.s.), and I
sought refuge with the
invocation of Sulaiman son of
Dawood, and I wore his ring. So
wherever I go I am safe,
tranquil; while my enemies are
in constant fear and worried.
They were rubbed with
humiliation, and they were
clothed with disgrace and
restrained lowliness. And I
placed upon myself an enclosed
tent, and I wore protecting
shield, and I have hunged
awesome amulet, and I crowned
myself with the crown of
respect, and I wielded the sword
of glory that is never defeated,
and I am hidden from the [evil]
eyes of oppressors and
assaulters, and I am concealed
from the [people’s] suspicions,
and I feel secure within myself
and I have inner peace
regardless of my enemies. And
with the Dignity of Allah they
have surrendered to me, and
they are fleeing from me, “as if
they were frightened donkeys,
fleeing from a lion.”5 Their
hands fell short of reaching me,



تέَ΍Ϯََیْتُ عَنِ
ن΍َ ϭَ ϥِϮُْمِنْتُ ΍لظُّ
ϭَ ْى نَفْسِي

�
عَل

سَلِمْتُ مِنْ ΍َعΪَْآئِيْ
بِـجَلا΍ ϝَِاللهِ فَهُمْ لِيْ
خΎَضِعϭَ ϥَϮُْ عَنِّيْ
نΎَفϥَϭْήُِ ‘‘كΎََنَّہُمْ
ήٌُحُم
سْتَنْفήَِۃ�۵�٠ٌ مُّ
Εْ مِنْ َّήَف
قَسέَϮَْۃ�۵�١ٍ’’
قَص΍ ΕْήَُیΪَِْیْهِمْ
ϭَ ْغِيϮُْعَنْ بُل
عَـمِیَتْ ΍بَْصέُΎَهُمْ
ϭَ ْؤْیَتِيέُ ْعَن
خήَِسَتْ ΍لَْسِنَتُهُمْ
ϭَ ْيήِْكΫِ ْعَن
Ϋَهَلَتْ عُقϮُْلُهُمْ عَنْ
ϭَ  ْفَتِيήِْمَع
ϭَ ْبُهُمϮُْفَتْ قُل َّϮَتَـخ
έْ΍تَعΕْΪََ فήََآئِصُهُمْ
ϭَ نُفϮُْسُهُمْ مِنْ
مَـخΎَفَتِيْ ی΍َ Ύَاللهُ
Ϯَُلاَّ ه΍ِ َه

�
΍لάَِّيْ لاَ ΍لِ

هَ
�
یΎَ هϮَُ یΎَ مَنْ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ه΍ Ϯَُفْلُلْ
ήِْكْس΍ ϭَ ْهُمΩَϮُْجُن
سْ شϮَْكَتَهُمْ ϭَ نَكِّ
έُؤُسَهُمْ ΍َ ϭَعْمِ
΍بَْصέَΎَهُمْ ’’فَظَلَّتْ
Ύَقُہُمْ لَہΎَعْن΍َ
ϭَ ‘‘۝۴َضِعِیْن

�
خ

ϭَ ْجَیْشُهُم ϡَΰََنْه΍
ϭَل΍Ϯَّْ مΪُْبήِِیْنَ
’’سَیُہ΍ ϡُΰَْلْجَمْعُ
ϥَϮُّْلϮَُیϭَ
΍لΪُّب۝۴۵ήَُ بَلِ
Ύعَُ� مϮَْعΪُِہُمْ ΍لسَّ
Ύعَُ� Ωْ΍َہٰى ΍ϭَلسَّ
‘‘۝۴۶ ُّήَم΍َϭَ

wa salimto min a-a’daa-
ee be-jalaalil laahe fahum
lee khaaze-o’ona wa
a’nnee naaferoona “ka-
annahum homorum
mustanferatun. farrat min
qaswarah.” qasorat
aydeehim a’n bolooghee
wa a’meyat absaarohum
a’n roayatee wa kharesat
alsenatohum a’n zikree
wa za-halat o’qoolohum
a’n ma’refatee wa
takhawwafat qoloobohum
war ta-a’-dat faraaa-
esohum wa nofoosohum
min makhaafatee yaa
allaahul lazee laa elaaha
illaa howa yaa howa yaa
man laa elaaha illaa
howaf lul jonoodahum
wak sir shawkatahum wa
nakkis ro-oosahum wa a-
a’me absaarahum “fa-
zallat a-a’naaqohum
lahaa khaazeeen” wan
hazama jayshohum wa
wallaw mudbereen “sa-
yohzamul jam-o’ wa
yowalloonad dobor. balis
saa-a’to maw-e’dohum
was saa-a’to adhaa wa
amarr.” “wa maaa amrus
saa-a’te illaa kalamhil
basar” a’lawto a’layhim
be-o’luwwil laahil lazee
kaana ya-o’oloo behi
saahebul horoobe
monakkesur raa-yaate
wa mobeedul aqraane

and their eyes are blinded to
prevent them from seeing me,
and their tongues are muted [to
prevent them from] mentioning
me, and their minds are blanked
[to prevent them from]
recognising me, and their hearts
are full of dread, and their
bodies and their lives tremble
severely in fear of me. O Allah!
Who, there is no god except
Him, O He there is no deity
except Him, defeat their army,
and crush their power, and
topple their leaders, and blind
their eyes. “so that their necks
should stoop to it.”6And their
armies defeated, so they turned
back in retreat. “[Their]
assembly will be defeated, and
they will turn their backs [in
retreat]. Nay, the hour is their
promised time, and the hour
shall be most disastrous and
bitter.”7 “and the matter of the
hour is but as the twinkling of an
eye.”8 I rose above them with
the exaltedness of Allah by
which He elevates the owner of
the battles, and the over-turner
of flags, and the destroyer of
joint factions. And I sought
refuge with ‘The Beautiful
Names’ and His ‘Highest
Words’, and I prevailed over my
enemies with a ‘Severe Power’
and a ‘Firm Victory’, and I
reduced them to submission,
and I crushed their best, and



Ύعَِ� ’’ϭَمَآ ΍َم΍ ήُْلسَّ
‘‘ήَِلْبَص΍ ِلاَّ كَلَمْح΍ِ
ِّϮُعَلیَْهِمْ بِعُل ΕُϮَْعَل
Ϯُْیَعْل ϥَΎَيْ كάَِّل΍ ِالله΍
΍لْـحΏِϭْήُُ مُنَكِّسُبِه� صΎَحِبُ
Ϊُْمُبِی ϭَ ΕِΎَی΍ َّήل΍
ΕُΫْ َّϮَتَع ϭَ ϥِ΍ήَْلاَْق΍
بΎَِسْـمَآءِ ΍اللهِ
΍لْـحُسْن�ى ϭَ كَلِمΎَتِهِ
Εُήَْظَه ϭَ Ύَلْعُلْی΍
αٍΎَْئِيْ بِب΍Ϊَْع΍َ ى

�
عَل

Ϊٍْشِیέَ ήٍْم΍َ ϭَ ΪٍْیΪَِش
Ϋْ΍َ ϭَللَْتُهُمْ ϭَ قَـمَعْتُ
έُؤُسَهُمْ ϭَ ظَلَّتْ
΍َعْنΎَقُهُمْ لِيْ
ΏَΎَضِعِیْنَ فَـخΎَخ
مَنْ ن΍ϭَΎَنِيْ ϭَ هَلَكَ
Ύََن΍ ϭَ ْنِي΍ΩَΎَمَنْ ع
έُϮُْلْمَنْص΍ Ϊَُّلْمُؤَی΍
Νُ َّϮَلْمُت΍ ήَُّلْمُظَف΍ ϭَ
Ϊَْق ϭَ έُϮُْلْمَحْب΍
Δََمْتُ كَلِمΰَِل
ϭَ ϯ�Ϯْلتَّق΍
ΓِϭَήُْلْعΎِسْتَمْسَكْتُ ب΍
ϭَ  ى

�
΍لϮُْثْق

΍عْتَصَمْتُ بِـحَبْلِ
΍اللهِ ΍لْمَتِیْنِ فَلَنْ
Ϊُْنِيْ كَی َّήُیَض
Ϊَُحَس ϭَ َیْنΪِِئ

�
Ύَلْك΍

Ϊَََب΍ َیْنΪِِسΎَلْـح΍
ήَْهΩَ ϭَ َیْنΪِِلآْب΍
΍ل΍َّΪهήِِیْنَ فَلَنْ
ی΍ήََنِيْ ΍َحϭَ Ϊٌَ لَنْ
Ϊٌَح΍َ َّعَلَي έَΪِْیَق
΍ϮُْعΩْ΍َ نَِّمَآ΍ ْقُل’’
ϙُήِْش΍ُ َلآϭَ ْبِّيέَ
‘‘۝٢٠΍Ϊًَح΍َ ٖٓبِہ
لُ ΍َسΎَْلُكَ یΎَ مُتَفَضِّ
لَ عَلَيَّ ϥْ΍َ تَتَفَضَّ

wa ta-a’wwazto be-
asmaaa-il laahil husnaa
wa kalemaatehil u’lyaa
wa zaharto a’laa a-a’daa-
ee be-baasin shadeedin
wa amrin rasheedin wa
az-laltohum wa qama’to
ro-oosahum wa zallat a-
a’naaqohum lee khaaze-
e’ena fakhaaba man
naawaanee wa halaka
man a’adaanee wa nal
mo-ayyedul mansooro
wal mozaffarul
motawajjul mahbooro wa
qad lazimto kalematit
taqwaa was tamsakto bil-
u’rwatil wusqaa wa’
tasamto be-hablil laahil
mateene falan
yazurranee kaydul kaaa-
edeena wa hasadul
haasedeena abadal
aaabedeena wa dahrad
daahereena falan
yaraanee ahadun wa lan
yaqdera a’layya ahadun
“Qul innamaa ad-o’o
rabbee wa laa ushreko
behi ahadaa.” as-aloka
yaa motafazzelo an
tatafazzala a’layya bil-
amne wal eemaane a’laa
nafsee wa roohee bis-
salaamate min a-a’daaa-
ee wa an tahoola baynee
wa bayna sharrehim bil-
malaaa-ekatil ghelaazish
shedaade “laa ya’soonal
laaha maa amarahum wa

their necks [remain] lowered in
submission to me. Then one
who intended against me
certainly failed, and the one who
opposed me destroyed, and I
am supported, victorious,
triumphant, happy, joyful. Verily I
clung to the word of guarding
(against evil), and I gripped the
firmest handle, and I held firm
with the strong cord of Allah. So
never will I be affected by the
deception of the cunning, and
the jealousy of the jealous ever
again, for eternity and beyond,
so never will any [enemy] see
me, nor will anyone control my
destiny. “Say: Verily I call upon
my Lord, and I do not ascribe
unto Him any partner.”9 I ask
You O Bestower of bounties!
That You grant your favours
upon me with tranquility and
belief in my self and my soul
with security against my
enemies, and place between me
and their evil a gap with (the
help of) stern and strong angels.
“They do not disobey Allah in
what He commands them, and
do as they are
commanded.”10 And aid me
with vast armies, and great
obedient souls, so they gave
reply [against my enemies] with
conclusive arguments, and they
throw at them with nullifying
stones, and they smite them
with sharp swords, and they pelt
them with penetrating meteors,



ϥِΎَلاِْیْـم΍ ϭَ ِلاَْمْنΎِب
ϭَ ْى نَفْسِي

�
عَل

Δَِلاَم ϭْέُحِيْ بΎِلسَّ
ϥْ΍َ ϭَ ْآئِيΪَْع΍َ ْمِن
تَـحϝَϮُْ بَیْنِيْ ϭَ بَیْنَ
ΔَِلْمَلآَئِكΎِهِمْ ب ِّήَش
Ωِ΍Ϊَ ’’لاَ ΍لْغِلا΍ υَِلشِّ
یَعْص΍ ϥَϮُْللہَ مَآ
Ύَم ϥَϮُْیَفْعَلϭَ ْہُمήََم΍َ
ϭَ ‘‘۝۶ϥَϭْήَُیُؤْم
ΪِْلْـجُنΎِنِيْ بΪَِّْی΍
Ρِ΍ϭَέَْْلا΍ ϭَ Δَِلْكَثِیْف΍
Δَِلْمُطِیْع΍ Δَِلْعَظِیْم΍
Δِ فَیُجِیْبϮُْنَهُمْ بΎِلْـحُجَّ
΍لْبΎَلِغϭَ Δَِ یَقάِْفϮُْنَهُمْ
ϭَ ِمِغ΍َّΪل΍ ήَِلْـحَجΎِب
یَضήِْبϮُْنَهُمْ
ϭَ ِطِعΎَلْق΍ ِیْف بΎِلسَّ
ΏِΎَه یήَْمϮُْنَهُمْ بΎِلشِّ
΍لثΎَّقِبِ ΍ ϭَلْـحήَِیْقِ
υِ΍Ϯَ ΍لْمُلْتَهِبِ ΍ ϭَلشُّ
ϥَϮُْفάَْیُقϭَ’’ ϕِήِْلْمُح΍
�

�
�
مِنْ كُلِّ جΎَنِب٨ٍ

لَہُمْ َّϭ ΍έًϮُْحΩُ
Ώٌ΍άََع
‘‘�

�
΍صِب٩ٌ َّϭ

قάََفْتُهُمْ ίَ ϭَجήَْتُهُمْ
بِفَضْلِ بِسْمِ ΍اللهِ
حِیْمِ َّήل΍ ِحْم�ن َّήل΍
ϭَ ی�س� ϭَ 

�
ه
�
بِط

ϭَ ΕِΎَیέِ΍َّάل΍
ϭَ ِسِیْن΍Ϯَ ΍لطَّ
ϥِآήُْلْق΍ ِیْلΰِْتَن
ϭَ ِلْعَظِیْم΍
ϭَ ِمِیْم΍Ϯََلْـح΍
ϑٍΎَبِك ϭَ ه�ی�ع�ص�

�
بِك

كُفِیْتُ ϭَ بِهَآءٍ
ήَ هΪُِیْتُ ϭَ بِیَآءٍ یُسِّ
ΕُϮَْبِعَیْنٍ عَل ϭَ ْلِي
ϭَ بِصΩٍΎَ صΪََّقْتُ

َّ
� �َ

yaf-a’loona maa
yoamaroon.” wa
ayyidnee bil-jundil
kaseefate wal arwaahil
a’zeematil mo-tee-a’tefa-
yojeeboonahum bil-
hujjatil baaleghate wa
yaqzefoonahum bil-
hajarid daameghe wa
yazreboonahum bis-sayfil
qaa-te-e’ wa
yarmoonahum bish-
shehaabis saaqebe wal
hareeqil multahebe wash
showaazil mohreqe “wa
yuqzafoona min kulle
jaaneb. dohooranw wa
lahum a’zaabunw
waaseb.” qazaf-tohum
wa zajartohum be-fazle
bismil laahir rahmaanir
raheeme be-taa-haa wa
yaa-seeen waz
zaareyaate wat
tawaaseene wa tanzeelil
qur-aanil a’zeeme wal
hawaameeme wa be-
kaaf-haa-yaa-a’yn-saad
wa be-kaafin kofeeto wa
be-haaa-in hodeeto wa
be-yaaa-in yussera lee
wa be-a’ynin a’lawto wa
be-saadin saddaqto
annahu laa elaaha illaa
howa wa be-noone wal
qalame wa maa yas-
toroona wa be-mawaaqe-
i’n nojoome wa bit-toore
“wa ketaabim mastoorin.
fee raqqim manshoorinw,

and blazing fire, and scorching
flames. “And they are thrown at
from every side. Being driven
off, and for them is a perpetual
chastisement.”11 I expelled
them, and I chastised them with
the grace of ‘In the name of
Allah, the Beneficent, the
Merciful’, and ‘TaaHaa’, and
‘YaaSeen’, and ‘the Winds’, and
the chapters of ‘TaaSeen’, and
‘Tanzeel’, and the descend of
the mighty Quran, and the
chapters of ‘Hawaameem’12,
and [by] Kaaf-Haa-Yaa-Ayn-
Saad, and by ‘Kaaf’ I am
sufficed, and by ‘Haa’ I am
guided, and by ‘Yaa’ it was easy
for me, and by ‘A’yn’ I got
superiority, and by ‘Saad’ I said
truth, that there is no god but
He, and by [the alphabet] ‘Nun’,
and by the pen and what the
angels write, and the place of
stars, and by the Mountain,
“and the Book written. In an
outstretched fine parchment,
and the House (Kaaba) that is
visited, and the elevated canopy
and the swollen sea, most
surely the punishment of your
Lord will come to pass; there
shall be none to avert it.”13 So
they turned back in retreat, and
they withdrew on their feet and
they are fearful in their homes.
“So the truth was established,
and what they were doing
became null. Thus they were



Ϯَُلاَّ ه΍ِ َه
�
 لاَ ΍لِ

�
΍نََّه

ϭَ ِلْقَلَم΍ ϭَ ϥِϮُْبِن ϭَ
ϭَ ϥَϭْήُُیَسْط Ύم
ϭَ ϡِϮُْلنُّج΍ ِقِع΍Ϯََبِـم
بٍ
�
ϭَ’’ έِϮْكِت بΎِلطُّ

� فِيْ
�
٢έٍϮُْسْط مَّ

�
�
٣έٍϮُْنْش ϕέٍَّ مَّ

΍لْبَیْتِ َّϭ
�

�
۴έِϮُْلْمَعْم΍

قْفِ ΍ϭَلسَّ
�

�
۵ωِϮُْفήَْلْم΍

ήِْلْبَح΍ϭَ
َّϥ΍ِ �

�
۶έِϮُْلْمَسْج΍

عέَ Ώَ΍άََبِّكَ
Ύ لَہٗ � مَّ

�
ل΍Ϯََقِع٧ٌ

‘‘�
�
مِنْ ΍Ωَفِع٨ٍ

ϭَ َیْنήِِبΪُْم ΍ϮَّْلϮََف
ى ΍َعْقΎَبِهِمْ

�
عَل

نΎَكِصِیْنَ ϭَ فِيْ
ΩِیέِΎَهِمْ خَآئِفِیْنَ
’’فϮََقَعَ ΍لْحَقُّ
΍ϮُْنΎَك Ύَبَطَلَ مϭَ
�١١

�
٨ϥَϮُْیَعْمَل

فَغُلب΍Ϯُِْ ہُنΎَلِكَ
΍Ϯَُْنْقَلب΍ϭَ
�١١

�
ص�غήِِیْن٩َ

حήََۃُ ΍ϭَلُْقِيَ ΍لسَّ
‘‘�١٢

�
س�جΪِِیْن�٠َ

’’فϮََقϯٰہُ ΍للہُ
΍ϭْήَُمَك Ύَم Εِ

�
Ύِّسَی

ϝِ
�
Ύِب ϕَΎَحϭَ

ءُ
�
Ϯُْس ϥَϮَْعήِْف

‘‘�۴
�
۵Ώِ΍άََلْع΍

ήََمَكϭَ ΍ϭْήَُمَكϭَ’’
΍للہ��٠ُ ΍ϭَللہُ
ήُْخَی
‘‘�۵

�
΍لْم�كήِِیْن۴َ

’’΍لάََِّیْنَ قϝَΎَ لَھُمُ
Ϊَْق αَΎَّلن΍ َّϥ΍ِ αُΎَّلن΍
جَمَع΍Ϯُْ لَكُمْ

ُ َ

wal baytil ma’moore. was
saqfil marfoo-e’, wal
bahril masjoore, inna
a’zaaba rabbeka la-waa-
qe-u’m, maa lahu min
daa-fe-i’n." fawallaw
mudbereena wa a’laa a-
a’qaabehim naakeseena
wa fee deyaarehim
khaaa-efeena “fa-wa-qa-
a’l haqqo wa batala maa
kaanoo ya’maloon. fa-
gholeboo honaaleka wan
qalaboo saaghereen. wa
ulqeyas saharato
saajedeen.” “fawa-qaahul
laaho sayye-aate maa
makaroo wa haaqa be-
aale fir-a’wna sooo-ul
a’zaab.” “Wa makaroo
wa makaral laah, wal
laaho kahyrul
maakereen.” “al-lazeena
qaala lahomun naaso
innan naasa qad jama-
o’o lakum fakh-shawhum
fa-zaadahum
eemaanaanw, waa
qaaloo hasbonal laaho
wa ne’mal wakeel. fan-
qalaboo be-ne’matim
menal laahe wa fazlil lam
yam-sashum sooo-unw,
wat taba-o’o rizwaanal
laah, wal laaho zoo fazlin
a’zeem." “Rabbe a-o’ozo
beka min hamazaatish
shayaateene. wa a-o’ozo
beka rabbe any
yahzoroon” allaahumma

vanquished there, and they
went back abased. And the
magicians were cast down in
prostration.”14 “So Allah
protected him from the evils
they plotted and the people of
Pharaoh were enveloped with
the most evil
punishment.”15 “And they
planned and Allah planned, and
Allah is the best of
planners.”16 “Those to whom
the people said: Surely men
have gathered against you,
therefore fear them, but this
increased their faith and they
said: Allah is sufficient for us,
and most excellent is the
Protector. So they returned with
favor from Allah and bounty, no
evil touched them, and they
followed the pleasure of Allah;
and Allah is the owner of great
bounty.”17“O my Lord! I seek
refuge in You from the evil
suggestions of the Satans; and I
seek refuge in You! O my Lord!
from their presence.”18 O Allah!
I seek refuge in You from the
evil of what I am afraid and
which frightens me, and I ask
You from the good that is with
You. “So Allah will suffice you
against them, and He is the
Hearing, the Knowing.”19 There
is no strength and power except
with Allah, the High, the Mighty.
Jibraeel is on my right side, and
Meekaaeel is on my left side,



فΎَخْشϮَْھُمْ
�

�
�٠ΎًنΎَیِْم΍ ْھُمΩَ΍ΰََف
قΎَل΍Ϯُْ حَسْبُن΍ Ύَللہُ َّϭ
ϭَنِعْمَ
΍لϮَْكِیْل۝١٧٣ُ
نَ فΎَنْقَلب΍Ϯَُْ بِنِعْمٍَ� مِّ
΍للہِ ϭَفَضْلٍ لَّمْ
یَمْسَسْھُمْ
΍Ϯُْتَّبَع΍ َّϭ ء��٠ٌ

�
Ϯُْس

έِض΍ ϥَ΍Ϯَْللہ��٠ِ
΍ϭَللہُ ϭْΫُ فَضْلٍ
عَظِیْم۝١٧۴ٍ‘‘
’’΍َ ِّΏέَعΫُϮُْ بِكَ
Εِ
�
ΰَمِنْ َ�م

�٩
�
ی�طِیْن٧ِ ΍لشَّ

ϥْ΍َ ِّΏέَ َبِك ΫُϮُْع΍َϭَ
‘‘۝٩٨ϥِϭْήُُیَّحْض
هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َعΫُϮُْ بِكَ

�
΍لَلّ

ϑُΎَخ΍َ Ύَم ِّήَمِنْ ش
΍َ ϭَح΍َ ϭَ έُάَْسΎَْلُكَ
ϙَΪَْعِن Ύَم ήِْمِنْ خَی
’’فَسَیَكْفِیْكَہُمُ
Ϯَُھ ϭَ للہ��٠ُ΍
مِیْعُ ΍لسَّ
΍لْعَلیِْم�١٣�٧ُ‘‘ لاَ
΍ِ Γَلاَّ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح

بΎِاللهِ ΍لْعَلِيِّ ΍لْعَظِیْمِ
جَبήَْئِیْلُ عَنْ
یَـمِیْنِيْ ϭَ مِیْكَآئِیْلُ
ϭَ ْلِيΎَعَنْ شِـم
Ϊٌ صَلَّي ΍اللهُ مُـحَمَّ
عَلیَْهِ ϭَ اٰلِہٖ
َّΰَاللهُ ع΍ ϭَ ْمِيΎَم΍َ
ϭَ جَلَّ یُظِلُّ عَلَيَّ
ϭَ ْیَـمْنَعُكُمْ مِنِّي
ϥَΎَیْط یَـمْنَعُ ΍لشَّ
جِیْمَ یΎَ مَنْ َّήل΍
جَعَلَ بَیْنَ ΍لْبَحήَْیْنِ
ΰُْحْـج΍ُ ΍ΰًِجΎَح
بَیْنِيْ ϭَ بَیْنَ

�
َ

innee a-o’ozo beka min
sharre maa akhaafo wa
ahzaro wa as-aloka min
khayre maa i’ndaka
“Fasa-yak-fee-kahomul
laah, wa howas samee-
u’l a’leem.” laa hawla wa
laa quwwata illaa bil-laahil
a’liyyil a’zeem jabra-eelo
a’n yameenee wa
meekaaa-eelo a’n
shemaalee wa
mohammadun sallal
laaho a’layhe wa aalehi
amaamee wal laaho
a’zza wa jalla yozillo
a’layya yam-na-o’kum
minnee wa yamna-u’sh
shaytaanar rajeema yaa
man ja-a’la baynal
bahraine haajezan ohjuz
baynee wa bayna a-
a’daaa-ee hattaa laa
yaseloo elayya be-sooo-
in satarto baynee wa
baynahum be-sitril laahil
lazee yos-tataro behi min
satawaatil faraa-e’nate
wa man kaana fee sitril
laahe kaana mahfoozan
hasbeyal lazee yakfee
maa laa yakfee ahadun
sewaaho “wa ja-a’lnaa
mim bayne aydeehim
saddanw wa min
khalfehim saddan fa-agh-
shaynaahum fahum laa
yubseroon.”
allaahummaz rib a’layya
soraade-qaate hif-zekal

and Muhammad, Allah bless him
and his family, is in front of me,
and Allah, Mighty and Majestic
be He, is shadowing over me,
preventing you and the
accursed satan away from me.
O the One Who made between
the two seas a barrier, place
distance between me and my
enemies till they not reach me
with any evil, I have casted a
veil between me and them with
the protection of Allah, which
can be worn against the attack
of Pharaohs, and one who is in
the veil of Allah is surely well
defended. Allah is sufficient for
me Who suffices me and no one
else can suffice me. “And We
have made before them a
barrier and a barrier behind
them, then We have covered
them over so that they do not
see.”20O Allah! Draw upon me
Your protective covering that
cannot be removed by the
winds, nor can be pierced by
spears, and Suffice for me from
the evil from which I fear with
Your Holy Spirit, the One that
when You cast it upon a person,
remains hidden from the eyes of
the onlookers, and is [perceived]
grandly in the hearts of all of the
created beings, And make me in
accordance with Your Beautiful
Names and Your Highest
Words, my profits, in all that I
hope for, from the best of this
world and the hereafter, and



΍َعΪَْآئِيْ حَتّى لاَ
ءٍ
�
Ϯُْلَِيَّ بِس΍ ΍Ϯُْیَصِل

ϭَ ْبَیْنِي Εُήَْسَت
بَیْنَهُمْ بِسِت΍ ήِْاللهِ
΍لάَِّيْ یُسْتَتήَُ بِه� مِنْ
Δَِعِن΍ήََلْف΍ Εِ΍Ϯََسَط
ϭَ مَنْ كϥَΎَ فِيْ
ϥَΎَاللهِ ك΍ ήِْسِت
مَـحْفϮُْظΎً حَسْبِيَ
΍لάَِّيْ یَكْفِيْ مΎَ لاَ
ϩُ΍Ϯَِس Ϊٌَح΍َ ْیَكْفِي
 بَیْنِ

�
’’ϭَ جَعَلْنΎَ مِنْ

΍یΪَِْیْہِمْ سϭ ΍Ϊََّ مِنْ
΍Ϊَخَلْفِہِمْ س
فΎََغْشَیْن�ُ�مْ فَہُمْ لاَ
‘‘۝٩ϥَϭْήُِیُبْص
هُمَّ ΍ضΏْήِْ عَلَيَّ

�
΍لَلّ

سΩِ΍ήَُقΕِΎَ حِفْظِكَ
΍لάَِّيْ لاَ یَـهْتِكُهُ
یϭَ ΡُΎَ لاَ ِّήل΍
ϭَ ΡُΎَم ِّήل΍ ُقُهήِْتَـخ
Ύَم َّήَكْفِنِيْ ش΍
Ρِϭْήُِب 

�
΍َخΎَفُه

قΪُْسِكَ ΍لάَِّيْ مَنْ
ϥَΎَعَلیَْهِ ك 

�
΍لَْقَیْتَه

مَسْت΍έًϮُْ عَنْ
ϭَ َیْنήِِظΎَّلن΍ ϥِϮُْعُی
έِϭْΪُُفِيْ ص ΍ήًْكَبِی
΍لْـخَلاَئِقِ ΍َجْمَعِیْنَ
ϭَ ϭَفِّقْ لِيْ
بΎَِسْمَآئِكَ ΍لْـحُسْن�ى
Ύَلْعُلْی΍ َتِكΎَكَلِم ϭَ
�صَلاَحِيْ فِيْ
لُه جَـمِیْعِ م΍ُ Ύَؤَمِّ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ήِْمِنْ خَی
ϑْήِْص΍ ϭَ Γِήَِخ

�ْ
΍لا

έَΎَبَْص΍ ْعَنِّي
ϭَ َیْنήِِظΎَّلن΍
َّήَعَنِّيْ ش ϑْήِْص΍
Ύَم َّήَش ϭَ ْبِهِمϮُْقُل
�

lazee laa yahtekohur
reyaaho wa laa
takhreqohur remaa-ho
wak fenee sharra maa
akhaafohu be-roohe
qudsekal lazee min al-
qaytahu a’layhe kaana
masooran a’n o’yoonin
naazereen wa kabeeran
fee sodoorl khalaaeqe
ajma-e’ena wa waffiq lee
be-asmaaa-ekal husnaa
wa kalemaatekal u’lyaa
salaahee fee jamee-e’
maa o-ammelohu min
khayrid dunyaa wal
aakherate was rif a’nnee
absaaran naazereena
was rif a’nnee sharra
qoloobehim wa sharra
maa yuz-meroona elaa
khayre maa laa
yamlekohu ghayrok.
allaahumma innaka anta
mawlaaya wa malaazee
feekal oloozo wa anta
ma-a’azee fabeka a-
o’ozo yaa man daana
lahu reqaabul
jabaaberate wa khaza-a’t
lahu a’maaleequl faraa-
e’nate ajirnee.
allaahumma min
khizyeka wa kashfe
sitreka wa nisyaane
zikreka wal izraabe a’n
shukreka anaa fee
kanafeka laylee wa
nahaaree wa nawmee wa
qaraaree wan tebaahee

send away from me the [evil]
eyes of the onlookers, and keep
away from me evil of their
hearts, and the evil that they
harbor into good, which none
other [than You] has the power
to do. O Allah! Surely You are
my Master and my Recourse,
so to You I flee and You are my
refuge, so with You I seek
protection. O [He] Who the
necks of the arrogant fall, and
the necks of the Pharaohs are
humiliated. Save me, O Allah!
From Your disgracing
punishments, and from leaving
Your protection, and forgetting
Your remembrance, and from
being turning away from Your
thankfulness, I am in Your
protection during my nights and
my days, and in my sleep, and
in my fixed time, and in my
carefulness, and in my
prevalence, Your remembrance
is my motto and Your praise is
my garment. O Allah! Surely my
fear by night and day seeks
protection with You and Your
security from Your fear, and
Your evil chastisement, and
draw upon me your protective
covering, and grant me
protection of Your custody, by
Your mercy, O Most Merciful of
all, so be it, so be it, Lord of the
Worlds.21



ى
�
�یُضْم΍ ϥَϭْήُِلِ

خَیήِْ مΎَ لاَ یَـمْلِكُه
هُمَّ ΍نَِّكَ

�
غَی΍ .ϙَήُْلَلّ

ϭَ َلاَيϮَْنَْتَ م΍
ϭَ ΫُϮَُْل΍ َيْ فَبِكΫَِمَلا
΍نَْتَ مَعΫِΎَيْ فَبِكَ
ϥَ΍Ωَ ْمَن Ύَی ΫُϮُْع΍َ
ΓِήَِبΎَلْـجَب΍ ΏُΎَقέِ 

�
�لَه

ϭَ خَضَعَتْ لَه
Δَِعِن΍ήََلْف΍ ُلیِْقΎَعَـم
هُمَّ مِنْ

�
΍َجήِْنِيْ ΍لَلّ

خΰِْیِكَ ϭَ كَشْفِ
ϥِΎَنِسْی ϭَ ϙَήِْسِت
ϭَ ϙَήِْكΫِ
΍لاِْضΏِ΍ήَْ عَنْ
شُك΍ ϙَήِْنΎََ فِيْ
ϭَ ْكَنَفِكَ لیَْلِي
نَـهέِΎَيْ ϭَ نϮَْمِيْ
ϭَ ْيέِ΍ήََق ϭَ
ϭَ ْهِيΎَنْتِب΍
ϙَήُْكΫِ ْيέِΎَنْتِش΍
ϙَُثَنَآؤ ϭَ ْيέِΎَشِع
َّϥ΍ِ َّهُم

�
ΩِثέِΎَيْ. ΍لَلّ

ϭَ مْس�ى΍َ ْفِيϮَْخ
΍ήًْصْبَحَ مُسْتَجِی΍َ
بِكَ ϭَ بΎَِمΎَنِكَ مِنْ
خϮَْفِكَ ϭَ سϮُْءِ
Ώْήِْض΍ ϭَ َبِك΍άََع
ΕِΎَقΩِ΍ήَُعَلَيَّ س
حِفْظِكَ ίُέْ΍ ϭَقْنِيْ
حِفْظَ عِنΎَیَتِكَ
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
مِیْنَ

�
΍ َحِمِیْن΍ َّήل΍

َّΏέَ َمِیْن
�
΍

  ΍لْعΎَلَمِیْنَ.    

wan teshaaree zikroka
she-a’aree wa sanaa-oka
desaaree. allaahumma
inna khawfee amsaa wa
asbaha mustajeeran
beka wa be-amaaneka
min khawfeka wa soo-e
a’zaabeka waz rib a’layya
soraadeqaate hifzeka
war zuqnee hifza
e’naayateka be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen. aameena
aameena rabbal
a’alameen.

 

1       Surah Muhammad (47): Verse 22
2     Surah Aal-e-Imraan (3): Verses 111-112



3       Surah Hashr (59): Verse 14
4       Surah Kahf (18): Verse 97
5       Surah Muddassir (74): Verses 50-51
6       Surah Shoa’raa (26): Verse 4
7       Surah Qamar (54): Verse 45-46
8       Surah Nahl (16): Verse 77
9       Surah Jinn (72): Verse 20
10       Surah Tahreem (66): Verse 6
11     Surah Saaffaat (37): Verse 8-9
12     The surahs which starts from ‘Haa-Meem’.
13     Surah Toor (52): Verses 2-8
14       Surah Aa’raaf (7): Verse 118-120
15     Surah Ghaafir (40): Verse 45
16      Surah Aal-e-Imraan (3): Verse 54
17      Surah Aal-e-Imraan (3): Verses 173-174
18      Surah Momenoon (23): Verses 97-98
19       Surah Baqarah (2): Verse 137
20      Surah Yaaseen (36): Verse 9
21    Mohijj al-Da’wat, p. 298; Behaar al-Anwaar, vol. 94, p. 349



(6) Amulet of Imam Reza (a.s.)

The author of the book ‘Jannaat al-Kholood’ writes that the amulet of Hazrat
Imam Reza (a.s.) is the amulet of Hazrat Imam Husain (a.s.) which is as under:

 

یΎَ مَنْ شΎَْنُهُ
ϭَ ΔَُیΎَلْكِف΍
ΔَُیΎَع ِّήل΍ ُقُهΩِ΍ήَُس
ΔَُیΎَلْغ΍ Ϯَُمَنْ ه Ύَی
Ύَی ΔَُیΎَلنِّه΍ ϭَ
Ϯْءِ ص΍ ϑَέِΎَلسُّ
Δَِی΍Ϯَ ΍ ϭَلسَّ
΍صϑْήِْ عَنِّيْ
Ϋِ΍َی΍ ΔََّْلْعΎَلَمِیْنَ مِنَ
΍لْـجِنِّ ΍ ϭَلاِْنْسِ
΍َجْمَعِیْنَ
ΡِΎَلاَْشْبΎِب
ϭَ Δَِّنِی΍έَϮُّْلن΍
بΎِلاَْسْمَآءِ
ϭَ ΔَِّنِیΎَیήْ ΍لسِّ
ΔَِّنِیΎَنϮُْلْی΍ ϡَِلاَْقْلاΎِب
ΕِΎَلْكَلِمΎِب ϭَ
Ύَبِـم ϭَ Δَِّنِی΍ήَْلْعِب΍
Ρِ΍Ϯَْلاَْل΍ فِى ϝَΰََن
مِنْ تَعْیِیْنِ
΍لاِْیْض΍ِ ΡِΎَجْعَلْنِيْ
ϙَίِήِْهُمَّ فِىْ ح

�
΍لَلّ

ϭَ ϙَΩِΎِفِىْ عِب ϭَ
فِيْ سِتϭَ ϙَήِْ فِىْ
حِفْظِكَ ϭَ فِيْ
ِّήَكَنَفِكَ مِنْ ش
ΩٍέِΎَم ϥٍΎَكُلِّ شَیْط
Ϊٍِص΍ήَُم ٍّϭΪَُع ϭَ
ϭَ ΪٍِنΎَلئَِیْمٍ مُع ϭَ
ضΪٍِّ كَیϭَ ΩٍϮُْ مِنْ
ΪٍِسΎَكُلِّ ح ِّήَش
بِسْمِ ΍اللهِ ΍سْتَغَثْتُ
ϭَ بِسْمِ ΍اللهِ
َ َ ْ

YAA MAN SHAA-NOHUL
KEFAAYATO WA
SORAADEQOHUR Re-
A’AYATO YAA MAN HOWAL
GHAAYATO WAN
NEHAAYATO YAA SAAREFAS
SOO-E WAS SAWAAYATis
RIF A’NNEE AZIYYATAL
A’ALAMEENA MENAL JINNE
WAL INSE AJMAE’ENA BIL-
ASHBAAHIN NOORANIYYATE
WA BIL-ASMAaA-IS
SiRYAANIYYATE WA BIL-
AQLAAMIL YOONAANIYYATE
WA BIL-KALEMAATIL
I’BRAANIYYATE WA BEMAA
NAZALA FIL ALWAAHE MIN
ta’yeenil EEZAAHE IJ-A’LNEE
ALLAAHUMMA FEE HIRZEKA
WA FEE e’baadeka WA FEE
SITREKA WA FEE hifzeka wa
fee kanafeka min sharre
KULLE SHAYTAANIN
MAAREDIN WA A’DUWWIN
moRAASEDIN WA LaEEMIN
MO-A’ANEDIN WA ZIDDIN
KAyOODIN WA MIN sharre
KULLE HAASEDIN BISMIL
LAAHIS taghasto WA BISMIL
LAAHIk TAKFAYTO WA A’LAL
LAAHE TAWAKKALTO fa-
ELAYHIS TA-a’zTO A’LAA
KULLE ZAALEMIN ZALAMA

O One Whose dignity is in
saving and Who is a canopy
for His subjects. O One
Who is the last and the
final. O One Who removes
the evil and the evil ones.
Remove from me the pain
of the worlds from all the
Jinns and men by the
glowing apparitions. And by
the Syrian names and by
the Greek pens and by the
Hebrew words and by what
was revealed on the tablets
for specification and
clarification. Take me, O
Allah in Your protection and
in Your army and in Your
refuge and in Your curtain
and in Your shelter from all
the rebellious satans and
ambushing enemy and the
malicious enemy and the
ungrateful adversary and
from all the jealous ones. In
the name of Allah I cried.
And in the name of Allah I
am contented. And upon
Allah I rely then from Him I
seek help. Upon all the
oppressors that oppress
and the tyrant who is
tyrannical and the night-



΍كْتَفَیْتُ ϭَ عَلی
لْتُ فΎَِلیَْهِ ΍اللهِ تϮََكَّ
ی
�
΍سْتَعΕُάَْ عَل

ϭَ َلِمٍ ظَلَمΎَكُلِّ ظ
ϭَ َشِمٍ غَشَمΎَغ
ϭَ ϕَήََط ϕٍέِΎَط
΍ίَجίَ ήٍِجήََ فΎَاللهُ
ϭَ ΎًفِظΎَح ήٌْخَی
هέْ΍َ Ϯَُحَمُ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

WA GHAASHEMIN
GHASHAMA WA TAAREQIN
TARAQA WA ZAAJERIN
ZAJARA. FAL-LAAHO
KHAYRUN HAAFEZAA. WA
HOWA ARHAMUR
RAAHEMEEN.

comer who comes and the
impediment that impedes.
Then Allah is the best of the
protectors and He is Most
Merciful.1

 

1        Jannaat al-Kholood, p. 349



(7) Another Amulet of Imam Reza (a.s.)

Muhammad Ibn Muslim narrates on the authority of Imam Reza (a.s.) that he
(a.s.) said:

 
“Write this invocation on a paper or parchment for pregnant humans and

animals:
 

حِیْمِ َّήل΍ ِحْم�ن َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
بِسْمِ ΍اللهِ بِسْمِ ΍اللهِ بِسْمِ

ήِْلْعُس΍ َمَع َّϥ΍ِ ِالله΍
ήِْلْعُس΍ َمَع َّϥ΍ِ �

�
۵΍ήًْیُس

یُس��۶΍ήًْ یήُِی΍ Ϊُْللہُ بِكُمُ
΍لْیُسϭَ ήَْلاَ یήُِیΪُْ بِكُمُ
΍Ϯُْلتُِكْمِلϭَ��٠ήَْلْعُس΍
΍لْعΪَِّۃَ ϭَلتُِكَب΍ ΍ϭْήُِّللہَ
ي مΎَ ھَدϯٰكُمْ ϭَلَعَلَّكُمْ

�
عَل

΍Ϋَ΍ِϭَ ۝١٨۵ϥَϭْήُُتَشْك
سΎََلَكَ عِبΩِΎَيْ عَـنِّىْ فΎَِنِّىْ
قήَِیْب��٠ٌ ΍ُجِیْبُ ΩَعϮَْۃَ
��٠ϥِΎَعΩَ ΍Ϋَ΍ِ ωِ΍َّΪل΍
΍Ϯُْلْیُؤْمِنϭَ ْلِي ΍Ϯُْفَلْیَسْتَجِیْب
بِيْ لَعَلَّہُمْ
۝١٨۶ϥَϭْΪُُشήَْی
نْ ΍َمήِْكُمْ ϭَیُہَیِّئْ لَكُمْ مِّ
ήْفَق۝١۶Ύً ϭَ یُهَیِّئْ لَكُمْ مِّ
مِنْ ΍َمήِْكُمْ έَشϭَ ΍Ϊًَعَلَي
Ύَمِنْہϭَ ِبِیْل ΍للہِ قَص΍ Ϊُْلسَّ
ءَ
�
Ύَش Ϯَْلϭَ ��٠ήٌ

�ِ
ϯ
�
Ύَج

� ثُمَّ
�
لَہَدϯٰكُمْ ΍َجْمَعِیْن٩َ

ήَہ�٢�٠ٗ ϭَ΍َلَمْ بِیْلَ یَسَّ ΍لسَّ
َّϥ΍َ ΍

�
ϭْήَُیْنَ كَفάَِّل΍ ήََی

ΎَنَتΎَك νَέَْْلا΍ϭَ Εِ�Ϯم� ΍لسَّ
��٠Ύَفَفَتَقْن�ُ�م Ύًتْقέَ
ءِ كُلَّ

�
Ύَلْم΍ َمِن Ύَجَعَلْنϭَ

��٠ ΍فََلاَ شَيْءٍ حَيٍّ
یُؤْمِن۝٣٠ϥَϮُْ فَـحَمَلتَْہُ

bismil laahir
rahmaanir raheem.

bismil laahe bismil
laahe bismil laahe
INNA MA-A’L U’SRE
YUSRAN.

INNA MA-A’L
U’SRE YUSRAA.
YOREEDUL LAAHO
BEKOMUL YUSRA
WA LAA YOREEDO
BEKOMUL U’SR, WA
LETUKMELUL
I’DDATA WA LE-
TOKABBERUL
LAAHA A’LAA MAA
HADAAKUM WA LA-
A’LLAKUM
TASHKOROON. WA
EZAA SA-ALAKA
E’BAADEE A’NNEE
FA-INNEE QAREEB,
OJEEBO DA’WATAD
DAA-E’ EZAA DA-
A’ANE, FAL-
YASTAJEEBOO LEE
WAL-YOAMENOO
BEE LA-A’LLAHUM
YARSHODOON. wa

In the Name of Allah, the
Merciful, the Compassionate.

In the Name of Allah, in the
Name of Allah, in the Name of
Allah, Surely with difficulty is
ease. With difficulty is surely
ease.2 Allah desires ease for
you, and He does not desire for
you difficulty, and (He desires)
that you should complete the
number and that you should
exalt the greatness of Allah for
His having guided you and that
you may give thanks. And
when My servants ask you
concerning Me, then surely I
am very near; I answer the
prayer of the suppliant when he
calls on Me, so they should
answer My call and believe in
Me that they may walk in the
right way.3 And provide for you
a profitable course in your
affair.4 And provide for you a
profitable course in your
reasoning. And upon Allah it
rests to show the right way,
and there are some deviating
(ways); and if He please He



ΎًنΎَبِہٖ مَك ΕْάََنْتَبΎَف
ΎَجَاۗءَہΎََ۝٢٢ فΎقَصِی
ωِάِْى ج

�
΍لْمَخ΍ νُΎَلِ

΍لنَّخْل��٠�َِ قΎَلَتْ ی�لیَْتَنِيْ
مِتُّ قَبْلَ ھϭَ ΍άَٰكُنْتُ
۝٢٣Ύنْسِـی نَسْـیΎً مَّ
فَنΎَدϯٰہΎَ مِنْ تَحْتِہَآ ΍َلاَّ

تَحΰَْنِيْ قΪَْ جَعَلَ έَبُّكِ
۝٢۴Ύیήَِتَحْتَكِ س
ωِάِْلِیَْكِ بِج΍ 

�
يْ ِّΰ�ُϭَ

΍لنَّخْلَِ� تُس�قِطْ عَلیَْكِ
�٢ فَكُلِيْ

�
۵Ύجَنِی Ύًطَبέُ

��٠Ύًيْ عَیْن ِّήَقϭَ ْبِيήَْش΍ϭَ
ήَِلْبَش΍ َیِنَّ مِنήََت Ύ فΎَِمَّ
΍َح��٠΍Ϊًَ فَقϮُْلِيْ� ΍نِِّىْ
ΎًمϮَْحْم�نِ ص َّήِلل Εُέْάََن
ϡَϮَْلْی΍ َكَلِّم΍ُ ْفَلَن
�٢ فΎََتَتْ بِہٖ

�
۶Ύنِْسِـی΍

΍ϮُْلΎَتَحْمِلُہ��٠ٗ ق ΎَمَہϮَْق
Ύًجِئْتِ شَـیْـــ�ـــ Ϊََْیَمُ لقήَْی�م
ϥَϭْήُٰخْتَ ہΎُ

�
فήَِی۝٢٧Ύ ی�

مΎَ ك΍ ϥَΎَب΍ ϙِϮَُْم΍َήَْ سϮَْءٍ
كِ مΎَ كΎَنَتْ ΍ُمُّ َّϭ
ΕْέَΎَشΎََ�٢ ف

�
�
٨Ύبَغِی

΍لِیَْہ��٠ِ قΎَل΍Ϯُْ كَیْفَ نُكَلِّمُ
Ϊِْلْمَہ΍ ْفِي ϥَΎَمَنْ ك
صَبِی۝٢٩Ύ ق΍ ϝَΎَنِِّىْ
ϯنِيَ

�
ت
�
΍ �

�
عَب΍ Ϊُْللہ�٠ِ

�٣�٠Ύجَعَلنَِيْ نَبِیϭَ َب
�
΍لْكِت

Ύَیَْنَ م΍ Ύًكήَجَعَلنَِيْ مُب� َّϭ
ϭْ΍َϭَص�ϯنِيْ  كُنْت��٠ُ
Ύَۃِ مϮٰك َّΰل΍ϭَ ِۃϮٰل بΎِلصَّ
΍
�
ήَب َّϭ �٣

�
�
١Ύمْتُ حَیΩُ

ب΍ϮَِلΪَِتِي��٠ْ ϭَلَمْ یَجْعَلْنِيْ
۝٣٢Ύشَقِی ΍έًΎَّجَب
ُّΕΪِْلϭُ ϡَϮَْمُ عَلَيَّ ی

�
ل ΍ϭَلسَّ

ϭَی΍َ ϡَϮَْمϭَ ΕُϮُْی΍ ϡَϮَْبُْعَثُ
لِكَ عِیْسَى

�
Ϋ ۝٣٣Ύحَی

΍بْنُ مήَْیَمَ ΍ϭَللہُ ΍َخήَْجَكُمْ
ہٰتِكُمْ لاَ  بُط΍ُ ϥِϮُْمَّ

�
نْ مِّ

� ً َ

yohayye lakum min
amrekum mirfaqaa.
wa yohayye lakum
min amrekum
rashadaa. WA A’LAL
LAAHE QASDUS
SABEELE WA
MINHAA JAAA-ER,
WA LAW SHAAA-A
LA-HADAAKUM AJ-
MA-E’EN. SUMMAS
SABEELA
YASSARAHU. AWA
LAM YARAL
LAZEENA KAFAROO
ANNAS
SAMAAWAATE WAL
ARZA KAANATAA
RATQAN FA-
FATAQNAAHOMAA,
WA JA-A’LNAA
MENAL MAAA-E
KULLA SHAY-IN
HAYY, AFALAA
YOAMENOON. FA-
HAMALATHO
FANTABAZAT BEHI
MAKAANAN
QASIYYAA.

FA-AJAAA-AHAL
MAKHAAZO ELAA
JIZ-I’N NAKHLAH,
QAALAT YAA
LAYTANEE MITTO
QABLA HAAZAA WA
KUNTO NASYAM
MANSIYYAA.

FA-NAADAAHAA
MIN TAHTEHAA
ALLAA TAHZANEE

would certainly guide you all
aright.5 Then (as for) the way –
He has made it easy (for
him).6 Do not those who
disbelieve see that the heavens
and the earth were closed up,
but We have opened them; and
We have made of water
everything living, will they not
then believe?7So she
conceived him; then withdrew
herself with him to a remote
place. And the throes (of
childbirth) compelled her to
betake herself to the trunk of a
palm tree. She said: Oh, would
that I had died before this, and
had been a thing quite
forgotten! Then (the child)
called out to her from beneath
her: Grieve not, surely your
Lord has made a stream to
flow beneath you; And shake
towards you the trunk of the
palmtree, it will drop on you
fresh ripe dates: So eat and
drink and refresh the eye. Then
if you see any mortal, say:
Surely I have vowed a fast to
the Beneficent Allah, so I shall
not speak to any man today.
And she came to her people
with him, carrying him (with
her). They said: O Marium!
surely you have done a strange
thing. O sister of Haroun! your
father was not a bad man, nor,
was your mother an unchaste
woman. But she pointed to



��٠Ύشَـیْـ�ـــ ϥَϮُْتَعْلم
مْعَ جَعَلَ لَكُمُ ΍لسَّ َّϭ
Ϊَۃ��٠َ ΍ϭَلاَْبْص΍ϭَ έَΎَلاَْفْـ�ـ
۝٧٨ϥَϭْήُُلَعَلَّكُمْ تَشْك
ήِْی ΍لََمْ ی΍ ΍ϭْήََلَِى ΍لطَّ
ِّϮَفِيْ ج Εٍ�ή مُسَخَّ
ء��٠ِ مΎَ یُمْسِكُہُنَّ

�
Ύَم ΍لسَّ

لِكَ
�
Ϋ ْفِي َّϥ΍ِ للہ��٠ُ΍ َّلا΍ِ

ϡٍϮَْی�تٍ لِّق
�َ
لا

لِكَ
�
άَ۝٧٩ كϥَϮُْیُّؤْمِن

ΎیϮَِس Νْήُْخ΍ ΩُϮُلϮَْلْم΍ Ύَیَُّه΍
.ب΍ ϥِΫْΎِِاللهِ عϭَ َّΰَ جَلَّ 

QAD JA-A’LA
RABBOKE TAHTAKE
SARIYYAA.

WA HUZZEE
ELAYKE BE-JIZ-I’N
NAKHLATE
TOSAAQIT A’LAYKE
ROTABAN
JANIYYAA.

FA-KOLEE
WASHRABEE WA
QARREE A’YNAA,
FA-IMMAA
TARAYINNA MENAL
BASHARE AHADAN,
FA-QOOLEE INNEE
NAZARTO LIR-
RAHMAANE
SAWMAA FA-LAN
OKALLEMAL
YAWMA INSIYYAA.

FA-ATAT BEHI
QAWMAHAA
TAHMELOH,
QAALOO YAA
MARYAMO LAQAD
JEATE SHAY-AN
FARIYYAA.

YAA UKHTA
HAAROONA MAA
KAANA ABOOKIM
RA-A SAWINW WA
MAA KAANAT
UMMOKE
BAGHIYYAA.

FA-ASHAARAT
ELAYH, QAALOO
KAYFA NOKALLEMO
MAN KAANA FIL
MAHDE SABIYYAA.

him. They said: How should we
speak to one who was a child
in the cradle? He said: Surely I
am a servant of Allah; He has
given me the Book and made
me a prophet; And He has
made me blessed wherever I
may be, and He has enjoined
on me prayer and poor-rate so
long as I live; And dutiful to my
mother, and He has not made
me insolent, unblessed; And
peace on me on the day I was
born, and on the day I die, and
on the day I am raised to life.
Such is Eesaa, son of
Marium;8 And Allah has
brought you forth from the
wombs of your mothers – you
did not know anything – and He
gave you hearing and sight and
hearts that you may give
thanks. Do they not see the
birds, constrained in the middle
of the sky? None withholds
them but Allah; most surely
there are signs in this for a
people who believe. Thus, O
newborn child, come forth
healthy, by the will of Allah, the
Mighty and Sublime.



QAALA INNEE
A’BDUL LAAH,
AATAANEYAL
KETAABA WA JA-
A’LANEE
NABIYYANW.

WA JA-A’LANEE
MOBAARAKAN AYNA
MAA KUNT, WA
AWSAANEE BIS-
SALAATE WAZ
ZAKAATE MAA
DUMTO HAYYANW.

WA BARRAM BE-
WAALEDATEE, WA
LAM YAJ-A’LNEE
JABBAARAN
SHAQIYYAA.

WAS SALAAMO
A’LAYYA YAWMA
WOLIDTO WA
YAWMA AMOOTO
WA YAWMA UB-A’SO
HAYYAA.

ZAALEKA E’ESAB
NO MARYAM.1WAL
LAAHO
AKHRAJAKUM MIM
BOTOONE
UMMAHAATEKUM
LA TA’LAMOONA
SHAY-ANW, WA JA-
A’LA LAKOMUS
SAM-A’ WAL
ABSAARA WAL AF-
EDATA, LA-
A’LLAKUM
TASHKOROON.

ALAM YARAW
ELAT TAYRE



MOSAKHKHARAATIN
FEE JAWWIS
SAMAAA, MAA
YUMSEKOHUNNA
ILLAL LAAH, INNA
FEE ZAALEKA LA-
AAYAATIL
LEQAWMINY
YOAMENOON.
kazaaleka ayyohal
mawloodukh ruj
sawiyyan be-iznil
laahe a’zza wa jalla.

Then fasten it to her and when she gives birth, remove it from her. Take care
that you do not leave out any part of the verse or stop after (writing) part of it,
and that you complete it. It is the statement of Allah, the Exalted:

Ύشَـیْـ�ــًـ ϥَϮُْہٰتِكُمْ لاَ تَعْلَم  بُط΍ُ ϥِϮُْمَّ
�
نْ ΍ϭَللہُ ΍َخήَْجَكُمْ مِّ

‘And Allah has brought you forth from the wombs of your mothers –
you did not know anything…’

 
If you stop here, the child will be born dumb. If you do not recite:
 

۝٧٨ϥَϭْήُُۃ��٠َ لَعَلَّكُمْ تَشْكΪَ �ـ بْص΍ϭَ έَΎَلاَْفْـ مْعَ ΍ϭَلاَْ جَعَلَ لَكُمُ ΍لسَّ َّϭ
and He gave you hearing and sight and hearts that you may give

thanks.
 
the child will not be born healthy.”9

 

1       Surah Maryam (19): Verses 22-34
2        Surah Insherah (94): Verses 5-6
3       Surah Baqarah (2): Verses 185-186
4      Surah Kahf (18): Verse 16
5      Surah Nahl (16): Verse 9



6        Surah Abas (80): Verse 20
7      Surah Anbiya (21): Verse 30
8      Surah Mariam (19): Verse 22-34
9       Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 40



(8) Amulet for Protection from Evil of Enemies of Ahlebait
(a.s.)

   This amulet was found from the dress of Imam Reza (a.s.). It is said that an
amulet was found when Imam Reza (a.s.) departed this mortal world and it is
said that his forefathers (a.s.) narrated that Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.) used
to protect himself from his enemies with the help of this amulet and used to tie
it with the sheath of his sword and at the end the chief names of Allah – the
High – were written. He (a.s.) had taken pledge from his sons and relatives
that they will not recite it on anyone because this dua can’t be rejected by the
Almighty Allah:

 

ϭَ ُسْتَفْتِح΍َ َهُمَّ بِك
�
΍لَلّ

ϭَ ُسْتَنْجِح΍َ َبِك
Ϊٍ صَلَّى ΍اللهُ بِـمُحَمَّ
هُ لِه� ΍تϮَََجَّ

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

لْ لِيْ هُمَّ سَهِّ
�
΍لَلّ

 ϭَ كُلَّ
�
حϭْΰُُنَتَه

حϭْΰُُنΫَ ϭَ Δٍَلِّلْ لِيْ
 ϭَ كُلَّ

�
صُعϮُْبَتَه

صُعϮُْب΍ ϭَ Δٍَكْفِنِيْ
 ϭَ كُلَّ

�
مَئϮُْنَتَه

مَئϮُْنίُέْ΍ ϭَ Δٍَقْنِيْ
ϭَ �ϩَّΩϭُ ϭَ 

�
مَعϭْήُْفَه

�΍صϑْήِْ عَنِّيْ
تَه َّήَمَع ϭَ �ϩ َّήُض
Ύَم Ϯُْنَِّكَ تَـمْح΍
ϭَ ُتُثْبِت ϭَ ُتَشَآء
ΏِΎَلْكِت΍ ُّϡ΍ُ ϙَΪَْعِن
ءَ ΍للہِ

�
Ύَِلیϭْ΍َ َّϥ΍ِ َلآ΍َ

لاَ خϑٌϮَْ عَلیَْہِمْ
ϭَلاَ ھُمْ
Ύَِّن΍ �۶

�
�
٢ϥَϮُْنΰَْیَح

�έُسُلُ έَبِّكَ لَنْ
ه
�
΍ ΍لِیَْكَ ط

�
Ϯُْیَّصِل

ϭَ ϥَϭْήُِح�م لاَ یُبْص
جَعَلْنΎَ فِيْ� ΍َعْنΎَقِہِمْ
َ َ

�
َ

allaahumma beka as-
tafteho wa beka
astanjeho wa be-
mohammadin sallal laaho
a’layhe wa aalehi
atawajjaho allaahumma
sahhil lee hozoonatahu
wa kulla hozoonatin wa
zallil lee so-o’obatahu wa
kulla so-o’obatin wak
fenee ma-ooonatahu wa
kulla ma-oonatin war
zuqnee ma’roofahu wa
wuddahu was rif a’nnee
zurrahu wa ma-a’rratahu
innaka tamhoo maa
tashaaa-o wa tusbeto wa
i’ndaka ummul ketaabe
alaa inna awleyaaa-al
laahe laa khawfun
a’layhim wa laa hum
yahzanoon. innaa rosolo
rabbeka lan-y yasaloo
elayka, taahaa,
haameem, laa

O Allah! Through You I seek
conquest, and through You I will
achieve success, and through
Muhammad – blessings of Allah
be upon him and his progeny –
I turn to (Allah). O Allah!
Facilitate for me its
complication and all
complications, easy for me its
difficulty and all difficulties, save
me from its pain and all pains,
and grant me its favours, its
love, and take away from me
its harm and its disgrace, surely
You make to pass away and
establishes what You pleases,
and with You is the basis of the
Book. Now surely the friends of
Allah – they shall have no fear
nor shall they grieve.1We are
the apostles of your Lord; they
shall by no means reach
you;2 TaaHaa, HaaMeeem,
they do not see. Surely We



ِ
لاً فَہِىَ ΍لِى

�
΍َغْل

΍لاΫَْْقϥِΎَ فَہُمْ
۝٨ϥَϮُْقْمَح مُّ
 بَیْنِ

�
ϭَجَعَلْنΎَ مِنْ

مِنْ َّϭ ΍Ϊَیْہِمْ سΪَِْی΍
΍Ϊَخَلْفِہِمْ س
فΎََغْشَیْن�ُ�مْ فَہُمْ لاَ
۝٩ϥَϭْήُِیُبْص
كَ ΍لάَِّیْنَ طَبَعَ

�ِ
ϯ
�
�
ϭ΍ُل

ي قُلϮُْبِہِمْ
�
΍للہُ عَل

ϭَسَمْعِہِمْ
΍ϭَبَْصέِΎَہِم��٠ْ
كَ ہُمُ

�ِ
ϯ
�
�
ϭ΍ُϭَل

فِل۝١٠٨ϥَϮُْ لاَ
�
΍لْغ

ج΍ َّϥ΍َ ϡَήََللہَ یَعْلَمُ
Ύَمϭَ ϥَϭْ ُّήِیُس Ύَم
یُعْلنϥَϮُِْ فَسَیَكْفِیْكَہُمُ
΍للہ��٠ُ
مِیْعُ ϭَھ΍Ϯَُلسَّ
΍لْعَلیِْم�١٣�٧ُ
ϥَϭْήُُہُمْ یَنْظϯٰتَرϭَ
΍لِیَْكَ ϭَہُمْ لاَ
۝١٩٨ϥَϭْήُِیُبْص
 بُكْمٌ عُمْىٌ

�
صُمٌّ

فَھُمْ لاَ
�١

�
٨ϥَϮُْجِعήَْی

ی�تُ
�
΍ َ۝١ تِلْك

�
س�مّ

�
ط

بِ ΍لْمُبِیْن۝٢ِ
�
΍لْكِت

لَعَلَّكَ بΎَخِعٌ نَّفْسَكَ
΍ϮُْنϮُْلاَّ یَك΍َ
ϥْ΍ِ مُؤْمِنِیْن۝٣َ
ϝْ عَلیَْہِمْ ِّΰَنُن Ύَْنَّش
ءِ اٰیًَ�

�
Ύَم نَ ΍لسَّ مِّ

فَظَلَّتْ ΍َعْنΎَقُہُمْ
ضِعِیْن۝۴َ

�
لَہΎَ خ

yubseroona wa ja-a’lnaa
fee a-a’naaqehim
aghlaalan faheya elal
azqaane fahum
muqmahoon. wa ja-a’lnaa
mim bayne aydeehim
saddanw wa min
khalfehim shaddan fa-
aghshaynaahum fahum
laa yubseroon. oolaaa-
ekal lazeena taba-a’l
laaho a’laa qoloobehim
wa sam-e’him wa
absaarehim, wa oolaaa-
eka homul ghaafeloon.
laa jarama annal laaha
ya’lamo maa yosirroona
wa maa yoa’lenoona
fasayakfeekahomul laah,
wa howas samee-u’l
aleem. wa taraahum
yanzoroona elayka wa
hum laa yubseroon.
summum bukmun u’myun
fahum laa yarjeo’on. taa-
seeem-meeem. tilka
aayaatul ketaabil mobeen.
la-a’llaka bakhe-un
nafsaka illaa yakoonoo
moameneen. in nashaa
nonazzil a’layhim menas
samaaa-e aayatan fa-
zallat a-a’naaqohum lahaa
khaaze-e’en.

have placed chains on their
necks, and these reach up to
their chins, so they have their
heads raised aloft. And We
have made before them a
barrier and a barrier behind
them, then We have covered
them over so that they do not
see.3 These are they on whose
hearts and their hearing and
their eyes Allah has set a seal,
and these are the heedless
ones.4Truly Allah knows what
they hide and what they
manifest;5so Allah will suffice
you against them, and He is the
Hearing, the Knowing.6 And
you see them looking towards
you, yet they do not
see.7 Deaf, dumb (and) blind,
so they will not turn
back.8TaaSeeemMeeem.
These are the verses of the
Book that makes (things) clear.
Perhaps you will kill yourself
with grief because they do not
believe. If We please, We
should send down upon them a
sign from the heaven so that
their necks should stoop to it.9

Names:

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

بΎِلْعَیْنِ ΍لَّتِيْ لاَ
تَنϭَ ϡُΎَ بΎِلْع΍ ِّΰِلάَِّيْ

ْ ْ

allaahumma innee as-
aloka bil-a’ynil latee laa
tanaamo wa bil-i’zzil lazee

O Allah! I ask You by the Eye,
which does not sleeps, and by
the Honour which cannot be



لاَ یϭَ ϡُ΍ήَُ بΎِلْمُلْكِ
ϭَ ϡُΎَيْ لاَ یُضάَِّل΍
بΎِلن΍ έِϮُّْلάَِّيْ لاَ
ی ϭَ بΎِلϮَْجْهِ

�
یُطْف

ϭَ ى
�
΍لάَِّيْ لاَ یَبْل

بΎِلْحَی΍ ΓِΎَلَّتِيْ لاَ
ϭَ ΕُϮُْتَـم
مΪَِی΍ Δَِّلَّتِيْ لاَ بΎِلصَّ
ϭَ ήَُتُقْه
بΎِلΪَّیْـمϮُْمِی΍ Δَِّلَّتِيْ
لاَ تَفْن�ى ϭَ بΎِلاِسْمِ
ϭَ ُّΩήَُيْ لاَ یάَِّل΍
بϮُْبِی΍ Δَِّلَّتِيْ لاَ ُّήلΎِب
تُسْتϥْ΍َ ُّϝάََ تُصَلِّيَ
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ تَفْعَلَ مُـحَمَّ
΍άََك ϭَ ΍άََبِيْ ك.

laa yoraamo wa bil-mulkil
lazee laa yozaamo wa
bin-nooril lazee laa yutfaa
wa bil-wajhil lazee laa
yablaa wa bil-hayaatil
latee laa tamooto wa bis-
samadiyyatil latee laa
tuqharo wa bid-
daymomiyyatil latee laa
tafnaa wa bil-ismil lazee
laa yoraddo wa bir-
roboobiyyatil latee laa tus-
tazallo an tosalleeya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa an taf-
a’la bee kazaa wa kazaa.

reached, and by the Kingdom
which is invulnerable, and by
the Light which does not
extinguish, and by the Face
which does not wear out, and
by the Life which does not die,
and by the Eternity which
cannot be overcome, and by
the Infinity which does not
obliterate, and by the Name
which is not returned, and by
the Divinity which is not
degraded, that You send
blessings upon Muhammad and
the progeny of Muhammad and
do for me such and such.

 

Then invoke Almighty Allah for your needs if Allah – the High – wills it
will be accepted.10

 

1       Surah Yunus (10): Verse 62
2        Surah Hud (11): Verse 81
3       Surah Yaaseen (36): Verses 8-9
4     Surah Nahl (16): Verse 108
5     Surah Nahl (16): Verse 23
6       Surah Baqarah (2): Verse 137
7      Surah Aa’raaf (7): Verse 198
8      Surah Baqarah (2): Verse 18
9        Surah Sho’raa (26): Verses 1-4
10       Mohijj al-Da’waat, p. 297; Behaar al-Anwaar, vol. 94, p. 345



Part 9 
Eight Supplications for Delivarence from

Eight Diseases



(1) For the Pain of Eyes

Muhammad Ibn Ali Ibn Ja’far narrated on the authority of Imam Reza (a.s.)
that he (a.s.) said:

 
“There is no doubt that recitation of Surah Hamd and al-Maoozatain

(Surah Falaq and Surah Naas), Aayat al-Kursee and by blowing the eye with
the smoke of burning incense of al-Qust, (a certain Indian or Arabian wood),
al-Murr (gum of a certain tree) and al-Luban (frankincense) will heal the
effected eye.”1

 

1     Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 90



(2) Supplication for Getting Relief from Epilepsy

Imam Reza (a.s.) saw someone afflicted with epilepsy and called for a tumbler
of water for him. Then he recited the Surah Hamd and the two surahs of taking
refuge (Surah Falaq and Surah Naas) over it and ordered the water to be
poured over his head and face. The man rose and he [Imam Reza (a.s.)] said to
him:

‘It will never recur again.’1

 

1     Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 150; al-Misbaah, p. 207



(3) Supplication for Getting Relief from Headache

Abu Salt al-Harawi narrated from Imam Reza (a.s.) from his father from Imam
Baqir (a.s.) who said:

“Teach our Shiahs to recite the following for a pain in the head:
 ΕΎطن Ύَی Δطمن Ύَی έْΫَ Ύَی یΎَ طΎَهِيُّ

yaa tanaat yaa tamnah yaa zar yaa taahiyyo

They are Sublime Names and have an authority given by Allah, the Exalted
and Sublime. Allah will turn that [pain] away from them.”1

 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 54



(4) Supplication for Tuberculosis

al-Hasan ibn Ali ibn Yaqtin reports from Imam Reza (a.s.) who said:
 
“This is an invocation for our Shiahs for Tuberculosis,
 

َّΏέَ Ύَاللهُ ی΍َ Ύَی
Ϊَِّسَی Ύَی ϭَ ΏِΎَبέَْْلا΍
هَ
�
ϭَ Εِ΍ΩَΎ ی΍ Ύَلِ ΍لسَّ

لِهϭَ Δَِ یΎَ مَلِكَ
�ْ
΍لا

έَΎَّجَب Ύَی ϭَ ϙِϮُْلْمُل΍
ϭَ Εِ΍Ϯَم� ΍لسَّ
ϭَ ْشْفِنِي΍ِ νِέَْْلا΍
عΎَفِنِيْ مِنْ ΍Ωَئِيْ
ϭَ ϙَΪُْنِّيْ عَبΎَِف ΍άَه�
΍بْنُ عَب΍ ϙَΪِْتََقَلَّبُ
ϭَ َفِيْ قَبْضَتِك
ϙَΪَِصِیَتِيْ بِیΎَن.

yaa allaaho yaa rabbal
arbaabe wa yaa sayyedas
saadaate wa yaa elaahal
aalehate wa yaa malekal
molooke wa yaa jabbaras
samaawaate wal arze
ishfeneee wa a’afenee min
daa-ee haazaa fa-innee
a’bdoka wabno a’bdeka
ataqallabo fee qabzateka
wa naaseyatee be-yadeka.

O Allah! O Lord of the lords,
O Master of the masters, O
God of the gods, O King of
the kings, O Omnipotent of
the heavens and the earth.
Heal me and cure me of this
disease of mine, for I am
Your servant and the son of
Your servant. I turn about in
Your grasp and my forelock is
in Your Hand.

 
Say it three times, and Allah – the Mighty and Sublime – will protect you

with His Might and Power, if He – the Exalted – wills.1
 

1    Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 20



(5) Supplication for Getting Relief from the Disease and for
Having a Son

When Hesham Ibn Ibrahim complained to Imam Reza (a.s.) for his disease and
for not having child, Imam (a.s.) told him to recite Azan loudly in his house.

Hesham says: When I acted on the advice of Imam Reza (a.s.) then
Almighty Allah relieved me of my disease and also blessed me with many
children.1
 

1       Al-Da’waat, p. 189; Rawzah al-Waae’zeen, p. 313



(6) Supplication for Warts

Ali ibn No’man narrates that he told Imam Reza (a.s.), ‘May I be your ransom!
I have many warts on my body. Please teach me something I can benefit
from.’ The Imam (a.s.) said,

“Take seven barley seeds for each wart on your body. Recite �َُقِع΍Ϯَْل΍ ِقَعَتϭَ ΍Ϋَ΍ِ
till Ύبَث

�
نْ ءً مُّ

�
Ύَنَتْ َ�بΎَفَك seven times over each seed. And the saying of Allah – Mighty

and Magestic be He:
 

ΎًجϮَِع Ύَفِیْہ ϯ�ήَ�١٠ لاَّ ت
�
۶Ύًصَفْصَف ΎًعΎَق Ύَہέُάََ�١٠ فَی

�
۵Ύًنَسْف ϲْ ϭَیَسْ�ــَـلϮُْنَكَ عَنِ ΍لْجِبϝِΎَ فَقُلْ یَنْسِفُہέَ Ύَبِّ

�١٠�٧Ύًمْت΍َ ϵَ َّϭ
And they ask you about the mountains. Say: My Lord will carry them

away from the roots. Then leave it a plain, smooth level. You shall not see
therein any crookedness or unevenness.1

 
seven times over each seed and then blow over it. Take one seed at a time

and rub each seed on one wart. Then put all of the seeds in a wet cloth, tie it
up and hang it up in a dark place.”

 
Ali ibn No’man reported, ‘I did so and on the seventh day I looked. There

were no longer any signs of the warts. Everything was as clear as the palm of
my hand.’ Imam (a.s.) said:

 
“It is best to do this at the end of the month when the Earth is dark (i.e.

moon is not visible).”2

 

1        Surah Taahaa (20): Verses 105-107
2       Al-Da’waat, p. 199; al-Balad al-Ameen, p. 619; al-Misbaah, p. 208;
Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 97



(7) Supplication for Curing Piles

A person suffering from piles complained to Imam Reza (a.s.) about piles, he
(a.s.) said:

“Write Surah Yaseen with honey and drink it.”1

 

1      Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 82



(8) Supplication for Elimination of Scrofula

Husain Ibn Saeed in ‘Kitaab Dua’ narrates through his own chain on the
authority of Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) said:

 
“Once in the neck of one of our female servant, a scrofula appeared, and

someone came to me and said, O Ali, tell her to say,
 

یέَ Ύَءϑُϭُْ یέَ Ύَحِیْمُ
.یΏέَ Ύَِّ یΎَ سَیΪِِّيْ

yaa ra-oofo yaa raheemo
yaa rabbe yaa sayyedee

O Compassionate, O
Merciful, O Lord, O my
Master.

repeatedly.”
 
The Imam (a.s.) said,
 
“She did as she was instructed and Allah, the Most Majestic, the Most Holy,

removed the disease.”1

 

1        Al-Da’waat, p. 197; Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 246; Behaar al-
Anwaar, vol. 95, p. 100



Part 10 
Eight Supplications for Increase in

Sustenance and Elimination of Poverty



(1) Supplication for Sustenance

Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr reports the following: ‘Once I said to
Imam Reza (a.s.), ‘May Allah keep my soul in service for your cause. Pray to
Allah – the Most Majestic, the Most Holy – to grant me lawful sustenance.’
The Imam (a.s.) said,

‘Do you know what lawful sustenance is?’
I said, ‘That which we earn and is pure.’ The Imam (a.s.) said that Ali ibn

al-Husain (a.s.) would say,
‘Lawful sustenance is the sustenance of the chosen ones.’
The Imam (a.s.) then instructed me to say,
 

΍َسΎَْلُكَ مِنْ ίْέِقِكَ
.΍ل΍Ϯَْسِعِ

as-aloka min rizqekal
waa-se-e’.

I plead before You for Your vast
sustenance.1

 

1     Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 376; Behaar al-Anwaar, vol. 103,
p. 2, Tr. No. 4



(2) Supplication upon Arrival of Blessing, Scarcity of
Sustenance, Sorrow and Trouble

Imam Reza (a.s.) narrates on the authority of the Holy Prophet (s.a.w.a.) that
he (s.a.w.a.) said:

 
“Whomever Allah – the High – has bestowed a blessing should praise Allah

– the High. Whoever receives his share of daily sustenance with hardship
should ask Allah for forgiveness. Whoever is saddened by something should
say,

 

Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْلاَ ح
.΍ِلاَّ بΎِاللهِ

laa hawla wa laa
quwwata illaa billaah.

There are no means and no
power without Allah.1

 

1        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 45; Saheefah al-Imam al-Reza
(a.s.), p. 258



(3) Supplication for Seeking Sustenance

Brother of Debil Khozaaee reports that my master Imam Reza (a.s.) said:
My honorable father Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.) said: My father on the

authority of my honorable father Imam Ja’far Ibn Muhammad (a.s.) who on
the authority of his honorable father Imam Muhammad Ibn Ali (a.s.) who
said:

When you get up early in the morning recite this supplication:
 

هُمَّ ΍جْعَلْ لِيْ
�
΍لَلّ

سَهْم΍ϭَ Ύًف΍ήًِ فِيْ كُلِّ
حَسَن΍ ΔٍَنΰََْلْتَهΎَ مِنَ
νِέَْْلا΍ لَِى΍ ِمَآء ΍لسَّ
ϭَ ϡِϮَْلْی΍ ΍άَفِيْ ه�
΍صϑْήِْ عَنِّيْ كُلَّ
مُصِیْب΍ ΔٍَنΰََْلْتَهΎَ مِنَ
νِέَْْلا΍ لَِى΍ ِمَآء ΍لسَّ
ϭَ ϡِϮَْلْی΍ ΍άَفِيْ ه�
Ύَفِنِيْ مِنْ طَلَبِ مΎَع
لَمْ تُقέِّْΪَ لِيْ مِنْ
ΕَέَّْΪَق Ύَم ϭَ ϕٍίْέِ
لِيْ مِنْ ϕٍίْέِ فَسُقْهُ
ϭَ َمِنْك ήٍْلَِيَّ فِيْ یُس΍
ΔٍَفِیΎَع.

allaahummaj a’l lee
sahman waaferan fee
kulle hasanatin
anzaltahaa menas
samaaa-e elal arze fee
haazal yawme was rif
a’nnee kulla moseebatin
anzaltahaa menas
samaaa-e elal arze fee
haazal yawme wa
a’afenee min talabe maa
lam toqaddir lee min rizqin
wa maa qaddarta lee min
rizqin fa-suqhu elayya fee
yusrin minka wa a’afeyah.

O Allah! Place for me
abundant portion in all the
goodness which is descended
from the sky to the earth in
this day, and turn away from
me all the misfortune which is
descended from the sky to the
earth in this day, and keep me
safe from asking sustenance
which You have not decided
for me, and give the
sustenance which has been
ordained for me from Your
side with ease and wellbeing.

 
Then say ‘Aameen’ three times.1

 

1    Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 527; Mustadrak al-Wasaael, vol. 5,
p. 372; Behaar al-Anwaar, vol. 86, p. 249



(4) Repeating Azan for Delivarance from Distress

Imam Reza (a.s.) narrated:
“A person came to Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) and complained to him for

his poverty and distress, Imam (a.s.) said to him:
Whenever you listen the voice of Azan repeat the same sentences.”1

 

1        Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 150; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 295



(5) Supplication for Blessing in Livelihood

Muhammad Ibn Muslim narrated on the authority of Imam Muhammad Baqar
(a.s.) or Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) that he (a.s.) said:

 
“When you buy merchandise or something say Takbeer (Allah is Great

beyond description) three times. Then recite this dua:
 

�
هُمَّ ΍نِِّي ΍شْتήََیْتُه

�
΍لَلّ

΍لَْتَمِسُ فِیْهِ مِنْ
خَیϙَήِْ فΎَجْعَلْ لِيْ
هُمَّ ΍نِِّي

�
فِیْهِ خَی΍ .΍ήًْلَلّ

 ΍لَْتَمِسُ فِیْهِ
�
΍شْتήََیْتُه

.مِنْ فَضْلِكَ

allaahumma innish
taraytohu altameso feehe
min khayreka faj-a’l lee
feehe khayraa. allaahumma
innish taraytohu altameso
feehe min fazlek.

O Allah! I have purchased
this and I seek in it Your
Benevolence. Then place in
it goodness. O Allah! I have
purchased it and seek in it
Your Grace.

 
Then Imam (a.s.) said:
Whenever Imam Reza (a.s.) would purchase anything he would write on it:

Ύََلن Δًَكήََب. baraktan lanaa. Blessing for us.1

 

1      Wasaael al-Shiah, vol. 12, p. 304



(6) Supplication to be Recited Daily for Deliverance from
Poverty

Imam Reza (a.s.) narrates that the Holy Prophet (s.a.w.a.) said:
 
“Whoever would recite this supplication one hundred times every day
 
َ� ΍ِلاَّ ΍للہُ

�
لاَ ΍لِ

΍لْمَلِكُ ΍لْحَقُّ
.΍لْمُبِیْنُ

laa elaaha illal laahul
malekul haqqul
mobeen.

There is no god, except Allah, the
Ruler, the Real, the Manifest.

will attract richness through it and drive away poverty. The doors of Hell
will be closed for him and the gates of Paradise will be opened for him.”1

 

1  Saheefah al-Imam al-Reza (a.s.), p. 288



(7) Supplication for the Safety of Purchased Goods

This narration has been attributed to Imam Reza (a.s.):
 
“Whenever you purchase any of these – goods, slave girl or animal recite

this supplication:
 

�
هُمَّ ΍نِِّيْ ΍شْتήََیْتُه

�
΍لَلّ

΍لَْتَمِسُ فِیْهِ مِنْ
ίْέِقِكَ فΎَجْعَلْ لِيْ
هُمَّ
�
فِیْهِ ίْέِق΍ .Ύًلَلّ

΍نِِّيْ ΍لَْتَمِسُ فِیْهِ
فَضْلَكَ فΎَجْعَلْ لِيْ
هُمَّ
�
فِیْهِ فَضْلاً. ΍لَلّ

΍نِِّيْ ΍لَْتَمِسُ فِیْهِ مِنْ
ϭَ َكَتِكήََب ϭَ ϙَήِْخَی
سِعίْέِ Δَِقِكَ فΎَجْعَلْ
Ύًقίْέِ ِلِيْ فِیْه
Ύًبْـحέِ ϭَ Ύًسِع΍ϭَ
Ύیήَِم Ύًئ

�
.طَیِّبΎً هَنِیْ

allaahumma inneesh
taraytohu altameso feehe
min rizqeka faj-a’l lee
feehe rizqan. allaahumma
innee altameso feehe
fazlaka faj-a’l lee feehe
fazlan. allaahumma inee
altameso feehe min
khayreka wa barakateka
wa se-a’te rizqeka faj-a’l
lee feehe rizqan waase-a’n
wa rib-han tayyeban
haneee-an mariyyan.

O Allah! I have purchased it
and seek in it sustenance from
You, then place for me
sustenance in it. O Allah! I
have purchased it and seek in
it Your favour, then place for
me favour in it. O Allah! I seek
in it Your goodness, Your
blessing and Your ample
sustenance, then place for me
in it abundant sustenance and
good profit, pleasant and
tasty.

 
Repeat these sentences three times.1

 

1 Behaar al-Anwaar, vol. 76, p. 173; Fiqh al-Reza (a.s.), p. 399



(8) Supplication for Safety of Goods from Destruction

This narration is also attributed to Imam Reza (a.s.):
 
“Whenever you intend to keep your goods at a safe place recite Aayatul

Kursee, write and keep it in the middle of goods and also write this:
 

 بَیْنِ
�
ϭَجَعَلْنΎَ مِنْ

مِنْ َّϭ ΍Ϊَیْہِمْ سΪَِْی΍
΍Ϊَخَلْفِہِمْ س
فΎََغْشَیْن�ُ�مْ فَہُمْ لاَ
یُبْص۝٩ϥَϭْήُِ لاَ
Ύَي م

�
ضَیْعΔََ عَل

ϥْΎَِاللهُ. ف΍ ُحَفِظَه
تϮََل΍Ϯَّْ فَقُلْ حَسْبِيَ
�َ
�
� لآَ ΍لِ

�
�
΍للہ�٠ُ

΍ِلاَّ ھ��٠Ϯَُ عَلیَْہِ
ُّΏέَϮَُھϭَ ُلْت تϮََكَّ
εِήَْلْع΍
�١٢

�
΍لْعَظِیْم٩ِ

WA JA-A’LNAA MIM BAYNE
AYDEEHIM SADDANW WA
MIN KHALFEHIM SADDAN
FA-AGHSHAYNAAHUM
FAHUM LAA YUBSEROON.
laa zay-a’ta a’laa maa
hafezahul laah. FA-IN
TAWALLAW FA-QUL
HASBEYAL LAAH, LAA
ELAAHA ILLAA HOO,
A’LAYHE TAWAKKALTO WA
HOWA RABBUL A’RSHIL
A’ZEEM.

And We have made before
them a barrier and a barrier
behind them, then We have
covered them over so that
they do not see.1 It will not
destroy what Allah protects.
But if they turn away, Say:
“Allah suffices me: there is
no god but He: On Him is
my trust, He the Lord of the
Throne (of Glory)
Supreme!”2

 
If you keep your goods in this way then it would not be destroyed if

Almighty Allah wills.3
 

1      Surah Yaasin (36): Verse 9
2     Surah Tawbah (9): Verse 129
3      Behaar al-Anwaar, vol. 76, p. 174; Fiqh al-Reza (a.s.), p. 400



19
Chapter
Eight Important Supplications Recited by Imam
Reza (a.s.)
In this chapter eight supplications recited by Imam Reza (a.s.) would be
mentioned.



(1) Dua-e-Tawheed

هُمَّ ΍نَِّكَ كُنْتَ
�
΍لَلّ

ϭَ ϥِΎَمίَْْلا΍ َقَبْل
ϭَ ϥِϮَْلْك΍ َقَبْل
ϭَ ΔَِّنِیϮُْلْكَیْن΍
΍لْكَـآئِنِ ϭَ عَلِمْتَ
ϥْ΍َ Ϊُْیήُِت Ύَبِـم
ϥَ قَبْلَ تَكϮِْیْنِ ِّϮَتُك
ϥَΎَك ϭَ ِلاَْشْیَآء΍
Ύبِقُ عِلْمُكَ ΍لسَّ
ϥْ΍َ Ϊُْیήُِت Ύَفِیْـم
ϥَ قَبْلَ ِّϮَتُك
΍لتَّكϮِْیْنِ ΍ ϭَلْعِلْمِ
ήُْغَی ΔٌَآئِبΩَ َفَعِلْمُك
ϝْΰََمُكْتَسَبٍ. لَمْ ت
ΎًلِمΎَكُنْتَ ع
مϮَْج΍ ϭَ ΍ΩًϮُْلْـجَهْلُ
عَنْكَ نΎَفِیΎً فΎََنْتَ
ϡُΩِΎَق ϭَ Ϊَِلاَْب΍ يΩِΎَب
΍لاΩَ ϭَ ϝِίََْآئِمُ
΍لْقϡِΪََ لاَ تϮُْصَفُ
بِصِفϭَ ΕٍΎَ لاَ
ϭَ ٍصْفϮَِتُنْعَتُ ب
لاَ تُلْحَقُ
بΎِلْـحϭَ ِّα΍Ϯََ لاَ
تُضΏُήَْ فِیْكَ
΍لاَْمْثϭَ ϝُΎَ لاَ
تُقαُΎَ بِقِیϭَ αٍΎَ لاَ
تُـحΪَُّ بِـحΩٍϭْΪُُ لیَْسَ
ϑُήَْیُع ϥٌΎَلَكَ مَك
ϭَ لاَ لَكَ مϮَْضِعٌ
یُنϝُΎَ لاَ فϮَْقَكَ
مُنْتَه�ى ϭَ لاَ عَنْكَ
΍نْتِهَآءٌ ϭَ لاَ خَلْفَكَ
ϭَ ϙٌ΍έَΩْ΍ِ لاَ
ϑٌΩِΎَمَكَ مُصΎَم΍َ
هَ بَلْ ΍یَْنَ تϮََجَّ

ََ ْ

allaahumma innaka kunta
qablal azmaane wa qablal
kawne wal kaynooniyyate
wal kaaa-ene wa a’limta
bemaa toreedo an
tokawwena qabla
takweenil ash-yaaa-e wa
kaana i’lmokas saabeqo
feemaa toreedo an
tokawwena qablat
takweene wal i’lme fa-
i’lmoka daaa-ebatun
ghayra muktasab. lam
tazal kunta a’aleman
mawjoodan wal jahlo
a’nka naafe-yan fa-anta
baadil abade wa
qaademul azale wa daaa-
emul qadame laa toosafo
be-sefaatin wa laa tuna’to
be-wasfin wa laa tulhaqo
bil-hawaasse wa laa
tuzrabo feekal amsaalo
wa laa toqaaso be-
qeyaasin wa laa tohaddo
be-hodoodin laysa laka
makaanun yo’rafo wa laa
laka maw-ze-u’n yonaalo
laa fawqaka muntahaa
wa laa a’nkan tehaaa-un
wa laa khalqaka idraakun
wa laa amaamaka
mosaadefun bal ayna
tawajjahal waajehoona fa-
anta honaaka lam tazal
laa yoheedo bekal

O Allah! You were before all
time, before existence, creation
and existent, You knew what
You wanted before creating the
structure of the things, it was
Your previous knowledge which
You know what You wanted to
create before its creation and
knowledge, and the knowledge
was preserved with You not
acquired. You have always been
there while you were knowing,
and the ignorance is away from
You, then You are Eternal
Initiator, and Eternal in future,
and long lasting Being, You
cannot be described with
attributes, and Your attributes
cannot be described, and You
cannot be reached by the
senses, examples cannot be set
for You, and You cannot be
guaged by measurement, and
You cannot be bound by limits,
neither for You place is there
which can be known, nor for You
location is there which can be
acquired, none above You is
last, and for You there is no
end, and after You there is no
recognition, and nothing is
parallel in front of You, but
where is the originator who has
not returned to You then You
are always there, nothing
encompasses You, but You



΍ل΍ϮَْجِهϥَϮُْ فΎََنْتَ
هُنϙَΎَ لَمْ تϝْΰََ لاَ
یُـحِیْطُ بِكَ ΍لاَْشْیَآءُ
بَلْ تُـحِیْطُ
Ϯٍَلاَْشْیَآءِ مُـحْتΎِب
بِهΎَ مُـحْتَجَبٌ عَنْ
έُؤْی΍ ΔَِلْمَخْلϮُْقِیْنَ
ήُْهُمْ عَنْكَ غَی ϭَ
ϭَ ϯ�ήَمُـحْتَجِبِیْنَ ت
لاَ ت΍ ϭَ ϯ�ήُنَْتَ
ى
�
فِيْ ΍لْمَلاَِ ΍لاَْعْل

ϭَ ϯ�ήَت ϭَ ُتَسْمَع
ϭَ ى

�
تَعْلَمُ مΎَ یَـخْف

ϭَ َكْتέَΎَى فَتَب
�
΍َخْف

Ύ تَعΎَلیَْتَ عَمَّ
΍ Ϯُعُل ϥَϮُْلϮُْیَق
΍ήًْكَبِی.

ashyaaa-o bal toheeto bil-
ashyaaa-e moh-tawin
behaa mohtajabun a’n
roa-yatil makhlooqeena
wa hum a’nka ghayro
mohtajebeena taraa wa
laa toraa wa anta fil mala-
il a-a’laa tasma-o’ wa
taraa wa ta’lamo maa
yakhfaa wa akhfaa fa-
tabaarakta wa ta-a’alayta
a’mmaa yaqooloona
o’luwwan kabeeraa.

encompass the things including
it, You are concealed from the
view of the creatures, and they
are not hidden from You, You
see them while they can’t
perceive You, and You are in
Pleroma, You listen and see,
You know the concealed and
hidden, then Blessed You are
and Exalted You are of what
they say, a great exaltation!1

 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 357



(2) An Important Supplication about the Magnificience of
Allah (s.w.t.)

Shaikh Sadooq (a.r.) on the authority of some companions narrates:
 
One day when Imam Reza (a.s.) was passing by the grave of one of the

members of his Holy Household (a.s.), he (a.s.) placed his hand on the grave
and said,

 

ΕْΪََهِيْ ب
�
΍لِ

Ϊُْلَمْ تَب ϭَ َتُكέَΪُْق
ϙَϮُْفَـجَهِل Δٌَهَیْئ
ϭَ ϙَϭْέَُّΪَق ϭَ
ى
�
΍لتَّقΪِْیήُْ عَل

غَیήِْ مΎَ بِه�
ϭَصَف΍ ϭَ ϙَϮُْنِِّيْ
هِيْ

�
بήَِيْءٌ ی΍ Ύَلِ

مِنَ ΍لάَِّیْنَ
ϙَϮَُْلتَّشْبِیْهِ طَلبΎِب
لیَْسَ كَمِثْلِكَ
ϭَ ْهِي

�
شَيْءٌ ΍لِ

ϭَ ϙَϮُْكέِΪُْلَنْ ی
ظΎَهήُِ مΎَ بِهِمْ
مِنْ نِعَمِكَ
Ϯَْلیِْلُهُمْ عَلیَْكَ لΩَ
عήََفϭَ ϙَϮُْ فِيْ
هِيْ

�
خَلْقِكَ ی΍ Ύَلِ

ϥْ΍َ ΔٌَحϭْΪُْمَن
یَتَنϭَΎَلϙَϮُْ بَلْ
ϙَϭْ بِـخَلْقِكَ َّϮَس
فَـمِنْ ثَمَّ لَمْ
ϭَ ϙَϮُْفήِْیَع
΍تَّـخ΍ϭْάَُ بَعْضَ
لِكَ

�
άِفَب Ύبέَ َتِكΎَی

�
΍

ϙَϮُْصَفϭَ
فَتَعΎَلیَْتَ έَبِّيْ
Ύ بِهِ عَمَّ
ُ ْ

elaahee badat
qudratoka wa lam tabdo
hay-atun fa-jahelooka
wa qaddarooka wat
taqdeero a’laa ghayre
maa behi wasafooka wa
innee baree-un yaa
elaahee menal lazeena
bit-tashbeehe talabooka
laysa kamisleka shay-
un elaahee wa lan
yudrekooka wa zaahero
maa behim min ne-
a’meka daleelohum
a’layka law a’rafooka wa
fee kahlqeka yaa
elaahee mandoohatun
an yatanaawalooka bal
sawwawka be-khalqeka
famin samma lam
ya’refooka wat takhazoo
ba’za aayaateka rabban
ba-fezaaleka wasafooka
fa-ta-a’alayta rabbee
a’mmaa behil mo-
shabbehato na-a’tooka.

O my Lord! Your Might is apparent,
but the people are ignorant of You.
They try to use measures to
recognize You. Such a form of
describing You is in contradiction
with the belief in Your Lordship. O
my Lord! I am not of those who
seek You through striking similitude.
Nothing is similar to You. My Lord!
They do not understand You. If
they wanted to recognize You, Your
apparent Blessings were the Best
Proofs for them of You. O my Lord!
It suffices for them to ponder over
Your creatures, and not to try to go
deeply into Your nature. However,
they consider You and Your
creatures to be the same. That is
why they did not really recognize
You, and considered some of Your
Signs to be their Lords. Thus they
described You as such. My Lord!
You are Higher than what those
who compare You (with others)
describe You to be.1



Δَُلْمُشَبِّه΍
ϙَϮُْنَعَت.

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 95; Behaar al-Anwaar, vol. 94,
p. 181



(3) Another Important Supplication Narrated by Imam Reza
(a.s.)

Imam Reza (a.s.) used to recite this supplication in the qunoot of his prayers
for cursing Ma’moon:

 

ΓِέَΪُْلْق΍ ΍Ϋَ Ύَهُمَّ ی
�
΍لَلّ

ϭَ ΔَِمِعΎَلْـج΍
Δَِسِع΍Ϯَْل΍ Δَِحْم َّήل΍
ΔَِبِعΎَلْمُتَت΍ ِلْمِنَن΍ ϭَ
Δَِِلی΍Ϯََلْمُت΍ ِلآْلآَء΍ ϭَ
΍ ϭَلاَْیΩِΎَي
ϭَ Δَِلْـجَمِیْل΍
΍لْم΍Ϯََهِبِ
΍لْـجΰَِیْلΔَِ یΎَ مَنْ
لاَ یϮُْصَفُ
بِتَمْثِیْلٍ ϭَ لاَ
ϭَ ήٍْیُـمَثَّلُ بِنَظِی
ήٍْلاَ یُغْلَبُ بِظَهِی
یΎَ مَنْ خَلَقَ
ف΍ ϭَ ϕَίَήََلَْهَمَ
ωَΪََبْت΍ ϭَ َنْطَقΎََف
فَشϭَ ωَήََ عَلاَ
έََّΪَق ϭَ َتَفَعέْΎَف
έَ َّϮَص ϭَ َحْسَنΎََف
فΎََتْقَنَ ΍ ϭَحْتَجَّ
فΎََبْلَغَ ΍ ϭَنَْعَمَ
ى
�
فΎََسْبَغَ ΍َ ϭَعْط

فΎََجϭَ ϝَΰَْ مَنَحَ
فΎََفْضَلَ یΎَ مَنْ
ِّΰِلْع΍ ْفِي Ύَسَـم
فَفϕَΎَ خ΍Ϯََطِفَ
ΎَنΩَ ϭَ έِΎَلاَْبْص΍
ίَΎَللُّطْفِ فَـج΍ ْفِي
έِΎَلاَْفْك΍ َجِس΍Ϯََه
Ωَ َّήَمَنْ تَف Ύَی�
بΎِلْمُلْكِ فَلاَ نΪَِّ لَه

َُ

allaahumma yaa zal
qudratil jaame-a’te war
rahmatil waase-a’te wal
menanil mota-taa-be-
a’te wal aalaaa-il
motawaaleyate wal
ayaadil jameelate wal
mawaahebil jazeelate
yaa man laa yoosafo be-
tamseelin wa laa
yomassalo be-nazeerin
wa laa yughlabo be-
zaheerin yaa man
khalaqa fa-razaqa wa
alhama fa-antaqa wab
tada-a’ fa-shara-a’ wa
a’laa far-tafa-a’ wa
qaddara fa-ahsana wa
sawwara fa-atqana wah
tajja fa-ablagha wa an-
a’ma fa-asbagha wa a-
a’taa fa-ajzala wa
manaha fa-afzala yaa
man samaa fil i’zze fa-
faaqa khawaatefal
absaare wa danaa fil
lutfe fajaaza hawaajesal
afkaare yaa man
tafarrada bil-mulke falaa
nidda lahu fee
malakoote sultaanehi wa

O Allah! O possessor of
omnipotent power! And all-
inclusive mercy, and successive
favors, And successive bounties,
and graceful bestowals, and
abundant conferrals, O the One
for whose characteristics there
can be no examples cited! And is
not likened to any match, and is
not overcome by any supported
one! O He Who has created and
then granted sustenance, has
inspired to understand and then
made speech, has made and then
enacted laws, has risen high and
then elevated, has estimated so
perfectly, has shaped so
excellently, has provided
arguments so conclusively, has
bestowed so completely, has
granted so abundantly, and has
conferred so favorably! O He
Who has elevated so honorably
then He became superior to all
radiant eyes, and has approached
so gently that He has passed all
apprehensions! O He Who has
possessed so incomparably. O He
Who is unique in His Kingdom,
that no peer can ever be found
for Him in the domination of His



ΕِϮُْفِيْ مَلك
Ϊَ سُلْطΎَنِه� ϭَ تϮََحَّ
فِيْ ΍لْكِبήِْیَآءِ فَلاَ
 فِيْ

�
ضΪَِّ لَه

Ύَنِه� یΎَْش Εِϭْήَُجَب
مَنْ حΕْέَΎَ فِيْ

كِبήِْیَآءِ هَیْبَتِه�
Ωَقَآئِقُ لَطَآئِفِ
ϭَ ϡِΎَهϭَْْلا΍
ϥَϭْΩُ Εْήََنْـحَس΍

ϙِ΍έَΩْ΍ِ عَظَمَتِه�
έِΎَبَْص΍ ُخَطَآئِف
΍لاَْنϡِΎَ یΎَ عΎَلِمَ
ΏِϮُْقُل Εِ΍ήََخَط
ΪَِهΎَش ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
έِΎَبَْص΍ ΕِΎَلـَحَظ
΍لنΎَّظήِِیْنَ یΎَ مَنْ
ϩُϮُْجϮُْل΍ ِعَنَت
لِهَیْبَتِه� ϭَ خَضَعَتِ

قΏُΎَ لـِعَظَمَتِه� ِّήل΍
ϭَ جَلاَلتَِه� ϭَ
ΏُϮُْلْقُل΍ ِجِلَتϭَ
ϭَ مِنْ خِیْفَتِه�
ΕِΪََتَعέْ΍
΍لْفήََآئِصُ مِنْ
Ύَءُ یΩِΎَب Ύَقِه�. یήََف
Ύَيُّ یϮَِق Ύَیْعُ یΪَِب
Ύَعَلِيُّ ی Ύَمَنِیْعُ ی
ى
�
έَفِیْعُ صَلِّ عَل

فَتِ ِّήُمَنْ ش
Γَِلا لاΓَُ بΎِلصَّ ΍لصَّ
عَلیَْهِ ΍ ϭَنْتَقِمْ لِيْ
ϭَ ْنْ ظَلَمَنِي مِـمَّ
ϭَ ْسْتَخَفَّ بِي΍
یْعΔََ عَنْ ط΍ Ωَήََلشِّ
بΎَبِيْ Ϋِ΍َ ϭَقْهُ
ϭَ ِّϝُّάل΍ Γَέَ΍ήََم
Ύَكَم ϥِ΍Ϯََلْه΍
΍Ϋَ΍َقَنِیْه΍ ϭَ Ύَجْعَلْهُ
αِΎَجέَْْلا΍ Ϊَْیήَِط

tawahhada fil kibre-
yaaa-e falaa zidda lahu
fee jabaroote shaanehi
yaa man haarat fee
kibreyaaa-e haybatehi
daqaaa-eqo lataaa-efil
awhaame wan hasarat
doona idraake
a’zamatehi khataaa-efo
absaaril anaame yaa
a’alema khataraate
qoloobil a’alameena wa
shaaheda la-hazaate
absaarin naazereena
yaa man a’natil wojooho
le-haybatehi wa khaza-
a’tir reqaabo le-
a’zamatehi wa
jalaalatehi wa wajelatil
qoloobo min kheefatehi
war ta-a’datil faraaa-eso
min faraqehi. yaa
baade-o yaa ba-dee-o’
yaa qawiyyo yaa
manee-o’ yaa ‘aliyyo yaa
rafee-o’ salle a’laa man
shurrefatis salaato bis-
salaate a’layhe wan
taqim lee mimman
zalamanee was takhaffa
bee wa taradash shee-
a’ta a’n baabee wa
aziqho maraaratiz zulle
wal hawaane kamaa
azaaqaneehaa waj a’lho
tareedal arjaase wa
shareedal ajnaase wal
hamdo lillaahe rabbil
a’alameena wa sallal
laaho a’laa

power! And has been so
matchless in pride that nothing
can oppose Him in the
omnipotence of His situation! O
He, the pride of Whose dignity
has perplexed even the finest
allusions and Whose greatness
cannot be recognized by even the
twinkling of the people’s sights! O
the Knower of the thoughts of the
worlds and the Witness to the
viewing of those who see! O He
before Whose dignity all faces
have humbled themselves, to
Whose greatness and majesty all
necks submitted, and Whom is
feared by all hearts and the veins
of the neck strongly pulsate due
to fearing Him. O the Initiator! O
the Creator! O the Powerful! O
Strong! O High! O Elevated! Send
Blessings upon the one as You
honored the prayers for sending
blessings upon him. Take my
revenge against those who have
oppressed me, belittled me, and
have fended off the Shiites from
my door. Make him taste the
bitterness of humiliation and
abasement as they made me
taste it. Fend him off from the
Threshold of Mercy as filth and
contamination is fended off! And
all praise is for Allah, the Lord of
the worlds and blessings of Allah
be upon Muhammad and his good
and pure progeny.1



Ϊَْیήَِش ϭَ
ϭَ αِΎَلاَْنْـج΍
ِّΏέَ ِِالله Ϊُْلْـحَم΍
΍لْعΎَلَمِیْنَ ϭَ صَلَّي
ϭَ Ϊٍ ي مُحَمَّ

�
΍اللهُ عَل

یِّبِیْنَ لِهِ ΍لطَّ
�
΍

Ύهήِِیْنَ .΍لطَّ

mohammadin wa aalehit
tayyebeenat taahereen.

 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 459; al-Misbaah, p. 390; al-Balad al-Ameen, p.
655; Behaar al-Anwaar, vol. 85, p. 257



(4) Supplication for Glorification and Gratitude

Rayyaan reports: I heard Ali Ibn Moosa al-Reza (a.s.) invoking a prayer, so I
memorized it from him. And whenever I invoked it during hardship, Allah
relieved me. It is:

 

هُمَّ ΍نَْتَ ثِقَتِيْ فِيْ
�
΍لَلّ

كُلِّ ك΍ ϭَ Ώٍήَْنَْتَ
έَجَآئِيْ فِيْ كُلِّ
΍ ϭَ Γٍنَْتَ لِيْ فِيْ َّΪش
كُلِّ ΍َمήٍْ نϝَΰََ بِيْ
Γٌ كَمْ مِنْ َّΪُع ϭَ Δٌَثِق
كΏٍήَْ یَضْعَفُ
عَنْهُ ΍لْفُؤϭَ Ωُ΍َ تَقِلُّ
ϭَ Δَُلْـحِیْل΍ ِفِیْه
έُϮُْلاُْم΍ ِتَعْیِيْ فِیْه
ϭَ یَـخϝُάُْ فِیْهِ
ϭَ ُیْبήَِلْق΍ ϭَ Ϊُْلْبَعِی΍
Ϊِّیقُ ϭَ یَشْمُتُ �΍لصِّ
فِیْهِ ΍لْع΍ ُّϭΪَُنΰََْلْتُه
 ΍لِیَْكَ

�
بِكَ ϭَ شَكϮَْتُه

΍έَغِب΍ Ύًلِیَْكَ فِیْهِ
ϙَ΍Ϯَِنْ س �عَـمَّ
 ϭَ كَشَفْتَه

�
جْتَه َّήَفَف

ϭَ كَفَیْتَنِیْهِ فΎََنْتَ
ϭَ Δٍَلِيُّ كُلِّ نِعْمϭَ
ΔٍَجΎَحِبُ كُلِّ حΎَص
ϭَ مُنْتَه�ى كُلِّ
Ϊُْلْـحَم΍ َفَلَك Δٍَغْبέَ
كَثِیϭَ ΍ήًْ لَكَ ΍لْمَنُّ
فΎَضِلاً بِنِعْمَتِكَ تَتِمُّ
Ύَی ΕِΎَلـِحΎ ΍لصَّ
Ύًفϭْήُْمَع
ϑِϭْήُْلْمَعΎِب
مَعϭَ ϑٌϭْήُْ یΎَ مَنْ
ϑِϭْήُْلْمَعΎِب Ϯَُه
مϮَْص΍ ϑٌϮُْنَِلْنِيْ
مِنْ مَعϭْήُْفِكَ

ً

allaahumma anta seqatee
fee kulle karbin wa anta
rajaaa-ee fee kulle
shiddatin wa anta lee
feekulle amrin nazala bee
seqatun wa u’ddatun kam
min karbin yaz-a’fo a’nhul
fo-waado wa taqillo feehil
heelato wa ta’yee feehil
omooro wa yakhzolo
feehil ba-e’edo wal
qareebo was siddeeqo wa
yashmoto feehil a’duwwo
anzaltohu beka wa
shakawtohu elayka
raagheban elayka feehe
a’mman sewaaka fa-
farrajtahu wa kashaftahu
wa kafaytaneehe fa-anta
waliyyo kulle ne’matin wa
saahebo kulle haajatin wa
muntahaa kulle raghbatin
falakal hamdo kaseeran
wa lakal manno faazelan
be-ne’mateka tatimmus
saalehaate yaa ma’roofan
bil-ma’roofe ma’roofun wa
yaa man howa bil-
ma’roofe mawsoofun
anilnee min ma’roofeka
ma’roofan tughneenee
behi a’n ma’roofe man

O Allah! You are my Trust in
every distress, and You are my
Hope in every hardship; and in
all that befalls me, You are my
Trust and my Shelter; How
much of grief that weakens the
heart, and has but little way of
escape, and when the affairs
lack any remedy, when the
distant ones and the near ones,
and the friends let me down,
and the enemies taunt, I came
unto You and complained to
You, inclined to You beside all
others, and You dispelled the
grief and relieved the affliction,
and became Sufficient for me,
So You are the Provider of all
bounties, and the Source for all
needs, and the Final Refuge for
every desire. So, for You is
abundant praise, and to You
belongs the plentiful favour.
With Your blessings, all
righteousness is fulfilled. O
One Who is known for His
Grace, and the One praised for
His Grace, bless me with the
Grace which would enable me
to dispense with kindness from
others, I beseech Your mercy,



مَعϭْήُْفΎً تُغْنِیْنِيْ بِه�
عَنْ مَعϑِϭْήُْ مَنْ
Ύَحْمَتِكَ یήَِب ϙَ΍Ϯَِس
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍ َحَمέْ΍َ

sewaaka be rahmateka
yaa arhamar raahemeen.

O the most Merciful of the
mercifuls.1

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 187



(5) Supplication for Safety and Better End

Ahmad ibn Moosa ibn Sa’d says, “I was with Imam Reza (a.s.) during the
circumambulations. When we arrived at the Rukn-e-Yamaani (Yemeni corner),
the Imam (a.s.) stopped, raised his hands up and said,

 

ی΍َ Ύَاللهُ یϭَ Ύَلِيَّ
΍لْعΎَفِیϭَ Δَِ یΎَ خΎَلِقَ
Ύَی ϭَ ΔَِفِیΎَلْع΍
ϭَ ΔَِفِیΎَلْع΍ ϕَίِ΍έَ
ϭَ ΔَِفِیΎَلْعΎِلْمُنْعِمَ ب΍
ϭَ ΔَِفِیΎَلْعΎِب ϥَΎَّلْمَن΍
ΔَِفِیΎَلْعΎِلَ ب ΍لْمُتَفَضِّ
ى
�
عَلَيَّ ϭَ عَل

Ύَجَـمِیْعِ خَلْقِكَ ی
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ َحْم�نέَ
ϭَ Γِήَِخ

�ْ
΍لا

έَحِیْمَهُمΎَ صَلِّ
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

Ύَقْنίُέْ΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ
ϡَ΍ϭَΩَ ϭَ ΔََفِیΎَلْع΍
ϡَΎَتَـم ϭَ ΔَِفِیΎَلْع΍
ήَْشُك ϭَ ΔَِفِیΎَلْع΍
Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي ΔَِفِیΎَلْع΍
خΓِήَِ یέْ΍َ Ύَحَمَ

�ْ
΍ ϭَلا

΍حِمِیْنَ َّήل΍.

yaa allaaho yaa waliyyal
a’afeyate wa yaa khaaleqal
a’afeyate wa yaa raazeqal
a’afeyate wal mun-e’ma bil-
a’afeyate wal mannaana
bil-a’afeyate wal
motafazzala bil-a’afeyate
a’layya wa a’laa jamee-e’
khalqeka yaa rahmaanad
dunyaa wal aakherate wa
raheemahomaa salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin war zuqnal
a’afeyata wa dawaamal
a’afeyate wa tamaamal
a’afeyate wa shukral
a’afeyate fid dunyaa wal
aakherate yaa arhamar
raahemeen.

O Allah! O Master of health! O
Creator of health! O Grantor
of health! O the Donator of
health! O the Benefactor of
health! O the One who gives
me and all Your creatures
health! O the Beneficent in
this world and the Hereafter!
O the Merciful of the two
worlds! Send blessings on
Muhammad and the progeny
of Muhammad and grant us
health, the continuation of
health, and the perfection of
health. And grant us gratitude
for health in this world and the
Hereafter, O the Beneficent,
the Merciful.1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 15; Iqbaal al-Aamaal, p. 465;
Wasaael al-Shiah, vol. 9, p. 417; Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 137. It is
narrated in ‘al-Iqbaal’ that this supplication is recited on 19th of the month of
Ramazan after two unit of salaat, so it is not specially for circumambulation.
(Please check translation)



(6) Supplication of Almighty Allah’s Transendence

Shaikh Sadooq (a.r.) narrates from Fazl ibn Shaazaan that he had heard Imam
Reza (a.s.) pray one day and say,

 

سُبْحϥَΎَ مَنْ خَلَقَ
ϭَ تِه�έَΪُْلْـخَلْقَ بِق΍
΍تَْقَنَ مΎَ خَلَقَ
بِـحِكْمَتِه� ϭَ ϭَضَعَ
كُلَّ شَيْ ءٍ مِنْهُ

 بِعِلْمِه�
�
مϮَْضِعَه

سُبْحϥَΎَ مَنْ یَعْلَمُ
ϭَ ِلاَْعْیُن΍ Δََخَآئِن
مΎ تُـخْفِي
ϭَ έُϭْΪُ لیَْسَ ΍لصُّ
ϭَ ٌمِیْعُكَمِثْلِه� شَيْ ء ه΍ Ϯَُلسَّ
 .ήُْلْبَصِی΍

subhaana man khalaqal
khalqa be-qudratehi wa
atqana maa khalaqa be-
hikmatehi wa waza-a’
kulla shay-in minho
mawze-a’hu be-i’lmehi
subhaana man ya’lamo
khaaa-enatal a-a’yone
wa maa tukhfis sodooro
wa laysa kamislehi shay-
un wa howas samee-u’l
baseer.

Glory be to Allah Who has
created things with His Might. He
perfected whatever He created
using His Wisdom. He placed
whatever He created in its right
place using His Knowledge.
Glorified is Him who knows about
the deceitful hidden looks and
whatever is hidden in the hearts.
There exists nothing like unto
Him. He is the All-Hearing, the All-
Seeing.1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 97; Behaar al-Anwaar, vol. 94,
p. 179.



(7) Important Salawat (Salutation) of Imam Reza (a.s.)

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) narrated from Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) used to
recite this salawat:

 

ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

لِه� فِيْ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

لیِْنَ ϭَ صَلِّ َّϭَْلا΍
ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

لِه� فِيْ ΍لآْخήِِیْنَ
�
΍

ى
�
ϭَ صَلِّ عَل

لِه� فِيْ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

ϭَ ى
�
΍لْمَلاَِ ΍لاَْعْل

Ϊٍ ى مُـحَمَّ
�
صَلِّ عَل

لِه� فِيْ ΍لنَّبِیِّیْنَ
�
΍ ϭَ

΍ ϭَلْمήُْسَلیِْنَ.
هُمَّ ΍َعْطِ

�
΍لَلّ

΍Ϊً صَلَّي ΍اللهُ مُـحَمَّ
عَلیَْهِ ϭَ اٰلِہِ
ϭَ ΔََسِیْلϮَْل΍
ϭَ ϑَήَ ΍لشَّ
ϭَ Δََلْفَضِیْل΍
.Γَήَْلْكَبِی΍ ΔََجέََّΪل΍
مَنْتُ

�
΍ ْنِِّي΍ َّهُم

�
΍لَلّ

Ϊٍ صَلَّي ΍اللهُ بِـمُحَمَّ
ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

سَلَّمَ ϭَ لَمْ ϩُέَ΍َ فَلاَ
ϡَϮَْمْنِيْ یήِْتَـح
ϭَ 

�
�΍لْقِیΎَمέُ Δَِؤْیَتَه

ίُέْ΍قْنِيْ صُـحْبَتَه
ى
�
ϭَ تϮََفَّنِيْ عَل

تِه� ΍ ϭَسْقِنِيْ
مِلَّ

مِنْ حϮَْضِه�
مَشήَْبϭِέَ ΎًیΎ لاَ
΍Ϊًََب΍ �ϩΪَْبَع Ύَُظْم΍َ
ى  كُلِّ

�
΍نَِّكَ عَل

هُمَّ
�
شَيْ ءٍ قΪَِی΍ .ήٌْلَلّ

مَنْتُ
�
΍ Ύَكَم

َ َ

allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aalehi fil
awwaleena wa salle a’laa
mohammadin wa aalehi fil
aakhereena wa salle a’laa
mohammadin wa aalehi fil
mala-il a-a’laa wa salle
a’laa mohammadin wa
aalehi fin nabiyyeena wal
mursaleen. allaahumma
a-a’te mohammadan
sallal laaho a’layhe wa
aalehil waseelate wash
sharafa wal fazeelata
wad darajatal kabeerah.
allaahumma innee
aamanto bemohammadin
sallal laaho a’layhe wa
aalehi wa sallama wa lam
arahu falaa tahrimnee
yawmal qeyaamate roa-
yatahu war zuqnee
sohbatahu wa tawaffanee
a’laa millatehi was qenee
min hawzehi mashraban
rawiyyan laa azma-o
ba’dahu abadan innaka
a’laa kulle shay-in qadeer.
allaahumma kamaa
aamanto be-
mohammadin
salawaatoka a’layhe wa
aalehi wa lam arahu fa-

O Allah! Send blessings upon
Muhammad and his progeny
among the foremost generations,
send blessings upon Muhammad
and his progeny among the last
generations, send blessings
upon Muhammad and his
progeny among the highest
chiefs, send blessings upon
Muhammad and his progeny
among the prophets and the
Messengers. O Allah! grant
Muhammad, peace of Allah be
upon him and his progeny, the
right of mediation, honour,
preference and the grand rank.
O Allah! I believed in
Muhammad, peace and
blessings of Allah be upon him
and his progeny, while I have not
seen him; so, do not deprive me
of seeing him on the
Resurrection Day, confer upon
me the favor of accompanying
him, cause me to die while I
follow his creed, and allow me to
drink from his Pool a drink that is
quenching, after which I will
never be thirsty, verily You have
power over all things. O Allah!
Like I believe in Muhammad,
Your blessings upon him and his
progeny, while I have not seen



Ϊٍ صَل΍Ϯَتُك بِـمُحَمَّ
لِه� ϭَ لَمْ

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

فْنِيْ فِيْ ِّήَفَع �ϩέَ΍َ
.
�
΍لْـجِنϭَ ϥِΎَجْهَه

Ρَϭْέُ ْهُمَّ بَلِّغ
�
΍لَلّ

Ϊٍ عَنِّيْ مُـحَمَّ
ϭَ Γًήَْكَثِی Δًَّتَـحِی
Ύًسَلاَم.

a’rrifnee fil jenaane
wajhahu. allaahumma
balligh rooha
mohammadin a’nnee
tahiyyatan kaseeratan wa
salaamaa.

him; so, show me his face in the
gardens of Paradise. O Allah!
convey to the soul of Muammad,
many greetings and compliments
from me.1

 

1        Iqbaal al-Aamaal, p. 458; Behaar al-Anwaar, vol. 98, p. 130



(8) Important Supplication of Imam Reza (a.s.) for Cursing

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) reports that he has narrated this supplication in the
book ‘Fazl al-Dua’ from Sa’d Ibn Abdullah:

Ismail Ibn Bazee’ and Suleman Ibn Ja’far say:
When we went to Imam Reza (a.s.) we saw him in prostration of gratitude,

he (a.s.) prolonged his prostration and when he raised his head from
prostration we said: “You have prolonged your prostration?”

Imam (a.s.) said:
 
“Whoever would recite this supplication in the prostration of gratitude it is

as if he would have showered arrows on the enemy alongwith the Holy
Prophet (s.a.w.a.) in the battle of Badr.”

 
When we asked the permission to memorize this dua, he (a.s.) said recite

this dua whenever you do thanksgiving prostration:
 

هُمَّ ΍لْعَنِ ΍للάََّیْنِ
�
΍لَلّ

΍ήََّغَی ϭَ َیْنَكΩِ ََّلاΪَب
Ύَتَّهَم΍ ϭَ َنِعْمَتَك
έَسϮُْلَكَ صَلَّى ΍اللهُ
ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

΍َّΪَص ϭَ َمِلَّتَك ΎََلفΎَخ
΍ήََكَف ϭَ َعَنْ سَبِیْلِك
آلآَء΍َّΩέَ ϭَ ϙََ عَلیَْكَ
΍َءΰَْسْتَه΍ ϭَ َكَلاَمَك
بήَِسϮُْلِكَ ϭَ قَتَلاَ
Ύَف َّήَح ϭَ َبْنَ نَبِیِّك΍
΍Ϊََجَـح ϭَ َبَكΎَكِت
΍ήَِسَخ ϭَ َتِكΎَی

�
΍

΍ήََسْتَكْب΍ ϭَ َتِكΎَی
�
Ύِب

ϭَ َتِكΩَΎَعَنْ عِب
ϭَ ϙََلیَِآءϭْ΍َ َقَتَلا
جَلَسΎَ فِيْ مَـجْلِسٍ
لَمْ یَكُنْ لَهُمΎَ بِـحَقٍّ
αَΎَّلن΍ َحَـمَلا ϭَ
� ْ َ

�

allaahummal a’nil lazayne
baddalaa deenaka wa
ghayyaraa ne’mataka wat
tahamaa rasoolaka sallal
laaho a’layhe wa aalehi wa
khaalafaa millataka wa
sadda a’n sabeeleka wa
kafaraa aalaaa-aka wa
raddaa a’layka kalaamaka
was tahza-aa be-rasooleka
wa qatalaab na nabiyyeka
wa harrafaa ketaabaka wa
jahadaa aa-yaateka wa
sakheraa be-aa-yaateka was
takbaraa a’n e’baadateka wa
qatalaa awle-yaaa-aka wa
jalasaa fee majlesin lam
yakun lahomaa be-haqqin
wa hamalan naasa a’laa

O Allah! Curse those (two)
who altered Your religion,
changed Your favor,
accused Your Messenger
(may Allah bless him and his
Household), opposed Your
religion, turned away from
Your way, were ungrateful
for Your boons, returned
Your words to You,
disdained Your Messenger,
killed the (grand) son of Your
Prophet (s.a.w.a.), distorted
Your Book, denied Your
signs, sat in the assembly
which was not appropriate
for them, and which the
people carried on the
shoulders of the Household



ϝِ
�
΍ ϑِΎَكْت΍َ ى

�
عَل

هُمَّ
�
΍ .Ϊٍلَلّ مُـحَمَّ

Ϯُْیَتْل Ύًلَعْن Ύَلْعَنْهُم΍
ϭَ Ύًبَعْض 

�
بَعْضُه

ϭَ Ύَهُمήُْحْش΍
ى جَهَنَّمَ

�
΍تَْبΎَعَهُم΍ Ύَلِ

Ύَِّن΍ َّهُم
�
έْίُق΍ .Ύًلَلّ

ΔَِللَّعْنΎِلِیَْكَ ب΍ Ώُ َّήَنَتَق
Δَِآئήََلْب΍ ϭَ Ύَلَهُم
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي Ύَمِنْهُم
هُمَّ ΍لْعَنْ

�
΍لآْخ΍ .Γِήَِلَلّ

قَتَل΍َ Δََمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ قَتَل΍ Δََلْـحُسَیْنِ بْنِ
ΔََطِمΎَبْنِ ف΍ ϭَ ٍّعَلِي
بِنْتِ έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
هُمَّ
�
لِه� ϭَ سَلَّمَ. ΍لَلّ

�
΍

ϕَϮَْف Ύًب΍άََع ΎَهُمΩْίِ
Ύًن΍Ϯََه ϭَ Ώٍ΍άََع
لاΫُ ϭَ ϥٍ΍Ϯََه ϕَϮَْف

Ύًیΰِْخ ϭَ ٍّϝΫُ ϕَϮَْف
هُمَّ
�
فϕϮََْ  خΰِْيٍ. ΍لَلّ

έِΎَّلن΍ ْفِي Ύَهُم Ωُعَّ
Ύَكِسْهُمέْ΍َ ϭَ ΎًعΩَ
فِيْ ΍لَیِْمِ عِقΎَبِكَ
هُمَّ
�
έَكْس΍ .Ύًلَلّ

ϭَ Ύَهُمήُْحْش΍
ى  جَهَنَّمَ

�
΍تَْبΎَعَهُم΍ Ύَلِ

ϕْ ِّήَهُمَّ ف
�
ίُم΍ .΍ήًَلَلّ

جَمْعَهُمْ ϭَ شَتِّتْ
΍َمήَْهُمْ ϭَ خΎَلِفْ
Ωْ ِّΪَب ϭَ ْبَیْنَ كَلِمَتِهِم
جَمΎَعَتَهُمْ ΍ ϭَلْعَنْ
تَهُمْ ΍ ϭَقْتُلْ ΍ئَِمَّ
قΩَΎَتَهُمْ ϭَ سΩَΎَتَهُمْ
ϭَ كُبήََآئَهُمْ ΍ ϭَلْعَنْ
ήِْكْس΍ ϭَ ْؤَسَآئَهُمέُ
΍έَیَتَهُمْ ΍ ϭَلَْقِ
΍لْبαَΎَْ بَیْنَهُمْ ϭَ لاَ
.΍έًΎَّیΩَ ْتُبْقِ مِنْهُم

َ ْ
�
ّ َ

aktaafe aale mohammad.
allaahummal a’nhomaa
la’nan yatloo ba’zohu ba’zan
wah shurhomaa wa atbaa-
a’homaa elaa jahannama
zurqaa. allaahumma innaa
nataqarrabo elayka bil-
la’nate lahomaa wal baraaa-
ate minhomaa fid dunyaa
wal aakherah. allaahummal
a’n qatalata ameeril
moameneena wa qatalatal
husayn ibne a’liyyin wab ne
faatemata binte rasoolil
laahe sallal laaho a’layhe wa
aalehi wa sallam. allaahmma
zid-homaa a’zaaban fawqa
a’zaabin wa hawaanan
fawqa hawaanin wa zullan
fawqa zullin wa khizyan
fawqa khizyin. allaahumma
do’-a’homaa fin naare da-a’n
wa arkishomaa fee aleeme
e’qaabeka raksaa.
allaahummah shur-homaa
wa atbaa-a’homaa elaa
jahannama zomaraa.
allaahumma farriq jam-a’hum
wa shattit amrahum wa
khaalif bayna kalematehim
wa baddid jamaa-a’tahum
wal a’n a-immatahum waq tul
qaadatahum wa saa-
datahum wa kobaraaa-ahum
wal a’n ro-a-saaa-ahum wak
sir raayatahum wa alqil
baasa baynahum wa laa
tubqe minhum dayyaaraa.
allaahummal a’n abaa jahlin
wal waleeda la’nan yatloo

of Mohammed (s.a.w.a.). O
Allah! Curse (both of) them
with curses following each
other, hurl both their
followers in Hell-fire. O Allah!
We seek nearness to You
through cursing them and
renouncing them in this
world and the next. O Allah!
Curse those who killed the
Commander of the faithful
and al-Husain son of Ali and
Faatemah, daughter of
Allah’s Messenger, may
Allah bless him and his
Household. O Allah!
Increase them in
chastisement to
chastisement, humiliation to
humiliation, abasement to
abasement, and disgrace to
disgrace. O Allah! Drive
them away to the Fire with
violence and return them to
Your painful chastisement
with a return. O Allah!
Gather them and their
followers in the Hell-fire in
group! O Allah! Divide their
gathering; scatter their
affair; make their words
disagree with each other;
disperse their unity; curse
their imams; kill their
leaders, their masters, and
their eldest ones; curse their
heads; break their flags;
spread terror among them;
and leave not any dweller of
them! O Allah! Curse Abu



΍لَلّهُمَّ ΍لْعَنْ ΍بΎََ جَهْلٍ
Ϯُْیَتْل Ύًلَعْن ΪَِْلیϮَْل΍ ϭَ
ϭَ Ύًبَعْض 

�
بَعْضُه

.Ύًبَعْض 
�
یَتْبَعُ بَعْضُه

Ύًلَعْن Ύَلْعَنْهُم΍ َّهُم
�
΍لَلّ

یَلْعَنُهُمΎَ بِه� كُلُّ
ϭَ Ώٍ كُلُّ َّήَمَلَكٍ مُق
نَبِيٍّ مήُْسَلٍ ϭَ كُلُّ
مُؤْمِنٍ ΍مْتَحَنْتَ
.ϥِΎَیْـم  لِلاِْ

�
قَلْبَه

Ύًلَعْن Ύَلْعَنْهُم΍ َّهُم
�
΍لَلّ

Ϋُ مِنْهُ ΍َهْلُ َّϮَیَتَع
Ύَلْعَنْهُم΍ َّهُم

�
΍لن΍ .έِΎَّلَلّ

ήُْلَمْ یَـخْط Ύًلَعْن
هُمَّ
�
لاَِحΪٍَ بِب΍ .ϝٍΎَلَلّ

΍لْعَنْهُمΎَ فِيْ
ϭَ ϙَ ِّήِس ِّήِمُسْتَس
ϭَ َعَلاَنِیَتِك ήِِهΎَظ
عάَِّبْهُمΎَ ع΍άََبΎً فِيْ
ϙْέِΎَش ϭَ ήِْیΪِْلتَّق΍
ϭَ Ύَبْنَتَیْهِم΍ Ύَمَعَهُم
ϭَ ΎَعَهُمΎَشْی΍َ
مُـحِبِّیْهِمϭَ Ύَ مَنْ
شΎَیَعَهُم΍ Ύَنَِّكَ
ϭَ ِءΎْع ُّΪل΍ ُسَـمِیْع
ي
�
صَلَّي ΍اللهُ عَل

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

.΍َجْمَعِیْنَ

ba’zohu ba’zan wa yatba-o’
ba’zohu ba’zaa. allaahummal
a’nhomaa la’nan yal-
a’nohomaa behi kullo
malakin moqarrabin wa kullo
nabiyyin mursalin wa kullo
moamenin im-tahanta
qalbahu lil-eemaan.
allaahummal a’nhomaa
la’nan yata-a’wwa-zo minho
ahlun naar. allaahummal
a’nhomaa la’nan lam yakhtur
le-ahadin be-baal.
allaahummal a’nhomaa fee
mustasirre sirreka wa
zaahere a’laaneyateka wa
a’zzibhomaa a’zaaban fit
taqdeere wa shaarik ma-
a’homab natayhemaa wa
ash-yaa-a’homaa wa
mohibbeehemaa wa man
sha-ya-a’homaa innaka
samee-u’d do-a’aa-e wa
sallal laaho a’laa
mohammadin wa aalehi
ajma-e’en.

Jahl and al-Waleed with
curses following one
another. O Allah! Curse
them with a curse through
which curse every angel
brought nigh, every prophet
sent out, and every believer
whose heart You examine
for faith. O Allah! Curse
them with a curse from
which the inhabitants of the
Fire seek refuge, and which
does not come into anyone’s
mind. O Allah! Curse them
in Your hidden secret and
Your manifest openness,
chastise them with a
chastisement in the
ordination, and let their
partners be their followers
and their lovers! Verily You
hear supplication. And
blessings of Allah be upon
Muhammad and all of his
progeny.1

 

1       Mohijj al-Da’waat, p. 307; Mustadrak al-Wasaael, vol. 5, p. 139; Behaar
al-Anwaar, vol. 86, p. 223



20
Chapter
Eight Important Supplications Narrated by Imam
Reza (a.s.)
In this chapter we shall narrate eight supplications which have been narrated
by Imam Reza (a.s.) on the authority of all the infallible Imams (a.s.):



(1) Important Supplication Recited by Imam Reza (a.s.) and
Ahlul Bayt (a.s.)

Imam Reza (a.s.) said:
 
“We Ahlul Bayt (a.s.) always recite this supplication:
 

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ
�
لاَ ΍لِ

΍لْـحَلیِْمُ ΍لْكήَِیْمُ لاَ
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ ΍لْعَلِيُّ

�
΍لِ

΍لْعَظِیْمُ سُبْح΍ ϥَΎَاللهِ
Εِ΍Ϯَم� ΍ ِّΏέَلسَّ
ِّΏέَ ϭَ ِبْع ΍لسَّ
ϭَ ِبْع ΍لاέََْضِیْنَ ΍لسَّ
Ύَم ϭَ َّفِیْهِن Ύَم
ِّΏέَ ϭَ َّبَیْنَهُن
Ύَلْعَظِیْمِ ی΍ εِήَْلْع΍
΍َاللهُ ΍لάَِّيْ لیَْسَ
ϝِكَمِثْلِه� شَيْ ءٌ صَلِّ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

هُمَّ ΍نَْتَ
�
΍ .Ϊٍلَلّ مُحَمَّ

΍لْمَلِكُ ΍لْـحَقُّ
هَ ΍ِلاَّ

�
΍لْمُبِیْنُ لاَ ΍لِ

ϭَ َنَكΎَنَْتَ سُبْح΍
بِـحَمϙَΪِْ عَمِلْتُ
ءϭَ ΍ً ظَلَمْتُ

�
Ϯُْس

نَفْسِيْ فΎَغْفήِْ لِيْ
ήُِلاَ یَغْف 

�
ΫُنϮُْبِيْ ΍نَِّه

΍لάُّن΍ِ ΏَϮُْلاَّ ΍نَْتَ.
ϭَ Ϊُُعْب΍َ ϙَΎَِّی΍ َّهُم

�
΍لَلّ

لَكَ ΍ُصَلِّيْ ϭَ بِكَ
مَنْتُ ϭَ لَكَ

�
΍

΍َسْلَمْتُ ϭَ بِكَ
΍عْتَصَمْتُ ϭَ عَلیَْكَ
لْتُ ϭَ بِكَ تϮََكَّ
΍سْتَعَنْتُ ϭَ لَكَ
ϭَ ُكَعέْ΍َ ϭَ Ϊُُسْج΍َ

laa elaaha illal laahul
haleemul kareemo laa
elaaha illal laahul a’liyyul
a’zeemo subhaanal laahe
rabbis samaawaatis sab-e’
wa rabbil arazeenas sab-e’
wa maa feehinna wa maa
baynahunna wa rabbil
a’rshil a’zeeme yaa
allaahul lazee laysa
kamislehi shay-un salle
a’laa mohammadin wa
aale mohammadin.
allaahumma antal malekul
haqqul mobeeno laa
elaaha illaa anta
subhaanaka wa be-
hamdeka a’milto sooo-an
wa zalamto nafsee fagh-fir
lee zonoobee innahu laa
yaghferuz zonooba illaa
anta. allaahumma iyyaaka
a-a’bodo wa laka osallee
wa beka aamanto wa laka
aslamto wa beka’ tasamto
wa a’layka tawakkalto wa
bekas ta-a’nto wa laka
asjodo wa arka-o’ wa
akhza-o’ wa akhsha-o’ wa
minka akhaafo wa arjoo

There is no god but Allah, the
Forbearing and the Generous.
There is no god but Allah, the
Most High and the Great.
Glory be to Allah, Who is the
Sustainer of the seven
heavens and of the seven
earths. And Who is the
Sustainer of all the things in
them, and between them, And
Who is the Lord of the great
Arsh (Divine Center of
Authority & Power). O Allah!
Who has none like Him. Send
blessings on Muhammad and
the progeny of Muhammad. O
Allah! You are the Ruler, the
Real, the Manifest. There is no
god but You. Glory and Praise
be to You. I have committed ill
deeds and wronged myself. So
(please) forgive for me my
sins, because none can forgive
sins save You. O Allah! You
only I worship, for You I pray,
in You I believe, to You I
submit, in You I find refuge,
upon You I put my trust, from
You I ask for help, for You I
prostrate and bow (in ruku), I



ϭَ ُخْشَع΍َ ϭَ ُخْضَع΍َ
ϭَ ϑُΎَخ΍َ َمِنْك
έْ΍َج΍ ϭَ Ϯُْلِیَْكَ
έْ΍َغَبُ ϭَ مِنْكَ
ϭَ έُάَْح΍َ ϭَ ϑُΎَخ΍َ
ϭَ ُلَْتَمِس΍ َمِنْك
΍َطْلُبُ ϭَ بِكَ
΍هْتΪََیْتُ ΍ ϭَنَْتَ
جَآءُ ΍ ϭَنَْتَ َّήل΍
΍لْمήُْج�ي ΍ ϭَنَْتَ
هُمَّ
�
΍لْمήُْتَـج�ى. ΍لَلّ

΍هΪِْنِيْ فِیْمَنْ هΪََیْتَ
ϭَ عΎَفِنِيْ فِیْمَنْ
عΎَفَیْتَ ϭَ تϮََلَّنِيْ
ϭَ َلَّیْتϮََفِیْمَنْ ت
Ύَلِيْ فِیْـم ϙْέِΎَب
΍َعْطَیْتَ ϭَ قِنِيْ
شήََّ مΎَ قَضَیْتَ ΍نَِّكَ
تَقْضِيْ ϭَ لاَ
یُقْض�ى عَلیَْكَ لاَ
Ύََلاَ مَلْج ϭَ مَنْج�ى
ϭَ لاَ مَفϭَ َّήَ لاَ
مَهΏَήَْ مِنْكَ ΍ِلاَّ

ϭَ َنَكΎَلِیَْكَ سُبْح΍
ϭَ َكْتέَΎَنَیْكَ تَبΎَحَن
ϝُϮُْیَق Ύ تَعΎَلیَْتَ عَـمَّ
΍ Ϯُعُل ϥَϮُْلِمΎ ΍لظَّ
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
كَبِی΍ .΍ήًْلَلّ

Ύَلُكَ مِنْ كُلِّ مΎَْس΍َ
ϭَ Ϊٌ سΎََلَكَ بِه� مُـحَمَّ
 ΍َ ϭَعΫُϮُْ بِكَ

�
لُه
�
΍

ΫَΎَسْتَع΍ Ύَمِنْ كُلِّ م
.
�
لُه
�
΍ ϭَ Ϊٌ هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َعΫُϮُْ بِكَبِه� مُـحَمَّ

�
΍لَلّ

ϭَ َّϝάَِن ϥْ΍َ ْمِن
ΫُϮُْع΍َ ϭَ  ϯ

�
ΰْنَـخ

Δَِفَسَق ِّήَبِكَ مِنْ ش
ϭَ ِلْعَجَم΍ ϭَ Ώِήََلْع΍
ϭَ ِّلْـجِن΍ Δَِفَسَق ِّήَش
ِّήَمِنْ ش ϭَ ِلاِْنْس΍

ِّ ُ

wa elayka arghabo wa
minka akhaafo wa ahzaro
wa minka altameso wa
atlobo wa bekah tadayto
wa antar rajaaa-o wa antal
murjaa wa antal murtajaa.
allaahummah denee
feeman hadayta wa
a’afenee feeman a’afayta
wa tawallanee feeman
tawallayta wa baarik lee
feemaa a-a’tayta wa
qenee sharra maa
qazayta innaka taqzee wa
laa yukzaa a’layka laa
manjaa wa laa malja-a wa
laa mafarra wa laa
mahraba minka illaa
elayka subhaanaka wa
hanaanayka tabaarakta
wa ta-a’alayta a’mmaa
yaqooluz zaalemoona
o’luwwan kabeeraa.
allaahumma innee as-
aloka min kulle maa sa-
alaka behi mohammadun
wa aalohu wa a-o’ozo
beka min kulle mas ta-
a’aza behi mohammadun
wa aaloh. allaahumma
innee a-o’ozo beka min an
nazilla wa nakhzaa wa a-
o’ozo beka min sharre
fasaqatil jinne wal inse wa
min sharre kulle zee
sharrin wa sharre kulle
daaab-batin anta
aakhezun be-
naaseyatehaa innaka a’laa
seraatim mustaqeemin wa

surrender and I be humble,
from You I fear and hope, to
You I desire, from You I fear
and am cautious, from You I
seek and pursue, through You
I am guided, You are my
desire, expectation and hope.
O Allah! Include me with those
whom You have guided (to the
right), include me with those
whom You have granted good
health, include me with those
for whom You have cared,
bless things that You have
conferred upon me, and save
me from the evil of what You
have decided, You decree and
no one decrees against Your
decree. There is neither shelter
nor haven nor escape nor
refuge from You except with
You. Glory be to You; I am
seeking Your kindness.
Blessed You are and Exalted
You are above what the
evildoers say, a great
exaltation! O Allah! I ask from
You all that Muhammad and
his progeny had asked and I
seek Your protection against all
that Muhammad and his
progeny had taken refuge. O
Allah! I surely seek Your
protection against meeting of
disgrace and shame. I seek
Your protection against the evil
of the sinful Arabs and non-
Arabs, the evil of the sinful jinn
and men, the evil of all evil
things, and against the evil of



ِّήَش ϭَ ٍّήَيْ شΫِ ِّكُل
άٌِخ

�
΍ َنَْت΍ ΔٍَّآبΩَ ِّكُل

بِنΎَصِیَتِه΍ Ύَنَِّكَ
ρٍ΍ήَِى ص

�
عَل

ΫُϮُْع΍َ ϭَ ٍمُسْتَقِیْم
Εِ΍ΰََبِكَ مِنْ هَم
ΫُϮُْع΍َ ϭَ ِطِیْنΎَی ΍لشَّ
ϥْ΍َ ِّΏέَ َبِك
هُمَّ
�
یَـحْض΍  .ϥَϭْήُُلَلّ

΍نِِّيْ ΍َعΫُϮُْ بِكَ مِنَ
ϭَ Δِ ΍ ϭَ Δِلْهَآمَّ آمَّ ΍لسَّ
ϭَ Δِ مِنْ مَّ ΍لْعَیْنِ ΍للآَّ
شήَِّ ط΍ ϕِέِ΍Ϯََللَّیْلِ
΍ ϭَلنَّه΍ِ έِΎَلاَّ

ϕُήُْیَط ΎًقέِΎَط
هُمَّ
�
بِـخَیήٍْ ی΍َ Ύَاللهُ. ΍لَلّ

΍صϑْήِْ عَنِّي
ϭَ ΕِΎَف

�ْ
΍لْبَلآَءَ ΍ ϭَلا

ϡَΎَلاَْسْق΍ ϭَ ΕِΎَهΎَلْع΍
ϭَ ωَΎَجϭَْْلا΍ ϭَ
νَ΍ήَْلاَْم΍ ϭَ ϡََلا

�ْ
΍لا

΍َ ϭَعΫُϮُْ بِكَ مِنَ
ϭَ ΔَِقΎَلْف΍ ϭَ ήِْلْفَق΍
یْقِ نْكِ ΍ ϭَلضِّ ΍لضَّ
ϭَ ϥِΎَمήِْلْـح΍ ϭَ
ϭَ ِلْقَضَآء΍ ِء

�
Ϯُْس

ϭَ ِآءΪَْلاَْع΍ ΔَِتΎَشَـم
ΫُϮُْع΍َ ϭَ ΪِِسΎَلْـح΍
بِكَ مِنْ كُلِّ
ϭَ ٍجِیْمέَ ϥٍΎَشَیْط
ϭَ Ϊٍْعَنِی έٍΎَّجَب
.ήٍِجَآئ ϥٍΎَسُلْط
ϥَΎَهُمَّ مَنْ ك

�
΍لَلّ

ϭَ َصْبَح΍َ ϭَ مْس�ى΍َ
 ثِقέَ ϭْ΍َ Δٌَجَآءٌ

�
لَه

غَیϙَήُْ فΎََنْتَ ثِقَتِيْ
ϭَ ْسُؤْلِي ϭَ
ήَْخَی Ύَجَآئِيْ یέَ
Ύَی ϭَ َمَنْ سُئِل
ϡَήِْسْتُك΍ ِمَن ϡَήَْك΍َ

َ

a-o’ozo beka min
hamazaatish shayaateene
wa a-o’ozo beka rabbe an
yahzoroon. allaahumma
innee a-o’ozo beka menas
saaam-mate wal haaam-
mate wa a’ynil laaam-mate
wa min sharre tawaareqil
layle wan nahaare illaa
taareqan yatroqo be-
khayrin yaa allaah.
allaahummas rif a’nnil
balaaa-a wal aafaate wal
a’ahaate wal asqaama wal
awjaa-a’ wal aalaama wal
amraaza wa a-o’ozo beka
menal faqre wal faaqate
waz zanke waz zeeqe wal
hirmaane wa sooo-il
qazaaa-e wa shamaatatil
a-a’daaa-e wal hasade wa
a-o’ozo beka min kulle
shaytaanin rajeemin wa
jabbaarin a’needin wa
sultaanin jaaa-er.
allaahumma man kaana
amsaa wa asbaha wa lahu
seqatun aw rajaaa-un
ghayroka fa-anta seqatee
wa soalee wa rajaaa-ee
yaa khayra man so-ela wa
yaa akrama manis
tukrema wa yaa arhama
manis turhema irham
za’fee wa zullee bayna
yadayka wa tazarro-e’e
elayka wa wahshatee
menan naase wa zulla
maqaamee be-baabek.
allaahumman zur elayya

every living creature that You
hold by its forelock. Verily, You
are on the straight path. I seek
Your protection against the evil
suggestions of the devils and I
pray for Your protection, O my
Lord, lest they be present with
me. O Allah! I seek Your
protection against the evil of
the pestles, the poisonous,
every threatening eye, events
and circumstances of the
nights and the days except
that the circumstances ends in
goodness, O Allah. O Allah!
Dispel from me trouble,
epidemics, injuries, diseases,
pains, sadness and illness. And
I seek protection from You
against poverty, destitution,
hardship, distress, deprivation,
evil end results, against my
enemies’ gloating over my grief
and the jealous. And I seek
protection from You against
accursed devils, obstinate
potentates and the tyrant ruler.
O Allah! Anyone in evening
and morning and for him the
confidence and hope is other
than You, then You are my
trust, my wish and my hope. O
All-excellent One that is asked!
O Honorer of him who seeks
His honor! O Merciful to him
who seeks mercy! Have mercy
on my weakness and
humiliation before You. My
submission to You, my fear
from the people and my



ϭَ یέْ΍َ Ύَحَمَ مَنِ
΍سْتήُْحِمَ έْ΍ِحَمْ
ضَعْفِيْ Ϋُ ϭَلِّيْ بَیْنَ
عِيْ ُّήَتَض ϭَ َیْكΪََی
΍لِیَْكَ ϭَ ϭَحْشَتِيْ
َّϝΫُ ϭَ αِΎَّلن΍ َمِن
مَقΎَمِيْ بِبΎَبِكَ.
هُمَّ ΍نْظ΍ ήُْلَِيَّ

�
΍لَلّ

Δَِحْم َّήل΍ ِبِعَیْن
Γًήََخِی ϥُϮُْتَك Γًήَْنَظ
΍ِسْتΎَْهَلْن΍ِ ϭَ Ύَلاَّ

Ύَی Ύَلْ عَلیَْن تَفَضَّ
ϭَ َمِیْنήَْلاَْك΍ ϡَήَْك΍َ
ی΍َ Ύَج΍ ΩَϮَْلاَْجΩَϮَْیْنِ
ήَْخَی Ύَی ϭَ
Ύَی ϭَ َیْنήِِفΎَلْغ΍
ϭَ َحِمِیْن΍ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
ی΍َ Ύَحْكَمَ ΍لْـحΎَكِمِیْنَ
ωَήَْس΍َ Ύَی ϭَ
΍لْـحΎَسِبِیْنَ ی΍َ Ύَهْلَ
Γِήَِلْمَغْف΍ ϭَ ϯ�Ϯْلتَّق΍
ϭَ ΩِϮُْلْـج΍ ϥَΪِْمَع Ύَی
΍لْكϡِήََ ی΍َ Ύَاللهُ صَلِّ
ϙَΪِْعَب Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

έَ ϭَسϮُْلِكَ ϭَ نَبِیِّكَ
ϭَ َصَفِیِّك ϭَ
سَفِیϭَ ϙَήِْ خِیήََتِكَ
ϭَ َیَّتِكήَِمِنْ ب
صَفϮَْتِكَ مِنْ خَلْقِكَ
ϭَ َتَقِیِّك ϭَ َكِیِّكίَ ϭَ
ϭَ َنَـجِیِّك ϭَ َنَقِیِّك
نَـجِیْبِكَ ϭَ ϭَلِيِّ
ϥِΪِْمَع ϭَ ϙَΪِْعَه
ϭَ ϙَ كَهْفِ ِّήِس
ήِِهΎ غَیْبِكَ ΍لطَّ
ϙِέَΎَلْمُب΍ ِیِّب ΍لطَّ
ϕِΩِΎ كِيِّ ΍لصَّ َّΰل΍
ِّέΎَلْب΍ ϝِΩِΎَلْع΍ ِّفِيϮَْل΍
αَِّΪَلْمُق΍ ήِ ΍لْمُطَهَّ
΍لنَّی΍ ήِِّلْمُضِيْ ءِ

َّ

be-a’ynir rahmate
nazratan takoono
kheyaratan is-taa-halnaa
wa illaa tafazzal a’laynaa
yaa akramal akrameena
wa yaa ajwadal ajwadeena
wa yaa kharal
ghaafereena wa yaa
arhamar raahemeena wa
yaa ahkamal haakemeena
wa yaa asra-a’l
haasebeena yaa ahlat
taqwaa wal maghferate
yaa ma’denal joode wal
karame yaa allaaho salle
a’laa mohammadin
a’bdeka wa rasooleka wa
nabiyyeka wa safiyyeka
wa safeereka wa
kherateka min bariyyateka
wa safwateka min
khalqeka wa zakiyyeka wa
taqiyyeka wa naqiyyeka
wa najiyyeka wa
najeebeka wa waliyye
a’hdeka wa ma’dene
sirreka wa kahfe
ghaybekat taaherit tayyebil
mobaarakiz zakiyyis
saadeqil wafiyyil a’adelil
baarril mozee-is seraajil
laame-e’ wan nooris
saate-e’ wal hujjatil
baaleghate noorekal
anwaare wa hablekal
atwaale wa u’rwatekal
awsaaqe wa baabekal
adnaa wa wajhekal
akrame wa
safeerekalawqafe wa

humble position on Your door.
O Allah! Look towards me with
the merciful eyes that has
goodness, if it deserves
otherwise have favour on us,
O the most generous of those
who act generously! O most
Magnanimous of all those who
are magnanimous! O the best
of all forgivers! O Most
Merciful of all! O Best of
judges! O Quickest Reckoner!
O He Who is worth being
feared and is worth forgiving!
O Core of magnanimity and
generosity! O Allah! Bless
Muhamammad, Your slave,
Your prophet, Your messenger,
Your friend, Your envoy, the
select ones of Your created
beings, the well-chosen ones
from among Your creatures,
Your upright, Your pious, Your
immaculate, Your confidant,
Your elite, trustee of Your
covenant, core of Your secrets,
cavern of Your unseen; the
pure, the immaculate, the
blessed, the bright, the truthful,
the fulfiller, the just, the dutiful,
the purified one, the sanctified,
the shinning, the luminous, the
sparkling lantern, the glaring
light, the conclusive argument,
Your clear light, Your longest
rope, Your firmest handle, Your
proximate door, Your most
generous face, the last of Your
ambassador, Your obligatory
affair, Your most important



ϭَ ِمِع ΍ Νِ΍ήَللاَّ ΍لسِّ
ϭَ ِطِعΎ ΍لن΍ έِϮُّْلسَّ
ΔَِلِغΎَلْب΍ Δِ ΍لْـحُجَّ
ϭَ έِϮَْلاَْن΍ ϙَέِϮُْن
ϭَ ϝِϮَْلاَْط΍ َحَبْلِك
ϭَ ِثَقϭَْْلا΍ َتِكϭَήُْع
ϭَ ن�ىΩَْْلا΍ َبِكΎَب
ϭَ ϡِήَْلاَْك΍ َجْهِكϭَ
ϭَ ِقَفϭَْْلا΍ ϙَήِْسَفِی
ϭَ ِجَبϭَْْلا΍ َجَنْبِك
ϭَ ϡِΰَْلاَْل΍ َعَتِكΎَط
Ώِήَْلاَْق΍ َبِكΎَحِـج
ϭَ ِهُمَّ صَلِّ عَلیَْه

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ْلِه� مِن

�
΍ ى

�
عَل

ϭَ ی�س� ϭَ 
�
ه
�
ط

ϭَ َلیَِّكϭَ ْخْصُص΍
Ύَخ΍َ ϭَ َصِيَّ نَبِیِّكϭَ�ϩήَْیίِϭَ ϭَ َلِكϮُْسέَ
ϡَΎَم΍ِ �ϩΪِْلِيَّ عَهϭَ ϭَ
΍لْمُتَّقِیْنَ ϭَ خΎَتَمَ
΍لϮَْصِیِّیْنَ لـِخΎَتَمِ
Ϊٍ ΍لنَّبِیِّیْنَ مُـحَمَّ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّي
ϝَϮُْلْبَت΍ ُبْنَتَه΍ ϭَ لِه�

�
΍

ى سَیΪَِّيْ
�
ϭَ عَل

Δَِّلْـجَن΍ ِهْل΍َ ΏِΎَشَب
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍ َمِن
خήِِیْنَ ϭَ عَلَى

�ْ
΍لا

΍شΪِِیْنَ َّήل΍ Δِ ΍لاَْئِـمَّ
Ύلفِِیْنَ ΍لْمَهΪِْیِّیْنَ ΍لسَّ
΍لْمΎَضِیْنَ ϭَ عَلَى
΍لنُّقَبَآءِ ΍لاَْتْقِیَآءِ
Δِ ΍لْب΍ Γِέَήََلاَْئِـمَّ
΍لْفΎَضِلیِْنَ ΍لْبΎَقِیْنَ
ى بَقِیَّتِكَ فِيْ

�
ϭَ عَل

έْ΍َضِكَ ΍لْقَآئِمِ
ϡِϮَْلْی΍ ْلْـحَقِّ فِيΎِب
΍لْمϮَْعϭَ ΩِϮُْ عَلَى
΍لْفΎَضِلیِْنَ ΍لْمَهΪِْیِّیْنَ
ϭَ Δَِنΰََلْـخ΍ ِلاُْمَنَآء΍

�

janbekal awjabe wa taa-
a’tekal alzame wa
hejaabekal aqrabe.
allaahumma salle a’layhe
wa a’laa aalehi min aale
taahaa wa yaaseen wakh
sus waliyyaka wa wasiyya
nabiyyeka wa akhaa
rasooleka wa wazeerahu
wa waliyya a’hdehi
emaamal muttaqeena wa
khaatamal wasiyyeena le-
khaatamin nabiyyeena
mohammadin sallal laaho
a’layhe wa aalehi wab
natahul batoola wa a’laa
sayyedee shabaabe ahlil
jannate menal awwaleena
wal aakhereena wa a’lal
aimmatir raashedeenal
mahdiyyeenas saalefeenal
maazeena wa a’lan
noqabaaa-il atqeyaaa-il
bararatil a-immatil
faazeleenal baaqeena wa
a’laa baqiyyateka fee
arzekal qaaa-eme bil-
haqqe fil yawmil maw-
o’ode wa a’lal faazeleenal
mahdiyyeenal omanaaa-il
khazanate wa a’laa
khawaasse malaaa-
ekateka jabraeela wa
meekaaa-eela wa
israafeela wa i’zraaa-eela
was saaaf-feena wal
haaffeena wal
karroobiyyeena wal
mosabbehena wa jamee-i’l
malaaa-ekateka fee

obedient and Your closest veil.
O Allah send blessings on him
and upon his progeny from the
progeny of Taa-Haa and Yaa-
Seen. O Allah! Distinguish Your
master and successor of Your
prophet and brother of Your
Messenger and his
vicegerence, crown-prince,
leader of the pious ones, seal
of the successors for the seal
of the prophets, Muhammad,
blessings of Allah be upon him
and his progeny, and upon his
daughter, the chaste, and upon
the two leaders of the people
of paradise from the first and
the last, and upon the Imams,
the guides, the well-guided, the
past bygone nations, upon the
chiefs, the pious ones, the
virtuous, the Imams, the
righteous, the living ones, and
upon Your remainder in Your
earth, the upright with truth on
the appointed day, and upon
the righteous, the rightly
guided, the trustees, the
treasurers, and upon Your
distinguished angels, Jibraeel,
Mikaaeel, Israafeel, Izraaeel,
those who draw themselves
out in ranks, those who throng,
favourite cherubim, the
glorifying angels and all Your
angels in Your skies and Your
earths. And send blessings
upon our father Adam (a.s.)
and our mother Hawwaa (a.s.)
and all the prophets and



ِّι΍Ϯََى خ
�
عَل

مَلآَئِكَتِكَ جَبήَْئِیْلَ
ϭَ َئِیْل

�
Ύَمِیْك ϭَ

ϭَ َفِیْل΍ήَْس΍ِ
ϭَ َآئِیْلέَΰِْع
ϭَ َآفِّیْن ΍لصَّ
ϭَ َفِّیْنΎَلْـح΍
ϭَ َبِیِّیْنϭْ ُّήَلْك΍
ϭَ َلْمُسَبِّحِیْن΍
جَـمِیْعِ مَلآَئِكَتِكَ
ϭَ َتِك΍ϭَΎَفِيْ سَم
ϭَ  َكْتَعِیْن΍َ َضِكέْ΍َ
ϡَΩَ
�
΍ Ύَبَِیْن΍ ى

�
صَلِّ عَل

Ύَم ϭَ َآء َّϮَح Ύَن ΍ُ ϭَمِّ
بَیْنَهُمΎَ مِنْ ΍لنَّبِیِّیْنَ
ϭَ َسَلیِْنήُْلْم΍ ϭَ
΍Ϊً ΍خْصُصْ مُـحَمَّ
ϭَ Γَِلا بΎَِفْضَلِ ΍لصَّ
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍لتَّسْلیِْمِ. ΍لَلّ

΍ب΍ ΍ُήََْلِیَْكَ مِنْ
ϭَ ْآئِهِمΪَْع΍َ
ϭَ ْیْهِمΪِِنΎَمُع
هُمَّ
�
ظΎَلِمِیْهِمْ. ΍لَلّ

ϭَ ْلاَهُم΍ϭَ ْمَن ϝِ΍ϭَ
ϭَ ْهُم΍ΩَΎَمَنْ ع ΩِΎَع
΍نْصήُْ مَنْ
ϝْάُْخ΍ ϭَ ْهُمήََنَص
ϙَΩَΎَعِب ϝَάََمَنْ خ
΍لْمُصْطَفَیْنَ
΍لاَْخْی΍ έَΎَلاَْتْقِیَآءَ
هُمَّ
�
΍لْب΍ .Γَέَήََلَلّ

΍حْشήُْنِيْ مَعَ مَنْ
ى ΍ ϭَبَْعΪِْنِيْ

�
΍تϮَََلّ

΍ ϭَ ΍ُنَْتَ َّήَتََب΍ ْن مِـمَّ
ήِْفِيْ ضَمِی Ύَتَعْلَمُ م
قَلْبِيْ مِنْ حُبِّ
ϭْ΍َلیَِآئِكَ ϭَ بُغْضِ
ى بِكَ

�
΍َعΪَْآئِكَ ϭَ كَف

ήِْغْف΍ َّهُم
�
عَلیِْـم΍ .Ύًلَلّ

ϭَ َّيΪَِل΍Ϯِل ϭَ ْلِي

samaawaateka wa wa
arzeka akta-e’ena wa salle
a’laa abeena aadama wa
ummenaa hawaaa-a wa
maa baynahomaa wan
nabiyyeena wal
mursaleena wakh sus
mohammadan be-afzalis
salaate wat tasleem.
allaahumma innee abra-o
elayka min a-a’daaa-ehim
wa mo-a’anedeehim wa
wa zaalemeehim.
allaahumma waale man
waalaahum wa a’ade man
a’adaahum wan sur man
nasarahum wakh zul man
khazala e’baadakal
mustafaynal akhyaaral
atqeyaaa-al bararah.
allaahummah shurnee ma-
a’ man atawallaa wa ab-
i’dnee mimman atabarra-o
wa anta ta’lamo maa fee
zameere qalbee min
hubbe awleyaaa-eka wa
bughze a-a’daaa-eka wa
kafaa beka a’leemaa.
allaahummagh fir lee wa
le-waaledayya war
hamhomaa kamaa
rabbayaanee sagheeraa.
allaahummaj zehemaa
a’nnee be-afzalil jazaaa-e
wa kaafehemaa a’nnee
be-afzalil mokaafaah.
allaahumma baddil
sayyeaatehim hasanaatin
war fa’ lahum bil-
hasanaatid darajaat.

messengers from their
progeny. Distinguish
Muhammad with best
blessings and greetings. O
Allah! I take refuge with You
from their enemies and those
who fought with them and
those who oppressed them. O
Allah! Support him who
supports them, be the enemy
of him who antagonizes them,
give victory to him who backs
them, disappoint him who
disappoints Your servants –
the chosen, the good, the
pious and the virtuous. O
Allah! Include me with those
whom You love and make me
away from those whom You
hate. You know how much
Your friend’s love is in my heart
and envy for Your enemies,
You are sufficient as a Knower.
O Allah! Forgive me and my
parents, have mercy on them
both as they did care for me
when I was little. O Allah!
Reward both of them from me
with the best of rewards,
recompense both of them from
me with the best of
recompense. O Allah! Change
their sins with goodness and
take them to high grades in
their goodness. O Allah! When
it leads to what we were led to,
than order the angel of death
to be compassionate and
merciful to us. O Allah! Forgive
me and all our believing



Ύكَم Ύَحَمْهُمέْ΍
.΍ήًْنِيْ صَغِیΎَبَّیέَ
هُمَّ ΍جΰِْهِمΎَ عَنِّيْ

�
΍لَلّ

ϭَ ِآءΰََلْـج΍ ِفْضَلΎَِب
كΎَفِهِمΎَ عَنِّيْ
.ΓِΎَفΎَلْمُك΍ ِفْضَلΎَِب
هُمَّ بϝِّْΪَ سَیِّئΎَتِهِمْ

�
΍لَلّ

حَسَنέْ΍ ϭَ ΕٍΎَفَعْ
ΕِΎَلْـحَسَنΎِلَهُمْ ب
هُمَّ
�
΍لέََّΪج΍ .ΕِΎَلَلّ

Ύَى م
�
΍Ϋَ΍ِ صήِْن΍ Ύَلِ

ήُْمΎَْلِیَْهِ ف΍ ΍ϭْέُΎَص
ϥْ΍َ ΕِϮَْلْم΍ َمَلَك
Ύًفϭُْؤέَ Ύَبِن ϥَϮُْیَك
هُمَّ
�
έَحِیْـم΍ .Ύًلَلّ

΍غْفήِْ لِيْ ϭَ لـِجَمِیْعِ
΍ِخ΍Ϯَْنِن΍ Ύَلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ ΕِΎَلْمُؤْمِن΍ ϭَ
ϭَ َلْمُسْلِمِیْن΍
΍لْمُسْلِم΍ ΕِΎَلاَْحْیَآءِ
ϭَ Εِ΍Ϯَْلاَْم΍ ϭَ ْمِنْهُم
تΎَبِعْ بَیْنَنϭَ Ύَ بَیْنَهُمْ
بΎِلْـخَی΍ Εِ΍ήَْنَِّكَ
Εِ΍Ϯََع َّΪل΍ ُمُـجِیْب
ΕِΎَلْـحَسَن΍ ُّلِيϭَ ϭَ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
هُمَّ لاَ

�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

ϩِάِجْنِيْ مِنْ ه�ήِْتُـخ
نْی΍ِ Ύَلاَّ بάَِنْبٍ ُّΪل΍
مَغْفϭَ έٍϮُْ سَعْيٍ
مَشْكϭَ έٍϮُْ عَمَلٍ
ΓٍέَΎَتِـج ϭَ ٍمُتَقَبَّل
هُمَّ
�
لَنْ تَب΍ .έَϮُْلَلّ

έِΎَّلن΍ َعْتِقْنِيْ مِن΍َ
΍ ϭَجْعَلْنِيْ مِنْ
طُلقََآئِكَ ϭَ عُتَقَآئِكَ
هُمَّ
�
مِنَ ΍لن΍ .έِΎَّلَلّ

΍غْفήِْ لِيْ مΎَ مَض�ى
ϭَ ْبِيϮُْنΫُ ْمِن
Ύَعْصِمْنِيْ فِیْـم΍

allaahumma ezaa sirnaa
elaa maa saaroo elayhe
faamur malakal mawte an
yakoona 11benaa ro-oofan
raheemaa. allaahummagh
fir lee wa le-jamee-e’
ikhwaanenal moameneena
wal moamenaate wal
muslemeena wal
muslemaatil ahyaaa-e
minhum wal amwaate wa
taa-be’ baynanaa wa
baynahum bil-khayraate
inna mojeebud da-a’waate
wa waliyyul hasanaate yaa
arhamar raahemeen.
allaahumma laa tukhrijnee
min haazehid dunyaa illaa
be-zanbin maghfoorin wa
sa’yee mashkoorin wa
a’malin motaqabbalin wa
tejaaratin lan taboor.
allaahumma a-a’tiqnee
menan naare waj a’lnee
min tolaqaaa-eka wa
o’taqaaa-eka menan naar.
allaahummagh fir lee maa
mazaa min zonoobee wa’
simnee feemaa baqeya
min u’mree. allaahumma
kun lee waliyyan wa
haafezan wa naaseran wa
mo-e’enan waj a’lnee fee
hirzeka wa hifzeka wa
hemaayateka wa kanafeka
wa dir-e’kal haseene wa
fee kAlaaa-ateka a’zza
jaaroka wa jalla sanaaoka
wa laa elaaha ghayroka
wa laa ma’booda sewaak.

brothers and sisters, muslim
men and women, both the
alive and the dead. Combine
between them and us in bliss
and happiness. Verily, You are
the responding to the prayers.
Verily, You are the guardian of
good deeds, O most Merciful!
O Allah! Do not take me out of
this world except that my sins
are forgiven, my efforts are
praised, deeds are accepted
and merchandise which will
never perish. O Allah! Free me
from the Hell fire and include
me with those who are
pardoned and are free from
Hell fire. O Allah! Forgive for
me my past sins and protect
me (from committing) for the
rest of my life. O Allah! Be for
me guardian, protector,
support and helper. Include me
in Your shelter, Your protection,
Your guard, Your support, Your
fortified armor and in Your
protection, strong is he who is
in Your vicinity, glory be to Your
praise, and there is no god
save You, nobody is
worshipped except You. O
Allah! Whoever desires evil for
me, desire [it] for him! O Allah!
Turn his plot to his own neck.
O Allah! Shorten his age,
disperse his unity, scatter his
gathering, eradicate his root,
cut his trail, narrow his
sustenance, indulge him in
overwhelming calamity, make



بَقِيَ مِنْ عُمήُِيْ.
Ύِلیϭَ ْهُمَّ كُنْ لِي

�
΍لَلّ

ϭَ ΎًفِظΎَح ϭَ
ϭَ Ύًمُعِیْن ϭَ ΍ήًِصΎَن
΍جْعَلْنِيْ فِيْ
حϭَ ϙَίِήِْ حِفْظِكَ
ϭَ حِمΎَیَتِكَ ϭَ كَنَفِكَ
έْΩِ ϭَعِكَ
΍لْـحَصِیْنِ ϭَ فِيْ
َّΰَءَتِكَ ع

�َ
كَلا

جϭَ ϙَέُΎَ جَلَّ
هَ
�
ثَنΎَؤϭَ ϙَُ لاَ ΍لِ

ΩَϮُْلاَ مَعْب ϭَ ϙَήُْغَی
هُمَّ مَنْ

�
س΍ .ϙَ΍Ϯَِلَلّ

ءٍ
�
Ϯُْنِيْ بِسΩَ΍έَ΍َ

َّΩέُ َّهُم
�
ف΍ .ϩُΩْέِΎََلَلّ

.�ϩήِْفِيْ نَـح �ϩΪَْكَی
ϭَ �ϩήَْعُم ήِّْهُمَّ بَت

�
΍لَلّ

ϕْ ِّήَف ϭَ 
�
بΩِّْΪَ شَمْلَه

 ΍ ϭَسْتΎَْصِلْ
�
جَمْعَه

 ΍ ϭَقْطَعْ
�
�شΎَْفَتَه

΍Ωَبϭَ �ϩήَِ قَتίْέِ ήِّْقَه
Ϊِْبَْلِه� بِـجَه΍ ϭَ
΍لْبَلآَءِ ΍ ϭَشْغَلْهُ

بِنَفْسِه� ΍ ϭَبْتَلِه�
ϭَ �ϩΪِْلϭُ ϭَ لِه�Ύَبِعِی�ϩ َّήَعَنِّيْ ش ϑْήِْص΍�
�΍َ ϭَطْبِقْ عَنِّيْ فَـمَه
ϭَ خάُْ مِنْهُ ΍َمْنَه
مِثْلَ مَنْ ΍َخάََ مِنْ
΍َهْلِ ΍لْقϭَ ϯ�ήُ هِيَ
ظΎلِم΍ ϭَ Δٌَجْعَلْنِيْ
έٍάََى ح

�
مِنْهُ عَل

ϭَ َبِـحِفْظِك
ϭَ �ϩ كَی�ϩΪَْحِیΎَطَتِكَ Ωْ΍ ϭَفَعْ َّήَعَنِّيْ ش
ϭَ مَك΍ ϭَ �ϩήَْكْفِنِیْهِ
نِيْ ΍ ϭَكْفِنِيْ م΍َ Ύَهَمَّ
ϭَ َيΎَنْیΩُ ήِْم΍َ ْمِن
هُمَّ لاَ

�
آخήَِتِيْ.  ΍لَلّ

َ ْ ِّ

allaahumma man
araadanee be-sooo-in fa-
aridh. allaahumma rudda
kaydahu fee nahrehi.
allaahumma battir u’mrahu
wa baddid shamlahu wa
farriq jam-a’hu was taasil
shaafatahu waq ta’
daaberahu wa qattir
rizqahu wa ablehi be-jahdil
balaaa-e wash ghalho be-
nafsehi wab talehi be-
e’yaalehi wa wuldehi was
rif a’nnee sharrahu wa
atbiq a’nnee famahu wa
khuz minho amnahu misla
man akhaza min ahlil
qoraa wa heya
zaalematun waj a’lnee
minho a’laa hazarin be-
hifzeka wa heyaatateka
wad fa’ a’nnee sharrahu
wa kaydahu wa makrahu
wak feneehe wak fenee
maa ahammanee min
amre dunyaaya wa
aakheratee. allaahumma
laa tosallit a’layya man laa
yarhamonee. allaahumma
aslehnee wa asleh
shaanee wa asleh fasaada
qalbee. allaahummash rah
lee sadree wa nawwir
qalbee wa yassir lee
amree wa laa tushmit
beyal a-a’daaa-ee wa lal
haased. allaahumma
aghnenee be-ghenaaka
wa laa tohwijnee elaa
ahadin sewaaka tafazzal

him busy in his self, preoccupy
him in his progeny and his
sons, withdraw from me his
evil, close for me his mouth,
divert from him Your protection
like it was diverted from the
villagers when they were
unjust, and make me unfearful
from him with Your protection
and Your guarding, repel from
me his evil, intrigue and
deception, save me from him
and save me from my
grievances appertained to my
world and my hereafter. O
Allah! Do not let him who does
not have mercy upon me
prevail on me. O Allah! Set me
aright, set aright my affairs and
set aright the mischief of my
heart. O Allah! Expand my
breast for me, illuminate my
heart, make my affair easy to
me, do not make my enemies
and enviers gloat over me. O
Allah! Make me rich with Your
riches, do not make me needy
of anybody except You, have
favour on me, not the favour of
any body than You, O Nigh! O
Responding! O Allah! There is
no god except You, glory and
praise be to You, I have
committed ill deeds and
wronged myself, So forgive
me, because none can forgive
sins save You. O Allah! Prevail
the truth and those who
deserve it; make me from
those are attached to it and



تُسَلِّطْ عَليَّ مَنْ لاَ
هُمَّ
�
یήَْحَمُنِيْ. ΍لَلّ

΍َصْلِحْنِيْ ΍َ ϭَصْلِحْ
شΎَْنِيْ ΍َ ϭَصْلِحْ
هُمَّ
�
فَسΩَΎَ قَلْبِيْ. ΍لَلّ

΍شΡْήَْ لِيْ صέِΪَْيْ
ϭَ ْقَلْبِي έْ ِّϮَن ϭَ
ϭَ ْيήِْم΍َ ْلِي ήْ یَسِّ
لاَ تُشْمِتْ بِيَ
΍لاَْعΪَْآءَ ϭَ لاَ
هُمَّ
�
΍لْـحΎَس΍ .Ϊَِلَلّ

΍َغْنِنِيْ بِغِنϭَ ϙَΎَ لاَ
Ϊٍَح΍َ ى

�
تُـحϮِْجْنِيْ ΍لِ

لْ عَلَيَّ سϙَ΍Ϯَِ تَفَضَّ
عَنْ فَضْلِ مَنْ
Ύَیْبُ یήَِق Ύَی ϙَ΍Ϯَِس
مُـجِیْبُ ی΍َ Ύَاللهُ لاَ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
΍لِ

ϭَ َنَكΎسُبْح
بِـحَمϙَΪِْ عَمِلْتُ
ءϭَ ΍ً ظَلَمْتُ

�
Ϯُْس

نَفْسِيْ فΎَغْفήِْ لِيْ
ήُِلاَ یَغْف 

�
ΫُنϮُْبِيْ ΍نَِّه

΍لάُّن΍ِ ΏَϮُْلاَّ ΍نَْتَ.
هُمَّ ΍َظْه΍ ήِِلْـحَقَّ

�
΍لَلّ

 ΍ ϭَجْعَلْنِيْ
�
΍َ ϭَهْلَه

ϭَ بِه� ϝُϮَُْق΍ ْن مِـمَّ
ϡْ ِّϮَهُمَّ ق

�
΍نَْتَظ΍ .�ϩήُِلَلّ

ϭَ Ϊٍ �قَآئِمَ مُـحَمَّ
΍َظْهΩَ ήِْعϮَْتَه
ϝِ
�
΍ ْمِن Ύًضήِِب

هُمَّ
�
΍ .Ϊٍلَلّ مُـحَمَّ

ِّϮَق ϭَ 
�
΍َظْه΍έَ ήِْیَتَه

لْ  ϭَ عَـجِّ
�
عΰَْمَه

ήُْنْص΍ ϭَ 
�
خϭْήُُجَه

Ϊُْعْض΍ ϭَ 
�
جُیϮُْشَه

΍نَْص΍ ϭَ �ϩέَΎَبَْلِغْ
 ΍ ϭَنَْـجِحْ

�
طَلبَِتَه

 ΍َ ϭَصْلِحْ
�
΍َمَلَه

Ώْ ِّήَق ϭَ 
�
شΎَْنَه

َ َ � َ

a’layya a’n fazle man
sewaaka yaa qareebo yaa
mojeebo yaa allaaho laa
elaaha illaa anta
subhaanaka wa be-
hamdeka a’milto sooo-an
wa zalamto nafsee fagh-fir
lee zonoobee innahu laa
yaghferuz zonooba illaa
anta. allaahumma azheril
haqqa wa ahlahu waj
a’lnee mimman aqoolo
behi wa antazeroh.
allaahumma qawwim
qaaa-ema mohammadin
wa azhir da’watahu be-
rezan min aale
mohammadin. allaahumm
azhir raayatahu wa qawwe
a’zmahu wa a’jjil
khoroojahu wan sur
joyooshahu wa’ zud
ansaarahu wa abligh
talebatahu wa anjeh
amalahu wa asleh
shaanahu wa qarrib
awaanahu fa-innaka
tobde-o wa to-e’edo wa
antal ghafoorul wadood.
allaahummam la-id
dunyaa qistan wa a’dlan
kamaa mole-at jawran wa
zulmaa. allaahumman sur
joyooshal moameneena
wa saraayaahum wa
moraabeteehim hayso
kaanoo wa ayna kaanoo
min mashaareqil arze wa
maghaarebehaa wan
surhum nasran a’zeezan

await it. O Allah! Give firmness
to the upriser of Muhammad
and give happiness of the
progeny of Muhammad to his
invitation. O Allah! Raise his
flag, strengthen his
determination, hasten his
advent, help his armies,
support his helpers, make him
reach his demand, make him
successful in his hope, reform
his prestige and make near his
time, surely You are Initiator
and Restorer and You are
Forgiving, the Lover. O Allah!
Fill the earth with equity and
justice like it was filled with
inequity and injustice. O Allah!
Give victory to the armies of
believing men, their brigades
and their troops wherefrom
they are and wherever they
are in the east and west of the
earth, support him with
powerful support and give him
a nigh victory, and grant us
and them a sustaining power
from Your presence. O Allah!
Make us from his followers and
from those who will be
martyred in his presence. O
Allah! Curse the wrongdoers
and the oppressors those who
changed Your religion,
distorted Your Book, altered
the norms of Your Prophet,
wiped out the traditions,
transgressed on the Ahle Bait
of Your Prophet, fought (with
them), abused them, usurped



ϭَ ُءΪِْنَّك تُبΎَِف 
�
΍ϭَ΍َنَه

تُعِی΍ ϭَ Ϊُْنَْتَ
.ΩُϭْΩُϮَْل΍ έُϮُْلْغَف΍
Ύَنْی ُّΪل΍ َِمْلا΍ َّهُم

�
΍لَلّ

Ύَلاً كَمΪَْع ϭَ Ύًقِسْط
ϭَ ΍έًϮَْمُلئَِتْ ج
ήُْنْص΍ َّهُم

�
ظُلْم΍ .Ύًلَلّ

جُی΍ εَϮُْلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ ْهُمΎَی΍ήََس ϭَ
م΍ήَُبِطِیْهِمْ حَیْثُ
΍ϮُْنΎَیَْنَ ك΍ ϭَ ΍ϮُْنΎَك
ϕِέِΎَمِنْ مَش
ϭَ νِέَْْلا΍
ϭَ ΎَبِهέِΎَمَغ
΍ήًْهُمْ نَصήُْنْص΍
عΰَِی΍ ϭَ ΍ΰًْفْتَحْ لَهُمْ
ϭَ ΍ήًْیَسِی Ύًفَتْح
΍جْعَلْ لنϭَ Ύََ لَهُمْ
ΎًنΎَنْكَ سُلْطΪَُمِنْ ل
هُمَّ
�
نَصِی΍ .΍ήًْلَلّ

΍جْعَلْنΎَ مِنْ ΍تَْبΎَعِه�
΍ ϭَلْمُسْتَشْهΪَِیْنَ
هُمَّ
�
بَیْنَ یΪََیْهِ. ΍لَلّ

ϭَ Δََلَم ΍لْعَنِ ΍لظَّ
Ύلِمِیْنَ ΍لάَِّیْنَ ΍لظَّ
ϭَ َیْنَكΩِ ΍ϮَُّْلΪَب
ϭَ َبَكΎَكِت ΍Ϯُْف َّήَح
غَی΍ϭْήَُّ سُنΔََّ نَبِیِّكَ
ϭَ έَΎَث

�ْ
έَΩَ ϭَس΍ ΍Ϯُْلا

ى ΍َهْلِ
�
ظَلَم΍Ϯُْ عَل

΍ϮُْتَلΎَق ϭَ َبَیْتِ نَبِیِّك
ϭَ ْعَلیَْهِم ΍ϭْ ُّΪَتَع ϭَ
ϭَ ْحَقَّهُم ΍Ϯُْغَصَب
نَفϮَْهُمْ عَنْ بُل΍Ϊَْنِهِمْ
ίْ΍َ ϭَعَـجϮُْهُمْ عَنْ
ϭْ΍َطΎَنِهِمْ مِنَ
ϭَ َغِیْنΎ ΍لطَّ
ϭَ َبِعِیْنΎَّلت΍
ϭَ َسِطِیْنΎَلْق΍
ϭَ َقِیْنέِΎَلْم΍

waf tah lahum fathan
yaseeran waj a’l lanaa wa
lahum min ladunka
sultaanan naseeraa.
allaahummaj a’lnaa min
atbaa-e’hi wal mustash-
hadeena bayna yadayh.
allaahummal a’niz
zalamata waz
zaalemeenal lazeena
baddaloo deenaka wa
harrafoo ketaabaka wa
ghayyaroo sunnata
nabiyyeka wa darasul
aasaara wa zalamoo a’laa
ahle bayte nabiyyeka wa
qaataloo wa ta-a’ddoo
a’layhim wa ghasaboo
haqqahum wa nafoohum
a’n buldaanehim wa az-
a’joohum a’n awtaanehim
menat taagheena wat
taabe-e’ena wal
qaaseteena wal
maareqeena wan
naakeseena wa ahliz
zoore wa kizbe al-kafaratil
fajarah. allaahummal a’n
atbaa-a’hum wa
joyooshahum wa
ashaabahum wa a-
a’waanhum wa
mohibbeehim wa shee-
a’tehim wah shurhum elaa
jahannama zurqaa.
allaahumm a’zzib kafarata
ahlil ketaabe wa jamee-a’l
mushrekeena wa man
zaara-a’hum menal
monaafeqeena fa-

their rights, exiled them from
their countries, evacuated
them from their homelands
(they are) the tyrants, taabe-
e’en (those who have not seen
the Holy Prophet (s.a.w.a.), the
unjusts, the apostates, the
disloyals, people of falsehood
and lie, the infidels and the
wicked ones. O Allah! Curse
their supporters, armies,
companions, helpers,
adherents and followers and
gather and hurl them towards
Hell. O Allah! Chastise the
infidels from among the
Scripturists and all the
polytheists, and those who are
vicious from the hypocrites,
surely they are the ones who
turned away Your bounties,
disbelieved in Your verses,
falsified Your messengers,
crossed Your limits,
worshipped other gods with
You, there is no god except
You, glory be to You, exalted
are You above what the
evildoers say, a great
exaltation! O Allah! I seek
refuge in You from doubt,
polytheism, disunity, hypocrisy,
show-off, encounter of misery,
evil end results, enemies
gloating over (my) grief and
evil circumstances. O Allah!
Accept from me like You
accept from the righteous
servants, join me with them O
most Merciful! O Allah! Extend



΍لنΎَّكِثِیْنَ ΍َ ϭَهْلِ
Ώِάِْلْك΍ ϭَ έِϭْ ُّΰل΍
.Γِήََلْفَج΍ Γِήََلَْكَف΍
هُمَّ ΍لْعَنْ ΍تَْبΎَعَهُمْ

�
΍لَلّ

ϭَ ْشَهُمϮُْجُی ϭَ
ϭَ ْبَهُمΎَصْـح΍َ
ϭَ ْنَهُم΍Ϯَْع΍َ
مُـحِبِّیْهِمْ ϭَ شِیْعَتِهِمْ
ى
�
΍ ϭَحْشήُْهُمْ ΍لِ

هُمَّ
�
جَهَنَّمَ έْίُق΍ .Ύًلَلّ

عΏِّْάَ كَف΍َ Γَήََهْلِ
΍لْكِتϭَ ΏِΎَ جَـمِیْعَ
΍لْمُشήِْكِیْنَ ϭَ مَنْ
ضέَΎَعَهُمْ مِنَ
΍لْمُنΎَفِقِیْنَ فΎَِنَّهُمْ
یَتَقَلَّبϥَϮُْ فِيْ نِعَمِكَ
یΎَتِكَ

�
΍ ϥَϭْΪَُیَـجْح ϭَ

ϭَ یُكάَِّبέُ ϥَϮُْسُلَكَ
ϙَΩَϭْΪُُح ϥَϭْ َّΪَیَتَع ϭَ
ϭَ یΪَْعϥَϮُْ مَعَكَ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
هΎً لاَ ΍لِ

�
΍لِ

ϭَ َنَكΎَسُـبْح
ϝُϮُْیَق Ύ تَعΎَلیَْتَ عَمَّ
΍ Ϯُعُل ϥَϮُْلِمΎ ΍لظَّ
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
كَبِی΍ .΍ήًْلَلّ

΍َعΫُϮُْ بِكَ مِنَ
ϭَ ϙِήْ كِّ ΍ ϭَلشِّ ΍لشَّ
ϭَ ϕِΎَلنِّف΍ ϭَ ϕِΎَق ΍لشِّ
ϙِέَΩَ ϭَ ِیَآء ِّήل΍
ءِ
�
Ϯُْس ϭَ ِقَآء ΍لشَّ

ΔَِتΎَشَم ϭَ ِلْقَضَآء΍
ءِ
�
Ϯُْس ϭَ ِآءΪَْلاَْع΍

هُمَّ تَقَبَّلْ
�
΍لْمُنْقَلَبِ. ΍لَلّ

مِنِّيْ كَمΎَ تَقَبَّلْتَ
ϭَ َلـِحِیْنΎ مِنَ ΍لصَّ
Ύَلَْـحِقْنِيْ بِهِمْ ی΍
΍حِمِیْنَ. َّήل΍ َحَمέْ΍َ
هُمَّ ΍فْسَحْ فِيْ

�
΍لَلّ

΍َجَلِيْ ϭْ΍َ ϭَسِعْ فِيْ
ίْέِقِيْ ϭَ مَتِّعْنِيْ

َ ْ ُ

innahum yataqallaboona
fee ne-a’meka wa
yajhadoona aayaateka wa
yokazzeboona rosolaka
wa yata-a’ddoona
hodoodaka wa yad-o’ona
ma-a’ka elaahan laa
elaaha illaa anta
subhaanaka wa ta-a’alayta
a’mmaa yaqooluz
zaalemoona o’luwwan
kabeeraa. allaahumma
innee a-o’ozo beka
menash shakke wash
shirke wash sheqaaqe
wan nefaaqe war reyaaa-e
wa darakish sheqaaa-e wa
sooo-il qazaaa-e wa
shamaatatil a-a’daaa-e wa
sooo-il munqalabe.
allaahumma taqabbal
minnee kamaa taqabbalta
menas saaleheena wa
alhiqnee behim yaa
arhamar raahemeen.
allaahummaf sah fee
ajalee wa aw-se’ fee
rizqee wa matte’nee be-
toolil baqaaa-e wa
dawaamil i’zze wa
tamaamin nea’matee wa
rizqin waase-i’n wa agh-
nenee be-halaaleka a’n
haraameka was rif a’nnis
sooo-a wal fahshaaa-a wal
munkar. allaahummaf a’l
bee maa anta ahlohu wa
laa taf-a’l bee maa anaa
ahlohu laa taakhuznee be-
a’dleka jud a’layya be-

in my age, increase my
sustenance, make me find
enjoyment in lengthy life,
lasting respect, perfection of
favours, sustenance that is
expansive, suffice me with
what You made lawful from the
unlawful, turn away from me
the evil, indecency and denied.
O Allah! Do to me that of which
You are worthy, do not do to
me what I deserve, do not
reproach me with Your justice,
act generously to me by
means of Your pardon, mercy,
kindness and pleasure. O
Allah! Your pardon do not turns
us down disappointed, never
cut off my hope, do not include
me with the despondent, the
deprived ones, the offenders,
despaired ones, astrayed
ones, misled ones, driven ones
and the hated ones. Keep us
safe from punishment, assure
us of Your abode, the abode of
peace. O Allah! I beseech You
in the name of Muhammad
and his pure progeny, I seek
intercession with You with
them, I seek nearness to You
with them and I turn my face
towards You with them. O
Allah! In their names, make me
of high regard with You. O
Allah! Forgive me for them,
overlook my evildoings for
them, have mercy on me for
them and intercede me for
them. O Allah! I ask from You



ϭَ ِلْبَقَآء΍ ϝِϮُْبِط
ϡِΎَتَـم ϭَ ِّΰِلْع΍ ϡِ΍ϭَΩَ
ϕٍίْέِ ϭَ Δَِلنِّعْم΍
΍ϭَسِعٍ ΍َ ϭَغْنِنِيْ
بِـحَلاَلِكَ عَنْ
ϑْήِْص΍ ϭَ َمِك΍ήََح
ϭَ َء

�
Ϯْ عَنِّي ΍لسَّ

.ήََلْمُنْك΍ ϭَ َلْفَحْشَآء΍
Ύَفْعَلْ بِيْ م΍ َّهُم

�
΍لَلّ

 ϭَ لاَ
�
΍نَْتَ ΍َهْلُه

Ύََن΍ Ύَتَفْعَلْ بِيْ م
 لاَ تΎَْخάُْنِيْ

�
΍َهْلُه

بِعΪَْلِكَ جΪُْ عَلَيَّ
بِعَفέَ ϭَ ϙَϮِْحْمَتِكَ
ϭَ َفَتِك΍ْέَ ϭَ
هُمَّ
�
έِض΍Ϯَْنِكَ. ΍لَلّ

ΎََّنΩήَُلاَ ت ϙَϮَْعَف
خَآئِبِیْنَ ϭَ لاَ تَقْطَعْ
έَجَآئِيْ ϭَ لاَ
تَـجْعَلْنِيْ مِنَ
΍لْقΎَنِطِیْنَ ϭَ لاَ
مَـحϭْήُْمِیْنَ ϭَ لاَ
مُـجήِْمِیْنَ ϭَ لاَ
آیِسِیْنَ ϭَ لاَ
ضΎَلِّیْنَ ϭَ لاَ
مُضِلِّیْنَ ϭَ لاَ
مَطΩِϭْήُْیْنَ ϭَ لاَ
Ύَّمِن

�
΍ ΰَبِیْنϮُْمَغْض

΍لْعِق΍ ϭَ ΏَΎَطْـمَئِنَّ
έَ΍Ωَ ϙَέَ΍Ωَ Ύَبِن
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
لا΍ .ϡَِلَلّ ΍لسَّ

لُ ΍لِیَْكَ ΍تϮَََسَّ
لِهِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ بِـمُحَمَّ

یِّبِیْنَ ΍ ϭَتََشَفَّعُ ΍لطَّ
Ώُ َّήَتََق΍ ϭَ ْلِیَْكَ بِهِم΍
هُ ΍لِیَْكَ بِهِمْ ΍ ϭَتϮَََجَّ
هُمَّ
�
΍لِیَْكَ بِهِمْ. ΍لَلّ

΍جْعَلْنِيْ بِهِمْ
ήِْغْف΍ َّهُم

�
ϭَجِیْه΍ .Ύًلَلّ

ίْϭَΎَتَـج ϭَ ْلِيْ بِهِم

a’fweka wa rahmateka wa
raafateka wa rizwaanek.
allaahumma a’fwaka laa
taruddanaa khaaa-
ebeeena wa laa taq-ta’
rajaaa-ee wa laa taj-a’lnee
menal qaaneteena wa laa
mahroomeena wa laa
mujremeena wa laa
aayeseena wa laa zaaal-
leena wa laa mozilleena
wa laa matroodeena wa
laa maghzoobeena
aaminnaal e’qaaba wat
ma-anna benaa daaraka
daaras salaam.
allaahumma innee
atawassalo elayka be-
mohammadin wa aalehit
tayyebeena wa ata-shaffa-
o’ elayka behim wa
ataqarrabo elayka behim
wa atawajjaho elayka
behim. allaahummagh fir
lee behim wa tajaawaz a’n
sayye-aatee behim war
hamnee behim wash
fa’nee behim. allaahumma
innee as-aloka husnal
a’aqebate wa tamaaman
ne’mate fid dunyaa wal
aakherate innaka a’laa
kulle shay-in qadeer.
allaahummagh fir lanaa
war hamnaa wa tub
a’laynaa wa a’afenaa wa
ghannimnaa wa raffe’naa
wa saddidnaa wah denaa
wa arshidnaa wa a’afenaa
wa kun lanaa wa laa takun

good end result, complete
bounty in the world and the
hereafter, surely You are
powerful over everything. O
Allah! Forgive us, have mercy
on us, accept our repentance,
grant us wellbeing, award us
gains, elevate us, lead us to
success, lead us, guide us,
pardon us, be with us and
don’t be against us, suffice for
us in our sorrows in the affair
of our world and our hereafter,
do not mislead us, do not
annihilate us, do not humiliate
us, guide us towards the path,
give us whatever we ask and
whatever we do not ask from
You, increase for us Your
grace, surely You are the All-
Benefactor, O Allah! ‘O our
Lord! Grant us good in this
world and good in the
hereafter, and save us from
the chastisement of the fire.’1I
implore for the forgiveness of
Allah, my Lord, and I repent
before Him, forgive (me), have
mercy (on me), and overlook
that which You know, for You
are All-Glorious and All-
Generous.2



ϭَ ْتِيْ بِهِمΎَعَنْ سَیِّئ
ϭَ ْحَمْنِيْ بِهِمέْ΍
هُمَّ
�
΍شْفَعْنِيْ بِهِمْ. ΍لَلّ

΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ حُسْنَ
ϡَΎَتَـم ϭَ ΔَِقِبΎَلْع΍
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي Δَِلنِّعْم΍
ى 
�
خ΍ Γِήَِنَِّكَ عَل

�ْ
΍لا

.ήٌْیΪَِكُلِّ شَيْ ءٍ ق
ϭَ Ύََلن ήِْغْف΍ َّهُم

�
΍لَلّ

έْ΍حَمْنϭَ Ύَ تُبْ
ϭَ ΎَفِنΎَع ϭَ Ύَعَلیَْن
ϭَ Ύَفِّعْنέَ ϭَ Ύَغَنِّمْن
ϭَ ΎَنΪِْه΍ ϭَ ΎَنΩْ ِّΪَس
ϭَ ΎَفِنΎَع ϭَ ΎَنΪِْشέْ΍َ
كُنْ لنϭَ Ύََ لاَ تَكُنْ
Ύَم Ύَكْفِن΍ ϭَ Ύَعَلیَْن
ήِْم΍َ ْمِن Ύَن ΍َهَمَّ
ϭَ Ύَتِنήَِخ

�
΍ ϭَ ΎَنΎَنْیΩُ

لاَ تُضِلَّنϭَ Ύَ لاَ
Ύَلاَ تَضَعْن ϭَ Ύَتُهْلِكْن
ى  سϮََآءِ

�
΍ ϭَهΪِْن΍ Ύلِ

Ύَم Ύَتِن
�
΍ ϭَ ρِ΍ήَ ΍لصِّ

سΎََلْنϭَ Ύَ مΎَ لَمْ
نَسΎَْلْكَ Ωْίِ ϭَنΎَ مِنْ
فَضْلِكَ ΍نَِّكَ ΍نَْتَ
Ύَبَّنέَ .ُالله΍َ Ύَی ϥُΎَّلْمَن΍
Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي Ύَآتِن
حَسَنϭَ Δًَ فِيْ
ϭَ Δًَحَسَن Γِήَِخ

�ْ
΍لا

έِΎَّلن΍ Ώَ΍άَع Ύَقِن
ϭَ ْبِّيέَ َالله΍ ήُِسْتَغْف΍َ
ϭَ ήِْغْف΍ ِلِیَْه΍ ΏُϮَُْت΍
ίْϭَΎَتَـج ϭَ ْحَمέْ΍
Ύ تَعْلَمُ فΎَِنَّكَ عَمَّ
ُّΰَلاَْع΍ َنَْت΍
ϡُήَْلاَْك΍.

a’laynaa wak fenaa maa
ahammanaa min amre
dunyaanaa wa
aakheratenaa wa laa
tozillanaa wa laa tohliknaa
wa laa ta-za’naa wah
denaa elaa sawaaa-is
seraate wa aatenaa maa
sa-alnaa wa maa lam nas-
alka wa zidnaa min fazleka
innaka antal mannaano
yaa allaah. rabbanaa
aatenaa fid dunyaa
hasanatan wa fil
aakherate hasanatan wa
qenaa a’zaaban naare
astaghferul laaha rabbee
wa atoobo elayhigh fir war
ham wa tajaawaz a’mmaa
ta’lamo fa-innaka antal a-
a’zzul akram.

 
In ‘Behaar al-Anwaar’ it is narrated that this supplication is recited in

Qunoot of Namaaz-e-Watr.



 

1       Surah Baqarah (2): Verse 201
2      Fiqh al-Reza (a.s.), p. 402; Behaar al-Anwaar, vol. 87, p. 211



(2) Important Supplication Glorifying Almighty Allah

This supplication is recited after the salaat of Holy Prophet (s.a.w.a.):1
 

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ
�
لاَ ΍لِ

ُّΏέَ ϭَ Ύَبُّنέَ
لیِْنَ لاَ َّϭَْلا΍ Ύَبَآئِن

�
΍

Ύًه
�
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ ΍لِ

�
΍لِ

΍ϭَحϭَ ΍Ϊًِ نَـحْنُ
 مُسْلِمϥَϮُْ لاَ

�
لَه

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ لاَ
�
΍لِ

ϩُΎَِّی΍ َّلا΍ِ Ϊُُنَعْب
مُـخْلِصِیْنَ لَهُ
ϩَήَِك Ϯَْل ϭَ َِّیْنΪل΍
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ ϭَح΍�ϩΪَْلْمُشήِْكϥَϮُْ لاَ

�
ϭَحϭَ �ϩΪَْح΍�ϩΪَْلِ

ϭَ �ϩΪَْعϭَ ΰََنَْـج΍
ϭَ �ϩΪَْعَب ήََنَص
ϭَ �ϩΪَْجُن َّΰَع΍َ
Ώَ΍ΰَْلاَْح΍ ϡَΰََه
ϭَح�ϩΪَْ فَلَهُ ΍لْمُلْكُ
ϭَ Ϊُْلْـحَم΍ ُلَه ϭَ
ى  كُلِّ

�
هϮَُ عَل

.ήٌْیΪَِشَيْءٍ ق
έُϮُْنَْتَ ن΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ϭَ Εِ΍Ϯَم� ΍لسَّ
΍لاϭَ νِέَْْ مَنْ
فِیْهِنَّ فَلَكَ
΍لْـحَم΍ ϭَ Ϊُْنَْتَ
ϭَ Εِ΍Ϯَم� قَی΍ ϡُΎَّلسَّ
΍لاϭَ νِέَْْ مَنْ
فِیْهِنَّ فَلَكَ
΍لْـحَم΍ ϭَ Ϊُْنَْتَ
ϙَΪُْعϭَ ϭَ ُّلْـحَق΍
΍لْـحَقٌّ ϭَ قϮَْلُكَ
ϙَίُΎَنِْـج΍ ϭَ ٌّحَق
Δَُّلْـجَن΍ ϭَ ٌّحَق

ٌّ

LAA ELAAHA ILLAL LAAHO
RABBONAA WA RABBO
AABAAA-ENAL
AWWALEENA LAA ELAAHA
ILLAL LAAHO ELAAHAN
WAAHEDAN WA NAHNO
LAHU MUSLEMOONA LAA
ELAAHA ILLAL LAAHO LAA
NA’BODO ILLAA IYYAAHO
MUKHLESEENA LAHUD
DEENA WA LAW KAREHAL
MUSHREKOON LAA
ELAAHA ILLAL LAAHO
WAHDAHU WAHDAHU
ANJAZA WA’DAHU WA
NASARA A’BDAHU WA A-
A’ZZA JUNDAHU WA
HAZAMAL AHZAABA
WAHDAHU FALAHUL
MULKO WA LAHUL HAMDO
WA HOWA A’LAA KULLE
SHAYIN QADEER.
ALLAAHUMMA ANTA
NOORUS SAMAAWAATE
WAL ARZE WA MAN
FEEHINNA FALAKAL
HAMDO WA ANTA
QAYYAAMUS
SAMAAWAATE WAL ARZE
WA MAN FEEHINNA
FALAKAL HAMDO WA
ANTAL HAQQO WA
WA’DOKAL HAQQO WA
QAWLOKA HAQQUN WA

There is no god save Allah;
our Lord and the Lord of our
previous forefathers. There is
no god save Allah; one God,
and to Him are we
submissive. There is no god
save Allah; we worship none
save Him, making our
devotion sincere as in His
sight even though the
polytheists may detest it.
There is no god save Allah;
alone, alone, alone, He has
truly fulfilled His promise,
granted His servant victory,
made powerful His soldiers,
and defeated the parties
alone. All sovereignty be His
and all praise be to Him. And
He has power over all things.
O Allah! You are the Light of
the heavens and the earth
and whatever is in these two.
So, all praise be to You. And
You are the Fashioner of the
heavens and the earth and
whatever exists in these two.
So, all praise be to You. You
are the (utter) Truth, Your
promise is utterly true, Your
word is true, Your fulfillment is
true, Paradise is true, and
Hellfire is true. O Allah! To You
have I surrendered, in You do



έُΎَّلن΍ ϭَ ٌّحَق
هُمَّ لَكَ

�
. ΍لَلّ حَقٌّ

΍َسْلَمْتُ ϭَ بِكَ
مَنْتُ ϭَ عَلیَْكَ

�
΍

لْتُ ϭَ بِكَ تϮََكَّ
ϭَ ُصَمْتΎَخ
Ύَكَمْتُ یΎَلِیَْكَ ح΍
Ύَی ِّΏέَ Ύَی ِّΏέَ
΍ِ ِّΏέَغْفήِْ لِيْ
Ύَم ϭَ َُّمْتΪَق Ύَم
ϭَ Εُήْ ΍َخَّ
ϭَ Εُέْήَْس΍َ
΍َعْلنَْتُ ΍نَْتَ
هَ ΍ِلاَّ

�
هِيْ لاَ ΍لِ

�
΍لِ

ى
�
΍نَْتَ صَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

ήِْغْف΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ
لِيْ έْ΍ ϭَحَمْنِيْ
ϭَ تُبْ عَلَيَّ ΍نَِّكَ
Ώُ΍Ϯََّلت΍ َنَْت΍
حِیْمُ.  َّήل΍

INJAAZOKA HAQQUN WAL
JANNATO HAQQUN WAN
NAARO HAQQ.
ALLAAHUMMA A’LAYKA
TAWAKKALTO WA BEKA
KHAASAMTO WA ELAYKA
HAAKAMTO YAA RABBE
YAA RABBE YAA RABBE
IGH-FIR LEE MAA
QADDAMTO WA MAA
AKHKHARTO WA
ASRARTO WA A-A’LANTO
ANTA ELAAHEE LAA
ELAAHA ILLAA ANTA
SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WAGH FIR
LEE WAR HAMNEE WA
TUB A’LAYYA INNAKA
ANTAT TAWWAABUR
RAHEEM.

I believe, on You do I rely, for
Your sake do I dispute, and
Your judgment do I seek. O
my Lord; O my Lord; O my
Lord; (please) forgive me my
past and next sins and my
hidden and open ones. You
are verily my God; there is no
god save You. Send blessings
upon Muhammad and the
Household of Muhammad,
forgive me, have mercy on
me, and accept my
repentance. Verily, You are the
Oft-Returning, the Most
Merciful.2

 

1     Sayyid Ibn Taaoos (r.a.) has narrated, through an authenticated chain of
authority, that when he was asked about Ja’far al-Tayyaar’s salaat, Imam al-
Reza (a.s.) said, “Have you known about the Holy Prophet (s.a.w.a.)’s salaat?
Perhaps, the Holy Prophet (s.a.w.a.) had never offered Ja’far al-Tayyaar’s
salaat and Ja’far al-Tayyaar had never offered the Holy Prophet (s.a.w.a.)’s
Prayer.” When the narrator (of this tradition) asked him (a.s.) to teach him that
prayer, Imam al-Reza (a.s.) said,

“Offer a two unit salaat reciting in each unit Surah al-Faatehah once and
Surah al-Qadr fifteen times. When you come to the ruku (genuflection), repeat
it (i.e. Surah al-Qadr) fifteen times; when you raise your body after the ruku,
recite it fifteen times; when you do the sujood (prostration), repeat it fifteen
times; when you raise your head from the sujood, repeat it fifteen times; when
you do the second prostration, repeat it fifteen times; and when you raise your
head from the second prostration, repeat it fifteen times. When you finish your
prayer, you will have all your sins forgiven by Almighty Allah and you will



have all your requests granted for you. The supplication that should be said
thereafter is as follows.” (given above). (Jamaal al-Usboo’, p. 246).

Note: This tradition was not mentioned in the book, we have brought it for
the benefit of the readers. – Tr.
2      Zaad al-Ma’ad, p. 515; Jamaal al-Usboo’, p. 162; Hadiyyah al-Zaaereen
Wa Bahjah al-Naazereen, p. 636; Behaar al-Anwaar, vol. 91, p. 170;
Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 272



(3) Dua-e-Sabaah

Dua-e-Sabaah is one of the very important supplications, Imam Reza (a.s.)
narrates that Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) used to recite this dua and he (a.s.)
would recite another supplication after reciting this supplication which will be
mentioned after Dua-e-Sabaah:

 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍.

ُ�مَّ یΎَ مَنْ
�
΍لَلّ

ϥَΎَلَعَ لِسΩَ
بΡِΎَ بِنُطْقِ ΍لصَّ
Νَ َّήَس ϭَ ٖتَبَلُّجِہ
قِطَعَ ΍للَّیْلِ ΍لْمُظْلِمِ
بِغَیΎَہِیْبِ تَلَجْلُجِہٖ
΍ ϭَتَْقَنَ صُنْعَ
έِ΍ فِیْ َّϭَّΪل΍ ِلْفَلَک΍
ϭَ ٖجِہ ُّήَتَب ήِْیΩِΎَمَق
شَعْشَعَ ضِیَآءَ
έِϮُْمْسِ بِن ΍لشَّ
جِہٖ یΎَ مَنْ تΎََجُّ
ی ΍Ϋَتِہٖ

�
ϝΩََّ عَل

ہَ َّΰَتَن ϭَ ٖتِہ΍άَِب
عَنْ مُـجΎَنَسَِ�
مَـخْلϮُْقΎَتِہٖ ϭَ جَلَّ
لآَئَمَِ� عَنْ مُّ
کَیْفِیΎَّتِہٖ یΎَ مَنْ
قΏَήَُ مِنْ
ϥِϮُْن خَط΍ Εِ΍ήََلظُّ
ϭَ بَعΪَُ عَنْ
ϥِϮُْلْعُی΍ ΕِΎَلـَحَظ
ϥَΎَک Ύَعَلِمَ بِـم ϭَ
Ύَی ϥَϮُْیَّک ϥْ΍َ َقَبْل
مَنْ έْ΍َقΪََنِيْ فِيْ
ϭَ ٖمْنِہ΍َ ΩِΎَمِہ
΍َمΎَنِہٖ ΍ ϭَیَْقَظَنِيْ
ی مΎَ مَنَحَنِیْ

�
΍لِ

ϭَ ٖبِہٖ مِنْ مِنَنِہ
َ

BISMILLAHIR RAHMANIR
RAHEEM.

ALLAAHUMMA YAA MAN
DALA-A’ LESAANAS
SABAAHE BE-NUTQE
TABALLOJEHI WA SARRAJA
QETA-A’L LAYLIL MUZLEME
BE-GHAYAAHEEBE
TALAJLOJEHI WA ATQANA
SUN-A’L FALAKID
DAWWAARE FEE
MAQAADEERE
TABARROJEHI WA SHA’SHA-
A’ ZEYAAA-ASH SHAMSE
BENOORE TA-AJJOJEHI YAA
MAN DALLA A’LAA ZAATEHI
BE-ZAATEHI WA
TANAZZAHA A’N
MOJAANASATEHI
MAKHLOOQAATEHI WA
JALLA A’M MOLAA-AMATE
KAYFIYYAATEHI YAA MAN
QAROBA MIN KHATARAATIZ
ZONOONE WA BA-O’DA A’N
LAHAZAATIL O’YOONE WA
A’LEMA BEMAA KAANA
QABLA AYN YAAKOONA YAA
MAN ARQADANEE FEE
MEHAADE AMNEHI WA
AMAANEHI WA AYQAZANEE
ELAA MAA MANAHANEE

In the Name of Allah, the
All-beneficent, the All-
merciful.

O Allah! O He Who
extended the morning’s
tongue in the speech of its
dawning, dispatched the
fragments of the dark night
into the gloom of its
stammering, made firm the
structure of the turning
spheres in the measure of
its display, and beamed
forth the brightness of the
sun through the light of its
blazing! O He Who
demonstrates His Essence
by His Essence, transcends
from congeniality with His
creatures, and is exalted
beyond conformity with His
qualities! O He Who is near
to the passing thoughts of
opinions, far from the
regards of eyes, and knows
what will be before it comes
to be! O He Who has put
me at ease in the cradle of
His security and sanctuary,
awakened me to the favors
and kindness that He has



ٖ ٖ
΍ِحْسΎَنِہٖ ϭَ کَفَّ

ءِ عَنِّیْ
�
Ϯْ ΍َکُفَّ ΍لسُّ

بِیΪَِہٖ ϭَ سُلْطΎَنِہٖ
(ϭَ قέَΪُْتِه�). صَلِّ
ُ�مَّ عَلَی

�
΍للّ

΍لΪَّلیِْلِ ΍لِیَْکَ فِيْ
ϭَ ِلاَْلْیَل΍ ِللَّیْل΍
ϭَ) ِك ΍لْمُتَمَسِّ
΍لْمΎَسِکِ) مِنْ
΍َسْبΎَبِکَ بِـحَبْلِ
ϝِϮَْلاَْط΍ ϑِήَ ΍لشَّ
΍ ϭَلنΎَّصِعِ
΍لْـحَسَبِ فِيْ
ϭَέْΫَۃِ ΍لْکΎَہِلِ
΍لاَْعْبَلِ ΍ ϭَلثΎَّبِتِ
ی
�
΍لْقϡِΪََ عَل

ίَحΎَلیِْفِہΎَ فِی
ϭَ ϝِ َّϭَْلا΍ ِمَن َّΰل΍
έِ΍ήَْلاَْب΍ ِعَل�ی اٰلِہ
یِّبِیْنَ ΍لطَّ
΍لْمُصْطَفَیْنَ
΍لاَْخْی΍ ϭَ .έِΎَفْتَحِ
Ύََْ�مَّ لن

�
΍للّ

ΡِΎَب مَصέِΎَیْعَ ΍لصَّ
حْمَِ� َّήل΍ ِتِیْحΎَبِـمَف
Ύَلَْبِسْن΍ ϭَ Ρَِلْفَلا΍ ϭَ
ُ�مَّ مِنْ ΍فَْضَلِ

�
΍للّ

ϭَ �َِی΍Ϊَِلْہ΍ ِخِلَع
ϭَ .Ρَِلا ΍لصَّ
ُ�مَّ

�
΍غ΍ αِήِْللّ

بِعَظْمَتِکَ فِيْ
شΏِήِْ جَنΎَنِيْ
.ωِϮُْلْـخُش΍ َبِیْعΎَیَن
ُ�مَّ

�
΍ϭَج΍ ήِْللّ

مΎَقِیْ
�
΍ َلِہَیْبَتِک

.ωِϮُُّْمΪل΍ Εِ΍ήََفίَ
ُ�مَّ

�
΍ ΏِِّΩ΍َ ϭَللّ

ϕِήُْلْـخ΍ ϕَΰََن
�ِ مِنِّیْ بίِΎَِمَّ
ϥْ΍ِ ِْ�ی

�
΍لْقُن΍ .ωِϮُْلِ

َّ

BEHI MIN MENANEHI WA
EHSAANEHI WA KAFFA
AKUFFAS SoOO-E A’NNEE
BEYADEHI WA SULTAANEHI
(wa qudratehi). SALLIL
LAAHUMMA A’LAD DALEELE
ELAYKA FIL LAYLIL ALYAL
WAL motamasseke (wal
MAASEKE) MIN ASBAABEKA
BEHABLISH-SHARAFIL
ATWALE WAN NAASEHIL
HASABE FEE ZARWATIL
KAAHELIL A-A’BALE WAS
SAABETIL QADAME A’LAA
ZAHAALEEFEHAA FIZ
ZAMANIL AWWAL WA A’LAA
AALEHIL ABRAARit
tayyebeenal mustafaynal
akhyaar. WAF-TAHIL
LAAHUMMA LANAA
MASAAREE-A’S SABAAHE
BEMAFAATEEHAR RAHMATE
WAL-FALAAHE WA ALBISnaL
LAAHUMMA MIN AFZALE
KHELA-I’L HEDAAYATE WAS-
SALAAHE. WAGH RESIL
LAAHUMMA BE-A’ZMATEKA
FEE SHIRBE JANAANEE
YANAABEE-A’L KHOSHOO-
E’. WAJ RIL LAAHUMMA
LEHAYBATEKA AAMAAQEE
ZAFARAATID DOMOO-E’.
WA ADDEBIL LAAHUMMA
NAZAQAL KHURQE MINNEE
BE-AZIMMATIL QONOO-E’.
ELAAHI IL LAM TABTADEA-
NIR RAHMATO MINKA
BEHUSNIT TAWFEEQE
FAMANIS SAALEKO BEE
ELAYKA FEE WAAZEHIT

bestowed upon me, and
held back from me the
claws of evil with His hand
and His authority (and His
might)! Bless, O Allah! The
guide to You in the darkest
night, who, of Your ropes,
clings to the cord of the
longest nobility, whose pure
lineage evident at the
summit of stout shoulders,
and whose feet were
entrenched in spite of
slippery places in ancient
time. And [bless] his
household, the pious, the
pure, the chosen, and the
good. Open for us, O Allah!
The leaves of the morning’s
door with the keys of mercy
and prosperity! Clothe us, O
Allah! With the most
excellent robes of guidance
and righteousness! Plant, O
Allah! through Your
tremendousness, the
springs of humility in the
watering place of my heart!
Cause to flow, O Allah!
Through fear of You, tears
of moaning from the corners
of my eyes! Chastise, O
Allah! the recklessness of
my clumsiness with the
reins of contentment! My
God, if mercy from You
does not begin with fair
success for me, then who
can take me to You upon
the evident path? If Your



لَّمْ تَبْتΪَِئْنِیْ
حْمَُ� مِنْکَ َّήل΍
بِـحُسْنِ ΍لتϮَّْفِیْقِ
Ύلِکُ بِیْ فَـمَنِ ΍لسَّ
΍لِیَْکَ فِيْ ΍ϭَضِـحِ
ϥْ΍ِ ϭَ ِیْقήِ ΍لطَّ
΍َسْلَمَتْنِيْ ΍نΎََتُکَ
ϭَ ِلاَْمَل΍ ΪِِئΎَِلق
΍لْمُن�ی فَـمَنِ
΍لْمُقِیْلُ عَث΍ήََتِيْ
Εِ΍Ϯََمِنْ کَب
ϥْ΍ِ ϭَ لْہَوٰی΍
خάََلنَِيْ نَصήُْکَ
عِنΪَْ مُـحέَΎَبَِ�
ϭَ ِلنَّفْس΍
Ϊَْفَق ϥِΎَیْط ΍لشَّ
ϭَکَلنَِيْ خάِْلاَنُکَ
ی حَیْثُ ΍لنَّصَبِ

�
΍لِ

.ϥِΎَمήِْلْـح΍ ϭَ
Ύَنِیْ م΍ήَََت΍ ِْ�ی

�
΍لِ

΍تََیْتُکَ ΍ِلاَّ مِنْ
ϡْ΍َ ϝِΎَلآْم΍ ُحَیْث
ϑِ΍ήَْطΎَِعَلقِْتُ ب
حِبΎَلِکَ ΍ِلاَّ حِیْنَ
بΎَعΪََتْنِیْ ΫُنϮُْبِیْ
ϝِΎَصϮِْل΍ έِ΍Ωَ ْعَن
فَبِئْسَ ΍لْمَطِیَُّ�
΍لَّتِیْ ΍مْتَطَتْ
Ύَہ΍Ϯََنَفْسِيْ مِنْ ہ
Ύَلِم Ύَلَہ Ύًہ΍Ϯََف
Ύَلَتْ لَہ َّϮَس
ϭَ ΎَہΎَمُنϭَ ΎَنُہϮُْظُن
Ύَتَِہ΍ήُْلـِج Ύَلَہ Ύتَب
ϭَ ΎَہΪِِّعَلٰی سَی
ِ�یْ

�
مϮَْلٰیہ΍ .Ύَلِ

ΏَΎَعْتُ بήََق
Ϊَِحْمَتِکَ بِیέَ
έَجَآئِیْ ϭَ ہήََبْتُ
΍لِیَْکَ لاَجِیΎً مِنْ
ϭَ ْآئِیϮََْہ΍ ρِήَْف

ْ َ َّْ

TAREEQE WA IN
ASLAMATNEE ANAATOKA
LEQAAEDIL AMALE WAL
MONAA FAMANIL
MOQEELO A’SARATEE MIN
KABAWAATIL HAWAA WA IN
KHAZALANEE NASROKA
I’NDA MOHAARABATIN
NAFSE WASH-SHAYTAANE
FAQAD WAKALANEE
KHIZLAANOKA ELAA
HAYSUN NASABE WAL
HIRMAAN. ELAAHI A-
TARAANEE MAA ATAYTOKA
ILLAA MIN HAYSUL
AAMAALE AM A’LIQTO BE-
ATRAAFE HEBAALEKA ILLAA
HEENA BAA-A’DATNEE
ZONOOBEE A’N DAARIL
WESAALE FA-BEA-SAL
MATIYYATUL LATIM TA-TAT
NAFSEE MIN HAWAAHAA
FAWAAHAN LAHAA LEMAA
SAWWALAT LAHAA
ZONOONOHAA WA
MONAAHAA WA TABBAN
LAHAA LEJURATEHAA A’LAA
SAYYEDEHAA WA
MAWLAAHAA. ELAAHI
QARA’TO BAABA
RAHMATEKA BEYADE
RAJAAA-EE WA HARABTO
ELAYKA LAAJEAN MIN
FARTE AHWAA-EE WA
A’LLIQTO BE-ATRAAFE
HEBAALEKA ANAMELA
WALAAEE FAS-FAHIL
LAAHUMMA A’MMAA kunto
AJRAMTOHU MIN ZALALEE
WA KHATAA-EE WA AQILNil

deliberateness should turn
me over to the guide of
hope and wishes, then who
will annul my slips from the
stumbles of caprice? If Your
help should forsake me in
the battle against the soul
and Satan, then Your
forsaking will have
submitted me to where
there is hardship and
deprivation. My God, do You
see that I have only come to
You from the direction of
hopes, or clung to the ends
of Your cords when my sins
have driven me from the
house of union? So what an
evil mount upon which my
soul has mounted-its
caprice! Woe upon it for
being seduced by its own
opinions and wishes!
Destruction be upon it for its
audacity toward its Master
and Protector! My God, I
have knocked upon the door
of Your mercy with the hand
of my hope, fled to You
seeking refuge from my
excessive caprice, and fixed
the fingers of my love to the
ends of Your cords. So
pardon, O Allah! the slips
and errors I had committed,
and release me from the
foot-tangling of myself, for
You are my Master, my
Protector, my Support and
my Hope, and You are the



ϑِ΍ήَْطΎَِعَلَّقْتُ ب
حِبΎَلِکَ ΍نΎََمِلَ
آئِيْ فΎَصْفَحِ

�
ϭَل

Ύ كُنْتُ ُ�مَّ عَمَّ
�
΍للّ

΍َجήَْمْتُہٗ مِنْ
ίَللَِیْ ϭَ خَطَآئِیْ
ُ�مَّ

�
΍ ϭَقَِلْنِیْ ΍للّ

مِنْ صήَْعَِ�
΍Ϋَتِيْ فΎَِنَکَ
سَیΪِِّیْ ϭَ مϮَْلاَيَ
ϭَ ْیΪَِمُعْتَم ϭَ
έَجَآئِیْ ΍ ϭَنَْتَ
ϭَ ْبِيϮُْیََ� مَطْلΎَغ
مُنΎَيَ فِیْ مُنْقَلبَِیْ
ِ�یْ

�
ϭَ مَث΍Ϯَْيَ. ΍لِ

Ωُήُْکَیْفَ تَط
Ύََلِْتَج΍ Ύًمِسْکِیْن
ΏِϮُُّْنάل΍ َلِیَْکَ مِن΍
ہέِΎَبϡْ΍َ Ύً کَیْفَ
΍Ϊًِشήَْتُـخَیِّبُ مُسْت
ی جَنΎَبِکَ

�
قَص΍ Ϊََلِ

سΎَعِیϡْ΍َ Ύً کَیْفَ
Ωَέَϭَ ϥَظَمْآ ُّΩήَُت
ي حِیΎَضِکَ

�
عَل

ϭَ َّکَلا ΎًبέِΎَش
حِیΎَضُکَ
مُتήَْعٌَ� فِيْ
ϝِϮُْلْمَح΍ ِضَنْک
ΡٌϮُْبُکَ مَفْتΎَب ϭَ
ϝِϮُْغϮُْل΍ϭَ ِلَب للِطَّ
΍ ϭَنَْتَ غΎَیََ�
ϭَ ϝِϮُْلْمَسْئ΍
.ϝِϮُْمΎَلْم΍ �َُیΎَنِہ
΍لِٰہِیْ ہάِٰہٖ
ُ� نَفْسِیْ ίِ΍َمَّ
ϝِΎَبِعِق Ύَعَقَلْتُہ
مَشِیَّتِکَ ϭَ ہάِٰہٖ
΍َعْبَآءُ ΫُنϮُْبِیْ
ϭَ ϙَϮِْبِعَف Ύَتُہ΍ْέَΩَ
ϭَ َفَتِک΍ήَِب

َ

laahumma MIN SAR-A’TE
Zaatee FA-INNAKA
SAYYEDEE WA MAWLAAYA
WA MOA’TAMADEE WA
RAJAA-EE WA anta
GHAAYATA matloobee wa
MONAAYA FEE
MUNQALABEE WA
MASWAAYA. ELAAHEE
KAYFA TAT-RODO
MISKEENAN ILTAJA-A
ELAYKA MENAZ ZONOOBE
HAAREBAN AM KAYFA
TOKAYYEBO
MUSTARSHEDAN QASADA
ELAA JANAABEKA SAA-
E’YAN AM KAYFA TARUDDA
ZAM-A’AANA WARADA A’LAA
HEYAAZEKA SHAAREBAA
KALLAA WA HEYAAZOKA
MUTRA-A’TUN FEE ZANKIL
MAHOOLE WA BAABOKA
MAFTOOHUN LITTALABE
WAL WoGHOOLE WA ANTA
GHAAYATAL MAS-OOLE WA
NEHAAYATAL MAAMOOL.
ELAAHEE HAAZEHI
AZIMMATO NAFSEE
A’QALTOHAA BE-E’QAALE
MASHIYYATEKA WA
HAAZEHI A-A’BAAA-O
ZONOOBEE DARAATOHAA
BE-a’fweka wa be-
RAAFATEKA WA
RAHMATEKA WA HAAZEHI
AHWAA-IL MOZILLATO
WAKALTOHAA ELAA
JANAABE LUTFEKA WA
RAAFATEKA. allaahumma
fasalle a’laa mohammadin wa

object of my desire and my
search and in my ultimate
end and stable abode. My
God, how could You drive
away a poor beggar who
seeks refuge in You from
sins, fleeing? How could You
disappoint one seeking
guidance who repairs to
Your threshold, running?
How could You reject a
thirsty man who comes
upon Your pools to drink?
Never! For Your pools are
full in the hardship of
drought, Your door is open
for seeking and penetration,
and You are the goal of
requests and the object of
hopes. My God, these are
the reins of my soul I have
bounded with the ties of
Your will. These are the
burdens of my sins I have
averted with Your pardon,
kindness and mercy. These
are my misleading caprices I
have referred to the
threshold of Your gentleness
and kindliness. O Allah!
Send blessings upon
Muhammad and the
progeny of Muhammad. So,
make this morning of mine,
(O Allah), descend upon me
with the radiance of
guidance and safety and
wellness in religion, this
world and the hereafter! And
[make] my evening a shield



έَحْمَتِکَ ϭَ ہάِٰہٖ
΍ہϮََْآئِیْ ΍لْمُضِلَُّ�
ی
�
ϭَکَلْتُہ΍ Ύَلِ

ϭَ َلُطْفِک ΏِΎَجَن
ُ�مَّ

�
΍έَفَتِکَ. ΍لَلّ

Ϊٍ ی مُحَمَّ
�
فَصَلِّ عَل

.Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ُ�مَّ)
�
فΎَجْعَلِ (΍للّ

΍άَٰحِیْ ہΎَصَب
نίِΎَلاً عَلَیَّ
ϭَ لْہُدٰی΍ ِبِضِیَآء
ϭَ �َِلاَم بΎِلسَّ
΍لْعΎَفِیΔَِ فِيْ ΍لΪِّیْنِ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ϭَ
ϭَ ِۃήَِخ ΍لاْٰ
مَسَآئِیْ جُنََّ� مِنْ
ϭَ ِآءΪَْلاَْع΍ Ϊِْکَی
ϭِقΎَیًَ� مِنْ
مΩِήُْی΍ ΕِΎَلْہَوٰی
ی
�
فΎَِنَّکَ قέٌΩِΎَ عَل

مΎَ تَشَآءُ تُؤْتِی
΍لْمُلْکَ مَنْ تَشَآءُ
ϭَ تَن΍ ωُΰِْلْمُلْکَ
ϭَ ُنْ تَشَآء مِـمَّ
ϭَ ُمَنْ تَشَآء ُّΰِتُع
تϝάُُِّ مَنْ تَشَآءُ
ήُْلْـخَی΍ َکΪَِبِی
ی کُلِّ

�
΍نَِّکَ عَل

.ήٌْیΪَِشَیْءٍ ق
تϮُْلـِجُ ΍للَّیْلَ فِیْ
΍لنَّہϭَ έِΎَ تϮُْلـِجُ
΍لنَّہέَΎَ فِی ΍للَّیْلِ
ϭَ تُـخ΍ Νُήِْلْـحَيَّ
ϭَ ِلْمَیِّت΍ َمِن
تُـخ΍ Νُήِْلْمَیِّتَ
ϭَ ِّلْـحَي΍ َمِن
تϕُίُήَْ مَنْ تَشَآءُ
بِغَیήِْ حِسΏٍΎَ لآَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
΍لِ

ُ�م
�
سُبْحΎَنَکَ ΍للّ

َ

aale mohammadin. FAJ-A’LIL
(LAAHUMMA) SABAAHEE
HAAZAA NAAZELAN A’LAYYA
BE-ZEYAA-IL HODAA WA
bis-SALAAMATE wal a’afeyate
FID-DEENE WAD DUNYAA
wal aakherate WA MASAA-EE
JUNNATA MIN KAYDIL A-
A’DAA-E WA WEQAA-YATAN
MIN MURDEYAATIL HAWAA
fa-INNAKA QAADERUN
A’LAA MAA TASHAA-O TOA-
TIL MULKA MAN TASHAAA-
O WA TANZE-U’L MULKA
MIMMAN TASHAAA-O WA
TO-I’ZZO MAN TASHAAA-O
WA TOZILLO MAN
TASHAAA-O BEYADEKAL
KHAYRO INNAKA A’LAA
KULLE SHAY-IN QADEER.
TOOLEJUL LAYLA FIN
NAHAARE WA TOOLEJUN
NAHAARA FIL LAYLE WA
TUKHREJUL HAYYA MENAL
MAYYETE WA TUKHREJUL
MAYYETA MENAL HAYYE
WA TARZOQO MAN
TASHAAA-O BE-GHAYRE
HESAAB LAA ELAAHA ILLAA
ANTA SUBHAANAKA
ALLAAHUMMA WA
BEHAMDEKA MAN ZAA
YA’refo QUDRATAKA FALAA
YAKHAAFOKA WA MAN ZAA
YA’LAMO MAA ANTA FALAA
YAHAABOKA ALLAFTA
BEQUDRATEKAL FERAQA
WA FALAQTA be-rahmateka
FALAQA WA anarta
BEKARAMEKA DAYAAJeYAL

against the deception of
enemies and a protection
against the destructive
blows of caprice! Then
verily, You have power to do
what You will! You give the
kingdom to whom You will,
seize the kingdom from
whom You will, exalt whom
You will, and abase whom
You will. In Your hand is the
good and You are powerful
over all things. You make
the night to enter into the
day, make the day to enter
into the night, bring forth the
living from the dead, bring
forth the dead from the
living, and provide
whomsoever You will without
measure!1There is no god
but You! Glory be to You, O
Allah! and Yours is the
praise! Who recognizes
Your measure and yet does
not fear You? Who knows
what You are and yet does
not stand in awe of You?
Through Your power, You
have joined disparate things,
through Your mercy, You
have cleaved apart the
daybreak, through Your
generosity, You have
illumined the dark shrouds
of night, made waters,
sweet and salt, flow forth
from hard shining stones,
sent dawn out of rain-clouds
water cascading, and



ϭَ بِـحَمΪِْکَ مَنْ
ϑُήِْیَع ΍Ϋَ
قέَΪُْتَکَ فَلاَ
΍Ϋَ ْمَن ϭَ َفُکΎَیَـخ
یَعْلَمُ مΎَ آنْتَ فَلاَ
یَہΎَبُکَ ΍لََّفْتَ
ϕَήَِلْف΍ َتِکέَΪُْبِق
ϭَ فَلقَْتَ بήَِحْمَتِكَ
Εَήََْن΍ ϭَ َلْفَلَق΍
بِکήََمِکَ ΩَیΎَجِيَ
Εَήَْنَْہ΍ ϭَ ِلْغَسَق΍
مِّ ΍لْمِیΎَہَ مِنَ ΍لصُّ
Ύًبάَْع ΪِْخِیΎَی ΍لصَّ
ϭَ ΎًجΎَج΍ُ ϭَ
΍نΰََْلْتَ مِنَ
΍لْمُعْصΕِ΍ήَِ مَآءً
Ύجϭَ Ύً جَعَلْتَ ثَـجَّ
ήََلْقَم΍ϭَ َمْس ΍لشَّ
Ύًج΍ήَِیَِّ� سήَِللِْب
ήِْمِنْ غَی ΎًجΎ ϭَہَّ
Ύَفِیْـم αَέِΎَتُـم ϥْ΍َ
ΎًبϮُْبِہٖ لُغ Εَ΍ْΪََبْت΍
Ύَفَی Ύًلاَ عِلاَج ϭَ
ِّΰِلْعΎِب Ϊَ مَنْ تϮََحَّ
ήََقَہ ϭَ ِلْبَقَآء΍ ϭَ
ϭَ ΕِϮَْلْمΎِہٗ بΩَΎَعِب
ی
�
΍لْفَنَآءِ صَلِّ عَل
ϭ Ϊٍَّ اٰلِہٖ مُحَمَّ
΍لاَْتَقِیَآءِ (΍َهْلِكْ
ϭَ (ْآئِيΪَْع΍َ
ϭَ ْآئِيΪَِسْتَمِعْ ن΍
ϭَ ْعَآئِيΩُ ْسْتَجِب΍
حَقِّقْ بِفَضْلِکَ
΍َمَلِيْ έَ ϭَجَآئِيْ
یΎَ خَیήَْ مَنْ Ωُعِیَ
ϭَ ِّή لِکَشْفِ ΍لضُّ
΍لْمΎَمϝِϮُْ لِکُلِّ
Ύَی ήٍْیُس ϭَ ήٍْعُس
سَیΪِِّيْ بِکَ
΍نΰََْلْتُ حΎَجَتِیْ

َ

GHASAQE WA ANHARTAL
MEYAAHA MENAS SUMMIS
SAYAAKHEEDE A’ZBAN WA
OJAAJAN WA ANZALTA
MENAL MOA’SERAATE
MAAA-AN SAJJAAJAN WA
JA-A’LTASH SHAMSA WAL
QAMARA LILBARIYYATE
SERAAJAN WAHHAAJAn
MIN GHAYRE AN
TOMAARESA FEEMAB
TADAATA BEHI
LOGHOOBAN WA LAA
E’LAAJAN FAYAA MAN
TAWAHHADA BIL-I’ZZE WAL
BAQAAA-E WA QAHARA
E’BAADAHU BIL-MAWTE
WAL FANAAA-E SALLE A’LAA
MOHAMMADINW WA
AALEHIL ATQEYAAA-E (ahlik
a-a’daaa-ee) WAS taMe’
NEDAAA-EE WAS TAJIB DO-
A’AA-EE WA HAQQIQ BE-
FAZLEKA AMALEE WA
RAJaAA-EE YAA KHAYRA
MAN DO-E’YA LE-KASHFIZ
ZURRE WAL-MAAMOOLE
LEKULLE U’SRIN WA
YUSRIN yaa sayyedee BEKA
ANZALTO HAAJATEE FALAA
TARUDDANEE MIN SANIYYE
MAWAAHEBEKA KHAAA-
EBAN YAA KAREEMO YAA
KAREEMO YAA KAREEMO
BE-RAHMATEKA YAA
ARHAMAR RAAHEMEEN WA
SALLAL LAAHO A’LAA
MOHAMMADIN WA AALEHIt
tayyebeenat taaheereena
AJMA-E’EN.

appointed the sun and the
moon a blazing lamp for the
creatures without
experiencing in that which
You originated either
weariness or effort. So, O
He Who is alone in might
and subsistence and
dominates His slaves with
death and annihilation,
(please) bless Muhammad
and his household, the god-
fearing, (destroy my
enemies) answer my
supplication, hear my call,
and actualize through Your
favor my hope and desire.
O Best of those who are
called to remove affliction
and object of hope in
difficulty and ease! O my
Master! I have stated my
need to You; so, do not
reject me despairing of Your
exalted gifts. O All-
generous! O All-generous!
O All-generous! By Your
mercy, O Most Merciful of
all! May Allah bless
Muhammad, and his entire
Household, the good and
pure.2



فَلاَ تΩήََُّنِیْ مِنْ
سَنِیِّ م΍Ϯََہِبِکَ
Ύَیْمُ یήَِک Ύَی Ύًخَآئِب
کήَِیْمُ یΎَ کήَِیْمُ
Ύَحْمَتِکَ یήَِب
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
ی
�
ϭَ صَلَّی ΍اللهُ عَل
ϭَ Ϊٍ اٰلِہٖ مُحَمَّ
یِّبِیْنَ ΍لطَّ
Ύهήِِیْنَ ΍لطَّ
.΍َجْمَعِیْنَ

 

1     Surah Aal-e-Imraan (3): Verses 26-27
2      Majmooa’h al-Adiyyah (manuscript), p. 10



(4) Supplication After Dua-e-Sabaah

Imam Reza (a.s.) used to recite this dua after Dua-e-Sabaah:
 

ِ�یْ قَلْبِیْ
�
΍لِ

مَـحْجϭَ ΏٌϮُْ نَفْسِیْ
مَعْیϭَ ΏٌϮُْ عَقْلِیْ
مَغْلϭَ ΏٌϮُْ ہϮََآئِیْ
غΎَلِبٌ ϭَ طΎَعَتِیْ
قَلیِْلٌ ϭَ مَعْصِیَتِیْ
ٌّήِنِیْ مُقΎَلِس ϭَ ήٌْکَثِی
بΎِلάُّنΏِϮُْ فَکَیْفَ
ϡَ حِیْلتَِیْ یΎَ عَلاَّ
΍έَΎَّسَت Ύَی ΏِϮُْلْغُی΍
έَΎَّغَف ϭَ ΏِϮُْلْعُی΍
΍لάُّنΏِϮُْ فΎَغْفήِْ لِيْ
Ύَی Ύَبِیْ کُلَّہϮُْنΫُ
Ύَی έُϮُْغَف Ύَی έُΎَّغَف
ϭَ ُحِیْمέَ Ύَحَلیِْمُ ی
΍قْضِ حΎَجَتِيْ
ϥِآήُْلْق΍ ِّبِـحَق
΍لْعَظِیْمِ ΍ ϭَلنَّبِيَّ
΍لْكήَِیْمِ ϭَ اٰلِہِ
Ύہήِِیْنَ یِّبِیْنَ ΍لطَّ ΍لطَّ
ϝَِلْـجَلا΍ ΍Ϋَ Ύَتُبْتُ ی
΍ ϭَلاِْكϡِ΍ήَْ مِنْ
ϭَ ΏِϮُُّْنάل΍ ِجَمِیْع
ث΍ ϭَ ϡِΎَلْحَمΪُْ للِہِ

�ْ
΍لا

ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ِّΏέَ
ی
�
صَلَّی ΍للہُ عَل
ϭَ Ϊٍ اٰلِہٖ مُحَمَّ
یِّبِیْنَ ΍َجْمَعِیْنَ ΍لطَّ
Ύہήِِیْنَ ΍لطَّ
΍لْمَعْصϮُْمِیْنَ
έِΎَلاَْخْی΍.

ELAAHEE QALBEE
MAHJOOBUN WA NAFSEE
MA’YOOBUN WA AQLEE
MAGHLOOBUN WA
HAWAAA-EE GHAALEBUN
WA TAA-A’TEE QALEELUN
WA MA’SEYATEE
KASEERUN WA LESAANEE
MOQIRRUN BIZ-ZONOOBE
FAKAYFA HEELATEE YAA
A’LLAAMAL GHOYOOBE
yaa SATTAARAL O’YOOBE
WA ghaffaaraz zonoobe fagh
fir lee zonoobee kullahaa yaa
ghaffaaro yaa ghafooro yaa
haleemo yaa raheemo waq
ze haajatee be-haqqil qur-
aanil a’zeeme wan nabiyyil
kareeme wa aalehit
tayyebeenat taahereena
tobto yaa zal jalaale wal
ikraame min jamee-i’z
zonoobe wal aasaame wal
hamdo lillaahe rabbil
a’alameena wa sallal laaho
a’laa mohammadin wa aalehi
ajma-e’enat tayyebeenat
taahereenal ma’soomeenal
akhyaar.

My Allah! My heart is veiled,
my soul is deficient, my soul
is deficient, my intelligence
is defeated, my caprice is
triumphant, my obedience is
little, my disobedience is
much, and my tongue
confesses of sinning; so,
what am I to do? O He Who
knows the unseen! O He
Who covers defects! O He
Who forgives the sins! Then
forgive my sins, all of them,
O All-forgiver! O Forgiver! O
Forebearer! O Merciful!
Fulfill my needs by the great
Quran and noble Prophet
and his good and pure
progeny. I seek repentance
O the Sublime and the
Distinguished! From all the
sins and offenses and
praise be to Allah, Lord of
the worlds. And salutation
upon Muhammad and all of
his good, pure, infallible and
righteous progeny.1

 



In some of the treatises this supplication is mentioned as a part of Dua-e-
Sabaah.
 

1       Majmooa’h al-Adiyyah (manuscript), p. 24



(5) Most Important Isteghfaar (Seeking Forgiveness)

Mohaqqiq Sabzvari, in his book ‘Mafaateeh al-Najaat’ narrates from Imam
Reza (a.s.) who on the authority of his forefathers (a.s.), who on the authority
of Imam Husain (a.s.) that he (a.s.) said:

One day, while I was sitting near Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) a man came
and said:

O Ameerul Momeneen! I have a family but I am poverty striken?
Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) told him: Why do you not seek forgiveness so

that your condition is improved?
That man said: I seek forgiveness in abundance but it did not bear any fruit.
Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) told him that the Almighty Allah has said in

the Holy Quran:
He will send down upon you the cloud, pouring down abundance of

rain. And help you with wealth and sons, and make for you gardens, and
make for you rivers.1

Then he (a.s.) said: I teach you how to seek forgiveness while you go to
sleep so that you get multiply means of livelihood. Then he (a.s.) gave him this
‘forgiveness’ (έΎستغف΍) in writing with the emphasis to weep or atleast to feign
weeping while reciting.

Imam Husain (a.s.) said:
Next year that man came to Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) and said:

Undoubtedly Almighty Allah has showered His blessings upon me and now I
don’t have enough space to keep my camels, goats and sheeps.

Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) said:
O brother! I swear to Allah – the High – who appointed Prophet

Muhammad (s.a.w.a.) as His Messenger that whoever recites this ‘forgivness’,
his sins will be forgiven, his legitimate demands will be fulfilled and his wealth
and progeny will be multiplied.”

 
حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍.

هُمَّ ΍نِِّيْ
�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ مِنْ كُلِّ

َ َ َ

bismil laahir rahmaanir
raheem.

allaahumma innee as-
taghferoka min kulle

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

O Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin that my



Ϋَنْبٍ قϮَِيَ عَلیْهِ
ϭْ΍َ َفِیَتِكΎَنِيْ بِعΪََب
نΎَلتَْهُ قέَΪُْتِيْ
ϭْ΍َ َبِفَضْلِ نِعْمَتِك
بَسَطْتُ ΍لِیَْهِ یΪَِيْ
ϭِ΍َ َقِكίْέِ ِبِغΎَبِس
Ϊَْتَّكَلْتُ فِیْهِ عِن΍
ى
�
خϮَْفِيْ مِنْهُ عَل

΍نΎََتِكَ ΍ ϭِ΍َحْتَجَبْتُ
αِΎَّلن΍ َفِیْهِ مِن
بِسِتϭَ ϭْ΍َ ϙَήِْثِقْتُ
مِنْ سَطϮَْتِكَ عَلَيَّ
ϭْ΍َ َفِیْهِ بِـحِلْمِك
ى
�
لْتُ فِیْهِ عَل َّϮَع

هُمَّ
�
كϡِήََ عَف΍ .ϙَϮِْلَلّ

΍نِِّيْ ΍َسْتَغْفϙَήُِ مِنْ
كُلِّ Ϋَنْبٍ خُنْتُ
ϭْ΍َ ْنَتِيΎَم΍َ ِفِیْه

سْتُ بِفِعْلِه� بَـخَّ
نَفْسِيْ ΍ِ ϭْ΍َحْتَطَبْتُ
ϭْ΍َ ْنِيΪََى ب

�
قΪََّمْتُ فِیْهِ لάََّتِيْبِه� عَل

ثΕُήَْ فِیْهِ
�
΍ ϭْ΍َ

شَهϮَْتِيْ ϭْ΍َ سَعَیْتُ
ϭِ΍َ ْيήِْفِیْهِ لِغَی
΍سْتَغϮَْیْتُ ΍لِیَْهِ مَنْ
ΕُΪَْیΎَك ϭْ΍َ ْتَبِعَنِي
ϭْ΍َ ْفِیْهِ مَنْ مَنَعَنِي
قَهΕُήَْ عَلیَْهِ مَنْ
ع΍ΩَΎَنِيْ ϭْ΍َ غَلبَْتُ
عَلیَْهِ بِفَضْلِ
حِیْلتَِيْ ΍َ ϭْ΍َحَلْتُ
عَلیَْكَ مϮَْلاَيَ فَلَمْ
ى فِعْلِيْ

�
تَغْلبِْنِيْ عَل

ΎًهέِΎَكُنْتَ ك Ϋْ΍ِ
لِمَعْصِیَتِيْ فَحَلُمْتَ
كِنْ سَبَقَ

�
عَنِّيْ ل

عِلْمُكَ فِيَّ بِفِعْلِيْ
Ύَخِلْنِيْ یΪُْلِكَ لَمْ ت

�
Ϋ

ϭَ ΍ήًْفِیْهِ جَب ِّΏέَ

َ ْ َ

zanbin qaweya a’layhe
badanee be-a’afeyateka
wa naa-latho qudratee
be-fazle ne’mateka aw
basat-to elayhe yadee
be-saa-beghe rizqeka
awit takalto feehe i’nda
khawfee minho a’laa
anaateka aweh tajabto
feehe menan naase be-
sitreka aw wasiqto min
sat-wateka a’layya feehe
be-hilmeka aw a’wwalto
feehe a’laa karame
a’fwek. allaahumma
innee astaghferoka min
kulle zanbin khunto feehe
amaanatee aw bakh-
khasto be-fe’lehi nafsee
aw ehtatabto behi a’laa
badanee aw qaddamto
feehe lazzatee aw
aasarto feehe shahwatee
aw sa-a’yto feehe le-
ghayree awis tagh-wayto
elayhe man tabe-a’nee
aw kaayad-to feehe man
mana-a’nee aw qahharto
a’layhe man a’aadaanee
aw ghalabto a’layhe be-
fazle heelatee aw a-halto
a’layka mawlaaya falam
taghlebanee a’laa fe’lee iz
kunta kaarehan le-
ma’seyatee fa-halumta
a’nnee laakin sabaqa
i’lmoka fiyya be-fe’lee
zaaleka lam tudkhilnee
yaa rabbe feehe jabran
wa lam tahmilnee a’layhe

body, empowered by the good
health that You had granted,
was able to commit; every sin
that came within the reaches of
my power only due to the grace
of Your bounties; every sin to
which my hand, nourished by
Your ample sustenance,
extended, or that which had my
reliance at the time of Your fear
upon Your forbearance, or while
sinning, I hid myself behind Your
veil from the people; or in
confidence of Your influence
upon it with Your forbearance, or
that which I have turned to You
because of the generosity of
Your pardon. O Allah! Surely I
seek forgiveness from You from
every sin which my hopes have
deceived me over, or my soul
has deemed little, or that which
have been overburdened my
body, or that which my desires
have led me to, or that which my
desires have preferred, or that
which I committed for others, or
those who I have led astray
because they follow me, or
those which I have schemed
which were forbidden for me, or
those which I dominated with the
one who antagonized me, or
those I have overpowered
because of my trickery, or those
do not overpower me of my
action, because You were
reluctant for my sins, then You
are kind to me but Your
knowledge preceded my action



لمْ تَـحْمِلْنِيْ عَلیْهِ
قَهϭَ ΍ήًْ لَمْ
Ύًتَظْلِمْنِيْ فِیْهِ شَیْئ
ϭَ 

�
فΎََسْتَغْفϙَήُِ لَه

لـِجَمِیْعِ ΫُنϮُْبِيْ.
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ تُبْتُ ΍لِیَْكَ
مِنْهُ ΍ ϭَقΪََْمْتُ

ى فِعْلِه�
�
عَل

ϭَ َسْتَحْیَیْتُ مِنْكΎَف
ϭَ ِعَلیَْه Ύََن΍
έَهِبْتُكَ ΍ ϭَنΎََ فِیْهِ
ΕُΪُْع ϭَ 

�
تَعΎَطَیْتَه

هُمَّ ΍نِِّيْ
�
΍لِیَْهِ ΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
 عَلَيَّ

�
Ϋَنْبٍ كَتَبْتَه

ΕُΩْέَ΍َ ήٍْبِسَبَبِ خَی
فَخΎَلَطَنِيْ فِيْبِه� ϭَجْهَكَ
ϙَέَΎَش ϭَ ϙَ΍Ϯَِس
فِعْلِيْ مΎَ لاَ
ϭْ΍َ َیَخْلُصُ لَك
Ύَجَبَ عَلَيَّ مϭَ
ϙَ΍Ϯَِبِه� س ΕُΩْέَ΍َ
ϭَ كَثِیήٌْ مِنْ فِعْلِيْ
لِكَ.

�
άَك ϥُϮُْیَك Ύَم

هُمَّ ΍نِِّيْ
�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
ϙَ عَلَيَّ َّέϮََنْبٍ تΫَ
Ϊٍْبِسَبَبِ عَه
ϭْ΍َ ِتُكَ عَلیَْهΪَْهΎَع
ϭْ΍َ َلَك 

�
عَقΪٍْ عَقΪَْتُه

Ύَثَقْتُ بِه΍ϭَ Δٍ Ϋِمَّ
Ϊٍَجْلِكَ لاَِح΍َ ْمِن
مِنْ خَلْقِكَ ثُمَّ
لِكَ مِنْ

�
Ϋ ُنَقَضْت

Γٍέَϭْήَُض ήِْغَی
لΰَِمَتْنِيْ فِیْهِ بَلِ
΍سْتَنΰَْلنَِيْ ΍لِیَْهِ

َ ْ

qahran wa lam tazlimnee
feehe shay-an fa-
astaghferoka lahu wa le-
jamee-e’ zonoobee.
allaahumma innee as-
taghferoka le-kulle zanbin
tubto elayka minho wa
aqdamto a’laa fe’lehi fas-
tahyayto minka wa anaa
a’layhe wa rahibtoka wa
anaa feehe ta-a’a-taytahu
wa u’dto elayhe
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin katabtahu a’layya
besababe khayrin arad-to
behi wajhaka fa-
khaalatanee fee sawaaka
wa shaaraka fe’lee maa
laa yakhloso laka aw
wajaba a’layya maa
aradto behi sewaaka wa
kaseerun min fe’lee maa
yakoono kazaalek.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin tawarraka a’layya
be-sababe a’hdin
a’ahadtoka a’layhe aw
a’qdin a’qadtohu laka aw
zimmatin waasaqto
behaa min ajleka le-
ahadin min khalqeka
summa naqazto zaaleka
min ghayre zarooratin
lazematnee feehe balis
tanzalanee elayhe a’nil
wafaaa-e behil a-sharo
wa mana-a’nee a’n re-
a’ayatehil batar.

that have not forced me into it,
O my Lord! And I have not bear
it with force, and You are never
unjust to me, then I seek Your
forgiveness from You and for all
my sins. O Allah! Surely I seek
Your forgiveness for every sin
for which I repented to You and
then embarked on committing
again; but then I felt ashamed
before You and fearful of You
while engrossed in it, so I
invoked Your forgiveness for it
once more, but [out of my
weakness] returned to it yet
again. O Allah! Surely I seek
Your forgiveness for every sin
that You recorded against me
because of my good action
seeking therewith Your noble
countenance, but afterwards I
associated others and partnered
in my action, which was not
purely for You, or it was
incumbent upon me that I intend
it for You, and many of my
action were not like that. O
Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin that
made me weak when I took a
covenant with You, or made a
promise to You, or took an oath
with You in regards to a bond to
one of Your creation, and then I
broke it without any excuse; it
compelled me that made me
step down from observing it and
my insolence that made me
reject fulfilling it. O Allah! Surely
I seek Your forgiveness for



عَنِ ΍لϮَْفَآءِ بِهِ
΍لاَْشϭَ ήَُ مَنَعَنِيْ
عَنْ έِعΎَیَتِهِ
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍لْبَط΍ .ήَُلَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ έَهِبْتُ فِیْهِ
ϭَ ϙَΩِΎَمِنْ عِب
ϙَήَْخِفْتُ فِیْهِ غَی
΍ ϭَسْتَحْیَیْتُ فِیْهِ
مِنْ خَلْقِكَ ثُمَّ
΍فَْضَیْتُ بِه� فِعْلِيْ
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍لِیَْكَ. ΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ ΍قΪََْمْتُ عَلیَْهِ
΍ϭَنΎََ مُسْتَیْقِنٌ ΍نََّكَ
تُعΎَقِبُ عَلَي
.
�
έْ΍تِكΎَبِه� فέْΎَتَكَبْتُه

هُمَّ ΍نِِّيْ
�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ قΪََّمْتُ فِیْهِ
ي
�
شَهϮَْتِيْ عَل

Εُήََْث΍ ϭَ َعَتِكΎَط
ي
�
مَحَبَّتِيْ عَل

΍َمέْ΍ ϭَ ϙَήِْضَیْتُ
فِیْهِ نَفْسِيْ
Ϊَْق ϭَ َبِسَخَطِك
نَهَیْتَنِيْ عَنْهُ
بِنَهْیِكَ ϭَ تَقΪََّمْتَ
ϙَέِ΍άَْعΎِِلَِيَّ فِیْهِ ب΍
΍ ϭَحْتَجَجْتُ عَلَيَّ
.ϙَΪِْعِیϮَِفِیْهِ ب
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
 مِنْ

�
�Ϋَنْبٍ عَلِمْتُه

نَفْسِيْ Ϋَ ϭْ΍َهَلْتُه
ϭْ΍َ 

�
ϭْ΍َ نَسَیْتُه

ϭْ΍َ 
�
Ϊْتُه تَعَمَّ

Ύ لاَ ΍َخْطΎَتُہٗ مِمَّ
΍َشُكُّ ΍نََّكَ سَآئِلِیْ
عَنْہُ ϥْ΍َ ϭَ نَفْسِیْ

allaahumma innee
astaghferoka le-kulle
zanbin rahibto feehe min
e’baadeka wa khifto
feehe ghayraka was
tahyayto feehe min
khalqeka summa af-zayto
behi fe’lee elayk.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin aqdamto a’layhe
wa anaa mustayqenun
annaka to-a’aqebo a’lar
tekaabehi far-takibtoh.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin qaddamto feehe
shahwatee a’laa taa-
a’teka wa asarto
mahabbatee a’laa
amreka war zayto feehe
nafsee be-sakhateka wa
qad nahaytanee a’nho
be-nahyeka wa
taqaddamta elayya feehe
be-ea’zaareka wah tajajto
a’layya feehe be-wa-
e’edek. allaahumma
innee astaghferoka le-
kulle zanbin a’limtohu min
nafsee aw za-haltohu aw
nasaytohu aw ta-
a’mmadtohu aw
akhtaatohu mimmaa laa
ashukko annaka saaa-
elee a’nho wa an nafsee
martahanahu behi
ladayka wa in kunto qad
naseetohu aw ghafalat
nafsee a’nho.

every sin in doing which I feared
someone from Your servant, and
feared in it other than You, but
then I felt ashamed in it from
Your creature, then I expressed
my action to You. O Allah!
Surely I seek Your forgiveness
for every sin embarked on
committing it; and I was knowing
that You will punish me upon its
committing than also I
committed it. O Allah! Surely I
seek Your forgiveness for every
sin in which I gave preference to
my base desire over Your
obedience and my passion over
Your command – thus I
contented myself with Your
wrath and indeed You had
forbidden me from it with Your
displeasure, presented your
admonition to me, and
established the proof of it to me
through Your warnings [of
punishment in Your revelations].
O Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin that I
knew myself to have committed,
then overlooked, or forgot about
or remembered, or committed it
intentionally or unintentionally;
and I have no doubt that it is a
sin about which You will question
me and for which my soul is held
captive to You, even if I have
become forgetful and heedless
of it. O Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin that I
committed in front of You
knowing fully that You were



مήَْتَہَنَہٗ بِہٖ
لΪََیْكَ ϥْ΍ِ ϭَ كُنْتُ
ϭْ΍َ ٗنَسِیْتُہ Ϊَْق
غَفَلَتْ نَفْسِیْ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
عَنْہُ. ΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ ΍ϭَجَہْتُكَ بِہٖ
ϭَ ق΍ Ϊَْیَْقَنْتُ ΍نََّكَ
ت΍ήََنِیْ ΍َ ϭَغْفَلْتُ
΍ ϥْ΍َت΍ ΏَϮَُْلِیَْكَ
ϥْ΍َ ُنَسِیْت ϭْ΍َ ُمِنْہ
΍ت΍ ΏَϮَُْلِیَْكَ مِنْہُ
ϥْ΍َ ُنَسِیْت ϭْ΍َ
΍َسْتَغْفϙَήَِ لَہٗ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ Ωَخَلْتُ فِیْہِ
΍َ ϭَحْسَنْتُ ظَنِّیْ
بَنِیْ ِّάَلاَ تُع ϥْ΍َ َبِك
عَلیَْہِ ΍ ϭَنََّكَ
تَكْفِیْنِیْ مِنْہُ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
ِ ΍سْتϮَْجَبْتُ

Ϋَنْب�
ُّΩέَ َبِہٖ مِنْك
ϥُΎَمήِْح ϭَ ِعَآء ُّΪل΍
΍لاِْجΎَبَِ� ϭَ خَیْبََ�
ΥَΎَنْفِس΍ ϭَ ِمَع ΍لطَّ
ُ�مَّ

�
جَآءِ. ΍لَلّ َّήل΍

ϙَήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍
لِكُلِّ Ϋَنْبٍ یُعَقَّبُ
ΙُέِϮُْی ϭَ Γَήَْلْحَس΍
΍لن΍Ϊََّمََ� ϭَ یَحْبِسُ
ُّΩήَُی ϭَ ϕَίْ ِّήل΍
ُ�مَّ

�
عَآءَ. ΍لَلّ ُّΪل΍

ϙَήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍
ΙُέِϮُْنْبٍ یΫَ ِّلِكُل
΍لاَْسْقϭَ ϡَΎَ یُعَقِّبُ
نَآءَ ϭَ یϮُْجِبُ ΍لضَّ
ϥُϮُْیَك ϭَ َلنِّقَم΍

ً ٰ

allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin waajahtoka behi
wa qad ayqanto annaka
taraanee wa aghfalto an
atooba elayka minho aw
naseeto an astaghferoka
lahu. allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin dakhalto feehe wa
ahsanto zannee beka an
laa to-a’zzebanee a’layhe
wa annaka takfeenee
minho allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbenis tawjabto behi
minka raddud do-a’aa-e
wa hirmaanul ejaabate
wa khaybatat tama-e’
wan fesaakhir rakhaaa.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin yo-a’qqabul
hasrata wa yooresun
nadaamata wa yahbesur
rizqa wa yaruddud do-
a’aa. allaahumma innee
astaghfertoka lekulle
zanbin yooresul asqaama
wa yo-a’qqebuz zanaaa-a
wa yoojebun neqama wa
yakoono aakherohu
hasratan wa nadaamah.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin madahtohu be-
lesaanee aw hashshat
elayhe nafsee awik
tasabtohu be-yadee wa
howa i’ndaka qabeehun

watching me. I intended to turn
toward You in repentance for it,
but I was made to forget to
invoke Your forgiveness. O
Allah! Surely I seek your
forgiveness for every sin upon
which I embarked thinking well
of You that You would forgive me
for it and not punish me. And
that You sufficed for me from it.
O Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin by
which I deserved rejection of my
prayers, and refusal of their
acceptance, and failure in my
hopes being fulfilled, and
severance of hope in Your
mercy. O Allah! Surely I seek
Your forgiveness for every sin
that leaves grief in its wake, that
causes remorse, that holds back
sustenance and that prevents
acceptance of [my] prayers. O
Allah! Surely I seek your
forgiveness for every sin that
brings about illness and
emaciating diseases, and severe
illness and misery, and will be a
cause of grief in its end. O Allah!
Surely I seek your forgiveness
for every sin that I praised with
my tongue, or that my soul took
pleasure in, or that which I
acquired with my hand and it
was disagreeable near You that
You punished the one like it and
detested those deed. O Allah!
Surely I seek your forgiveness
for every sin that I committed in
solitude during my nights and



ϭَ ًۃήَْہٗ حَسήُِاٰخ
ُ�مَّ

�
ن΍Ϊََمًَ�. ΍لَلّ

ϙَήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍�
لِكُلِّ Ϋَنْبٍ مΪََحْتُه
تْ بِلِسΎَنِیْ ϭْ΍َ ہَشَّ
ϭِ΍َ ْلِیَْہِ نَفْسِی΍
ϭَ ْیΪَِكْتَسَبْتُہٗ بِی΍
ہϮَُ عِنϙَΪَْ قَبِیْحٌ
ی مِثْلِہٖ

�
تَعΎَقِبُ عَل

ϭَ تَمْقُتُ مَنْ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
عَمِلَہٗ. ΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ

Ϋَنْبٍ خَلΕُϮَْ بِه�
έٍΎَنَہ ϭْ΍َ ٍفِیْ لیَْل
حَیْثُ لاَ ی΍ήََنِیْ
΍َحΪٌَ مِنْ خَلْقِكَ
فَمِلْتُ فِیْہِ مِنْ
تήَْكِہٖ بِخϮَْفِكَ
΍لَِی έْ΍تِكΎَبِہٖ
نِّ بِكَ بِحُسْنِ ΍لظَّ
لَتْ لِیْ نَفْسِیَ َّϮَفَس
΍لاَْقϡَ΍Ϊَْ عَلیَْہِ
Ύََن΍ ϭَ ٗقَعْتُہ΍Ϯََف
عϑٌέِΎَ بِمَعْصِیَتِیْ
ُ�مَّ

�
لِكَ فِیْہِ. ΍لَلّ

ϙَήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍�
لِكُلِّ Ϋَنْبٍ� ΍سْتَقْللَْتُه
΍ ϭِ΍َسْتَصْغήَْتُہٗ
ϭَ ٗسْتَعْظَمْتُہ΍ ϭِ΍َ
طْتُ فِیْہِ. َّέϮََت
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ مΎَلاΕَُ فِیْهِ
ی ΍َحΪٍَ مِنْ

�
عَل

بήَِیَّتِكَ ίَ ϭْ΍َیَّنْتُہٗ
ΕُΎَْمϭْ΍َ ϭْ΍َ ْلنَِفْسِی
ϭَ ْیήِْی غَی

�
بِہٖ ΍لِ

Ωَللَْتُ عَلیَْہِ
ϭْ΍َ َی΍Ϯََس
΍َصΕُέْήَْ عَلیَْہِ

ََ َ

ta-a’aqebo a’laa mislehi
wa tamqoto min a’maleh.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin khalawto behi fee
lawlin aw nahaarin hayso
laa yaraanee ahadun min
khalqeka fa-milto feehe
min tarkehi be-khawfeka
elar tekaabehi be-husniz
zanne beka fasawwalat
lee nafsyal aqdaama
a’layhe fawaaqa’tohu wa
anaa a’arefun be-
ma’seyatee laka feeh.
allaahumma innee
astaghfertoka lekulle
zanbenis taqlaltohu awis
tas-ghartohu awis
ta’zamtohu wa tawarrat-
to feeh. allaahumma
innee astaghferoka
lekulle zanbin maalaato
feehe a’laa ahadin min
bariyyateka aw
zayyantohu le-nafsee aw
aw-maato behi elaa
ghayree wa dalalto
a’layhe sawaa-ya aw
asrarto a’layhe be-
a’mdee aw aqamto
a’layhe be-heelatee.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbenis ta-a’nto a’layhe
be-heelatee be-shay-in
mimmaa yoraado behi
wajhaka aw yustaz-haro
be-mislehi a’laa taa-
a’teka aw yataqarrabo

my day, when none from Your
creature could see me engaged
in it. And in its place I
abandoned committing it out of
Your fear and good hopes in
Your mercy; but my lower self-
adorned it for me such that I
boldly committed it, though
being aware that, in doing so, I
was disobeying You. O Allah!
Surely I seek Your forgiveness
for every sin that I took to be
trivial, or that I deemed it to be
small, or that I deemed it to be
an enormity and I got embroiled
in it. O Allah! Surely I seek your
forgiveness for every sin by
which I misguided one of Your
creation, or which my lower self-
made seemingly attractive to
me, or which I pointed out to
other than me, and which I
steered someone besides
myself, or in which I intentionally
persisted, or to which I remained
stubbornly attached out of my
foolishness. O Allah! Surely I
seek Your forgiveness for every
sin by which I betrayed my trust
[of obedience], seeking
therewith Your noble
countenance, or of seek help
like upon Your obedience, or
approach like You, and I am
disguised from the people, and I
turned away from it as if I
intended You with my betrayal,
and my desire from it is Your
disobedience and I behaved
other than Your obedience. O



بِعَمΪِْیْ ΍ ϭْ΍َقََمْتُ
عَلیَْهِ بِحِیْلتَِيْ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ� ΍سْتَعَنْتُ
عَلیَْهِ بِحِیْلتَِيْ
Ωُ΍ήَُی Ύ بِشَيْءٍ مِمَّ
ϭْ΍َ َجْہَكϭَ بِمِثْلِہٖبِه� ήَُیُسْتَظْہ
ϭْ΍َ َعَتِكΎَی ط

�
عَل

Ώُ بِمِثْلِہٖ َّήَیَتَق
΍لِیَْكَ έَ΍ϭَ ϭَیْتُ
ϭَ αِΎَّلن΍ ِعَن
لبََّسْتُ فِیْہِ كΎََنِّیْ
ϭَ ْبِـحِیْلتَِی ϙَΪُْیέِ΍ُ
΍لْمΩُ΍ήَُ بِہٖ
ϭَ َمَعْصِیَتُك
΍َط�Ϯْی فِیْہِ
ی
�
ϑٌ عَل ِّήَمُتَص

غَیήِْ طΎَعَتِكَ.
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ
Ϋَنْبٍ كَتَبْتَہٗ عَلَیَّ
ϥَΎَبِسَبَبِ عُجْبٍ ك
بِنَفْسِیْ έِ ϭْ΍َیَآءِ
ϭْ΍َ �ٍَسُمْع ϭْ΍َ
ϭْ΍َ Ρٍήََف ϭْ΍َ َخُیَلآَء
ϭْ΍َ ήٍَش΍َ ϭْ΍َ Ρٍήََم
ϭْ΍َ Ϊٍْحِق ϭْ΍َ ήٍَبَط
حَمِیٍَّ� ϭْ΍َ غَضَبٍ
έِ ϭْ΍َضًی ϭْ΍َ شُحٍّ
ϭْ΍َ بُخْلٍ ϭْ΍َ ظُلْمٍ
ϭْ΍َ �ٍَنΎَخِی ϭْ΍َ
Ώٍάِْك ϭْ΍َ �ٍَقήِْس
ϭْ΍َ لَهϭْ΍َ Ϯٍْ لَعِبٍ
ωِ΍Ϯََْن΍ ْمِن ωٍϮَْن ϭْ΍َ
مΎَ یُكْتَسَبُ بِمِثْلِهِ
ϥُϮُْیَك ϭَ ΏُϮُُّْنάل΍
بΎِجْت΍ήَِحِهِ
ُ�مَّ

�
΍لْعَطَبُ. ΍لَلّ

َ َ

be-mislehi elayka wa
waarayto a’nin naase wa
labbasto feehe ka-annee
oreedoka be-heelatee wal
moraado behi
ma’seyatoka wa atwaa
feehe motasarrefun a’laa
ghayrin taa-a’tek.
allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin katabtahu a’layya
be-sababe u’jbin kaana
be-nafsee aw re-yaaa-in
aw sum-a’tin aw
khoyalaaa-a aw farahin
aw marahin aw asharin
aw batarin aw hiqdin aw
hamiyyatin aw ghazabin
aw rezan aw shahhin aw
bukhlin aw zulmin aw
kheyaanatin aw sirqatin
aw kizbin aw lahwin aw
la-e’bin aw naw-i’n min
an-waa-e’ maa yuktasabo
be-mislehiz zonoobo wa
yakoono bijteraahehil
a’tab. allaahumma innee
astaghferoka lekulle
zanbin sabaqa fee
i’lmeka annee faa-e’lohu
fadakhalto feehe be-
shawatee waj tarahtohu
be-eraadatee wa
qaaraftohu be-
mahabbatee wa lazzatee
wa mashiyyatee wa she-
tohu iz she-ta an eshaa-
ahu wa aradtohu iz arad-
ta an oreedahu fa-
a’miltohu iz kaana fee

Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin that
You recorded against me
because of my self-conceit, or
ostentation, or desire to be
heard, or malice, or rancor, or
treachery, or exultancy, or
intemperate mirth, or obstinacy,
or pride, or envy, or wrath, or
ungratefulness, or bigotry, or
misery, or oppression, or
unwarranted cunning, or theft, or
lying, or play, or useless
amusement, or an activity from
activities that by doing it sins are
reaped and in pursuing it there is
destruction and grief. O Allah!
Surely I seek Your forgiveness,
through Your eternal knowledge
You possess over me to commit
it, then I entered it with my lust
and I have committed it with my
desire and separated it with my
love and my gratification and my
will, and I wished it then You
wished that I wish, and I
intended it then You intended
that I intend, then I performed
when it was in Your ancient
predestination and Your
preamble knowledge, I am its
doer, I had not entered in it
forcibly, and it was not burdened
upon me with force, and was not
wronged anything in it, then I
seek Your forgiveness for it and
all the sins that Your pen
recorded and Your knowledge
encompassed, every one that I
have committed and that I am to



ϙήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍
لِكُلِّ Ϋَنْبٍ سَبَقَ
فِیْ عِلْمِكَ ΍نَِّیْ
فΎَعِلُہٗ فΪََخَلْتُ
ϭَ ْتِیϮَْفِیْہِ بِشَہ
΍جْتήََحْتُہٗ
بΩَ΍έَΎِِتِیْ ϭَقέَΎَفْتُہٗ
بِمَحَبَّتِیْ ϭَ لάََّتِیْ
ϭَ ْمَشِیَّتِی ϭَ
ϥْ΍َ َشِئْت Ϋْ΍ِ ٗشِئْتُہ
΍َشَآئَہٗ Ωْέَ΍َ ϭَتُہٗ
ϥْ΍َ ΕَΩْέَ΍َ Ϋْ΍ِ
Ϋْ΍ِ ٗہٗ فَعَمِلْتُہΪَْیέِ΍ُ
كϥَΎَ فِیْ قΪَِیْمِ
άِِفΎَن ϭَ ϙَήِْیΪِْتَق
عِلْمِكَ ΍نَِّیْ فΎَعِلُہٗ
لَمْ تΪُْخِلْنِیْ فِیْہِ
جَبϭَ ΍ήًْ لَمْ
تَحْمِلْنِیْ عَلیَْہِ
قَہϭَ ΍ήًْ لَمْ
Ύًتَظْلِمْنِیْ فِیْہِ شَیْئ
ϭَ ٗلَہ ϙَήُِسْتَغْفΎَف
لِكُلِّ Ϋَنْبٍ ج�ήَی
ϭَ َّبِہٖ عِلْمُكَ عَلَی
ήِِخ

�
΍ ی

�
فِیَّ ΍لِ

ُ�مَّ
�
عُمήِْیْ. ΍لَلّ

ϙَήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍
ϝَΎَنْبٍ مΫَ ِّلِكُل
بِسَخَطِيْ فِیْهِ عَنْ
έِضϭَ ϙَΎَ مΎَلَتْ
ϙَΎَضέِ ی

�
نَفْسِيْ ΍لِ

ϭْ΍َ ٗفَسَخِطْتُہ
ϙَ΍Ϯَِہِبْتُ فِیْہِ سέَ
ϭْ΍َ عΩَΎَیْتُ فِیْہِ
ϭْ΍َلیَِآئَكَ ΍ϭَ ϭْ΍َلیَْتُ
ϭِ΍َ َآئَكΪَْع΍َ ِفِیْہ
ی
�
΍خْتήَْتُُ�مْ عَل

ϭْ΍َ َصْفِیَآئِك΍َ
خάََلْتُ فِیْہِ
ϭْ΍َ َحَبَّآئِك΍َ

َ

qadeeme taqdeereka wa
naafeze i’lmeka annee
faa-e’lohu lam tudkhilnee
feehe jabran wa lam
tahmilnee a’layhe qahran
wa lam tazlimnee feehe
shay-an fastaghferoka
lahu wa lekulle zanbin
jaraa behi i’lmoka a’layya
wa fiyya elaa aakhere
u’mree. allaahumma
innee astaghferoka
lekulle zanbin maala be-
shakhatee feehe a’n
rezaaka wa maalat
nafsee elaa rezaaka fa-
sakhit-tohu aw rahibto
feehe sewaaka aw
a’adayto feehe awleyaaa-
aka aw waalayto feehe a-
a’daaa-aka awikh
tartohum a’laa asfeyaaa-
eka aw khazalto feehe
ahabbaaa-eka aw
qassarto feehe a’n
rezaaka yaa khayral
ghaafereen. allaahumma
innee astaghferoka
lekulle zanbin tubto
elayka minho summa
u’dto feeh. wa
astaghferoka lemaa a-
a’taytoka min nafsee
summa lam afe behi wa
astaghferoka lin-nea’matil
latee an-a’mta behaa
a’layya faqaweeto behaa
a’laa ma’seyatek. wa
astaghferoka lekulle
kharin aradto behi

commit until the end of my life.
O Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin in
which my anger was the cause
from Your satisfaction, and my
self was inclined to Your
contentment then I detested it,
or someone besides You, and
opposed your friends, or
befriended Your enemies, and
forsook those beloved to You
and placed myself in the path of
Your anger, O most excellent
forgiver of all those who forgive!
O Allah! Surely I seek Your
forgiveness for every sin for
which I repented to You, then I
returned to it. And I seek Your
forgiveness what myself has
sent You, then I didn’t fulfil it,
and I seek Your forgiveness for
the bounties which You had
bestowed upon me, using it to
embolden myself in disobeying
You. And I seek Your
forgiveness for all the good
action seeking therewith Your
noble countenance, while it was
not for You, and I seek Your
forgiveness for when I didn’t call
You loosely in what I was having
doubt upon what is unlawful with
You. And I seek Your
forgiveness for the sins which
nobody knows except You, and
nobody knew of but You, and
nobody can bear it but Your
pardon, and which nothing can
encompass but Your
forgiveness. And I seek Your



Εُήْ فِیْہِ عَنْ قَصَّ
ήَْخَی Ύَی ϙَΎَضέِ
ُ�مَّ

�
΍لْغΎَفήِِیْنَ. ΍لَلّ

ϙَήُِسْتَغْف΍َ ْنِِّی΍
لِكُلِّ Ϋَنْبٍ تُبْتُ
΍لِیَْكَ مَنْہُ ثُمَّ
ϭَ .ِفِیْہ ΕُΪُْع
Ύَلِم ϙَήُِسْتَغْف΍َ
΍َعْطَیْتُكَ مِنْ
ϑِ΍َ ْنَفْسِيْ ثُمَّ لَم
ϙَήُِسْتَغْف΍َ ϭَ لَّتِیْبِه�΍ �َِللِنِّعْم
΍نَْعَمْتَ بِہΎَ عَلَیَّ
ی
�
فَقϮَِیْتُ بِہΎَ عَل

ϭَ .َمَعْصِیَتِك
΍َسْتَغْفϙَήُِ لِكُلِّ

خَیΕُΩْέَ΍َ ήٍْ بِه�
ϭَجْہَكَ فَخΎَلَطَنِیْ
ϭَ َلیَْسَ لَك Ύَم
Ύَلَم ϙَήُِسْتَغْف΍َ
ΩَعΎَنِیْ ΍لِیَْہِ
Ύَخَصُ فِیْم ُّήل΍
Ύ ΍شْتَبَہَ عَلَیَّ مِمَّ
ϭَ ϡٌ΍ήََح ϙَΪَْعِن Ϯَُہ
ΏِϮُُّْنάِلل ϙَήُِسْتَغْف΍َ
Ύَلَّتِیْ لاَ یَعْلَمُہ΍
لِعُ غَیϭَ ϙَήُْ لاَ یَطَّ
ϭَ ϙَ΍Ϯَِس Ύَعَلیَْہ
لاَ تَحْتَمِلُہ΍ِ Ύَلاَّ

حِلْمُكَ ϭَ لاَ
ϙَϮُْلاَّ عَف΍ِ Ύَیَسَعُہ
ϭَ ϙَήُِسْتَغْف΍َ ϭَ
΍ت΍ ΏُϮَُْلِیَْكَ مِنْ
مَظΎَلِمَ كَثِیήَْۃٍ
Ύَقَبَلِیْ ی ϙَΩِΎَلِعِب
Ώέَِّ فَلَمْ ΍َسْتَطِعْ
ϭَ ْعَلیَْہِم ΎََّہΩέَ
ϭْ΍َ ْمِنْہُم Ύَتَحْلیِْلَہ
شَہ΍ϭْΪُِ فΎَسْتَحْیَیْتُ
ϭَ ْسْتِحْلاَلِہِم΍ ِمِن

َ َ َّ

wajhaka fa-khaalatanee
maa laysa laka wa
astaghferoka lamaa da-
a’aa-nee elayhir rokhaso
feemash tabaha a’layya
mimmaa i’ndaka
haraamun wa
astaghferoka liz-zonoobil
latee laa ya’lamohaa
ghayroka wa laa yattale-
o’ a’layhaa sewaaka wa
laa tahtamelohaa illa
hilmoka wa laa yasa-
o’haa illa a’fwoka wa
astaghferoka wa atoobo
elayka min mazaalema
kaseeratin le-e’baadeka
qabalee yaa rabbe falam
as-ta-te’ raddahaa
a’layhim wa tah-leelahaa
minhum aw sha-hedoo
fas-tahyayto menis
tehlaalehim wat talabe
elayhim wa e-a’laamehim
zaaleka wa antal qaadero
a’laa an tastawhebanee
minhum wa turzeyahum
a’nnee kayfa shea-ta wa
bemaa shea-ta yaa
arhamar raahemeen wa
ahkamal haakemeen wa
khayral ghaafereen.
allaahumma innas
tighfaaree iyyaaka ma-a’l
israare loamun wa
tarkeyal isteghfaara ma-
a’ ma’refatee be-sa-ate
joodeka wa rahmateka
a’jzun fakam tatahabbabo
elayya yaa rabbe wa

forgiveness and I repent to You
from plenty of transgression to
Your servants before me O
Lord! Then I am not capable for
rejecting them, and legitimizing
from it, or they witnessed but
then I felt ashamed from their
permission and seeking from
them and their propagating it,
and You are powerful that You
conferred upon me from it, and
pleased with me in any way You
choose and at any time You
choose, O Most Merciful, and
Best of judges, and the Best of
all forgivers. O Allah! Surely my
seeking forgiveness from You
with mean urge and neglecting
seeking forgiveness with my
recognition of Your ample
generosity and Your mercy is
incapable, then how You show
affection to me O my Lord! And
You are self-sufficient than me,
and how can I be offensive
toward You and I am needy for
You and for Your mercy, O the
One who promises than fulfils,
and threatens than forgives,
forgive me my mistakes, and
pardon me, and have mercy,
and You are best of the
Merciful.2



ϭَ ْلِیْہِم΍ ِلب ΍لطَّ
ϭَ َلِك

�
Ϋ ْعْلاَمِِ�م΍ِ

ی
�
΍نَْتَ ΍لْقέُΩِΎَ عَل

ϥْ΍َ تَسْتϮَْہِبَنِیْ
مِنْہُمْ ϭَ تήُْضِیَہُمْ
عَنِّیْ كَیْفَ شِئْتَ
Ύَشِئْتَ ی Ύَبِم ϭَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
΍َ ϭَحْكَمَ ΍لْحΎَكِمِیْنَ
ϭَ خَی΍ ήَْلْغΎَفήِِیْنَ.
َّϥ΍ِ َُّ�م

�
΍لَلّ

ϙَΎَِّی΍ ْیέِΎَسْتِغْف΍
ϡٌْلُؤ έِ΍ήَْلاِْص΍ َمَع
ϭَ تήَْكِیَ
΍لاِْسْتِغْفέَΎَ مَعَ
مَعήِْفِتِیْ بِسَعَِ�
جέَ ϭَ ϙَΩِϮُْحْمَتِكَ
عَـجΰٌْ فَكَمْ تَتَحَبَّبُ
ϭَ ِّΏέَ Ύَلَِیَّ ی΍
΍نَْتَ ΍لْغَنِیُّ عَنِّیْ
ضُ ϭَ كَمْ ΍تََبَغَّ
ήُْلْفَقِی΍ Ύََن΍ ϭَ َلِیَْك΍
ی
�
΍لِیَْكَ ΍ ϭَلِ

έَحْمَتِكَ فَیΎَ مَنْ
Ϊََعϭْ΍َ ϭَ ΎَفϮََف Ϊََعϭَ
فَعَف΍ِ Ύَغْفήِْ لِیْ
خَطΎَیΎَیَ ΍ ϭَعْفُ
έْ΍ ϭَحَمْ ΍ ϭَنَْتَ
΍حِمِیْنَ َّήْل΍ ήُْخَی.

antal ghaniyyo a’nnee wa
kam atabagh-ghazo
elayka wa anal faqeero
elayka wa elaa
rahmateka fayaa man
wa-a’da fawafaa wa aw-
a’da fa-a’faa ighfir lee
khataayaaya wa’ fo war
ham wa anta khayrur
raahemeen.

 

1       Surah Nuh (71): Verses 11-12
2        Saheefa-e-Alawiyah, p. 539



(6) Ninety nine names of Allah (s.w.t.)

Ahmad Ibn Fahad Hilli, in his book ‘Uddatud Daaee’ narrated on the authority
of Imam Reza (a.s.) who on the authority of his honorable father (a.s.) and
who on the authority of his forefathers (a.s.) and who on the authority of
Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) narrated that he (a.s.) said:

 
Δَ  ϭَ مَنْ ΍َحْصΎَهΩَ Ύَخَلَ ΍لْـجَنَّ

ϥ΍ََّ اللهِِ تِسْعϭَ Δًَ تِسْعِیْنَ ΍ِسْمΎً مَنْ ΩَعΎَ بِه΍ Ύَسْتُجِیْبَ لَه�
“There are Ninety-Nine names of Allah. Whoever counts and memorizes

them, will enter paradise.”
 

Ϊَُلاَْح΍ Ϊُِح΍Ϯْل΍ ُالله΍َ
ϝُ َّϭَْلا΍ Ϊَُم ΍لصَّ
مِیْعُ ΍لآْخ΍ ήُِلسَّ
έُΩِΎَلْق΍ ήُْلْبَصِی΍
΍لْقΪَِی΍ ήُْلْعَلِيُّ
΍لاَْعْلَى ΍لْبΎَقِيْ
΍لْبΪَِیْعُ ΍لْبέِΎءُ
ήُِهΎ ΍لاَْك΍ ϡُήَْلظَّ
΍لْبΎَطِنُ ΍لْـحَيُّ
΍لْـحَكِیْمُ ΍لْعَلیِْمُ
΍لْـحَلیِْمُ ΍لْـحَفِیْظُ
΍لْـحَقُّ ΍لْـحَسِیْبُ
΍لْـحَمِی΍ Ϊُْلْـحَفِيُّ
حْم�نُ َّήل΍ ُّΏ َّήل΍
حِیْمُ ΍لέِ΍َّάءُ َّήل΍
قِیْبُ َّήل΍ ϕُίِ΍ َّήل΍
΍ئِيْ َّήل΍ ϑُϭُْؤ َّήل΍
لا΍ ϡَُلْمُؤْمِنُ ΍لسَّ
ΰُْیΰَِلْع΍ ُلْمُهَیْمِن΍
ήُِّلْمُتَكَب΍ έُΎَّلْـجَب΍
ΡُϮُّْب ی΍ Ϊُِّلسُّ ΍لسَّ
ϕُΩِΎ هِی΍ Ϊُْلصَّ ΍لشَّ
ήُِهΎ Ύنِعُ ΍لطَّ ΍لصَّ
ُّϮُلْعَف΍ ϝُΪَْلْع΍
΍لْغَف΍ έُϮُْلْغَنِيُّ
΍لْغِی΍ ΙُΎَلْبΎَسِطُ

ْ َْ

allaahul waahedul
ahadus samadul
awwalul aakherus
samee-u’l baseerul
qaaderul qadeerul
a’liyyul a-a’lal baaqeel
badee-u’l baa-reul
akramuz zaaherul
baatenul hayyul
hakeemul a’leemul
haleemul hafeezul
haqqul haseebul
hameedul hafiyyur
rabbur rahmaanur
raheemuz zaare-ur
raazequr raqeebur ra-
oofur raa-ees salaamul
moa-menul
mohaymenul a’zeezul
jabbaarul motakabberu
sayyedus subboohush
shaheedus saadequs
saaneu’t taaherul a’dlul
a’fuwwul ghafoorul
ghaniyyul gheyaasul
baasetul qaazeel

Allah, the Unique, the One, the
Eternal, the First, the Last, the
All-hearing, the Seeing, the Able,
the All-powerful, the Most High,
the Supreme, the Everlasting, the
Incomparable, the Evolver, the
Honourable, the Manifest, the
Hidden, the Alive, the Wise, the
All-knowing, the Forbearing One,
the Preserver, the Truth, the
Reckoner, the Praiseworthy, the
Ever Gracious, the Nourisher, the
Beneficent, the Merciful, the
Observer, the Source of Peace,
the Guardian of Faith, the
Protector, the Glorified, the
Witness, the Truthful, the
Originator, the Pure, the Just, the
Pardoner, the All-forgiving, the
Self-Sufficient, the Succorer, the
Expander, the Judge, the Most
Glorious One, the Protecting
Friend, the Graceful, the All-
Encompassing, the Manifest One,
the Maintainer, the Shaper, the
Kind, the Great, the Sufficient, the



Ϊُْلْمَجِی΍ ضِيΎَلْق΍
ϥُΎَّلْمَن΍ ُّلِيϮَْل΍
΍لْمُحِیْطُ ΍لْمُبِیْنُ
έُ ِّϮَلْمُص΍ ُلْمُقِیْت΍
ήُْلْكَبِی΍ ُیْمήَِلْك΍
΍لْكΎَفِيْ كΎَشِفُ
έُϮُّْلن΍ ήُْتϮِْل΍ ِّή ΍لضُّ
ήُِصΎَّلن΍ ΏُΎ ΍لϮَْهَّ
ΩُϭْΩُϮَْل΍ ُسِع΍Ϯَْل΍
΍لْهΩِΎَي ΍لϮَْفِيُّ
Ιُέِ΍Ϯَْل΍ ُكِیْلϮَْل΍
΍لْب΍ ُّήَلْبΎَعِثُ
΍ Ώُ΍لْـجَلیِْلُ َّϮَّلت΍
ήُْلْـخَبِی΍ Ωُ΍Ϯََلْـج΍
ήُْلِقُ خَیΎَلْـخ΍
ϥُΎََّّیΪل΍ َیْنήِِصΎَّلن΍
ك΍ έُϮُْلْعَظِیْمُ ΍لشَّ
Ύفِيْ .΍للَّطِیْفُ ΍لشَّ

majeedul waliyyul
mannaanul moheetul
mobeenul moqeetul
mosawwerul kareemul
kabeerul kaafee
kaashefuz zurril witrun
noorul wahhaabun
naaserul waa-se-u’l
wadoodul haadil
wafiyyul wakeelul
waaresul barrul baa-
e’sut tawwaabul jaleelul
jawaadul khabeerul
khaaleqo khayrun
naasereenad
dayyaanush shakhoorul
a’zeemul lateefush
shaafee.

Expeller of pain, the Unique, the
Light, the Munificent, the Helper,
the Magnanimous, the Friend, the
Guide, the Perfect, the Protector,
the Heir, the Ever-Benign, the
Resurrector, the One Who
accepts repentance, the Glorious,
the Generous, the Aware, the
Creator, the Best of helpers, the
Judge, the Appreciative, the
Great One, the Suble One, the
Restorer of health.1

 

1        Al-Balad al-Ameen, p. 669



(7) Important Supplication for Seeking Goodness

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) narrates on the authority of Haroon Talakbari, who on
the authority of Imam Reza (a.s.) narrates that he (a.s.) said:

 
“I have heard from my honorable father Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.) and

who heard fom his father Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) that he (a.s.) said:
Whoever will recite this supplication, he will get that thing but it should be

for a good purpose. It is as under:
 

هُمَّ ϥ΍َِّ خِیήََتَكَ
�
΍لَلّ

ϭَ َغَآئِب َّήل΍ ُتُنِیْل
تُـج΍ ϝُΰِْلْم΍Ϯََهِبَ
ϭَ تُطَیِّبُ ΍لْمَكΎَسِبَ
ϭَ َلِبΎَلْمَط΍ ُتُغْنِم ϭَ
Ϊَِحْم΍َ ى

�
تَهΪِْيْ ΍لِ

΍لْع΍Ϯََقِبِ ϭَ تَقِيْ
έِϭْάُْمِنْ مَـح
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍لنϮََّآئِبِ. ΍لَلّ

Ύَفِیْـم ϙَήُْسْتَخِی΍َ
ϭَ ْیِي΍ْέَ ِعَلیَْه Ϊََعَق
قΩَΎَنِيْ ΍لِیَْهِ ه΍Ϯََيَ
ϥْ΍َ ِّΏέَ Ύَلُكَ یΎَْسΎََف
لِكَ

�
Ϋ ْلَ لِيْ مِن تُسَهِّ

ϥْ΍َ ϭَ ήَ مΎَ تَعَسَّ
Ύَلِكَ م

�
Ϋ ْلَ مِن تُعَجِّ

ϥْ΍َ ϭَ ήَ تَیَسَّ
ِّΏέَ Ύَتُعْطِیَنِيْ ی
Ύَفِیْـم ήََف ΍لظَّ
ϭَ ِفِیْه ϙَήُْسْتَخِی΍َ
ϡِΎَلاِْنْعΎِب ΎًنϮَْع
ϭَ َتُكϮَْعΩَ Ύَفِیْـم
ِّΏέَ Ύَتَـجْعَلَ ی ϥْ΍َ�
΍َمْنϭَ Ύً مَـح�ϩέَϭْάُْبُع�ϩΪَْ قήُْبϭَ Ύً خϮَْفَه
ϭَ ُنَّكَ تَعْلَمΎَِف Ύًسِلْم
ϭَ έُΪِْتَق ϭَ ُعْلَم΍َ َلا

َ َْ

allaahumma inna
kheyarataka toneelur
raghaa-eba wa tujzelul
mawaaheba wa totayyebul
makaaseba wa tughnemul
mataaleba wa tahdee elaa
ahmadil a’waaqebe wa
taqee min mahzoorin
nawaaa-eb. allaahumma
innee astakheeroka
feemaa a’qada a’layhe
raa-yee wa qaadanee
elayhe hawaaya fa-
asaloka yaa rabbe an
tosahhela lee min zaaleka
maa ta-a’ssara wa an to-
a’jjela min zaaleka maa
tayassara wa an
to’teyanee yaa rabbiz
zafara feemaa
astakheeroka feehe wa
a’wnan bil-in-a’ame
feemaa da-a’wtoka wa an
taj-a’la yaa rabbe bo’dahu
qurban wa khawfahu
amnan wa mah-zoorahu
silman fa-innaka ta’lamo

O Allah! My prayer for
guidance from You with regard
to the matter does make all
desires accessible, grant
abundant gifts, make easy the
gains, make win the requests,
guide to the most praiseworthy
consequences, and guard from
the harming calamities. O
Allah! I pray You for guiding me
to the best choice to what I am
determined to do to which my
passion has directed me. Then
I ask You O my Lord! That You
make it easy for me its
difficulty, and O my Lord!
Expedite its easiness, and
grant me victory in guiding me
to the best choice in it, and
help with the reward in what I
ask You, and O my Lord! Make
Its remoteness immitent, and
its fear security, and its fear
safety, then surely You know
while I do not know, and You
have power while I do not, and
You are the Knower of all



لاَ ΍ق΍ ϭَ έُΪَِْنَْتَ
.ΏِϮُْلْغُی΍ ϡُ عَلاَّ
΍άَیَكُنْ ه� ϥْ΍ِ َّهُم

�
΍لَلّ

΍لاَْمήِْ خَی΍ήًْ لِيْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ِجِلΎَفِيْ ع
Γِήَِخ

�ْ
آجِلِ ΍لا

ϩُήْ لْهُ لِيْ ϭَ یَسِّ فَسَهِّ
عَلَيَّ ϥْ΍ِ ϭَ لَمْ  یَكُنْ
ϭَ ْفْهُ عَنِّيήِْصΎَف
΍قέْΪَِْ لِيْ فِیْهِ
ى
�
΍لْـخِی΍ Γَήََنَِّكَ عَل

Ύَی ήٌْیΪَِكُلِّ شَيْ ءٍ ق
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍ َحَمέْ΍َ

wa laa a-a’lamo wa
taqdero wa laa aqdero wa
anta a’llaamul ghoyoob.
allaahumma in yakun
haazal amre khayran lee
fee a’ajelid dunyaa wa
aajelil aakherate fa-
sahhilho lee wa yassirho
a’layya wa in lam yakun
fas-rifho a’nnee wa aqdir
lee feehil kheyarata innaka
a’laa kulle shay-in
qadeerun yaa arhamar
raahemeen.

unseen things. O Allah! If this
affair has goodness for me for
the transcient world and
everlasting hereafter then
make it easy for me and
simplify it upon me, and if it
does not (have goodness) then
keep it away from me, and plan
for me goodness in it, surely
You have power over all things,
O most Merciful!1

 

1       Fath al-Abwaab, p. 204; Mustadrak al-Wasaael, vol. 6, p. 238; Behaar al-
Anwaar, vol. 91, p. 275; al-Jannah al-Waafeyah Wa al-Jannah al-Baaqeyah
(manuscript), p. 75



(8) Important Supplication for Delivarance from Fear and
Sorrow

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) writes in the book “Jamaal al-Usboo’” that whoever is
inflicted with sadness and sorrow by any ruler or any envious enemy, he
should observe fast on Wednesday, Thursday and Friday and in the evening of
Friday he should recite this dua:

 

ϩُ΍Ϊَِّيْ سَی΍َ ϩُΎَّبέَ ْي΍َ
ϩَُمَلا΍َ ْي΍َ ϩُ΍Ϊََيْ سَن΍َ
΍َيْ έَجΎَی΍َ ϩُΎَيْ
ϩُΎَيْ كَهْف΍َ ϩُ΍ΩَΎَعِـم
΍َيْ حِصْن΍َ ϩُΎَيْ
ϩُ΍ήَْيْ فَـخ΍َ ϩُ΍ίَήِْح
بِكَ آمَنْتُ ϭَ لَكَ
΍َسْلَمْتُ ϭَ عَلیَْكَ
لْتُ ϭَ لبΎَِبِكَ تϮََكَّ
قήََعْتُ ϭَ بِفِنَآئِكَ
نΰََلْتُ ϭَ بِـحَبْلِكَ
΍عْتَصَمْتُ ϭَ بِكَ
΍سْتَغَثْتُ ϭَ بِكَ
ϭَ ΫُϮَُْل΍ َبِك ϭَ ΫُϮُْع΍َ
ϭَ ُل عَلیَْكَ ΍تϮَََكَّ
ϭَ Ύَُلَْـج΍ َلِیَْك΍
΍َعْتَصِمُ ϭَ بِكَ
΍َسْتَجِیήُْ فِيْ جَـمِیْعِ
΍ُمέِϮُْيْ ΍ ϭَنَْتَ
غِیΎَثِيْ ϭَ عِـمΩِΎَيْ
ϭَ ْنَْتَ عِصْمَتِي΍ ϭَ
έَجَآئِيْ ΍ ϭَنَْتَ ΍اللهُ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
έَبِّيْ لاَ ΍لِ

ϙَΪِْبِـحَم ϭَ َنَكΎَسُبْح
ϭَ ΍ًء

�
Ϯُْعَـمِلْتُ س

ظَلَمْتُ نَفْسِيْ فَصَلِّ

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُـحَمَّ

�
عَل

ϭَ ْلِي ήِْغْف΍ ϭَ
άُْخ ϭَ ْحَمْنِيέْ΍

ْ َ

ay rabbaaho ay
sayyedaaho ay sanadaaho
ay amalaaho ay rajaayaaho
ay e’maadaaho ay
kahfaaho ay hisnaaho ay
hirzaaho ay fakhraaho beka
aamanto wa laka aslamto
wa a’layka tawakkalto wa
lebaabeka qara’to wa be-
fenaaa-eka nazalto wa be-
hableka’ tasamto wa bekas
taghasto wa beka a-o’ozo
wa beka aloozo wa a’layka
atawakkalo wa elayka alja-o
wa a-a’tasemo wa beka
astajeero fee jamee-e’
omooree wa anta
gheyaasee wa e’maadee
wa anta i’smatee wa rajaaa-
ee wa antal laaho rabbee
laa elaaha illaa anta
subhaanaka wa be-
hamdeka a’milto sooo-an
wa zalamto nafsee fasalle
a’laa mohammadin wa
aalehi wagh fir lee war
hamnee wa khuz beyadee
wa anqiznee wa waffiqnee
wak fenee wak laanee war

O my Lord! O my Master! O
my Support! O my Desire! O
my Hope! O my Pillar! O my
Reliance! O my Asylum! O
my Haven! O my Pride! On
You I believe, to You I
submit, upon You I rely, at
Your door I knock, at Your
threshold I descend, to Your
rope I resort, to You I appeal
for aid, I seek refuge in You,
I feel secure in You, upon
You I rely, to You I submit
and adhere, to You I take
respite in all my affairs, you
are my succor and support,
You are my protection and
hope, You are Allah, my
Lord, there is no one except
You, glory and praise be to
You, I have erred and
oppressed myself. Then
send blessings upon
Muhammad and his progeny.
Forgive me, have mercy on
me, take my hand, deliver
me, give me success, be
sufficient for me, save me,
be my guardian in my night



ϭَ ْنِيάِْنَْق΍ ϭَ ْيΪَِبِی
ϭَ ْكْفِنِي΍ ϭَ ْفِّقْنِيϭَ
نِيْ έْ΍ ϭَعَنِيْ ΍كْلاَْ
فِيْ لیَْلِيْ ϭَ نَهέِΎَيْ
ϭَ ْمْسَآئِي΍ِ ϭَ
΍ِصْبΎَحِيْ ϭَ مُقΎَمِيْ
ΩَϮَْج΍َ Ύَيْ یήَِسَف ϭَ
Ύَی ϭَ َیْنΩِϮَْلاَْج΍
ϭَ َمِیْنήَْلاَْك΍ ϡَήَْك΍َ
ی΍َ Ύَع΍ ϝَΪَْلْفΎَضِلیِْنَ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍ َه

�
ϭَ ی΍ Ύَلِ

΍لآْخήِِیْنَ ϭَ یΎَ مΎَلِكَ
Ύَی ϭَ ِِّیْنΪل΍ ϡِϮَْی
Ύَحِمِیْنَ ی΍ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
Ύحَی Ύَی ϡُϮُّْقَی Ύَحَيُّ ی
لاَ یَـمΕُϮُْ یΎَ حَيُّ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
لاَ ΍لِ

Ϊٍ ی΍َ Ύَاللهُ بِعَلِيٍّ بِـمُحَمَّ
Ύَی ΔََطِـمΎَاللهُ بِف΍َ Ύَی
΍َاللهُ بΎِلْـحَسَنِ ی΍َ Ύَاللهُ
بΎِلْـحُسَیْنِ ی΍َ Ύَاللهُ
Ϊٍ بِعَلِيٍّ ی΍َ Ύَاللهُ بِـمُحَمَّ
. ی΍ Ύَاللهُ

a’nee fee layaalee wa
nahaaree wa imsaaa-ee wa
isbaahee wa moqaamee wa
safaree yaa ajwaadal
ajwadeena wa yaa akramal
akrameena wa yaa a-a’dalal
faazeleena wa yaa elaahal
awwaleena wal aakhereena
wa yaa maaleka yawmid
deene wa yaa arhamar
raahemeena yaa hayyo yaa
qayyoomo yaa hayyan laa
yamooto yaa hayyo laa
elaaha illaa anta be-
mohammadin yaa allaaho
be-a’liyyin yaa allaaho be-
faatemata yaa allaaho bil-
hasana yaa allaaho bil-
husayne yaa allaaho be-
a’liyyin yaa allaaho be-
mohammadin yaa allaaho.

and my day, in my evening
and my morning, in my
residence and my travel. O
Most Munificent of the most
munificent! O Most
Generous of the most
generous! O most Just of the
excellent ones, O Lord of the
first and the last, O Master of
the Day of Justice, O Most
Merciful of all, O the Ever-
living, the Selfsubsisting; O
Ever-living One Who never
dies! O Ever-living; there is
no god save You! By
Muhammad O Allah! By Ali O
Allah! By Faatemah O Allah!
By Hasan O Allah! By Husain
O Allah! By Ali O Allah! By
Muhammad O Allah!

 
Hasan Ibn Mahboob mentions that when I presented this dua before Imam

Reza (a.s.) he (a.s.) made addition in it in this way:
 

بِـجَعْفήٍَ ی΍َ Ύَاللهُ
بِـمϮُْس�ى ی΍َ Ύَاللهُ
بِعَلِيٍّ ی΍َ Ύَاللهُ
Ϊٍ ی΍َ Ύَاللهُ بِـمُحَمَّ
بِعَلِيٍّ ی΍َ Ύَاللهُ
بΎِلْـحَسَنِ ی΍َ Ύَاللهُ
ϭَ َتِك بِـحُجَّ
ϙَΩَِخَلیِْفَتِكَ فِيْ بِلا
ى
�
ی΍َ Ύَاللهُ صَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ َّϭ Ϊٍ مُـحَمَّ

άُْخ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

be-ja’farin yaa allaah, be-
moosaa yaa allaah, be-a’liyyin
yaa allaah, be-mohammadin
yaa allaah, be-a’liyyin yaa
allaah, bil-hasane yaa allaah,
be-hujjateka wa khaleefateka
fee belaadeka yaa allaah,
salle a’laa mohammadinw wa
aale mohammadin wa khuz
be-naaseyate man
akhaafohu.

By Ja’far O Allah! By Moosa
O Allah! By Ali O Allah! By
Muhammad O Allah! By Ali
O Allah! By Hasan O Allah!
By Your Proof and Your
Vicegerent in Your cities O
Allah! Send blessings upon
Muhammad and the progeny
of Muhammad. Hold it by its
forelock from whom I fear.



�بِنΎَصِیΔَِ مَنْ
. ΍َخΎَفُه

 
Take the name of the enemy from whom you are afraid. Then say:
 

�
لْ لِيْ قِیΫَ ϭَ�ϩΩَΎَلِّلْ لِيْ صَعْبَه ϭَ سَهِّ
ΓَήَِفΎَعَنِّيْ ن َّΩέُ ϭَ
خَی΍ ϭَ �ϩήَْصϑْήِْقَلْبِه� ίُέْ΍ ϭَقْنِيْ
�ϩ فΎَِنِّيْ َّήَعَنِّيْ ش
ϭَ ΫُϮُْع΍َ َّهُم

�
بِكَ ΍لَلّ

ϭَ ُثَِق΍ َبِك ϭَ ΫُϮَُْل΍
ϭَ Ϊُِعْتَم΍َ  َعَلیَْك
ى
�
لُ فَصَلِّ عَل ΍تϮَََكَّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُـحَمَّ

΍ ϭَ Ϊٍصήِْفْهُ مُـحَمَّ
ΙُΎَنَّكَ غِیΎَِعَنِّيْ ف
ϭَ َلْمُسْتَغِیْثِیْن΍
ج΍ έُΎَلْمُسْتَجِیήِْیْنَ
ϭَ َجِیْن ϭَ لـَج΍ Ύَُللاَّ
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍ ُحَمέْ΍َ

wa zallil lee sa’-bahu wa
sahhil lee qeyaadahu wa
rudda a’nnee naaferata
qalbehi war zuqnee
khayrahu was rif a’nnee
sharrahu fa-innee beka
allaahumma a-o’ozo wa
aloozo wa beka aseqo wa
a’layka a-a’tamedo wa
atawakkalo fa-salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin was rifho
a’nnee fa-innaka
gheyaasul
mustagheeseena wa
jaarul mustajeereena wa
laja-ul laajeena wa
arhamur raahemeen.

And remove for me his
harshness, make easy for me
his trap, repel from me hatred
of his heart, grant me his
goodness, resist from his evil;
then surely O my Allah! I seek
refuge and feel secure in You,
on You I trust, upon You I rely
and entrust, then send
blessings upon Muhammad and
the progeny of Muhammad and
bring him back to me, then
surely You are Aid of those who
seek assistance, and Protector
of protection-seekers! And
refuge of the refuge-seekers!
And Most Merciful.1

 

1       Jamaal al-Usboo’, p. 112; Misbaah al-Mutahajjid, p. 423; al-Saheefah al-
Saadeqiyyah, p. 954
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Chapter
Eight Different Supplications
We shall mention different supplication in this chapter.



(1) Supplication at the Time of Sighting the Moon

Shaikh Sudooq (a.r.) narrates from his chain on the authority of Daarem ibn
Qabeesah that Imam Reza (a.s.) narrated on the authority of his father Moosa
ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his
forefathers (a.s.), on the authority of Ali ibn Abi Taalib (a.s.),

 
“When Allah’s Prophet (s.a.w.a.) saw the new moon, he (s.a.w.a.) said,
 

΍یَُّـه΍ Ύَلْـخَلْقُ
΍لْمُطِیْعُ ΍لΪَّآئِبُ
ϑُ ِّήَلْمُتَص΍ ُیْعήِ ΍لسَّ
ΕِϮُْفِيْ مَلَك
ήِْیΪِْلتَّقΎِب Εِϭْήَُلْـجَب΍
έَبِّيْ έَ ϭَبُّكَ ΍اللهُ.
Ύَعَلیَْن 

�
هُمَّ ΍َهِلَّه

�
΍لَلّ

ϥِΎَلاِْیْـم΍ ϭَ ِلاَْمْنΎِب
ϭَ Δَِلاَم ΍ ϭَلسَّ
ϭَ ϡَِلاِْسْلا΍
Ύَكَم ϭَ ϥِΎَلاِْحْس΍
Ύَفَبَلِّغْن 

�
لَه َّϭ΍َ Ύَبَلَّغْتَن

آخ΍ ϭَ �ϩήَِجْعَلْهُ
ΎًكέَΎَمُب ΍ήًْشَه
ΕِΎَیِّئ تَـمْحϮُْ فِیْهِ ΍لسَّ
ϭَ تَثْبُتُ لنΎََ فِیْهِ
΍لْـحَسَنϭَ ΕِΎَ تήَْفَعُ
Ύَی ΕِΎَجέََّΪل΍ ِفِیْه Ύََلن
Εِ΍ήَْلْـخَی΍ َعَظِیْم.

ayyohal khalqul mo-tee-
o’d daaa-ebus saree-u’l
motasarrefo fee
malakootil jabaroote bit-
taqdeere rabbee wa
rabbokal laah.
allaahumma ahillahu
a’laynaa bil-amne wal
eemaane was salaamate
wal islaame wal ehsaane
wa kamaa ballagh-tanaa
awwalahu fa-ballighnaa
aakherahu waj a’lho
shahran mobaarakan
tamhoo feehis sayyeaate
wa tasboto lanaa feehil
hasanaate wa tar-fa-o’
lanaa feehe

O the obedient creature that is
in constant predestined motion
in the vast heavens by destiny.
Your Lord and my Lord is Allah.
O Allah! Please make us see
another new moon in security,
safety, health, submission and
goodness. Grant us a chance to
see its end as you gave us
enough life to see its beginning.
Please establish it as a blessed
month for us. Please remove
our evil deeds and record good
deeds instead. O the One with
the greatest goodness! Please
raise our ranks in this month.1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 70; Behaar al-Anwaar, vol. 95,
p. 343



(2) Supplication for the Tenth and Eleventh of Every Month

سُبْحϥَΎَ خΎَلِقِ
ϥَΎَسُبْح έِϮُّْلن΍
Δَِلْم خΎَلِقِ ΍لظُّ
سُبْحϥَΎَ خΎَلِقِ
ϥَΎَسُبْح ϩِΎَلْمِی΍
Εِ΍ϭَΎَم خΎَلِقِ ΍لسَّ
سُبْحϥَΎَ خΎَلِقِ
ϥَΎَضِیْنَ سُبْحέََْلا΍
ϭَ ΡِΎَی ِّήل΍ (ِلِقΎَخ)
ϥَΎَسُبْح ΕِΎَلنَّب΍
ϭَ ΓِΎَلْـحَی΍ ِلِقΎَخ
ϥَΎَسُبْح ΕِϮَْلْم΍
ϭَ ϯ�ήَّلث΍ ِلِقΎَخ
ϥَΎَسُبْح Εِ΍Ϯََلْفَل΍

�ϩΪِْبِـحَم ϭَ ِالله΍.

subhaana khaaleqin
noore subhaana
khaaleqiz zulmate
subhaana khaaleqil
meyaahe subhaana
khaaleqis samaawaate
subhaana khaaleqil
arazeena subhaana
(khaaleqir) reyaahe wan
nabaate subhaana
khaaleqil hayaate wal
mawte subhaana
khaaleqis saraa wal
falawaate subhaanal
laahe wa behamdehi.

Praise be to the Creator of light,
praise be to the Creator of
darkness, praise be to the
Creator of water, praise be to the
Creator of the skies, praise be to
the Creator of the earths, praise
be (to the Creator) of winds and
plants, praise be to the Creator
of life and death, praise be to the
Creator of wet soil and desert
without water and grass, praise
be to the Creator and and I
begin with His praise.1

 
Mohaddis-e-Qummi (r.a.) mentions in Safenat al-Behaar from the Book

‘Da’waat’ of Qutub Raawandi the glorifications (ΕΎَتَسْبِیْح) of the Holy Prophet
(s.a.w.a.) and his progeny (a.s.):

Glorification of the Holy Prophet (s.a.w.a.) on first day of the month.
Glorification of Ameerul Momeneen (a.s.) on second day of the month.
Glorification of Hazrat Faatemah Zahra (s.a.) on the third day of the month
and in the same manner glorifiation up to Imam Reza (a.s.) and glorification of
other Infallible Imams (a.s.).

Glorification of Imam Reza (a.s.) on the tenth and eleventh of the month.
Glorification of Imam Jawad (a.s.) on the twelfth and thirteenth day of the
month. In this way glorification up to our Master Imam Mahdi (a.t.f.s.) is from
18th till the end of the month.2
 

1       Al-Da’waat, p. 93; Behaar al-Anwaar, vol. 94, p. 207
2       Safeenah al-Behaar, Root - َسَبَّح



(3) Supplication for Safety (یتϓاϋ)

Imam Reza (a.s.) says:
 
Imam Sajjad (a.s.) saw a person who was saying while circumnutating

around the Holy Ka’bah:
 

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

ήَْب .΍لصَّ
allaahumma innee as-alokas
sabra.

O Allah! I ask from You,
patience.

 
Imam Sajjad (a.s.) put his hand on his shoulder and said: If you are

praying for any distress or trouble then say like this:
 

هُمَّ ΍نِِّيْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

ήَْك ΍لْعΎَفِی΍ ϭَ Δََلشُّ
ΔَِفِیΎَلْع΍ عَلَي.

allaahumma innee as-alokal
a’afeyata wash shukra a’lal
a’afeyah.

O Allah! I ask from You
safety and thanksgiving
upon safety.1

 

1        Al-Da’waat, p. 114; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 285



(4) Supplication While Drinking Milk or Eating Food

Imam Reza (a.s.) narrated on the authority of Imam Ali Ibn al-Husain (a.s.)
that he (a.s.) said,

 
“The Holy Prophet (s.a.w.a.) said the following after he ate:
 

Ύََلن ϙْέِΎَهُمَّ ب
�
΍لَلّ

Ύَقْنίُέْ΍ ϭَ ِفِیْه
.خَی΍ήًْ مِنْهُ

allaahumma baarik
lanaa feehe war zuqnaa
khayran minho.

O Allah! Grant us blessings in this
meal and make some better food
our sustenance.

 
When he (s.a.w.a.) drink milk or yoghurt he said,
 

Ύََلن ϙْέِΎَهُمَّ ب
�
΍لَلّ

Ύَقْنίُέْ΍ ϭَ ِفِیْه
.فِیْهِ

allaahumma baarik lanaa
feehe war zuqnaa feehe.

O Allah! Grant us blessings in this
meal and make it our
sustenance.”1

 

1      Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 38; Saheefah al-Imam al-Reza
(a.s.), p. 232



(5) Supplication at the Time of Happiness

Shaikh Toosi (r.a.) on the authority of Imam Reza (a.s.) who on the authority
of his honorable father (a.s.) and who on the authority of Imam Ali ibn Abi
Taalib (a.s.) narrates that he (a.s.) said:

 
“Whenever the Holy Prophet (s.a.w.a.) would come across a happy moment

he (s.a.w.a.) would recite this supplication:
 

΍لَْـحَمΪُْ اللهِِ ΍لάَِّيْ
ΎلـِحΕِΎَبِنِعْمَتِه� تَتِمُّ .΍لصَّ

alhamdo lillaahil lazee
be-ne’matehi tatimmus
saalehaat.

All praise be to Allah, One Who, by
His blessing, good works are
accomplished.1

 

1       Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 458; Saheefah al-Imam al-Reza
(a.s.), p. 288; Musnad al-Reza (a.s.), p. 175



(6) Supplication at the Time of Worry

Whenever the Holy Prophet (s.a.w.a.) would come across an unpleasant
moment, he would recite this dua:

 
ي كُلِّ

�
΍لَْـحَمΪُْ اللهِِ عَل

ϝٍΎَح.
al-hamdo lillaahil A’laa
kulle haal.

All praise be to Allah in all
circumstances.1

 

1       Ibid.



(7) Supplication of Imam Reza (a.s.) after Succesion

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍

΍لَْـحَمΪُْ اللهِِ
ϝِΎ لِمΎَ یَشَآءُ ΍لْفَعَّ

لاَ مُعَقِّبَ لـِحُكْمِه�

ϭَ لاَ έَآΩَّ لقَِضَآئِه�
Δََیَعْلَمُ خَآئِن
Ύم ϭَ ِلاَْعْیُن΍
έُϭْΪُ تُـخْفِي ΍لصُّ
ى
�
ϭَ صَلَّى ΍اللهُ عَل

Ϊٍ فِيْ مُـحَمَّ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
ى
�
΍لآْخήِِیْنَ ϭَ عَل

یِّبِیْنَ لِهِ ΍لطَّ
�
΍

Ύهήِِیْنَ.  ΍لطَّ

bismil laahir rahmaanir
raheem.

al-hamdo lillaahil fa’-
a’ale lemaa yashaaa-o la
mo-a’qqeba le-hukmehi
wa laa raaad-da le-
qazaaa-ehi ya’lamo
khaaa-enatal a-a’yone wa
maa tukhfis saodooro wa
sallal laaho a’laa
mohammadin fil
awwalneena wal
aakhereena wa ‘alaa
aalehit tayyebeenat
taahereen.

In the Name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

Praise be to Allah Who does
whatever He wills. No one can
object to His decrees. No one
can reject His Destiny. He knows
whatever treason that lies in
one’s heart from the sight and
whatever is hidden in the hearts.
May Allah’s Blessings be upon
Muhammad, upon the first and
the last creatures, upon his good
and pure Household.1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 144; Behaar al-Anwaar, vol. 49,
pp. 141 and 154



(8) Visiting the Grave of a Believer

Imam Reza (a.s.) says:
 
“Whenever you go for visiting the grave of a believer then sit facing qiblah

in such a way that his grave should be in front of you and keep your right
hand on the grave and recite this supplication:

 

،
�
هُمَّ صِلْ ϭَحΪَْتَه

�
΍لَلّ

ϭَ ،
�
ϭَ آنِسْ ϭَحْشَتَه

΍َسْكِنْ ΍لِیَْهِ مِنْ
Δًَحْمέَ َحْمَتِكέَ
یَسْتَغْنِيْ بِهΎَ عَنْ
، َϙ΍Ϯَِمَنْ س Δَِحْمέَ
ϭَحْشϩُήُْ مَعَ مَنْ
ϩُ مِنَ كϥَΎَ یَتϮََلاَّ
Ύهήِِیْنَ ΍ Δِلطَّ .΍لاَْئِمَّ

allaahumma sil wahdatahu
wa aanis wahshatahu wa
askin elayhe min
rahmateka rahmatan
yastaghnee behaa a’n
rahmate man sewaaka
wahshurho ma-a’ man
kaana yatawal laaho
menal a-immatit
taahereen.

O Lord, grant company in his
loneliness, comfort his fear and
dettle with him from Your
mercy a mercy that much
which will make him free from
want from others except
yourself, and raise him with
those whom he loves from the
pure Imams (a.s.).1

 

1      Zakheerah al-Aakherah, p. 167
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Chapter
Effects and Merits of Eight Chapters (Surahs) of the
Holy Quran
In this chapter we shall discuss the merits of eight surahs of the Holy Quran as
mentioned in the sermons of Imam Reza (a.s.).



(1) Effects of Surah Hamd for Relief from Headache

Imam Reza (a.s.) said:
“Whenever the Holy Prophet (s.a.w.a.) would suffer from headache or any

other pain, he (s.a.w.a.) would raise his hands and recite Surah Hamd and
then rub his hands on his face. All the pain of his body would abate.”1

It is narrated from Imam Reza (a.s.):
“Recite Surah Hamd seven times in front of the one who is suffering from

any illness. If still it is not cured then recite seventy times. The patient would
surely get relief.”2

Exegesis of the Verse Ϧَْالَمِیόَْبِّ الέَ ِِاَلْـحَمْدُ الله
Imam Reza (a.s.) narrates from his honorable forefathers (a.s.) that the

Commander of the Faithful (Imam Ali) (a.s.) said,
‘In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful’ is one of the verses

from the Opening Chapter of the Book. This Chapter consists of seven verses
which are perfected with ‘In the Name of Allah, Most Gracious, Most
Merciful.’

I heard Holy Prophet (s.a.w.a.) say, ‘Allah – Mighty and Majestic be He –
told me, ‘O Muhammad!

 
΍ ϥَلْعَظِیْم۝٨٧َ

�
΍ήُْلْق΍ϭَ ϲِْنΎَلْمَث΍ َن كَ سَبْعΎً مِّ

�
تَیْن
�
΍ Ϊَْلَقϭَ

And certainly We have given you seven of the oft-repeated (verses) and
the grand Quran.3

 
First Allah honored me with the Opening Chapter and equalled it to the

Grand Quran. Indeed, the Opening of the Book is the most honorable thing
which exists in the Treasures of the Throne. Allah – Mighty and Majestic be He
– allocated it especially to Muhammad (s.a.w.a.) and honored him with it.
Allah (s.w.t.) did not make any of the other Prophets – except for Sulaiman – a
partner in this honor. Allah (s.w.t.) bestowed the verse ‘In the Name of Allah,
Most Gracious, Most Merciful’ upon Sulaiman. Quoting Bilqees (Queen of
Saba), Allah (s.w.t.) says,

حْم�نِ َّήل΍ �ِلل΍ ِنَّہٗ بِسْم΍ِϭَ َنَّہٗ مِنْ سُلَیْم�ن΍ِ یْم۝٢٩ٌήَِبٌ ك
�
 ΍ُلْق΍ِ ϲَِلϲََّ كِت

ىْ� Ύَیُّہ΍ Ύَلْمَلَؤ΍ِ ΍ُنِّ قΎَلَتْ يٰٓ
حِیْم�٣�٠ِ َّήل΍



She said: O chief! surely an honorable letter has been delivered to me.
Surely it is from Sulaiman, and surely it is in the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.4

 
Allah – Mighty and Majestic be He – will grant – whoever recites it along

with belief in Muhammad and his Household’s Mastery; obeys their orders;
believes in their outward appearance and inner characteristics – a reward for
each letter of it that is better for him than this world, and all its goods and all
the wealth in it. Whoever listens to someone reciting the Holy Quran will
receive the same reward as the recitor does.

Therefore, gain more and more benefits from this good which you have
been granted as it is highly valuable. It may become too late and you may feel
sorry in your hearts.’”5

A man went to see Imam Reza (a.s.) and said,
‘O son of the Prophet of Allah! Please tell me what is the interpretation of

the following words of Allah - Mighty and Majestic be He -,
 

�
�
΍َلْحَمΪُْ لِلہِ ΍ ِّΏέَلْع�لَمِیْن١َ

All praise is due to Allah, the Lord of the Worlds.
 
The Imam (a.s.) said,
“My father (a.s.) narrated that my grandfather (a.s.) quoted on the

authority of the Ornament of the Worshippers (Imam Sajjad) (a.s.)), on the
authority his father (a.s.) that a man went to see the Commander of the
Faithful (a.s.) and said, ‘Please tell me what the interpretation of the following
Words of Allah – Mighty and Majestic be He – is, All praise is due to Allah,
the Lord of the Worlds.

The Commander of the Faithful (a.s.) replied, “‘All praise is due to Allah’
means that Allah has made His servants recognize some of His Blessings,
since they cannot recognize all of His Blessings in detail, because they are
much more than to be enumerated or recognized. Thus He says to them, ‘Say
Praise be to Allah for the Blessings which the Lord of the Two Worlds has
bestowed upon us.’

All things consist of the created things including the animate and inanimate.
He manages the animates with His Power, feeds them their sustenance,



protects them behind His Own Shield and plans all of their affairs according
to His Own Plans. He maintains the inanimate with His Might. He keeps what
is held together from tearing apart and keeps what is in separate parts from
collapsing into one. He keeps the sky from falling down except with His Own
Permission, and prevents the Earth from sinking in except with His Own
Permission, since He is Kind and Merciful to His servants.

The Imam (a.s.) continued,
“‘The Lord of the Worlds’ means their Owner, their Creator, and the

Provider of their daily bread through ways which they know of and ways
which they do not know of. The daily sustenance is divided up. It will reach the
Children of Adam no matter which way they go in this world. One’s piety will
not cause an increase in it, neither will a wicked person’s corruption cause a
decrease in his share of the daily bread. There is a veil in between one and his
share of the daily bread, and he is running after his daily bread. If one tries to
escape from his share of the daily bread, it will follow him just as death does.

Allah – the Exalted the Magnificent – says, ‘Say, Praise be to Allah’ for the
Blessings that He has granted us (the Divine Leaders) and because He has
made a good mention of us (the Divine Leaders) in the Books of the past
before we were even born. This makes it incumbent upon Muhammad
(s.a.w.a.) and the nation of Muhammad and their followers to praise Him for
the nobilities which Allah has given them. That is why Allah’s Prophet
(s.a.w.a.) said,

‘When Allah – Mighty and Majestic be He – appointed Moosa, the son of
Imran (a.s.), and chose him to supplicate to Him, Allah rent the sea asunder
for him, rescued the Children of Israel, granted him the Torah and the Tablets,
Moses (a.s.) saw his rank near his Lord – the Honorable the Exalted – and
said, ‘O Lord! You have honored me in such a way that You have never
honored anyone else before me.’

Then Allah – the Exalted the Magnificent – said, ‘O Moosa! Don’t you
know that Muhammad (s.a.w.a.) is nobler near Me than all My angels and
all My creatures?’

Moosa (a.s.) said, ‘O Lord! Now that Muhammad (s.a.w.a.) is nobler for
You than all Your creatures, are there any Households among the Households
of the Prophets which are nobler for You than my Household?’

Then Allah – the Exalted the Magnificent – said, ‘O Moosa! Don’t you
know that Muhammad’s Household is nobler than all the Households of the



Prophets just as Muhammad (s.a.w.a.) is nobler than all the Prophets (a.s.)!’
Then Moosa (a.s.) said, ‘O Lord! Now that the Household of Muhammad is

as such, is there any nation amongst the nations of the Prophets (a.s.) which is
nobler than my nation? You set up the clouds as shadows for them (my
nation), sent down the Manna and quails6 for them and You rent the sea
asunder for them.’

Then Allah – the Exalted the Magnificent – said, ‘O Moosa! Don’t you know
that the nation of Muhammad is the noblest of all My nations just as
Muhammad is the noblest of all My creatures?’

Then Moosa (a.s.) said, ‘O Lord! I wish I could see them.’
Then Allah – Mighty and Majestic be He – revealed to Moosa (a.s.), ‘You

will not see them. It is not the time for them to come now. But you will see
them in the Garden – the Eternal Garden and Paradise. You will see them in
the presence of Muhammad. They will live among its Blessings and enjoy its
everlasting good. Do you want Me to let you hear their words?’

Moosa (a.s.) said, ‘Yes, my Lord!’
Allah – the Exalted the Magnificent – said, ‘Stand in front of Me like a

debased servant standing in front of a Magnificent King and stretch out your
back.’

Then Moosa (a.s.) did that. Then our Lord – the Honorable the Exalted –
called out, ‘O nation of Muhammad!’ Then all of them replied from the loins
of their fathers and from the wombs of their mothers,

 
یْكَ، ΍ َّϥ΍ِلْحَم΍ ϭَ Ϊَْلنِّعْمََ� ΍ ϭَلْمُلْكَ لَكَ لاَ شήَِیْكَ لَكَ یْكَ لاَ شήَِیْكَ لَكَ لَبَّ یْكَ، لَبَّ ُ�مَّ لَبَّ

�
یْكَ ΍َللّ لَبَّ

‘Here I am at Your service, O Lord! Here I am. There are no partners for
You. Here I am. Praise be to You. Blessings and the Kingdom are Yours. There
are no partners for You.’

Then the Imam (a.s.) added,
“Allah – Mighty and Majestic be He – established this as the slogan of the

Hajj pilgrims.
Then our Lord – the Honorable the Exalted – said, ‘O nation of

Muhammad! This is My decree for you: My Mercy has overcome My Wrath,
and My Forgiveness is ahead of My Chastisement. I will accept your
supplications before you call Me. I will grant you (something) before you ask
Me. I will take to Paradise whichever of you who visits Me having sincerely
testified and practically honored that ‘There is no god but Allah; There are



no partners for Him; Muhammad is His servant and His Messenger, and Ali
ibn Abi Talib (a.s.) is Muhammad’s brother – his Trustee and Master after
him. It is obligatory to obey Ali (a.s.) just as it is to obey Muhammad
(s.a.w.a.). After the two of them (Muhammad (s.a.w.a.) and Ali (a.s.)) the
Masters are the Chosen Masters, the Purified ones, the Cleansed ones, the
ones who will inform (the people) about the miracles of Allah and express
the Proofs of Allah’, even if his sins are as much as the foam on the sea.’”

Then the Imam (a.s.) added,
“When Allah – Mighty and Majestic be He – appointed Muhammad to the

Prophethood, He said, O Muhammad!
 

ΎَیْنΩَΎَن Ϋْ΍ِ έِϮْ …ϭَمΎَ كُنْتَ بِجΎَنِبِ ΍لطُّ
And you were not on this side of the mountain when We called…7

that is, We called your (Muhammad) nation with this honor. Then Allah –
Mighty and Majestic be He – told Muhammad,

‘Say, ‘Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds’ for
this nobility which was granted especially to me.”8

 

1      Saheefah al-Imam al-Reza (a.s.), p. 277; Musnad al-Reza (a.s.), p. 67
2       Fiqh al-Reza (a.s.), p. 342; Mustadrak al-Wasaael, vol. 4, p. 299
3        Surah Hijr (15): Verse 87
4       Surah Naml (27): Verses 29-30
5      Akhbaar-o-Aasaar-e-Hazrat Imam Reza (a.s.), p. 576
6        “And We made the clouds to give shade over you and We sent to you
manna and quails: Eat of the good things that We have given you; and they did
not do Us any harm, but they made their own souls suffer the loss.” [Surah
Baqarah (2): Verse 57]
7       Surah Qasas (28): Verse 46
8        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 220

 



(2) Merits of Surah Ana’am

Imam Reza (a.s.) narrated:
“Surah Ana’am was sent down at the same time and seventy thousand

angels accompanied it with the sound of glorification, exaltation and
proclamation of His greatness. Whoever recites this Surah, angels will give
glory (unto Allah) for him until the Resurrection Day.”1

 

1        Tafseer Qummi, p. 180; Behaar al-Anwaar, vol. 92, p. 274; al-
Mustadrak, vol. 4, p. 296



(3) Reward of Reciting Surah Yaseen

Imam Reza (a.s.) narrated:
“Whoever recites Surah Yaseen before going to sleep or anytime in the day

he will be considered with those who are under the protection of Allah (s.w.t.)
and receive sustenance.”

“Whoever recites in the night Allah – the High – would post two thousand
angels who would give him protection from the mischief of every accursed
Satan throughout the night and keep him safe from all sorts of calamity. And if
he dies on that day or night, he will be entered into paradise by Almighty
Allah. And thirty thousand angels will remain present at the time of bathing his
dead body and will seek forgiveness of Allah – the High – for him and
accompany his dead body after the funeral bath till his grave.”1

 

1        Fiqh al-Reza (a.s.), p. 342



(4) Rewards for Reciting Surah Zomar

Imam Reza (a.s.) narrated:
“Whoever recites Surah Zomar Allah – the Exalted – favours him with

honor, dignity, prestige and awards him magnificience with assets of this world
and the next.”1

 

1        Fiqh al-Reza (a.s.), p. 343



(5) Rewards of Reciting Surah Qadr

Imam Reza (a.s.) said:
 
“Whoever recites Surah Qadr before going to sleep or after awakening, his

reward and recompense fills the Lauh-e-Mahfooz (Protected Tablet).”
 
It is also narrated by Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) said:
 
“Whoever recites this Surah (Qadr) one hundred times in one night

(attentively) he will see paradise before morning.”
 
Kafami (r.a.) quotes that the reward of recital of Surah Qadr can’t be

counted.1
 
Affect of Surah (Qadr) for the Deliverance from the Horror of the Day

of Resurrection
Rawandi narrates on the authority of Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) said:
 
“Whoever recites Surah Qadr seven times, keeping his (right) hand on the

grave of his brother-in-faith he will remain safe from the horror of the day of
Judgement.”2

 

1        Al-Balad al-Ameen, p. 58
2       Al-Da’waat, p. 271; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 295



(6) Reward of Reciting Surah Zilzaal

Imam Reza (a.s.) said:
 “Whoever recites this Surah in his recommended prayers will not die as a

result of an earthquake and will be saved from all the natural calamities.”1

Imam Reza (a.s.) also narrated on the authority of his honorable forefathers
(a.s.) who on the authority of the Holy Prophet (s.a.w.a.) that he (s.a.w.a.) said:

“Whoever recites Surah Zilzaal four times, it is as if he has recited the whole
Qur’an.”2
 

1       Fiqh al-Reza (a.s.), p. 344
2       Behaar al-Anwaar, vol. 92, p. 333; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2,
p. 36; Saheefah al-Imam al-Reza (a.s.), p. 228



(7) Reward of Reciting Surah Nasr

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever recites Surah Nasr in his obligatory or optional prayers, Allah

would protect him from the mischief of his enemies; and fulfil his legitimate
desires.”1

 

1      Fiqh al-Reza (a.s.), p. 344



(8) Reward of Reciting Surah Tawheed

Shaikh Sadooq (r.a.) has narrated through his chain from Abd al-Azeez who
said the following: “Once I asked Imam Ali Reza (a.s.) about the Oneness of
Allah. He replied,

‘One’s acknowledgement of the Oneness of Allah is considered true and
meaningful if he, with belief, recites Surah Tawheed.

I asked, ‘How should I recite it?’ The Imam (a.s.) replied,
‘Recite it as the people do.’
Then the Imam (a.s.) said,
‘After reciting the chapter say:

یْ لِكَ ΍للہُ έَبِّ
�
άَك

‘Such is Allah, my Lord.’
Three times.”1

Reward of Reciting Surah Tawheed in the Graveyard
Imam Reza (a.s.) narrates on the authority of the Holy Prophet (s.a.w.a.) that

he (s.a.w.a.) said:
“Whoever recites Surah Tawheed eleven times while passing by a graveyard

for those believers buried therein, would earn reward equal the number of
buried believers.”2

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 109
2      Musnad al-Reza (a.s.), p. 64



Part 11 
Eight Commandments About Some Verses

and Surahs



(1) Reward of Reciting Aayatul Kursee

Imam Reza (a.s.) narrates on the authority of Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.)
and who on the authority of the Holy Prophet (s.a.w.a.) that he (s.a.w.a.) has
said:

“Whoever recites the Aayatul Kursee one hundred times is as if he has
worshipped Allah all life long.”1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 65



(2) Reciting ‘Ϛُِااللهَ یُمْس َّϥِا’ to Save the House from Destruction

Sayed ibn Taaoos (r.a.) narrates on the authority of Imam Reza (a.s.) who on
the authority of his honorable father (a.s.) that he (a.s.) said:

 
One who recites the following verse before going to bed, the roof of his

house will never fall on him:
 

΍ َّϥ΍ِللہَ یُمْسِكُ 
νَέَْْلا΍ϭَ Εِ�Ϯم� ΍لسَّ
ϥْ΍َ تϭْΰَُلا۝٠َۥۚ
ϥْ΍ِ لتََآ΍ίَ ْن

�ِ
ϯَلϭَ

Ϊٍَح΍َ ْمِن Ύَمْسَكَـہُم΍َ
 بَعΪِْہ��٠ٖ ΍نَِّہٗ

�
نْ مِّ

Ύًحَلـِـیْم ϥَΎَك
۝۴١΍έًϮُْغَف

INNAL LAAHA YUMSEKUS
SAMAAWAATE WAL ARZA
AN TAZOOLAA, WA LA-IN
ZAALATAA IN
AMSAKAHOMAA MIN
AHADIM MIM BA’DEH,
INNAHU KAANA
HALEEMAN GHAFOORAA.

It is Allah Who sustains the
heavens and the earth, lest
they cease (to function): and
if they should fail, there is
none - not one - can sustain
them thereafter: Verily He is
Most Forbearing, Oft-
Forgiving.1 

 

 

1        Surah Faatir (35): Verse 41; Falaah al-Saael, p. 281; Wasaael al-Shiah,
vol. 4, p. 1028
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(3) Three Verses for the Protection from the Faithless Persons

Sulaiman Ja’fari reports on the authority of Imam Reza (a.s.) and who on the
authority of his honorable father that he (a.s.) said:

“When Hesham Ibn Saaeb came to Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) he said:
Are you an exegetist and interprets the Holy Quran?
Hesham said: Yes!
Imam (a.s.) said: Tell me about the dictum of Almighty Allah which He

dictated to His Prophet.
 

�۴
�
۵΍έًϮُْسْت خήَِۃِ حِجΎَبΎً مَّ ϥَ جَعَلْنΎَ بَیْنَكَ ϭَبَیْنَ ΍لάَِّیْنَ لاَ یُؤْمِنϥَϮُْ بΎِلاْٰ

�
΍ήُْلْق΍ Εَ΍ْήََق ΍Ϋَ΍ِϭَ

And when you recite the Quran, We place between you and those who
do not believe in the hereafter a hidden barrier.1

What is the interpretation of this verse that whenever the Holy Prophet
(s.a.w.a.) recited it then he would go under cover from the infidels?

Hesham said: I do not know.
Imam (a.s.) said: Then how do you say that you are the interpretor of the

Holy Quran?
He said: O son of the Messenger of Allah (s.a.w.a.) will you please explain

me about it.
Imam (a.s.) said: There is one verse each in Surah Kahf, Surah Nahl and

Surah Jaaseyah and the verse in Surah Jaaseyah is:
ϲ بَصήَِہٖ

�
ϲ سَمْعِہٖ ϭَقَلْبِہٖ ϭَجَعَلَ عَل

�
خَتَمَ عَل َّϭ ٍعِلْم ϲ

�
΍َفήََءَیْتَ مَنِ ΍تَّخ΍ِ άََلٰــہَہٗ ہَوϯٰہُ ΍َϭَضَلَّہُ ΍للہُ عَل

۝٢٣ϥَϭْήُ  بَع΍ Ϊِْللہ��٠ِ ΍َفَلاَ تάََكَّ
�
غِشϮَٰۃ��٠ً فَمَنْ یَّہΪِْیْہِ مِنْ

Have you then considered him who takes his low desire for his god, and
Allah has made him err having knowledge and has set a seal upon his ear
and his heart and put a covering upon his eye. Who can then guide him
after Allah? Will you not then be mindful?2

 
Verse in Surah Nahl is:
 

۝١٠٨ϥَϮُْفِل
�
كَ ہُمُ ΍لْغ

�ِ
ϯ
�
�
ϲ قُلϮُْبِہِمْ ϭَسَمْعِہِمْ ΍َϭَبْصέِΎَہِم��٠ْ ϭ΍ُϭَل

�
كَ ΍لάَِّیْنَ طَبَعَ ΍للہُ عَل

�ِ
ϯ
�
�
ϭ΍ُل

These are they on whose hearts and their hearing and their eyes Allah
has set a seal, and these are the heedless ones.3



 
Verse in Surah Kahf is:
 
ϲ قُلϮُْبِہِمْ ΍َكِنًَّ�

�
مَتْ ی��٠�ُ�Ϊَ ΍ِنΎَّ جَعَلْنΎَ عَل َّΪَق Ύَم ϲَِنَسϭَ Ύَعَنْہ νَήَْعΎََبِّہٖ فέَ ِی�ت

�
Ύِب ήَ نْ Ϋُكِّ ϭَمَنْ ΍َظْلَمُ مِمَّ

۝۵٧΍Ϊًَب΍َ ΍Ϋً΍ِ ΍
�
ϭْΪَُفَلَنْ یَّْ�ت ϯٰلْہُد΍ ϰَل΍ِ ْعُہُمΪَْت ϥْ΍ِϭَ ��٠΍ήًْقϭَ ْنِہِم΍Ϋَٰفِيْ� اϭَ ُہϮُْیَّفْقَہ ϥْ΍َ

And who is more unjust than he who is reminded of the
communications of his Lord, then he turns away from them and forgets
what his two hands have sent before? Surely We have placed veils over
their hearts lest they should understand it and a heaviness in their ears;
and if you call them to the guidance, they will not ever follow the right
course in that case.4
 

1       Surah Israa (17): Verse 45
2        Surah Jaaseyah (45): Verse 23
3     Surah Nahl (16): Verse 108
4      Surah Kahf (18): Verse 57; Uddah al-Daaee, p. 338



(4) Reward of Reciting Fifty Verses after Morning Salaat

Moammar Ibn Khallaad reports that he heard Imam Reza (a.s.) saying:
“It is better that one should recite (at least) fifty verses of the Holy Quran

after the performance of litanies of Morning Salaat.”1

 

1        Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 6, p. 126; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p.
849



(5) Recitation of One Hundred Verses for Relief from Fear

Tabarsi (r.a.) has narrated on the authority of Imam Reza (a.s.):
“Whenever you are afraid of anything then recite the Holy Quran from any

place then say three times:
 

ُ�مَّ ΍كْشِفْ عَنِّیْ
�
΍لَلّ

.΍لْبَلآَءَ
allaahummak shif a’nnil
balaaa-a.

O Allah! Remove (this) calamity
from me.1

 

1       Akhbaar-o-Aasaar-e-Hazrat Imam Reza (a.s.), p. 498



(6) Effects of Recitaion of Three Surahs While Putting on
New Dress

Yaaser – the servant, on the authority of Imam Hadi (a.s.), on the authority of
his father (a.s.), on the authority of Imam Reza (a.s.) that Imam Reza (a.s.)
used to put his clothes on from the right side. Whenever the Imam (a.s.)
wanted to put on a new clothing, he (a.s.) asked for a bowl of water and
recited the Quranic Chapters ‘Surah Qadr’, ‘Surah Ikhlas’ and ‘Surah
Kaaferoon’ ten times each over it, poured the water on the piece of clothing
and said,

‘Whoever does so before putting on a new clothing will have no difficulties
in his life as long as the threads of it remain.1
 

1        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 245



(7) Recitaion of Four Surahs for Safety from Evil eye

Muhammad Ibn Eesaa reports that when a person asked Imam Reza (a.s.)
about the effects of evil eye, he (a.s.) said:

“It is a fact. When it affects you, raise your open palms in front of your face
together and recite: Surah Hamd, Surah Tawheed, Surah Falaq and Surah
Naas and rub them on your forehead. Then it would be beneficial if Allah – the
High - wills.”1

 

1      Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 286; Behaar al-Anwaar, vol. 95, p. 129



(8) Four Surahs for Headache and Other Pains

Imam Reza (a.s.) narrates that the Holy Prophet (s.a.w.a.) said:
“Whenever anyone of you suffers from headache or any other pain then he

should stretch both his hands and recite Surah Hamd, Surah Tawheed, Surah
Naas and Surah Falaq then rub both the hands on his face the pain will
subside.”1

 

1       Makaarem al-Akhlaaq, vol. 2, p. 187; Musnad al-Reza (a.s.), p. 67
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Eight Rewards For Some Invocations
In this chapter we shall discuss eight rewards for some invocations as
mentioned in the sermons of Imam Reza (a.s.).



(1) Reward of Salawaat

Imam Reza (a.s.) said,
 

ΎًمΪَْه ΏَϮُن ُّάل΍ ϡُΪِْتَه ΎَنَّهΎَِلِه� ف
�
΍ ϭَ Ϊٍ ϰ مُحَمَّ

�
لاΓَِ عَل  فَلْیُكْثήِْ مِنَ ΍لصَّ

ϰ مΎَ یُكَفήُِّ بِه� ΫُنϮُْبَه�
�
مَنْ لَمْ یَقέْΪِْ عَل

‘Whoever finds nothing to pay for expiation of his sins should send
blessings upon Muhammad (s.a.w.a.) and his Household as that will eliminate
sins.’”

Here this tradition is also appropriate to narrate:
Hasan Ibn Abdullah Tameemi reports on the authority of Imam Reza (a.s.),

who on the authority of his honorable father Imam Moosa Kazim (a.s.) who
on the authority of Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.), who on the authority of his
father Imam Muhammad Baqar (a.s.) who on the authority of his father Imam
Zainul Abedin (a.s.) and he (a.s.) on the authority of his father Imam Husain
(a.s.) and who on the authority of his father Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.)
narrated that the Holy Prophet (s.a.w.a.) said:

 
Δَ ϰ عَلΩَ ٍّϲِخَلَ ΍لْجَنَّ

�
لاΓََ عَلϭَ َّϲَ عَل .مَنْ كϥَΎَ آخήُِ كَلاَمِهِ ΍لصَّ

“Whoever’s last words consist of sending blessings and peace upon me and
Ali will enter Paradise.”1

 

1      Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 568



(2) Another Reward for Salawat

Imam Reza (a.s.) also said:
ήَْلتَّكْبِی΍ ϭَ َلتَّهْلِیْل΍ ϭَ َلتَّسْبِیْح΍ َّجَل ϭَ َّΰَاللهِ ع΍ Ϊَْعِن ϝُΪِْلِه� تَع

�
΍ ϭَ Ϊٍ ϰ مُحَمَّ

�
لاΓَُ عَل .΍َلصَّ

“To Allah – Mighty and Majestic be He – sending blessings upon
Muhammad (s.a.w.a.) and his Household is just like saying His Glorifications
or saying ‘There is no god but Allah or saying Allah is the Greatest.”1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 1, p. 229; Rawzah al-Waae’zeen, p.
322; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 1212; Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19,
p. 538



(3) Reward of Saying ُاللہ َّϻِا �َ
�
ϻَ (There is no god But Allah) اِل

Abu Nasr narrated that he had heard that Abul Husain ibn Ahmad quote on the
authority of his grandfather, on the authority of his father, “When Imam Reza
(a.s.) entered Nishapur at the time of Ma’moon, I was at his service and took
care of his needs as long as he was there until he departed towards Sarakhs. I
accompanied him when he wanted to leave Sarakhs to go to Marv.

But as soon as we passed through one way-station, he brought out his head
from his carriage and said,

“O Aba Abdullah! Return. May you be successful. You have performed what
is incumbent upon you. You need not accompany me any more.”

I again said, “I swear by al-Mustafa (the Holy Prophet (s.a.w.a.)), al-
Murtaza (Imam Ali (a.s.)) and al-Zahra (Hazrat Faatemah (s.a.)). Please tell me
one tradition to heal me so that I may return.” He (a.s.) said,

“Are you asking me for traditions? I have left the neighborhood of my
grandfather – the Prophet of Allah (s.a.w.a.) – not knowing what will happen
to my affairs.”

I said, “I swear by al-Mustafa, al-Murtaza and al-Zahra. Please tell me one
tradition to heal me so that I may return.” Then he (a.s.) said,

“My father (a.s.) narrated that his father (a.s.) quoted on the authority of his
father (a.s.) that he had heard his forefathers (a.s.) say that they heard their
forefathers (a.s.) say that they heard Ali ibn Abi Taalib (a.s.) say that he had
heard the Holy Prophet (s.a.w.a.) say that Allah – Mighty and Majestic be He –
said,

 
 ϲِْب΍άََمِنَ ع΍َ ϲِْخَلَ حِصْنΩَ ْمَن ϭَ ϲِْخَلَ حِصْنΩَ مِنْ قَلْبِه� Ύًمُخْلِص 

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ حِصْنِیْ مَنْ قΎَلَه�
�
لاَ ΍ِل

There is no god but Allah is My Fort. Whoever says it sincerely and
whole-heartedly will enter My Stronghold. Whoever enters My
Stronghold is secure from My punishment.”1

 

1   Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 480; Mustadrak al-Wasaael, vol. 5,
p. 361



(4) Another Reward of Saying ُاللہ َّϻِا �َ
�
ϻَ اِل

Imam Reza (a.s.) narrated on the authority of his forefathers who on the
authority of Imam Ali ibn Abi Taalib (a.s.) who on the authority of the Holy
Prophet (s.a.w.a.) said:

 
ϭَ Δَ هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ كَلِمΔٌَ عَظِیْمΔٌَ كήَِیْمΔٌَ عَل΍ ϰَاللهِ عϭَ َّΰَ جَلَّ مَنْ قΎَلَهΎَ مُخْلِص΍ ΎًسْتϮَْجَبَ ΍لْـجَنَّ

�
΍َ َّϥ΍ِشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍ِل

έِΎَّلن΍ ϰَل΍ِ �ϩήُْمَصِی ϥَΎَك ϭَ 
 Ωَ ϭَمَه�

.مَنْ قΎَلَهΎَ كΫِΎَبΎً عَصَمَتْ مΎَلَه�
“Surely, the sentence, ‘I bear witness that there is no god but Allah’ is a

dignified discourse which is very much pompous and magnificent for Allah –
the High, whoever recites it with sincere intention, paradise has been made
incumbent upon him and whoever do not recite it sincerely and take it as
falsehood, he is destined to Hell.”1

 

1        Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 19, p. 482; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p.
1226



(5) Reward of Reciting Tasbeehaat al-Arba’ on Rosary Made
from the Clay of Imam Husain (a.s.)’s grave

It has been written in the book ‘al-Mazaar’ that Imam Reza (a.s.) said:
 
Whoever uses the rosary made of the clay of Imam Husain (a.s.)’s grave,

repeating the following statements with each bead, Almighty Allah shall record
for him six thousand rewards, erase six thousand evildoings of him, raise him
six thousand ranks and decide for him six thousand times of intercession:

 

ϭَ ِالله΍ ϥَΎَسُبْح
΍لْحَمΪُْ اللهِِ ϭَ لاَ
ϭَ ُالله΍ َّلا΍ِ َه

�
΍لِ

ήَُكْب΍َ ُالله΍.

SUBHAANAL LAAHE WAL
HAMDO LILLAAHE WA LAA
ELAAHA ILLAL LAAHO wal
laaho akbar

Glory be to Allah, Praise be
to Allah, there is no god
save Allah, Allah is the Most
Great. 1

 

1       Mustadrak al-Wasaael, vol. 10, p. 344; Behaar al-Anwaar, vol. 101, p.
123, Tr. No. 65



(6) Rewards of Five Invocations

Husain ibn Khalid asked Imam Reza (a.s.), “May I be your ransom! Why is it
that the nuptial gift for women is set at five-hundred Dirhams equivalent to
12.5 Okes.1” Imam Reza (a.s.) replied,

“Allah – Mighty and Majestic be He – has made it incumbent upon Himself
that if any believer says ‘Allah is the Greatest’ (ήَُكْب΍َ ُالله΍َ) one hundred times;
‘Praise be to Allah’ (ِِالله Ϊُْلْحَم΍َ) one hundred times; ‘Glory be to Allah’ (ِالله΍ ϥَΎَسُبْح)
one hundred times; ‘There is no god but Allah’ (ُللہ΍ َّلا΍ِ �َ

�
one hundred (لاَ ΍ِل

times; Blessings be upon Muhammad and his Household one-hundred times;
and

 

جْنِيْ مِنَ ِّϭίَ َّهُم
�
΍لَلّ

΍لْـح΍ έِϮُْلْعِیْنِ
allaahumma zawwijnee
menal hooril e’en.

O Allah! Marry me with big-
eyed hourie.

 
Allah will marry one of the houris to him. That is why the nuptial gift of the

believing women has been determined to be five-hundred Dirhams. If anyone
turns down the request of a believing courter who wants to marry a woman
with the nuptial gift of five-hundred Dirhams, and then he does not marry her,
has indeed harmed him. Then it is the right of Allah – Mighty and Majestic be
He – not to marry a houri to him.”2

 

1       Dirham is silver currency. Okes (sing. Oka) refers to any of three units of
weight varying around 2.8 pounds and used respectively in Greece, Turkey
and Egypt in silver.
2        Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 73, Tr. No. 26



(7) The Effect of Saying Ϣُْیψِϋَ یَا ُّϲِلϋَ یَا (The Highest The
Magnificent)

Imam Reza (a.s.) said:
“Allah (s.w.t.) has chosen His own name for the sake of others so they can

call Him by those names. The first name He chose for His Own Self was ُّϲَِلَعْل΍
΍ (the Most High, the Great) because He is above all things.”1لعْظَِیمُْ

It is narrated from Imam Reza (a.s.):
“Whoever makes it a habit of reciting these two chief names with sincere

and pure intention he will be a man of dignity and grandeur.”

یΎَ عَلِيُّ یΎَ عَظِیْمُ yaa a’liyyo yaa a’zeemo. O Most High! O Great!2

1        Al-Misbaah, p. 418
2      Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 69



(8) Effect of reciting ُیَا مُمِیْت (the annihilator) for Deliverance
from Carnal Self

It has been narrated in the book Khawaas Aayat Quran Kareem from Imam
Reza (a.s.) that he (a.s.) said:

 
“Whoever has strong carnal desires he should keep his hand on his chest at

the time of going to bed and recite one hundred times
 

یΎَ مُمِیْتُ yaa momeeto. O the Creator of Death!

 
with sincere intention and attention towards its meaning then Almighty Allah

makes his carnal self under his control.”1

 

1        Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 65
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Another Eight Important Invocations as Narrated
by Imam Reza (a.s.)
In this chapter we shall discuss eight important invocations as narrated by
Imam Reza (a.s.).



(1) ϡُϮُّْیϗَ یَا حَیُّ یَا (O Ever-Living O Ever-Lasting)

Imam Reza (a.s.) said:
Whoever makes it a habit to recite these two names regularly will get a long

life, will rule over the hearts and will be a favourite figure.1
ϡُϮَُّْقی Ύَی ُّϲَح Ύَی are two names from the Majestic names of Allah – the Exalted –

but as they are recited together, they are counted as one.
 

1       Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 68



(2) Ϛُِیَا مَل (O Soverign)

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever recites this name nineteen times with pure intention, giving full

attention towards Allah – the High – and its meaning he will be independent of
all the creatures and will be prosperous in this world as well as in the
Hereafter.”1

 

1       Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 69



(3) φُْیϔَِیَا ح (O Guardian)

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever recites this name (ُْحفَِیظ Ύَی) on Friday after salaat nine hundred

ninety eight (998) times with pure intention giving full attention towards
Almighty Allah and its meaning, writes its nicely, makes amulet and ties on his
shoulder, he will remain safe from Satanic goadings, evils, futile, useless
thoughts and injuries of wild and dreadful beasts.”1

 

1      Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 71



(4) ςُِیَا بَاس (O Spreader)

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever recites this name ten times in the late hours of night raising his

hands towards sky, with sincere intention, paying full attention towards its
meaning with purity, then he will never become indigent, will get rid of
submissiveness and will get his sustenance from the place he would have never
imagined.”1

 

1 Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 73



(O Opener) یَا ϓَتَّاحُ (5)

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever recites this name seventy times on Friday after morning salaat

with sincere intention, paying fall attention towards Allah – the Exalted – and
its meaning and keeping his hands on the chest, then negligence will disappear
from his heart and all doubts from his heart will be cleared by Almighty Allah
and power of perception will improve.”1

 

1       Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 77



(O Loving) یَا ϭَدϭُْدُ (6)

Imam Reza (a.s.) said:
“For creating love between husband and wife, if someone recites this name

one thousand and one (1001) times on raisin or any other food which is eaten
by both husband and wife, having sincere intention, paying full attention
towards Almighty Allah and its meaning then love and affection will be
established between them.”1

 

1        Ibid.



(7) αُϭْ (O Holy) یَا ϗُدُّ

It has been narrated by Imam Reza (a.s.) that he (a.s.) said:
“Whoever will recite this name of Almighty Allah one hundred times (100)

in forenoon having sincere intention paying full attention towards Allah - the
High – and its meaning, his heart will be illuminated and he will remain safe
from the goading of Satan.”1

 

1      Khawaas Aayaat Quraan Kareem, p. 82



(8) ϡُϼََیَا س (O Peace)

Imam Reza (a.s.) said:
“Whoever recite this name of Almighty Allah with sincere intention paying

full attention towards Allah – the High – and its meaning, one hundred thirty
one (131) times on any patient his illness will be faded away.”

Imam (a.s.) also said:
“If any believer engraves this name on silver and keep it always with him

having purity, he will be protected from the goading of Satan, will over power
his enemies and will depart from this world with faith.”1

 

1      Ibid.
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Eight Traditions Regarding Engravings on Stones
of Rings from Imam Reza (a.s.)
In this chapter we shall discuss eight traditions regarding engravings on stones
of rings from Imam Reza (a.s.).



(1) Engravings on Stones of the Rings of Prophets and
Infallible Imams (a.s.)

Husain ibn Khalid al-Sayrafi asked Imam Reza (a.s.), ‘What was the mark on
the ring of the Commander of the Faithful (a.s.)?’ The Imam (a.s.) replied,

‘Why don’t you ask about that of the people before him?’
Then Husain ibn Khalid al-Sayrafi said, ‘Okay Now I will ask. What was

marked on the ring of Adam (a.s.)?’ The Imam (a.s.) replied,
‘It was  ُالله΍ ϝُϮُْسέَ Ϊٌ هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ مُـحَمَّ

�
There is no god but Allah. Muhammad is the‘ لاَ ΍ِل

Messenger of Allah. Adam (a.s.) descended to Earth with that ring. When Nuh
(a.s.) was about to board the Ark, Allah – Mighty and Majestic be He –
revealed to him,

‘O Nuh! If you fear that you will be drowned say ‘There in no god but
Allah’ one-thousand times and then ask me to rescue you from getting
drowned and save those who are with you.’

When Nuh (a.s.) and the people with him climbed aboard the Ark and he
released the cable, it became stormy. Nuh (a.s.) feared to get drowned when
the storm got stronger. He did not have enough time to say ُالله΍ َّلا΍ِ َه

�
There is‘ لاَ ΍ِل

no god but Allah’ one-thousand times. So in the Syriac language he said,
 

هیلϮلی΍َ Ύًلْف΍َ ΎًلْفΎً یΎَ مέΎَیΎ یΎَ مέΎَی΍ Ύتقن 
Haylolia a thousand times, a thousand times. O Waves! O Waves! Calm

down!
The waves calmed down and the Ark came to a steady condition. Nuh (a.s.)

said,
‘Now that the Words of Allah have saved me, they deserve to never be

separated from me.’
Thus he put down on the stone of his ring:

 ϲِْصْلِحْن΍َ ِّΏέَ Ύَی Γٍ َّήَلْفَ م΍َ ُالله΍ َّلا΍ِ َه
�
لاَ ΍ِل

There is no god but Allah a thousand times; ‘O Lord! Improve me.’1

The Imam (a.s.) added,
‘When Ibrahim (a.s.) was placed on the catapult Jibraeel (a.s.) got angry.

Allah – Mighty and Majestic be He – sent him a revelation and asked,
‘O Jibraeel! What made you perturbed?’



Jibraeel (a.s.) said, ‘O Lord! This is Your friend! There is no one else on the
Earth who worships you. Now You have let Your enemy overcome him
(Ibrahim)!’

Then Allah – Mighty and Majestic be He – revealed to Jibraeel (a.s.),
‘Relax! Rushing is for someone like you who is scared of death. But as

for Me, I consider him to be My servant and can save him whenever I
wish.’

Thus Jibraeel (a.s.)’s soul calmed down and went to Ibrahim (a.s.) and said,
‘Do you need anything?’ Ibrahim (a.s.) said, ‘I have but not from you.’ Then
Allah – Mighty and Majestic be He – sent Jibraeel (a.s.) down to him with a
ring on which it was written

 
ضْتُ ΍َم΍ِ ϱήِْل΍ ϰَاللهِ ΍َسْنΕُΪَْ ظَه΍ِ ϱْήِْل΍ ϰَاللهِ َّϮَاللهِ فΎِلاَّ ب΍ِ Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْاللهِ لاَ ح΍ ϝُϮُْسέَ Ϊٌ هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ مُـحَمَّ

�
لاَ ΍ِل

حَسْب΍ ϲَِللہُ. 
There is no god but Allah. Muhammad is the Messenger of Allah. There is

no power nor any strength save by Allah. I entrust my affairs to Allah. I rely
on Allah. Allah suffices for me.

 
Allah – Mighty and Majestic be He – revealed to him,
‘Put on this ring and I will make the fire cool and safe for you.’
The Imam (a.s.) added,
‘There were two invocations which are taken from the Old Testament on

Moosa (a.s.)’s ring:
΍ِصْبήِْ تُؤْج΍َ ήَْصϕْΪُْ تَنْجُ

Preserve to get rewarded. Tell the truth to be saved.
The Imam (a.s.) added,
‘That which was marked on Prophet Sulaiman (a.s.)’s ring was,

سُبْحϥَΎَ مَنْ ΍َلْـجَمَ ΍لْـجِنَّ بِكَلِمΎَتِه� 
Glorified is He who controlled the genies with His words.
And the following, taken from the Bible was inscribed on Prophet Eesaa

(a.s.)’s ring,
طϮُْب�ϰ لِعَبΫُ Ϊٍْك΍ ήَِاللهُ مِنْ ΍َجْلِه� ϭَ ϭَیْلٌ لِعَبΪٍْ نُس΍ ϲَِاللهُ مِنْ ΍َجْلِہٖ 

Prosperous be the one whom Allah makes him remember his death. Woe be
to one whom Allah makes him forget his death.

That which was marked on Holy Prophet Muhammad (s.a.w.a.)’s ring was,
έَ Ϊٌس΍ ϝُϮُْاللهِ  هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ مُـحَمَّ

�
لاَ ΍ِل



There is no god but Allah. Muhammad is Allah’s Messenger.
That which was marked on the Commander of the Faithful’s ring was,

΍َلْمُلْكُ اللهِِ
Sovereignty is for Allah.
That which was marked on Imam Hasan ibn Ali (a.s.)’s ring was,

Γُ اللهِِ َّΰِلْع΍َ
Honor is for Allah.
That which was marked on Imam Husain (a.s.)’s ring was,

�ϩήِْم΍َ ُلِغΎاللهَ ب΍ َّϥ΍ِ
Surely Allah will carry out His affairs.
That which was marked on Ali ibn al-Husain (a.s.)’s ring was the same as

that which was marked on his father Imam Husain (a.s.)’s ring. That which
was marked on Muhammad ibn Ali (a.s.)’s ring was the same as that which
was marked on Imam Husain (a.s.)’s ring. That which was marked on Ja’far
ibn Muhammad (a.s.)’s ring was,

ϭَ ϲْ عِصْمَتϲِْ مِنْ خَلْقِه�   ϭَلِیِّ
ه� ΍ِنَّ

Surely He (Allah) is my Master and He guards me against His creatures.
That which was marked on Abul Hasan Moosa ibn Ja’far (a.s.)’s ring was,

حَسْبِیَ ΍للہُ
Allah suffices for me.
 
Husain ibn Khalid said, “Imam Reza (a.s.) opened up his hand and showed

me his father’s ring that was in his hand and what was marked on it.”2

 

1        This is the translation of Syriac language.
2       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 55; Wasaael al-Shiah, vol. 3, p.
411



(2) Engraving on Stone of the Ring of Imam Reza (a.s.)

In another tradition it has been narrated that the engraving on the ring of Imam
Reza (a.s.) was

ϭَلِیُّ ΍للہ
Friend of Allah.1

 

1      Behaar al-Anwaar, vol. 49, p. 7



(3) Another Tradition about the Engraving on the Ring of
Imam Reza (a.s.)

Yunus ibn Abd al-Rahman narrates the following: “I once asked Imam Reza
(a.s.) about the engraving on his ring and the ring of his father (a.s.). He (a.s.)
said,

 
‘The engraving on my ring says,
 

مΎَ شΎَءَ ΍اللهُ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ َّϮُق

maa shaa-al laaho laa
quwwata illaa billaah

It is whatever Allah wants, there is no
power except the power of Allah

 
and the engraving on the ring of my father was,
 

حَسْبِیَ ΍للہُ hasbeyal laaho. ‘Allah is sufficient for me’

 
and it is what I used for my ring.”1

 

1      Wasaael al-Shiah, vol. 3, p. 410



(4) Engraving on Ring of Imam Reza (a.s.) – Another
Tradition

It is written in the book ‘Jannaat al-Kholood’:
“The engraving on the ring of Imam Reza (a.s.) was
 

مΎَ شΎَءَ ΍اللهُ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ َّϮُق

maa shaa-al laaho laa
quwwata illaa billaah

It is whatever Allah wants, there is no
power except the power of Allah

 
The engraving of this sentence on a ring is very much beneficial for being

independent especially if the stone is Yemeni or yellow and ϲعل ϭ Ϊمحم
(Muhammad and Ali) is carved on it.”1

 

1      Jannaat al-Kholood, p. 33



(5) To Carry Rings of Yellow Agate and Turquoise While on
Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

Qasim Ibn Ala’a narrates from the servant of Imam Hadi (a.s.) that he said:
When I asked Imam (a.s.)’s permission to go to the city of Toos for the

ziyaarat of Imam Reza (a.s.) he (a.s.) said:
 
“You must keep a ring consisting yellow agate carved with the sentence
 

مΎَ شΎَءَ ΍اللهُ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ َّϮُق
΍َسْتَغْف΍ ήُِاللهَ 

maa shaa-al laaho laa
quwwata illaa billaah,
astaghferul laah

It is whatever Allah wants, there is
no power except the power of Allah,
O Allah! Forgive me.

 

And on the other side of it ϲعل ϭ Ϊمحم (Mohammad and Ali) shoud be
inscribed because it would safeguard you from robbers and bandits and it
would provide protection to your faith.”

Then he (a.s.) said:
“You must also have a ring with turquoise. If in the way between Toos and

Nishapur you come across with a lion hindering the passage of the caravan
then you go forward and showing him that ring tell him: ‘My Master has
ordered you to keep away from the passage.’”

Then he (a.s.) said:
“On one side of it  ُلْمَلِك΍ ُالله΍َ (Sovereignty is for Allah) should be inscribed and

on the other side έُΎ ΍َ (Kingdom is for Allah, the One, theلْمُلْكُ اللهِِ ΍ل΍Ϯَْح΍ Ϊِِلْقَهَّ
Dominant) should be carved as this is the engraving of the ring of Imam Ali
ibn Abi Taalib (a.s.).”

Then Imam (a.s.) added:
“The stone of that ring was turquoise and this was for the safety from wild

beasts and for winning the wars… ” (till the end of narration)
In this narration Qasim ibn Alaa witnessed two miracles of Imam (a.s.).1
It is worth to be noted that in those days the way to Toos was full of

dangers.
 



1        Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 314



(6) Engraving a Turquoise Ring for Having Child

Ali Ibn Mohammad al-Saimari reports: I married to the daughter of Ja’far Ibn
Mahmood and was loving my wife. But for a long period of time she could
not bear a child. So I went to Imam Reza (a.s.) and told him about my wish.

Imam Reza (a.s.) smiled and told me:
Write on the stone of a turquoise ring:

�٨
�
�
΍َنْتَ خَی΍ ήُْلέِ�Ϯْثِیْن٩َ َّϭ ΍Ωًήَْف ϲِْنέْάََلاَ ت ِّΏέَ

Lord: O my Lord leave me not alone; and You are the best of
inheritors.1
 

1   Surah Anbiya (21): Verse 89; Akhbaar-o-Aasaar-e-Hazrat Imam Reza (a.s.),
p. 736



(7) Ring of Agate and Invocation for the Protection from
Turbulence of Sky and Earth

Imam Reza (a.s.) said:
“If a person possesses a ring with Aqeeq in his right hand and turns it

towards his palm and then looks at it after he wakes up in the moring and
recites Surah Qadr (Chapter 97), then this:

 
آمَنْتُ بΎِاللهِ
�ϭَح�ϩΪَْ لاَ
شήَِیْكَ لَه
ِّήِآمَنْتُ بِس
ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ

�
΍

عَلاَنِیَتِهِمْ 

AAMANTO BILLAAHE
WAHDAHU LAA SHAREEKA
LAHU AAMANTO BESIRRE
AALE MOHAMMDIN WA
A’LAANE-YATEHIM

I have brought faith on One
Allah Who has no partner, I
have brought faith on the
secrets of progeny of
Muhammad and their open
(aspects)

 
then Allah keeps him protected the whole day from trouble whether they are

descended from heaven or earth and he will be protected till the night by Allah
and the Messenger (s.a.w.a.) who will protect him.1
 

1       Akseer al-Da’waat, p. 351



(8) Supplication for the Time of Wearing a Ring

This supplication has been narrated by Imam Reza (a.s.).
While wearing the ring recite this supplication:
 

نِيْ هُمَّ سَمِّ
�
΍لَلّ

ϥِΎَلاِْیْم΍ ِبِسِیْمَآء
΍ ϭَخْتِمْ لِي
ϭَ ήِْلْـخَیΎِب
΍جْعَلْ عΎَقِبَتِيْ
ى خَی΍ ήٍْنَِّكَ

�
΍لِ

ΰُْیΰَِلْع΍ َنَْت΍
.΍لْكήَِیْمُ

ALLAAHUMMA
SaMmeneE BE-SEEMAaa-
IL EEMAANE WAKH-TIIM
LEE BIL-KHAYRE WAJ-A’L
A’AQEBATEE ELAA
KHAYRIN INNAKA ANTAL
A’ZEEZUL KAREEM.

O Allah! Let the sign of faith be
the cause of my recognition! Let
my end be worthwhile and let
there be good for me even in the
world to come. It is well known
that You are All Mighty, and All
Generous!



26
Chapter
Eight Ziyaarats from the Ziyaarats of Imam Reza
(a.s.)
In this chapter we shall elaborate eight ziyaarats from the ziyaarat of Imam
Reza (a.s.).1

It is highly desirable and strongly recommended for the esteemed pilgrims
to follow the essential instruction, while reciting the ziyaarat. They should pay
utmost attention towards the meaning of the ziyaarat. They should comprehend
of what is being recited by him and also contemplate over the wordings of the
Ziyaarat.

For instance we recite in the first ziyaarat of Imam Reza (a.s.) about Imam-
e-Zamana (a.t.f.s.):

نْیϵ΍ ϭَ Ύَخήَِۃِ ُّΪل΍ ْمَعَہٗ فِی Ύَتَجْعَلُن ϭَ
(O Lord) Count us with our Imam (a.s.) in this world as well as in the

Hereafter.
 
We may celebrate on these wordings of the Ziyaarat only when we firmly

resolute to follow him in all our affairs and conditions of our life. And this is
only possible with the gracious favours of pious and infallible Ahlul Bayt
(a.s.).

Inshallah, the visitors will give first preference and importance in their
supplications for the earliest reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) after the
Ziyaarat of honorable Imam (a.s.) because Imam Hasan Askari (a.s.) said to
Ahmad Ibn Ishaq:

“By Allah! He will have an occultation and none shall be safe from
destruction but one whom Allah has kept steadfast in the belief of his Imam
and given the divine opportunity (Taufeeq) to pray for his early
reappearance.”2

 



1        Two more ziyaarats of Imam Reza (a.s.) have been narrated but as they
were to be recited on Wednesday we mentioned them in the tenth chapter.
2       Behaar al-Anwaar, vol. 52, p. 24



Etiquette of Ziyaarat

Now we shall state the etiquette of Ziyaarat: Mohaddis Qummi reports that
there are many etiquette of Ziyaarat but here only few will be elaborated:

1.    It is recommended to bathe oneself before beginning the journey of
ziyaarat.

2.    It is advisable to avoid vain language, disputes, and heated discussions
during journeys of ziyaarat.

3.    It is recommended to do the bathing before visiting of the Holy Imams’
shrines and to say the associated supplicatory prayers.

4.    It is required to be pure from ceremonial impurities.
5.    It is recommended to put on pure, clean, and new clothes, preferably

white.
6.    While going to a holy shrine, it is recommended to walk in short steps

with tranquility and dignity, to be submissive, lowering the head, and to avoid
looking upwards or to the sides.

7.    It is recommended to perfume oneself except when the holy shrine of
Imam al-Husain (a.s.) is visited.

8.    While directing towards the holy shrine, it is advisable to utter
statements of glorifying Almighty Allah, such as ήَُكْب΍َ ُالله΍َ (Allah is Great) ِِالله Ϊُْلْحَم΍َ
(all praise be to Allah), ِالله΍ ϥَΎَسُبْح (All glory be to Allah), ُللہ΍ َّلا΍ِ �َ

�
There is) لاَ ΍ِل

no god but Allah) and to perfume one’s mouth with the endless scent of َُّ�م
�
΍َللّ

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
O Allah! Send blessings upon Muhammad and the) صَلِّ عَل

Progeny of Muhammad).
9.    It is recommended to stop at the outer gate of the holy shrine and seek

entrance permission (from the holy person buried in that shrine). It is also
recommended to do one’s best to be at the utmost degree of deference and
submission, to ponder over the greatness and eminence of the holy person
buried in the visited shrine, to believe that this holy person can see, hear, and
respond to the greetings of the visitor, as is confirmed by the forms of asking
entrance permission (ϝϮُْخΩُ ϥِΫْ΍ِ), to think deeply about his compassion and love
for his followers in general and his visitors in particular, and to call in mind
one’s corruption and disobedience to the Holy Infallibles (a.s.) through
breaking their orders and acting unjustly to them as well as to their adherents



and followers. In fact, such acts of disobedience cause harm to the Holy
Infallibles (a.s.) themselves. If a visitor thinks for a few minutes of these
matters and ponders over his behavior in general, his feet will no more be able
to go on walking, his heart will be fearful and his eyes will shed tears. This is,
in fact, the true spirit of the ziyaarat etiquette in general.

10.  It is recommended to kiss the high threshold of the holy shrine.1
Shaykh al-Shaheed says, “It is even more preferable to prostrate oneself at

the threshold in the intention of thanking Almighty Allah for reaching such a
sacred place.”

11.  As is done when entering and leaving mosques, it is recommended to
enter the holy shrine with the right foot and to leave it with the left.

12.  It is recommended to stop as near as possible to the tomb that one can
stick to it. In fact, it is illusive to believe that to stop far away from the tomb is
a sort of politeness. Narrations have confirmed that one should lean to and kiss
the tomb.

13.  It is advisable, when saying the ziyaarat, to turn the face towards the
tomb and turn the back towards the qiblah direction. Seemingly, this etiquette
is dedicated to the ziyaarats of the Holy Infallibles (a.s.).

After saying the ziyaarat, it is recommended to put the right cheek on the
tomb and pray Almighty Allah beseechingly, and, then, to put the left cheek on
the tomb and pray Almighty Allah, in the name of the holy person buried in
the tomb, to include him/her with the persons for whom the holy person
buried in the tomb will intercede. It is also recommended to pray Almighty
Allah as insistently as possible and then move to the side of the head (of the
holy entombed person), stand erect towards head side, face the qiblah
direction, and pray Almighty Allah again.

14.  It is highly advisable to stand erect while uttering the ziyaarat except
when one is too weak to stand up for a long time due to an ailment, such as
backache, foot ache and the like.

15.  Before beginning with the ziyaarat, it is recommended to raise the voice
saying ήَُكْب΍َ ُالله΍َ when the shrine is seen. In this respect, It is narrated that one
who utters the following statement at the first sight of a holy shrine will be
included with the Grand Pleasure of Almighty Allah:
َ� ΍ِلاَّ ΍للہُ ϭَحΪَْہٗ لاَ شήَِیْكَ لَہٗ

�
لاَ ΍ِل

16.  It is advisable to follow the instructions that are reported from the Holy
Imams (a.s.) concerning the etiquette and forms of ritual ziyaarats. Thus, it is



necessary to neglect the fabricated forms of ziyaarat that have been invented
by some unwise ordinary people in order to attract the attentions of the
ignorant people.

Shaykh al-Kulayni reports Abd al-Rahim al-Qasir to have narrated that he,
once, visited Imam al-Sadiq (a.s.) and said, ‘May Allah accept me as ransom
for you! I have composed a supplicatory prayer (dua) for myself.’ The Imam
(a.s.) answered,

“Save me from your composition. Whenever you encounter a problem, you
may resort to the tomb of the Messenger of Allah (s.a.w.a.), offer a two units
prayer there, and provide it as gift to him… etc.”

17.  It is recommended to offer the Ziyaarat Prayer (salaat al-Ziyaarat) the
least of which is two unit. In this respect, Shaykh al-Shaheed says, ‘As for
those who visit the tomb of the Holy Prophet (s.a.w.a.), they may offer salaat
al-Ziyaarat in the shrine. And those who visit the tombs of the Holy Imams
(a.s.) may offer it near the head of the tomb. It is however legal to offer it at
the courtyard of the shrine.’

Allamah Majlisi (r.a.) says, ‘In my conception, as for salaat al-Ziyaarat, as
well as the other prayers performed in the holy shrines, it is preferable to offer
them behind the tomb or to the side of the head.’

18.  If there is no particular form of salaat al-Ziyaarat, it is recommended to
recite Surah Hamd and Surah Yasin in the first unit and Surah Hamd and
Surah Rahmaan in the second unit. It is also recommended to beseech
Almighty Allah after these prayers for the worldly welfare as well as success
on the Resurrection Day. It is also recommended to pray for all people
generally and especially for your parents in order that his prayers will be more
acceptable.

19.  Shaykh al-Shaheed says, ‘If one enters a shrine and finds that a
congregational prayer is held, the prayer must be offered before doing the
ziyaarat rites. The same thing must be done if one enters a shrine at the time of
an obligatory prayer. Because the ziyaarat is the purpose, one may do the
ziyaarat rites on other conditions. When a congregational prayer is held while
one is doing the ziyaarat rites, it is recommended to cut off the rites and join
the congregational prayer. It is thus discouraged to ignore the congregational
prayers. Moreover, the supervisors in the shrine must order the zaaer (i.e.
performer of ziyaarat) to join the congregational prayer.



20.  In the word of Shaykh al-Shaheed, to recite a portion of the Holy
Qur’an in the shrines and to dedicate the recitation to the soul of the holy
person buried in that shrine is one of the etiquette of ziyaarat. Of course, this
act brings about rewards to the zaaer and shows honoring of the holy person
buried in the shrine.

21.  It is advisable to refrain from nonsensical and meaningless speech in the
holy shrines and to avoid discussing the worldly affairs. Of course, nonsense
and offensive speech are discommended everywhere and at all times. Such
language stops sustenance and results in hardheartedness, especially in such
pure places and under such superior domes about whose superiority and
highness, Almighty Allah has said,

�٣
�
۶ϝِΎَص

�ْ
فϲِْ بُی΍ ϥَΫِ΍َ ΕٍϮُْللہُ ϥْ΍َ تήُْفَعَ ϭَیάُْكήََ فِیْہ΍ Ύَسْمُہ��٠ٗ یُسَبِّــحُ لَہٗ فِیْہΎَ بΎِلْغ΍ϭَ ِّϭΪُُلا

In houses which Allah has permitted to be exalted and that His name
may be remembered in them; there glorify Him therein in the mornings
and the evenings.2

22.  As I have confirmed in my book of Hadiyyah al-Zaaer, it is
recommended not to raise one’s voice with the recitals of the ziyaarat formulas.

23.  At leaving, it is recommended to bid farewell to the Imam (a.s.) through
reciting the formulas dedicated to so (ωْΩَϭَ) or any similar formulas.

24.  It is advisable to declare repentance, implore Almighty Allah for
forgiveness, and pray Him to make the deeds and words after the Ziyaarat
better than one’s deeds and words before it.

25.  It is recommended to give some money to the custodians of the holy
shrines. As a matter of fact, the custodians of the holy shrines must be
virtuous, righteous, religious, and honorable. They are required to respect the
visitor (zuwwar) (pl. zaaer) and to stand their behaviors. They must not wreak
their wrath upon those zuwwar or shout at them. Instead, they must settle all
the needs of the zuwwar and guide the strangers if they are lost. In general, the
custodians are required to act as servants, to arrange and guard the holy shrine,
to watch over the zuwwar and to do whatever necessary.

26.  It is also recommended to give some money to the neighbors of the
holy shrines – the poor, the needy, and the modest, especially the Sayyids (i.e.
descendants of the Holy Prophet (s.a.w.a.)) and the students of religious
sciences who accepted to live in poverty, alienation, and neediness for the sake
of glorifying the rites of Almighty Allah. Hence, those are the worthiest of
receiving charity and custody.



27.  Shaykh al-Shaheed says, ‘Among the etiquette of ziyaarat is to hurry in
leaving the holy shrine when the ziyaarat is accomplished, so that the sanctity
of the shrine will be preserved and eagerness to repeat ziyaarat will be
aroused.’

He further says, ‘When they perform ziyaarat, women must isolate
themselves from men. Preferably, women may perform ziyaarat at night. They
may also disguise themselves by putting ordinary clothes rather than precious
clothes, so that they are not recognized. They may also try to hide and veil
themselves. However, it is legal, yet discouraged, for women to perform
ziyaarat amongst men.’

In point of fact, the previous recommendation of Shaykh al-Shaheed
manifests the horrible amount of hideousness and repulsiveness that some
women, these days, commit. As they come to the holy shrines, they adorn
themselves, put on their best clothes, and stand side by side with men inside
the holy shrines. They, moreover, push men with their bodies so as to find
themselves places near the holy tombs, or sit in the direction of the qiblah
where men offer prayers for reciting the ziyaarat formulas. They thus attract
attentions and divert men from acts of worship, beseeching to Almighty Allah,
and weeping for themselves at these sacred areas. By doing so, they bring to
themselves sins and offenses. The ziyaarats of such women must be decided as
undesirable.

In this respect, Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) has reported Imam Ali Ameer al-
Momineen (a.s.) as saying to the people of Iraq,

ήِیْقِ ΍َ مΎَ تَسْتَحْیϥَϮُْ؟ جϝَΎَ ف΍ ϲِْلطَّ ِّήل΍ َفِیْن΍Ϯَُءَكُمْ یΎَنِس َّϥ΍َ ُئْت ی΍َ Ύَهْلَ ΍لْعϕِ΍ήَِ نُبِّ
 “I have been informed that your women are meeting men on the public

ways. Are you not ashamed?”
Then he (a.s.) said:

έُΎَاللهُ مَنْ لاَ یَغ΍ َلَعَن.
“Curse of Allah be upon him who is not pious.”
In ‘Man Laa Yahzorohu al-Faqeeh’, it is mentioned that al-Asbagh ibn

Nubatah reported Imam Ali Ameer al-Momineen (a.s.) as saying,
“In the later age, which is actually the worst of ages, when the Hour (of

Resurrection) comes near, there will appear women – unveiling themselves,
exposing themselves, adorning themselves, being out of the religion, entering
in seditious matters, inclining to lusts, hurrying to their pleasures, and
violating the inviolable things; therefore, they will abide in Hellfire forever.”



28.  When the area around the holy tombs is overcrowded, those who are
nearest to the holy tombs are required to hurry up and end their ziyaarat so as
to give others the opportunity to come near the holy tomb and win the honor
of approaching these holy tombs.3

29.  When the pilgrims have entered the precints of the holy shrine then it is
the best place and opportunity for them to invoke the Almighty Allah for the
early reappearance of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.). So the pilgrims should be
mindful of their responsibilities in this regard.

30.  As one can perform the ziyaarat of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) at any
place so if he has got a chance to be in the holy shrine of any infallible Imams
(a.s.) he should avail of the opportunity to illuminate his heart to enact his
basic responsibility by reciting the ziyaarat of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.)
 

1        The author says: There are many important instructions of infallible
Imams (a.s.) about the kissing of their entrance gates.

          Allamah Majlisi (r.a.) has narrated in Behaar al-Anwaar the farewell to
the holy Imams (a.s.) thus:

… ΫِΎَللِّی΍ ϭَ ْبِكُم΍ήَُیْـجِ تέِ΍َ ϰ
�
ب΍Ϯَْبِكُمْ ϭَ تَعْفِی΍ ήِْلْـخΪَِّ عَل ϰ تَقْبِیْلِ ΍َعْتΎَبِكُمْ ΍ ϭَلϮُْلΝِϮُْ بΫْΎِِنِكُمْ لاَِ

�
΍ϭَ شϮَْق΍ِ ϩْΎَل

ϭَ Δَِحْم َّήلΎِاللهِ ب΍ َمِن ΔَِفϮُْلْمَتْح΍ ϭَ ϡِ΍ήَِلْك΍ ΔَِلْمَلاَئِكΎِب ΔَِفϮُْلْمَحْف΍ ُصِكُمΎَشْـخ΍َ ϭَ ْنِكُم΍Ϊَْب΍َ ِّϝΎَمَـح ϭَ ْتِكُمΎَصήََبِع
ϡَِلا …΍لسَّ

          “How much I am eager to kiss the entrance of your shrine and with
your permission want to rub the dust on my face. I want shelter in your
courtyard and your holy bodies and personalities which are surrounded by the
noble angels blessed by Almighty Allah with mercy and peace…” (Behaar al-
Anwaar, vol. 102, p. 205)

          While kissing the entrance of the shrines of infallible Imams (a.s.) one
should be mindful that this is the place where Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) will put
his holy feet. During the period of his minor and major occultation he (a.t.f.s.)
time and again elevated the dignity of these holy places.

          Believing in the sanctity of the Holy Quran, we kiss the cover of the
Holy Quran. In the same way, we kiss the entrance of the shrines of the
infallible Imams (a.s.) owing to their dignity and nobility.

          Is there anything else except that why should we not give regards to
the holy shrines of the holy Imams (a.s.) which is the place of frequent visits



of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) since a long time.
          Late Ayatullah Ahmad Mustambat says: One of the etiquette of

Ziyaarat is kissing the entrance of the holy shrines. This is excluded from the
conformity of the prostration but it is the expression of our love and affection.
For example, if anyone bends to kiss his son, nobody thinks that this bowing
is genuflection or prostration.

          It is said that when late Ayatullah Shaikh Ansari was asked regarding
the kissing of the entrances of the shrines of holy Imams (a.s.) he said: ‘I kiss
the threshold of the shrine of Hazrat Abbas (a.s.) because I consider it to be his
footsteps, whereas kissing the entrance of the shrines of infallible Imams (a.s.)
is more elevated.’

          Some of the great scholars are seen that they used to kiss the entrance
of Hurr Ibn Yazeed al-Reyaahi (r.a.). (Al-Ziyaarah wa al-Bashaarah, vol. 1, p.
13)

          He further said: Kissing the earth in front of Imam (a.s.)’s shrine is
also one of the etiquette of ziyaarat and this is in the basis of narration of
Safwan Ibn Yahya narrated in ‘Wasaael’ from the book ‘Oyoon’, chapter 129,
under the chapters of ‘Ashrah’, Book of Hajj. They say:

          Abu Qurrah, attendant of Jaasaleeq, asked me to take him to Imam
Reza (a.s.). I asked Imam Reza (a.s.) for permission, and he agreed. Abu
Qurrah came to Imam Reza (a.s.) and kissed his seat (masnad) and said that it
is obligatory in our religion to give regards to the respectable personalities in
this manner.

          Imam Reza (a.s.) did not stop him from doing this act. One must
know that holy Imams (a.s.) do not remain silent for any wrong act or thing.
There are many more traditions in this regard. When a caravan from Qum
reached in the presence of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) in order to pay their
regards to him they fell down on the ground and kissed the ground in front of
the Imam (a.s.) as a mark of respect. (al-Ziyaarah wa al-Beshaarah, vol. 1, p.
17)
2        Surah Noor (24): Verse 36
3      Mafaateeh al-Jinaan, p. 615



Beginning of Etiquette of Ziyaarat

As soon as journey for holy Mashhad starts, the etiquette of the ziyaarat also
begin. Hence one should make himself ready mentally and spiritually from the
very beginning of the journey so as to get the favours and attention of Imam
Reza (a.s.) completely.

This fact becomes quite clear from the traditions of the Family of Revelation
(a.s.) about the guidance for the time starting the journey that the zaaer should
have internal ceremonial purification and actually prepared.

That is why in some ziyaarat (first ziyaarat of Imam Reza (a.s.)) some
etiquette have been stated for the time of starting the journey towards
Mashhad-e-Muqaddas.

It is recommended (Mustahab) to be attentive towards the etiquette as soon
as the journey takes place. And while inside the holy shrine of Imam Reza
(a.s.) be careful to follow the decorum of the ziyaarat.



Supplication for Asking Permission for Entering (ϝϮُْدُخ ϥِْاِذ)
the Holy Shrine of Imam Reza (a.s.)

Before mentioning the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) the supplication of asking
the permission for entry is stated hereunder:1

 

هُمَّ ΍نِِّىْ ϭَقَفْتُ
�
΍لَلّ

ى بΏٍΎَ مِنْ
�
عَل

ΕِϮُْبُی Ώِ΍Ϯََْب΍
نَبِیِّكَ صَل΍Ϯََتُكَ
Ϊَْق ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

ϥْ΍َ αَΎَّلن΍ َمَنَعْت

 بΫْΎِِنِه�
یΪَّْخُل΍ِ ΍Ϯُْلاَّ

Ύَیَُّه΍ فَقُلْتَ یَآ
مَن΍Ϯُْ لاَ

�
΍ َیْنάَِّل΍

ΕًϮُْبُی ΍ϮُْخُلΪَْت
ϥْ΍َ َّلا΍ِ ِّلنَّبِى΍
ُ�مَّ

�
یُّؤϥَΫَْ لَكُمْ ΍لَلّ

Ϊُِعْتَق΍َ ْنِِّی΍
حήُْمََ� صΎَحِبِ
Ϊَِلْمَشْہ΍ ΍άَٰہ
ήِیْفِ فِیْ ΍لشَّ
غَیْبَتِہٖ کَمَآ
΍َعْتَقΪُِہΎَ فِیْ
ϭَ ٖتِہήَْحَض
َّϥ΍َ ُعْلَم΍َ
ϭَ َلَکϮُْسέَ
خُلفََآئَکَ عَلیَْہِمُ
لا΍َ ϡَُحْیَآءٌ ΍لسَّ
ϥَϮُْقίَήُْکَ یΪَْعِن
ϭَ ْمِیΎَمَق ϥَϭْήََی
یَسْمَعϥَϮُْ کَلاَمِیْ
ϥَϭْ ُّΩήَُی ϭَ
سَلاَمِیْ ΍ ϭَنََّکَ
حَـجَبْتَ عَنْ
سَمْعِیْ کَلاَمَہُمْ
ΏَΎَفَتَحْتَ ب ϭَ

َ َ

ALLAAHUMMA INNEE
WAQAFTO A’LAA BAABIN
MIN ABWAABE BOYOOTE
NABIYYEKA SALAWAATOKA
A’LAYHE WA AALEHI WA
QAD MANAA’-TAN NAASA AN
YADKHOLOO ILLAA BE-
IZNEHEE FAQULTA YAA
AYYOHAL LAZEENA
AAMANOO LAA
TADKHOLOO BOYOOTAN
NABIYYE ILLAA AN YU-ZANA
LAKUM ALLAAHUMMA
INNEE AA’-TAQEDO
HURMATA SAAHEBE
HAAZAL MASH-HADISH
SHAREEFE FEE
GHAYBATEHE KAMAA AA’-
TAQEDOHAA FEE
HAZRATEHI WA AA’-LAMO
ANNA RASOOLAKA WA
KHOLAFAAA-AKA
A’LAYHEMUS SALAAMO
AHYAAA-UN I’NDAKA
YURZAQOONA YARAWNA
MAQAAMEE WA YASMA-
O’ONA KALAAMEE WA
YARUDDOONA SALAAMEE
WA ANNAKA HAJABTA A’N
SAM-E’E KALAAMAHUM WA
FATAHTA BAABA FAHMEE

O Allah I stand still at one of
the doors of the houses of
Your Prophet (Your blessings
be on him and on his
children), because people
are not allowed to enter
without his permission. So
You said: “O you who
believe! Enter not the
dwellings of the Prophet
unless permission be
granted to you.”2 O Allah! I
hold (as an article of faith)
this honoured place of
pilgrimage as sacred, in his
invisibility just as I was
certain and sure of his
sanctity in his presence. I
know that Your Apostle and
Your Representatives (peace
be on them) are alive, by
Your permission and are
being sustained, seeing my
place of halting, hearing my
words and answering my
“Salaam”. Although You
have shut off their speech
from my hearing but has
unbolted the door of my
understanding, because of
my delightful recitation of



άِْیάِفَہْمِیْ بِل
مُنΎَجΎَتِہِمْ ΍ ϭَنِِّیْ
Ύَنُکَ یΫِΎَسْت΍َ
َّϭ ًلا َّϭ΍َ ِّΏέَ
ϥُΫِΎَْسْت΍َ
έَسϮُْلَکَ صَلَّی
΍اللهُ عَلیَْہِ ϭَ اٰلِہٖ
ϥُΫِΎَسْت΍َ ϭَ ΎًنِیΎَث
ϡَΎَلاِْم΍ َخَلیِْفَتَک
΍لْمَفνَϭْήُْ عَلَیَّ
طΎَعَتُہٗ عَلِیِّ
بْنِ مϮُْسَی
Ύَعَلیَْہِم Ύَض ِّήل΍
ϭَ ϡَُلا ΍لسَّ
Δََئِك

�
�
΍لْمَل

ϩِάِلیِْنَ بِه� ΍لْمϮَُكَّ
ΔَِكέَΎَلْمُب΍ Δَِلْبُقْع΍
Ύَخُلُ یΩْ΍َ ΍َ ΎًِلثΎَث
΍َ ِالله΍ ϝَϮُْسέَ
Δَ Ωْ΍َخُلُ یΎَ حُجَّ
Ύَخُلُ یΩْ΍َ ΍َ ِالله΍
ئِك΍ Δََاللهِ

�
�
مَل

بِیْنَ َّήَلْمُق΍
΍άَلْمُقِیْمِیْنَ فِىْ ه�΍
΍لْمَشْهΪَِ فϥْΫَΎَْ لِىْ
یΎَ مϮَْلاϯََ فِى
خ΍ ϝِϮُْفَْضَلَ ُّΪل΍
Ϊٍَنْتَ لاَِحΫِ΍َ مَآ
ϥْΎَِلیَِآئِكَ فϭْ΍َ ْن مِّ
لَمْ ΍َكُنْ ΍َهْلاً
لِكَ فΎََنْتَ ΍َهْلٌ

�
άِل�

.لَه

BELAZEEZE
MONAAJAATEHIM WA INNEE
ASTAAZENOKA YAA RABBE
AWWALAN WA ASTAAZENO
RASOOLAKA SALLALLAAHO
A’LAYHE WA AALEHI
SAANEYAN WA ASTAAZENO
KHALEEFATAKAL EMAAMAL
MAFROOZA A’LAYYA TAA-
A’TOHU A’LIYYABNE
MOOSAR REZAA
A’LAYHEMAS SALAAMO WAL
MALAAA-EKATAL
MOWAKKELEENA BE
HAAZEHIL BUQ-A’TIL
MOBAARAKATE SAALESAN
A-ADKHOLO YAA
RASOOLALLAAHE A-
ADKHOLO YAA
HUJJATALLAAHE A-
ADKHOLO YAA MALAAA-
EKATALLAAHIL
MOQARRABEENAL
MOQEEMEENA FEE HAAZAL
MASH-HADE FAA-ZAN LEE
YAA MAWLAAYA FID
DOKHOOLE AFZALA MAA
AZINTA LE-AHADIN MIN
AWLEYAAA-EKA FA-IN LAM
AKUN AHLAN LEZAALEKA
FA-ANTA AHLUN lahu.

their merits. First I ask for
Your permission O my Lord
and then seek Your Apostle’s
leave (Blessings of Allah be
on him and on his children)
and take permission from
Your representative,
obedience unto whom has
been made obligatory on
me, Ali Ibn Moosa al-Reza
(a.s.)3 And also from the
angels, appointed as
guardians of this blessed
precinct. May I enter O
Apostle of Allah? May I enter
O Hujjatullah (proof of
Allah)? May I enter O
favourite angels of Allah,
quartered in this place of
pilgrimage? Give permission
to enter, O my Master, a
most cordial welcome that is
extended to any of your
closest friends; may be I do
not deserve it, but you are
known to do it.4

If you feel that your heart has become submissive and your eyes have
become tearful, then that will be the sign of permission to enter.
 

1        This supplication can be recited for entering the shrine of any infallible
Imam (a.s.).
2      Surah Ahzaab (33): Verse 53



3        If this ziyaarat is offered for any other infallible Imam (a.s.) then his
name to be taken in place of the name of Imam Reza (a.s.).
4     Al-Balad al-Ameen, p. 391; Misbaah al-Zaaer, p. 418



(1) First Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

It has been narrated by infallible Imams (a.s.) who said:
One of the Infallibles said:
 
“If you wish to visit the grave of Imam Reza (a.s.) in Tus, perform the ghusl

before you leave home and say as you perform the ghusl:
 

ϭَ ْنِیήْ ُ�مَّ طَہِّ
�
΍لَلّ

ήْ لِیْ قَلْبِیْ طَہِّ
΍ϭَشΡْήَْ لِیْ
ήِْج΍َ ϭَ ْیέِΪَْص
ی لِسΎَنِیْ

�
عَل

مΪِْحَتَکَ ΍ϭَلثَّنَآءِ
عَلیَْکَ فΎَِنَّہٗ لاَ
ۃَ ΍ِلاَّ بِکَ َّϮُق
ہُمَّ ΍جْعَلْہُ لِیْ ΍لَلّٰ
ϭَ ًءΎَشِف ϭَ ΍έًϮُْطَہ
΍έًϮُْن.

ALLAAHUMMA TAHHIRNEE
WA tAhHIR LEE QALBEE
WASH-RAH LEE SADREE WA
AJRE A’LAA LESAANEE
MIDHATAKA WAS-SANAAA-E
A’LAYKA FA-INNAHU LAA
QUWWATA ILLAA BEKA
ALLAAHUMMAJ A’LHO LEE
TAHOORAN WA SHEFAA-A’N
wa nooran.

O Allah! purify me and my
heart; expand my chest
and make Your praises
and adoration flow on my
tongue, for indeed there is
no strength except by You.
O Allah! make this ghusl a
source of purification,
healing and light for me.

Say as you leave home:

ϭَ ِاللهΎِب ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
΍لَِی ΍اللهِ ΍ ϭَلَِی
΍بْنِ έَسϮُْلِہٖ
حَسْبِیَ ΍اللهُ
لْتُ عَلَی ΍اللهِ تϮََکَّ
ُ�مَّ ΍لِیَْکَ

�
΍لَلّ

ہْتُ ΍ ϭَلِیَْکَ تϮََجَّ
Ύَم ϭَ ΕُΪَْقَص
ΕُΩْέَ΍َ َکΪَْعِن.

BISMIL LAAHE WA
BILLAAHE WA ELAL LAAHE
WA ELABNE RASOOLehi
HASBEYAL LAAHO
TAWAKKALTO A’LAL LAAHE
ALLAAHUMMA ELAYKA
TAWAJJAHTO WA ELAYKA
QASADTO WA MAA I’NDAKA
ARADTO.

In the name of Allah, by
Allah, and to Allah and by
the son of His Prophet. Allah
is sufficient for me, I depend
on Allah. O Allah! I have
turned to You, my intention
is towards You and I wish for
what is with You.

As you leave, stop at the door of your house and say:

ُ�مَّ ΍لِیَْکَ
�
΍لَلّ

ہْتُ ϭَجْہِیْ ϭَجَّ
ϭَ عَلیَْکَ خَلَّفْتُ
ϭَ ْلِیΎَم ϭَ ْہَْلِی΍
ϭَ ْلْتَنِی َّϮَخ Ύَم

َ ْ َ

ALLAAHUMMA ELAYKA
WAJJAHTO WA A’LAYKA
KHALLAFTO AHLEE WA
MAALEE WA MAA
KHAWWALTANEE WA

O my Allah, I turn my face to
You, I entrust my family,
property and what I leave
behind with You. I put my
confidence in You. So do not



بِکَ ϭَثِقْتُ فَلاَ
تُـخَیِّبْنِیْ یΎَ مَنْ
لاَ یَـخِیْبُ مَنْ
Ωَ΍έَ΍َہٗ ϭَ لاَ
یَضِیْعُ مَنْ
حَفِظَہٗ صَلِّ
ϭَ Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
عَل

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍

΍ϭَحْفَظْنِیْ
بِـحِفْظِکَ فΎَِنَّہٗ
لاَ یَضِیْعُ مَنْ
.خَفِظْتَ

BEKA WASIQTO FALAA
TOKHAYYIBNEE YAA MAN
LAA YaKHeEBO MAN
ARAAADAHU WA LAA
YaZeE-O’ MAN HAFEZAHU
SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WAH
FAZNEE BE-HIFZEKA FA-
INNAHU LAA YaZEE-O’
MAN HAFIZTA.

disappoint me, O One who
does not disappoint those who
want Him. One who entrusts
[his affairs] to Him is not
disappointed. Send Your
blessings on Muhammad and
the family of Muhammad, and
protect me with Your protection
for no harm reaches one
whom You protect.

When you reach there safely, Allah willing, then perform a ghusl when you
wish to perform the ziyaarat. Say when doing the ghusl:

ϭَ ْنِیήْ ُ�مَّ طَہِّ
�
΍لَلّ

ήْ قَلْبِیْ طَہِّ
΍ϭَشΡْήَْ لِیْ
ϭَ ْیέِΪَْص
ی لِسΎَنِیْ

�
΍َجήِْعَل

ϭَ َحَتَکΪِْم
مَـحَبَّتَکَ ΍ ϭَلثَّنَآءَ
عَلیَْکَ فΎَِنَّہٗ لاَ
ϭَ َلاَّ بِک΍ِ َۃ َّϮُق
َّϥ΍َ ُعَلِمْت Ϊَْق
ۃَ Ωِیْنِیْ َّϮُق
΍لَتَّسْلیِْمُ لاَِمήِْکَ
΍ϭَلاِْتِّبωُΎَ لِسُنَِّ�
ϭَ َنَبِیِّک
ی
�
ΩَΎ�َُ� عَل ΍لشَّ

جَمِیْعِ خَلْقِکَ
ُ�مَّ ΍جْعَلْہُ لِیْ

�
΍لَلّ

΍έًϮُْن ϭَ ًشِفَآء.

ALLAAHUMMA TAHHIRNEE
WA tAHHIR qalbee WASH
RAH LEE SADREE WA AJRE
A’LAA LESAANEE
MIDHATAKA WA
MAHABBATAKA WAS
SANAAA-A A’LAYKA FA-
INNAHU LAA QUWWATA
ILLAA BEKA WA QAD
A’LIMTO ANNA quwwata
DEENee aTtASLEEMO LE-
AMREKA WAL ITTEBAA-O’
LE-SUNNATE NABIYYEKA
WASH SHAHAADATO A’LAA
JAMEE-E’ KHALQEKA
ALLAAHUMMAJ A’LHO LEE
SHE-FAAA-AN WA NOORAN.

O Allah! Purify me and
purify my heart, expand my
chest and make Your
praises, love and adulation
flow on my tongue, for
indeed, there is no power
except through You. I know
that the basis of my religion
is through submission to
Your command and by
following the practices of
Your Prophet and by
testifying to the whole of
Your creation. O Allah!
make this a source of cure
and light for me.

Then wear your cleanest clothes, walk barefoot with complete tranquility
and peace. Remember Allah in your heart and say:

�ِ
�
َ� ΍ِلاَّ ΍اللهُ، سُبْح΍ ϥَΎَاللهِ، ΍َلْحَمΪُْ لِلّ

�
ُ� ΍َکْبήَُ، لاَ ΍ِل

�
.΍َللّ

Take short footsteps. When you enter the blessed shrine, say:

ϭَ ِاللهΎِب ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
ϝِϮُْسέَ �َِّی مِل

�
عَل

ُ َّ

bismil laahe wa billaahe wa
a’laa milla rasoolil laahe

In the name of Allah, by Allah
and by the practice of the



΍اللهِ (صَلَّی ΍اللهُ
عَلیَْہِ ϭَ اٰلِہٖ)
�َ
�
΍َشْہϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ ϭَحΪَْہٗ لاَ
ϭَ ٗیْکَ لَہήَِش
΍Ϊً ΍َشْہϥ΍َ Ϊََُّ مُحَمَّ
عَبΪُْہٗ έَ ϭَسϮُْلُہٗ
ϥ΍َ ϭََّ عَلیϭَ Ύِلِیُّ
.΍اللهِ

(sallal laaho a’layhe wa
aalehi) ashhado an laa
elaaha illal laaho wahdahu
laa shareeka lahu wa
ashhado anna
mohammadan a’bdohu wa
rasoolohu wa anna a’liyyan
waliyyul laah.

Prophet of Allah (s.a.w.a.). I
bear witness that there is no
god but Allah, He is alone,
there is no partner unto Him
and I bear witness that
Muhammad is His slave and
Prophet, and that Ali is the
friend of Allah.

Then walk until you reach his grave. Turn towards his face and your back
towards Qiblah, say:

�َ
�
΍َشْہϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ ϭَحΪَْہٗ لاَ
ϭَ ٗیْکَ لَہήَِش
΍Ϊً ΍َشْہϥ΍َ Ϊََُّ مُحَمَّ
عَبΪُْہٗ έَ ϭَسϮُْلُہٗ
Ϊُِّنََّہٗ سَی΍ ϭَ
لیِْنَ َّϭَْلا΍
ϭَ َیْنήِِخ

�ْ
΍ϭَلا

΍نََّہٗ سَی΍ Ϊُِّلاَْنْبِیَآءِ
΍ ϭَلْمήُْسَلیِْنَ
ی
�
ُ�مَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϭَ َکΪِْعَب Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ َلِکϮُْسέَ
Ϊِِّسَی ϭَ َنَبِیِّک
خَلْقِکَ ΍َجْمَعِیْنَ
صَلϮٰۃً لاَ یَقϮْی�
Ύَحْصَآئِہ΍ِ ی

�
عَل

ُ�مَّ
�
غَیήُْکَ ΍لَلّ

ήِْمِی΍َ ی
�
صَلِّ عَل

΍لْمُؤْمِنِیْنَ عَلِیِّ
بْنِ ΍بَِیْ طΎَلِبٍ
عَبΪِْکَ ΍َ ϭَخِیْ
έَسϮُْلِکَ ΍لάَِّیْ
΍نْتَجَبْتَہٗ بِعِلْمِکَ
ΎًیΩِΎَجَعَلْتَہٗ ہ ϭَ
لِمَنْ شِئْتَ مِنْ
خَلْقِکَ ΍ϭَلΪَّلیِْلَ
ی مَنْ بَعَثْتَہٗ

�
عَل

ash-hado an laa elaaha illal
laaho wahdahu laa
shareeka lahu wa ash-hado
anna mohammadan
a’bdohu wa rasoolohu wa
annahu sayyedul
awwaleena wal aakhereena
wa annahu sayyedul
anbeyaaa-e wal mursaleena
allaahumma salle a’laa
a’bdeka wa rasooleka wa
nabiyyeka wa sayyede
khalqeka ajma-e’ena
salaatan laa yaqwaa a’laa
ehsaaa-ehaa ghayroka
allaahumma salle a’laa
ameeril moameneena a’liyy
ibne abee taalebin a’bdeka
wa akhee rasoolekal lazin
tajabtahu be-i’lmeka wa ja-
a’ltahu haadeyan leman
she-ta min khalqeka wad
daleela a’laa man ba-
a’stahu be-resaalaateka wa
dayyaanad deene be-
a’dleka wa fasle qazaaa-
eka bayna khalqeka wal
mohaymene a’laa zaaleka

I bear witness that there is no
god but Allah, He is alone,
there is no partner unto Him,
and I bear witness that
Muhammad is His slave and
Prophet. He is the leader of
those who are foremost and
last. He is the leader of all
Prophets and Messengers. O
Allah! Send Your blessings on
Muhammad, Your slave and
Prophet, Your Messenger, the
leader of all Your creation.
Send blessings that cannot be
counted except by You. O
Allah! Send Your blessings on
the Commander of the
Faithful, Ali Ibn Abi Talib, Your
slave and the brother of Your
Prophet whom You chose by
Your knowledge and made a
guide for those whom You
wished amongst Your
creatures. He is a guide
towards the one whom You
sent with Your message; the
judge of religion by Your justice
and one who judges by Your



ϭَ َلاَتِکΎَسήِِب
Ωَی΍ ϥَΎَّلΪِّیْنِ
بِعΪَْلِکَ ϭَ فَصْلِ
قَضَآئِکَ بَیْنَ
ϭَ َخَلْقِک
ی
�
΍لْمُہَیْمِنِ عَل

ϭَ ٖلِکَ کُلِّہ
�
Ϋ

ϭَ ِعَلیَْہ ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ �َُحْمέَ
ُ�مَّ

�
بήََکΎَتُہٗ ΍لَلّ

ی
�
صَلِّ عَل

فΎَطِمََ� بِنْتِ
نَبِیِّکَ ϭْίَ ϭَجَِ�
ِّϡ΍ُ ϭَ َلیِِّکϭَ
بْطَیْنِ ΍لْحَسَنِ ΍لسِّ
΍ ϭَلْحُسَیْنِ سَیΪَِّیْ
شَب΍ ΏِΎَہَْلِ
ہήَْۃِ ΍لْجَنَِّ� ΍لطُّ
Ύہήَِۃِ ΍لطَّ
ήَۃِ ΍لتَّقِیَِّ� ΍لْمُطَہَّ
ضِیَِّ� َّήل΍ �َِّلنَّقِی΍
کِیَِّ� سَیΪَِّۃِ َّΰل΍
نِسَآءِ ΍ہَْلِ ΍لْجَنَِّ�
�ً�Ϯجْمَعِیْنَ صَل΍َ
ی
�
لاَ یَقϮْی� عَل

Ύَحْصَآئِہ΍ِ
ُ�مَّ

�
غَیήُْکَ ΍لَلّ

صَلِّ عَلَی
ϭَ ِلْحَسَن΍
΍لْحُسَیْنِ سِبْطَیْ
نَبِیِّکَ ϭَ سَیΪَِّیْ
شَب΍ ΏِΎَہَْلِ
΍لْجَنَِّ� ΍لْقَآئِمَیْنِ
فِیْ خَلْقِکَ
ی
�
΍ϭَلΪَّلیِْلیَْنِ عَل

مَنْ بَعَثْتَ
ϭَ َلاَتِکΎَسήِِب
Ωَی΍ ϥَΎَّلΪِّیْنِ
بِعΪَْلِکَ فَصْلَيْ
قَضΎَئِکَ بَیْنَ

�
ّ َ َ ْ

kullehi was salaamo a’layhe
wa rahmatul laahe wa
barakaatohu allaahumma
salle a’laa faatemata binte
nabiyyeka wa zawjate
waliyyeka wa ummis
sibtaynil hasane wal
husayne sayyeday
shabaabe ahlil jannatit
tohratit TAAHERATIL
MOTAHHARATIT
TAQIYYATIN NAQIYYATIR
RAZIYYATIZ ZAKIYYATE
SAYYEDATE NESAAA-E
AHLIL JANNATE AJMA-
E’ENA SALAATAN LAA
YAQWAA A’LAA EHSAAA-
EHAA GHAYROKA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAL HASANE WAL
HUSAYNE SIBTAY
NABIYYEKA WA
SAYYEDAY SHABAABE
AHLIL JANNATIL QAA-
EMAYNE FEE KHALQEKA
WAD DALEELAYNE A’LAA
MAN BA-A’STA
BERESAALAATEKA WA
DAYYAANID DEENE BE-
A’DLEKA WA FASLAY
QAZAA-EKA BAYNA
KHALQEKA ALLAAHUMMA
SALLE A’LAA A’LIYYIBNIL
HUSAYNE A’BDEKAL QAA-
EME FEE KHALQEKA
WAD DALEELE A’LAA MAN
BA-A’STA
BERESAALAATEKA WA
DAYYAANID DEENE BE-
A’DLEKA WA FASLE

judgements amongst Your
creatures and a guardian over
all of that. May Allah’s peace,
mercy and blessings be on
him. O Allah! Send Your
blessings on Fatima, the
daughter of Your Prophet and
the wife of Your legatee and
mother of the two grandsons,
al-Hasan, and al-Husain, the
two leaders of the youths of
Paradise, the most pure and
purified. She is the most pious,
virtuous and peaceful, the
most pure, the leader of all
women in Paradise. Send such
blessings that nobody apart
from You can count them. O
Allah! Send Your blessings on
al-Hasan and al-Husain, the
two grandsons of Your
Prophet, the leaders of the
youths of Paradise, the ones
who undertake Your affairs on
Your creatures and the two
guides towards the one You
sent with Your message, the
judges of Your religion by Your
justice and the ones who judge
by Your judgement on Your
creatures. O Allah! Send Your
blessings on ‘Ali, the son of al-
Husain, Your slave and the one
who undertakes Your affairs on
Your creatures and the guide
to the one You sent with Your
message, the judge of Your
religion by Your justice and the
one who judges by Your
judgement on Your creatures



خَلْقِکَ ΍لَلُّ�مَّ
ی عَلِیِّ

�
صَلِّ عَل

بْنِ ΍لْحُسَیْنِ
عَبΪِْکَ ΍لْقَآئِمِ فِیْ
خَلْقِکَ ΍ ϭَلΪَّلیِْلِ
ی مَنْ بَعَثْتَ

�
عَل

ϭَ َلاَتِکΎَسήِِب
Ωَی΍ ϥِΎَّلΪِّیْنِ
بِعΪَْلِکَ ϭَ فَصْلِ
قَضَآئِکَ بَیْنَ
Ϊِِّخَلْقِکَ سَی
ُ�مَّ

�
΍لْعΎَبΪِِیْنَ ΍لَلّ

Ϊِ ی مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

بْنِ عَلِیٍّ عَبΪِْکَ
ϭَ خَلیِْفَتِکَ فِیْ
ήِِقΎَضِکَ بέْ΍َ
عِلْمِ ΍لْنَّبِیِّیْنَ
ی
�
ُ�مَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

Ϊٍ جَعْفήَِ بْنِ مُحَمَّ
ϕِΩِΎ عَبΪِْکَ ΍لصَّ
ϭَ َیْنِکΩِ ِّلِیϭَ ϭَ
ی
�
تِکَ عَل حُجَّ

خَلْقِکَ ΍َجْمَعِیْنَ
ِّέلْبَآ΍ ϕِΩِΎ ΍لصَّ
ُ�مَّ صَلِّ

�
΍لَلّ

ήٍَسَی بْنِ جَعْفϮُْم
Ύلِحِ عَبΪِْکَ ΍لصَّ
ϭَ لِسΎَنِکَ فِیْ
خَلْقِکَ ΍لنΎَّطِقِ
ϭَ َبِحُکْمِک
ی
�
ِ� عَل ΍لْحُجَّ

ُ�مَّ
�
بήَِیَّتِکَ ΍لَلّ

ی عَلِیِّ
�
صَلِّ عَل

بْنِ مϮُْسی�
Ύَض ِّήل΍
΍لْمήُْتَض�ی
عَبΪِْکَ ϭَ ϭَلِیِّ
Ωِیْنِکَ ΍لْقَآئِمِ
ϭَ َلِکΪَْبِع
΍ل΍َّΪعِیْ ΍لِی�

َ

QAZAAA-EKA BAYNA
KHALQEKA SAYYEDIL
A’ABEDEENA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA MOHAMMADIBNE
A’LIYYIN A’BDEKA WA
KHALEEFATEKA FEE
ARZEKA BAAQERE I’LMIN
NABIYYEENA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA JA’-FARIBNE
MOHAMMADENIS
SAADEQEI A’BDEKA WA
WALIYYE DEENEKA WA
HUJJATEKA A’LAA
KHALQEKA AJMA-E’ENAS
SAADEQIL BAAARRE
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA MOOSABNE JAA’-
FARIN A’BDIKAS SAALEHE
WA LESAANEKA FEE
KHALQEKAN NAATEQE
BEHUKMEKA WAL
HUJJATE A’LAA
BARIYYATEKA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA A’LIYYIBNE
MOOSAR REZAL
MURTAZAA A’BDEKA WA
WALIYYE DEENEKAL
QAAA-EME BE-A’DLEKA
WAD DAA-E’E ELAA
DEENEKA WA DEENE
AABAAA-EHIS
SAADEQEENA SALAATAN
LAA YAQWAA A’LAA
EHSAA-EHAA GHAYROKA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA MOHAMMADIBNE
A’LIYYIN A’BDIKA WA

and the leader of the
worshippers. O Allah! Send
Your blessings on Muhammad,
son of ‘Ali, Your slave and Your
representative on Your earth,
the one who splits knowledge
after the Prophet. O Allah!
Send Your blessings on Ja’far
Ibn Muhammad, the truthful
one, Your slave and the
legatee of Your religion and
Your proof on all the people,
the one who is most truthful. O
Allah! Send Your blessings on
Moosa Ibn Ja’far, Your upright
slave and Your speech to the
people the one who relates
Your commands and the proof
over Your creatures. O Allah!
Send Your blessings on Ali Ibn
Moosa al-Reza, the contented,
chosen one, Your slave and
guardian of Your religion, the
one who undertakes justice
and invites people towards
Your religion and the religion of
his fathers, the truthful ones.
Send so much blessings that,
apart from You, no one can
count them. O Allah! Send
Your blessings on Muhammad
Ibn Ali, Your slave and legatee,
the one who undertakes Your
commands and invites people
towards Your path. O Allah!
Send Your blessings on Ali Ibn
Muhammad, Your slave and
legatee of Your religion. O
Allah! Send Your blessings on
al-Hasan Ibn Ali, the one who



Ωِیْنِکَ Ωِ ϭَیْنِ
ΩِΎقِیْنَ اٰبَآئِہِ ΍لصَّ
صَل�Ϯً� لاَ یَقϮْی�
Ύَحْصَآئِہ΍ِ عَلٰی
ُ�مَّ

�
غَیήُْکَ ΍لَلّ

Ϊِ ی مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

بْنِ عَلِیٍّ عَبΪِْکَ
ϭَϭَلیِِّکِ ΍لْقَآئِمِ
ϭَ َکήِْمΎَِب
΍ل΍َّΪعِیْ ΍لِی�
ُ�مَّ

�
سَبِیْلِکَ ΍لَلّ

ی عَلِیِّ
�
صَلِّ عَل

Ϊٍ عَبΪِْکَ بْنِ مُحَمَّ
ϭَ ϭَلِیِّ Ωِیْنِکَ
ُ�مَّ صَلِّ عَلَی

�
΍لَلّ

΍لْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ
΍لْعΎَمِلِ بΎَِمήِْکَ
΍لْقَآئِمِ فِیْ خَلْقِکَ
تِکَ ϭَ حُجَّ
΍لْمُؤΩَِّیْ عَنْ
نَبِیِّکَ ϭَ شΎَہΪِِکَ
ی خَلْقِکَ

�
عَل

ιِϮُْلْمَخْص΍
بِک΍ήََمَتِکَ
ی
�
΍ل΍َّΪعِیْ ΍لِ

ϭَ َعَتِکΎَط
طΎَعَِ� έَسϮُْلِکَ
صَل΍Ϯََتُکَ عَلیَْہِمْ
ُ�مَّ

�
΍َجْمَعِیْنَ ΍لَلّ

ی
�
صَلِّ عَل

ϭَ َتِک حُجَّ
ϭَلیِِّکَ ΍لْقَآئِمِ فِیْ
خَلْقِکَ صَلϮٰۃً
ً� نΎَمِیًَ� تΎَمَّ
Ύَلُ بِہ بΎَقِیًَ� تُعَجِّ
ϭَ ٗجَہήََف
ϭَ Ύَہٗ بِہήُُتَنْص
تَجْعَلنΎَُ مَعَہٗ فِی
خήَِۃِ نْی΍ ϭَ Ύَلاْٰ ُّΪل΍
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

َ َ َ َ

WALLIYEKAL QAAA-EME
BE-AMREKA WAD DAA-
E’E ELAA SABEELEKA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA A’LIYYIBNE
MOHAMMADIN A’BDEKA
WA WALIYYE DEENEKA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAL HASANIBNE A’LIYYIL
A’AMELE BE-AMREKAL
QAAA-EME FEE
KHALQEKA WA
HUJJATEKAL MO-ADDEE
A’N NABIYYEKA WA
SHAAHEDEKA A’LAA
KHALQEKAL
MAKHSOOSE
BEKARAAMATEKAD DAA-
E’E ELAA TAA-A’TEKA WA
TAA-A’TE RASOOLEKA
SALAWAATOKA A’LAYHIM
AJMA-E’ENA
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAA HUJJATEKA WA
WALIYYEKAL QAAA-EME
FEE KHALQEKA
SALAATAN TAAAMMATAN
NAAMEYATAN
BAAQEYATAN TO-A’JJELO
BEHAA FARAJAHU WA
TANSOROHU BEHAA WA
TAJ-A’LONAA MA-A’HU FID
DUNYAA WAL AAKHERATE
ALLAAHUMMA INNEEE
ATAQARRABO ELAYKA
BEHUBBEHIM WA
OWAALEE WALIY-YAHUM
WA O-A’ADEE
A’DUWWAHUM FAR-
ZUQNEE BEHIM KHAYRAD

implements Your commands,
undertaking the affairs over
Your creatures and Your proof
in delivering the message of
Your Prophet. He is Your
witness over Your creatures,
the one whom You have
bestowed with honor, and the
one who invites obedience to
You and Your Prophet. Peace
be on all of them. O Allah!
Send Your blessings on Your
proof, Your friend, the one who
undertakes the affairs on Your
creatures, a complete
everlasting peace, hastening
by it his re-appearance and
helping him by it. Join us with
him in this world and in the
next. O Allah! I seek nearness
to You by loving them, I am a
friend of their friends, and an
enemy to their enemies.
Through them, grant me the
best in this world and in the
hereafter. Through them,
remove the evil of this world
and of the hereafter and the
difficulties of the day of
judgment.



΍ Ώُلِیْکَ َّήَتََق΍
بِحُبِّہِمْ ΍ϭَ΍ُ ϭَلِیْ
ϭَلیَِّہُمْ ΍ُ ϭَعΩِΎَیْ
ہُمْ فίُέْΎَقْنِیْ َّϭΪَُع
Ύَنْی ُّΪل΍ ήَْبِہِمْ خَی
خήَِۃِ ΍ϭَلاْٰ
΍ϭَصϑْήِْ عَنِّیْ
Ύَنْی ُّΪل΍ َّήَبِہِمْ ش
ϭَ ِۃήَِخ ΍ϭَلاْٰ
ϡِϮَْی ϝَ΍Ϯََْہ΍
.΍لْقِیΎَمَِ�

DUNYAA WAL AAKHERATE
WASRIF A’NNEE BEHIM
SHARRAD DUNYAA WAL
AAKHERATE WA
AHWAALA YAWMIL
QEYAAMATE.

Then sit near his head and say:

Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا ϭَلِیَّ ΍اللهِ ΍لَسَّ
�َ عَلیَْکَ یΎَ حُجَّ
لاϡَُ عَلیَْکَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΎَ ن΍ έَϮُْاللهِ فِیْ
νِέَْْلا΍ ΕِΎَظُلُم
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
عَم΍ ΩَϮُْلΪِّیْنِ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَΩَ
�
΍ Ιَέِ΍ϭَ

ϡَُلا صِفϮَْۃِ ΍اللهِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی
نΡٍϮُْ نَبِیِّ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ Ιَέِ΍ϭَب΍ήَِْہِیْمَ
ϡَُلا خَلیِْلِ ΍اللهِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی
΍ِسْمΎَعِیْلَ Ϋَبِیْحِ
لاϡَُ عَلیَْکَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΙَέِ΍ϭَ Ύَ مϮُْسی�
ϡَُلا کَلیِْمِ ΍اللهِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی
عِیْسی� ΍ Ρِϭْέُاللهِ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊٍ Ιَέِ΍ϭَ مُحَمَّ
ϡَُلا س΍ ϝِϮُْاللهِ ΍لَسَّ َّέ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی

ْ َ

ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WALIYYALLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
HUJJATALLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
NOORALLAAHE FEE
ZOLOMAATIL ARZE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
A’MOODAD DEENE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA AADAMA
SIFWATILLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA NOOHIN
NABIYYILLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA IBRAAHEEMA
KHALEELILLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA ISMAA-E’ELA
ZABEEHILLAHE ASSALAAMO
A’LAYKA YAA WAARESA
MOOSAA KALEEMILLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA E’ESAA
ROOHILLAAHE ASSALAAMO
A’LAYKA YAA WAARESA

Peace be on you, O friend
of Allah! Peace be on you,
O the proof of Allah!
Peace be on you, O light
of Allah in the darkness of
the earth! Peace be on
you, O pillar of religion!
Peace be on you, O
inheritor of Adam, the one
chosen by Allah! Peace be
on you, O inheritor of Nuh,
the Prophet of Allah!
Peace be on you, O
inheritor of Ibrahim, the
friend of Allah! Peace be
on you, O inheritor of
Ismaeel, the one to be
sacrificed for Allah! Peace
be on you, O inheritor of
Moosa, the one who spoke
to Allah! Peace be on you,
O inheritor of Eesaa, the
spirit of Allah! Peace be on
you, O inheritor of
Muhammad, the Prophet
of Allah! Peace be on you,
O inheritor of the



΍َمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ ِالله΍ ِّلِیϭَ ٍّعَلِی
ϝِϮُْسέَ ِّصِیϭَ
΍ ِّΏέَلْعΎَلَمِیْنَ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ فΎَطِمََ�
ϡَُلا ہήَْآءِ ΍لَسَّ َّΰل΍
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی
΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
سَیΪَِّیْ شَب΍ ΏِΎَہَْلِ
ϡَُلا ΍لْجَنَِّ� ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی
عَلِیِّ بْنِ ΍لْحُسَیْنِ
ίَیْنِ ΍لْعΎَبΪِِیْنَ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊِ بْنِ Ιَέِ΍ϭَ مُحَمَّ
عَلِیٍّ بΎَقήِِ عِلْمِ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
ϡَُلا خήِِیْنَ ΍لَسَّ

�ْ
΍لا

Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْکَ ی
Ϊٍ جَعْفήَِ بْنِ مُحَمَّ
ِّέلْبَآ΍ ϕِΩِΎ ΍لصَّ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ مϮُْسَی بْنِ
ϡَُلا جَعْف΍ ήٍَلَسَّ
Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْک
Ϊُْہِی Ϊِّیْقُ ΍لشَّ ΍لصِّ
لاϡَُ عَلیَْکَ ΍لَسَّ
΍یَُّہ΍ ΎَلϮَْصِیُّ
Ϊَُشْہ΍َ ُّلتَّقِی΍ ُّέلْبَآ΍
΍نََّکَ ق΍ Ϊَْقََمْتَ
تَیْتَ

�
΍ ϭَ �َ�Ϯل ΍لصَّ

Εَήَْم΍َ ϭَ �َ�Ϯک َّΰل΍
ϭَ ϑِϭْήُْلْمَعΎِب
نَہَیْتَ عَنِ
ΕَΪَْعَب ϭَ ήَِلْمُنْک΍
ی
�
΍اللهَ مُخْلِصΎً حَتّ

یکَ ΍لْیَقِیْنُ
�
΍تَ

Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ِلْحَسَن΍ Ύََب΍

MOHAMMADIN
RASOOLILLAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA AMEERIL
MOOMINEENA A’LIYYIN
WALIYYILLAAHE WA
WASIYYE RASOOLE RABBIL
A’ALAMEENA ASSALAAMO
A’LAYKA YAA WAARESA
FAATEMATAZ ZAHRAAA-E
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARE HASANE WAL
HUSAYNE SAYYEDAY
SHABAABE AHLIL JANNATE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA A’LIYYIBNIL
HUSAYNE ZAYNIL
A’ABEDEENA ASSALAAMO
A’LAYKA YAA WAARESA
MOHAMMADIBNE A’LIYYIN
BAAQERE I’LMIL
AWWALEENA WAL
AAKHEREENA ASSALAAMO
A’LAYKA YAA WAARESA JA’-
FAR IBNE MOHAMMADENIS
SAADEQIL BAAARRE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
WAARESA MOOSABNE JA’-
FARIN ASSALAAMO A’LAYKA
AYYOHAS SIDDEEQUSH
SHAHEEDO ASSALAAMO
A’LAYKA AYYOHAL
WASIYYUL BAAARRUT
TAQIYYO ASH-HADO
ANNAKA QAD AQAMTAS
AATA WA AATAYTAZ ZAKAATA
WA AMARTA BIL MA’-ROOFE
WA NAHAYTA A’NIL
MUNKARE WA
A’BADTALLAAHA

Commander of the
Faithful, Ali, the friend of
Allah and the successor to
the Prophet of the Lord of
the Worlds! Peace be on
you, O inheritor of Fatima
al-Zahra! Peace be on
you, O inheritor of al-
Hasan and al-Husain, the
two leaders of the youths
of Paradise! Peace be on
you, O inheritor of Ali Ibn
al-Husain, the ornament of
the worshipers! Peace be
on you, O inheritor of
Muhammad Ibn Ali, the
splitter of knowledge of the
first and last ones! Peace
be on you, O inheritor of
Ja’far Ibn Muhammad, the
truthful one! Peace be on
you, O inheritor of Moosa
Ibn Ja’far! Peace be on
you, O truthful martyr!
Peace be on you, O
inheritor and pious one! I
bear witness that you
undertook the prayers,
gave the zakat, enjoined
what is good, prohibited
evil and worshipped Allah
in all sincerity until death
overtook you. Peace be on
you, O Abul Hasan! May
the mercy and blessings of
Allah be on you, surely He
is Most Praiseworthy,
Glorious.



ϭَ ِالله΍ �َُحْمέَ
بήََکΎَتُہٗ ΍نَِّہٗ
Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی.

MUKHLESAN HATTAA
ATAAKAL YAQEENO
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
ABAL HASANE WA
RAHMATULLAAHE WA
BARAKAATOHU, innahu
hameedun majeed.

Then move away from the grave and say:

ُ�مَّ ΍لِیَْکَ
�
΍لَلّ

صَمΕُΪَْ مِنْ
έْ΍َضِیْ ϭَ قَطَعْتُ
΍لْبِلاέَ Ωََجَآءَ
έَحْمَتِکَ فَلاَ
تُخَیِّبْنِیْ ϭَ لاَ
ήَِّْنِیْ بِغَیΩήَُت
قَضَآءِ حϮََآئِجِیْ
έْ΍ϭَحَمْ تَقَلُّبِیْ
ی قَبήِْ بْنِ

�
عَل

΍َخِیْ έَسϮُْلِکَ
صَلَّی ΍للہُ عَلیَْہِ
ϭَ اٰلِہٖ بΎَِبِیْ ΍نَْتَ
یْ ΍تََیْتُکَ ΍ُ ϭَمِّ
΍άًِعَآئ ΍Ϊًِف΍ϭَ ΍ήًِئ΍ίَ
ی
�
Ύ جَنَیْتُ عَل مِمَّ

نَفْسِیْ ΍ϭَحْتَطَبْتُ
ی ظَہήِْیْ

�
عَل

Ύًفَکُنْ لِیْ شَفِیْع
ϡَϮَْبِّكَ یέَ ی

�
΍لِ

فَقήِْیْ ϭَ فΎَقَتِیْ
فϥΎََِّ لَکَ عِن΍ Ϊَْاللهِ
ϭَ ΍ΩًϮُْحْم مَقΎَمΎً مَّ
΍نَْتَ ϭَجِیْہٌ فِی
نْی΍ ϭَ Ύَلآْخήَِۃِ ُّΪل΍.

ALLAAHUMMA ELAYKA
SAMADTO MIN ARZEE WA
QATAA’-TUL BELAADA
RAJAAA-A RAHMATEKA
FALAA TOKHAYYIBNEE WA
LAA TARUDDANEE
BEGHAYRE qazaaa-e
hawaaa-ejee WAR HAM
TAQALLOBEE A’LAA
QABRIBNI AKHEE
RASOOLEKA sallal laaho
A’LAYHE WA AALEHI BE-
ABEE ANTA WA UMMEE
ATAYTOKA ZAA-ERAN
WAAFEDAN A’A-EZAN
MIMMAA JANAYTU A’LAA
NAFSEE WAH-TATABTO
A’LAA ZAHREE FAKUN LEE
SHAFee-A’N eLAA rabbeka
YAWMA FAQREE WA
FAAQATEE FALAKA
I’NDALLAAHE MAQAAMaN
MAHMOODaN WA ANTA
WAJEEHUN fid dunyaa wal
aakherah.

O Allah! I have turned to
You, I have traveled from far
hoping for Your mercy. So do
not disappoint me and do not
let me return without fulfilling
my needs. Have mercy on
me as I cling to the grave of
the son of the brother of Your
Prophet, blessings of Allah
be upon him and his progeny.
May my parents be sacrificed
for you. I have come to visit
you presenting what I have
done against myself and
have burdened my back,
then be my intercessor in
front of your Lord on the day
of poverty and need for you
have an eminent status in
front of Allah. You are
amongst the notable ones in
this world and the hereafter.

Then raise your right hand and spread your left hand on the grave and say:

ُ�مَّ ΍نِِّیْ
�
΍لَلّ

΍ Ώُلِیَْكَ َّήَتََق΍
ϭَ ْبِحُبِّہِم
ϭَ ْلاَیَتِہِم΍Ϯَُبِم

ٰ
�
ّ َ

ALLAAHUMMA INNEE
ATAQARRABO ELAYKA
BEHUBBEHIM WA
BEmoWAAlaaTEHIM

O Allah! I seek nearness to
You by loving and following
them. I follow the last of
them just as I followed the



΍تϮَََلّی اٰخήَِہُمْ
بِمΎَ تϮََلَّیْتُ بِہٖ
لَہُمْ ΍ ϭَبήََْءُ َّϭ΍َ
مِنْ کُلِّ ϭَلیِْجٍَ�
ُ�مَّ

�
ϭْΩُنَہُمْ ΍لَلّ

΍ϮَُّْلΪَیْنَ بάَِّل΍ ِلْعَن΍
ϭَ َنِعْمَتَک
ϭَ َنَبِیَّک ΍Ϯُْتَّہَم΍
یΎَتِکَ

�
Ύِب ΍ϭْΪَُجَـح

΍ϭْήُِسَخ ϭَ
ϭَ َمِکΎَمΎِِب
αَΎَّلن΍ ΍Ϯُْحَمَل
ϝِ
�
΍ ϑِΎَکْت΍َ ی

�
عَل

ُ�مَّ
�
΍ .Ϊٍلَلّ مُحَمَّ

Ώُ َّήَتََق΍ ْنِِّی΍
΍لِیَْکَ بΎِللَّعْنَِ�
ϭَ ْعَلیَْہِم
΍لْبήََآئَِ� مِنْہُمْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ فِی
Ύَۃِ یήَِخ ΍لاْٰ
.έَحْم�نُ یέَ Ύَحِیْمُ

ATAWALLAA AAKHERAHUM
BEMAA TAWALLAYTO BEHIM
AWWALAHUM WA ABRA-O
MIN KULLE WALEEJATIN
DOONAHUM ALLAAHUMMAL-
A’NILLAZEENA BADDALOO
NEA’-MATAKA WAT TAHAMOO
NABIYYEKA WA JAHADOO
BE-AAYAATEKA WA
SAKHEROO BE-IMAAMEKA
WA HAMALUN NAASA A’LAA
AKTAAFE AALE
MOHAMMADIN ALLAAHUMMA
INNEE ATAQARRABO ELAYKA
BIL LA’-NATI A’LAYHIM WAL
BARAAA-ATE MINHUM FID
DUNYAA WAL AAKHERAH YAA
RAHMAANO yaa raheemo.

first of them and I
dissociate myself from
every pretender to them
and anyone who
challenges them. O Allah!
Curse those who altered
Your blessings and
distressed Your Prophet,
denied Your signs, ridiculed
Your Imam and urged
people to oppress the
family of Muhammad. O
Allah! I seek closeness to
You by cursing them and
by dissociating myself from
them in this world and the
next, O Merciful One, O
Forgiver.

Then go towards his feet and say:

صَلَّی ΍اللهُ عَلیَْکَ
ی΍ Ύَب΍ Ύََلْحَسَنِ
ی
�
صَلَّی ΍اللهُ عَل

ϭَ َحِکϭْέُ
ϭَ Εَήَْنِکَ صَبΪََب
ϕُΩِΎ ΍نَْتَ ΍لصَّ
΍لْمُصϕُِّΪَ قَتَلَ ΍اللهُ
مَنْ قَتَلَکَ
بΎِلاَْیΪِْیْ
.΍ϭَلاَْلْسُنِ

SALLALLAAHO A’LAYKA
YAA ABAL HASANE
SALLALLAAAHO A’LAA
ROOHEKA WA BADANEKA
SABARTA WA ANTAS
SAADEQUL MOSADDEQO
QATALALLAAHO MAN
QATALALAKA BIL AYDEE
WAL ALSONE.

May Allah shower you with
His blessings, O Abul-Hasan,
may Allah bless your soul and
body. You had patience and
you are the most truthful and
trustworthy. May Allah fight
those who fight you with their
hands and tongues.

Then curse those who killed the Commander of the Faithful (a.s.) and those
who killed Imams Hasan (a.s.) and Husain (a.s.) and all those who killed the
family of the Holy Prophet (a.s.).1

The curse on the murderer of the Holy Imams (a.s.) can be done in any
language. The following discourse, extracted from some supplications, is
better for recitation.

�



΍لَلُّ�مَّ ΍لْعَنْ قَتَلََ�
΍َمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ قَتَلََ� ΍لْـحَسَنِ
ϭَ ِلْـحُسَیْن΍ ϭَ
قَتَلََ� ΍ہَْلِ بَیْتِ
ُ�مَّ

�
نَبِیِّکَ. ΍لَلّ

ϝِ
�
΍ َآءΪَْع΍َ ْلْعَن΍

ϭَ Ϊٍ قَتَلتََہُمْ مُحَمَّ
Ύًب΍άََہُمْ عΩْίِ ϭَ
ϭَ Ώِ΍άََلْع΍ ϕَϮَْف
ϥٍ΍Ϯََہ ϕَϮَْف Ύًن΍Ϯََہ
ٍّϝΫُ ϕَϮَْف لاΫُ ϭَ
ϕَϮَْف Ύًیΰِْخ ϭَ
ُ�مَّ

�
خΰِْیٍ. ΍لَلّ

έِΎَّلن΍ لَِی΍ ْہُم Ωُعَّ
έْ΍َϭَ Ύکِسْہُمْ عΩَ
فِیْ ΍لَیِْمِ ع΍άََبِکَ
ϭَ Ύًکْسέَ
ϭَ ْہُمήُْحْش΍
ی
�
΍تَْبΎَعَُ�مْ ΍لِ

΍ήًَمίُ َجَہَنَّم.

ALLAAHUMMAL A’N QATALATA
AMEERIL MOMINEENA WA
QATALATAL HASANE WAL
HUSAYNE A’LAYHEMUS AAMO
WA QATALATA AHLE BAYTE
NABIYYEKA ALLAAHUMMAL
A’N A-A’DAAA-A AALE
MOHAMMADIN WA
QATALATAHUM WA ZIDHUM
A’ZAABAN FAWQAL A’ZAABE
WA HAWAANAN FAWQA
HAWAANIN WA ZULLAN
FAWQA ZULLIN WA KHIZYAN
FAWQA KHIZYIN
ALLAAHUMMA DO’-A’HUM
ELAL NAARE DA’-A’N WA
ARKISHUM FEE ALEEME
A’ZAABEKA RAKSAN WAH-
SHURHUM WA ATBAA-A’HUM
ELAA JAHANNAMA
ZOMARAN.

O Allah! Curse the killers
of the commander of the
faithful and the killers of
Hasan (a.s.) and Husain
(a.s.) and the killers of the
household of Your Prophet.
O Allah! Curse the
enemies of the progeny of
Muhammad (a.s.) and
their killers and increase
their punishment and
debasement and
degradation and
humiliation. O Allah! Drive
them towards Hell fire and
engulf them in the torture
of Your punishment and
gather them and their
followers in groups
proceeding towards Hell.2

Then go towards his head from behind, and offer two rak’at prayers. In one
of these rak’at recite Surah Yasin (36), and in the second one Surah Rahmaan
(55), and busy yourself in dua and in imploring Allah. Supplicate a lot for
yourself, your parents and all your believing brothers and sisters. Stand near
his head or wherever you wish, and pray near the grave.3

It has been reported in the book ‘Zakheerah al-Aakherah’:
If anyone is unable to recite Surah Yasin and Surah Rahmaan in Salaat of

Ziyaarat, then any Surah can be recited. After that Tasbeeh of Hazrat Faatemah
Zahra (s.a.) should be read and pray any supplication and recite in prostration:

ϭَ ِاللهΎِب ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
ϝِϮُْسέَ �َِّی مِل

�
عَل

΍اللهِ ΍لَْحَمΪُْ اللهِِ ΍لάَِّيْ
ΓِέَΎَیΰِِفَّقَنِيْ بϭَ
مϮَْلاَيَ ΍بَِي
΍لْحَسَنِ عَلِيِّ بْنِ
.Ύَض ِّήل΍ سَيϮُْم
هُمَّ ΍نِِّيْ صَلَّیْتُ

�
΍لَلّ

bismil laahe wa billaahe
wa a’laa millate rasoolil
laahe al-hamdo lillaahil
lazee waffaqanee be-
zeyaarate mawlaaya abil
hasane a’liyy ibne
moosar rezaa.
allaahumma innee

In the name of Allah and by
Allah and upon the nation of the
Apostle of Allah. Praise be for
Allah, Who has given me
conciliated me with the visitation
of my master Abul Hasan Ali Ibn
Moosa al-Reza. O Allah! I have
offered a prayer, genuflected,



έَ ϭَكَعْتُ
ϭَسَجΕُΪَْ لَكَ
ΎًضِعΎَخ ΎًشِعΎَخ
فΎَغْفήِْ لِیْ
ϭَ Ύَتِیْ كُلَّہΎَخَطِیْئ
تَجίْϭَΎَ عَنْ كُلِّ
Ϋَنْبٍ Ϋْ΍َنَبْتُہٗ
بِحήُْمَِ� ϭَلیِِّكَ
ضِیِّ عَلِیِّ بْنِ َّήل΍
ϭَ Ύَض ِّήل΍ سَیϮُْم
تَقَبَّلْ مِنِّیْ ίِیέَΎَتَہٗ
ϭَ Ϊٍ بِحήُْمَِ� مُحَمَّ
.اٰلِہٖ ΍َجْمَعِیْنَ

sallayto wa raka’to wa
sajadto laka khaashe-a’n
khaaze-a’n fagh fir lee
khatee-aatee kullahaa wa
tajaawaz a’n kulle zanbin
aznabtohu be-hurmate
waliyyekar raziyye a’liyy
ibne moosar rezaa wa
taqabbal minnee
zeyaaratahu be-hurmate
mohammadin wa aalehi
ajma-e’ena.

and prostrated myself for You
humbly and sincerely, then
forgive me my faults all of them
and excuse all of my sins which
I have committed by the
sacredness of Your vicegerent,
the well-pleased Ali Ibn Moosa
al-Reza and accept from me his
visitation by the sacredness of
Muhammad and all his
progeny.4

The author reports: This ziyaarat is one of the famous ziyaarats of Imam
Reza (a.s.) which has been written by some senior scholars in their books.5
 

1     Kaamel al-Ziyaaraat, p. 515; Mazaar-e-Aaqaa Jamaal Khunsaari, p. 32
2        Mazaar-e-Aaqaa Jamaal Khunsaari, p. 48
3       Kaamel al-Ziyaaraat, p. 513; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 44
4        Zakheerah al-Aakherah, p. 165
5       Farewell ziyaarat has been mentioned after this ziyaarat but as it was not
particularised specifically with that of Imam Reza (a.s.), we have mentioned it
in the chapter of Ziyaaraat and Supplications.



(2) Another Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

Say as you leave home for ziyaarat:
 

Νُήُْخ΍َ َلِیَْك΍ َّهُم
�
΍لَلّ

ϭَ ُه ΍ ϭَلِیَْكَ ΍تϮَََجَّ
ϭَ ُبِكَ آمَنْت
ϭَ ُلْت عَلیَْكَ تϮََكَّ
ϭَ ُسْتَعَنْت΍ َبِك
ΪِِهΎَى مَش

�
΍لِ

ϭَ َلیَِآئِكϭْ΍َ
ΕُΪَْصْفِیَآئِكَ قَص΍َ
΍ ϭَلِیَْكَ έَغِبْتُ
ى
�
فَصَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ύهήِِیْنَ ΍ �ِΪلطَّ مُحَمَّ
ϭَ ْمَلِي΍َ ْبَلِّغْنِي ϭَ
έَجَآئِيْ فِيْ
ϭَ ْهُمΎَِّی΍ ْتِيέَΎَیίِ
قَصΪِْيْ ΍لِیَْهِمْ فِيْ
ϭَ ΔٍَفِیΎَع ϭَ ήٍْخَی
ϭَ Δٍَسَلاَم ϭَ ήٍْسِت
ϭَ ΔٍَیΎَكِف ϭَ ٍمْن΍َ
Ωέَُّنِيْ مَقْبϮُْلاً
΍έًϮُْجΎَْم ΍έًϭْήُْمَب
΍Ϊًْسَعِی ΍έًϮُْفϮَْم
غΎَنِمίُέْ΍ ϭَ Ύًقْنِي
Ύَهُمَّ م

�
΍لْع΍ ΩَϮَْلَلّ

΍بَْقَیْتَنِيْ فَلاَ
Ϊِْلْعَه΍ ήَِخ

�
΍ ُتَجْعَلْه

لΰِِیΓِέَΎَ مَشΎَهΪِِهِمْ
ϭَ مَعέِΎَجِهِمْ ΍نَِّكَ
΍حِمِیْنَ.  َّήل΍ ُحَمέْ΍َ

allaahumma elayka
akhrojo wa elayka
atawajjaho wa beka
aamanto wa a’layka
tawakkalto wa bekas ta-
a’nto wa elaa mashaa-
hede awleyaaa-eka wa
as-feyaaa-eka qasad-to
wa elayka raghibto fa-
salle a’laa mohammadin
wa aale mohammadenit
taahereena wa balligh-
nee amalee wa rajaaa-ee
feezeyaaratee iyyaahum
wa qasdee elayhim fee
khayrin wa a’afeyatin wa
sitrin wa salaamatin wa
amnin wa kefaayatin wa
ruddanee maqboolan
mabrooran maajooran
mawfooran sa-e’edan
ghaaneman war zuqnil
a’wda allaahumma maa
abqaytanee falaa taj-a’lho
aakheral a’hde le-
zeyaarate mashaaa-
hedehim wa ma-
a’arejehim innaka
arhamur raahemeen.

O Allah! I leave towards You,
and to You I turn my face, and I
believe in You, and upon You I
put my trust, and from You I
pray for aid, and towards the
shrines of Your vicegerents and
Your choosen ones I have
moved, and towards You I desire
earnestly, then send blessings
upon Muhammad and the pure
progeny of Muhammad, and
help me attain my hope, and
make me attain my desire in my
visitation to them, and my
intention to them in goodness
and welfare, and protection, and
safety, and security, and
adequacy, and return me with
accepted (ziyaarat), approved,
renumerated, abundant, happy,
gaining, and bestow upon me
the favor of returning to visit. O
Allah! As long as You keep me
alive then do not make this to be
my last visit to their tombs and
their aspirations, surely You are
Most Merciful.

 
It is obligatory to take the ceremonial bath on reaching the city then in the

way one should invoke Almighty Allah as much as possible saying  ِالله΍ ϥَΎَسُبْح

َْ ْ َ ُ َ



(Glory be to Allah),  ِِالله Ϊُْلْـحَم΍َ (All praise to Allah), ήَُكْب΍َ ُالله΍َ (Allah is the Greatest)
and ُللہ΍ َّلا΍ِ �َ

�
:It is better to recite the following .(There is no god but Allah) لاَ ΍ِل

 

ϭَ ِالله΍ ϥَΎَسُبْح
هَ
�
΍لْحَمΪُْ اللهِِ ϭَ لاَ ΍لِ

ήَُكْب΍َ ُالله΍ ϭَ ُالله΍ َّلا΍ِ
لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
ۃَ ΍ِلاَّ بΎِللہِ َّϮُق
ϭَ ِلْعَظِیْم΍ ِّلْعَلِی΍
ي
�
صَلَّي ΍اللهُ عَل

ϭَ ِّلنَّبِي΍ �ِΪ مُحَمَّ
ی اٰلِہِ

�
عَل

یِّبِیْنَ ΍لطَّ
Ύہήِِیْنَ ϭَ سَلَّمَ ΍لطَّ
Ύًتَسْلیِْم.

subhaanal laahe wal
hamdo lillaahe wa laa
elaaha illal laaho wal
laaho akbaro laa hawla
wa laa quwwata illaa
billaahil a’liyyil a’zeeme wa
sallal laaho a’laa
mohammadenin nabiyye
wa a’laa aalehit
tayyebeenat taahereena
wa sallama tasleemaa.

All glory be to Allah, all praise be
to Allah, there is no god save
Allah, Allah is the Greatest,
there is neither might nor power
save with Allah, the All-High the
All-Great, and blessing of Allah
be upon Muhammad, the
Prophet, and his pure and
immaculate progeny and send
upon them benedictions.1

On reaching near the holy shrine of Imam Reza (a.s.) recite the following
ziyaarat:

Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
΍لْعَلَمُ ΍لْهΩِΎَيْ
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
كِيُّ َّΰل΍ ُّصِيϮَْل΍
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
΍لاِْم΍ ϡُΎَلْب΍ ُّήَلتَّقِيُّ
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
ήُ مِنَ ΍لْعَلَمُ ΍لْمُطَهَّ
ϡَُلا ΍لάُّن΍ ΏِϮُْلَسَّ
عَلیَْكَ یϭِ Ύَعَآءَ
ϡَُلا حُكْمِ ΍اللهِ ΍لَسَّ
ِّήِس Δََعَیْب Ύَعَلیَْكَ ی
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
΍یَُّه΍ ΎَلْحΎَفِظُ لϮَِحْيِ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
΍یَُّه΍ ΎَلْمُسْتϮَْفِيْ فِيْ
ϡَُلا طΎَع΍ Δَِاللهِ ΍لَسَّ
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك
ΏِΎَجِمُ لِكِتήَْلْمُت΍
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
ى
�
΍یَُّه΍ Ύَل΍َّΪعِيْ ΍لِ

assalaamo a’layka ayyohal
a’lamul haadee. assalaamo
a’layka ayyohal wasiyyuz
zakiyy. assalaamo a’layka
ayyohal emaamul barrut
taqiyy. assalaamo a’layka
ayyohal a’lamul motahharo
menaz zonoob. assalaamo
a’alayka yaa we-a’aa-a
hukmil laah. assalaamo
a’layka yaa a’ybata sirril
laah. assalaamo a’layka
ayyohal haafezo le-wahyil
laah. assalaamo a’layka
ayyohal mustawfee fee
taa-a’til laah. assalaamo
a’layka ayyoahal
motarjemo le-ketaabil laah.
assalaamo a’layka
ayyohad daa-e’e elaa
tawheedil laah. assalaamo

Peace be on you, O guiding
epitome. Peace be on you, O
pure successor (of the
Prophet). Peace be on you, O
dutiful and pious leader. Peace
be on you, O purified from
sins. Peace be on you, O
containers of judgement of
Allah. Peace be on you, O the
store of secret of Allah. Peace
be on you, O the protector of
the revealation of Allah. Peace
be on you, O the complete in
the obedience of Allah. Peace
be on you, O the interpretor of
the Book of Allah. Peace be on
you, O the caller to the
Oneness of Allah. Peace be on
you, O the conveyer of the
intention of Allah. Peace be on
you, O the analyser of the



ϡَُلا تϮَْحِی΍ Ϊِْاللهِ ΍لَسَّ
ήُِّلْمُعَب΍ Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك
ϡَُلا لِم΍ Ωِ΍ήَُاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ ΍یَُّه΍ Ύَلْمُحَلِّلُ
ϭَ ِالله΍ ϝَِلِحَلا
ϡُ لِح΍ ϡِ΍ήََاللهِ ِّήَلْمُح΍
ى Ωِیْنِ

�
΍ ϭَل΍َّΪعِيْ ΍لِ

΍اللهِ ΍ ϭَلْمُعْلِنُ
ϭَ ِالله΍ ϡِΎَلاَِحْك
΍لْفΎَحِصُ عَنْ
ϡَُلا مَعήِْف΍ Δَِاللهِ ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَعَلیَْكَ ی
Ύَی Ϊَُشْه΍َ ِلْحَسَن΍
Δُ مϮَْلاَيَ ΍نََّكَ حُجَّ
ϭَ 

�
΍اللهِ ΍َ ϭَمِیْنُه

ϭَ ِالله΍ ΓُϮَْصَف
 ϭَ خِی΍ Γُήََاللهِ

�
�حَبِیْبُه

تُه مِنْ خَلْقِه� ϭَ حُجَّ
Ϊَُشْه΍َ �ϩΩِΎَى عِب

�
عَل

Ϊَْفَق ϙََلا΍ϭَ ْمَن 
�
΍نََّه

΍ϭَلَى ΍اللهَ ϭَ مَنْ
ϯΩَΎَع Ϊَْفَق ϙَ΍ΩَΎَع
΍اللهَ ϭَ مَنِ
ϭَ َسْتَمْسَكَ بِك΍
Δِ مِنْ آبΎَئِكَ بΎِلاَْئِمَّ
Ϊَِفَق ϙَΪِْلϭُ ϭَ
ΓِϭَήُْلْعΎِسْتَمْسَكَ ب΍
Ϊَُشْه΍َ ϭَ  ى

�
΍لϮُْثْق

ϯ�Ϯْلتَّق΍ Δَُنََّكُمْ كَلِم΍
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ ϡَُعْلا΍َ ϭَ
ήِِئΎَلِس έٌϮُْن
.΍ل�έϮَْی

a’layka ayyohal mo-a’bbero
le-moraadil laah.
assalaamo a’layka ayyohal
mohallelo le-halaalil laah
wal moharremo le-haraamil
laah wad daa-e’e elaa
deenil laah wal mo’leno le-
ahkaamil laah wal faaheso
a’n ma’refatil laah
assalaamo a’layka yaa
abal hasan ash-hado yaa
mawlaaya annaka hujjatul
laahe wa ameenohu wa
safwatul laahe wa
habeebohu wa kheyaratul
laahe min khalqehi wa
hujjatohu a’laa e’baadehi
ash-hado annahu man
waalaaka faqad waalal
laah wa man a’adaaka
faqad a’adal laah wa manis
tamsaka beka wa bil-
aimmate min aaabaa-eka
wa wuldeka faqadis
tamsaka bil-u’rwatil
wusqaa wa ash-hado
annakum kalematut
taqwaa wa a-a’laamul
hodaa wa noorun le-saa-
eril waraa.

lawful of Allah and the
prohibitor of the unlawful of
Allah, and the caller towards
the religion of Allah, and the
proclaimer of the laws of Allah,
and the examiner of the
recognition of Allah. Peace be
on you O Abal Hasan! I testify,
O my master! That surely You
are the vicegerent of Allah,
and His trustee, and choisest
of Allah, and His beloved, and
elite of Allah from His creation,
and His argument upon His
servants. I testify that surely
whoever declares loyalty to
you has in fact declared loyalty
to Allah, and whoever shows
enmity towards you has in fact
shown enmity towards Allah,
and whoever adhered to you
and to the imams from your
forefathers, and your son then
surely he has grasped to the
firmest hand, and epitomes of
guidance, and light for all the
creatures.

 
Then after kissing the holy grave recite:
 

يْ بΎَِبِيْ ΍نَْتَ ΍ُ ϭَمِّ
Ϊِّیْقُ ΍یَُّه΍ Ύَلصِّ
هِیΪُْ بΎَِبِيْ ΍نَْتَ ΍لشَّ
ήِْمِی΍َ َبْن΍ Ύَيْ ی ΍ُ ϭَمِّ

ْ

be-abee anta wa ummee
ayyohas siddeeqush
shaheedo be-abee anta wa
ummee yabna ameeril

I swear by my father and
mother O truthful martyr, I
swear by my father and
mother O son of the



Ϊِِّسَی ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ϡِΎَم΍ِ ϭَ َصِیِّیْنϮَْل΍
Δِ ΍لْمُسْلِمِیْنَ ϭَ حُجَّ
΍اللهِ عَلَى ΍لْخَلْقِ
.΍َجْمَعِیْنَ

moameneena wa sayyedul
wasiyyeena wa emaamil
muslemeena wa hujjatil
laahe a’lal khalqe
ajmae’ena.

Commander of the Faithful,
the chief of the successors,
the leader of the Muslims, and
the proof of Allah upon all the
creatures.

Then perform two unit of salaat near the grave and while bidding farewell
recite the following:

Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم Ύَی
΍لْحَسَنِ یΎَ مϮَْلاَيَ
ض΍ Ύَتََیْتُكَ ِّήل΍ Ύَیَُّه΍
Ϊَُشْه΍َ ϭَ ΍ήًِآئίَ
έٍϭْΰَُم ήُْنََّكَ خَی΍
ϭَ َآبَآئِك Ϊَْبَع
ϭَ ΩٍϮُْفَْضَلُ مَقْص΍
΍َشْهϥ΍َ Ϊََُّ مَنْ
ϙَέَ΍ίَ فَقϭَ Ϊَْصَلَ
ϭَ ِالله΍ ϝَϮُْسέَ
ΓَΪَِّسَی ΔََطِمΎَبَْهَجَ ف΍
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ِنِسَآء
ίَϮَْلْف΍ ِالله΍ َمِن ϝَΎَن
΍لْعَظِیْمَ فَلاَ جَعَلَهُ
خ΍ ήَِلْعَهΪِْ مِنْ

�
΍ ُالله΍

ϥِΎَتِْی΍ ϭَ َتِكέَΎَیίِ
مَشْهίَέَ ϭَ ϙَΪَِقَنِيَ
ΩَϮَْلْع΍ َّثُم ΩَϮَْلْع΍
َّΏέَ َلِیَْكَ آمِیْن΍
.΍لْعΎَلَمِیْنَ

yaa mawlaaya yaa abal
hasane yaa mawlaaya
ayyohar rezaa ataytoka
zaaa-eran wa ash-hado
annaka khayro mazoorin
ba’da aabaaa-eka wa
afzalo maqsoodin wa ash-
hado anna man zaaraka
faqad wasala rasoolal
laahe wa abhaja faatemata
sayyedata nesaaa-il
a’alameena wa naala
menal laahil fawzal
a’zeema falaa ja-a’lahul
laaho aakheral a’hde min
zeyaarateka wa ityaane
mash-hadeka wa
razaqaneyal a’wda
summal a’wda elayka
aameena rabbal
a’alameena.

O my master! O Abul Hasan! O
my master! O devoted one, I
have come to visit you, and I
testify that surely visiting you is
good after your forefathers,
and the most excellent
besought one, and I testify that
one who visits you has indeed
respected the Messenger of
Allah, and rejoiced Faatemah,
the leader of the women of the
worlds, and achieved the great
victory from Allah, then may
Allah not make this my last visit
to you, and coming to your
shrine, and grant me more and
more chances to re-visit you,
respond, O Lord of the
worlds!2

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 100, p. 323
2       Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 50



(3) Third Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

After taking ceremonial bath for ziyaarat, recite the following ziyaarat near the
holy grave while standing:

 

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَلِيَّ ΍اللهِ ΍ ϭَبْنَ
ϡَُلا ϭَΔَلیِِّه�، ΍لَسَّ عَلیَْكَ یΎَ حُـجَّ

تِه� ΍اللهِ ΍ ϭَبْنَ حُـجَّ
΍ ϭَبΎََ حُـجَجِه�،
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ ϡَΎَم΍ِ
ϭَ ى

�
΍لْع΍ ΓَϭَήُْلϮُْثْق

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
Ϊَُشْه΍َ .

�
بήََكΎَتُه

ى
�
΍نََّكَ مَضَیْتَ عَل

مΎَ مَض�ى عَلیَْهِ
ϙَُؤΎَآب
ϥَϭْήُِهΎ ΍لطَّ
لاϡَُ، لَمْ عَلیَْهِمُ ΍لسَّ
ى
�
تُؤْثήِْ عَمًى عَل

هϭَ ،ϯΪًُ لَمْ تَمِلْ
ى
�
مِنْ حَقٍّ ΍لِ

Ϊَْنََّكَ ق΍ ϭَ ،ٍطِلΎَب
ϭَ ِِنَصَحْتَ الله
لήَِسϮُلِه�، Ω΍َ ϭََّیْتَ
ϙَ΍ΰََفَـج ،ΔََنΎَلاَْم΍
ϡَِلاِْسْلا΍ ِاللهُ عَن΍
ήَْهْلِه� خَی΍َ ϭَ
΍لْـجΰََآءِ. ΍تََیْتُكَ
يْ بΎَِبِيْ ΍ُ ϭَمِّ
ΎًفέِΎَع ΍ήًِآئίَ
Ύًِلی΍Ϯَُبِـحَقِّكَ، م
ΎًیΩِΎَلیَِآئِكَ، مُعϭَِْلا
لاَِعΪَْآئِكَ، فΎَشْفَعْ
لِيْ عِنέَ Ϊَْبِّكَ
َّΰَع ϭَ َّجَل.

assalaamo a’layka yaa
waliyyal laahe wabna
waliyyehi, assalaamo
a’layka yaa hujjatal
laahe wabna hujjatehi
wa abaa hojajehi,
assalaamo a’layka yaa
emaamal hodaa wal
u’rwatal wusqaa wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. ash-hado
annaka mazayta a’laa
maa mazaa a’layhe
aaabaa-okat taaheroona
a’layhemus salaamo,
lam toa-sir a’man a’lal
hodaa, wa lam tamil min
haqqin elaa baatelin, wa
annaka qad nasah-ta
lillaahe wa le-rasoolehi,
wa addaytal amaanata,
fa-jazaakal laaho a’nil
islaame wa ahlehi
khayral jazaaa. ataytoka
be-abee wa ummee
zaaa-eran a’arefan be-
haqqeka, mowaaleyan
le-awleyaaa-eka, mo-
a’adeyan le-a’adaaa-
eka, fash-fa’ lee i’nda
rabbeka jalla wa a’zza.

Peace be on you, O Allah’s
authority and son of His
authority. Peace be on you, O
Allah’s argument and father of
His argument. Peace be on you,
O leader of guidance and
firmest handle. Allah’s mercy
and blessings be on you. I bear
witness that you passed away
carrying the same principles on
which your immaculate fathers
had passed away. Allah’s
blessings be on them. You
never preferred blindness to
guidance, and never slanted
from right to wrong. And you
acted for the sake of Allah and
His Messenger sincerely and
fulfilled the trust. May Allah
reward you on behalf of Islam
and its embracers with the
most favorable reward. I have
come to you – I swear by my
father and mother – visiting
you, recognizing your right,
declaring loyalty to your
loyalists, and showing enmity
towards your enemies. So,
intercede for me with your
Lord, Majestic and Mighty.1 



Then kiss the grave while touching it, put your cheek on it. Then say at the
head:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
مϮَْلاَيَ ی΍ Ύَبْنَ
ϭَ ِالله΍ ϝِϮُْسέَ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
، ΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ

�
بήََكΎَتُه

ϭَ ،ْيΩِΎَلْه΍ ϡُΎَلاِْم΍
ϭَ ،Ϊُِش΍ َّήل΍ لِي΍Ϯَُلْم΍
ϭَ ،ΪُِهΎَلْمُج΍ ُّلِيϮَْل΍
ى
�
΍ب΍ ΍ُήََْلَِى ΍اللهِ تَعΎَل

ϭَ ،َآئِكΪَْع΍َ ْمِن
΍ Ώُلَِى ΍اللهِ َّήَتََق΍
بِم΍Ϯَُلاَتِكَ صَلَّى
Δَُحْمέَ ϭَ َاللهُ عَلیَْك΍�
.΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

assalaamo a’layka yaa
mawlaaya yabna rasoolil
laahe wa rahmatul laahe
wa barakaatoh, ash-hado
annakal emaamul haadee,
wal mowaalir raashedo,
wal waliyyul mojaahedo
wa abra-o elal laae ta-
a’alaa min a-a’daaa-eka,
wa ataqarrabo elal laahe
be-mowaalaateka sallal
laaho a’layka wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

Peace be on you, O my
master, O son of Allah’s
Messenger. Allah’s mercy
and blessings be on you. I
bear witness that verily you
are the guiding leader and
the directing saint. I
repudiate your enemies in
the presence of Allah and
seek nearness to Allah
through declaring loyalty to
you. May Allah bless you.
Allah’s mercy and blessings
be on you.

Then perform two unit of salaat and after that perform as many salaat and
then revert to the position of holy feet and invoke whatever is your need.
When you want to bid farewell, return and stand near the holy grave and recite
the following:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم
ϡَُلا ΍لْحَسَنِ، ΍لَسَّ
عَلیَْكَ ی΍ Ύَبْنَ
ϭَ ِالله΍ ϝِϮُْسέَ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
،
�
بήََكΎَتُه

ϭَ َالله΍ َعُكΩِϮَْسْت΍َ
΍ق΍ُήََْ عَلیَْكَ
مَنΎَّ بΎِاللهِ

�
΍ ،ϡََلا ΍لسَّ

ϭَ جِئْتَ بِه� Ύَبِم ϭَ
هُمَّ
�
Ωَللَْتَ عَلیَْهِ، ΍لَلّ

΍كْتُبْنΎَ مَعَ
ΎهΪِِیْنَ .΍لشَّ

assalaamo a’layka yaa
mawlaaya yaa abal hasan,
assalaamo a’layka yabna
rasoolil laahe wa rahmatul
laahe wa barakaatoh,
astawde-o’kal laaha wa
aqra-o a’laykas salaam,
aamannaa bil-laahe wa
bemaa jea-ta behi wa
dalalta a’layhe,
allaahummak tubnaa ma-
a’sh shaahedeen.

Peace be on you O Abal
Hasan, Peace be on you O
the son of Prophet of Allah,
Allah’s mercy and blessings
be on you. I entrust you to
Allah and I salute you, I
believe in Allah and in that
which they (the prophets)
brought from Him, in that
unto which they guided. O
Allah! Include me among the
testifiers.

Then again go close to the holy grave kiss it and return after putting the
cheek on it.2
 



1       Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 51; al-Mazaar al-Kabeer, p. 551
2       al-Mazaar al-Kabeer, p. 551



(4) Ziyaarat-e-Jawaadiyyah or Fourth Ziyaarat of Imam
Reza (a.s.)

Late Allama Majlisi (r.a.) reports that he found a ziyaarat in some old treatises
(which is from the earliest Ulema and written in 746 A.H.) which is
reproduced as it is:

It was written in it that the ziyaarat of my master Imam Reza (a.s.) is a good
in any period and at any time and the best time is the month of Rajab. This
ziyaarat has been narrated by Imam Jawad (a.s.), son of Imam Reza (a.s.):

 

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَلِىِّ ΍اللهِ ΍ ϭَبْنَ
ϡَُلا ϭْ΍َلیَِآئِه�. ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ سَفِی΍ ήَْاللهِ
΍ ϭَبْنَ سُفήََآئِه�.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ Δَاللهِ ΍ ϭَبْنَ حُـجَّ
ϡَُلا حُـجَجِه�. ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ ن΍ έَϮُْاللهِ
ΕِΎَفِىْ ظُلُم
΍لا΍ ϭَ νِέَْْبْنَ
ϡَُلا ΍ن΍ .�ϩέِ΍Ϯََْلَسَّ
ΩَϮُْعَم Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لΪِّیْنِ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
ϭَ ِلاَْنْبِیَآء΍
ϡَُلا ΍لْمήُْسَلیِْنَ. ΍لَسَّ
ϡَΩَآ Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا صَف΍ ΓِϮَْاللهِ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
نΡٍϮُ نَجِيِّ ΍اللهِ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ Ιَέِ΍ϭَب΍ήَِْهِیْمَ
ϡَُلا خَلیِْلِ ΍اللهِ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
΍ب΍ήَِْهِیْمَ خَلیِْلِ ΍اللهِ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
َ

assalaamo a’layka yaa
waliyyal laahe wabna
awleyaaa-eh. assalaamo
a’layka yaa safeeral
laahe wabna sofaraaa-
eh. assalaamo a’layka
yaa hujjatal laahe wabna
hojajeh. assalaamo
a’layka yaa nooral laahe
fee zolomaatil arze
wabna anwaareh.
assalaamo a’layka yaa
a’moodad deen.
assalaamo a’layka yaa
waaresal anbeyaaa-e wal
mursaleen. assalaamo
a’layka yaa waaresa
aadama safwatil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresa noohin najiyyil
laah. assalaamo a’layka
yaa waaresa ibraaheema
khaleelil laah. assalaamo
a’layka yaa waaresa
moosaa kaleemil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresa e’esaa roohil

Peace be on the friend of
Allah and the son of His
friends. Peace be on you, O
ambassador of Allah and the
son of His ambassadors. O
proof of Allah and son of His
proofs. Peace be on you, O
light of Allah in the dark
earth and the son of His
lights. Peace be on you, O
pillar of religion. Peace be on
you, O heir of the Prophets
and the Messengers. Peace
be on you, O inheritor of
Adam, the one chosen by
Allah. Peace be on you, O
inheritor of Nuh, the
confidant of Allah. Peace be
on you, O inheritor of
Ibrahim, the friend of Allah.
Peace be on you, O inheritor
of Ismaaeel, the one to be
sacrificed for Allah. Peace be
on you, O inheritor of Moosa,
the one who conversed with
Allah. Peace be on you, O
inheritor of Eesaa, the spirit



΍ِ Ιَέِ΍ϭَسْمΎَعِیْل
ϡَُلا Ϋَبِیْحِ ΍اللهِ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
مϮُْس�ى كَلیِْمِ ΍اللهِ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ عِیْس�ى
ϡَُلا ΍ Ρِϭْέُاللهِ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
Ϊٍ (حَبِیْبِ ΍اللهِ مُحَمَّ
έَ (ϭَس΍ ϝِϮُْاللهِ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ήِْمِی΍َ Ιَέِ΍ϭَ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ عَلِيِّ بْنِ
΍بَِيْ طΎَلِبٍ عَلیَْهِ
ϭَ ِالله΍ ِّلِيϭَ ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَصِيِّ έَس΍ ϝِϮُْاللهِ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ΔََطِمΎَف Ιَέِ΍ϭَ
ΓِΪَِّآءِ سَیήَْه َّΰل΍
نِسَآءِ ΍لْعΎَلَمِیْنَ بِنْتِ
ϡَُلا έَس΍ ϝِϮُْاللهِ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
سَیΪَِّيْ شَب΍َ ΏِΎَهْلِ
΍لْجَنϭَ) Δَِّ سِبْطَيْ
έَس΍ ϝِϮُْاللهِ).
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ عَلِيِّ بْنِ
Ϊِِّلْحُسَیْنِ سَی΍
ΎجΪِِیْنَ ίَ ϭَیْنِ ΍لسَّ
ϡَُلا ΍لْعΎَبΪِِیْنَ. ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
Ϊِ بْنِ عَلِيٍّ مُحَمَّ
لیِْنَ َّϭَْلا΍ ِعِلْم ήِِقΎَب
΍ ϭَلآْخήِِیْنَ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ جَعْفήَِ بْنِ
ϕِΩِΎ ΍ Ϊٍلصَّ مُحَمَّ
΍لْب΍ ِّέΎَلتَّقِيِّ ΍لاَْمِیْنِ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ

laah. assalaamo a’layka
yaa waaresa
mohammadin (habeebil
laahe wa) rasoolil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresa ameeril
moameneena a’liyibne
abee taalebin a’layhis
salaamo waliyyil laahe wa
wasiyye rasoolil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresa faatemataz
zahraaa-e sayyedate
nesaaa-il a’alameena
binte rasoolil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresal hasane wal
husaine sayyeday
shabaabe ahlil jannate
(wa sibtay rasoolil laah).
assalaamo a’layka yaa
waaresa a’liyy ibnil
husaine sayyedas
saajedeena wa zaynil
a’abedeen. assalaamo
a’layka yaa waaresa
mohammad ibne a’liyyin
baaqere i’lmil awwaleena
wal aakhereen.
assalaamo a’layka yaa
waaresa ja’far ibne
mohammadenis saadeqil
baarrit taqiyyil ameen.
assalaamo a’layka yaa
waaresa moosabne
ja’farenil a’alemil kaazemil
hafiyyil haleem.
assalaamo a’layka
ayyohas siddeeqush
shaheed. assalaamo

of Allah. Peace be on you, O
inheritor of Muhammad, (the
beloved of Allah and) the
Prophet of Allah. Peace be on
you, O inheritor of the
Commander of the Faithful,
Ali Ibn Abi Taalib, peace of
Allah be on him, the friend of
Allah, and the successor to
the Prophet of Allah. Peace
be on you, O inheritor of
Fatima al-Zahra, leader of the
women of the Universe,
daughter of the Prophet of
Allah. Peace be on you, O
inheritor of al-Hasan and al-
Husain, the two leaders of all
the youths in Paradise (and
two grandsons of the Prophet
of Allah). Peace be on you, O
inheritor of Ali ibn al-Husain,
the leader of the prostrating
ones and the adornment of
the worshippers. Peace be on
you, O inheritor of
Muhammad ibn Ali, the one
who splits knowledge of the
first and last ones. Peace be
on you, O inheritor of Ja’far
ibn Muhammad, the truthful,
the virtuous one and
trustworthy one. Peace be on
you, O inheritor of Moosa ibn
Ja’far the knowledgeable, the
suppressor of rage, the kind,
the one of forbearance. Peace
be on you, O truthful martyr.
Peace be on you, O
successor who Allah is
pleased with, pious, virtuous



Ιَέِ΍ϭَ مϮُْسَى بْنِ
جَعْف΍ ήٍَلْعΎَلِمِ
΍لْكΎَظِمِ ΍لْحَفِيِّ
ϡَُلا ΍لْحَلیِْمِ. ΍لَسَّ
Ϊِّیْقُ عَلیَْكَ ΍یَُّه΍ Ύَلصِّ
ϡَُلا هِی΍ .Ϊُْلَسَّ ΍لشَّ
عَلیَْكَ ΍یَُّه΍ ΎَلϮَْصِيُّ
ضِيُّ ΍لْب΍ ُّήَلتَّقِيُّ َّήل΍
. ΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ ΍لϮَْفِيُّ
ϭَ Γََلا ق΍ Ϊَْقََمْتَ ΍لصَّ
ϭَ ΓَΎَك َّΰل΍ َآتَیْت
ϑِϭْήُْلْمَعΎِب Εَήَْم΍َ
ϭَ نَهَیْتَ عَنِ
ΕَΪَْعَب ϭَ ήَِلْمُنْك΍
ى
�
΍اللهَ مُخْلِصΎً حَتّ

ϡَُلا ΍ت΍ ϙَΎََلْیَقِیْنُ. ΍لَسَّ
ϡَΎَم΍ِ Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَΎَم΍ِ ϭَ ٍقَصِیْب
Ϊٍْبَعِی ϡَΎَم΍ِ ϭَ ٍنَجِیْب
ϡَΎَم΍ِ ϭَ ٍیْبήَِق
مَسْمϡٍϮُْ غήَِیْبٍ.
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ُلنَّبِیْه΍ ُلِمΎَلْع΍
΍لْق΍ έُΪَْلϮَْجِیْهُ
Δَِبήُْعَنْ ت ΡُίِΎَّلن΍
ى مَنْج΍ ϭَ �ϩِّΪَبَِیْهِ.

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϭَ �ϩΩََلاϭْ΍َ ήََم΍َ
ΔَِحΎَلنِّیΎِب 

�
عِیΎَلَه

ϝِϮُْصϭُ َعَلیَْهِ قَبْل
ϡَُلا ΍لْقَتْلِ ΍لِیَْهِ. ΍لَسَّ
ى ΩِیέِΎَكُمُ

�
عَل

Ύَكَم ΕِΎَحِشϮُْلْم΍
΍سْتϮَْحَشَتْ مِنْكُمْ
.ΕٌΎَفήََع ϭَ مِن�ى
ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϭَ Ϊِْلْعَبِی΍ Εِ΍ΩَΎَس
ϭَ ΪِْعِیϮَْل΍ Γِ َّΪُع
ϭَ Δَِل ΍لْبِئ΍ ήِْلْمُعَطَّ
.Ϊِْلْمَشِی΍ ήِْلْقَص΍

�
َ

a’layka ayyohal wasiyyur
raziyyul barrut taqiyyul
wafiyyo. ash-hado
annaka qad aqamtas
salaata wa aataytaz
zakaata wa amarta bil-
ma’roofe wa nahayta a’nil
munkare wa a’badtal
laaha mukhlesan hattaa
ataakal yaqeen.
assalamo a’layka yaa
emaama qaseebin wa
emaama najeebin wa
emaama ba-e’edeen
qareebin wa emaama
masmoomin ghareeb.
assalaamo a’layka
ayyohal a’alemun
nabeeho wal qadrul
wajeehun naazeho a’n
turbate jaddehi wa
abeeh. assalaamo a’laa
man amara awlaadahu
wa e’yaalahu bin-
neyaahate a’layhe qabla
wosoolil qatle elayhe.
assalaamo a’laa
deyaarekomul
mooheshaate kamas
tawha-shat minkum
menaa wa a’rafaat.
assalaamo a’laa
saadaadil a’beede wa
u’ddatil wa-e’ede wal
bearil mo-a’ttalate wal
qasril masheed.
assalaamo a’laa ghawsil
lahfaane wa man saarat
behi arzo khoraasaana
khoraasaan. assalaamo

one. I bear witness that you
undertook the prayer and
gave the zakat, enjoined the
good and prohibited evil and
worshipped Allah in all
sincerity until death came to
you. Peace be on you, O the
great Imam, and the eminent
Imam, one who is near,
distant, one who was
poisoned and stranger. Peace
be on you, O the exalted
scholar having notable
powers, one who is distant
from the land of his
grandfather and father. Peace
be on the one who
commanded his children and
family to cry for him before
he was killed. Peace be on
your lonely homes, just as
Mina and ‘Arafat have been
separated from you. Peace be
on the leader of slaves and
the helper for the promised,
on wells that are not used
and on fortified palaces.
Peace be on the sorrowful
helper and the ones who
travelled with him to
Khorasan. Peace be on the
one who has few visitors,
and the delight of the eyes of
Fatima, leader of the women
of the Universe. Peace be on
the peaceful, splendid
branches from the tree of
Ahmad. Peace be on the one
to whom the leadership of
the mighty kingdom reached,



ΙِϮَْى غ
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

΍للَّهْفϭَ ϥِΎَ مَنْ
νُέْ΍َ بِه� ΕْέَΎَص
.ϥَΎَس΍ήَُخ ϥَΎَس΍ήَُخ
ى قَلیِْلِ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

Γِ َّήُق ϭَ َیْنήِِآئ َّΰل΍
ΓِΪَِّسَی ΔََطِمΎَعَیْنِ ف
نِسَآءِ ΍لْعΎَلَمِیْنَ.
لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
ΔَِّیϮَِض َّήل΍ Δَِلْبَهْج΍
ϕَِلاَْخْلا΍ ϭَ
ϭَ Δَِّضِی َّήل΍
Δَِع ِّήَلْمُتَف΍ ϥِϮُْلْغُص΍
Γِήََج مِنَ ΍لشَّ
ϡَُلا ΍لاَْحْمΪَِی΍ .Δَِّلَسَّ
ى مَنِ ΍نْتَه�ى

�
عَل

΍لِیَْهِ έِئΎَس΍ Δَُلْمُلْكِ
΍لاَْعْظَمِ ϭَ عِلْمُ كُلِّ
ήِْلاَْم΍ ϡِΎَشَيْ ءٍ لتَِم
ϡَُلا ΍لْمُحْكَمِ. ΍لَسَّ
ى مَنْ ΍َسْمَآؤُهُمْ

�
عَل

ϭَ َئِلیِْنΎ ϭَسِیْل΍ Δَُلسَّ
ϥُΎَم΍َ ْكِلُهُمΎَهَی
ϭَ َقِیْنϮُْلْمَخْل΍
ϝُΎَبِْط΍ ْحُـجَجُهُم
شُبَهِ ΍لْمُلْحΪِِیْنَ.
ى مَنْ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ΓُΩَΎَسϭِ 
�
كُسΕْήَِ لَه

ήِْمِی΍َ �ϩΪِِل΍ϭَى
�
΍لْمُؤْمِنِیْنَ حَتّ

خَصَمَ ΍َهْلَ ΍لْكُتُبِ
Ϊَِع΍Ϯََثَبَّتَ ق ϭَ
ى
�
لاϡَُ عَل ΍لΪِّیْنِ. ΍لَسَّ

عَلَمِ ΍لاَْعْلاϭَ ϡَِ مَنْ
ΏُϮُْقُل Εْήَِكُس
ى
�
لاϡَُشِیْعَتِه� بِغήُْبَتِه� ΍لِ ی΍ ϡِϮَْلْقِیΎَم΍ .Δَِلَسَّ

Νِ΍ήَ عَلَى ΍لسِّ
ήِْلْبَح΍ ϭَ ΝِΎ ΍لϮَْهَّ
΍ ΝِΎلάَِّيْ ΍لْعَجَّ
�

a’laa qaleeliz zaaa-
ereena wa qurrate a’yne
faatemata sayyedate
nesaaa-il a’alameen.
assalaamo a’lal bahjatir
razawiyyate wal akhlaaqir
raziyyate wal ghosoonil
motafarre-a’te menash
shajaratil ahmadiyyah.
assalaamo a’laa manin
tahaa elayhe re-aasatul
mulkil a-a’zame wa i’lmo
kulle shay-in le-tamaamil
amril mohkam.
assalaamo a’laa man
asmaaa-ohum
waseelatus saa-eleena
wa hayaakelohum
amaanul makhlooqeena
wa hojajohum ibtaalo
sho-bahil mulhedeen.
assalaamo a’laa man
koserat lahu wesaadato
waaledehi ameeril
moameneena hattaa
khasama ahlal kotobe wa
sabbata qawaa-e’dad
deen. assalaamo a’laa
a’lamil a-a’laame wa man
koserat qoloobo shee-
a’tehi be-ghurbatehi elaa
yawmil qeyaamah.
assalaamo a’las seraajil
wahhaaje wal bahril
a’jjaajil lazee saarat
turbatohu mahbatal
amlaake wal me’raaj.
assalaamo a’laa
omaraaa-il islaame wa
molookil eemaan.

with the knowledge of
everything to its ultimate,
predestined end. Peace be on
those whose names are a
medium for those who seek,
their houses are a security
for the creatures. Their
proofs nullify the uncertainty
of those who deviate. Peace
be on the one for whom the
cushion of his father, the
Commander of the Faithful,
was laid out so that he could
dispute with the people of the
book and strengthen the
pillars of religion. Peace be
on the distinguished one
amongst the eminent ones,
for whom the hearts of his
Shi’as are broken due to his
loneliness until the day of
Judgment. Peace be on the
light of lights and the deep
sea. His dust has descended
on different kingdoms and
heavens. Peace be on the
leaders of Islam and the
rulers of faith. Peace be on
brilliant light, and the ones
born in purity, and for whom
Allah has made knowledge of
the unseen available, and
made them source of
guidance and treasure of
prosperity by His bestowal.
Peace be on the one through
whom the knowledge of Tus
became adorned from the
time you became its resting
place. 



�
صΕْέَΎَ تήُْبَتُه
ϭَ ϙَِلاَْمْلا΍ َمَهْبَط
ϡَُلا ΍لْمِع΍ .Νِ΍ήَْلَسَّ
ى ΍ُمήََآءِ

�
عَل

ϙِϮُْمُل ϭَ ϡَِلاِْسْلا΍
ϡَُلا ΍لاِْیْم΍ .ϥِΎَلَسَّ
έِϮُّْلن΍ ْيήِِهΎَى ب

�
عَل

ΓِΩََلاϮِْل΍ يήِِهΎَط ϭَ
ϭَ مَنْ ΍َطْلَعَهُمُ ΍اللهُ
ى عُل΍ ϡِϮُْلْغَیْبِ

�
عَل

ϭَ ΓِΩَΎَه ΍ ϭَلشَّ

جَعَلَهُمْ بΎِِفْضΎَلِه�
ϭَ لْہُدٰی΍ ِمَنْبَع
عΩَΎَۃِ. مَع΍ ϥَΪِْلسَّ
ى مَنِ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

΍بْتَهَجَتْ بِه� مَعΎَلِمُ
طαٍϮُْ  حَیْثُ حَلَّ
Ύَبْعِهήَِب.

assalaamo a’laa baaherin
noore wa taaheril
welaadate wa man atla-
a’homul laaho a’laa
o’loomil ghaybe wash
shahaadate wa ja-
a’lahum be-ifzaalehi
manba-i’l hodaa wa
ma’denis sa-a’adah.
assalaamo a’laa manib
tahajat behi ma-a’alemo
toosin hayso halla be-
rab-e’haa.

�
یνَέْ΍َ Ύَ طαٍϮُْ سَق΍ ϙِΎَاللهُ έَحْمَتَه  Ύَی Εِ΍ήَْلْخَی΍ َضَمِنْتِ مِن ΍ΫَΎَم

αُϮُْط

yaa arza toosin saqaakil laaho rahmatahu  
maa zaa zaminte
menal khayraate yaa
toos

O land of Tus, Allah has showered you with His
mercy. O Tus, you have been entrusted with the
pure one.

Ύَبِه ΏَΎَط ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْعُكِ فِيΎَبَتْ بُقΎَط   αٌϮُْمήَْم ΩَΎَبΎَبِسَن ϯ�Ϯَشَخْصٌ ث

taabat boqaa-o’ke fid dunyaa wa taaba behaa  
shaksun sawaa be-
sanaabaada
marmoosun

Your land has become pure in this world, for the
one buried in a tomb in Sanabad

�
شَخْصٌ عΰَِیΰٌْ عَلَى ΍لاِْسْلاϡَِ مَصήَْعُه  ϭَ έٌϮُْاللهِ مَغْم΍ Δَِحْمέَ ْفِي

 αٌϮُْمَغْم

shaksun a’zeezun a’lal islaame masra-o’hu  fee rahmatil laahe
maghmoorun wa



maghmoosun

is a honorable person in Islam, the field that is
immersed in the abundant mercy of Allah.

�
نَه یΎَ قَب΍ �ϩήَْنَْتَ قَبήٌْ قΪَْ تَضَمَّ حِلْمٌ ϭَ عِلْمٌ ϭَ تَطْهِیϭَ ήٌْ تَقΪِْیْسٌ 

yaa qabrahu anta qabrun qad tazammanahu  
hilmun wa i’lmun wa
tatheerun wa
taqdeesun

O his grave, you are the grave that contains a
person of forbearance, knowledge, purity and
sanctity.

تِه�
فΎََفْخήََ بΎَِنَّكَ مَغْبρٌϮُْ بِجُثَّ  αٌϭْήُْمَح έِΎَلاَْطْه΍ ΔَِلْمَلاَئِكΎِب ϭَ

fa-afkhara be-annaka maghbootun be-jussatehi  wa bil-malaaa-ekatil
athaare mahroosun

It is a matter of pride for you to contain his body
guarded by pure angels

ϯΪًُه ϡُΎَم΍ِ ْمِنْكُم Ύََلن ήٍْفِي كُلِّ عَص  αُϮُْنΎَْم ϭَ ْآهِلٌ مِنْكُم 
�
فήََبْعُه

fee kulle a’srin lanaa minkum emaamo hodan  
fa-rab-o’hu aahelun
minkum wa
maanooso

at all times you have our Imam of guidance
whose resting-place is with you,

Δًَفِل
�
΍ ِِّیْنΪل΍ ِسَمَآء ϡُϮُْمْسَتْ نُج΍َ  Ύَه ϯ�ή قΪَْ ضَمَّ ϭَ ظَلَّ ΍ُس΍ Ϊَْلشَّ

΍لْخِیْسُ

amsat nojoomo samaaa-id deene aafelatan  
wa zallo usdash
sharaa qad
zammahal kheeso

one to whom the stars of the heavenly religion
are intimate.

Δٌَبَعέْ΍َ ϭَ ْمِنْكُم ΔٌَنِیΎَبَتْ ثَمΎَحَنَّتِ  غ Ύَم ΎَلِعُهΎَج�ى مَطήُْت
΍لْعِیْسُ

ghaabat samaaneyatun minkum wa arba-a’tun  turjaa mataale-o’haa
maa hannatil e’eso

They are twelve (Imams) from whom everyone



hopes for good at all times.

ى یάَْه΍ ήََلْحَقُّ ΍لْمُنِیήُْ بِكُمْ
�
ى مَت

�
حَتّ  ϭَ Νٍ΍Ωَ ْكُمήِْلْحَقُّ فِيْ غَیΎَف

 αٌϮُْمَطْم

hattaa mataa yazharal haqqul moneero bekum  
fal-haqqo fee
ghayrekum daajin wa
matloosun.

When the clear truth will appear from you, the
[claim of truth] from others will be darkened and
erased.

ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍ ήَِمُفْتَخ
ϭَ έِ΍ΰََلْم΍ ْئِيΎَن
ϝِϮُْخΩُ ρِήَْش
.έِΎَّلن΍ ϭَ Δَِّلْجَن΍
ى مَنْ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

لَمْ یَقْطَعِ ΍اللهُ عَنْهُمْ
΍Ϯتِه� فِيْ آنΎَءِ

�
صَل

Ύعϭَ ΕِΎَ بِهِمْ ΍لسَّ
΍Ϯَكِنُ سَكَنَتِ ΍لسَّ
كَتِ َّήَتَح ϭَ
.ΕِΎَك ِّήَلْمُتَح΍
ى مَنْ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

جَعَلَ ΍ِمΎَمَتَهُمْ
مُـمَیΓًΰَِّ بَیْنَ
Ϊََّتَعَب Ύَیْقَیْنِ كَمήَِلْف΍
بϮَِلاَیَتِهِمْ ΍َهْلُ
ϡَُلا ΍لْـخΎَفِقَیْنِ. ΍لَسَّ
ى مَنْ ΍َحْيَ ΍اللهُ

�
عَل

بِهِمْ αَέِ΍Ωَ حِكَمِ
΍لنَّبِیِّیْنَ ΍ ϭَبْتَعَثَهُمْ
ϡِΎَلاَیَتِهِمْ لتَِمϮَِب
ِّΏέَ ِالله΍ Δَِكَلِم
ϡَُلا ΍لْعΎَلَمِیْنَ. ΍لَسَّ
έِϮُْى شُه

�
عَل

ΩِΪََع ϭَ ϝِϮَْلْح΍
ΩِΪََع ϭَ ΕِΎَعΎ ΍لسَّ
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ فِيْ

�
لاَ ΍لِ

(ϡِϮُْق ُّήل΍) ϡِϮُْقέُ

َّ ْ

assalaamo a’laaa
muftakharil abraare wa
naa-il mazaare wa sharte
dokhoolil jannate wan
naar. assalaamo a’laa
man lam yaqta-i’l laaho
a’nhum salaatehi fee aaa-
naa-is saa-a’ate wa behim
sakanatis sawaakeno wa
taharrakatil
motaharrekaat.
assalaamo a’laa man ja-
a’la emaamatahum
momayyezatan baynal
fareeqayne kamaa ta-
a’bbada be-welaayatehim
ahlul khaafe-qeen.
assalaamo a’laa man
ahyal laaho behim
daaresa hekamin
nabiyyeena wab ta-
a’sahum be-walaayatehim
le-tamaame kalematil
laahe rabbil a’alameen.
assalaamo a’laa shohooril
hawle wa a’dadis saa-
a’ate wa a’dade laa
elaaha illal laaho fee
roqoome (ar-roqoome) al-

Peace be on the pride of the
pious one, and the place
where people visit, and the
condition for entering heaven
and hell. Peace be on the one
for whom Allah has not cut
off His blessings day and
night, and through whom the
people live and move. Peace
be on those whose Imamate
Allah has made a
distinguishing mark between
two groups, the people of the
east and the west become
more devout by following
them. Peace be on the one
through whom Allah has
enlivened the wisdom of the
Prophets and, by sending
him, people become more
devout so as to perfect the
word of Allah, Lord of the
Worlds. Peace be on the
months of the year and
number of hours and the
number of Laa elaaha illal
laah in the written document.
Peace be on the one [through
whom] the world and it’s



.Εِ΍ήَ ΍لْمُسَطَّ
ϝِΎَقِْب΍ ى

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ΎَهΩِϮُْسُع ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍
ϭَ مَنْ سُئِل΍Ϯُْ عَنْ
ΪِْحِیϮَّْلت΍ Δَِكَلِم
فَقΎَل΍Ϯُْ نَحْنُ ΍ ϭَاللهِ
.Ύَطِهϭْήُُمِنْ ش
ى مَنْ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

یُعَلَّلُ ϭُجΩُϮُْ كُلِّ
مَخْلϕٍϮُْ بϮِِلاَئِهِمْ
ϭَ مَنْ خَطَبَتْ لَهُمُ
.΍لْخُطَبَآءُ

mosattaraat. assalaamo
a’laa iqbaalid dunyaa wa
so-o’odehaa wa man so-
eloo a’n kalematit
tawheede faqaaloo nahno
wal laahe min
shorootehaa. assalaamo
a’laa man yo-a’llalo
wojoodo kulle makhlooqin
be-welaa-ehim wa man
khatabat lahomul khota-
baaa.

prosperity are to be
approached and the one who,
when asked about the words
of unity, said: “By Allah, we
are its conditions.” Peace be
on the one whose friendship
is the reason for the
existence of every creature,
the preachers address.

بَآءٍ هُمْ مΎَ ہُمْ؟
�
΍ Δَِبِسَبْع  ΏَϮَْص Ώُήَْفَْضَلُ مَنْ یَش΍ ْہُم

ϡِΎَلْغَم΍

be-sab-a’te aabaaa-in hum maa hum?  
hum afzalo man
yashrabo sawbal
ghamaame.

With the seven ancestors (of the Imam) who they
are? They are the best of creation on whom the
cloud rains.

ى مَنْ
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϭَ ْهُمΪُْعَلاَ مَج
ϕَΎَف ϭَ ْثَنَآؤُهُم
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
΍لآْخήِِیْنَ اٰبَآؤُہُمْ
΍ ϭَبَْنَآئُہُمْ.
ى مَنِ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ήُْلْفَخ΍ ήََفْتَخ΍
بِفَخήِْهِمْ ϭَ عَلاَ
ΏِϮُْجϮُِبِهِمْ ب
ϭَ ْعَلیَْهِم Γَِلا ΍لصَّ
طَهΓِέَΎَ ثِیΎَبِهِمْ.
ήَِى قَم

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ήِْفَخ ϭَ έِΎَلاَْقْم΍
΍لاَْب΍ έِ΍ήَْلْمُتَكَلِّمِ
Δٍَمَعَ كُلِّ لُغ
بِلِسΎَنِهِمُ ΍لْقΎَئِلِ
ϥَΎَك Ύَلِشِیْعَتِه� م

ِّ ُ

assalaamo a’laa man
a’laa majdohum wa
sanaaa-ohum wa faaqal
awwaleena wal
aakhereena aabaaa-
ohum wa abnaaa-ohum.
assalaamo a’laa manif
takharal fakhro be-
fakhrehim wa a’laa behim
be-wojoobis salaate
a’layhim wa tahaarate
seyaabehim. assalaamo
a’laa qamaril aqmaare wa
fakhril abraaril
motakalleme ma-a’ kulle
loghatin be-lesaanehemul
qaa-ele le-shee-a’tehi
maa kaanal laaho le-

Peace be on the pride and
glory of the pious one, and
their fathers and sons are
superior to the first and the
last. Peace be on those whose
praises and adulations have
been elevated, whose pride
and elevated status have been
known by the fact that sending
blessings on them is
obligatory (in the prayer), and
by their purity and nobility.
Peace be on the moon of all
moons, the pride of the
righteous, the one who speaks
to different people in their own
languages, the one who said to
his followers: “Allah would not



ΎًمΎَم΍ِ َلِّيϮَُِاللهُ لی΍
ى
�
Δٍ حَتّ ى ΍ُمَّ

�
عَل

ϭَ ْتِهِمΎَبِلُغ 
�
فُه ِّήَیُع

ϡَُلا Ωْ΍َیΎَنِهِمْ. ΍لَسَّ
Δَِحήُْى ف

�
عَل

Νِήََف ϭَ ΏِϮُْلْقُل΍
ϭَ Ώِϭْήُْلْمَك΍
شήَِیْفِ
ϭَ ϑِ΍ήَْلاَْش΍
ϑٍΎَمَن Ϊِْعَب ήَِمَفْخ
یΎَ لیَْتَنِيْ كُنْتُ
آئِفِیْنَ مِنَ ΍لطَّ
Δَِصήَْبِع

حَضήَْتِه�
Δَِلبَِهْج ΍Ϊًِمُسْتَشْه

.مُؤ΍َنَسَتِه�

yowaalleya emaaman
a’laa ummatin hattaa yo-
a’rrefohu be-loghaatehim
wa adyaanehim.
assalaamo a’laa furhatil
qoloobe wa farajil
koroobe wa shareefil
ashraafe wa mafkhare
a’bde manaafin yaa
laytanee kunto menat
taaa-efeena be-a’rsate
hazratehi mustashedan
le-bahjate mo-aanasateh.

impose an Imam on a
community until He teaches
him their language and ways.”
Peace be on the happiness of
the heart, one who removes
sorrow and the noble of all
noble ones and the pride of
‘Abd al-Manaf. If only I was
around his court and in his
presence, I would give my life
due to the joy of his
friendship.

΍َطϑُϮُْ بِبΎَبِكُمْ فِيْ كُلِّ حِیْنٍ  ϑُ΍Ϯَ كϥΎَََّ بِبΎَبِكُمْ جُعِلَ ΍لطَّ

atoofo be-baabekum fee kulle heenin  
ka-anna be-
baabekum jo-e’lat
tawaafo.

I would go around your door at all times as if it
is required to go around your door.

لاϡَُ عَلَى   ΍لَسَّ
ϑِϭُْؤ َّήل΍ ϡِΎَلاِْم΍
ϥَ΍ΰَْح΍َ َيْ هَیَّجάَِّل΍
فϑِϮُْ بΎِاللهِ ی΍ ϡِϮَْلطُّ
΍قُْسِمُ ϭَ بِآبΎَئِكَ
ϭَ έِΎَلاَْطْه΍
بΎَِبْنَآئِكَ ΍لْمُنْتَجَبِیْنَ
Ϊُْلاَ بُع Ϯَْل έِ΍ήَْلاَْب΍
تْ قΔَِّ حَیْثُ شَطَّ ΍لشُّ
بِكُمُ ΍لέُ΍َّΪ لقََضَیْتُ
بَعْضَ ΍ϭَجِبِ
έِ΍ήَْحَقِّكُمْ بِتَك
ϡَُلا ΍لْم΍ .έِ΍ΰََلَسَّ
ΓَΎَحُم Ύَعَلیَْكُمْ ی
Ωََلاϭْ΍َ ϭَ ِِّیْنΪل΍
ΓَΩَΎَس ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍

ُ ْ

assalaamo a’lal emaamir
ra-ooofil lazee hayyaja
ahzaana yawmit tofoofe
billaahe uqsemo we be-
aaa-baa-ekal athaare wa
be-abnaaa-ekal
muntajabeenal abraare
law laa bo’dush shuqqate
hayso shattat bekomud
daaro laqazayto ba’za
waajebe haqqekum be-
takraaril mazaar.
assalaamo a’laykum yaa
homaatad deene wa
awlaadan nabiyyeena wa
saadatal makhlooqeena

Peace be on the kind Imam
who inspires sadness on the
day of Aashooraa. I swear by
Allah and by your pure
fathers and the chosen ones
amongst your pious children,
had it not been for the
excessive distance from
home, I would have fulfilled
some obligations by
continuously visiting you.
Peace be on you, O the
protectors of religion, the
children of the Prophets and
the leaders of creation, may



ϭَ َقِیْنϮُْلْمَخْل΍
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

wa rahmatul laahe wa
barakaatoh.

the mercy and blessings of
Allah be on you.”

This ziyaarat has been narrated by our master Imam Hazrat Abu Ja’far al-
Saani Mohammad Ibn Ali al-Jawad (a.s.).1

Mohaddis Qummi (r.a.) reports that Shaikh Mufeed (r.a.) writes:
It is recommendatory to recite the following supplication after performing

the salaat of ziyaarat of Imam Reza (a.s.). After narrating this supplication
Mohaddis-e-Qummi (r.a.) narrates from Allamah Majlisi (r.a.) that he says: ‘If
you recite the Ziyaarat-e-Jawaadiyyah in the holy shrine of Imam Reza (a.s.),
than do not avoid this supplication.’

ُ�مَّ ΍نِِّیْ�
�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ یَآ ΍َاللهُ
΍لΪَّآئِمُ فِیْ مُلْکِہِ
ہِ ِّΰِلْقَآئِمُ فِیْ ع΍
΍لْمُطωُΎَ فِیْ
سُلْطΎَنِہِ
Ωُ فِیْ ِّήَلْمُتَف΍
کِبήِْیَآئِہِ
Ϊُ فِیْ ΍لْمُتϮََحِّ
ΩَیْمϮُْمِیَِّ� بَقَآئِہِ
΍لْعϝُΩِΎَ فِیْ
بήَِیَّتِہِ ΍لْعΎَلِمُ
فِیْ قَضِیَّتِہِ
΍لْکήَِیْمُ فِیْ
تΎَْخِیήِْ عُقϮُْبَتِہٖ.
ِ�یْ حΎَجΎَتِیْ

�
΍لِ

مَصϭْήُْفٌَ�
مΎَلِیْ

�
΍ ϭَ َلِیَْک΍

مϮَْقϮُْفٌَ� لΪََیْکَ
ϭَ کُلَّمϭَ Ύَفَّقْتَنِیْ
بِـخَیήٍْ فΎََنْتَ
ϭَ ِلیِْلِیْ عَلیَْہΩَ
Ύَلِیَْہِ ی΍ ْیْقِیήَِط
قΪَِی΍ήًْ لاَ تَؤΩُُّہُ
Ύِمَلی Ύَلِبُ یΎَلْمَط΍
یَلْجَأُ ΍لِیَْہِ کُلُّ
΍έَغِبٍ مίِΎَلْتُ

ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA YAA ALLAAHUD
DAAA-EMO FEE MULKEHIL
QAAA-EMo FEE I’ZZEHIL
MOTAA-O’ FEE
SULTAANEHIL
MUFTARIDDO FEE
KIBREYAAA-EHIL
MOTAWAH-HEDO FEE
DAYMOOMIYYATE
BAQAAA-EHIL A’ADELO
FEE BARIYYATEHIL
A’ALEMO FEE
QAZIYYATEHIL KAREEMO
FEE TAAKHEERE
O’QOOBATEHI. ELAAHI
HAAJAaTEE
MASROOFATUN ELAYKA
WA AAMAALEE
MAWQOOFATUN LADAYKA
WA KULLAMAA WAFFAQ-
TANEE be-KHAYRIN FA-
ANTA DALEELEE A’LAYHE
WA TAREEQEE ELAYHE
YAA QADEERAN LAA
TAuDDOHUL MATAALEBO
YAA MALIYYAN YAL-JAO

O Allah! I beseech You, O
Allah! The Eternal in His
kingdom, the Established by
His honour, the Obeyed in His
authority, the Unique in His
greatness, the One in the
eternity of His existence, the
Just with His creation. The
Learned in His decrees, the
Noble in the delaying of His
punishment O my God! My
needs are expended towards
You and my hopes are fixed on
You, then whenever You have
helped me in the performance
of a good action, then You are
my proof upon it and my way
towards it. O the Omnipotent
Who does not get tired by the
demands, O the Powerful in
Whom every hopeful sects
refuge, I am also accompanied
by Your bounties always and
Your favours and honour are
continuously being poured on
me. I beseech You, by Your
power, which pervades all



مَصْحϮُْبΎً مِنْکَ
ΎًعέِΎَلنِّعَمِ جΎِب
Εِ΍ΩَΎَی ع

�
عَل

ϭَ ϥِΎَلاِْحْس΍
΍لْک΍َ .ϡِήََسْئَلُکَ
بΎِلْقέَΪُْۃِ ΍لنΎَّفάَِۃِ
فِیْ جَمِیْعِ
ϭَ ِلاَْشْیَآء΍
ϡِήَْلْمُب΍ َقَضَآئِک
΍لάَِّیْ تَـحْجُبُہٗ
ϭَ ِعَآء ُّΪل΍ ήَِیْسΎَِب
بΎِلنَّظήَْۃِ ΍لَّتِیْ
نَظΕَήَْ بِہ΍ Ύَلَِی
ϝِΎَلْـجِب΍
ϭَ ْمَـخَتΎَفَتَش
΍لَِی ΍لاέََْضِیْنَ
ϭَ ْحَت فَتَسَطَّ
Εِ΍Ϯَم� ΍لَِی ΍لسَّ
فέْΎَتَفَعَتْ ΍ ϭَلَِی
έِΎَلْبِح΍
Εْήَ. یΎَ مَنْ فَتَفَجَّ
Εِ΍ϭَΩَ΍َ ْجَلَّ عَن
ήَِلْبَش΍ ΕِΎَلـَحَظ
ϭَ لَطُفَ عَنْ
Εِ΍ήََقَآئِقِ خَطΩَ
Ϊَُلاَ تُحْم ήَِلْفِک΍
یΎَ سَیΪِِّیْ ΍ِلاَّ

بِتϮَْفِیْقٍ مِنْکَ
ϭَ ΍Ϊًْیَقْتَضِیْ حَم
ی
�
لاَ تُشْکήَُ عَل

΍َصْغήَِ مِنٍَّ� ΍ِلاَّ
Ύَجَبْتَ بِہϮَْسْت΍
ی
�
شُک΍ήًْ فَمَت

تُحْص�ی
Ύَنَعْمَآؤُکَ ی
ϭَ ِْ�ی

�
΍لِ

لآؤُکَ
�
΍ ی

�
ίΎَتُـج

ϭَ َلاَیϮَْم Ύَی
تُکΎَفَيْ
Ύَصَنَآئِعُکَ ی

ELAYHE KULLO
RAAGHEBIN mAAZILTO
MASHOOBAN MINKA BIN-
NE-A’ME JAARE-A’N A’LAA
A’ADAAtIL EHSAANE WAL
KARAME. AsalOKA BIL
QUDRATIN NAAFEZATE
FEE JAMEE-I’L ASH-YAAA-
E WA QAZAA-EKAL
MuBRAMIL LAZEE
TAHJOBOHU BE-AySaRID
DO-A’AA-E WA BIN-
NAZRATIL LATEE NAZARTA
BEHAA ELAL JEBAALE FA-
TASHAAMAKHAT WA ELAL
ARaZEENA FA-
TASATTAHAT WA ELAS
SAMAAWAATE FARTAFA-
A’T WA ELAL BEHAARE FA-
TAFAJJARAT. YAA MAN
JALLA A’N a’DAWAATE
LAHAZAATIL BASHARE WA
LATOFA A’N DA-QAAA-EKE
KHATARAATIL FEKARE LAA
TOHMADO YAA SAYYEDEE
ILLAA BE-TAWFEEQIN
MINKA YAQTAZEE
HAMDAN WA LAA
TUSHKARO A’LAA
ASGHARE MINNATIN ILLAS
TAW-JABTA BEHAA
SHUKRAN FA-MATAA
TOHSAA NA’MAAA-OKA
YAA ELAAHEE WA
TOJAAZAA AALAAA-OKA
YAA MAWLAAYA WA
TOKAAFAY SANAAa-E-
O’KA YAA SAYYEDEE WA
MIN NE-A’MEKA
YAHMADUL HAAMEDOONA

things and Your definite decree
which can be warded off by
the easiest of supplication and
by the vision with which when
You looked towards the
mountains, they became tall in
stature and towards the land
they became expansive and
towards skies, they became
raised and towards the
oceans, they started flowing.
O the One Who is exalted
above the vision of man and
more subtle than the notion’s
of the minds. You are not
praised, O my Master except
by the help from You which
itself demands another praise
and You are not thanked upon
the smallest favour except that
it You make obligatory another
thanks (for getting the
opportunity to offer thanks).
Then when and how can Your
bounties be enumerated and
Your favours be requited, O
my Master and Your creations
be sufficed. O my Master!
Through Your bounties, the
praises land You and through
Your gratitude, the thankful
offer thanks and You are relied
upon for the sins due to Your
forgiveness and the spreading
of Your wings of concealment
over the sinners and You
remove the difficulties by Your
Hand thus there are so many
evils which Your forbearance
has covered so much that they



سَیΪِِّیْ ϭَ مِنْ
Ϊَُنِعَمِکَ یَحْم
ϭَ ϥَϭْΪُِمΎَلْـح΍
مِنْ شُکήِْکَ
ήُُیَشْک
ϭَ ϥَϭْήُِکΎ ΍لشَّ
Ϊَُلْمُعْتَم΍ َنَْت΍
للάُِّنΏِϮُْ فِیْ
ϭَ َکϮِْعَف
΍لنΎَّشήُِ عَلَی
΍لْـخΎَطِئِیْنَ
ϭَ َکήِْسِت ΡَΎَجَن
΍نَْتَ ΍لْکΎَشِفُ
ήِّ بِیΪَِکَ. للِضُّ
فَکَمْ مِنْ سَیِّئٍَ�
΍َخْفΎَہΎَ حِلْمُکَ
ϭَ ْخِلَتΩَ ی

�
حَتّ

حَسَنٍَ�
ΎَعَفَہΎَض
ی
�
فَضْلُکَ حَتّ

Ύَعَظُمَتْ عَلیَْہ
مُج΍ίَΎَتُکَ
ϥْ΍َ َجَللَْت
یُـخϑَΎَ مِنْکَ
ϥْ΍َ ϭَ ϝُΪَْلْع΍ َّلا΍ِ
یήُْج�ی مِنْکَ ΍ِلاَّ

ϭَ ϥُΎَلاِْحْس΍
΍لْفَضْلُ فΎَمْنُنْ
Ύَعَلَیَّ بِم
ϭْ΍َجَبَہٗ فَضْلُکَ
ϭَ لاَ تَـخάُْلْنِیْ
بِـمΎَ یَـحْکُمُ بِہٖ
عΪَْلُکَ. سَیΪِِّیْ
لϮَْ عَلِمَتِ
΍لاνُέَْْ بάُِنϮُْبِیْ
ϭِ΍َ ْخَتْ بِیΎَلَس
تْنِیْ َّΪَلَہ ϝُΎَلْـجِب΍
م�Εُ΍Ϯَ لاَ ΍ ϭِ΍َلسَّ
ϭِ΍َ ْخْتَطَفَتْنِی΍
έُΎَلْبِح΍

WA MiN SHUKREKA
YASHKORUSH
SHAAKEROONA WA
ANTAL MO’TAMADO LIZ-
ZONOOBE FEE A’FWEKA
WAN NAASHERO A’LAL
KHAATE-EENA JANAAHA
SiTREKA WA ANTAL
KAASHEFO LIZ-ZURRE BE-
YADEKA. FA-KAM MIN
SAYYEATIN AKH-FAAHAA
HILMOKA HATTAA DA-
KHELAT WA HASANATIN
ZAA-A’FAHAA FAZLOKA
HATTAA A’ZOMAT
A’LAYHAA MOJAA-
ZAATOKA JALALTA AN
YOKHAAFA MINKA ILLAL
A’DLO WA AN YURJAA
MINKA ILLAL EHSAANO
WAL FAZLO FAMNUN
A’LAYYA BEMAA
AWJABAHU FAZLOKA WA
LAA TAKHZULNEE BEMAA
YAHKOMO BEHI A’DLOKA.
SAYYEDEE LAW A’LeMATIL
ARZO BE-ZONOOBEE LA-
SAAKHAT bee AWIL
JEBAALO LAHADDATNEE
AWIS SAMAAWAATO
lakhtatafatnee AWIL
BEHAARO LA-AGHRA-
QATNEE SAYYEDEE
SAYYEDEE SAYYEDEE
MAWLAAYA MAWLAAYA
MAWLAAYA qad TAKARRA
WA WO-QOOFEE LE-
ZEYAAFATEKA FALAA
TAHRIMNEE MAA WA
A’DTAL MOTA-A’RREZEENA

have been totally nullified and
so many good deeds which
Your Grace has multiplied to
the extend that Your
recompense for them has
been great. You are so exalted
that anything is feared from
You except justice or be hoped
from You except Favours and
Grace. Then favour me with
what Your grace has made
obligatory and do not degrade
me by what Your justice
demands. O my Master! Had
the earth known about my
sins, it would have swallowed
me up and if the mountains
knew about them, they would
fall on me, if the skies knew of
my sins, they would have
seized me, if the oceans knew
about them, they would have
drowned me. O my Master, my
Master, my Master! My Chief,
my Chief, my Chief! So many
times I have been under Your
hospitality, then do not deny
me what You have promised
those who ask from You. O the
One Whom the cognizant
recognise, O the One Whom
the worshippers adore, O the
One Whom the grateful thank!
O the Companion of the
mentioners, O the praised One
of those who extoll Him and O
the present One of those who
seek Him, O the described
One of those who consider
Him to be one! O the Beloved



لاََغήَْقَتْنِیْ
سَیΪِِّیْ سَیΪِِّیْ
سَیΪِِّیْ مϮَْلاَیَ
مϮَْلاَیَ مϮَْلاَیَ
ϭَ َّήَتَک Ϊَْق
ϭُقϮُْفِیْ
لِضِیΎَفَتِکَ فَلاَ
Ύَمْنِیْ مήِْتَـح
ΕَΪَْعϭَ
ضِیْنَ ِّήَلْمُتَع΍
Ύَلِمَسْئَلتَِکَ. ی
ϑَϭْήُْمَع
Ύَفِیْنَ یέِΎَلْع΍
مَعْب΍ ΩَϮُْلْعΎَبΪِِیْنَ
έَϮُْمَشْک Ύَی
Ύَیْنَ یήِِکΎ ΍لشَّ
جَلیِْسَ ΍ل΍َّάکήِِیْنَ
یΎَ مَحْمΩَϮُْ مَنْ
Ύَہٗ یΪَِحَم
مϮَْجΩَϮُْ مَنْ
Ύَطَلبََہٗ ی
مϮَْصϑَϮُْ مَنْ
Ύَہٗ یΪَ ϭَحَّ
مَحْبΏَϮُْ مَنْ
ΙَϮَْغ Ύَحَبَّہٗ ی΍َ
Ύَہٗ یΩَ΍έَ΍َ ْمَن
مَقْصΩَϮُْ مَنْ
Ύَلِیَْہِ ی΍ ΏَΎََن΍
مَنْ لاَ یَعْلَمُ
Ύَی Ϯَُلاَّ ہ΍ِ َلْغَیْب΍
ϑُήِْمَنْ لاَ یَص
Ύَی Ϯَُلاَّ ہ΍ِ َء

�
Ϯْ ΍لسُّ

ήُِّبΪَُمَنْ لاَ ی
Ύَی Ϯَُلاَّ ہ΍ِ ήَْلاَْم΍
ήُِمَنْ لاَ یَغْف
Ύَی Ϯَُلاَّ ہ΍ِ ََّنْبάل΍
مَنْ لاَ یَـخْلُقُ
Ύَی Ϯَُلاَّ ہ΍ِ َلْخَلْق΍
ϝُ ِّΰَمَنْ لاَ یُن
Ϯَُلاَّ ہ΍ِ َلْغَیْث΍
� ِّ

LE-MAS-ALATEKA. YAA
MA’ROOFAL A’AREFEENA
YAA MA’BOODAL
A’ABEDEENA YAA
MASHKOORASH
SHAAKEREENA YAA
JALEESAZ ZAAKEREENA
YAA MAHMOODA MAN
HAMEDAHU YAA
MAWJOODA MAN
TALABAHU YAA
MAWSOOFA MAN WAH-
HADAHU YAA MAHBOOBA
MAN AHABBAHU YAA
GHAWSA MAN ARAADAHU
YAA MAQSOODA MAN
ANAABA ELAYHE YAA MAN
LAA YA’LAMUL GHAYBA
ILLAA HOWA YAA MAN
LAA YASREFUS SOOO-A
ILLAA HOWA YAA MAN
LAA YODABBERUL AMRA
ILLAA HOWA YAA MAN
LAA YAGHFERUZ ZANBA
ILLAA HOWA YAA MAN
LAA YAKHLOKUL KHALQA
ILLAA HOWA YAA MAN
LAA YONAZZELUL
GHAYSA ILLAA HOWA
SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WAGH FIR
LEE YAA KHAYRAL
GHAAFEREENA. RABBE
INNEE ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA HAYAA-IN WA
ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA RAJAA-IN WA
ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA ENAABATIN

of those who love Him, O the
Succour of those who desire
Him, O the object of desire of
those who turn to Him, O the
One except Whom, none
knows the unseen, O the One
except Whom, none can repel
evil, O the One except Whom
none can regulate the affairs,
O the One, except Whom,
none can forgive sins. O the
One, except Whom none can
create the creation, O the One
except whom none can send
down rain, bless Muhammad
(s.a.w.a.) and his progeny
(a.s.) and forgive me, O the
best of forgivers. O my Lord! I
seek forgiveness from You, a
forgiveness of shame And I
seek forgiveness from You, a
forgiveness of hope. And I
seek forgiveness from You, a
forgiveness of repentance.
And I seek forgiveness from
You, a forgiveness of yearning.
And I seek forgiveness from
You, a forgiveness of
obedience. And I seek
forgiveness from You, a
forgiveness of faith. And I seek
forgiveness from you, a
forgiveness of attestation. And
I seek forgiveness from You, a
forgiveness of sincerity. And I
seek forgiveness from You, a
forgiveness of piety. And I
seek forgiveness from You, a
forgiveness of reliance. And I
seek forgiveness from You, a



ی
�
صَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ήِْغْف΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ήَْخَی Ύَلِیْ ی
ِّΏέَ .َیْنήِِفΎَلْغ΍
΍نِِّیْ� ΍َسْتَغْفήُِکَ
ϭَ ٍحَیَآء έَΎَسْتِغْف΍
΍َسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْفέَ έَΎَجَآءٍ
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْف΍ έَΎَنΎَِبٍَ�
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْفέَ έَΎَغْبٍَ�
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْفέَ έَΎَہْبٍَ�
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْفέَΎَ طΎَعٍَ�
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
ϥٍΎَیِْم΍ έَΎَسْتِغْف΍
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
έٍ΍ήَِْق΍ έَΎَسْتِغْف΍
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
έَΎَسْتِغْف΍
ϭَ ιٍَخْلا΍ِ
΍َسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْفέَΎَ تَق�Ϯْی
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
لٍ ΍سْتِغْفέَΎَ تϮََکُّ
΍َ ϭَسْتَغْفήُِکَ
ϭَ �ٍَّلΫِ έَΎَسْتِغْف΍
΍َسْتَغْفήُِکَ
΍سْتِغْفέَΎَ عΎَمِلٍ
ΏٍέِΎَلَکَ ہ
مِنْکَ ΍لِیَْکَ
ی
�
فَصَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϭَ Ϊٍ تُبْ مُحَمَّ
ی
�
عَلَیَّ ϭَ عَل

΍ϭَلΪَِیَّ بِمΎَ تُبْتَ
ی
�
ϭَ تَتΏُϮُْ عَل

َ ْ

WA ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA RAGH-BATIN
WA ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA RAHBATIN WA
ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA TAA-A’TIN WA
astaghferokas TIGHFAARA
EEMAANIN WA
ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA IQRAARIN WA
ASTAGHFEROkAS
TIGHFAARA IKHLAASIN
WA ASTAGHFEROkAS
TIGHFAARA TAQWAA WA
ASTAGHFEROKAs
tIGHFAARA TAWAKKOLIN
WA ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA ZILLATIN WA
ASTAGHFEROKAS
TIGHFAARA A’AMELIN
LAKA HAAREBIN MINKA
ELAYKA FA-SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WA TUB
A’LAYYA WA WAALEDAYYA
BEMAA TUBTA WA
TATOOBO A’LAA JAMEE-E’
KHALQEKA YAA ARHAMAR
RAAHEMEENA. YAA MAN
tOSAMMAA BIL-
GHAFOORIR RAHEEME
YAA MAN tOSAMMAA BIL-
GHAFOORIR RAHEEME
YAA MAN tOSAMMAA BIL-
GHAFOORIR RAHEEME
SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WAQ BAL
TAWBATEE WA ZAKKE
A’MALEE WASH KUR

forgiveness of humiliation. And
I seek forgiveness from You, a
forgiveness of one who works
for You and has run away from
You but has now turned
towards You. Then bless
Muhammad (s.a.w.a.) and the
progeny of Muhammad (a.s.)
and turn to me and on my
parents with what You turn to
Your entire creation, O the
most merciful of all those who
show mercy. O the One who is
named Forgiving, Merciful, O
the One who is named
Forgiving, Merciful, O the One
who is named Forgiving,
Merciful, bless Muhammad
(s.a.w.a.) and the progeny of
Muhammad (a.s.) and accept
my repentance and purify my
actions and recompense my
efforts and have mercy on my
walting and do not cover my
voice and do not fail me in my
demands. O the helper of
those who seek help and
convey my salutations and my
prayers to my leaders and
make them intercede for me in
all that I ask You and make my
presents reach them just as
they are worthy of and
increase for them in it as
behoves You with a
multiplication which none can
enumerate except You and
there is no power and no
strength except with Allah, the
Elevated, the Great. And the



جَمِیْعِ خَلْقِکَ یَآ
έْ΍َحَمَ
Ύَحِمِیْنَ. ی΍ َّήل΍
ی
�
مَنْ تُسَمّ

حِیْمِ َّήل΍ έِϮُْلْغَفΎِب
ی
�
یΎَ مَنْ تُسَمّ

حِیْمِ َّήل΍ έِϮُْلْغَفΎِب
ی
�
یΎَ مَنْ تُسَمّ

حِیْمِ َّήل΍ έِϮُْلْغَفΎِب
ی
�
صَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

΍ ϭَ Ϊٍقْبَلْ مُحَمَّ
تϮَْبَتِیْ ίَ ϭَکِّ

ήُْشْک΍ ϭَ ْعَمَلِی
سَعْیِیْ έْ΍ ϭَحَمْ
ض΍ήََعَتِیْ ϭَ لاَ
تَـحْجُبْ صϮَْتِیْ
ϭَ لاَ تُخَیِّبْ
Ύَمَسْئَلتَِیْ ی
ΙَϮَْغ
ϭَ َلْمُسْتَغِیْثِیْن΍
تِیْ ΍بَْلِغْ ΍ئَِمَّ
ϭَ ْسَلاَمِی
ϭَ ْعَآئِیΩُ
شَفِّعْہُمْ فِیْ
Ύَجَمِیْعِ م
ϭَ َسَئَلْتُک
ϭْ΍َصِلْ ہΪَِیَّتِیْ
Ύَلِیَْہِمْ کَم΍
ϭَ ْیَنْبَغِیْ لَہُم
لِکَ

�
Ϋ ْہُمْ مِنΩْίِ

مΎَ یَنْبَغِیْ لَکَ
بΎَِضْعϑٍΎَ لاَ
Ύَیُـحْصِیْہ
غَیήُْکَ ϭَ لاَ
ۃَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح
΍ِلاَّ بΎِاللهِ ΍لْعَلِیِّ
΍لْعَظِیْمِ ϭَ صَلَّی
ی طَیِّبِ

�
�
΍اللهُ عَل

Ϊٍ ΍لْمήُْسَلیِْنَ مُحَمَّ

ٰ

SA’YEE WAR HAM ZARAA-
A’TEE WA LAA TAHJUB
SAWTEE WA LAA
TOKHAYYIB MAS-ALATEE
YAA GHAWsal
MUSTAGHEESEENA WA
ABLIGH A-IMMATEE
SALAAMEE WA DO-A’AA-
EE WA SHAFFE’HUM FEE
JAMEE-E’ MAA SA-ALTOKA
WA AWSIL HADIYYATEE
ELAYHIM KAMAA
YANBAGHEE LAHUM WA
ZIDHUM MIN ZAALEKA
MAA YANBAGHEE LAKA
BE-AZ-A’AFIN LAA
YOHSEEHAA GHAYROKA
WA LAA HAWLA WA LAA
QUWWATA ILLAA
BILLAAHIL A’LIYYIL
A’ZEEME WA SALLAL
LAAHO A’LAA tayyebil
MURSALEENA
MOHAMMADIN WA
AALEHIT TAAHEREENA

blessings of Allah be on the
most purified of all the
Apostles, Muhammad
(s.a.w.a.) and his infallible
progeny (a.s.).2



ϭَ اٰلِہِ
Ύہήِِیْنَ .΍لطَّ

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 52; Arba-a’h Ayyaam, p. 55; Tohfa-e-
Toosiyyah, p. 90
2        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 55; Mafaateeh al-Jenan, p. 1145



(5) Fifth Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

Late Kafami (r.a.), Allama Majlisi (r.a.) and others have recommended the
following salawat and said:

 
It has been narrated by infallible Imams (a.s.) that when you enter into the

holy shrine of Imam Reza (a.s.) say:
 

ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

عَلِيِّ بْنِ مϮُسَى
ض΍ Ύَلْمήُْتَض�ى ِّήل΍
΍َلاِْم΍ ϡِΎَلتَّقِيِّ
تِكَ ΍لنَّقِيِّ ϭَ حُـجَّ
ϕَϮَْى مَنْ ف

�
عَل

΍لاϭَ νِέَْْ مَنْ
ϯ�ήَّلث΍ َتَـحْت
Ϊِْهِی Ϊِّیْقِ ΍لشَّ ΍لَصِّ
Γًήَْكَثِی Γًَصَلا
(ΔًَمِیΎَن) Δً تΎَمَّ
Δًَصِل΍Ϯََمُت Δًَكِی΍ίَ
ΔًَفΩِ΍ήََمُت Γًήَِت΍Ϯََمُت
Ύَفْضَلِ مΎََك
Ϊٍَح΍َ ى

�
صَلَّیْتَ عَل

نْ ϭْ΍َلیَِآئِكَ .مِّ

allaahumma salle a’laa
a’liyy ibne moosar rezal
murtazaa al-imaamit
taqiyyin naqiyye wa
hujjateka a’laa man
fawqal arze wa man
tahtas saraa as-
siddeeqish shaheed
salaatan kaseeratan
taammatan
(naameyatan)
zaakeyatan
motawaaselatan
motawaateratan
motaraadefatan ka-
afzale maa sallayta a’laa
ahadim min awleyaaa-
eka.

O Allah! Send blessings upon Ali
the son of Moosa, the cordial, the
well-pleased, the Imam, the
pious, the bright, Your argument
against whoever is above the
earth and whoever is beneath the
dust, and the ever-truthful and
martyr with such blessings that
are numerous, perfect,
(developing), purified, continuous,
uninterrupted and consecutive,
and with the best form of
blessings that You have ever
bestowed upon any of Your
intimate servants.1

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 50; Tohfah al-Zaaer, p. 291; Mirza Aaqaa
Jamaal Khunsaari, p. 56



(6) Sixth Ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

The author of the book ‘Rauzah al-Azkaar’1 reports: There is such a ziyaarat
from the ziyaarats of Imam Reza (a.s.) which can be recited in the holy shrine
at any day and at any time:

Take ceremonial bath when you intend to perform ziyaarat and take care of
all the dicorums as mentioned earlier. When the dome is sighted say:

 

Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ Γِ َّϮُلنُّب΍ ِهْلَ بَیْت΍َ
ϭَ ΔَِلΎَس ِّήل΍ ϥَΪِْمَع
ϭَ ِلْعِلْم΍ ϥَ΍ َّΰُخ
ϭَ ِلْحِلْم΍ مُنْتَهَي
ϭَ ϡِήََلْك΍ ϝَϮُْص΍ُ
ϭَ ِلاُْمَم΍ Ϊَِقَآئ
ϭَ ΩِΎَلْعِب΍ ϥَΎَسُلْط
ϭَ έِΎَلاَْخْی΍ َعَآئِمΩَ
ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍ ήَِصΎَعَن
ϭَ ΩِΎَلْعِب΍ Δَ مَنΎَصَّ
ϭَ Ωَِلْبِلا΍ ϥَΎَكέْ΍َ
ϭَ ϥِΎَلاِْیْم΍ Ώَ΍Ϯََْب΍
ϭَ ِحْم�ن َّήل΍ َمَنَآء΍ُ
ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍ �ََسُلاَل
صَفϮَْۃَ ΍لْمήُْسَلیِْنَ
ϭَ عِتήَْۃَ خِیήََۃِ
ِّΏέَ ϝِϮُْسέَ
ϡَُلا ΍لْعΎَلَمِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكُمْ έَ ϭَحْمَُ�
.΍للہِ ϭَ بήََكΎَتُہٗ

assalaamo a’laykum yaa
ahla baytin nobuwwate wa
ma’denar resaalate wa
khuzzaanal i’lme wa
muntahal hilme wa osoolal
karame wa qaaa-edal
omame wa sultaanal
e’baade wa da-a’aa-emal
akhyaare wa a’naaseral
abraare wa manaassatal
e’baade wa arkaanal
belaade wa abwaabal
eemaane wa omanaaa-ar
rahmaane wa solaalatan
nabiyyeena wa safwatal
mursaleena wa i’trata
kheyarate rasoole rabbil
a’alameena assalaamo
a’laykum wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

Peace be on you, O
Household of Prophethood,
the treasures of the Divine
mission, treasurers of
knowledge, ultimate degree of
forbearance, origins of
generosity, leaders of nations,
rulers of the servants, pillars of
the upright, foundations of the
dutiful, scaffold for the
servants, props of the lands,
doors of true faith, trustees of
the All-Beneficent,
descendants of the Prophets,
choice of the Messengers, and
offspring of the select
Messenger of the Lord of the
Worlds. Peace be on you and
may the blessings and mercy
of Allah be on you.

When you enter the holy shrine recite the permission for entry:

یΎَ مϮَْلاَيَ ΍ ϭَبْنَ
ϙَΪُْعَب Ύََن΍ َلاَيϮَْم
ϙَΪِْبْنُ عَب΍ ϭَ
΍لάَّلیِْلُ بَیْنَ یΪََیْكَ
΍لْمُعْتϑُήَِ بِحَقِّكَ
΍ήًْجَآئَكَ مُسْتَجِی

َ َ

yaa mawlaaya wabna
mawlaaya anaa a’bdoka
wabno a’bdekaz zaleelo
bayna yadaykal mo’tarefo
be-haqqeka jaaa-aka
mustajeeran be-

O my master and son of my
master! I am a slave and a son
of your slaves, debased in front
of you, acknowledging your
rights. I have come to you
seeking protection through



΍ΪًِصΎَتِك ق بάِِمَّ
Ύًه لِحήََمِكَ مُتϮََجِّ
لاً لِمَقΎَمِكَ مُتϮََسِّ
΍لَِي ΍اللهِ بِكَ ءΩْ΍ََخُلُ
Ύَخُلُ یΩْ΍ََاللهُ ء΍ Ύَی
έَس΍ ϝَϮُْاللهِ ءΩْ΍ََخُلُ
ی΍َ Ύَمِی΍ ήَْلْمُؤْمِنِیْنَ
ΔَُطِمΎَف Ύَخُلُ یΩْ΍ََء
Ύَخُلُ یΩْ΍ََآءُ ءήَْه َّΰل΍
حَسَنُ ΍لْمُجْتَب�ی
ءΩْ΍ََخُلُ یΎَ حُسَیْنُ
Ύَخُلُ یΩْ΍ََء Ϊُْہِی ΍لشَّ
ίَیْنَ ΍لْعΎَبΪِِیْنَ
ۨ Ϊُ ءΩْ΍ََخُلُ یΎَ مُحَمَّ
Ύَخُلُ یΩْ΍ََء ήُِقΎَلْب΍
ϕُΩِΎ جَعْف΍ ۨ ήَُلصَّ
ءΩْ΍ََخُلُ یΎَ مϮُْسَی
Ύَخُلُ یΩْ΍ََظِمُ ءΎَلْك΍
َ� ΍للہِ حُجَّ
Ύَیََّتُہ΍ ُخُلΩْ΍ََء
΍لْمَلآَئِكَُ�
΍άَٰفِیْ ہ ϥَϮُْقΪِْلْمُح΍
΍لْمَشْہΪَِ عَلیَْكَ
Ύَللہِ ی΍ ϡَُسَلا
مϮَْلاَیَ ΍ ϭَبْنَ
مϮَْلاَیَ έَ ϭَحْمَُ�
.΍للہِ ϭَ بήََكΎَتُہٗ

zimmateka qaasedan le-
harameka motawajjehan
le-maqaameka
motawasselan elal laahe
beka a-adkholo yaa
allaaho a-adkholo yaa
rasoolal laah a-adkholo
yaa ameeral moameneena
a-adkholo yaa faatematuz
zahraaa a-adkholo yaa
hasanul mujtabaa a-
adkholo yaa husainush
shaheedo a-adkholo yaa
zainal a’abedeen a-
adkholo yaa
mohammadonil baaqer a-
adkholo yaa ja’faronis
saadeq a-adkholo yaa
moosal kaazemo a-
adkholo yaa hujjatal laah
a-adkholo ayyatohal
malaaa-ekatul
mohdeqoona fee haazal
mash-had a’layka
salaamul laahe yaa
mawlaaya wabna
mawlaaya wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

your custody. I have come to
your sanctuary due to your
status, asking you to intercede
with Allah. May I enter, O
Allah? May I enter, O Prophet
of Allah? May I enter, O
Commander of the Faithful?
May I enter, O Faatemah al-
Zahra? May I enter, O Hasan,
the chosen one? May I enter,
O Husain, the martyr? May I
enter, O Zain al-Aabedeen?
May I enter, O Muhammad, the
splitter of knowledge? May I
enter, O Ja’far, the truthful?
May I enter, O Moosa, the
suppressor of rage? May I
enter, O proof of Allah? May I
enter, O angels surrounding
this place in this holy
sanctuary? Upon you is the
salutation of Allah, O my
master and son of my master
and blessings and mercy of
Allah be on you.

While entering in put your right foot first and recite:

بِسْمِ ΍اللهِ ϭَ بΎِاللهِ
ϝِϮُسέَ Δَِّى مِل

�
عَل

΍اللهِ صَلَّي ΍اللهُ
Ϊَُشْه΍َ لِه�

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ
�
ϥْ΍َ لاَ ΍لِ

ϭَح�ϩΪَْ لاَ شήَِیْكَ
َّϥ΍َ Ϊَُشْه΍َ ϭَ 

�
لَه

ϭَ �ϩΪُْعَب ΍Ϊً مُحَمَّ
َّϥ΍َ ϭَ 

�
έَسϮُلُه

.عَلیϭَ Ύِلِیُّ ΍للہِ

bismil laahe wa billaahe
a’laa millate rasoolil laahe
sallal laaho a’layhe wa
aalehi ash-hado an laa
elaaha illal laaho
wahdahu laa shareeka
lahu wa ash-hado anna
mohammadan a’bdohu
wa rasoolohu wa anna
a’liyyan waliyyul laah.

In the name of Allah, and by
Allah, on the path of Messenger
of Allah, peace of Allah be upon
him and his progeny, I bear
witness that there is no god but
Allah. He is alone, there is no
partner to Him. And I bear
witness that Muhammad is His
slave and Prophet, and that Ali is
the friend of Allah.



Then make intention for reciting the ziyaarat while standing in front of the
holy grave of Imam (a.s.) and say:

I perform the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) on my behalf, on behalf of my
parents, forefathers, relatives and all the faithful believing men and women:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَلِيَّ ΍اللهِ ΍ ϭَبْنَ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍ Δَاللهِ ΍ ϭَبْنϭََلیِِّه� ΍لَسَّ یΎَ حُـجَّ
ϡَُلا تِه� ΍لَسَّ حُـجَّ
عَلیَْكَ یΎَ ن΍ έَϮُْاللهِ
ΕِΎَفِيْ ظُلُم
ϡَُلا ΍لا΍ νِέَْْلَسَّ
ΩَΎَعِم Ύَعَلیَْكَ ی
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍لΪِّیْنِ ΍لَسَّ
ϡَΩَ
�
΍ Ιَέِ΍ϭَ Ύَی

ϡَُلا صَفِیِّ ΍للہِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
نΡٍϮُْ نَجِیِّ ΍للہِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ Ιَέِ΍ϭَب΍ήَِْہِیْمَ
ϡَُلا خَلیِْلِ ΍للہِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
΍ِسْمΎَعِیْلَ Ϋَبِیْحِ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍للہِ ΍لَسَّ
یΙَέِ΍ϭَ Ύَ مϮُْس�ی
ϡَُلا كَلیِْمِ ΍للہِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
عِیْس�ی ΍ Ρِϭْέُللہِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊٍ Ιَέِ΍ϭَ مُحَمَّ
ϡَُلا حَبِیْبِ ΍للہِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
΍َمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ
ϡَُلا ϭَلِیِّ ΍للہِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
سَیΪَِّۃِ نِسَآءِ
΍لْعΎَلَمِیْنَ فΎَطِمََ�
ϡَُلا ہήَْآءِ ΍لَسَّ َّΰل΍
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی

ْ ْ

assalaamo a’layka yaa
waliyyal laahe wabna
waliyyehi assalaamo
a’layka yaa hujjatal laahe
wabna hujjatehi assalaamo
a’layka yaa nooral laahe
fee zolomaatil arze
assalaamo a’layka yaa
e’maadad deene
assalaamo a’layka yaa
waaresa aadama safiyyil
laahe assalaamo a’layka
yaa waaresa noohin
najiyyil laah. assalaamo
a’layka yaa waaresa
ibraaheema khaleelil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresa ismaae’ela
zabeehil laah assalaamo
a’layka yaa waaresa
moosaa kaleemil laah.
assalaamo a’layka yaa
waaresa e’esaa roohil
laah. assalaamo a’layka
yaa waaresa mohammadin
habeebil laahe. assalaamo
a’layka yaa waaresa
ameeril moameneena
waliyyil laahe. assalaamo
a’layka yaa waaresa
sayyedate nesaaa-il
a’alameena faatemataz
zahraaa-e. assalaamo
a’layka yaa waaresal
hasane wal husaine.

Peace be on you, O friend of
Allah and the son of friend of
Allah! Peace be on you, O the
proof of Allah and the son of
the proof of Allah! Peace be
on you, O light of Allah in the
darkness of the earth! Peace
be on you, O pillar of religion!
Peace be on you, O inheritor
of Adam, the one chosen by
Allah! Peace be on you, O
inheritor of Nuh, the confidant
of Allah! Peace be on you, O
inheritor of Ibrahim, the friend
of Allah! Peace be on you, O
inheritor of Ismaeel, the one to
be sacrificed for Allah! Peace
be on you, O inheritor of
Moosa, the one who spoke to
Allah! Peace be on you, O
inheritor of Eesaa, the spirit of
Allah! Peace be on you, O
inheritor of Muhammad, the
beloved of Allah! Peace be on
you, O inheritor of the
Commander of the Faithful!
Peace be on you, O inheritor
of the mistress of the women
of the worlds Faatemah al-
Zahra! Peace be on you, O
inheritor of al-Hasan and al-
Husain! Peace be on you, O
inheritor of Ali Ibn al-Husain,
the ornament of the
worshipers! Peace be on you,



΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ عَلِیِّ بْنِ
΍لْحُسَیْنِ ίَیْنِ
ϡَُلا ΍لْعΎَبΪِِیْنَ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
Ϊِ بْنِ عَلِیٍّ مُحَمَّ
لیِْنَ َّϭَْلا΍ ِعِلْم ήِِقΎَب
ϡَُلا خήِِیْنَ ΍لَسَّ

�
΍ ϭَلا

Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
ۨ Ϊِ جَعْفήَِ بْنِ مُحَمَّ
ِّέلْبَآ΍ ϕِΩِΎ ΍لصَّ
ϡَُلا ΍لاَْمِیْنِ ΍لَسَّ
Ιَέِ΍ϭَ Ύَعَلیَْكَ ی
ۨ ήَِسَی بْنِ جَعْفϮُْم
ϡَُلا ΍لْكΎَظِمِ ΍لَسَّ
Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْك
Ϊُْہِی Ϊِّیْقُ ΍لشَّ ΍لصِّ
ϡُϮُْلْمَسْم΍ ُیْبήَِلْغ΍
Ϊُِشْہ΍ُ ϝُϮُْلْمَقْت΍
بΎِللہِ ΍نََّكَ ΍قََمْتَ
تَیْتَ

�
΍ ϭَ َلاَۃ ΍لصَّ

Εَήَْم΍َ ϭَ َۃΎَك َّΰل΍
ϭَ ϑِϭْήُْلْمَعΎِب
ήَِلْمُنْك΍ ِنَہَیْتَ عَن
ϭَ عَب΍ ΕَΪَْللہَ
ϙَΎََت΍ ی

�
مُخْلِصΎًحَتّ

΍لْیَقِیْنُ قَتَلَ ΍للہُ مَنْ
ϭَ ْیΪِْلاَْیΎِقَتَلَكَ ب
΍لاَْلْسُنِ. عَلیَْكَ
سَلا΍ ϡَُاللهِ یΎَ مϮَْلاَيَ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ�
.بήََكΎَتُه

assalaamo a’layka yaa
waaresa a’liyy ibnil husaine
zaynil a’abedeen.
assalaamo a’layka yaa
waaresa mohammad ibne
a’liyyin baaqere i’lmil
awwaleena wal aakhereen.
assalaamo a’layka yaa
waaresa ja’far ibne
mohammadenis saadeqil
baarriL ameen. assalaamo
a’layka yaa waaresa
moosabne ja’farenil
kaazeme. assalaamo
a’layka ayyohas
siddeeqush shaheedul
ghareebul masmoomul
maqtoolo. ash-hado
annaka qad aqamtas
salaata wa aataytaz
zakaata wa amarta bil-
ma’roofe wa nahayta a’nil
munkare wa a’badtal laaha
mukhlesan hattaa ataakal
yaqeeno. qatalal laaho
man qatalaka bil-aydee wal
alson. a’layka salaamul
laahe yaa mawlaaya wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

O inheritor of Muhammad Ibn
Ali, the splitter of knowledge of
the first and last ones! Peace
be on you, O inheritor of Ja’far
Ibn Muhammad, the truthful
one, the virtuous one and the
trustworthy one! Peace be on
you, O inheritor of Moosa Ibn
Ja’far the suppressor of rage!
Peace be on you, O truthful
martyr, the stranger, the one
who has been given poison,
the martyr! I bear witness that
you undertook the prayers,
gave the zakat, enjoined what
is good, prohibited evil and
worshipped Allah in all
sincerity until death overtook
you. May Allah kill who killed
you with deeds and words.
Peace of Allah be upon you O
my master and the blessings
of Allah and His mercy be on
you.

Then kiss the holy grave, keep the right cheek on the grave and say:

ُ�مَّ ΍لِیَْکَ
�
΍لَلّ

صَمΕُΪَْ مِنْ
έْ΍َضِیْ ϭَ قَطَعْتُ
΍لْبِلاέَ Ωََجَآءَ
έَحْمَتِکَ فَلاَ

allaahumma elayka samadto
min ARZEE WA QATAA’-TUL
BELAADA RAJAAA-A
RAHMATEKA FALAA
TOKHAYYIBNEE WA LAA

O Allah! I have turned to You,
I have traveled from far
hoping for Your mercy. So do
not disappoint me and do not
let me return without fulfilling



تُخَیِّبْنِیْ ϭَ لاَ
ήَِّْنِیْ بِغَیΩήَُت
قَضَآءِ حϮََآئِجِيْ
έْ΍ϭَحَمْ تَقَلُّبِیْ
ی قَبήِْ بْنِ

�
عَل

΍َخِیْ έَسϮُْلِکَ
صَل΍Ϯََتُکَ عَلیَْہِ
ϭَ اٰلِہٖ. بΎَِبِیْ ΍نَْتَ
یْ ΍تََیْتُکَ ΍ُ ϭَمِّ
΍άًِعَآئ ΍Ϊًِف΍ϭَ ΍ήًِئ΍ίَ
ی
�
Ύ جَنَیْتُ عَل مِمَّ

نَفْسِیْ ΍ϭَحْتَطَبْتُ
ی ظَہήِْیْ

�
عَل

ΎًفِعΎَفَکُنْ لِیْ ش
ی
�
΍لَِی ΍اللهِ تَعΎَل

ϭَ ْیήِْفَق ϡَϮَْی
فΎَقَتِیْ فϥΎََِّ لَکَ
ΎًمΎَاللهِ مَق΍ Ϊَْعِن
ΎًهΎَج ϭَ ΍ΩًϮُْمَحْم
Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي Ύًجِیْهϭَ
ϭَ Γِήَِخ

�ْ
΍ ϭَلا

ی
�
صَلَّي ΍اللهُ عَل
ϭَ Ϊٍ اٰلِہٖ مُحَمَّ
.΍َجْمَعِیْنَ

TARUDDANEE BEGHAYRE
qazaaa-e hawaaa-ejeE WAR
HAM TAQALLOBEE A’LAA
QABR IBNe AKHEE
RASOOLEKA
SALAWAATOKA A’LAYHE
WA AALEHI. BE-ABEE ANTA
WA UMMEE ATAYTOKA
ZAA-ERAN WAAFEDAN A’A-
EZAN MIMMAA JANAYTo
A’LAA NAFSEE WAH-
TATABTO A’LAA ZAHREE
FAKUN LEE SHAAFI-A’N
eLAL LAAHE ta-a’alaa
YAWMA FAQREE WA
FAAQATEE fa-inna LAKA
I’NDAL LAAHE MAQAAMaN
MAHMOODaN wa jaahan
wajeehan fid dunyaa wal
aakherate wa sallal laaho
a’laa mohammadin wa aalehi
ajma-e’ena.

my needs. Have mercy on
me as I cling to the grave of
the son of the brother of Your
Prophet, Your blessings be
upon him and his progeny.
May my parents be sacrificed
for you. I have come to visit
you presenting what I have
done against myself and
have burdened my back, so
intercede for me in front of
Allah, the High, on the day of
poverty and need, then
surely for you have an
eminent status in front of
Allah, and standing in your
view in this world and the
hereafter, and blessings of
Allah be upon Muhammad
and his whole family.

Then keep your left cheek on the holy grave and say:

ُ�مَّ ΍نِِّیْ
�
΍لَلّ

΍ Ώُلِیَْكَ َّήَتََق΍
لُ بِحُبِّہِمْ ΍ ϭَتϮَََسَّ
ϭَ ْلاَیَتِہِمϮِِلِیَْكَ ب΍
ی اٰخήَِہُمْ ΍تϮَََلّٰ
بِمΎَ تϮََلَّیْتُ بِہٖ
لَہُمْ ΍ ϭَبήََْءُ َّϭ΍َ
مِنْ کُلِّ ϭَلیِْجٍَ�
ُ�مَّ

�
ϭْΩُنَہُمْ. ΍لَلّ

΍ϮَُّْلΪَیْنَ بάَِّل΍ ِلْعَن΍
΍Ϯُْتَّہَم΍ϭَ َنِعْمَتَک
΍ϭْΪَُجَح ϭَ َنَبِیَّک
ϭَ َتِکΎَی

�
Ύِب

سَخ΍ϭْήُِ بΎِِمΎَمِکَ

ُ

ALLAAHUMMA INNEE
ATAQARRABO ELAYKA
BEHUBBEHIM WA atawassalo
elayka BEWELAAYATEHIM wa
ATAWALLAA AAKHERAHUM
BEMAA TAWALLAYTO BEHI
AWWALAHUM WA ABRA-O
MIN KULLE WALEEJATIN
DOONAHUM. ALLAAHUMMAL
A’NIL LAZEENA BADDALOO
NEA’-MATAKA WAT TAHAMOO
NABIYYaKA WA JAHADOO
BE-AAYAATEKA WA
SAKHEROO BE-eMAAMEKA

O Allah! I seek nearness to
You through their love and
I beg You in the name of
their leadership. I follow
the last of them just as I
followed the first of them
and I dissociate myself
from every pretender to
them and anyone who
challenges them. O Allah!
Curse those who altered
Your blessings and
distressed Your Prophet,
denied Your signs and



αَΎَّلن΍ ΍Ϯُْحَمَل ϭَ
ϝِ
�
΍ ϑِΎَکْت΍َ ی

�
عَل

ُ�مَّ
�
΍ .Ϊٍلَلّ مُحَمَّ

Ώُ َّήَتََق΍ ْنِِّی΍
΍لِیَْکَ بΎِللَّعْنَِ�
عَلیَْہِمْ ΍ϭَلْبήََآئَِ�
Ύَنْی ُّΪل΍ مِنْہُمْ فِی
Ύَۃِ یήَِخ ΍ϭَلاْٰ
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ.

WA HAMALUN NAASA A’LAA
AKTAAFE AALE
MOHAMMADIN.
ALLAAHUMMA INNEE
ATAQARRABO ELAYKA BIL
LA’-NATe A’LAYHIM WAL
BARAAA-ATE MINHUM FID
DUNYAA WAL AAKHERAH YAA
arhamar raahemeen.

urged people to oppress
the family of Muhammad.
O Allah! I seek closeness
to You by cursing them and
by dissociating myself from
them in this world and the
next, O Most Merciful of
all.

Then come on the position of feet and say:

صَلَّی ΍اللهُ عَلیَْکَ
یΎَبْنَ έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
صَلَّی ΍اللهُ عَلیَْکَ
ی΍ Ύَب΍ Ύََلْحَسَنِ
ی
�
صَلَّی ΍اللهُ عَل

یِّبِ ϭْέُحِکَ ΍لطَّ
كِيِّ َّΰل΍ َنِکΪََب ϭَ
ϭَ Εَήَْصَب
΍حْتَسَبْتَ ΍ ϭَنَْتَ
ϕُِّΪَلْمُص΍ ϕُΩِΎ ΍لصَّ
قَتَلَ ΍اللهُ مَنْ قَتَلَکَ
ϭَ لَعَنَ ΍اللهُ مَنْ
ظَلَمَكَ بΎِلاَْیΪِْیْ
΍ϭَلاَْلْسُنِ. عَلیَْكَ
Ύَاللهِ ی΍ ϡَُسَلا
مϮَْلاَيَ ΍ ϭَبْنَ
Δَُحْمέَ ϭَ َلاَيϮَْم
.
�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

ϡُΎَلاِْم΍ َنََّك΍ Ϊَُشْه΍َ
΍لْه�Ϊُی ΍ ϭَلϮَْلِیُّ
΍لْمήُْش΍ Ϊُِب΍ ΍ُήََْلَِی
΍للہِ مِنْ ΍َعΪَْآئِكَ
΍ Ώُلَِی َّήَتََق΍ ϭَ
΍للہِ بِم΍Ϯَُلاَتِكَ
صَلَّی ΍للہُ عَلیَْكَ
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ ϭَ
.بήََكΎَتُہٗ

sallal laaho a’layka yabna
rasoolil laah SALLAL
LAAHO A’LAYKA YAA
ABAL HASANE SALLAL
LAAAHO A’LAA
ROOHEKAt tayyebe WA
BADANEKAz zakiyye
SABARTA WAh tasabta
wa antas SAADEQUL
MOSADDEQO QATALAL
LAAHO MAN
QATALALAKA la-a’nal
laaho man zalamaka BIL
AYDEE WAL ALSONE.
a’layka salaamul laahe
yaa mawlaaya wabna
mawlaaya wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.
ash-hado annakal
emaamul hodaa wal
waliyyul murshedo abra-o
elal laahe min a-a’daaa-
eka wa ataqarrabo elal
laahe be-mowaalaateka
sallal laaho a’layka wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

May Allah shower you with His
blessings, O son of Messenger
of Allah, may Allah shower you
with His blessings, O Abul
Hasan, may Allah bless your
pure soul and chaste body. You
had patience and support and
you are the most truthful and
trustworthy. May Allah fight
those who fight, and may Allah
curse those who wronged with
their hands and tongues. Upon
you peace of Allah, O my
master and the son of my
master and mercy of Allah and
His blessings. I bear witness
that you are the Imam who
guides, the guardian who shows
the path, I turn to Allah by
dissociating from your enemies
and I seek closeness to Allah by
befriending you. May Allah send
His blessings on you, and the
mercy and blessings of Allah be
on you.

Then go behind the head side and facing Karbala recite this ziyaarat:

َ َ َ



Ύَعَلیْك ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ِالله΍ Ϊِْعَب Ύََب΍
Ρِ΍ϭَέَْْلا΍ عَلَى
΍لَّتِىْ حَلَّتْ
بِفِنَآئِكَ ΍ ϭَنΎََخَتْ
بήَِحْلِكَ عَلیَْكَ
مِنّىْ سَلا΍ ϡَُاللهِ
ϭَ ُبَقِیْت Ύَم ΍Ϊًََب΍
ϭَ ُللَّیْل΍ َبَقِي
΍لنَّهϭَ έُΎَ لاَ
ήَِخ

�
΍ ُالله΍ ُجَعَلَه

΍لْعَهΪِْ مِنْ
ϡَُلا ίِیέَΎَتِكُمْ ΍لَسَّ
ϭَ ِلْحَسَن΍ عَلَى
ى
�
΍لْحُسَیْنِ ϭَ عَل

عَلِىِّ بْنِ ΍لْحُسَیْنِ
Ωِلاϭْ΍َ ى

�
ϭَ عَل

ى
�
΍لْحُسَیْنِ ϭَ عَل

ΏِΎَصْح΍َ
Δَُلَعْن ϭَ ِلْحُسَیْن΍
ی قΎَتِلِ

�
΍اللهِ عَل

هُمَّ
�
΍لْحُسَیْنِ. ΍لَلّ

ϝ ظΎَلِمٍ َّϭ΍َ ْلْعَن΍
Ϊٍ ظَلَمَ حَقَّ مُحَمَّ
ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ

�
΍ ϭَ�

Ύبِعٍ لَه
�
خήَِ ت

�
΍

هُمَّ
�
لِكَ. ΍لَلّ

�
Ϋ ى

�
عَل

ΔََبΎَلْعِص΍ ِلْعَن΍
ΕِΪََهΎَلَّتِىْ ج΍
ϭَ َلْحُسَیْن΍
شΎَیَعَتْ ϭَ بΎیَعَتْ
ى
�
ϭَ تΎَبَعَتْ عَل

هُمَّ
�
.΍لْعَنْهُمْ جَمِیْعΎًقَتْلِه�. ΍لَلّ

ASSALAAMO A’LAYKA YAA
ABAA A’BDIL LAAHE WA
A’LAL ARWAAHIL LATEE
HALLAT BEFENAA-EKA wa
anaakhat be-rahleka A’LAYKA
MINNE SALAAMUL LAAHE
ABADAM MAA BAQEETO
WA BAQEYAL LAYLO WAN
NAHAARO WA LAA JA-
A’LAHUL LAAHO AAKHERAL
A’HDE MIN ZEYAARATEKUM
ASSALAAMO A’LAL hasane
wal HUSAiNE WA A’LAA
A’LIYY IBNIL HUSAiNE WA
A’LAA AWLAADIL HUSAiNE
WA A’LAA ASHAABIL
HUSAiNE wa la’natul laahe
a’laa qaatelil husaine.
ALLAAHUMMAL A’N
AWWALA ZAALEMIN
ZALAMA HAQQA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WA
AAKHERA TAABE-I’N LAHU
A’LAA ZAALEKA
ALLAAHUMMAL A’NIL
E’SAABATAL LATEE
JAAHADATIL HUSAiNA WA
SHAAYA-A’T WA BAA-YA-A’T
WA TAA-BA-A’T A’LAA
QATLEHi. ALLAHUMMAL
A’NHUM JAMEE-A’N.

Peace be on you, O Abu
Abdillah and upon the souls
that gathered in your
courtyard and stayed with
you. Peace of Allah be upon
you from me forever as long
as I am existent and as long
as there are day and night.
May Allah not cause this
(visit) to be the last visit to
you. Peace be on al-Hasan
and al-Husain, and on Ali Ibn
al-Husain, on the sons of al-
Husain, and on the
companions of al-Husain, and
curse of Allah be on the
killers of Husain. O Allah!
Pour curses upon the
foremost persecutor who
usurped the right of
Muhammad and
Muhammad’s household and
the last follower who acceded
to his deed. O Allah! Pour
curses upon the gang that
struggled against al-Husain
and who supported each
other against him, paid
homage to his enemies, and
participated in slaying him. O
Allah! Pour curses upon all of
them.2

Then come to head side of the holy grave and say:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
مϮَْلاَيَ ΍ ϭَبْنَ
Δَُحْمέَϭَ َلاَيϮَْم
Ϊَُشْہ΍َ 

�
΍اللهِ ϭَبήََكΎَتُه

َ َ َ

assalaamo a’layka yaa
mawlaaya wabna
mawlaaya wa rahmatul
laahe wa barakaatoh ash-

Peace be on you of my
master and the son of my
master and mercy of Allah
and His blessings. I testify



΍نََّك تَشْہΪَُ مَقΎَمِیْ
ϭَ ْتَسْمَعُ كَلاَمِی ϭَ
΍نَْتَ حَیٌّ عِنέَ Ϊَْبِّكَ
ϝُΎَْنَس ϭَ ϕٌϭْίُήْم
΍للہَ έَبِّیْ έَ ϭَبَّكُمْ
قَضَآءَ حϮََآئِجِیْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ فِی
΍لآْخήَِۃِ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

hado annaka tash-hado
maqaamee wa tasma-o’
kalaamee wa anta hayyun
i’nda rabbeka marzooqun
wa nas-alul laaha rabbee
wa rabbakum qazaaa-a
hawaa-ejee fid dunyaa wal
aakherate yaa arhamar
raahemeen.

that surely you see my place,
and you can hear my words.
You are alive in front of your
Lord, getting sustenance. And
we ask Allah, my Lord and
your Lord, to fulfill my needs
in this world and the hereafter,
O Most Merciful of all.

Then move forward and say:

لاϡَُ عَلیَْكَ ΍لَسَّ
Ϊُْهِی ΍یَُّه΍ Ύَلشَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍لَسَّ
ϡُΎَلاِْم΍ Ύَیَُّه΍
ϡُϮُْلْمَعْص΍
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍لَسَّ
ϡُΎَلاِْم΍ Ύَیَُّه΍
ϡَُلا ΍لْمَظْل΍ ϡُϮُْلَسَّ
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك
ϡُϮُْلْمَسْم΍ ϡُΎَلاِْم΍
ϡُϮُْلْمَغْم΍
Ϊَُشْه΍َ ϡُϮُْلْمَهْم΍
ϡُΎَلاِْم΍ َنََّك΍
΍لْهΩِΎَيْ ΍ ϭَلϮَْلِيُّ
΍لْمήُْش΍ Ϊَُب΍ ΍ُήََْلَِي
΍اللهِ مِنْ ΍َعΪَْآئِكَ
΍ Ώُلَِي َّήَتََق΍ ϭَ
΍اللهِ بِم΍Ϯَُلاَتِكَ
صَلَّي ΍اللهُ عَلیَْكَ
ϭَ َبَآئِك

�
΍ ي

�
ϭَ عَل

ϭْ΍َلاϙَΩَِ بήَِحْمَتِكَ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

ASSALAAMO A’LAYKA
AYYOHASH SHAHEEDO
ASSALAAMO A’LAYKA
AYYOHASL EMAAMUL
MA’SOOMO ASSALAAMO
A’LAYKA AYYOHAL EMAAMUL
MAZLOOMO ASSALAAMO
A’LAYKA AYYOHAL EMAAMUL
MASMOOMUL
MAGHMOOMUL
MAHMOOMO ASH-HADO
ANNAKAL EMAAMUL HAADEE
WAL WALIYYUL MURSHEDO
ABRA-O ELAL LAAHE MIN A-
A’ADAAA-EKA WA
ATAQARRABO ELAL LAAHE
BE-MOWAALAATEKA SALLAL
LAAHO A’LAYKA WA A’LAA
AABAAA-EKA WA
AWLAADEKA BE-RAHMATEKA
YAA ARHAMAR RAAHEMEEN.

Peace be on you O the
martyr. Peace be on you O
the infallible Imam. Peace
be on you O the oppressed
Imam. Peace be on you O
the Imam who was
poisoned, the distressed,
the grief-stricken. I bear
witness that you are the
Imam who guides, the
guardian who shows the
path, I turn to Allah by
dissociating from your
enemies and I seek
closeness to Allah by
befriending you. May Allah
send His blessings on you
and your forefathers and
your children, by Your
mercy, O Most Merciful of
all!

Then go toward head and perform two unit of salaat of ziyaarat in which
recite in the first raka’at Surah Hamd once and Surah Tawheed fifty times or
less and in the second unit recite any Surah (after reciting Surah Hamd). Recite
Tasbeeh after finishing the salaat and seek forgiveness of All Merciful Allah
for yourself, your parents, friends and all the believing men and women. Then

�



go into prostration and recite the supplication ‘3’ …ُكَعْتέَ ϭَ ُیْ صَلَّیْت ُ�مَّ ΍ِنِّ
�
΍َ whichللّ

is recited after salaat of ziyaarat and ziyaarat-e-Qudoom-e-Imam Husain
(a.s.).4
 

1       The book ‘Rawzah al-Azkaar’ is by a great scholar Muhammad Ibn
Muhammad Tabrezi (r.a.) which is manuscript. It is available in the one of the
treasured Shia library of Najaf. Alas, there are many books available in that
library yet to be printed and one of them is ‘Rawzah al-Azkaar’.
2       In the book ‘Ketaabun Fee al-Zeyaaraat Wa al-Adiyyah’ – one of the
manuscript book of ‘Kaashef al-Ghetaa Foundation’ – under the ziyaarat of
Imam Reza (a.s.) another ziyaarat for Imam Husain (a.s.) is mentioned.
3       This supplication has been mentioned in ‘Chapter 1 – Eight Salaats of
Ziyaarat (Pilgrimage)’
4       Rauzah al-Azkaar (Manuscript), p. 67



(7) Seventh Ziyaarat of Imam Reza (a.s.) – Ziyaarat of Seven
Tradition (ت حدیثϔϫ تέیاί)

One more ziyaarat of Imam Reza (a.s.) has been narrated from Supplement
(ΕΎملحق) of Misbah Kafaami (r.a.): Taking into consideration all the etiquette of
ziyaarat after performing ceremonial bath of ziyaarat, stand in front of the holy
grave back facing Qibla. After doing intention of ziyaarat recite:

 

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْمِ َّήل΍.

΍َشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍للہُ

�
΍لِ

ϭَحΪَْہٗ لاَ شήَِیْكَ
َّϥ΍َ Ϊَُشْہ΍َ ϭَ ٗلَہ
ϭَ ٗہΪُْعَب ΍Ϊً مُحَمَّ
Ϊَُشْہ΍َ ϭَ ٗلُہϮُْسέَ
ϭَ ٗلیُِّہϭَ Ύِعَلی َّϥ΍َ
ϭَصِیُّ έَسϮُْلِہٖ.
ی
�
ُ�مَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ُ�مَّ
�
΍ .Ϊٍلَلّ مُحَمَّ

ی
�
صَلِّ عَل

مَلآَئِكَتِكَ
ُ�مَّ

�
بِیْنَ. ΍لَلّ َّήَلْمُق΍

صَلِّ عَلَي ΍لاَْنْبِیَآءِ
΍ϭَلْمήُْسَلیِْنَ.
ُ�مَّ صَلِّ عَلَي

�
΍لَلّ

Δِ ΍لاَْئِمَّ
΍لْمَعْصϮُْمِیْنَ.
ی
�
ُ�مَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

Ύَن΍Ϊََمُقْت ϭَ ΎَلاَنϮَْم
΍ِم΍ ϡِΎَلْه�Ϊُی
ی
�
΍ϭَلْع΍ �ِϭَήُْلϮُْثْق

ی
�
تِكَ عَل ϭَ حُجَّ

نْی΍ Ύَلάََِّیْ ُّΪل΍ ِہَْل΍
Ϊُِّفِیْ حَقِّہٖ سَی ϝَΎَق
Ϊَُسَن ϭَ ی�έϮَْل΍

َ ْ

bismil laahir rahmaanir
raheem.

ash-hado an laa elaahe
illal laaho wahdahu laa
shareeka lahu wa ash-
hado anna mohammadan
a’bdohu wa rasoolohu wa
ash-hado anna a’liyyan
waliyyohu wa wasiyyo
rasoolehi. allaahumma
salle a’laa mohammadin
wa aale mohammad.
allaahumma salle a’laa
malaaa-ekatekal
moqarrabeen.
allaahumma salle a’lal
anbeyaaa-e wal
mursaleen. allaahumma
salle a’lal a-immatil
ma’soomeen.
allaahumma salle a’laa
mawlaanaa wa
muqtadaanaa emaamil
hodaa wal u’rwatul
wusqaa wa hujjateka a’laa
ahlid dunyaa allazee
qaala fee haqqehi
sayyedul waraa wa
sanadul baraayaa:

In the name of Allah, the most
Merciful, most Kind.

I bear witness that there is no
god but Allah. He is alone, there
is no partner to Him and I bear
witness that Muhammad is His
slave and Prophet and I bear
witness that Ali is His intimate
friend and vicegerent of His
prophet. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
the progeny of Muhammad. O
Allah! Send blessings upon Your
proximate angels. Peace be
upon the Prophets and
Messengers. Peace be upon the
infallible Imams. Peace be upon
our master and our leaders,
guiding Imam and the strong
rope of religion and Your proof
for the people of the world, the
one for whom leader of worlds
and support of the creatures
said about him: “Soon, a part of
my body will be buried in
Khorasan; no sorrowful one
would visit him, except that Allāh
would remove his sorrow and no
sinful person would visit him



΍لْب΍ήََیΎَ: ‘‘سَتΪُْفَنُ
بَضْعٌَ� مِنِّیْ
ϥَΎَس΍ήَُخ νِέْΎَِب
Ώٌϭْήُْمَك Ύَہέَ΍ίَ Ύَم
΍ِلاَّ نَفَّسَ ΍للہُ
كήَْبَہٗ ϭَ لاَ مάُْنِبٌ
΍ِلاَّ غَفΫَ ήََنْبَہٗ.’’
ُ�مَّ بِشَفΎَعَتِہِ

�
΍لَلّ

ϭَ �َِلϮُْلْمَقْب΍
فِیْعَِ� َّήل΍ ِجَتِہέَΩَ
ϥْ΍َ تُنَفِّسَ بِہٖ
كήَْبِیْ ϭَ یَغْفήَِ بِہٖ
Ϋَنْبِیْ ϭَ تُسْمِعَہٗ
كَلاَمِیْ ϭَ تُبَلِّغَہٗ
ϡَُلا سَلاَمِیْ. ΍لَسَّ
΍ Δَاللهِ عَلیَْكَ یΎَ حُجَّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا ن΍ έَϮُْاللهِ ΍لَسَّ
Δََعَیْب Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا عِلْمِ ΍اللهِ ΍لَسَّ
ϥَΪِْمَع Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا حِكْم΍ Δَِاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ حΎَمِلَ
ϡَُلا كِت΍ ΏِΎَاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ حΎَفِظَ
س΍ ِّήِاللهِ ΍نَْتَ ΍لάَِّيْ
قϝَΎَ فِیْكَ قΎَتِلُ
΍لْكَفϭَ Γِήََ قΎَمِعُ
ήُْمِی΍َ ٌّعَلِي Γِήََلْفَج΍
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ϝِϮُْسέَ ُّصِيϭَ
΍ ِّΏέَلْعΎَلَمِیْنَ
ϭَ ِالله΍ Εُ΍Ϯََصَل�
سَلاَمُه
عَلیَْہِ:’’سَیُقْتَلُ
έَجُلٌ مِنْ ϭُلΪِْیْ
ϥَΎَس΍ήَُخ νِέْΎَِب
مِّ ظُلْم΍ِ Ύًسْمُہٗ بΎِلسَّ
΍ِسْمِیْ ΍ِ ϭَسْمُ
΍بَِیْہِ ΍ِسْمُ ΍بْنِ
�

“satudfano baz-a’tun
minnee be-arze
khoraasaana maa
zaarahaa makroobun illaa
naffasal laaho karbahu
wa laa muznebun illaa
ghafara zanbahu.”
allaahumma be-shafaa-
a’tehil maqboolate wa
darajatehir rafee-a’te an
tonaffesa behi karbee wa
yaghfera behi zanbee wa
tusme-a’hu kalaamee wa
toballeghahu salaamee.
assalaamo a’layka yaa
nooral laah. assalaamo
a’layka yaa a’ybata i’lmil
laah. assalaamo a’layka
yaa ma’dena hikmatil
laah. assalaamo a’layka
yaa haamela ketaabil
laah. assalaamo a’layka
yaa haafeza sirril laahe
antal lazee qaala feeka
qaatelul kafarate wa
qaame-u’l fajarate a’liyyun
ameerul moameneena wa
wasiyyo rasoole rabbil
a’alameena salawaatul
laahe wa salaamohu
a’layhe: “sayuqtalo rajolun
min wuldee be-arze
khoraasaana bis-samme
zulman ismohu ismee wa
ismo abeehe ismo ibne
i’mraana moosaa a’layhis
salaamo alaa faman
zaarahu fee ghurbatehi
ghafaral laaho lahu
zonoobahu maa

except that Allāh would forgive
their sins.”1 O Allah! By his
accepted intercession and lofty
status, give respite to my
difficulties, orgive my sins, make
my talks reach him and make
my greetings reach him. Peace
be on you, O proof of Allah!
Peace be on you, O light of
Allah! Peace be on you, O trunk
of the knowledge of Allah! Peace
be on you, O source of the
wisdom of Allah. Peace be on
you, O bearer of the book of
Allah! Peace be on you, O the
protector of the secret of Allah!
You are the one for whom –
killer of the infidels, suppressor
of the wicked ones, Ali,
Commander of the Faithful, and
vicegerent of the Messenger of
the Lord of the worlds, blessings
of Allah and his peace be upon
him – has said: “Soon a man
from among my progeny will be
wrongfully murdered in the land
of Khorasan; his name is [the
same as] my name, his father’s
name is [like] the name of
Moosa ibn Imran’s name; let it
be known that whoever visits
him in his desolation, Allah will
forgive his sins of the past and
future, even though they may
be as many as the number of
the stars, raindrops and leaves
of the trees.”2 My master, my
master, here I am standing in
front of you, and my sins are
like the number of stars, and



عِمϥَ΍ήَْ مϮُْس�ی
لا΍َ ϡَُلاَ عَلیَْہِ ΍لسَّ
فَمَنْ έَ΍ίَہٗ فِیْ
غήُْبَتِہٖ غَف΍ ήََللہُ
Ύَبَہٗ مϮُْنΫُ ٗلَہ
Ύَم ϭَ Ύَمِنْہ ϡَ َّΪَتَق
ϭَ ήَ لϮَْ كΎَنَتْ تΎََخَّ
ϡِϮُْلنُّج΍ ΩِΪََمِثْلَ ع
έِΎَلاَْمْط΍ ήِْقَط ϭَ
ϕِέَϭَ ϭَ
’’.έِΎَلاَْشْج΍
Ύَلاَيَ هϮَْلاَيَ مϮَْم
΍ن΍ϭَ ΍Ϋَ Ύََقِفٌ بَیْنَ
یΪََیْكَ Ϋُ ϭَنϮُْبِيْ
ϡِϮُْلنُّج΍ ΩِΪََمِثْلُ ع
ϭَ έِΎَلاَْمْط΍ήِْقَط ϭَ
ϭَ έِΎَلاَْشْج΍ ϕِέَϭَ
لیَْسَ بِيْ (لِيْ)
ΎَہϮِْی مَح

�
ϭَسِیْل΍ Δٌَلِ

.ϙَΎَضέِ َّلا΍ِ
مϮَْلاَيَ م΍َ Ύَحْسِبُ
فِيْ صَحِیْفَتِيْ
عَمَلاً έْ΍َج�ی
عِنΪِْيْ مِنْ
ϭَ َتِكَ كَیْفέَΎَیίِ
Ύَفِيْ حَقِّه ϝَΎَق Ϊَْق
لیِْنَ َّϭَْلا΍ ِعِلْم ήُِقΎَب
خήِِیْنَ

�ْ
΍ϭَلا

صَل΍ Εُ΍Ϯََللہِ
Νُήُْعَلیَْہِ: ‘‘یَخ
έَجُلٌ مِنْ ϭُلΪِْیْ
ήِْمِی΍َ ُسْم΍ِ ٗسْمُہ΍ِ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ فَیΪُْفَنُ
ϥَΎَس΍ήَُخ νِέْΎَِب
ΎًفέِΎَہٗ عέَ΍ίَ ْمَن
بِحَقِّہٖ ΍َعْطΎَہُ
΍للہُ ΍َجήَْ مَنْ
΍نَْفَقَ مِنْ قَبْلِ
΍لْفَتْحِ ϭَ قΎَتَلَ.’’
فΎََتَیْتُكَ ίَآئ΍ήًِ لَكَ

َ ِّ ً

taqaddama minhaa wa
maa ta-akhkhara wa law
kaanat misla a’dadin
nojoome wa qatril
amtaare wa waraqil
ashjaare.” mawlaaya
mawlaaya haa anaa zaa
waaqefun bayna yadayka
wa zonoobee mislo
a’dadin nojoome wa qatril
amtaare wa waraqil
ashjaare wa laysa bee
(lee) waseelatun elaa
mahwehaa illaa rezaak.
mawlaaya maa ahsebo
fee saheefatee a’malan
arjaa i’ndee min
zeyaarateka kayfa wa
qad qaala fee haqqehaa
baaqerul i’lmil awwaleena
wal aakhereena
salawaatul laahe a’layhe:
“yakhrojo rajolun min
wuldee ismohu ismo
ameeril moameneena fa-
yudfano be-arze
khoraasaana man
zaarahu a’arefan be-
haqqehi a-a’taahul laaho
ajra man anfaqa min
qablil fathe wa qaatal.” fa-
ataytoka zaaa-eran laka
a’arefan be-haqqeka
a’aleman be-annaka
emaamun muftarazut
taa-a’te ghareebun
shaheedun raajeyan
bemaa qaalahus saadeqo
a’layhis salaato was
salaamo: “yuqtalo

raindrops, and leaves of trees,
and in me (for me) there is no
medium for erasing them except
your pleasure. My master, I
have not computed a deed
heavier near me than your
visitation in my scroll (of deeds),
why it will not be so when the
splitter of knowledge of the first
and the last, blessings of Allah
be upon him has said: “A man
will emerge from my progeny,
his name is [same as] the name
of Commander of the Faithful.
He will be buried in the land of
Khorasan. One who visits him
recognizing his right, Allah will
give him reward of those who
spent before the victory and
fought.”3 I have come to visit
you, recognizing your right,
knowing that you are Imam
whose obedience is obligatory,
lonely, martyr, hoping for what
Imam Sadiq – blessings and
peace be upon him – said: “My
grandson will be murdered in
the land of Khorasan in a city
called Toos; whoever visits him
in while recognizing his
rightfulness, I will take his hand
on the day of judgement and let
him into Paradise, even though
he is a perpetrator of great
sins.” It was asked from him:
‘What is meant by recognizing
his rightfulness?’ He answered:
“To know that he is the one
whose obedience is obligatory,
he is estranged and a martyr.



عέِΎَفΎً بِحَقِّك
ϡٌΎَم΍ِ َنَّكΎَِب ΎًلِمΎَع
Ύعَِ� مُفْت΍ νُήََلطَّ
Ϊٌْیْبٌ شَہِیήَِغ
΍έَجِیΎً بِمΎَ قΎَلَہُ
ϕُΩِΎ عَلیَْہِ ΍لصَّ
ϭَ ُلاَۃ ΍لصَّ
لاϡَُ: ‘‘یُقْتَلُ ΍لسَّ
νِέْΎَِتِیْ بΪََحَف
خ΍ήَُسϥَΎَ فِیْ
Ύَلَہ ϝُΎَیْنٍَ� یُقΪَِم
طαٌϮُْ مَنْ έَ΍ίَہٗ
عέِΎَفΎً بِحَقِّہٖ
ϡَϮَْیْ یΪَِتُہٗ بِیάَْخ΍َ
΍لْقِیΎَمَِ� Ωْ΍َ ϭَخَلْتُہُ
ϥَΎَك ϥْ΍ِ ϭَ �ََّلْجَن΍
’’.ήِِئΎَلْكَب΍ ِہَْل΍ ْمِن
Ύَم :

�
قِیْلَ لَه

عήِْفϥُΎَ حَقِّہٖ؟
ق΍‘‘ :ϝَΎَلَْعِلْمُ بΎَِنَّہٗ
Ύعَِ� مُفْت΍ νُήََلطَّ
غήَِیْبٌ شَہِیΪٌْ مَنْ
ΎًفέِΎَہٗ عέَ΍ίَ
بِحَقِّہٖ ΍َعْطΎَہُ
΍للہُ ΍َجήَْ سَبْعِیْنَ
نِ شَہِی΍Ϊًْ مِمَّ
΍سْتَشْہΪََ بَیْنَ یΪََیْ
έَس΍ ϝِϮُْللہِ صَلَّی
ϭَ ِللہُ عَلیَْہ΍
اٰلِہٖ.’’ یΎَبْنَ
έَس΍ ϝِϮُْللہِ
΍بَْتَغِیْ بΰِِیέَΎَتِكَ
ی
�
مِنَ ΍للہِ تَعΎَل

ϭَ ْبِیϮُْنΫُ ϥَ΍ήَْغُف
ϭَ َّیΪَِل΍ϭَ ΏِϮُْنΫُ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ
ϭَ ΕِΎَلْمُؤْمِن΍ϭَ
ϥَΎَلاِْتْی΍ َلُكΎَْس΍َ
΍لْمϮَْعΩَϮُْ فِیْ
:Ιَِلثَّلا΍ ِطِن΍Ϯََم

َ

hafadatee be-arze
khoraasaana fee
madeenatin yoqaalo
lahaa toosun man
zaarahu a’arefan be-
haqqehi akhaztohu be-
yadee yawmal
qeyaamate wa
adkhaltohul jannata wa in
kaana min ahlil
kabaaere.” qeela lahu:
maa i’rfaano haqqehi?
qaala: “Al-i’lmo be-
annahu muftarazut taa-
a’te ghareebun
shaheedun man zaarahu
a’arefan be-haqqehi a-
a’taahul laaho ajra sab-
e’ena shaheedan
mimmanis tash-hada
bayna yaday rasoolil
laahe sallal laaho a’layhe
wa aalehi.” yabna rasoolil
laahe abtaghee be-
zeyaarateka menal laahe
ta-a’alaa ghufraana
zonoobee wa zonoobe
waaledayya wal
moameneena wal
moamenaate wa as-
alokal ityaanal maw-o’oda
fee mawaatenis salaase:
“i’nda ta-taa-yoril kotobe
wa i’ndas seraate wa
i’ndal meezaane.” wa
qulta wa qawloka haqqun:
“inna sharra maa khalaqal
laaho fee zamaanee
yaqtolonee bis-samme
summa yadfe-nonee fee

Whoever visits him while
recognizing his rightfulness,
Allah will grant him the reward of
seventy martyrs from among
those truly martyred in front of
the Messenger of Allah,
blessings of Allah be upon him
and his progeny.”4 O son of the
Messenger of Allah! I desire
earnestly from Allah – the High
– forgiveness of my sins, and
the sins of my parents, and the
believing men and women by
your visitation. And I ask you for
arriving at the three promised
places: “When records of deeds
are given; at the Seraat (the
bridge over Hell leading to
Paradise) and at the Meezaan
(Balance).”5 You have said, and
true are your words: “Surely, the
most wicked creature of Allah
(s.w.t.) in my time, will kill me
using poison. Then he will bury
me in a very tight house in a
strange town. Know that
whoever visits me in my
loneliness, Allah – Mighty and
Majestic be He - will record for
him the reward of one-hundred
thousand Hajj and Umra
pilgrimages, and one-hundred
thousand fighters in the way of
Allah. He will also be
resurrected among our
group.6 He will be established in
high ranks in Heaven as our
friend.”7 Praise be to Allah the
One who gave me opportunity



ήُِیΎَتَط Ϊَْعِن‘‘
Ϊَْعِن ϭَ ِلْكُتُب΍
Ϊَْعِن ϭَ ρِ΍ήَ ΍لصِّ
΍لْمِیϭَ ’’.ϥِ΍ΰَْ قُلْتَ
َّϥ΍ِ‘‘ : ϭَ قϮَْلُكَ حَقٌّ
شήََّ مΎَ خَلَقَ ΍اللهُ
فِيْ ίَمΎَنِيْ یَقْتُلنُِيْ
مِّ ثُمَّ یΪَْفِنُنِيْ بΎِلسَّ
Δٍَمُضِیْع έٍ΍Ωَ ْفِي
ϭَ بِلاΩَِ غήُْب΍َ Δٍَلاَ
فَمَنْ έَ΍ίَنِيْ فِيْ
�غήُْبَتِيْ كَتَبَ ΍اللهُ
عϭَ َّΰَ جَلَّ لَه
΍َجήَْ مΎِئَِ� ΍لَْفِ
ϭَ ήٍِمُعْتَم ϭَ ٍّΝΎَح
ΪٍِہΎَلَْفِ مُج΍ �َِئΎِم
ϭَ حُشήَِ فِیْ
ίُمήَْتِنϭَ Ύَ جُعِلَ
ΕِΎَجέََّΪل΍ ْفِی
ی مِنَ ΍لْجَنَِّ�

�
΍لْعُل

έَفِیْق΍ ’’.ΎًلَْحَمΪُْ اللهِِ
΍لάَِّيْ ϭَفَّقَنِيْ
لΰِِیέَΎَتِكَ فِيْ
΍لْبُقْع΍ Δَِلَّتِيْ قُلْتَ
فِيْ حَقِّه΍ ϭَ‘‘ :Ύَاللهِ
ϭْέَضΔٌَ مِنْ
έِی΍ νِΎَلْجَنΔَِّ مَنْ
έَ΍ίَنِيْ فِيْ تِلْكَ
΍لْبُقْعΔَِ كϥَΎَ كَمَنْ
έَ έَ΍ίَس΍ ϝِϮُْاللهِ
ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّي
اٰلِہٖ ϭَ كَتَبَ ΍للہُ
لَہٗ ث΍ Ώَ΍Ϯََلَْفِ
ϭَ ٍۃέَϭْήُْمَب �ٍ حِجَّ
΍لَْفِ عُمήَْۃٍ
مَقْبϮُْلٍَ� ϭَ كُنْتُ
بΎَئِیْ

�
΍ ϭَ Ύََن΍

ϡَϮَْشُفَعَآؤَہٗ ی
΍لْقِیΎَمَِ�.’’ فَكُنْ
بَآئِكَ

�
Ύِشَفِیْعِيْ ب

َّ

daarin mozee-a’tin wa
belaade ghurbatin alaa
faman zaaranee fee
ghurbatee katabal laaho
a’zza wa jalla lahu ajra
me-ate alfe mojaahedin
wa hoshera fee
zumratenaa wa jo-e’la fid
darajaatil o’laa menal
jannate rafeeqaa.”
alhamdo lillaahil lazee
waffaqanee le-
zeyaarateka fil buq-a’til
latee qulta fee haqqehaa:
“wal laahe rawzatun min
reyaazil jannate man
zaaranee fee tilkal buq-
a’te kaana kaman zaara
rasoolil laahe sallal laaho
a’layhe wa aalehi wa
katabal laaho lahu
sawaaba alfe hijjatin
mabrooratin wa alfe
u’mratin maqboolatin wa
kunto anaa wa aabaa-ee
shofa-a’aa-ohu yawmal
qeyaamate.” fakum sha-
fee-e’e be-aabaaa-ekat
taahereena wa
awlaadekal muntajabeena
mawlaaya antal lazee laa
yazooroka illaal
khawaasso menash
shee-a’te fa-be-haqqeka
wa be-haqqe shee-a’teka
an toshaf-fe-a’nee wa
tas-alul laaha an
yahshoranee ma-a’ shee-
a’teka fee mustaqarre
menar rahmate ma-a’kum

for your visitation in the place
regarding which it is said: And,
by Allah, it is a garden from the
gardens of Heaven. Whoever
visits me in that shrine, it is as if
he has visited Messenger of
Allah, blessings of Allah be upon
him and his progeny. Allah
(s.w.t.) will record for him the
reward of one thousand
accepted Hajjs (obligatory
pilgrimage), and one thousand
accepted Umrahs
(supererogatory pilgrimage).
Also I and my forefathers will
intercede him on the
Resurrection Day.”8 Then
intercede for me with your
immaculate fathers and your
selected children, O my master!
You are the one whom nobody
visits except special ones from
the Shias, then by your right
and the right of your Shias that
you accept my intercession, and
I ask Allah to resurrect me with
your Shias in the dwelling-place
of the mercy with you – Ahl al-
Bayt, I am with you, I am with
you, but not with any one other
than you. In the presence of
Allah I repudiate your enemies,
and I have sought nearness with
Allah to you, I believe in your
return, I am awaiting your issue,
I give credence to your return, I
am expecting your rule, I am
aware of your great standing, I
know the deviation of those who
oppose you, I am loyal to you



ϭَ َیْنήِِہΎ ΍لطَّ
ϭْ΍َلا΍ ϙَΩَِلْمُنْتَجَبِیْنَ
مϮَْلاَیَ ΍نَْتَ ΍لάَِّیْ
لاَ ی΍ِ ϙَέُϭْΰَُلاَّ

΍لْخι΍Ϯََُّ مِنَ
ϭَ َیْعَِ� فَبِحَقِّك ΍لشِّ
ϥْ΍َ َبِحَقِّ شِیْعَتِك
ϝُΎَْتَس ϭَ ْتُشَفِّعَنِی
΍للہَ ϥْ΍َ یَحْشήَُنِیْ
مَعَ شِیْعَتِكَ فِیْ
مُسْتَقήَِّ مِنَ
حْمَِ� مَعَكُمْ َّήل΍
΍ہَْلَ ΍لْبَیْتِ مَعَكُمْ
مَعَكُمْ لاَ مَعَ
غَیήِْكُمْ بήَِئْتُ ΍لَِی
΍للہِ مِنْ ΍َعΪَْآئِكُمْ
بْتُ بΎِللہِ َّήَتَق ϭَ
΍لِیَْكُمْ ΍نِِّیْ مُؤْمِنٌ
ήٌِبِكُمْ مُنْتَظΎَیΎِِب
ϕٌ ِّΪَكُمْ مُصήِْلاَِم
بήَِجْعَتِكُمْ مُتήََقِّبٌ
ϑٌέِΎَلتَِكُمْ عϭْΪَِل
بِعِظَمِ شΎَْنِكُمْ عΎَلِمٌ
بِضَلاَلَِ� مَنْ
خΎَلفََكُمْ مϝٍ΍Ϯَُ لَكُمْ
ϭَ لاϭَِْلیَِآئِكُمْ
مُبْغِضٌ لاَِعΪَْآئِكُمْ
άٌِلآَئ άٌِعَآئ
ُ�مَّ

�
بِقُبέِϮُْكُمْ. ΍لَلّ

Ϊٍ ی مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

΍ �ِΪلنَّبِیِّ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ ِّصِیϮَْل΍ ϭَ
بْطَیْنِ ΍لْبَت΍ ϭَ ϝِϮُْلسِّ
ϭَ ΩِΎ جَّ ΍ ϭَلسَّ
ϕِΩِΎ ΍لْبΎَق΍ ϭَ ήِِلصَّ
ϭَ ِظِمΎَلْك΍ ϭَ
ϭَ ِّلتَّقِی΍ ϭَ Ύَض ِّήل΍
΍لنَّقِیِّ ΍ ϭَلْعَسْكήَِیِّ
΍ ϭَلْمَہΪِْیِّ
ϥِΎَم َّΰل΍ ِحِبΎَص

َ َ َ

ahlal bayte ma-a’kum ma-
a’kum laa ma’a
ghayrekum be-rea-to elal
laahe min a-a’daa-ekum
barea-to bil-laahe
elaykum innee
moamenun be-
eyaabekum muntazerun
le-amrekum mosaddequn
be-raj-a’tekum
motaraqqebun le-
dawlatekum a’arefun be-
e’zame shaanekum
a’alemun be-zalaalate
man khaalafakum
mowaalin lakum wa le-
awleyaaa-ekum
mubghesun le-a-a’daaa-
ekum a’aa-ezun laaa-
ezun beqoboorekum.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadenin nabiyye
wal wasiyye wal batoole
was sibtayne was
sajjaade wal baaqere was
saadeqe wal kaazeme
war rezaa wat taqiyye
wan naqiyye wal
a’skariyye wal mahdiyye
saahebiz zamaane
salawaatoka a’layhim
ajmae’en. allaahumma
haa-olaaa-e saadatonaa
wa qaadatonaa wa
hodaadonaa wa do-a’a-
tonaa. allaahumma
waffiqnaa le-taa-a’tehim
war zuqnaa shafaa-
a’tahum wah shurnaa fee

and to your loyalists, I hate your
enemies, I seek protection and
resort in your graves. O Allah!
Send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad, the Prophet, the
vicegerent (Imam Ali [a.s.]), the
chaste lady (Lady Faatemah
[s.a.]), the two grandsons
(Imam Hasan [a.s.] Imam
Husain [a.s.]), Imam Sajjad
(a.s.), Imam Baqir (a.s.), Imam
Sadiq (a.s.), Imam Kazim (a.s.),
Imam Reza (a.s.), Imam Taqi
(a.s.), Imam Naqi (a.s.), Imam
Askari (a.s.), Imam Mahdi,
master of the age, Your
blessings be upon them all. O
Allah! These are our chiefs, our
leaders, our guides and Your
callers (to Allah). O Allah! Grant
us prosperity for obebying them,
and grant us their intercession,
and resurrect us in their group,
and make us from the best of
their lovers, O most Merciful
and blessings of Allah be upon
Muhammad and his pure and
infallible progeny, and praise be
to Allah Lord of the Worlds.



صَل΍Ϯَتُك عَلیْہِمْ
ُ�مَّ

�
΍َجْمَعِیْنَ. ΍لَلّ

ϭَ ΎَتُنΩَΎَہٰؤُلآَءِ س
ϭَ Ύَتُن΍Ϊَُہ ϭَ ΎَتُنΩَΎَق
ُ�مَّ

�
ΩُعΎَتُن΍ .Ύَلَلّ

ϭَ ْعَتِہِمΎَلِط Ύَفِّقْنϭَ
ίُέْ΍قْنΎَ شَفΎَعَتَہُمْ
΍ ϭَحْشήُْنΎَ فِیْ
Ύَجْعَلْن΍ ϭَ ْتِہِمήَْمίُ
مِنْ خِیέِΎَ م΍Ϯََلیِْہِمْ
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
ϭَ َحِمِیْن΍ َّήل΍
ی
�
صَلَّی ΍للہُ عَل
ϭَ Ϊٍ اٰلِہِ مُحَمَّ
یِّبِیْنَ ΍لطَّ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
ِّΏέَ ِللِہ Ϊُْلْحَم΍
.΍لْعΎَلَمِیْنَ

zumratehim waj-a’lnaa
min kheyaare
mawaaleehim be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeena wa sallal
laaho a’laa mohammadin
wa aalehit tayyebeenal
ma’soomeena wal hamdo
lillaahe rabbil a’alameena.

Then recite the supplications whch has been mentioned after keeping right
and left side of the face and offer two units of salaat of ziyaarat near the head
and beseech Allah – the Almighty.9
 

1       Amaali-e-Sadooq (r.a.), Majlis 25, H. 2; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.),
Chap. 66, H. 14
2        Amaali-e-Sadooq (r.a.), Majlis 25, H. 5; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.),
Chap. 66, H. 17
3       Amaali-e-Sadooq (r.a.), Majlis 25, H. 1; Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.),
Chap. 66, H. 3
4       Amaali Sadooq, Majlis 25, H. 8
5       It is narrated from Imam Reza (a.s.), “Whoever visits me despite the far
distance to my tomb, I will come to save him on the Resurrection Day on three
occasions until I liberate him from his terrors: 1. When the Letters of Deeds
are handed to his right and to his left hands, 2. At the moment of crossing the
Bridge over Hell, and 3. At the time when the Scale of Deeds is set up.”
(Amaali Sadooq, Majlis 25, H. 9; Oyoon Akhbaar al-Reza, Chap. 66, H. 2)



6        i.e. Twelve Imams (a.s.)
7        Oyoon Akhbaar al-Reza, Chap. 66, H. 9. In this tradition, ‘one hundred
thousand martyrs and one hundred thousand truthful’ is also mentioned.
8        Oyoon Akhbaar al-Reza, Chap. 66, H. 5.
9       Rauzah al-Azkaar (Manuscript), p. 71; Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-
Adiyyah (manuscript), p. 75



(8) Eighth ziyaarat of Imam Reza (a.s.)

Allamah Majlisi (r.a.) narrates: This ziyaarat has been reported by one learned
scholar, probably Shaheed (r.a.), and from the text of the ziyaarat it can be
understood that this has been narrated by an infallible Imam (a.s.).

Stand in front of the Zareeh and recite:
 

�َ
�
΍َشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍للہُ ϭَحΪَْہٗ لاَ
Ϊَُشْہ΍َ ϭَ ٗیْكَ لَہήَِش
ϭَ ٗہΪُْعَب ΍Ϊً ϥ΍ََّ مُحَمَّ
ϡَُلا έَسϮُْلُہٗ ΍لَسَّ
ی έَس΍ ϝِϮُْللہِ

�
عَل

ی
�
΍َمِیْنِ ΍للہِ عَل

ϭَحْیِہٖ ϭَ عΰََآئِمِ
Ύَتِمِ لِمΎَلَْخ΍ ٖہήِْم΍َ
Ύَتِحِ لِمΎَلْف΍ ϭَ َسَبَق
΍سْتَقْبَلَ ΍ ϭَلْمُہَیْمِنِ
ϭَ ٖلِكَ كُلِّہ

�
Ϋ ی

�
عَل

ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
ϡَُلا بήََكΎَتُہٗ. ΍لَسَّ
ήِْمِی΍َ ΎَلاَنϮَْی م

�
عَل

Ϊِِّسَی ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
Ώِ΍َ ϭَ َصِیِّیْنϮَْل΍
�ِ ΍لاَْئِمَّ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

ی فΎَطِمََ�
�
عَل

ہήَْآءِ سَیΪَِّۃِ َّΰل΍
΍لنِّسَآءِ έَ ϭَحْمَُ�
΍للہِ ϭَ بήََكΎَتُہٗ.
Δِ لاϡَُ عَلَي ΍لاَْئِمَّ ΍لَسَّ
ΓِΩَΎَمِیْنَ سϮُْلْمَعْص΍
΍لْمُتَّقِیْنَ ϭَ كُبήََآءِ
ϡَِعْلا΍َ ϭَ َیْقِیْن ِّΪ ΍لصِّ
έِ΍Ϯََْن΍ ϭَ َیْنΪَِلْمُهْت΍
Δَُحْمέَ ϭَ َفِیْنέِΎَلْع΍� َ

ash-hado an laa elaaha illal
laaho wahdahu laa
shareeka lahu wa ash-
hado anna mohammadan
a’bdohu wa rasoolohu
assalaamo a’laa rasoolil
laahe ameenil laahe a’laa
wahyehi wa a’zaaa-eme
amrehi alkhaateme lemaa
sabaqa wal faatehe lemas
taqbala wal mohaymene
a’laa zaaleka kullehi wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. assalaamo
a’laa mawlaanaa ameeril
moameneena wa sayyedil
wasiyyeena wa bil aimmatil
ma’soomeena wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.
assalaamo a’laa
faatemataz zahraaa-e
sayyedatin nesaaa-e wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. assalaamo
a’lal a-immatil
ma’soomeena saadatil
muttaqeena wa kobaraaa-
is siddeeqeena wa a-
a’laamil mohtadeena wa
anwaaril a’arefeena wa
rahmatul laahe wa

I bear witness that there is no
god save Allah, alone without
having any partner, and I bear
witness that Muhammad is His
servant and messenger.
Peace be upon Allah’s
Messenger whom Allah has
entrusted with His Revelations
and with His determined
commandments, who sealed
the previous Messages, paved
the way to the coming
blessings, and who prevails
over all that. May Allah send
His mercy and blessings on
you. Peace be on our master,
the Commander of the
Faithful, and leader of the
successors, and the father of
the infallible Imams. May Allah
send his mercy and blessings
on you. Peace be on
Faatemah al-Zahra, leader of
the women. May Allah send
his mercy and blessings on
you. Peace be on you; O
infallible Imams, the masters
of the pious, chiefs of the
truthful, and epitomes of the
guided ones, and the light for
the cognizant. May Allah send



.
�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

ΎَلاَنϮَْی م
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϡِΎَلاِْم΍َ ΎَنΪِِّسَی ϭَ
΍لْمَعْص΍ ϡِϮُْبَِیْ
΍لْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ
ϭَ Ύَض ِّήل΍ سَیϮُْم
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
ϡَُلا بήََكΎَتُہٗ. ΍لَسَّ
ϝِϮُْسέَ َبْنΎَعَلیَْكَ ی
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΎَبْنَ نَبِيِّ ΍اللهِ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
خΎَتَمِ ΍لنَّبِیِّیْنَ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
سَی΍ ΪِِّلϮَْصِیِّیْنَ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
΍َمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
΍ِم΍ ϡِΎَلْمُتَّقِیْنَ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
ِّήُلْغ΍ Ϊِِقَآئ
ϡَُلا لیِْنَ ΍لَسَّ ΍لْمُحَجَّ
ΔََطِمΎَبْنَ فΎَعَلیَْكَ ی
ΓِΪَِّآءِ سَیήَْه َّΰل΍
نِسَآءِ ΍لْعΎَلَمِیْنَ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
ِّϡ΍ُ ی�ήْلْكُب΍ ΔََیْجΪَِخ
ϡَُلا ΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍بَِیْ
عَب΍ Ϊِْللہِ ΍لْحُسَیْنِ
ϡَُلا ہِی΍ Ϊِْلَسَّ ΍لشَّ
عَلیَْكَ یΎَبْنَ عَلِیِّ
بْنِ ΍لْحُسَیْنِ ίَیْنِ
ϡَُلا ΍لْعΎَبΪِِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍بَِیْ
ήِِقΎَلْب΍ Ϊٍ جَعْفήٍَ مُحَمَّ
ϡَُلا لِعُل΍ ϡِϮُْلΪِّیْنِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍بَِیْ
ۨ ήَِللہِ جَعْف΍ Ϊِْعَب
΍ ϕِΩِΎلاَْمِیْنِ ΍لصَّ

َ َ َ

barakaatoh. assalaamo
a’laa mawlaanaa wa
sayyedenaa al-emaamil
ma’soome abil hasane
a’liyy ibne moosar rezaa
wa rahmatul laahe wa
barakaatoh. assalaamo
a’layka yabna rasoolil laah
assalaamo a’layka yabna
nabiyyil laah assalaamo
a’layka yabna khaatamin
nabiyyeen assalaamo
a’layka yabna sayyedil
wasiyyeen assalaamo
a’layka yabna ameeril
moameneen assalaamo
a’layka yabna emaamil
muttaqeen assalaamo
a’layka yabna qaaa-edil
ghurril mohajjaleen
assalaamo a’layka yabna
faatemataz zahraaa-e
sayyedate nesaaa-il
a’alameen assalaamo
a’layka yabna khadeejatal
kubraa ummil moameneen
assalaamo a’layka yabna
abee a’bdil laahil husainish
shaheed assalaamo
a’layka yabna a’liyy ibnil
husaine zainil a’abedeen
assalaamo a’layka yabna
abee ja’farin
mohammadenil baaqere
le-o’loomid deen
assalaamo assalaamo
a’layka yabna abee a’bdil
laahe ja’farenis saadeqil
ameen assalaamo a’layka
yabna abil hasane moosal

his mercy and blessings on
you. Peace be on our master
and our leader the infallible
Imam Abul Hasan Ali Ibn
Moosa al-Reza. May Allah
send His mercy and blessings
on you. Peace be on you O
son of Messenger of Allah.
Peace be on you, O son of
Prophet of Allah. Peace be on
you, O son of the seal of all
Prophets. Peace be on you, O
son of leader of the
successors. Peace be on you,
O son of Commander of the
Faithful. Peace be on you O
son of the leader of the pious
ones. Peace be on you O son
of the leader of those in front.
Peace be on you, O son of
Faatemah, the leader of the
women of the Worlds. Peace
be on you, O son of Khadija
al-Kubra, mother of the
belevers. Peace be on you, O
son of Abu Abdillah Husain,
the martyr. Peace be on you,
O son of Ali ibn al-Husain, the
adornment of the worshippers.
Peace be on you, O son of
Abu Ja’far Muhammad, the
splitter of the knowledge of
religion. Peace be on you, O
son of Abu Abdillah Ja’far, the
truthful, the trustworthy. Peace
be on you, O son of Abul
Hasan Moosa, the suppressor
of rage. May Allah send His
mercy and blessings on you.
Peace be on you, O friend of



لاϡَُ عَلیْك یΎَبْنَ ΍لَسَّ
΍بَِی ΍لْحَسَنِ مϮُْسَی
΍لْكΎَظِمِ έَ ϭَحْمَُ�
΍للہِ ϭَ بήََكΎَتُہٗ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا ϭَلِيَّ ΍اللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ حَبِیْبَ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا صَف΍ ΓَϮَْاللهِ ΍لَسَّ
ΩَϮُْعَم Ύَعَلیَْكَ ی
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍لΪِّیْنِ ΍لَسَّ
ϝِϮُْسέَ َّصِيϭَ Ύَی
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍اللهِ ΍لَسَّ
ϡَُلا ΍ Δَاللهِ ΍لَسَّ حُجَّ
Δَ عَلیَْكَ یΎَ خَآصَّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍اللهِ ΍لَسَّ
ϡَُلا خΎَلِص΍Δََاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْضِعَ
ϡَُلا س΍ ِّήِاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ عَیْبΔََ عِلْمِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍اللهِ ΍لَسَّ
΍ Ιَέِ΍ϭَلاَْنْبِیَآءِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَصِيَّ ΍لاϭَْْصِیَآءِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
یَآءِ مِشْك΍ ΓَΎَلضِّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύَلْعُلْی΍ مُنْتَهَي
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϑِήَ صΎَحِبَ ΍لشَّ
ϡَُلا ΍لاَْثِیْلِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ ی΍ ΍Ϋَ Ύَلْفِعْلِ
ϡَُلا ΍لْجَمِیْلِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ صΎَحِبَ
΍لاَْصْلِ ΍لاَْصِیْلِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا ΍ َّα΍ُلاِْیْم΍ ϥِΎَلَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ شήَِیْكَ
ϡَُلا ΍ ϥِلَسَّ

�
΍ήُلْق΍

ϥَΪِْمَع Ύَعَلیَْكَ ی

kaazeme wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.
assalaamo a’layka yaa
waliyyal laah assalaamo
a’layka yaa habeebal laah
assalaamo a’layka yaa
safwatal laah assalaamo
a’layka yaa a’moodad
deen assalaamo a’layka
yaa wasiyya rasoolil laah
assalaamo a’layka yaa
hujjatal laah assalaamo
a’layka yaa khaaas-satal
laah assalaamo a’layka
yaa khaalesatal laah
assalaamo a’layka yaa yaa
mawze-a’ sirril laah
assalaamo a’layka yaa
a’ybata i’lmil laah
assalaamo a’layka yaa
waaresal anbeyaaa
assalaamo a’layka yaa
wasiyyal awseyaaa
assalaamo a’layka yaa yaa
mishkaataz zeyaaa
assalaamo a’layka yaa
muntahal u’lyaa assalaamo
a’layka yaa saahebash
sharafil aseel assalaamo
a’layka yaa zal fe’lil jameel
assalaamo a’layka yaa
saahebal aslil aseel
assalaamo a’layka yaa
ussal eemaan assalaamo
a’layka yaa shareekal
quraan assalaamo a’layka
yaa ma’denal eemaan
assalaamo a’layka yaa
emaamal abraar
assalaamo a’layka yaa

Allah. Peace be on you, O
beloved of Allah. Peace be on
you, O chosen one of Allah.
Peace be on you, O pillar of
the religion. Peace be on you,
O the successor of the
Messenger of Allah. Peace be
on you, O proof of Allah.
Peace be on you, O elite one
of Allah. Peace be on you, O
sincere one of Allah. Peace be
on you, O repository of the
secrets of Allah. Peace be on
you, O vessel of knowledge of
Allah. Peace be on you, O
inheritor of the Prophets.
Peace be on you, O successor
of the successors. Peace be
on you, O illuminated lamp.
Peace be on you, O finality of
elevation. Peace be on you, O
the one with deeply-rooted
honour. Peace be on you, O
one with beautiful action.
Peace be on you, O owner of
the noble origin. Peace be on
you, O foundation of faith.
Peace be on you, O partner of
Quran. Peace be on you, O
treasure of faith. Peace be on
you, O righteous Imam. Peace
be on you, O successor of the
chosen ones. Peace be on
you, O manifester of secrets.
Peace be on you, O the owner
of miracles. Peace be on you,
O explainer of clear proofs.
Peace be on you, O the
straight path. Peace be on
you, O the upright religion.



ϡَُلا ΍لاِْیْم΍ ϥِΎَلَسَّ
ϡَΎَم΍ِ Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لاَْب΍ έِ΍ήَْلَسَّ
عَلیَْكَ یϭَ Ύَصِیَّ
ϡَُلا ΍لْمُخْت΍ έِΎَلَسَّ
ήَِمُظْہ Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لاَْس΍ έِ΍ήَْلَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ صΎَحِبَ
ϡَُلا ΍لْمُعْج΍ Εِ΍ΰَِلَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮُْضِحَ
ϡَُلا ΍لْبَیِّن΍ ΕِΎَلَسَّ
Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْك
΍ ρُ΍ήَلْمُسْتَقِیْمُ ΍لصِّ
Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا ΍لΪِّیْنُ ΍لْقϮَِیْمُ ΍لَسَّ
ΡَΎَمِصْب Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لْہُدٰی ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϭَΎَْی
لاϡَُ عَلیَْكَ ی ΍لَسَّ

�
΍لتُّق

یΎَ مَج΍ Ϊَْلْحِج�ی
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا ط΍ ΩَϮَْلنُّہٰی ΍لَسَّ
عَلیِْكَ ΍یَُّہ΍ Ύَل΍َّΪعِیْ
�ِ ΍لَِی ΍لْمَحَجَّ
ϭَ لْعُظْم�ی΍
Ύعِنُ ΍لَِی ΍لطَّ
ϭَ ی�Ϯْلْقُص΍ �َِیΎَلْغ΍
Ϊِْلْمَج΍ لَِی΍ ْمِیΎ ΍لسَّ
ϡَُلا ی ΍لَسَّ

�
΍ ϭَلْعُل

عَلیَْكَ ΍یَُّہ΍ ΎَلْعΎَلِمُ
بΎِلتϭِΎَّْیْلِ ΍ ϭَلάِّك�ήْی
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ΩِΎَش َّήل΍ َلیِْلΩَ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
ΩِΎَلاَْمْج΍ ِۃΩَΎ ΍لسَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَبْنَ ΍لَسَّ
ΩِΎ ہَّ ُّΰل΍ ِۃΩَΎَلْق΍
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
لَمِ مِصْب΍ ΡَΎَلظُّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ

َ ْ

wasiyyal mukhtaar
assalaamo a’layka yaa
muzheral asraar
assalaamo a’layka yaa
saahebal mo’jezaat
assalaamo a’layka yaa yaa
moozehal bayyenaat
assalaamo a’layka
ayyohas seraatul
mustaqeem assalaamo
a’layka ayyohad deenul
qaweem assalaamo
a’layka yaa misbaahal
hodaa assalaamo a’layka
yaa maawat toqaa
assalaamo a’layka yaa
majdal hejaa assalaamo
a’layka yaa tawdin nohaa
assalaamo a’layka
ayyohad daa-e’e elal
mahajjatil u’zmaa wat taa-
e’no elal ghaayatil quswaa
was saamee elal majde
wal o’laa assalaamo
a’layka ayyohal a’alemo
bit-taaweele waz zikraa
assalaamo a’layka yaa
daleelar rashaad
assalaamo a’layka yabnas
saadatil amjaad assalaamo
a’layka yabnal qaadatiz
zohhaad assalaamo
a’layka yaa misbaahaz
zolam assalaamo a’layka
yaa yanboo-a’l hekam wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. ash-hado yaa
mawlaaya annakal mo-tee-
o’ lillaahe al-qaaa-emo be-
amril laahe al-a’amelo be-

Peace be on you, O lamp of
guidance. Peace be on you, O
haven for the god-fearing.
Peace be on you, O glory of
perception. Peace be on you,
O mountain of wisdom. Peace
be on you, O the one who
invites to the greatest Path,
and advancing to the final
destination, and sublime
towards glory and dignity.
Peace be on you, O the one
who knows the interpretation
and is the cause of
remembrance. Peace be on
you, O proof of uprightness.
Peace be on you, O son of
master of glories. Peace be on
you, O son of leader of the
ascetics. Peace be on you, O
lantern in darkness. Peace be
on you, O spring of wisdoms.
May Allah send His mercy and
blessings on you. I testify, O
my master, that surely you are
obedient to Allah, upright with
the command of Allah, putting
into practice His will, winning
His Honoring, Allah has
chosen you with His
knowledge, selected you to
keep His secret, equipped you
with His guidance,
distinguished you with His
clear proofs, supported you
with His Holy spirit, and
accepted you as vicegerents
in His lands, and callers
towards His rights, and
witness upon His creatures,



ϭَ ِلْحِكَم΍ ωَϮُْیَنْب
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
Ύَی Ϊَُشْه΍َ .ٗتُہΎَكήََب
مϮَْلاَيَ ΍نََّكَ
΍لْمُطِیْعُ اللهِِ ΍لَْقَآئِمُ
بΎَِم΍ ήِْاللهِ ΍لَْعΎَمِلُ
ΰُِلَْفَآئ΍ تِه�Ωَ΍έَΎِِب
ϙَΎَصْطَف΍ِ ٖمَتِہ΍ήََبِك
ϭَ ٖللہُ لِعِلْمِہ΍
ϭَ ٖہ ِّήِلِس ϙَέَΎَخْت΍
ϭَ ُہ΍Ϊَُبِہ ϙَ َّΰَع΍َ
ϭَ ٖنِہΎَہήُْكَ بِب خَصَّ
ϭَ ٖحِہϭْήُِب ϙَΪَََّی΍
έَضِیَكَ خَلیِْفًَ� فِیْ
Ύًعِی΍Ωَ ϭَ ٖضِہέْ΍َ
΍Ϊًْشَہِی ϭَ ٖلِٰی حَقِّہ΍
ϭَ ٖی خَلْقِہ

�
عَل

ϭَ ٖیْنِہΪِِل ΍ήًِصΎَن
ی بήَِیَّتِہٖ

�
ً� عَل حُجَّ

ϭَ تήَْجُمΎَنΎً لϮَِحْیِہٖ
ϭَ ٖلِعِلْمِہ ΎًنίِΎَخ ϭَ
مُسْتΩَϮَْعΎً لِحِكْمَتِہٖ
عَصَمَكَ ΍للہُ مِنَ
ϙَ΍َ َّήَب ϭَ ΏِϮُُّْنάل΍
مِنَ ΍لْعُیέْίُ ΏِϮُْتُكَ
ΎًفέِΎَلاَیَ عϮَْم Ύَی
΍ήًِبِحَقِّكَ مُسْتَبْص
ΎًیΪَِنِكَ مُہْتΎَْبِش
Ύًمُقْتَضِی ϙَ΍Ϊَُبِہ
Ύًمُتَّبِع ϙَήَِلاَِث
Ύًك لِسُنَّتِكَ مُتَمَسِّ
Ύًبِحَبْلِكَ مُطِیْع
Ύًِلی΍Ϯَُم ϙَήِْلاَِم
ΎًیΩِΎَلیِِّكَ مُعϮَِل
َّϥΎَِب ΎًلِمΎَع ϙَ ِّϭΪَُلِع
΍لْحَقَّ لَكَ ϭَمَعَكَ
لاً ΍لَِی ΍للہِ مُتϮََسِّ
بِكَ مُسْتَشْفِع΍ Ύًلِیَْہِ
بِجΎَہِكَ ϭَ حَقٌّ
عَلیَْہِ ϥْ΍َ لاَ یُخَیِّبَ

َ

eraadatehi al-faaa-ezo
bekaraamatehi istafaakal
laaho le-i’lmehi wakh
taaraka le-sirrehi wa a-
a’zzaka be-hodaaho wa
khassaka be-burhaanehi
wa ayyadaka be-roohehi
wa razeyaka khaleefatan
fee arzehi wa daa-e’yan
elaa haqqehi wa
shaheedan a’laa khalqehi
wa naaseran le-deenehi
wa hujjatan a’laa
bariyyatehi wa
tarjomaanan le-wahyehi
wa khaazenan le-i’lmehi
wa mustawde-a’n le-
hikmatehi a’samakal laaho
menaz zonoobe wa
barraaka menal o’yoobe
zurtoka yaa mawlaaya
a’arefan be-haqqeka
mustabseran be-shaaneka
mohtadeyan be-hodaaka
muqtazeyan le-asareka
muttabe-a’n le-sunnateka
motamassekan be-hableka
motee-a’n le-amreka
mowaaleyan le-waliyyeka
mo-a’adeyan le-a’duwweka
a’aleman be-annal haqqa
laka wa ma-a’ka
motawasselan elal laahe
beka mustashfe-a’n elayhe
be-jaaheka wa haqqun
a’layhe an laa yokhayyeba
saaa-elahu war raajee
maa i’ndahu le-zaaa-erekal
motee-e’ laka.

and helpers for His religion,
and proofs for His creatures,
and interpreters for His
revelation, and treasurer of
His knowledge, and stores of
His wisdom, Allah has
preserved you against sins,
and freed you from defects. I
have visited you, O my
master, knowing your right,
well aware of your status,
rightly-guided by your
guidance, implementing your
traditions, following your
course, clinging to your rope,
obedient to your command,
befriending your friend, hating
your enemy, knowing that truth
is for you and with you, turning
towards Allah through you,
seeking your intercession with
Him by your name and your
right upon Him that beseecher
is never disappointed and
hoping that your obedient
visitor will get what is with you.



΍جِیْ َّήل΍ ϭَ ٗسَآئِلہ
ϙَήِِآئΰَِہٗ لΪَْعِن Ύَم
.΍لْمُطِیْعِ لَكَ

Then raise both the hands and say:

Ύَُ�مَّ فَكَم
�
΍لَلّ

ϥِΎَیْم ϭَفَّقْتَنِیْ لِلاِْ
بِنَبِیِّكَ ΍ ϭَلتَّصΪِْیْقِ
بِكِتΎَبِكَ ϭَ مَنَنْتَ
ϭَ ٖعَتِہΎَعَلَیَّ بِط
ϭَ ٖمِلَّتِہ ωِΎَتِِّب΍
ی
�
ہΪََیْتَنِیْ ΍لِ

ϭَ ٖفَتِہήِْمَع
�ِ مَعήِْفَِ� ΍لاَْئِمَّ
ϭَ ٖیَّتِہ ِّέΫُ ْمِن
΍َكْمَلْتَ بِمَعήِْفَتِہِمُ
΍لاِْیْمϭَ ϥَΎَ قَبِلْتَ
ϭَ ْعَتِہِمΎَبِط
ϝَΎَلاَْعْم΍ ُلاَیَتِہِمϭِ
ΕَΪَْسْتَعْب΍ ϭَ
لاَۃِ عَلیَْہِمْ بΎِلصَّ
عِبϭَ ϙَΩَΎَ جَعَلْتَہُمْ
ϭَ ِعَآء ُّΪِلل ΎًحΎَمِفْت
جΎَبَِ� سَبَبΎً لِلاِْ
فَصَلِّ عَلیَْہِمْ
ی
�
΍َجْمَعِیْنَ ϭَ عَل

مϮَْلاَنΎَ سَیΪِِّن΍ Ύَبَِیْ
΍لْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ
مϮُْس�ی ΍ ϭَجْعَلْنِیْ
ϭَ ϙَΪَْبِہِمْ عِن
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ فِی Ύًجِیْہ
΍لآْخήَِۃِ ϭَ مِنَ
بِیْنَ ΍ ϭَجْعَلْ َّήَلْمُق΍
ΫُنϮُْبَنΎَ بِہِمْ
ϭَ ًۃέَϮُْمَغْف
عُیϮُْبَنΎَ بِہِمْ
ϭَ ًۃέَϮُْمَسْت
Ύَآئِضَنήََف
ϭَ ًۃέَϮُْمَشْك
ن΍ϮََفِلنΎََ مَبέَϭْήُْۃً

َ ْ ُُ

allaahumma fakamaa
waffaqtanee lil-eemaane
be-nabiyyeka wat
tasdeeqe be-ketaabeka wa
mananta a’layya be-taa-
a’tehi wa ittebaa-e’
millatehi wa hadaytanee
elaa ma’refatehi ma’refatil
a-immate min zurriyyatehi
wa akmalta be-
ma’refatehemul eemaana
wa qabilta be-taa-a’tehim
wa welaayatehemul a-
a’maale was ta’badta bis-
salaate a’layhim e’baadaka
wa ja-a’ltahum miftaahan
lid-do-a’aa-e wa sababan
lil-ejaabate fa-salle
a’layhim ajma-e’ena wa
a’laa mawlaanaa
sayyedenaa abil hasane
a’li ibne moosaa waj a’lnee
behim i’ndaka wajeehan fid
dunyaa wal aakherate wa
menal moqarrabeena waj
a’l zonoobanaa behim
maghfooratan wa
o’yoobanaa behim mas-
tooratan wa faraaa-ezanaa
mashkooratan wa
nawaafelanaa
mabrooratan wa
qoloobanaa be-zikreka
ma’mooratan wa
anfosanaa be-taa-a’teka

O Allah! As You have granted
me success for faith on Your
prophet, and giving credence
to Your Book, and You have
conferred upon me with the
favor of obeying him, and
following his religion, and
guided me to his recognition
and the recognition of the
Imams from his progeny, and
You have completed my faith
with their recognition, and
accepted my deeds for
obedience and loyalty to them,
and You have ordered Your
servants to send blessings on
them as Your worship, and You
have made them keys for
asking and cause for
acceptance, then send
blessings upon them all and on
our master and chief Abul
Hasan Ali Ibn Moosa, and
make me due to them, a
notable person in Your eyes in
this and the next world. Make
me amongst those close to
You. And forgive our sins
because of them, and hide our
faults because of them, and
make our obligatory actions
praiseworthy, and our voluntary
acts virtuous, and our hearts
full of reference by Your
rememberance, and our selves



ϙήِْكάِِب ΎَبَنϮُْقُل ϭَ
Ύَنَْفُسَن΍ ϭَ ًۃέَϮُْمَعْم
بِطΎَعَتِكَ
ϭَ ًۃέَϭْήُْمَس
ی
�
جέِ΍ϮََحَنΎَ عَل
خΪِْمَتِكَ مَقْہέَϮُْۃً
΍َ ϭَسْمَآئَنΎَ فِیْ
كَ خϮََآصِّ
ϭَ ًۃέَϮُْمَشْہ
΍ίَέْ΍َقَنΎَ مِنْ لΪَُنْكَ
ϭَ ًۃέَϭْέُΪَْم
حϮََآئِجَنΎَ لΪََیْكَ
مَیْسέَϮُْۃً
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

masrooraran wa
jawaarehanaa a’laa
khidmateka maqhooratan
wa asmaaa-anaa fee
khawaaas-seka mash-
hooratan wa arzaaqanaa
min ladunka madrooratan
wa hawaaa-ejanaa ladayka
maysooratan be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen.

happy by Your obedience, and
tame our limbs by serving You,
and make our names
prominent among Your
distinguished, and our
sustenance continued from
Your side, and our needs
obtainable from You, O most
Merciful!

Stand at the head and say:

لاϡَُ عَلَي ΍لْقَآئِمِ ΍لَسَّ
ϡَُلا مَق΍ ϡِΎَلاَْنْبِیَآءِ ΍لَسَّ
ϡِϮُْعُل Ιِέِ΍Ϯَْل΍ عَلَي
ϡَُلا ΍لاϭَْْصِیَآءِ ΍لَسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَِعَلَي خَلیِْف

خَلیِْفέَ ΔَِسϮُْلِه�
ϡِΎَمίِ ی

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ی
�
لاϡَُ عَل ΍لΪِّیْنِ ΍لَسَّ

نِظ΍ ϡِΎَلْمُسْلِمِیْنَ
Ρَِی صَلا

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

نْیϭَ Ύَ عُمΪَْۃِ ُّΪل΍
ϡَُلا ΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ ی΍َ Ύَصْلَ
΍لاِْسْلا΍ ϡَِلنΎَّمِیْ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύمِیْ فήَْعَُ� ΍لسَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَ مَنْ ΍لَسَّ
ϭَ ِلاَۃ بِہٖ تَم΍ ϡُΎَلصَّ
ϭَ ϡِΎَی كΎَۃِ ΍ ϭَلصِّ َّΰل΍
ϭَ ΩِΎَلْجِہ΍ ϭَ ِّلْحَج΍
ϭَ ِلْفَیْء΍ ήُِّفϮََت
Ϊَق΍ِ ϭَ ΕِΎَمْضَآءِ ΍لصَّ
ϭَ ΕِΎَی ΍لْح΍ ΩِϭْΪُُلْمُسَمَّ

assalaamo a’lal qaaa-eme
maqaamil anbeyaaa
assalaamo a’lal waarese
o’loomil awseyaaa
assalaamo a’laa khaleefatil
laahe wa khaleefate
rasoolehi assalaamo a’laa
zemaamid deen
assalaamo a’laa nezaamil
muslemeen assalaamo
a’laa salaahid dunyaa wa
u’mdatil moameneen
assalaamo a’layka yaa
aslal islaamin naamee
assalaamo a’layka yaa far-
a’tus saamee assalaamo
a’layka yaa man behi
tamaamus salaate waz
zakaate was seyaame wal
hajje wal jehaade wa
tawafforil fay-e was
sadaqaate wa imzaaa-il
hodoodil mosammayaate

Peace be on the one who is
existent on the place of
prophets. Peace be on the
inheritor of the knowledge of
successors. Peace be on the
successor of Allah and
successor of His messenger.
Peace be on the rein of the
religion. Peace be on
regularity of the Muslims.
Peace be on the goodness of
the world and pillar of the
believers. Peace be on you,
O origin of growing Islam.
Peace be on you, O elevated
branch. Peace be on you, O
the one through whom the
prayer, zakat, fasting, hajj
and jehad completed, and the
booty and alm flows, and the
sign of specified limits, and
explained rulings. Peace be
upon the one who permitted



ϡِΎَلاَْحْك΍
ϡَُلا ΍لْمُبَیَّن΍.ΕِΎَلَسَّ
عَلیَْكَ ΍یَُّه΍ Ύَلْمُحَلِّلُ
ϡُ ِّήَلْمُح΍ ϭَ ِالله΍ ϝََحَلا
ϡَُلا  ΍لَسَّ

�
ح΍ήََمَه

عَلیَْكَ ΍یَُّہ΍ Ύَلْمُقِیْمُ
ϭَ ِللہ΍ ΩَϭْΪُُح
ϡَُلا ΍َحْكΎَمَہٗ ΍لَسَّ
ُّΏَّآάل΍ Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْك
عَنْ Ωِیْنِ ΍للہِ
ϭَ �َِلْحِكْمΎِب
΍لْمϮَْعِظَِ� ΍لْحَسَنَِ�
Ύَیَُّہ΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ل΍َّΪعِیْ ΍لَِی ΍للہِ
ِ� ΍لْبΎَلِغَِ� بΎِلْحُجَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ یΎَ مَنْ ΍لَسَّ
مْسِ فَضْلُہٗ كΎَلشَّ
Ύلِعَِ� ئَِ� ΍لطَّ ΍لْمُضِیْۗ
ΎَہέِϮُْلَْمُجَلِّلَِ� بِن΍
لاϡَُ عَلیَْكَ للِْعΎَلَمِ ΍لَسَّ
ϭَ ήُْلْمُنِی΍ έُΪَْلْب΍ Ύَیَُّہ΍
ϭَ ήُِہΎ ΍ Νُ΍ήَلْطَّ ΍لسِّ
ϭَ ُطِعΎ ΍لن΍ έُϮُّْلسَّ
΍لنَّجْمُ ΍لْہΩِΎَیْ
َّΰِع Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍لْمُسْلِمِیْنَ ϭَ غَیْظَ
ϡَُلا ΍لْمُنΎَفِقِیْنَ ΍لَسَّ
έَ΍Ϯََب Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لْكΎَفήِِیْنَ ΍لَسَّ
ΩَΎۃِ عَلیَْكَ ی΍ Ύَب΍ Ύََلسَّ
ϡَُلا ΍لْمَیΎَمِیْنِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مَنْ
ήِْكΫِ ْعَن Εْΰََعَج
ϭَ ُلْبُلَغَآء΍ ِفَضْلِہ
قَصΕْήَُ عَنْ
ϭَ ُلْفُصَحَآء΍ ِكِہ΍έَΩْ΍ِ
تَحَیΕْήََّ فِیْ نَعْتِ
ϭَ ُلْخُطَبَآء΍ ِفَضْلِہ
لَمْ تَنْتَہِ ΍لِیَْہِ
لِكَ

�
Ϋ‘‘ ُلْحُكَمَآء΍

ُ َ

wal ahkaamil
mobayyanaat. assalaamo
a’layka ayyohal mohallelo
halaalal laahe wal
moharremo haraamahu
assalaamo a’layka ayyohal
moqeemo hodoodal laahe
wa ahkaamahu assalaamo
a’layka ayyohaz zaaab-bo
a’n deenil laahe bil-hikmate
wal maw-e’zatil hasanate
assalaamo a’layka
ayyohad daa-e’e elal laahe
bil-hujjatil baaleghate
assalaamo a’layka yaa
man fazlohu kash-shamsil
mo-zeee-atit taa-le-a’te al-
mojallelate be-noorehaa lil-
a’alame assalaamo a’layka
ayyohal badrul moneerus
saate-o’ wan najmul
haadee assalaamo a’layka
yaa i’zzal muslemeena wa
ghayzal monaafeqeena
assalaamo a’layka yaa
bawaaral kaafereena
assalaamo a’layka yaa
abas saa-datil mayaameen
assalaamo a’layka yaa
man a’jazat a’n zikre
fazlehil bolaghaaa-o wa
qasorat a’n idraakehil
fosahaaa-o wa tahayyarat
fee na’te fazlehil
khotabaaa-o wa lam
tantahe elayhil hokamaaa-
o “zaaleka fazlul laahe
yoateehe man yashaaa-o
wal laaho zul fazlil a’zeem”
assalaamo a’layka yaa

the lawful (acts) of Allah and
prohibited His unlawful (acts).
Peace be upon the one who
appraised the limits of Allah
and His laws. Peace be on
the one who defends the
religion of Allah with with
wisdom and excellent
exhortation. Peace be on the
one who calls towards Allah
with conclusive argument.
Peace be on you, O the one
whose excellence is like the
rising bright sun, which
brightens the world with its
light. Peace be on you, O
radiant moon, immaculate
torch, shining light and
guiding star. Peace be on
you, O honour of the Muslims
and despise of the
hypocrites. Peace be on you,
O ruiner of the unbelievers.
Peace be on you, O father of
the blessed chiefs. Peace be
on you, O the one whose
remembrance of excellence
the rhetoricians are
powerless, and the eloquents
cannot reach your position,
and the orators are perplexed
in describing your excellence,
and the wise do tread this
path, “That is Allah’s grace;
He grants it to whom He
pleases, and Allah is the Lord
of Mighty Grace.”1 Peace be
on you, O my master and on
your noble fathers and pure



فَضْلُ ΍للہِ یُؤْتِیْہِ
ϭΫُ ُللہ΍ ϭَ ُمَنْ یَشَآء
΍لْفَضْلِ ΍لْعَظِیْمِ’’
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ی
�
مϮَْلاَیَ ϭَ عَل

ϭَ َمِیْنήَْلاَْك΍ َبَآئِك
�
΍

ϭَ َیْنήِِہΎ ΍بَْنَآئِكَ ΍لطَّ
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
.بήََكΎَتُہٗ

mawlaaya wa a’laa
aabaaa-ekal akrameena
wa abnaaa-ekat
taahereena wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

children. May the mercy and
blessings of Allah be on you.

Then kiss the zareeh, perform salaat of ziyaarat and say:

�ϩΪِْفِيْ بُع ΎًمِخΎَش Ύَی
یέَ ΎَئϮُْفΎً فِیْ
έَحْمَتِہٖ یΎَ مُحْیِیَ
Νَήِْمُخ Ύَی Εِ΍Ϯَْلاَْم΍
ήَْظَہ Ύَی ΕِΎَلْنَّب΍
έَΎَج Ύَجِیْنَ ی ΍للاَّ
Ύَیْنَ یήِْلْمُسْتَجِی΍
Ύَمِعِیْنَ یΎ ΍َسْمَعَ ΍لسَّ
Ύَیْنَ یήِِظΎَّلن΍ ήََبَْص΍
صήَِیْخَ
Ύَخِیْنَ یήِْلْمُسْتَص΍
ΩَΎَمَنْ لاَ عِم ΩَΎَعِم
لَہٗ یΎَ سَنΪََ مَنْ لاَ
ήَْخΫُ Ύَلَہٗ ی Ϊََسَن
Ύَلَہٗ ی ήَْخΫُ َمَنْ لا
Ύَعَفَآءِ ی ح΍ ίَήِْلضُّ
Ύَآءِ یήََلْفُق΍ ΰَْكَن
Ύَجَآءِ ی َّήل΍ َعَظِیْم
Ύَی ی

�
مَنْق΍ άَِلْغήَْق

Ύَی ی
�
مُحْیِیَ ΍لْمϮَْت

Ύَلْخَآئِفِیْنَ ی΍ ϥَΎَم΍َ
Ύَلَمِیْنَ یΎَلْع΍ �َ

�
΍لِ

صΎَنِعَ كُلِّ
ήَِبΎَج Ύَی ωٍϮُْمَصْن
Ύَی ήٍْكُلِّ كَسِی
صΎَحِبَ كُلِّ
غήَِیْبٍ یΎَ مϮُْنِسَ
Ύًیْبήَِق Ύَی Ϊٍْحِیϭَ ِّكُل
΍ΪًِہΎَش Ύَی Ϊٍْبَعِی ήَْغَی

yaa shaame-khan fee
bo’dehi yaa ra-oofan fee
rahmatehi yaa mohyeyal
amwaate yaa mukhrejan
nabaate yaa zahral
laajeena yaa jaaral
mustajeereena yaa asma-
a’s saame-e’ena yaa
absaran naazereena yaa
sareekhal mustasrekheena
yaa e’maada man laa
e’maada lahu yaa sanada
man laa sanada lahu yaa
zukhra man laa zukhra
lahu yaa hirzaz zo-a’faaa-e
yaa kanzal foqaraaa-e yaa
a’zeemar rajaaa-e yaa
munqezal gharqaa yaa
mohyeyal mawtaa yaa
amaanal khaaa-efeena
yaa elaahal a’alameena
yaa saane-a’ kulle
masnoo-i’n yaa jaabera
kulle kaseerin yaa saaheba
kulle ghareebin yaa
moonesa kulle waheedin
yaa qareeban ghayra ba-
e’edin yaa shaahe-dan
ghayra ghaaa-eb yaa

O Sublime in His distance! O
Kind in His mercy! O giver of
life to the dead! O Bringer
forth of plants! O Asylum of
the refugees! O Protector of
those who seek protection! O
Most Hearing of the hearers!
O Most Seeing of the viewers!
O Succor of the grieved! O
Support of the unsupported! O
Holder of the holdless! O
Supplier of those who lack
supplies! O Shelter for the
weak! O Treasure for the
poor! O He Who is greatly
hoped! O Rescuer of the
drowned! O He Who causes
the dead to live again! O
Protection for the frightened!
O Lord of the worlds! O He
Who Makes all things made! O
He Who sets all things broken!
O Companion for all stranger!
O Intimate to those alone! O
One who is close without
being far! O One who is
present, not absent! O
triumphant without being
[ever] defeated! O Alive when



Ύَغَآئِبٍ ی ήَْغَی
ΏٍϮُْمَغْل ήَْغَی ΎًِلبΎَغ
یΎَ حَیُّ حِیْنَ لاَ
حَیَّ یΎَ مُحْیِیَ
ی یΎَ حَیُّ لاَ

�
΍لْمϮَْت

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ بΪَِیْعُ
�
΍ل

ϭَ Εِ΍Ϯَم� ΍لسَّ
΍لا΍ νِέَْْنَْتَ ΍لْقَآئِمُ
Ύَی كُلِّ نَفْسٍ بِم

�
عَل

ϥْ΍َ َلُكΎَْس΍َ ْكَسَبَت
Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
تُصَلِّیَ عَل

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

صَلاَۃً تήُْضِیْہِمْ
ϭَ تُخْطِیْہِمْ
ϭَ (ْتَخْطِیْہِم)
تُبَلِّغُہُمْ ΍قَْص�ی
ϥْ΍َ ϭَ ϙَΎَضέِ
تήَْحَمَ Ϋُلِّیْ بَیْنَ
عِیْ ُّήَتَض ϭَ َیْكΪََی
΍لِیَْكَ ϭَ ϭَحْشَتِیْ
مِنَ ΍لن΍ ϭَ αِΎَّنُْسِیْ
بِكَ یΎَ كήَِیْمُ
تَصϕَّْΪَ عَلَیَّ فِیْ
Ύعَِ� ہάِٰہِ ΍لسَّ
ϙَΪِْحْمٍَ� مِنْ عِنήَِب
ϭَ ْقَلْبِی Ύَیْ بِہΪِْتَہ
تَجْمَعُ بِہ΍َ Ύَمήِْیْ
ϭَ ْشَعْثِی Ύَتَلُمُّ بِہ ϭَ
تُبَیِّضُ بِہϭَ Ύَجْہِیْ
Ύَبِہ ϡُήِْتُك ϭَ
Ύَتَحُطُّ بِہ ϭَ ْمِیΎَمَق
ϭَ ْیέِίْϭِ ْعَنِّی
Ύَم Ύَبِہ ήُِتَغْف
مَض�ی مِنْ ΫُنϮُْبِیْ
Ύَتَعْصِمُنِیْ بِہ ϭَ
فِیْمΎَ بَقِیَ مِنْ
ϭَ ْیήِْعُم
لِكَ

�
Ϋ ْتَسْتَعْمِلنُِیْ فِی

Ύَم ϭَ َعَتِكΎَكُلِّہٖ بِط
ϭَ ْضِیْكَ عَنِّیήُْی

ghaaleban ghayra
maghloobin yaa hayyo
heena laa hayya yaa
mohayeyal mawtaa yaa
hayyo laa elaaha illaa anta
badee-u’s samaawaate wal
arze antal qaaa-emo a’laa
kulle nafsin bemaa
kasabat as-aloka an
tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin salaatan
turzeehim wa tukhteehim
(takhteehim) wa
toballeghohum aqsaa
rezaaka wa an tarhama
zullee bayna yadayka wa
tazarro-e’e elayka wa
wahshatee menan naase
wa unsee beka yaa
kareemo tasaddaq a’layya
fee haazehis saa-a’te be-
rahmatin min i’ndeka
tahdee behaa qalbee wa
tajma-o’ behaa amree wa
talummo behaa sha’see
wa tobayyezo behaa
wajhee wa tukremo behaa
maqaamee wa tahutto
behaa a’nnee wizree wa
taghfero behaa maa
mazaa min zonoobee wa
ta’semonee behaa feemaa
baqeya min u’mree wa tas-
ta’melonee fee zaaleka
kullehi be-taa-a’teka wa
maa yurzeeka a’nnee wa
takhtemo a’malee be-
ahsanehi wa taj-a’lo lee
sawaabahul jannata wa

there is no one living (but
Him). O One who gives life to
the dead. O Ever-living! there
is no deity save You, the
originator of the heavens and
the earth, You watch every
soul as to what it earns! I
beseech You that You send
blessings upon Muhammad
and the progeny of
Muhammad, blessing which
makes them happy and
transcend, and they can attain
Your ultimate happiness, and
that You have mercy on my
humiliation in front of You, on
my earnest imploring to You,
on my loneliness among
people, and on my amiability
with You. O All-generous!
Endue me at this very hour
with mercy from You by which
You tranquilize my heart, bring
together my affairs, reunite my
scattering, whiten my face,
confer honor on my status,
relieve me from my burdens,
forgive my past sins, protect
me against sinning in the rest
of my lifetime, employ me in
my entire lifetime in acts of
obedience to You and acts
that bring about Your pleasure,
seal my deeds with the best of
them, decide Paradise to be
my reward for that, lead me to
the path of the righteous, help
me do well with the virtuous of
what You have given me,
never make one who envies



تَخْتِمُ عَمَلِیْ
بΎَِحْسَنِہٖ ϭَ تَجْعَلُ
لِیْ ث΍Ϯََبَہُ ΍لْجَنََّ�
ϭَ تَسْلُكُ بِیْ سَبِیْلَ
ϭَ َلِحِیْنΎ ΍لصَّ
ی
�
تُعِیْنُنِیْ عَل

Ύَلِحِ مΎَص
΍َعْطَیْتَنِیْ ϭَ لاَ
΍ΪًِسΎَتُشْمِتْ بِیْ ح
ϭَ ΍ لاَ ϭΪَُلاَ ع ϭَ
ی نَفْسِیْ

�
تَكِلْنِیْ ΍لِ

ϭَ ΍Ϊًََب΍ ٍفََ� عَیْنήَْط
ϭَ َلِك

�
Ϋ ْقََلَّ مِن΍ َلا

َّΏέَ Ύَی ήََكْث΍َ َلا
.΍لْعΎَلَمِیْنَ

tas-loko bee sabeelas
saaleheena wa to-
e’enonee a’laa saalehe
maa a-a’taytanee wa laa
tushmit bee haasedan wa
laa a’duwwan wa laa
takilnee elaa nafsee tarfata
a’ynin abadan wa laa
aqalla min zaaleka wa laa
aksara yaa rabbal
a’alameen.

me gloat at my misfortune,
and my enemy, and never
leave me alone with my own
affairs even for a winking of an
eye or less or more than that.
O Lord of the worlds!

Then supplicate whatever you want. Return to head side of the holy grave
and say:

Εُέْίُ ْنِِّي΍ َّهُم
�
΍لَلّ

΍ ήِمُق ϡَΎَلاِْم΍ ΍άَه�
΍Ϊًِمَتِه� مُعْتَقΎَمΎِِب

فَقَصΕُΪَْ مَشْه�ϩΪََلفνِήَِْ طΎَعَتِه�
بάُِنϮُْبِيْ
ϭَ ْبِيϮُْعُیϭَ
مϮُْبِقΕِΎَ آثΎَمِيْ
ϭَكَثΓِήَْ سَیِّئΎَتِيْ
ϭَ َيΎَیΎَخَط ϭَ
 مِنِّيْ

�
مΎَ تَعήِْفُه

΍ήًْمُسْتَجِی
΍άًْمُسْتَعِی ϙَϮِْبِعَف
Ύًبِحِلْمِكَ لاَجِئ
ى έُكْنِكَ

�
΍لِ

عَآئ΍άًِ ب΍ήَِفَتِكَ
مُسْتَشْفِعΎً بϮَِلیِِّكَ
΍ ϭَبْنِ ϭْ΍َلیَِآئِكَ
ϭَصَفِیِّكَ ΍ ϭَبْنِ
ϭَ َصْفِیَآئِك΍َ
΍َمِیْنِكَ ΍ ϭَبْنِ
ϭَ َئِكΎَمَن΍ُ

َ َ

ALLAHUMMA INNEE ZURTO
HAAZAL EMAAMA
MOQIRRAN BE
EMAAMATEHI MO’TAQEDAN
LE-FARZE TAA-A’TEHI FA-
QASAD-TO MASH-HADAHU
BE- ZONOOBEE WA
o’yoobee wa MOO-BEQAATE
AASAAMEE WA KASRATE
SAYYE-AATEE WA
KHATAAYAAYA WA MAA
TA’REFOHU MINNEE
MUSTAJEERAN BE-A’FWEKA
MUSTA-E’EZAN BE-HILMEKA
LAA-JE-AN ELAA RUKNEKA
A’AA-EDZAN BE-RAAFATEKA
MUSTASH-FE-A’N BE-
WALIYYEKA WAB NE AWLE-
YAAA-EKA WA SAFIYYEKA
WAB NE ASFE-YAAA-EKA
WA AMEENEKA WAB NE
OMANAAA-EKA WA

O Allah! I am visiting this
Imam confessing his
Imamate and believing in the
obligation of the obedience to
him; therefore, I have
betaken myself to his shrine
in spite of all of my sins,
defects, the perils of my
wrongdoings, my numerous
misdeeds and faults, and
whatsoever You know about
me; taking shelter in Your
amnesty, seeking refuge of
Your forbearance, resorting
to Your asylum, seeking the
protection of Your
compassion, seeking the
intercession of Your
vicegerent and the son of
Your vicegerent, Your
choicest servant and the son
of Your choicest servants,



خَلیِْفَتِك ΍ ϭَبْنِ
خُلفََآئِكَ ΍لάَِّیْنَ
ΔََسِیْلϮَْل΍ ُجَعَلْتَهُم
ϭَ َحْمَتِكέَ ى

�
΍لِ

έِض΍Ϯَْنِكَ
ى
�
΍ϭَلέَِّάیْع΍ Δََلِ

ϭَ َفَتِك΍έَ
هُمَّ
�
غُف΍ήَْنِكَ. ΍لَلّ

ی
�
ϭْ΍ُ ϭَل

حΎَجΎَتِيْ ΍لِیَْكَ
Ύَلِي م ήَِتَغْف ϥْ΍َ
سَلَفَ مِنْ
ى
�
ΫُنϮُْبِيْ عَل

ϥْ΍َ ϭَ Ύَتِهήَْكَث
Ύَتَعْصِمَنِيْ فِیْم
بَقِيَ مِنْ
ϭَ ْيήِْعُم
Ωِ ήَیْنِيْ تُطَهِّ
ϭَ 

�
Ύ یΪَُنِّسُه مِمَّ

 ϭَ یέِΰُْيْ
�
�یَشِیْنُه

یْبِ ϭَبِه� ϭَ تَحْمِیَه َّήل΍ َمِن
ΩِΎَلْفَس΍ ϭَ ِّك ΍لشَّ
ϭَ ϙِήْ ΍ ϭَلشِّ
ى
�
تُثَبِّتَنِيْ عَل

ϭَ َعَتِكΎَط
طΎَعέَ ΔَِسϮُْلِكَ
یَّتِهِ ِّέΫُ ϭَ
عΪََآءِ ΍لنُّجَبَآءِ ΍لسُّ
صَل΍Ϯََتُكَ عَلیَْهِمْ
ϭَ َحْمَتُكέَ ϭَ
ϭَ َسَلاَمُك
بήََكΎَتُكَ
Ύَتُحْیِیَنِيْ مϭَ
ى
�
΍َحْیَیْتَنِيْ عَل

ϭَ ْعَتِهِمΎَط
΍Ϋَ΍ِ ْتُمِیْتَنِي
ى
�
΍َمَتَّنِيْ عَل

ϥْ΍َ ϭَ ْعَتِهِمΎَط
لاَ تَمْحϮَُ مِنْ

َْ

KHALEEFATEKA WAB NE
KHOLA-FAAA-EKAL
LAZEENA JA-A’LTAHOMUL
WASEELATA ELAA
RAHMATEKA WA
RIZWAANEKA WAZ ZAREE-
A’TA ELAA RAA-FATEKA WA
GHUFRAANEKA.
ALLAAHUMMA WA oolaa
HAAJaATEE ELAYKA AN
TAGHFERA LEE MAA
SALAFA MIN ZONOOBEE
A’LAA KASRATEHAA WA aN
TA’SEMANEE FEEMAA
BAQEYA MIN U’MREE WA
TO-TAHERA DEENEE
MIMMAA YODANNESOHU
WA YASHEENOHU WA
YUZREE BEHI WA
TAHMEYAHU MENAR RAYBE
WASH SHAKKE WAL
FASAADE WASH SHIRKE WA
TOSABBETANEE A’LAA TAA-
A’TEKA WA TAA-A’TE
RASOOLEKA WA
ZURRIYYATEHIN
NOJABAAA-IS SO-A’DAAA-E
SALAWAATOKA A’LAYHIM
WA RAHMATOKA WA
SALAAMOKA WA
BARAKAATOKA WA TOH-
YEYANEE MAAA
AHYAYTANEE A’LAA TAA-
A’TEHIM WA TOMEETANEE
EZAA AMATTANEE A’LAA
TAA-A’TEHIM WA AN LAA
TAMHOWA MIN QALBEE
MAWADDATAHUM WA
MAHABBATAHUM WA
BUGHZA A-A’ADAAA-EHIM

Your trustee and the son of
Your trustees, and Your
representative and the son of
Your representatives, whom
You have made the means to
approach Your mercy and
pleasure and the channels to
Your compassion and
forgiveness. O Allah! My first
needs from You is that I
implore You to forgive all of
my previous sins although
they are numerous, to
protect me (against sinning)
in my coming lifetime, to
purify my religion from
whatsoever stains, disgraces,
or degrades it, to save it from
suspect, doubt, corruption,
and blasphemy, to make me
stand firm on the obedience
to You, to Your Messenger,
and to his Progeny, the pure
and happy, may Your
blessings be upon them as
well as Your mercy, peace,
and favors, to make me live
as long as You grant me life
on the obedience to them, to
make me die, when You
decide so, on the obedience
to them, and not to erase
from my heart my love and
affection for them, my
aversion to their enemies, my
companionship of their
adherents, and my acting
piously towards them. I also
beseech You, O my Lord, to
accept all that from me, to



ϭَ َّْتَهُمΩϮََقَلْبِي م
ϭَ ْمَحَبَّتَهُم
بُغْضَ ΍َعΪَْآئِهِمْ
Δََفَق΍ήَُم ϭَ
ϭَ ْلیَِآئِهِمϭْ΍َ
هُمْ. ΍َ ϭَسΎَْلُكَ َّήِب
یϥْ΍َ ِّΏέَ Ύَ تَقْبَلَ
ϭَ ْلِكَ مِنِّي

�
Ϋ

تُحَبِّبَ ΍لَِيَّ
ϭَ َتَكΩَΎَعِب
ضَ ΍لَِيَّ تُبَغِّ
مَعΎَصِیَكَ
ΔًَبϮَْقَنِيْ تίُήَْتϭَ
ΎًحϮُْنَص
Δًَّنِی ϭَ ΎَهΎَضήَْت
ϭَ ΎَهΪَُتَحْم
ΎًلِحΎَعَمَلاً ص
 بήَِحْمَتِكَ

�
تَقْبَلُه

یέْ΍ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

WA MORAAFAQATA
AWLEYAAA-EHIM WA
BIRRAHUM. WA AS-ALOKA
YAA RABBE AN TAQABBALA
ZAALEKA MINNEE WA
TOHABBEBA ELAYYA
E’BAADATAKA WA TOBAGH-
GHEZA ELAYYA MA-A’A-
SEYAKA WA tarzoqanee
tawbatan NASOOHAN
TARZAAHAA WA NIYYATAN
TAHMADOHAA WA A’MALAN
SAALEHAN TAQBALOHU BE
RAHMATEKA YAA ARHAMAR
RAAHEMEEN.

endear my worshipping You
to myself, to make me loathe
acts of disobedience to You,
and to grant me a sincere
repentance that You accept,
an intention that You praise,
and righteous deed that You
admit, by Your mercy, O the
most Merciful of the
mercifuls.

While bidding farewell stand in front of the Zareeh keeping back towards
Qiblah, say:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍َمِیْنَ ΍اللهِ فِيْ
تَہٗ έْ΍َضِه� ϭَ حُجَّ
ϭَ ٖی خَلْقِہ

�
عَل

ϭَ ٖعِلْمِہ ϥَίِΎَخ
ϭَ ٖہ ِّήِضِعَ سϮَْم
ϭَ ٖہήِْم΍َ ΏَΎَب
ϭَ ٖنَہْیِہ
ص΍ήَِطَہُ
ϡََلْمُسْتَقِیْمَ سَلا΍
مϭَ ωٍِّΩϮَُ لاَ سَئِمٍ
ϭَ لاَ قϭَ ϝٍΎَ لاَ
مέَ ϭَ ٍّϝΎَحْمَُ�
΍للہِ ϭَ بήََكΎَتُہٗ.
ی
�
ُ�مَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ύَن َّϭΪُُجْعَلْ غ΍ ϭَ

ُّ ْ

assalaamo a’layka yaa
ameenal laahe fee arzehi
wa hujjatahu a’laa
khalqehi wa khaazena
i’lmehi wa mawze-a’
sirrehi wa baaba amrehi
wa nahyehi wa seraatehul
mustaqeema salaama
mowadde-i’n wa laa sa-
emin wa laa qaalin wa laa
maallin wa rahmatul laahe
wa barakaatoh.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin waj a’l
ghoduwwanaa maqroonan
bit-tawakkole a’layka wa

Peace be on you, O the trusted
one of Allah on His earth, His
proof on His creatures, and a
treasurer of His knowledge, and
repository of His secrets, and
door of what is deemed lawful
and what is deemed unlawful by
Him, and His straight path, I
send my farewell greetings to
you for if I leave it is not
because I am tired or that I
wish to leave or that I dislike.
May the mercy and blessings of
Allah be on you. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
the progeny of Muhammad.
And make our coming to you



لِ مَقϭْήُْنΎً بΎِلتϮََّكُّ
Ύَحَن΍ϭَέَ ϭَ َعَلیَْك
عَنْكَ مϮَْصϮُْلاً
ϭَ َمِنْك ΡِΎَلنَّجΎِب
Ύًنϭْήُْلَكَ مَق ΎَعَآئَنΩُ
ϭَ �َِبΎَلاِْج΍ ِبِحُسْن
خُضϮُْعَنΎَ بَیْنَ
ی
�
یΪََیْكَ ΍Ωَعِی΍ Ύًلِ

ϭَ َحْمَتِكέَ
ΎَبِنϮُْنάُِب Ύَفِن΍ήَِعْت΍
ϙَϮِْی عَف

�
شَفِیْع΍ Ύًلِ

ΩَϮَْلْع΍ Ύَقْنίُέْ΍ ϭَ
ی ίِیέَΎَتِہٖ ثُمَّ

�
΍لِ

΍لْع΍ ΩَϮَْلِیَْہِ
بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
ُ�مَّ

�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

ήَِخ
�
΍ ُلاَ تَجْعَلْہ

Ύَّمَن Ϊِْلْعَہ΍
ϭَ ΎَنΪَِّۃِ سَیέَΎَیΰِِل
νِϭْήُْلْمَف΍ ΎَمِنΎَم΍ِ
ϭَ Ύَعَتِہٖ عَلیَْنΎَط
ίُέْ΍قْنίِ ΎَیέَΎَتَہٗ
΍ب΍Ϊًََم΍ Ύَبَْقَیْتَن΍ Ύَنَِّكَ
΍ ϭْΫُلْفَضْلِ ΍لْعَظِیْمِ
ϭَ ِلْجَسِیْم΍ ِّلْمَن΍ ϭَ
ی
�
صَلَّی ΍للہُ عَل

ϭَ Ϊٍ سَیΪِِّنΎَ مُحَمَّ
Ύہήِِیْنَ .اٰلِہِ ΍لطَّ

rawaahanaa a’nka
mawsoolan bin-najaahe
minka wa do-a’aa-anaa
laka maqroonan be-husnil
ejaabate wa khozoo-a’naa
bayna yadayka daa-e’yan
elaa rahmateka wa’
teraafenaa be-
zonoobenaa sha-fee-a’n
elaa a’fweka war zuqnal
a’wda elaa zeyaaratehi
summal a’wda elayhe be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen. allaahumma
laa taj-a’lho aakheral
a’hde minnaa le-zeyaarate
sayyedanaa wa
emaamanal mafrooze taa-
a’tehi a’laynaa war zuqnaa
zeyaaratahu abadan maa
abqaytanaa innaka zool
fazlil a’zeeme wal mannil
jaseeme wa sallal laaho
a’laa sayyedenaa
mohammadin wa aalehit
taahereen.

effective trust upon You, and
our leaving from you correlated
success from You, and our
prayers for you effective with
good acceptance, and our
humiliation in front to You is
answer towards Your mercy,
and our confession of our sins
is intercessor towards Your
pardon, and grant us the
opportunity to visit again and
again for his visitation. By Your
mercy, O Most Merciful of all. O
Allah! Do not make this our last
visitation of our master and our
Imam whose obedience is
obligatory on us, grant us a
chance to visit him for as long
as we are alive, for You verily
the Lord of great favouring and
plentiful conferral. And
blessings of Allah be upon our
master Muhammad and his
pure progeny.2

 

1        Surah Juma’h (62): Verse 4
2       Tohfah al-Zaaer (Manuscript), p. 297



Ziyaarat of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) Inside the Shrine of
Imam Reza (a.s.)

In this chapter Ziyaarat of Hazrat Baqiyatullah Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) to be
recited inside the shrine of Imam Reza (a.s.) is mentioned:

 

Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϥِΎَم َّΰل΍ َحِبΎَص
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
حْم�نِ َّήل΍ �ََخَلیِْف
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϥِآήُْلْق΍ َیْکήَِش
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϥِΎَهήُْلْب΍ َطِعΎَق
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ِّϥلْجَآ΍ϭَ ِلاِْنْس΍ ϡَΎَم΍ِ
ی
�
لاϡَُ عَلیَْكَ ϭَ عَل ΍لَسَّ

ϭَ َیِّبِیْن بَآئِكَ ΍لطَّ
�
΍

Ύہήِِیْنَ ΍َج΍ ϙَΩِ΍Ϊَْلطَّ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
.بήََكΎَتُہٗ

assalaamo a’layka yaa
saahebaz zamaan
assalaamo a’layka yaa
khaleefatar rahmaan
assalaamo a’layka yaa
shareekal qur-aaan
assalaamo a’layka yaa
qaate-a’l burhaan
assalaamo a’layka yaa
emaamal inse wal jaaan
assalaamo a’layka wa a’laa
aabaaa-ekat tayyebeena wa
ajdaadekat taahereenal
ma’soomeena wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

Peace be on you, O king of
times. Peace be on you, O
caliph of the Beneficent.
Peace be on you, O
companion of Qur’an.
Peace be on you, O
decisive argument. Peace
be on you, O Imam of men
and jinn. Peace be on you,
and on your immaculate
fathers, pure and infallible
forefathers. May the mercy
and blessings of Allah be
on you.1

 

1      Saheefah-e-Mahdiyyah, p. 610
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Chapter
Eight supplications to be Recited after the Ziyaarat
In this chapter we shall narrate eight comprehensive supplications which are
recited after the ziyaarat of Imam Reza (a.s.) and all other infallible Imams
(a.s.):



(1) Supplication of Lofty Meanings (Ϧامیπالیة المϋ اϋد)

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) says that this supplication can be recited after
performing the ziyaarat of any of the infallible Imam (a.s.):

 

Εُέْίُ ْنِِّى΍ َّهُم
�
΍لَلّ

΍ ήِمُق ϡَΎَلاِْم΍ ΍άَه�
΍Ϊًِمَتِه� مُعْتَقΎَمΎِِب

فَقَصΕُΪَْ مَشْه�ϩΪََلفνِήَِْ طΎَعَتِه�
ϭَ ْبِىϮُْنάُِب
ϭَ ْبِىϮُْعُی
مϮُْبِقΕِΎَ آثΎَمِىْ
ϭَ كَثΓِήَْ سَیِّئΎَتِىْ
ϭَ ϯَΎَیΎَخَط ϭَ
 مِنِّىْ

�
مΎَ تَعήِْفُه

΍ήًْمُسْتَجِی
΍άًْمُسْتَعِی ϙَϮِْبِعَف
Ύًجِی΍έَ َبِحِلْمِك
Ύًحْمَتَكَ لاَجِیέَ
ى έُكْنِكَ

�
΍لِ

عَآئ΍άًِ ب΍ْήَِفَتِكَ
مُسْتَشْفِعΎً بϮَِلیِِّكَ
΍ ϭَبْنِ ϭْ΍َلیَِآئِكَ
ϭَ صَفِیِّكَ ΍ ϭَبْنِ
ϭَ َصْفِیَآئِك΍َ
΍َمِیْنِكَ ΍ ϭَبْنِ
ϭَ َمَنَآئِك΍ُ
خَلیِْفَتِكَ ΍ ϭَبْنِ
خُلفََآئِكَ ΍لάَِّیْنَ
ΔََسِیْلϮَْل΍ ُجَعَلْتَهُم
ϭَ َحْمَتِكέَ ى

�
΍لِ

ϭَ َنِك΍Ϯَْضέِ
ى
�
΍لέَِّάیْع΍ Δََلِ

ϭَ َفَتِك΍ْέَ
هُمَّ
�
غُف΍ήَْنِكَ. ΍لَلّ

ϝُ حΎَجَتِىْ َّϭ΍َ ϭَ
ήَِتَغْف ϥْ΍َ َلِیَْك΍

َ

ALLAHUMMA INNEE ZURTO
HAAZAL EMAAMA
MOQIRRAN BE
EMAAMATEHI MO’TAQEDAN
LE-FARZE TAA-A’TEHI FA-
QASAD-TO MASH-HADAHU
BE-ZONOOBEE WA wa
o’oyoobee wa MOO-
BEQAATE AASAAMEE WA
KASRATE SAYYE-AATEE WA
KHATAAYAAYA WA MAA
TA’REFOHU MINNEE
MUSTAJEERAN BE-
A’FWEKA MUSTA-E’EZAN
BE-HILMEKA RAAJEYAN
RAHMATAKA LAA-JE-yAN
ELAA RUKNEKA A’AA-EZAN
BE RAAFATEKA MUSTASH-
FE-A’N BE-WALIYYEKA WAB
NE AWLE-YAAA-EKA WA
SAFIYYEKA WAB NE ASFE-
YAAA-EKA WA AMEENEKA
WAB NE OMANAAA-EKA
WA KHALEEFATEKA WAB
NE KHOLA-FAAA-EKAL
LAZEENA JA-A’LTAHOMUL
WASEELATA ELAA
RAHMATEKA WA
RIZWAANEKA WAZ ZAREE-
A’TA ELAA RAA-FATEKA WA
GHUFRAANEKA.
ALLAAHUMMA WA
AWWALO HAAJATEE

O Allah! I am visiting this
Imam confessing his
Imamate, believing in the
obligation of the obedience to
him; therefore, I have betaken
myself to his shrine in spite of
all my sins, and all my
defects, and the perils of my
wrongdoings, and my
numerous misdeeds and
faults, and whatsoever You
know about me; calling for
Your amnesty, seeking the
refuge of Your forbearance,
hoping for Your mercy,
seeking Your shelter, seeking
the protection of Your
compassion, seeking the
intercession of Your intimate
saint and the son of Your
intimate saint, and Your
choice servant and the son of
Your choice servant, and Your
representative and the son of
Your representative whom
You have made the means of
approach to Your mercy and
pleasure, and the channels to
Your compassion and
forgiveness. O Allah! My first
need from You is that I
implore to You to forgive all
my previous sins although



لِىْ مΎَ سَلفَ
مِنْ ΫُنϮُْبِىْ
ϭَ Ύَتِهήَْى كَث

�
عَل

Ύَتَعْصِمَنِىْ فِیْم
ϯْήِْبَقِىَ مِنْ عُم
Ωِ ήَیْنِىْ ϭَ تُطَهِّ
ϭَ 

�
Ύ یΪَُنِّسُه مِمَّ

ϯْέِΰُْی ϭَ 
�
�یَشِیْنُه

یْبِ ϭَبِه� ϭَ تَحْمِیَه َّήل΍ َمِن
ΩِΎَلْفَس΍ ϭَ ِّك ΍لشَّ
ϭَ ϙِήْ ΍ ϭَلشِّ
ى
�
تُثَبِّتَنِىْ عَل

ϭَ َعَتِكΎَط
طΎَعέَ ΔَِسϮُْلِكَ
یَّتِهِ ِّέΫُ ϭَ
عΪََآءِ ΍لنُّجَبَآءِ ΍لسُّ
صَل΍Ϯََتُكَ عَلیَْهِمْ
ϭَ َحْمَتُكέَ ϭَ
ϭَ َسَلاَمُك
ϭَ َتُكΎَكήََب
Ύَتُحْیِیَنِىْ م
ى
�
΍َحْیَیْتَنِىْ عَل

ϭَ ْعَتِهِمΎَط
΍Ϋَ΍ِ ْتُمِیْتَنِى
ى
�
΍َمَتَّنِىْ عَل

ϥْ΍َ ϭَ ْعَتِهِمΎَط
لاَ تَمْحϮَُ مِنْ
ϭَ َّْتَهُمΩϮََقَلْبِىْ م
ϭَ ْمَحَبَّتَهُم
بُغْضَ ΍َعΪَْآئِهِمْ
Δََفَق΍ήَُم ϭَ
ϭَ ْلیَِآئِهِمϭْ΍َ
هُمْ ΍َ ϭَسΎَْلُكَ َّήِب
یϥْ΍َ ِّΏέَ Ύَ تَقْبَلَ
ϭَ ْلِكَ مِنِّى

�
Ϋ

تُحَبِّبَ ΍لَِىَّ
ϭَ َتَكΩَΎَعِب
Ύَعَلیَْه Δََظَب΍Ϯَُلْم΍
Ύَطَنِىْ لَه ϭَ تُنَشِّ

َ ِّ

ELAYKA AN TAGHFERA LEE
MAA SALAFA MIN
ZONOOBEE A’LAA
KASRATEHAA WA IN
TA’SEMANEE FEEMAA
BAQEYA MIN U’MREE WA
TO-TAHhERA DEENEE
MIMMAA YODANNESOHU
WA YASHEENOHU WA
YUZREE BEHI WA
TAHMEYAHU MENAR
RAYBE WASH SHAKKE WAL
FASAADE WASH SHIRKE
WA TOSABBETANEE A’LAA
TAA-A’TEKA WA TAA-A’TE
RASOOLEKA WA
ZURRIYYATEHIN
NOJABAAA-IS SO-A’DAAA-E
SALAWAATOKA A’LAYHIM
WA RAHMATOKA WA
SALAAMOKA WA
BARAKAATOKA WA TOH-
YEYANEE MAA
AHYAYTANEE A’LAA TAA-
A’TEHIM WA TOMEETANEE
EZAA AMATTANEE A’LAA
TAA-A’TEHIM WA AN LAA
TAMHOWA MIN QALBEE
MAWADDATAHUM WA
MAHABBATAHUM WA
BUGHZA A-A’ADAAA-EHIM
WA MORAAFAQATA
AWLEYAAA-EHIM WA
BIRRAHUM WA AS-ALOKA
YAA RABBE AN TAQBALA
ZAALEKA MINNEE WA
TOHABBEBA ELAYYA
E’BAADATAKA WAL
MOWAAZABATA A’LAYHAA
WA TONASH-SHETANEE

they are numerous, and
protect me (against sinning) in
my coming life, and to purify
my religion from whatsoever
stains or disgraces or
degrades it, and to save it
from suspect, doubt,
corruption and blasphemy,
and to make me stand firm on
the obedience to You and to
Your Messenger and to his
Progeny, the pure and the
happy – may Your blessings
and mercy and peace and
favors upon them – and to
make me live, as long as You
grant me life, on the
obedience to them and not to
erase from my heart, my love
and affection for them and my
aversion to their enemies and
my companionship to their
adherents and my acting
piously towards them, and I
implore to You, O Lord! To
accept that from me, and to
make me loathe acts of
disobedience to You and acts
that You have deemed
forbidden and to take away
from these acts, and to save
me against negligence,
belittling and slackening in the
performance of my prayers,
and to lead me to perform
them as perfect as You have
made incumbent upon me
and as You have commanded
according to the Sunnah
(traditions) of Your Messenger



ضَ ΍لِىَّ ϭَ تُبَغِّ
ϭَ َصِیَكΎَمَع
ϭَ َمَكέِΎَمَح
ϭَ Ύَفَعَنِىْ عَنْهΪَْت
تُجَنِّبَنِىْ
΍لتَّقْصِیήَْ فِىْ
ϭَ ْصَلاَتِى
Ύَبِه ΔََنΎَلاِْسْتِه΍
΍ ϭَلت΍ήََّخِىَ
عَنْهϭَ Ύَ تϮَُفِّقَنِىْ
Ύَكَم ΎَیَتِهΩِΎَِْلت
ϭَ َضْتήََف
ى
�
΍َمΕَήَْ بِه� عَل

سُنέَ ΔَِّسϮُْلِكَ
صَل΍Ϯََتُكَ عَلیَْهِ
ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ

ϭَ َحْمَتُكέَ
بήََكΎَتُكَ
ϭَ ΎًعϮُْخُض
ϭَ ΎًعϮُْخُش
ϯْέِΪَْص Ρَήَْتَش
ϭَ ΓِΎك َّΰل΍ ِلاِِیْتَآء
΍ِعْطَآءِ
ϭَ ΕِΎَقΪَ ΍لصَّ
ϑِϭْήُْلْمَع΍ ϝِάَْب
ى
�
΍ ϭَلاِْحْس΍ ϥِΎَلِ

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ Δَِشِیْع

ϭَ ْتِهِمΎَس΍Ϯَُم ϭَ
لاَ تَتϮََفΎَّنِىْ ΍ِلاَّ

بَعϥْ΍َ Ϊَْ تίُήَْقَنِىْ
حَجَّ بَیْتِكَ
ϭَ ϡِ΍ήََلْح΍
ίِیΓَέَΎَ قَبήِْ نَبِیِّكَ
Δِ ϭَ قُب΍ έِϮُْلاَْئِمَّ
ϭَ ϡَُلا عَلیَْهِمُ ΍لسَّ
َّΏέَ Ύَلُكَ یΎَْس΍َ
ΎًحϮُْنَص ΔًَبϮَْت
Δًَّنِی ϭَ ΎَهΎَضήَْت
ϭَ ΎَهΪَُتَحْم
ΎًلِحΎَعَمَلاً ص

َ �ُ ْ

LAHAA WA TOBAGH-
GHEZA ELAYYA MA-A’A-
SEYAKA WA
MAHAAREMAKA WA TAD-
fA-A’NEE A’NHAA WA
TOJANNEBANIT TAQSEERA
FEE SALAATEE WAL
ISTEHAANATA BEHAA WAT
TARAAKHEYA A’NHAA WA
TOWAFFEQANEE LE-TAA-
DEYATEHAA KAMAA
FARAZTA WA AMARTA BEHI
A’LAA SUNNATE
RASOOLEKA
SALAWAATOKA A’LAYHE
WA AALEHI WA
RAHMATOKA WA
BARAKAATOKA KHOZOO-
A’N WA KHO-SHOO-A’N WA
TASH-RAHA SADREE LE-
EE-TAAA-IZ ZAKAATE WA E-
A’TAAA-IS SADAQAATE WA
BAZLIL MA’ROOFE WAL
EHSAANE ELAA SHEE-A’TE
AALE MOHAMMADIN WA
MOWAASAATEHIM WA LAA
TA-TAWAFFAANEE ILLAA
BA’DA AN TARZOQANEE
HAJJA BAYTEKAL
HARAAME WA ZEYAARATA
QABRE NABIYYEKA WA
QOBOORIL A-IMMATE
A’LAYHEMUS SALAAMO WA
AS-ALOKA YAA RABBE
TAWBATAN NASOOHAN
TARZAAHAA WA NIYYATAN
TAHMADOHAA WA A’MALAN
SAALEHAN TAQBALOHU
WA AN TAGHFERA LEE WA
TARHAMANEE EZAA

– may Your blessings, mercy
and favors be upon him and
his family – with obedience
and reverence, and to expend
my breast for defraying the
Zakat and almsgiving and
doing favors and good turns
for the adherents of the family
of Muhammad peace be upon
him – and for consoling them,
and not to take me up (i.e.
cause me to die) before You
bestow upon me the favor of
going on pilgrimage to Your
Sacred House and to the
tomb of Your Prophet and the
tombs of the Imams – peace
be upon them. And I implore
to You, O Lord! (To grant me)
a sincere repentance that You
accept, and an intention that
You praise, and to have
mercy upon me when You
take me up, and to make
easy for me the agonies of
death, and to include me with
the group of Muhammad and
his family – peace of Allah be
upon him and them – and to
allow me to enter Paradise
out of Your mercy, and to
make me shed heavy tears as
obeisance to You, and to
make my tears always run
down in acts that draw me
near You, and to make my
heart sympathetic towards
Your intimate servants, and to
save me in this worldy life
from handicaps, epidemics,



ϥْ΍َ ϭَ 
�
تَقْبَلُه

ϭَ ْلِى ήَِتَغْف
΍Ϋَ΍ِ ْحَمَنِىήَْت
ϭَ ْفَّیْتَنِىϮََت
ϥَ عَلَىَّ ِّϮَتُه
ΕِϮَْلْم΍ Εِ΍ήََسَك
ϭَ تَحْشήَُنِىْ فِىْ
ϭَ Ϊٍ ίُمΓِήَْ مُحَمَّ
لِه� صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ

�
΍

عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمْ
ϭَ تΪُْخِلنَِىْ
΍لْجَنΔََّ بήَِحْمَتِكَ
ϭَ تَجْعَلَ Ωَمْعِىْ
غΰَِی΍ήًْ فِىْ
ϭَ َعَتِكΎَط
ΔًَیέِΎَتِىْ جήَْعَب
بُنِىْ ِّήَیُق Ύَفِیْم
مِنْكَ ϭَ قَلْبِىْ
عَطϮُْفΎً عَلَى
ϭَ َلیَِآئِكϭْ΍َ
تَصϮُْنَنِىْ فِىْ
نْیΎَ مِنَ ُّΪل΍ ϩِάِه�
ϭَ ΕِΎَهΎَلْع΍
ϭَ ΕِΎَف

�ْ
΍لا

νِ΍ήَْلاَْم΍
ϭَ ΓِΪَْیΪِ ΍لشَّ
ϡِΎَلاَْسْق΍
ϭَ Δَِمِنΰُْلْم΍
ωِ΍Ϯََْن΍ ِجَمِیْع
ϭَ ِلْبَلآَء΍
ϭَ ΙِΩِ΍Ϯََلْح΍
تَصϑَήِْ قَلْبِىْ
ϭَ ϡِ΍ήََلْح΍ ِعَن
ضَ ΍لَِىَّ تُبَغِّ
ϭَ َصِیَكΎَمَع
تُحَبِّبَ ΍لَِىَّ
΍لْحَلاϭَ ϝََ تَفْتَحَ
ϭَ 

�
΍لَِىَّ ΍ب΍Ϯََْبَه

ϭَ ْتُثَبِّتَ نِیَّتِى
ϭَ ِفِعْلِىْ عَلیَْه

TAWAFFAYTANEE WA
TOHAWWENA A’LAYYA
SAKARAATIL MAWTE WA
TAHSHORANEE FEE
ZUMRATE MOHAMMADIN
WA AALEHI SALAWAATUL
LAAHE A’LAYHE WA
A’LAYHIM WA
TUDKHELANIL JANNATA
BE-RAHMATEKA WA TAJ-
A’LA DAM-E’E GHAZEERAN
FEE TAA-A’TEKA WA
A’BRATEE JAAREYATAN
FEEMAA YOQARREBONEE
MINKA WA QALBEE
A’TOOFAN A’LAA
AWLEYAAA-EKA WA
TASOONANEE FEE
HAAZEHID DUNYAA MENAL
A-A’HAATE WAL AAFAATE
WAL AMRAAZISH
SHADEEDATE WAL
ASQAAMIL MUZMENATE
WA JAMEE-E’ ANWAA-I’L
BALAAA-E WAL
HAWAADESE WA TASREFA
QALbEE A’NIL HARAAME
WA TOBAGGHEZA ELAYYA
MA-A’ASEYAKA WA
TOHAbbeBA ELAYYAL
HALAALA WA TAFTAHA
elayya ABWAABAHU WA
TOSABBETA NIYYATEE WA
FE’LEE A’LAYHE WA
TAMUDDA FEE U’MREE WA
TUGH-LEQA ABWAABAL
MEHANE A’NNEE WA LAA
TAS-LuBANEE MAA
MANANTA BEHI A’LAYYA WA
LAA TAS-TARIDDA SHAY-AN

incurable diseases, chronic
illnesses, and all sorts of
misfortunes and catastrophes,
and to cause my heart to turn
away from the forbidden (acts
and things), and to make me
hate acts of disobedience to
You, and to make me love the
legally gotten sustenance and
to open its doors before me,
and to extend my age and to
close the doors of adversaries
before me, and not to take
back from me whatsoever You
have favored upon me, and
not to take back from me the
graces that You have granted
me, and not to take from me
the elegances that You have
conferred upon me, and to
increase that which You have
given me in possession and to
expand it many folds, and to
bestow upon me a fortune
that is very much, spacious,
agreeable, joyful, growing and
satisfactory; and (to bestow
upon me) prestige that is
outgoing and overwhelming;
and (to bestow upon me)
favor that is following and
broad; and to make me,
through these, dispense with
the humiliating appeals and
the unreachable sources; and
to save me from them with
good health as regards my
religion and my self and my
sons and whatsoever You
have given and granted me;



ϯْήُِفِىْ عُم َّΪُتَم
Ώَ΍Ϯََْب΍ َتُغْلِق ϭَ
ϭَ ْلْمِحَنِ عَنِّى΍
Ύَلاَ تَسْلبُْنِىْ م
مَنَنْتَ بِه� عَلَىَّ
َّΩήَِلاَ تَسْت ϭَ
Ύ شَیْئΎً مِمَّ
΍َحْسَنْتَ بِه� ΍لَِىَّ
ϭَ لاَ تَنωَΰِْ مِنِّى
΍لْنِّعَمَ ΍لَّتِىْ
Ύَنَْعَمْتَ بِه΍
Ϊَْیΰَِت ϭَ َّعَلَى
ϭَ ْلْتَنِى َّϮَخ Ύَفِیْم�
تُضΎَعِفَه
ΎًفΎَضْع΍َ
ϭَ ΔًَعَفΎَمُض
تίُήَْقَنِىْ مΎَلاً
Ύًسِع΍ϭَ ΍ήًْكَثِی
Ύًئ
�
سَآئِغΎً هَنِیْ

ϭَ Ύًفِی΍ϭَ ΎًمِیΎَن
ΎًفِیΎَك ΎًقِیΎَب ΍ ΰِع
ΎًهΎَج ϭَ
Ύًمَنِیْع Ύًیْضήَِع
ΔًَبِغΎَس Δًَنِعْم ϭَ
ϭَ Δً تُغْنِیَنِىْ عَآمَّ
لِكَ عَنِ

�
άِب

΍لْمَطΎَلِبِ
ϭَ ΓِΪَ ΍لْمُنَكَّ
Ωِέِ΍Ϯََلْم΍
ϭَ Δَِعْب ΍لصَّ
Ύَتُخَلِّصَنِىْ مِنْه
مُعΎَفΎً فِىْ Ωِیْنِىْ
ϭَ ْنَفْسِى ϭَ
Ύَم ϭَ ϯْΪَِلϭَ
ϭَ ْعْطَیْتَنِى΍َ
ϭَ ْمَنَحْتَنِى
تَحْفَظَ عَلَىَّ
مΎَلِىْ ϭَ جَمِیْعَ
ϭَ ْلْتَنِى َّϮَخ Ύَم
تَقْبِضَ عَنِّىْ

ْ َ

MIMMAA AHSANTA BEHI
ELAYYA WA LAA TANZE-A’
MINNIN NE-A’MAL LATEE
AN-A’MTA BEHAA A’LAYYA
WA TAZEEDA FEEMAA
KHAWWALTANEE WA
TOZAA-E’FAHU AZ-A’AFAN
MOZAA-A’FATAN WA
TARZOQANEE MAALAn
KASEERAN WAASE-A’N
SAAA-EGHAN HANEEE-AN
NAAMEYAN WAAFEYAN WA
I’ZZAN BAAQEYAN
KAAFEYAN WA JAAHAN
A’REEZAN MANEE-A’N WA
NE’MATAN SAABEGHATAN
A’AAM-MATAN WA
TUGHNEYANEE BE-
ZAALEKA A’NIL MATAALEBIL
MoNAKKADATE WAL
MAWaaREDIS SA’BATE WA
TOKHALLESANEE MINHAA
MO-A’AFAN FEE DEENEE
WA NAFSEE WA WALADEE
WA MAAA A-A’TAYTANEE
WA MANAHTANEE WA
TAHFAZA A’LAYYA MAALEE
WA JAMEE-A’ MAA
KHAWWALTANEE WA
TAQBEZA A’NNEE AYDIL
JABAABERATE WA
TARUDDANEE ELAA
WATANEE WA
TOBALLEGHANEE
NEHAAYATA AMALEE FEE
DUNYAAYA WA
AAKHERATEE WA TAJ-A’LA
A’AQEBATA AMREE
MAHMOODATAN
HASANATAN SALEEMATAN

and to preserve for me my
properties and whatsoever
You have put under my
disposal, and to watch me
against the hands of the
tyrants and to take me back
to my homeland (safely); and
to confer upon me the utmost
of my hope in my worldy life
and the Hereafter; and to
make the consequence of my
conducts praiseworthy, good
and sound; and to make me
broadminded, well-off, well-
mannered; and (to take me)
away from miserliness,
stinginess, hypocrisy,
fabrication, slander and
perjury; and to make firm in
my heart the love for
Muhammad and the family of
Muhammad and their
adherents (Shiah); and to
guard, O Lord, me and my
family and my properties and
my sons and those under my
custody and my brothers and
those whom I love and my
offsprings; by Your mercy and
Magnanimity. O Allah! These
are my needs from you; and,
out of my meanness and
avarice, I have considered
these (needs) as great; while
they in Your view are
insignificantly small and they
are easy and effortless for
You; I thus implore to You by
the standing of Muhammad
and the family of Muhammad



ΓِήَِبΎَلْجَب΍ ϯْΪَِْی΍
ى
�
ϭَ تΩήََُّنِىْ ΍لِ

ϭَ ْطَنِىϭَ
ΔََیΎَتُبَلِّغَنِىْ نِه
ϯَΎَنْیΩُ ْمَلِىْ فِى΍َ
ϭَ ْتِىήَِخ

�
΍ ϭَ

ΔََقِبΎَتَجْعَلَ ع
ΓًΩَϮُْمَحْم ϯْήِْم΍َ
ϭَ Δًَسَلیِْم Δًَحَسَن
تَجْعَلنَِىْ έَحِیْبَ
΍ϭَ έِΪْسِعَ ΍لصَّ
΍لْحϝِΎَ حَسَنَ
΍لْخُلْقِ بَعِی΍Ϊًْ مِنَ
΍لْبُخْلِ ΍ ϭَلْمَنْعِ
ϭَ ϕِΎَلنِّف΍ ϭَ
΍لْك΍ ϭَ Ώِάِْلْبُهْتِ
έِϭْ ُّΰل΍ ϝِϮَْق ϭَ
ϭَ تήَْسَخَ فِىْ
Δََّقَلْبِىْ مَحَب
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ ْشِیْعَتِهِم
Ύَسَنِىْ یήُْتَح
Ώέَِّ فِىْ نَفْسِىْ
΍َ ϭَهْلِىْ ϭَ مΎَلِىْ
ϭَ ϭَل΍َ ϭَ ϯْΪَِهْلِ
ϭَ ْنَتِى΍ΰَُح
΍ِخ΍Ϯَْنِىْ ΍َ ϭَهْلِ
ϭَ َّْتِىΩϮََم
یَّتِىْ ِّέΫُ
ϭَ َحْمَتِكήَِب
هُمَّ
�
ج΍ .ϙَΩِϮُْلَلّ

�ϩάِ حΎَجΎَتِىْ
ه�

Ϊَِق ϭَ ϙَΪَْعِن
Ύَتُهήَْسْتَكْث΍
ىْ للُِؤْمِىْ ϭَ شُحِّ
ϙَΪَْهِىَ عِن ϭَ
Γٌήَْحَقِی Γٌήَْصَغِی
Δٌَعَلیَْكَ سَهْل ϭَ
یَسِیΓٌήَْ فΎََسΎَْلُكَ

WA TAJ-A’LANEE
RAHEEBAS SADRE WAASE-
A’L HAALE HASANAL
KHULQE BA-E’EDAN MENAL
BUKHLE WAL MAN-E’ WAN
NEFAAQE WAL KIZBE WAL
BoHTE WA QAWLIZ ZOORE
WA TaRSaKHA FEE
QALBEE MAHABBATA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WA SHEE-
A’TEHIM WA TAHROSANEE
YAA RABBE FEE NAFSEE
WA AHLEE WA MAALEE WA
WALADEE WA AHLE
HOZAANATEE WA
IKHWANEE WA AHLE
MAWADDATEE WA
ZURRIYYATEE BE
RAHMATEKA WA JOODEKA.
ALLAAHUMMA HAAZEHI
HAAJAaTEE I’NDAKA WA
QADIS TAKSARTOHAA LE-
LO’MEE WA SOH-HEE WA
HEYA I’NDAKA
SAGHEERATUN
HAQEERATUN WA A’LAYKA
SAHLATUN YASEERATUN
FA-ASALOKA BE-JAAHE
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN A’LAYHE WA
A’LAYHEMUS SALAAMO
I’NDAKA WA BE-HAQQEHIM
A’LAYKA WA BEMAA
AWJABTA LAHUM WA BE-
SAAA-ERE AMBEYAAA-EKA
WA ROSOLEKA WA AS-
FEYAAA-EKA W AWLEYAAA-
EKAL MUKHLASEENA MIN
E’BAADEKA WA BISMEKAL

– peace be upon him and
them – with You and by their
right with You; and by what
You have made incumbent
(upon You) as regards Your
Prophets, and Your
Messengers, and Your choice
servants, and Your intimate
saints who are sincere in
worshipping You; and by Your
Grand, Substantial Name – (I
implore to You by all these) to
settle all of my needs; and to
relieve me through settling
them for me and not to
disappoint nor let me down. O
Allah! Accept the one in this
Tomb as my interceder to
You. O Master! O the Saint of
Allah! O the Representative of
Allah! I beseech you to
intercede for me before Allah
– to Whom belongs all might
and majesty – to accept and
settle all my needs; by the
right of your immaculate
fathers and by the right of
your choice sons; for you
enjoy in the view of Allah –
sacred by His Names – and
honorable standing and a lofty
rank and a spacious regard.
O Allah! Had I know a person
more acceptable for You, than
this Imam and his fathers and
sons, the Pure – peace and
blessings be upon them. I
would have chosen them to
be my interceders (before
You) and I would have



ϭَ Ϊٍ بِجϩِΎَ مُحَمَّ
Ϊٍ عَلیَْهِ ϝِ مُحَمَّ

�
΍

ϡَُلا ϭَ عَلیَْهِمُ ΍لسَّ
عِنϭَ ϙَΪَْ بِحَقِّهِمْ
Ύَبِم ϭَ َعَلیَْك
ϭَ ْجَبْتَ لَهُمϭْ΍َ
بِسΎَئ΍ ήِِنَْبِیَآئِكَ
ϭَ َسُلِكέُ ϭَ
ϭَ َصْفِیَآئِك΍َ
ϭْ΍َلیَِآئِكَ
΍لْمُخْلَصِیْنَ مِنْ
ϭَ ϙَΩِΎَعِب
بΎِسْمِكَ ΍لاَْعْظَمِ
Ύ ΍لاَْعْظَمِ لَمَّ
ϭَ Ύَكُلَّه Ύَقَضَیْتَه
ϭَ Ύَسْعَفْتَنِىْ بِه΍َ
لَمْ تُخَیِّبْ ΍َمَلِىْ
ϭَ ْجَآئِىέَ ϭَ
شَفِّعْ صΎَحِبَ
. ه�΍ ΍άَلْقَبήِْ فِىَّ
Ύَی ϯْΪِِّسَی Ύَی
Ύَاللهِ ی΍ َّلِىϭَ
΍َمِیْنَ ΍اللهِ ΍َسΎَْلُكَ
ϥْ΍َ تَشْفَعَ لِىْ
ϭَ َّΰَاللهِ ع΍ لَِى΍
ϩِάِجَلَّ فِىْ ه�
Ύَكُلِّه ΕِΎَجΎَلْح΍
بَآئِكَ

�
΍ ِّبِحَق

ϭَ َیْنήِِهΎ ΍لطَّ
ϙَΩَِلاϭْ΍َ ِّبِحَق
َّϥΎَِلْمُنْتَجَبِیْنَ ف΍
تَقΪََّسَتْ ΍َسْمَآؤ�ϩُلَكَ عِن΍ Ϊَْاللهِ
Δََلΰِْلَْمَن΍
ϭَ Δََیْفήِ ΍لشَّ
Δََلْجَلیِْل΍ Δََتَبήَْلْم΍
ϩَΎَلْج΍ ϭَ
هُمَّ
�
΍لْعήَِیْضَ. ΍لَلّ

لϮَْ عήََفْتُ مَنْ
هϭْ΍َ Ϯَُجَهُ

َ� َ

A-A’ZAMIL A-A’ZAME
LAMMAA QAZAYTAHAA
KULLAHAA WA ASTAF-
TANEE BEHAA WA LAM
TOKHAYYIB AMALEE WA
RAJAAA-E’E wa SHAFFE’
SAAHeBA HAAZAL QABRE
FIYYA. YAA SAYYEDEE YAA
WALIYYAL LAAHE YAA
AMEENAL LAAHE AS-
ALOKA AN-TASHFA-A’ LEE
ELAL LAAHE A’ZZA WA
JALLA FEE HAAZEHIL
HAAJAATE KULLEHAA BE-
HAQQE AA-BAAA-EKAT
TAAHEREENA WA BE-
HAQQE AWLAADEKAL
MUNTAJABEENA FA-INNA
LAKA I’NDAL LAAHE
TAQADDASAT AS-MAAA-
OHUL MANZELATASH
SHAREEFATA WAL
MARTABATAL JALEELATA
WAL JAAHAL A’REEZA.
ALLAAHUMMA LAW
A’RAFTO MAN HOWA
AWJAHO I’NDAKA MIN
HAAZAL EMAAME WA MIN
AABAAA-EHI WA ABNAAA-
EHIT TAAHEREENA
A’LAYHEMUS SALAAMO
WAS SALAATO LA-JA-
A’LTOHUM SHO-FA-A’AA-EE
WA QADDAMTOHUM
AMAAMA HAAJATEE WA
TALEBAATEE HAAZEHI FAS-
MA’ MINNEE WAS TAJIB
LEE WAF A’L BEE MAA
ANTA AHLOHU YAA
ARHAMAR RAAHEMEEN.

introduced them (before You)
in order that You would settle
my needs and requests; I
therefore please You to hear
from me and to respond to
me and to do to me that
which suits You; You are the
most Merciful of all those who
show mercy. O Allah! As
regards the needs that my
requests have not included
and the things that I am too
powerless to do and the
things that I am not too clever
to mention among the things
that prosper my religion and
my worldly life and my next
life; I request You to confer
upon me with these; and to
protect me; and to guard me;
and to bestow upon me (with
Your favors) and to forgive
me. And as for anyone who
intends evil or wickedness to
me – such as a rebellious
devil, or a tyrant ruler; or a
dissident miscreant, or a rival
in this world; or one who
envies me for a grace, or an
unjust individual, or a despot –
then (please) make their
hands too short to catch me,
and take away their plots
against me; and make them
be engaged with their own
affairs (so as to be away from
harming me), and save me
from their evils and the evils
of their followers and their
devils; and stand by me



΍άَمِنْ ه� ϙΪَْعِن
΍لاِْمϭَ ϡِΎَ مِنْ
بَآئِه� ΍ ϭَبَْنَآئِهِ

�
΍

Ύهήِِیْنَ ΍لطَّ
ϭَ ϡَُلا عَلیَْهِمُ ΍لسَّ
Γَُلا ΍لصَّ
لَجَعَلْتُهُمْ
ϭَ ْشُفَعآئِى
ϡَΎَم΍َ َّْمْتُهُمΪَق
ϭَ ْجَتِىΎَح

�ϩάِ
طَلبΎَِتِىْ ه�

ϭَ ْسْمَعْ مِنِّىΎَف
ϭَ ْسْتَجِبْ لِى΍
Ύَفْعَلْ بِىْ م΍
Ύَی 

�
΍نَْتَ ΍َهْلُه

έْ΍َحَمَ
΍حِمِیْنَ. َّήل΍
Ύَم ϭَ َّهُم

�
΍لَلّ

قَصΕْήَُ عَنْهُ
مَسْئَلتَِىْ ϭَ لَمْ
تَبْلُغْهُ فِطْنَتِىْ
مِنْ صΎَلِحِ
ϯَΎَنْیΩُ ϭَ ْیْنِىΩِ
خήَِتِىْ

�
΍ ϭَ

فΎَمْنُنْ بِه� عَلَىَّ
ϭَ ْحْفَظْنِى΍ ϭَ
ϭَ ْسْنِىήُْح΍
ϭَ ْهَبْ لِى
΍غْفήِْ لِىْ ϭَ مَنْ
ءٍ
�
Ϯُْنِىْ بِسΩَ΍έَ΍َ

ϭْ΍َ مَكϩٍϭْήُْ مِنْ
Ϊٍْیήَِم ϥٍΎَشَیْط
ϥٍΎَسُلْط ϭْ΍َ
ϭْ΍َ Ϊٍْعَنِی
مُخΎَلِفٍ فِىْ
ωٍίِΎَمُن ϭْ΍َ ٍیْنΩَ
ϭْ΍َ ΎَنْیΩُ ْفِى
حΎَسΪٍِ عَلَىَّ
نِعْمϭْ΍َ Δًَ ظΎَلِمٍ
ϭْ΍َ بύٍΎَ فΎَقْبِضْ

�

ALLAAHUMMA WA MAA
QASORAT A’NHO MAS-
ALATEE WA LAM TABLUGH-
HO FITNATEE MIN
SAALEHE DEENEE WA
DUNYAAYA WA
AAKHERATEE FAM-NUN
BEHI A’LAYYA WAH FAZNEE
WAH RUSNEE WA HAB LEE
WAGH FIR LEE WA MAN
ARAADANEE BE-SOOO-IN
AW MAKROOHIN MIN
SHAYTAANIN MAREEDIN
AW SULTAANIN A’NEEDIN
AW MOKHAALEFIN FEE
DEENIN AW MONAAZE-I’N
FEE DUNYAA AW HAaSEDIN
A’LAYYA NE’MATAN AW
ZAALEMIN AW BAAGHIN
FAQ-BIZ A’NNEE YADAHU
WAS RIF A’NNEE KAYDAHU
WASH GHALHO BE-
NAFSEHI WAK FENEE
SHARRAHU WA SHARRA
ATBAA-E’HI WA
SHAYAATEENEHI WA
AJIRNEE MIN KULLE MAA
YAZURRONEE WA
YUJHEFO BEE WA A-
A’TENEE JAMEE-A’L
KHAYRE KULLEHI MIMMAA
A-A’LAMO WA MIMMAA LAA
A-A’LAMO. ALLAAHUMMA
SALLE A’LAA MOHAMMADIN
WA AALE MOHAMMDIN
WAGH FIR LEE WA LE-
WAALEDAYYA WA LE-
IKHWAANEE WA
AKHAWAATEE WA A-
A’MAAMEE WA A’MMAATEE

against whatsoever harms me
and whatsoever does injustice
to me; and (please) grant me
the entire goodness whether I
know or I do not. O Allah!
Bless Muhammad and the
family of Muhammad; and
forgive me, and my parents,
and my brothers and sisters,
and (paternal) uncles, and
(paternal) aunts, and
(maternal) uncles, and
(maternal) aunts, and
forefathers, and foremothers;
and their sons and their
offspring; and my spouse(s),
and my offspring, and my
relatives, and my friends; and
my neighbours, and my
brothers-in-faith in the east
and in the west (of the earth;
and all those whom I love
among the believing men and
believing women, be they
alive or dead; and all those
who have ever taught me an
item of decency of those who
have received from me an
item of knowledge. O Allah!
Make all these have a share
in my best supplications to
You and in my (ritual)
pilgrimages to the shrine of
Your Claim (against the
creatures) and Your Saint;
and make me have a share in
the best of their supplications,
by Your mercy, for You are the
most Merciful of all those who
show mercy; and send their



ϭَ �ϩΪََعَنِّىْ ی
΍صϑْήِْ عَنِّىْ
كَی΍ ϭَ �ϩΪَْشْغَلْهُ
بِنَفْسِه� ΍ ϭَكْفِنِىْ
َّήَش ϭَ �ϩ َّήَش
ϭَ عِه�Ύَتَْب΍
ϭَ طِیْنِه�Ύَشَی
΍َجήِْنِىْ مِنْ كُلِّ
ϭَ ْنِى ُّήُیَض Ύَم
ϭَ ْیُجْحِفُ بِى
΍َعْطِنِىْ جَمِیْعَ
Ύ ه� مِمَّ

΍لْخَیήِْ كُلِّ
Ύ لاَ ΍َعْلَمُ ϭَ مِمَّ
هُمَّ
�
΍َعْلَمُ. ΍لَلّ

ى
�
صَلِّ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ήِْغْف΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ َّϯΪَِل΍Ϯَِل ϭَ ْلِى
ϭَ ْنِى΍Ϯَْلاِِخ
ϭَ ْتِى΍Ϯََخ΍َ
ϭَ ْمِىΎَعْم΍َ
ϭَ ْتِىΎ عَمَّ
ϭَ ْلِى΍Ϯَْخ΍َ
ϭَ ْلاَتِىΎَخ
ϭَ ϯْΩِ΍Ϊَْج΍َ
ϭَ ْتِى΍َّΪَج
ϭَ ْهِمΩَِلاϭْ΍َ
ϭَ ْیْهِمέِ΍έَΫَ
ϭَ ْجِى΍ϭَίْ΍َ
ϭَ ْتِىΎَی ِّέΫُ
ϭَ ْبَآئِىήَِْق΍
ϭَ ْقَآئِىΪِْص΍َ
ϭَ ْنِى΍ήَْجِی
΍ِخ΍Ϯَْنِىْ فِیْكَ
ϕِήْ مِنْ ΍َهْلِ ΍لشَّ
Ώِήَْلْغ΍ ϭَ
ϭَلِجَمِیْعِ ΍َهْلِ
مΩϮَََّتِىْ مِنَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ΕِΎَلْمُؤْمِن΍

WA AKHWAALEE WA
KHAALAATEE WA
AJDAADEE WA JADDAATEE
WA AWLAADEHIM WA
ZARAA-REEHIM WA
AZWAAJEE WA
ZURRIYYAATEE WA AQRE-
BAAA-EE WA ASDE-QAAA-
EE WA JEERAANEe WA
IKHWAANEE FEEKA MIN
AHLISH SHaRQE WAL
GHARBE WA LE-JAMEE-E’
AHLE MAWADDATEE
MENAL MO’MENEENA WAL
MO’MENAATIL AHYAAA-E
MINHUM WAl AMWAATE
WA LE-JAMEE-E’ MAN
A’LLAMANEE KHAYRAN AW
TA-A’LLAMA MINNEE
I’LMAN. ALLAAHUMMA
ASHRIKHUM FEE SAALEHE
DO-A’AA-EE WA
ZEYAARATEE LE-MASH-
HADE HUJJATEKA WA
WALIYYEKA WA ASH-
RIKNEE FEE SAALEHE AD-
E’YATEHIM BE RAHMATEKA
YAA ARHAMAR
RAAHEMEENa WA BALLIGH
WALIYYaKA MINHOMUS
SALAAMA WAS SALAAMO
A’LAYKA WA RAHMATUL
LAAHE WA BARAKAATOH.
YAA SAYYEDEE YAA
MAWLAAYAA YAA “FOLAAN
aBNa FOLAANin” SALLAL
LAAHO A’LAYKA WA A’LAA
ROOHEKA WA BADANEKA
ANTA WASEELATEE ELAL
LAAHE WA ZAREE-A’TEE

greetings to Your Saint; peace
and Allah’s mercy and
blessings be upon him. O my
master! O my leader! O
(mention the name of the
Imam whose shrine you are
visiting); may Allah bless you,
and your soul, and your body;
you are my means to
approach Allah and my way
towards Him; and I enjoy the
right of my loyalty to you and
the right of my putting my
entire hope in you; therefore,
be my interceder before Allah
– to whom belongs all Might
and Majesty – so that he shall
regard my story (that I have
just told) and so that He shall
make success the result of all
my requests in this pilgrimage
out of His Mercy and Might. O
Allah! Bestow upon me a
perfect intellect and a
sagacious reason; and an
everlasting might and a pure
heart; and very much work
(for You), and excellent
manners; and archive all
these for me and do not make
them strand against me; by
Your mercy, for You are the
most Merciful of all those who
show mercy.1



ϭَ ْلاَْحْیَآءِ مِنْهُم΍
ϭَ ،Εِ΍Ϯَْلاَْم΍
لِجَمِیْعِ مَنْ
ϭْ΍َ ΍ήًْعَلَّمَنِىْ خَی
.Ύًتَعَلَّمَ مِنِّىْ عِلْم
هُمَّ ΍َشήِْكْهُمْ

�
΍لَلّ

فِى صΎَلِحِ
ϭَ ْعَآئِىΩُ
Ϊَِتِىْ لِمَشْهέَΎَیίِ
تِكَ ϭَ ϭَلیِِّكَ حُجَّ
΍َ ϭَشήِْكْنِىْ فِىْ
صΎَلِحِ Ωْ΍َعِیَتِهِمْ
Ύَحْمَتِكَ یήَِب
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
ϭَ بَلِّغْ ϭَلیَِّكَ
ϭَ ϡَُلا مِنْهُمُ ΍لسَّ
ϭَ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
Ύَی .

�
بήََكΎَتُه

ϭَ ϯْΪِِّسَی
Ύَی ϯََلاϮَْم
‘‘فُلاϥََ بْنَ
فُلاϥٍَ’’ صَلَّى
ϭَ َاللهُ عَلیَْك΍
ϭَ َحِكϭْέُ ى

�
عَل

بΪََنِكَ ΍نَْتَ
ϭَسِیْلتَِىْ ΍لَِى ΍اللهِ
έِΫَ ϭَیْعَتِىْ ΍لِیَْهِ
ϭَلِىْ حَقُّ
ϭَ ْلاَتِى΍Ϯَُم
تΎَْمِیْلِىْ فَكُنْ
شَفِیْعِىْ ΍لَِى ΍اللهِ
ϭَجَلَّ فِىْ َّΰَع
ى
�
΍لϮُْقϑِϮُْ عَل

ϭَ �ϩάِ
تِىْ ه� قِصَّ

صήَْفِىْ عَنْ
΍άَقِفِىْ ه�Ϯَْم
Ύَلنُّجْحِ بِمΎِب�
 كُلَّه

�
سΎََلْتُه

ϭَ حْمَتِه�ήَِب
�
ّ َ ُ

ELAYHE WALEE HAQQO
MOWAALAATEE WA
TAAMEELEE FAKUN SHA-
FEE-E’E ELAL LAAHE A’ZZA
WA JALLA FIL WOQOOFE
A’LAA QISSATEE HAAZEHI
WA SARFEE A’N
MAWQEFEE HAAZAA BIN-
NUJHE BEMAA SA-ALTOHU
KULLaHu BE-RAHMATEHI
WA QUDRATEHI.
ALLAAHUMMAR ZUQNEE
A’QLAN KAAMELAN WA
LUBBAN RAAJEHAN WA
I’ZZAN BAAQEYAN WA
QALBAN ZAKIYYAN WA
A’MALAN KASEERAN WA
ADABAN BAARE-A’N WAJ
A’L ZAALEKA KULLAHU LEE
WA LAA TAJ-A’LHO A’LAYYA
BE-RAHMATEKA YAA
ARHAMAR RAAHEMEEN.



قέَΪُْتِه�. ΍لَلّهُمَّ
ίُέْ΍قْنِىْ عَقْلاً
Ύُلب ϭَ ًمِلاΎَك
΍ ΰِع ϭِ Ύًجِح΍έَ
Ύًقَلْب ϭَ ΎًقِیΎَب
ίَكِیϭَ Ύ عَمَلاً
ΎًبΩَ΍َ ϭَ ΍ήًْكَثِی
بέِΎَع΍ ϭَ Ύًجْعَلْ
ϭَ ْلِى 

�
لِكَ كُلَّه

�
Ϋ

لاَ تَجْعَلْهُ عَلَىَّ
Ύَحْمَتِكَ یήَِب
έْ΍َحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

 

1        Misbaah al-Zaaer, p. 468; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 169; Ketaab
Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 24



(2) Second supplication

It is recommended to recite this supplication after performing the Ziyaarat of
Imam Reza (a.s.) and other infallible Imams (a.s.):

 

هُمَّ ϥْ΍َ كΎَنَتْ
�
΍لَلّ

ΫُنϮُْبِيْ ق΍َ Ϊَْخْلقََتْ
ϭَ ϙَΪَْجْهِيْ عِنϭَ
حَجَبَتْ Ωُعَآئِيْ
عَنْكَ ϭَ حΎَلَتْ
بَیْنِيْ ϭَ بَیْنَكَ
فΎََسΎَْلُكَ ϥْ΍َ تُقْبِلَ
عَلَيَّ بϮَِجْهِكَ
ήَُتَنْش ϭَ ِیْمήَِلْك΍
ϭَ َحْمَتَكέَ َّعَلَي
ϝَ عَلَيَّ ِّΰَتُن
ϥْ΍ِ ϭَ .َتِكΎَكήََب
كΎَنَتْ قΪَْ مَنَعَتْ
ϥْ΍َ تήَْفَعَ لِيْ ΍لِیَْكَ
ήَِتَغْف ϭْ΍َ ΎًتϮَْص
ϭْ΍َ ΎًنْبΫَ ْلِي
تَتَجίَϭَΎَ عَنْ
Δٍَمُهْلِك Δٍَخَطِیْئ
΍Ϋَ Ύََن΍ Ύَفَه
ϡِήََبِك ήٌْمُسْتَجِی
ِّΰِع ϭَ َجْهِكϭَ
لٌ جَلاَلِكَ مُتϮََسِّ
΍ Ώٌلِیَْكَ ِّήَلِیَْكَ مُتَق΍
بΎَِحَبِّ خَلْقِكَ ΍لِیَْكَ
΍َ ϭَكήَْمِهِمْ عَلیَْكَ
ϭَ َلاَهُمْ بِكϭْ΍َ ϭَ
ϭَ َعِهِمْ لَكϮَْط΍َ
Δًَلΰِْعْظَمِهِمْ مَن΍َ
ϙَΪَْعِن ΎًنΎَمَك ϭَ
ϭَ Ϊٍ عِتήَْتِهِ مُحَمَّ
Δِ Ύهήِِیْنَ ΍لاَْئِمَّ ΍لطَّ
΍لْه΍ Γِ΍ΪَُلْمَهΪِْیِّیْنَ
΍لάَِّیْنَ فήََضْتَ
َ ْ �

allaahumma in kaanat
zonoobee qad akhlaqat
wajhee i’ndaka wa
hajabat do-a’aa-ee a’nka
wa haalat baynee wa
baynaka fa-as-aloka an
tuqbela a’layya be-
wajhekal kareeme wa
tanshora a’layya
rahmataka wa tonazzela
a’layya barakaatek. wa in
kaanat qad mana’ta an
tarfa-a’ lee elayka
sawtan aw taghfera lee
zanban aw tata-jaa-waza
a’n khatee-atin
mohlekatin fahaa anaa
zaa mustajeerun
bekarame wajheka wa
i’zze jalaaleka
motawasselun elayka
motaqarrebun elayka be-
ahabbe khalqeka elayka
wa akramehim a’layka
wa awlaahum beka wa
atwa-e’him laka a-
a'zamehim manzelatan
wa makaanan i'ndaka
mohammadin wa
i'tratehit taahereenal
aimmatil hodaatil
mahdiyyeenal lazeena
farazta a'laa khalqeka

O Allah! If my sins have caused
my face to be tattered in Your
view, my prayers to be screened
from You, and put a barrier
between You and me, then I
beseech You to come to me with
Your noble Face, to spread Your
mercy upon me, and to pour
down Your benedictions on me.
And if my sins have impeded
from raising my voice to You,
impeded from forgiving any of my
sins, or overlooking any of my
destructive fault, then, here I am
seeking shelter with the
nobleness of Your Face and the
dignity of Your majesty; and (here
I am) begging You and seeking
nearness to You through the
most beloved of Your creatures
to You, the most honorable with
You, the nearest to You, the most
obedient to You, and the owners
of the greatest standing and
position with You; namely,
Muhammad and his immaculate
descendants, the Imams, the
guide and well-guided, the
obedience to whom has been
imposed by You on Your
creatures, the love for whom has
been ordered by You, and whom
You have made the men in



ى خَلْقِك
�
عَل

Εَήَْم΍َ ϭَ ْعَتَهُمΎَط
ϭَ َّْتِهِمΩϮََبِم
Γََلاϭُ ْجَعَلْتَهُم
Ϊِْمِنْ بَع ήِْلاَْم΍
έَسϮُْلِكَ صَلَّى
Ύَلِه� ی

�
΍ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍

έٍΎَّكُلِّ جَب َّϝάُِم
َّΰِمُع Ύَی ϭَ Ϊٍْعَنِی
΍لْمُؤْمِنِیْنَ بَلَغَ
مَجْهΩِϮُْيْ فَهَبْ
ΔََعΎ لِيْ نَفْسِيَ ΍لسَّ
έَ ϭَحْمΔًَ مِنْكَ
Ύَعَلَيَّ ی Ύَتَمُنُّ بِه
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ.

taa-a'tahum wa amarta
bemawaddatehim wa ja-
a’ltahum wolaatal amre
min ba’de rasooleka
sallal laaho a’layhe wa
aalehi yaa mozilla kulle
jabbaarin a’needin wa
yaa mo-i’zzal
moameneena balagha
majhoodee fahab lee
nafseyas saa-a’te wa
rahmatan minka
tamunno behaa a’layya
yaa arhamar
raahemeen.

authority after Your Messenger,
Allah's blessings be upon him and
his Household. O He Who
humiliates every obstinate tyrant!
O He Who grants dignity to the
faithful believers! I have exerted
all my efforts; so, (please)
release me at this very moment
and grant me mercy from You
that You may endow me, O Most
Merciful of all.

Then kiss the holy enshrine and touch both of your cheeks to it and recite:

΍άَه� َّϥ΍ِ َّهُم
�
΍لَلّ

Ϯُْجήَْلاَ ی Ϊٌَمَشْه
مَنْ فΎَتَتْهُ فِیْهِ
ϥْ΍َ َحْمَتُكέَ

�ϩήِْفِيْ غَی ΎَلَهΎَیَن
ى
�
ϭَ لاَ ΍َح΍َ Ϊٌَشْق

Ήٍήِْم΍ ِمِن
لاً قَص�ϩΪََ مُؤَمِّ
.Ύًعَنْهُ خَآئِب Ώَ

�
Ύَف

ΫُϮُْع΍َ ْنِِّي΍ َّهُم
�
΍لَلّ

ِّήَبِكَ مِنْ ش
Δَِخَیْبϭَ ΏِΎَلاِْی΍
ϭَ ِلْمُنْقَلَب΍
Ϊَْعِن ΔَِقَشΎَلْمُن΍
ϭَ ΏِΎَلْحِس΍
ِّΏέَ Ύَی ϙَΎَشΎَح
ΔََعΎَط ϥَήِْتُق ϥْ΍َ
ϭَلیِِّكَ بِطΎَعَتِكَ

ϭَ م΍Ϯَُلاَتِه�
ϭَ َلاَتِك΍Ϯَُبِـم

مَعْصِیَتِه�
بِمَعْصِیَتِكَ ثُمَّ
ϭَ �ϩήَِآئίَ َتُؤْیِس

َ ْ

allaahumma inna haazaa
mash-hadun laa yarjoo
man faatatho feehe
rahmatoka an
yanaalahaa fee ghayrehi
wa laa ahadun ashqaa
menim re-in qasadahu
mo-ammelan fa-aaba
a’nho khaaa-ebaa.
allaahumma innee a-
o’ozo beka min sharril
eyaabe wa khaybatil
munqalabe wal
monaaqashate i’ndal
hesaabe wa haashaaka
yaa rabbe an tuqrena
taa-a’ta waliyyeka be-
taa-a’teka wa
mowaalaatehi be-
mowaalaateka wa
ma’seyatehi be-
ma’seyateka summa toa-
yesa zaaa-erahu wal

O Allah! This is verily a place
wherein one who misses Your
mercy must never expect to find it
elsewhere. None can be more
miserable that one who visits this
place, bearing hope, but leaves it
with disappointment. O Allah! I do
seek Your protection against evil
return, hopeless retirement, and
hard interrogation when I am
called to account. It is too far
from You, O my Lord! That after
You matched the obedience to
Your (visited) representative to
the obedience to You, the loyalty
to him to the loyalty to You, and
the disobedience to him to the
disobedience to You, You may
then shock with despair one who
has visited him and who has
undergone remoteness from
homeland to come to his grave!
By Your Honor, O my Lord! I



ل مِنْ ΍لْمُتَحَمِّ
ى
�
بُع΍ Ϊِْلْبِلا΍ Ωَِلِ

تِكَ َّΰِع ϭَ �ϩήِْقَب
Ϊُِلاَ یَنْعَق ِّΏέَ Ύَی
لِكَ

�
Ϋ ى

�
عَل

Ϋْ΍ِ يήِْضَمِی
ΏُϮُْلْقُل΍ ِنَتΎَك
΍لِیَْكَ بΎِلْجَمِیْلِ
ήُْتُشِی.

motahammela min bo’dil
belaade elaa qabrehi wa
i’zzateka yaa rabbe laa
yan-a’qedo a’laa zaaleka
zameeree iz kaanatil
qoloobo elayka bil-
jameele tosheero.

swear; my conscience can never
even think of so, because all
hearts always have excellent
ideas about You.1

 

1       Misbaah al-Zaaer, p. 471; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 72; Ketaab Fee
al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 28



(3) Third supplication

It is also recommended to recite this supplication after performing the ziyaarat
of Imam Reza (a.s.) and all the other infallible Imams (a.s.)

 
َّϥ΍ِ ِالله΍ َّلِيϭَ Ύَی
بَیْنِي ϭَ بَیْنَ ΍اللهِ
ΎًبϮُْنΫُ َّجَلϭَ َّΰَع
Ύَتِيْ عَلیَْهΎَلاَ ی
ϙَΎَضέِ َّلا΍ِ
فَبِحَقِّ مَنِ ΍ئْتَمَنَكَ
ϭَ �ϩ ِّήِى س

�
عَل

ήَْم΍َ ϙَΎَعήَْسْت΍
ϥَήََق ϭَ خَلْقِه�

طΎَعَتَكَ بِطΎَعَتِه�
ϭَ م΍Ϯَُلاَتَكَ
َّϝϮََلاَتِه� ت΍Ϯَُبِـم
صَلاΡََ حΎَلِيْ مَعَ
ϭَ َّجَلϭَ َّΰَاللهِ ع΍
يْ مِنْ ΍جْعَلْ حَظِّ
ίِیέَΎَتِكَ تَخْلیِْطِيْ
بِخΎَلِصِيْ
΍ ϙَέِ΍لάَِّیْنَ َّϭίُ
ϭَ َّΰَاللهَ ع΍ ϝُΎَْتَس
جَلَّ فِيْ عِتْقِ
έِقΎَبِهِمْ ϭَ تήَْغَبُ
΍لِیَْهِ فِيْ حُسْنِ
Ύََن΍ Ύَبِهِمْ. فَه΍Ϯََث
άٌِلآَئ ϙَήِْبِقَب ϡَϮَْلْی΍
ϭَ بِحُسْنِ ΩِفΎَعِكَ
άٌِعَنِّيْ عَآئ
Ύَفَتَلاَفِنِيْ ی
ϭَ َلاَيϮَْم
ϝِΎَْس΍َ ϭَ ْكْنِيέِΩْ΍َ
΍اللهَ عϭَ َّΰَ جَلَّ
َّϥΎَِيْ فήِْم΍َ ْفِي
لَكَ عِن΍ Ϊَْاللهِ
ϭَ) Ύًیْـمήَِك ΎًمΎَمَق

yaa waliyyal laahe inna
baynee wa baynal laahe
a’zza wa jalla zonooban
laa yaatee a’layhaa illaa
rezaaka fa-be-haqqe
manea tamanaka a’laa
sirrehi was tar-a’aka
amra khalqehi wa
qarana taa-a’teka be-
taa-a’tehi wa
mowaalaataka be-
mowaalaatehi tawalla
salaaha haalee ma-a’l
laahe a’zza wa jalla waj
a’l hazzee min
zeyaarateka takhleetee
be-khaalesee
zuwwaarekal lazeena
tas-alul laaha a’zza wa
jalla fee i’tqe reqaabehim
wa tar-ghabo elayhe fee
husne sawaabehim.
fahaa anal yawma be-
qabreka laaa-ezun wa
be-husne de-faa-e’ka
a’nnee a’aa-ezun
fatalaatenee yaa
mawlaaya wa adriknee
wa as-alil laaha a’zza wa
jalla fee amree fa-inna
laka i’ndal laahe
maqaaman kareeman
(wa jaahan a’zeeman)

O representative of Allah! There
are sins that I have committed
against Allah and nothing can
mend them except winning your
pleasure. So, I ask you in the
name of Him Who has entrusted
you with His secret, Who has
commended you the affairs of His
creation, and Who has matched
the obedience to you to the
obedience to Him and the loyalty
to you to the loyalty to Him, to be
in charge of setting aright my
relationship with Allah the
Almighty and All-majestic, to
decide my share of my visit to you
to be that you link me to the elite
visitors of whom you ask Allah the
Almighty and All-majestic to set
free (from punishment) and whom
you beg Him to grant excellent
rewards. Here I am now seeking
refuge in your tomb and seeking
the protection of your excellent
defense of me. So, O my master!
Succor me, help me, and ask
Allah the Almighty and All-majestic
about my condition. Verily, you
enjoy an honorable standing with
Allah (and a great esteem). May
Allah bless you and endue you
with thorough benediction.1



(Ύًعَظِیْم ΎًهΎَج
صَلَّى ΍اللهُ عَلیَْكَ
Ύًسَلَّمَ تَسْلیِْـم ϭَ.

sallal laaho a’layka wa
sallama tasleemaa.

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 173



(4) Fourth supplication

This supplication may also be recited after performing the ziyaarat of Imam
Reza (a.s.) and other infallible Imams (a.s.):

 

ΕُΪَْجϭَ Ϯَْهُمَّ ل
�
΍لَلّ

شَفِیْع΍ Ύًق΍ Ώَήََْلِیَْكَ
΍َ ϭَ Ϊٍهْلِ مِنْ مُحَمَّ
έِΎَلاَْخْی΍ ِبَیْتِه
έِ΍ήَْلاَْب΍ ِلاَْتْقِیَآء΍
عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمُ
لاϡَُ لاَ ΍لسَّ
سْتَشْفَعْتُ بِهِمْ ΍لِیَْكَ
ϭَ ه�΍άَ قَبϭَ ήُْلِيٍّ
ϭَ  َلیَِآئِكϭْ΍َ ْمِن
سَیΪٍِّ مِنْ ΍َصْفِیَآئِكَ
ϭَ مَنْ فήََضْتَ
�عَلَى ΍لْخَلْقِ
 قΪَْ جَعَلْتُه

�
طΎَعَتَه

Ύَلُكَ یΎَْس΍َ َّيΪََبَیْنَ ی

Ώέَِّ بِحήُْمَتِه�

ه�
عِنϭَ ϙَΪَْ بِحَقِّ

Εَήَْنَظ Ύ عَلیَْكَ لَمَّ
Δًَحِیْمέَ Γًήَْلَِيَّ نَظ΍
مِنْ نَظ΍ήََتِكَ تَلُمُّ
ϭَ ْشَعَثِي Ύَبِه
تَصْلُحُ بِهΎَ حΎَلِيْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي
ى
�
خΓِήَِ فΎَِنَّكَ عَل

�ْ
΍لا

.ήٌْیΪَِكُلِّ شَيْ ءٍ ق
هُمَّ Ϋُ َّϥ΍ِنϮُْبِيْ

�
΍لَلّ

ϭَ ΩَΪََلْع΍ ِتَتΎَف Ύ لَمَّ
Ϊََلاَْم΍ ΕِίَΎَج
ΔََعΎَشَف َّϥ΍َ ُعَلِمْت
ϥَϭْΩُ ٍفِعΎَكُلِّ ش
ήُُلیَِآئِكَ تَقْصϭْ΍َ
عَنْهΎَ فϮََصَلْتُ
΍لْمَسِیήَْ مِنْ بَلΪََيِ
َ َ

allaahumma law wajadto
shafee-a’n aqraba elayka
min mohammadin wa ahle
baytehil akhyaaril
atqeyaaa-il abraare
a’layhe wa a’layhemus
salaamo las tash-fa’to
behim elayka wa haazaa
qabro waliyyin min
awleyaaa-eka wa sayyedin
min asfeyaaa-eka wa man
farazta a’lal khalqe taa-
a’tahu qad ja-a’ltohu bayna
yadayya as-aloka yaa
rabbe be-hurmatehi
i’ndaka wa be-haqqehi
a’layka lammaa nazarta
elayya nazratan
raheematan min
nazaraateka talummo
behaa sha-a’see wa
tashloho behaa haalee fid
dunyaa wal aakherate fa-
innaka a’laa kulle shay-in
qadeer. allaahumma inna
zonoobee lammaa faatatil
a’dada wa jaazatil amada
a’limto anna shafaa-a’ta
kulle shaafe-i’n doona
awleyaaa-eka taqsoro
a’nhaa fawasaltul maseera
min baladaye qaasedan
waliyyaka bil-bushraa wa

O Allah! Had I known
interceders that are closer to
You than Muhammad and his
household the virtuous, the
devout and the pious, blessing
be upon him and them, I would
have taken them as
interceders to You. And this is
the grave of one of Your
successors, and leader from
Your chosen ones. And You
have made obligatory upon the
creature for his obedience.
Certainly You have put them in
front of us. I ask You, O my
Lord! By his right near You,
and his sanctity near You, and
by his right upon You, to take a
merciful look at me from Your
merciful looks, reunite my
scattering, and reform my
condition by it in this world and
the hereafter, then surely You
have power over all things. O
Allah! Surely the time of
counting my sins has expired
and size has exceeded, I know
that intercession of all the
intercessors other than Your
guardians will fell short for it,
then I journeyed from my city
straight to Your guardian with
goodnews and held fast to him



قΎَصϭَ ΍Ϊًِلیَِّك
Ύًمُتَعَلِّق ϭَ ϯ�ήْلْبُشΎِب
ΓِϭَήُْلْعΎِمِنْهُ ب
Ύَی Ύََن΍ Ύَه ϭَ ى

�
΍لϮُْثْق

Ϊَِلاَيَ قϮَْم
΍سْتَشْفَعْتُ بِه� ΍لِیَْكَ

΍ ϭَقَْسَمْتُ بِه�
عَلیَْكَ فέْΎَحَمْ
غήُْبَتِيْ ΍ ϭَقْبَلْ
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
تϮَْبَتِيْ. ΍لَلّ

ى
�
ϝُ عَل ِّϮَع΍ُ َلا

صΎَلِحΔٍَ سَلفََتْ
مِنِّيْ ϭَ لاَ ΍ثَِقُ
ϡُϮُْتَق Δٍَبِحَسَن
Ϯَْل ϭَ ْعَنِّي Δِ بΎِلْحُجَّ
΍نَِّيْ قΪََّمْتُ
حَسَنΕِΎَ جَمِیْعِ
خَلْقِكَ ثُمَّ خΎَلفَْتُ
طΎَعϭْ΍َ Δََلیَِآئِكَ
لَكΎَنَتْ تِلْكَ
ΕُΎَلْـحَسَن΍
مΰُْعِـجΔًَ لِيْ عَنْ
ήَْغَی ϙَέِ΍Ϯَِج
حَآئِلΔٍَ بَیْنِيْ ϭَ بَیْنَ
لِكَ

�
άِفَل ϙَέِΎَن

عَلِمْتُ ΍ َّϥ΍َفَْضَلَ
ΔَُعΎَعَتِكَ طΎَط
هُمَّ
�
ϭْ΍َلیَِآئِكَ. ΍لَلّ

هِيْ έْ΍حَمْ تϮََجُّ

هْتُ بِه� بِمَنْ تϮََجَّ
΍لِیَْكَ فَلقΪََْ عَلِمْتَ
Ϊٍِج΍ϭَ ήُْنَِّيْ غَی΍
΍َعْظَمُ مِق΍έً΍Ϊَْ مِنْهُمْ
Ύَنِهِمْ مِنْكَ یΎَلِمَك
΍حِمِیْنَ. َّήل΍ َحَمέْ΍َ
ϡِΎَلاِْنْعΎِنَِّكَ ب΍ َّهُم

�
΍لَلّ

مϮَْصϭَ ϭَ ϑٌϮُْلیُِّكَ
ϩُΎََت΍ ْلِمَن ΔَِعΎَف بΎِلشَّ
مَعϑٌϭْήُْ ف΍ΫَΎَِ شَفَعَ
ϥَΎَلاً ك فِيَّ مُتَفَضِّ

ْ َ َ

mo-ta-a’lleqan minho bil-
u’rwatil wusqaa wa haa
anaa yaa mawlaaya qadis
tash-fa’to behi elayka wa
aqsamto behi a’layka far-
ham ghurbatee waq bal
tawbatee. allaahumma
innee laa o-a’wwelo a’laa
saalehatin salafat minnee
wa laa aseqo be-hasanatin
taqoomo bil-hujjate a’nnee
wa law annee qaddamto
hasanaate jamee-e’
khalqeka summa khaalafto
taa-a’ta awleyaaa-eka
lakaanat tilkal hasanaato
muz-e’jatan lee a’n
jewaareka ghayra haaa-
elatin baynee wa bayna
naareka fa-lezaaleka
a’limto anna afzala taa-
a’teka taa-a’to awleyaaa-
ek. allaahummar ham
tawajjohee beman
tawajjahto behi elayka
falaqad a’limta annee
ghayro waajedin a-a’zamo
miqdaaran minhum le-
makaanehim minka yaa
arhamar raaheemeen.
allaahumma innaka bil-
ina’ame mawsoofun wa
waliyyoka bish-shafaa-a’te
leman ataaho ma’roofun
fa-ezaa shafa-a’ fiyya
motafazzelan kaana
wajhoka a’layya muqbelan
wa ezaa kaana wajhoka
a’layya muqbelan asabto
menal jannate manzelaa.

with strong rope, here I am, O
my master! Certainly seeking
your intercession with it from
you, and I swear with it to you,
then have mercy on my
poverty and accept my
repentance. O Allah! Surely, I
do not rely on my past virtuous
actions, and I do not rely upon
good actions performed with
evidence from me, but if I
come with all the good deeds
of Your creatures then disobey
the order of Your guardian,
these good deeds will keep me
away from Your vicinity, not
coming as a barrier between
me and Your fire. Then for this
I know that the best obedience
is the obedience of Your
guardian. O Allah! Have mercy
on my approach by what I
have turned to You, then surely
You know that I cannot find
anybody greater than You, for
the place he has in front of
You, O Most Merciful of all! O
Allah! Surely You are described
with the bestowing and Your
vicegerent with intercession
towards the one who is known,
then intercede for me with
grace, as Your face (of mercy)
is approaching me, and if Your
face is approaching me than
Paradise will be my residence.
O Allah! Then I seek
intercession with You that
bestow upon me with pleasure
and bounty. O Allah! Make him



ϭَجْهُك عَليَّ مُقْبِلاً
΍Ϋَ΍ِ ϭَ كϭَ ϥَΎَجْهُكَ
عَلَيَّ مُقْبِلاً ΍َصَبْتُ
مِنَ ΍لْجَنΔَِّ مَنΰِْلاً.
لُ هُمَّ فَكَم΍ ΎَتϮَََسَّ

�
΍لَلّ

ضϭَ Ύَبِه� ΍لِیَْكَ ϥْ΍َ تَمُنَّ ِّήلΎِعَلَيَّ ب

هُمَّ έْ΍َضِه�
�
΍لنِّعَمِ. ΍لَلّ

عَنϭَ Ύَّ لاَ تُسْخِطْهُ

عَلیَْن΍ ϭَ ΎَهΪِْنΎَ بِه�
ϭَ ِفِیْه Ύَلاَ تُضِلَّن ϭَ
΍جْعَلْنΎَ فِیْهِ عَلَى
بِیْلِ ΍لάَِّيْ ΍لسَّ
تَخْت΍َ ϭَ �ϩέُΎَضِفْ
ى
�
طΎَعَتِيْ ΍لِ

خΎَلِصِ نِیَّتِيْ فِيْ
تَحِیَّتِيْ یέْ΍َ Ύَحَمَ
هُمَّ
�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

έِΎَى خِی
�
صَلِّ عَل

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ خَلْقِكَ مُحَمَّ

كَم΍ Ύَنْتَجَبْتَهُمْ عَلَى
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
ى عِلْمٍ

�
΍خْتήَْتَهُمْ عَل

هُمَّ
�
لیِْنَ. ΍لَلّ َّϭَْلا΍ َمِن

ى
�
ϭَ صَلِّ عَل

تِكَ ϭَ صَفϮَْتِكَ حُجَّ
مِنْ بήَِیَّتِكَ ΍لَتΎَّلِيْ
لنَِبِیِّكَ ΍لْمُقِیْمِ
لاَِمϙَήِْ عَلِيِّ بْنِ
΍بَِيْ طΎَلِبٍ ϭَ صَلِّ
ΔََطِمΎَى ف

�
عَل

ΓِΪَِّآءِ سَیήَْه َّΰل΍
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ِنِسَآء
صَلِّ عَلَى ΍لْحَسَنِ
΍ ϭَلْحُسَیْنِ شَنَفَيْ
عήَْشِكَ Ωَ ϭَلیِْلَيْ
ϭَ َخَلْقِكَ  عَلیَْك
هُمَّ
�
ΩُعΎَتِهِمْ ΍لِیَْكَ ΍لَلّ

ى عَلِيٍّ
�
ϭَ صَلِّ عَل

ήٍَجَعْف ϭَ Ϊٍ ϭَ مُحَمَّ
�

allaahumma fakamaa
atawassalo behi elayka an
tamunna a’layya bir-rezaa
wan-ne-a’m. allaahumma
arzehi a’nnaa wa laa
tuskhitho a’laynaa wah
denaa behi wa laa
tozillanaa feehe waj a’lnaa
feehe a’las sabeelil lazee
takhtaarohu wa azif taa-
a’tee elaa khaalese
niyyatee fee tahiyyatee
yaa arhamar raahemeen.
allaahumma salle a’laa
kheyaare khalqeka
mohammadin wa aalehil
a’alameena wakh
tartahum a’laa i’lmin menal
awwaleen. allaahumma wa
salle a’laa hujjateka wa
safwateka min
bariyyatekat taalee le-
nabiyyekal moqeeme le-
amreka a’liyyib ne abee
taalebin wa salle a’laa
faatemataz zahraaa-e
sayyedate nesaaa-il
a’alameena wa salle a’lal
hasane wal husaine sha-
nafay a’rsheka wa
daleelee khalqeka a’layka
wa do-a’atehim elayka
allaahumma wa salle a’laa
a’liyyin wa mohammadin
wa ja’farin wa moosaa wa
a’liyyin wa mohammadin
wa a’liyyin wal hasane wal
khalafis saalehil baaqee
masaabeehaz zalaame wa
hojajeka a’laa jamee-i’l

happy from us, and do not
enrage on us, and guide us to
him and do not deviate in it,
and make for us in it a way
which he has chosen, and
increase my obedience till (it
reach) pure intention in my
greetings, O Most Merciful of
all! O Allah! Send blessings
upon the best of Your creature,
Muhammad and his progeny,
like You have selected them
upon the worlds, and chosen
them from the past
(generation). O Allah! And
send blesings upon Your
vicegerent, and Your chosen
one from Your creatures,
subsequently on Your Prophet,
endurer for Your command, Ali
Ibn Abi Taalib and send
blessings upon Faatemah al-
Zahra, the mistress of the
women of the worlds, and send
blessings upon al-Hasan and
al-Husain, the two earings of
Your throne, and Your two
proofs for Your creatuers upon
You, and callers towards You.
O Allah! And send blessings
upon Ali, Muhammad, Ja’far,
Moosa, Ali, Muhammad, Ali, al-
Hasan and the remaining pious
successors – lamps of the
darkness, and guides for the
whole mankind, mines of the
knowledge for the deprived,
and patrons of the religion for
the sick – a blessing whose
reward is complete and Your



ϭَ مϮُْس�ى ϭَ عَلِيٍّ
ϭَ ٍّعَلِي ϭَ Ϊٍ ϭَ مُحَمَّ
΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْخَلَفِ
Ύلِحِ ΍لْبΎَقِيْ ΍لصَّ
ϭَ ϡَِلا مَصΎَبِیْحِ ΍لظَّ
ى
�
حُجَجِكَ عَل

Δَِنΰََخ ϡِΎَلاَْن΍ ِجَمِیْع
ϭَ ϡَΪِْیَع ϥْ΍َ ِلْعِلْم΍
ϥْ΍َ ِِّیْنΪل΍ ΓِΎَحُم
ϥُϮُْیَك Γًَیَسْقُمَ صَلا
΍لْجΰََآءُ عَلیَْه΍ Ύَتََمَّ
ϭَ َنِك΍Ϯَْضέِ
ϭَ َتِكΎَكήََمِيَ ب΍Ϯََن
كήََآئِمَ ΍ِحْسΎَنِكَ.
هُمَّ ΍لْعَنْ ΍َعΪَْآئَهُمْ

�
΍لَلّ

مِنَ ΍لْجِنِّ ΍ ϭَلاِْنْسِ
ϭَ َجْمَعِیْن΍َ
ضΎَعِفْ عَلیَْهِمُ
ϭَ َلاَْلیِْم΍ Ώَ΍άََلْع΍
ϭَ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

anaame khazanatil i’lme
an ya’dema wa homaatid
deene an yasqoma
salaatan yakoonul jazaaa-
o a’layhaa atamma
rizqaaneka wa
nawaameya barakaateka
wa karaaa-ema ehsaanek.
allaahummal a’n a-a’daaa-
ahum menal jinne wal inse
ajma-e’ena wa zaa-i’f
a’layhemul a’zaabal
aleema was salaamo
a’layka wa rahmatul laahe
wa barakaatoh.

happiness, and Your perfect
benedictions, and Your noble
favouring. O Allah! Send curse
upon their enemies from all the
Jinn and the men, and
increase their painful
chastisement and Peace be on
you and mercy of Allah and his
blessing.1

 

1       Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 36



(5) Fifth supplication

ΓِέَΪُْلْق΍ ΍Ϋَ Ύَی
Δَِحْم َّήل΍ϭَ ΔَِمِعΎَلْج΍
΍ل΍Ϯَْسِع΍ ϭَ Δَِلْمِنَنِ
΍لْمُتَتΎَبِع΍ ϭَ Δَِلآْلاَءِ
ϭَ Γِήَِت΍Ϯََلْمُت΍
Δَِلْجَمِیْل΍ يΩِΎَلاَْی΍
ϭَ (Δَِلْجَلیِْل΍)
Δَِیْلΰَِلْج΍ ِهِب΍Ϯََلْم΍
Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
Ϊِ�صَلِّ عَل ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ َقِیْنΩِΎ ΍لصَّ
ϭَ ْعْطِنِيْ سُؤْلِي΍َ
΍جْمَعْ شَمْلِيْ ϭَ لُمَّ
ِّϙίَ ϭَ ْشَعْثِي
َّϝΰُِلاَ ت ϭَ ْعَمَلِي
قΪََمِيْ ϭَ لاَ تَكِلْنِيْ
Δََفήَْى نَفْسِيْ ط

�
΍لِ

عَیْنٍ ΍بϭَ ΍Ϊًََ لاَ
ϭَ ْتُخَیِّبْ طَمَعِي
ϭَ ْتِيέَϮَْع Ϊِْلاَ تُب
ϭَ ْيήِْلاَ تَهْتِكْ سِت
لاَ تϮُْحِشْنِيْ ϭَ لاَ
تُؤْیِسْنِيْ ϭَ كُنْ بِيْ
ϭَ Ύًحِیْمέَ Ύًفϭُْؤέَ
ϭَ ْنِي ΍هΪِْنِيْ ίَ ϭَكِّ
ήْنِيْ ϭَ صَفِّنِيْ طَهِّ
ϭَ ْصْطَفِنِي΍ ϭَ
ϭَ ْخَلِّصْنِي
ϭَ ْسْتَخْلِصْنِي΍
ϭَ ْصْنَعْنِي΍
ϭَ ْصْطَنَعْنِي΍
بْنِيْ ΍لِیَْكَ ϭَ لاَ ِّήَق
ϭَ َنِيْ عَنْكΪِْعΎَتُب
΍لْطُفْ بِيْ ϭَ لاَ
تُخْفِنِيْ (ϭَ لاَ
ϭَ (ْتُخَیِّبْنِي

yaa zal qudratil jaame-
a’te war rahmatil waase-
a’te wal menanil
motataabe-a’te wal
aaalaa-il motawaaterate
wal ayaadil jameelate
(aljaleelate) wal
mawaahebil jazeelate
salle a’laa mohammadin
wa aale mohammadeni
saadeqeena wa a-
a’tenee soalee waj ma’
shamlee wa lumma
sha’see wa zakke
a’malee wa laa tozilla
qadamee wa laa takilnee
elaa nafsee tarfata a’ynin
abadan wa laa tokhayyib
tama-e’e wa laa tubde
a’wratee wa laa tahtik
sitree wa laa toohish-nee
wa laa toayisnee wa kun
bee raoodan raheeman
wah denee wa zakkenee
wa tahhirnee wa
saffenee was tafenee wa
khallisnee was takhlisnee
was na’nee was tana’nee
wa qarribnee elayka wa
laa tobaa-i’dnee a’nka
wal tuf bee wa laa
tukhfenee (wa laa
tokhayyibnee) wak
rimnee wa laa tohinnee
wa maa as-aloka falaa
tahrimnee wa maa laa

O Lord of omnipotent power! O
Lord of all-inclusive mercy! O
Lord of successive favors! O
Lord of uninterrupted bounties!
O Lord of magnificent
bestowals! O Lord of abundant
conferrals! Send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad the veracious ones,
grant me that which I ask from
You, re-unify me (with my
family), unite me (with my
family), purify my deeds, cause
not my footstep to slip, never
refer me to myself even for a
wink of an eye, disappoint not
my desire, expose not my
private parts, disclose not my
covering, cause me not to feel
lonely, despair me not, be to me
kind and merciful, guide me (to
the right path), make me grow,
purify me, cleanse me, dedicate
me to You, select me, render me
suitable, arrange me for You
alone, attach me to Yourself,
draw me near You, take me not
far away from You, be kind to
me, do not turn away from me,
honor me, do not frighten me,
do not deprive me of all that
which I ask from You, and give
me altogether all that which I
have not asked from You.
(Please do all that) in the name
of Your mercy, O Most Merciful



΍كήِْمْنِيْ ϭَ لاَ
تُهِنِّيْ ϭَ م΍َ ΎَسΎَْلُكَ
Ύَم ϭَ ْمْنِيήِْفَلاَ تَح
لاَ ΍َسΎَْلُكَ فΎَجْمَعْهُ
Ύَحْمَتِكَ یήَِلِيْ ب
΍حِمِیْنَ. َّήل΍ َحَمέْ΍َ
Δَِمήُْلُكَ بِحΎَْس΍َ ϭَ
ϭَ ِیْمήَِلْك΍ َجْهِكϭَ
بِحήُْمΔَِ نَبِیِّكَ
Ϊٍ صَل΍Ϯََتُكَ مُحَمَّ
ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

بِحήُْم΍َ Δَِهْلِ بَیْتِ
ήِْمِی΍َ َلِكϮُْسέَ
ϭَ ٍّلْمُؤْمِنِیْنَ عَلِي΍
΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
Ϊٍ ϭَ عَلِيٍّ ϭَ مُحَمَّ
ϭَ جَعْفϭ ήٍَ مϮُْس�ى
Ϊٍ ϭَ عَلَيٍّ ϭَ مُحَمَّ
ϭَ عَلِيٍّ ΍ ϭَلْحَسَنِ
΍ ϭَلْخَلَفِ ΍لْبΎَقِيْ
ϭَ َتُك΍Ϯََصَل
ϥْ΍َ ْتُكَ عَلیَْهِمΎَكήََب
تُصَلِّيَ عَلیَْهِمْ
لَ ΍َجْمَعِیْنَ ϭَ تُعَجِّ
بΎِمϭَ ϙَήِْ تَنْص�ϩήَُفΝَήََ قَآئِمِهِمْ

ϭَ تَنْتَصήَِ بِه�
لΪِِیْنِكَ ϭَ تَجْعَلنَِيْ
فِيْ جُمْل΍ ΔَِلنΎَّجِیْنَ
فِيْ طΎَعَتِه�. ϭَبِه� ΍ ϭَلْمُخْلِصِیْنَ
Ύ ΍َسΎَْلُكَ بِحَقِّهِمْ لَمَّ
΍سْتَجَبْتَ لِيْ
ΩَعϮَْتِيْ ϭَ قَضَیْتَ
ϭَ ْجَتِيΎَلِيْ ح
ϭَ ْعْطَیْتَنِيْ سُؤْلِي΍َ
نِيْ كَفَیْتَنِيْ م΍َ Ύَهَمَّ
ϭَ َيΎَنْیΩُ ήِْم΍َ ْمِن
خήَِتِيْ یέْ΍َ Ύَحَمَ

�
΍

έُϮُْن Ύَحِمِیْنَ ی΍ َّήل΍

as-aloka fajma’ho lee be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen. wa as-aloka
be-hurmate wajhekal
kareeme wa be-hurmate
nabiyyeka mohammadin
salawaatoka a’layhe wa
aalehi wa be-hurmate
ahle bayte rasooleka
ameeril moameneena
a’liyyin wal hasane wal
husaine wa a’liyyin wa
mohammadin wa ja’farin
wa moosaa wa a’liyyin
wa mohammadin wa
a’liyyin wal hasane wal
khalafil baaqee
salawaatoka wa
barakaatoka a’layhim an
tosalleya a’layhim
ajmae’ena wa to-a’jjela
faraja qaaa-emehim be-
amreka wa tansorahu wa
tantasera behi le-
deeneka wa taj-a’lanee
fee jumlatin naajeena
behi wal mukhleseena
fee taa-a’tehi. wa as-
aloka be-haqqehim
lammas tajabta lee
da’watee wa qazayta lee
haajatee wa a-a’taytanee
soalee wa kafaytanee
maa ahammanee min
amre dunyaaya wa
aakheratee yaa arhamar
raahemeena yaa nooro
yaa burhaano yaa
moneero yaa mobeeno
yaa rabbe ikfenee

of all! I also beseech You in the
name of the sacredness of Your
Honorable Face, the sanctity of
Your Prophet Muhammad, may
Your blessings be upon him and
upon his progeny, and the
sanctity of Your Prophet’s
progneny; namely, Ali the
Commander of the Faithful, al-
Hasan, al-Husain, Ali,
Muhammad, Ja’far, Moosa, Ali,
Muhammad, Ali, al-Hasan, and
the remaining successor; may
Your benedictions and blessings
be upon them all, (I beseech
You in their names) to send
blessings upon all of them,
hasten the relief of their rising
Imam by Your permission,
support him, betake him as the
means of victory of Your religion,
and include me with those who
shall be redeemed through him
and those who act sincerely in
obedience to him. I also
beseech You in the name of
their right to respond to my
prayer, grant me my needs,
answer my requests, and save
me from whatever aggrieves me
from the affairs of this world as
well as the world to come. O
Most Merciful of all! O Light! O
Evident! O Granter of light! O
Granter of evidence! O Lord!
Save me from all evils and from
vicissitudes of time. I also
beseech You for redemption on
the Day when the Trumpet is
blown.1



ήُْمُنِی Ύَی ϥُΎَهήُْب Ύَی
ِّΏέَ Ύَمُبِیْنُ ی Ύَی
َّήَكْفِنِيْ ش΍ِ
ΕِΎَف

�
΍ ϭَ έِϭْήُ ΍لشُّ

΍لΪُّه΍َ ϭَ έِϮُْسΎَْلُكَ
΍لنَّجΓَΎَ یϡَϮَْ یُنْفَخُ
έِϮْ .فِيْ ΍لصُّ

sharrash shoroore wa
aafaatid dohoore wa as-
alokan najaata yawma
yunfakho fis soor.
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(6) Sixth supplication

ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ َّϭ Ϊٍ مُحَمَّ

ωْΪََلاَ ت ϭَ ،Ϊٍ مُحَمَّ
ϥِΎَلْمَك΍ ΍άَلِىْ فِيْ ه�
Ϊَِلْمَشْہ΍ ϭَ ϡِ َّήَلْمُك΍
مِ Ϋَنْب΍ِ Ύًلاَّ ΍لْمُعَظَّ

Ύ لاَ هَم ϭَ 
�
غَفήَْتَه

 ϭَ لاَ
�
جْتَه َّήَلاَّ ف΍ِ

ϭَ 
�
كήَْب΍ِ Ύًلاَّ كَشَفْتَه

΍ِ Ύلاَّ Ϋْ΍َہَبْتَہٗ لاَ غَم
ϭَ لاَ حΰُْن΍ِ Ύًلاَّ

ΎًیْنΩَ َلا ϭَ ٗسَلبَْتَہ
΍ِلاَّ قَضَیْتَہٗ ϭَ لاَ
΍ِ ΍لاَّ كَفَیْتَہٗ ϭΪَُع
مْتَہٗ) ϭَ لاَ �(قَصَّ
مήَِیْض΍ِ Ύًلاَّ شَفَیْتَه
 ϭَ لاَ

�
ϭَ عΎَفَیْتَه

عέِΎَی΍ِ Ύًلاَّ كَسϮَْتَہٗ
ϭَ لاَ عَیْب΍ِ Ύًلاَّ

Ύًقίْέِ َلا ϭَ 
�
سَتήَْتَه

 ϭَ لاَ
�
΍ِلاَّ بَسَطْتَه

ϭَ ٗلاَّ اٰمَنْتَہ΍ِ ΎًفϮَْخ
لاَ شَمْلاً ΍ِلاَّ

Ύًلاَ غَآئِب ϭَ 
�
�جَمَعْتَه

 Ω΍َ ϭََّیْتَه
�
΍ِلاَّ حَفِظْتَه

ϭَ لاَ ΩَعϮَْۃً ΍َلاَّ
΍َجَبْتَہϭَ Ύَ لاَ
مَسΎَْلًَ� ΍ِلاَّ

΍َعْطَیْتَہϭَ Ύَ لاَ
ϭَ Ύَیْتَه َّΩ΍َ َّلا΍َ ΔًَنΎَم΍َ
لاَ فِتْن΍ِ Δًَلاَّ

فْتَهϭَ Ύَ لاَ َّήَص
نْ حϮََآئِجِ حΎَجΔًَ مِّ
Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

ϭَ ضًىέِ Ύَلَكَ فِیْه
لِىَ فِیْهΎَ صَلا΍ِ Ρٌَلاَّ

allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa laa tada’
lee fee haazal makaanil
mokarrame wal mash-hadil
mo-a’zzame zanban illaa
ghafartahu wa laa hamman
illaa farrajtahu wa laa
karban illaa kashaftahu wa
laa ghamman illaa
azhabtahu wa laa huznan
illaa salabtahu wa laa
daynan illaa qazaytahu wa
laa a’duwwan illaa
kafaytahu (qassamtahu wa
laa mareezan illaa
shafaytahu wa a’afaytahu
wa laa a’areyan illaa
kasawtahu wa laa a’yban
illaa satartahu wa laa rizqan
illaa basat-tahu wa laa
khawfan illaa aamantahu
wa laa shamlan illaa
jama’tahu wa laa ghaaa-
eban illaa hafiztahu wa
addaytahu wa da’watan
illaa ajabtahaa wa laa mas-
alatan illaa a-a’taytahaa wa
laa amaanatan illaa
addaytahaa wa laa
fitanatan illaa sarraftahaa
wa laa haajatam min
hawaaa-ejid dunyaa wal
aakherate laka feehaa
rezan wa leya feehaa

O Allah! Send Your blessings
on Muhammad and his family.
At this honorable and elevated
sanctuary, do not leave any
sin of mine unforgiven, nor
any difficulties without
removing them, nor any
worries without eliminating
them, nor any grief that You
take it away, nor any sorrow
that You dispose it, nor any
debt but that You settle it, nor
any enemy but that You save
me from him (shatter him),
nor any sick but that You cure
and heal him, nor any naked
but that You clothe him, nor
any defect but that You
conceal it, nor any sustenance
but that You spread it, nor any
fear but that You give safety,
nor any disunity but that You
unite it, nor any absent but
that You guard and guide him,
or any prayer but that You
respond it, or any question but
that You grant it, or any trust
but that You fulfil it, or any
sedition but that You divert it,
or any desire in this and the
next world that You are
pleased with and is in my
interest except that You have
fulfilled it, O Most Merciful of
all!1



قَضَیْتَهΎَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

salaahun illaa qazaytahaa
yaa arhamar raahemeen.
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(7) Seventh supplication

It has been reported in the books of ziyaarat that this supplication should be
recited towards the head (in the shrines of all the infallible Imams (a.s.)):

 

ُ�مَّ ΍نِِّیْ ΍َسΎَْلُكَ
�
΍لَلّ

ΩِϮُْلْج΍ ΍Ϋَ Ύَی
΍لاَْبΪَِیِّ ΍ ϭَلْبَقَآءِ
ήْمΪَِیِّ ΍لسَّ
ΕِΎَبِصَف ΕِϮُْلَْمَنْع΍
ϝِίَ΍َ ْفِی ϝَِلْجَلا΍
ΩِΎَب

�ْ
΍ϭَ ϝِ΍ίَب΍Ϊََِلا

�ْ
΍لا

یΎَ مَنْ لاَ تَحϮِْیْہِ
΍لاَْقْطϭَ έُΎَ لاَ
یَمήُُّ عَلیَْہِ ΍للَّیْلُ
Ύَی έُΎَلنَّہ΍ ϭَ
حΎَض΍ήًِ لیَْسَ
Ύًغَآئِب Ύَی ΩٍϮُْجϮَْبِم
Ύَی ΩٍϮُْلیَْسَ بِمَفْق
ϭَ ήٍَكάَِمَنْ لیَْسَ ب
ϭَ ϝٍϮَْلاَ ق ϭَ ی

�
΍نُْث

لاَ مَعْنًی ϭَ یΎَ مَنْ
عَبΕْήََّ عَنْہُ
ήِْبِغَی ϝُϮُْلْعُق΍
مَعήِْفَِ� ΍لْمَعْن�ی
یΎَ مَنْ لَمْ یَسْبِقْ
ی
�
لاً عَل َّϭ΍َ ٗنُہϮَْك

خϭَ ΍ήًِ لاَ
�
΍ ٖنِہϮَْك

ی
�
كϮَْنِہٖ بΎَطِنΎً عَل

ϭَ ΍ήًِہΎَنِہٖ ظϮَْك
جَعَلَ ΍لْعُقϝَϮُْ فِیْ
بَیΪَْآءِ كِبήِْیَآئِہٖ
΍ϭَلِہًَ� حَی�έΎَی
یΎَ مَنْ لیَْسَ
ϭَ ج�یΎَیْبٍ فَیُنήَِبِق
Ύَی ی�ΩΎَفَیُن Ϊٍْلاَ بَعِی
ϝَΪَْع΍َ Ύَلَلہُ ی΍
΍لاَْعΪَْلیِْنَ یΎَ مَنْ

allaahumma innee as-aloka
yaa zal joodil abadiyye wal
baqaaa-is sarmadiyye al-
man-o’ote be-sefaatil jalaale
fee azalil aazaale wa abadil
aabaade yaa man laa
tahweehil aqtaaro wa laa
yamurro a’layhil laylo wan
nahaaro yaa haazeran laysa
be-mawjoodin yaa ghaaa-
eban laysa be-mafqoodin
yaa man laysa be-zakarin
wa unsaa wa laa qawlin wa
laa ma’nan wa yaa man
a’bbarat a’nhul o’qoolo be-
ghayre ma’refatil ma’naa
yaa man lam yasbiq
kawnohu awwalan a’laa
kawnehi aakheran wa laa
kawnehi baatenan a’laa
kawnehi zaaheran wa ja-a’lal
o’qoola fee baydaaa-e
kibreyaaa-ehi waalehatan
hayaaraa yaa man laysa be-
qareebin fa-yonaajaa wa laa
ba-e’edin fa-yonaadaa yaa
allaaho yaa a-a’dalal a-
a’deleena yaa man
taqaddasa a’n af-a’alil
makhlooqeena wa yaa baa-
e’sal ambeyaaa-il
ma’soomeena aslan wa far-
a’n wa kahlqan wa khulqan

O Allah! I beseech You O
Lord of infinite magnanimity
and eternal existence! (O
One) Who is characterized
with the attribute of loftiness
from pre-eternity and without
an end, O One Whom
diameters cannot encompass,
nor night and day pass upon
Him! O Existent without
present! O Hidden without
absent! O One Who is neither
male nor female, statement
nor meaning! O One from
Whom intellect interpret
without knowing the meaning
(of His reality)! O the One
Whose initial existence does
not precede His subsequent
existence neither does His
hidden existence precede His
apparent existence. And He
has rendered intellects
confused and perplexed
regarding His desert of
Greatness. O One Who is not
so near that I wishper nor so
far that I shout! O Allah! O
most Just of all just! O One
Who is sanctified from the
deeds of the creatures! O
One Who appoints the
infallible prophets (from the



ϝِΎَفَْع΍ ْعَن αََّΪَتَق
Ύَی ϭَ َقِیْنϮُْلْمَخْل΍
بΎَعِثَ ΍لاَْنْبِیَآءِ
΍لْمَعْصϮُْمِیْنَ
ϭَ Ύًعήَْف ϭَ ًصْلا΍َ
Ύًخُلْق ϭَ Ύًخَلْق
لتَِنْق΍ ΩَΎَلَِی
ϝُϮُْعِہِمْ عُقΎَتِّب΍
Ύَیْنَ یέِϮُْمΎَْلْم΍
�ِ مُسْتَخْلِفَ ΍لاَْئِمَّ
Ύَیْنَ كَمήِِہΎ ΍لطَّ
جΕْήََ سُنٌَّ� فِیْ
Ύَضِیْنَ یΎَلْم΍ ِلاُْمَم΍
مَنْ عِلْمُہٗ لاَ
ϝٍΎَی مَق

�
یَحْت΍ ΝُΎَلِ

ϭَ قَصΪُْہٗ لاَ
ϝٍ΍َی سُؤ

�
یَحْت΍ ΝُΎَلِ

ήِْعِلاً بِغَیΎَف Ύَی
ΎًلِمΎَع ϭَ ٍۃήََشΎَمُب
Ύَۃٍ یήََشΎَمُع ήِْبِغَی
مَنْ تَقαََّΪَ عَنْ
قَبْلٍ ϭَ بَعΪٍْ لاَِنَّہٗ
Ϊَْلاَ بَع ϭَ َلاَ قَبْل
یΎَ مَنْ یَسْبِقُ
فِعْلُہٗ عَلَی
΍لْمَعْقϮُْلاΕَِ لاَِنَّہٗ
ϝٍΎَمِث ήِْعِلٌ بِغَیΎَف
Ύَی Εٍ΍ϭَΩَ΍َ َلا ϭَ
ف΍Ωًήَْ لَمْ تُؤْنِسْہُ
Ύَی ΕُΎَقϮُْلْمَخْل΍
΍ϭَح΍Ϊًِ لَمْ
ΕُΎَمΪََلْع΍ ُحِشْہϮُْت
ΩِϮُْجϮَْللِْم Ύًمُفْنِی Ύَی
ϭَ ϡِΎَ لاَ للِسَّ
ϡِϭْΪُْللِْمَع ΍ΪًِجϮُْم
ϭَ ΩِϮُْلْج΍ έِΎَلاِِظْہ
΍لْكϭَ ϡِήََ لاَ
έَϮُْحُض ήُِیَنْتَظ
΍لاίَْْمِنَِ�
Ύَی Εَِلْمُسْتَقْبَلا΍

َّ

le-tanqaada elat te-baa-
e’him o’qoolul maamooreena
yaa mustakhlefal a-immatit
taahereena kamaa jarat
sunnatun fil omamil
maazeena yaa man i’lmohu
laa yahtaajo elaa maqaalin
wa qasdohu laa yahtaajo
elaa so-aalin yaa faa-e’lan
be-ghayre mobaasharatin
wa a’aleman be-ghayre mo-
a’asharatin yaa man
taqaddasa a’n qablin wa
ba’din le-annahu laa qabla
wa laa ba’da yaa man
yasbeqo fe’lohu a’lal
ma’qoolaate le-annahu faa-
e’lun be-ghayre mesaalin wa
laa adawaatin yaa fardan
lam toa-nishul makhlooqaato
yaa waahedan lam toohish-
hul a’damaato yaa
mufneyan lil-mawjoode laa
lis-sa-ame wa moojedan lil-
ma’doome le-izhaaril joode
wal karame wa laa
yantazero hozooral
azmenatil mustaq-balaate
yaa man jalla wojoodohul
azaliyyo a’n holoolil
arazeena was samaawaate
wa a’zzat i’zzatohu a’nis
sokoone wal harakaate yaa
man laa tohaa-zeehil
ajraamo wa laa yataraddado
fin naqze wal ibraame salle
a’laa mohammadin allazee
a’qadta behil ghamaama
zolalan wa ja-a’ltahu
rahmatan wa tawassolan

aspect of) originality,
 offshoot, creation and
morality, so that the wisdom
of subordinates submit to
their obedience! O One Who
appoints the pure Imams as
successors, as it was the
custom which occured in the
previous nations! O One
Whose knowledge do not
need any prose nor His
intention needs any question!
O One Who acts without
pursuit and knows without
association! O One Who is
sanctified from prior and later
because there is no prior or
later (for Him)! O One Whose
act precedes the
comprehension but it is the
act without any example or
means! O Alone Whom the
creatures cannot perceive! O
Single Whom the non-
existence cannot desert! O
Perisher of the existing
(things) not with boredom,
Originator of the non-
existence for expressing the
munificence and favour, and
(O Who) do not wait for the
presence of future periods! O
One Whose presence is
Majestic from advent of the
earths and the skies, and His
Prestige gets honor from
tranquility and movements! O
One Who does not have 
parallel bodies, and Who do
not hesitate in performing and



مَنْ جَلَّ ϭُجΩُϮُْہُ
΍لاίََْلِیُّ عَنْ
حُل΍ ϝِϮُْلاέََْضِیْنَ
ϭَ Εِ΍Ϯَم� ΍ ϭَلسَّ
تُہٗ َّΰِع Εْ َّΰَع
ϭَ ϥِϮُْك عَنِ ΍لسُّ
΍لْحήََكΕِΎَ یΎَ مَنْ
لاَ تُحΫِΎَیْہِ
΍لاَْجϭَ ϡُ΍ήَْ لاَ
Ωُ فِیْ ΍لنَّقْضِ َّΩήََیَت
΍ ϭَلاِْبϡِ΍ήَْ صَلِّ
΍ Ϊٍلάََِّیْ ی مُحَمَّ

�
عَل

ϡَΎَلْغَم΍ ِبِہ ΕَΪَْعَق
ظُلَلاً ϭَ جَعَلْتَہٗ
لاً έَحْمًَ� ϭَ تϮََسُّ
ΎبΎَیَِّ� شήَِلْب΍ ήِْخَی
ήَِظْہ΍َ ًكَہْلا ϭَ
΍لْمُظْہήِِیْنَ
ΩِϮَْج΍َ ϭَ �ًَشِیْم
΍لْمُسْتَمْطήِِیْنَ
΍ِحْسΎَن΍َ ϭَ Ύًعْظَمِ
΍لْخَلْقِ جήُْثϮُْمًَ�
΍لάََِّیْ ϭْ΍َضَحْتَ
ϭَ ΕََِّلاَلاΪْل΍ ِبِہ
΍تََمْتَ بِہِ
ϭَ ΕَِلاΎَس ِّήل΍
صَلِّ عَلَی
΍لْمَعْصϮُْمِیْنَ مِنْ
ϭَ ِتِہήَْعِت
یِّبِیْنَ مِنْ ΍لطَّ
ϑْ ِّήَش ϭَ ٖتِہήَْس΍ُ
ϭَ ْلَہُمίِΎَیْكَ مَنΪََل
ϙَΪَْمْ عِن عَظِّ
م΍ήََتِبَہُمْ ΍ ϭَجْعَلْ
فِیْقِ َّήل΍ فِی
ی مَجΎَلِسَہُمْ

�
΍لاَْعْل

ی
�
έْ΍ ϭَفَعْ ΍لِ

έَΩَجَِ� έَسϮُْلِكَ
مْ έَΩَجΎَتِہِمْ ϭَ تَمِّ
بِلقَِآئِہِمْ سέَϭْήُُہٗ

َ َ

khayril bariyyate shaabban
wa kahlan azharil
muzhereena sheematan wa
ajwadil mustamtereena
ehsaanan wa a-a’zamil
khalqe jursoomatan allazee
aw-zahta behid dalaalaate
wa atam-ta behir resaalaate
wa salle a’lal ma’soomeena
min i’tratehi wat tayyebeena
min usratehi wa sharrif
ladayka manaazelahum wa
a’zzim i’ndaka
maraatebahum waj a’l fir
rafeeqil a-a’laa
mAjaalesahum war fa’ elaa
darajate rasooleka
darajaatehim wa tammim
beleqaaa-ehim soroorahu
wa kamaa anjazta be-
emaamatehim wa'd’hu fa-
aqrir be-roayatehim a’ynohu
wa a’jjil lanaa farajahum waf-
a’l benaa maa anta ahlohu
yaa arhamar raahemeen.
Elaahee kam min balaaa-in
sarraftahu a’nnee wa kam
min ne’matin aqrarta behaa
a’ynee. Alaahee antal laze
ajabtanee fil izteraare wa
labbayta da’watee I’ndal
e’saare famaa wajadtoka
bekheelan heena talabtoka
wa laa munqezan heena
aradtoka bal wajadtoka le-
do-a’aa-ee saame-a’n wa
lesawtee raaheman falaa
a’dimto kareemal e’naayaate
wa laa khalawto min ne-
a’mekas saabe-ghaat.

ratification! Send blessings
upon Muhammad for who You
hold the shade of clouds, and
You made him mercy and
intermediary, best creature
among the young and old,
best of the manifestors with
traits, and most generous of
the invokers for good deeds,
and the great creation from
the aspect of origin, the one
who explained it with the
proofs and the prophethood
concluded through him. And
send blessings upon the
infallibles, the pure from his
progeny and family, and their
position is honored in front of
You, and their grades are
exalted near You, make (me)
companion of their high
councils, and raise their
position to the position of Your
prophet, and complete it with
happiness of their meeting, in
the same way You
accomplished the promise of
their Imamat, then gladden
his eye with their meeting,
and hasten their relief for us,
do to us that which befits You,
O Most Merciful of all. O
Lord! How many calamities
You have diverted from me,
and by how many bounties
You have gladdened my eye.
O Lord! You are the One Who
has answered me in
emergency, and You
responded to my call at the



Εَΰَْنَْج΍ Ύَكَم ϭَ
بΎِِمΎَمَتِہِمْ ϭَعΪَْہٗ
فΎََقέْήِْ بήُِؤْیَتِہِمْ
لْ عَیْنُہٗ ϭَ عَجِّ
ϭَ ْجَہُمήََف Ύََلن
΍فْعَلْ بِنΎَ م΍ Ύَنَْتَ
΍ہَْلُہٗ یέْ΍َ Ύَحَمَ
�ی

�
΍حِمِیْنَ. ΍لِ َّήل΍

كَمْ مِنْ بَلآَءٍ
ϭَ ْفْتَہٗ عَنِّی َّήَص
كَمْ مِنْ نِعْمٍَ�
Ύَبِہ Εَέْήََْق΍
ِ�یْ

�
عَیْنِیْ. ΍لِ

΍نَْتَ ΍لάَِّیْ ΍َجَبْتَنِیْ
ϭَέِ΍ήَِلاِْضْط΍ ْفِی
لبََّیْتَ ΩَعϮَْتِیْ
Ύَفَم έِΎَلْعِث΍ Ϊَْعِن
ϭَجΪَْتُكَ بَخِیْلاً
حِیْنَ طَلبَْتُكَ ϭَ لاَ
مُنْقَبِضΎً حِیْنَ
Ωْέَ΍َتُكَ بَلْ
ϭَجΪَْتُكَ لΪُِعَآئِیْ
سΎَمِعϭَ Ύً لِصϮَْتِیْ
΍έَحِمΎً فَلاَ
عΪَِمْتُ كήَِیْمَ
΍لْعِنΎَیϭَ ΕِΎَ لاَ
خَلΕُϮَْ مِنْ نِعَمِكَ
ُ�مَّ

�
Ύبِغ΍ .ΕِΎَلَلّ ΍لسَّ

ϭَ Ϊٍ ΍نِِّیْ ΍قήُُِّ بِمُحَمَّ
�ً ϭْ΍َصِیَآئِہٖ ΍ئَِمَّ
ءَ ϭَحُجَجΩِ΍َ ϭَ Ύًلآَّ
ϭَ سήُُجΎً فΩْΎَعُنِیْ
یϡَϮَْ حَشήِْیْ
بΎِِمΎَمَتِہِمْ فΎَِنَّكَ
΍ϮُْعΪَْن ϡَϮَْقُلْتَ ’’ی
αٍΎَُن΍ َّكُل
بΎِِمΎَمِہِمْ‘‘
تِیْ فَہٰؤُلآَءِ ΍ئَِمَّ
فΎَجْعَلْنِیْ مَعَہُمْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِی

�
ّ َ ْ

allaahumma innee oqirro be-
mohammadin wa awseyaaa-
ehi aimmatan wa hojajan wa
adillaaa-a wa sorojan fad-
o’nee yawma hashree be-
emaamatehim fa-innaka
qulta “yawma nad-o’o kulla
onaasin be-emaamehim” fa-
haa-olaaa-e a-immatee faj-
a’lnee ma-a’mhum fid
dunyaa wal aakherate.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin oolil amril
lazeena amarta be-taa-
a’tehim wa oolil arhaamil
lazeena amartabe-selatehim
wa ahliz zikril lazeena
amarta be-mas-alatehim wa
zawil qurbal lazeena amarta
be-mawaddatehim wal
mawaaleyal lazeena amarta
be-mowaalaatehim wa
ma'refate haqqehim wa ahlil
baytil lazeena azhabta
a'nhomur rijsa wa
tahhartahum tatheeraa.
allaahumma innee ash-hado
be-haqaa-yeqil eemaane wa
sidqil yaqeene annahum
kholafaa-oka fee arzeka wa
hojajoka a'laa e'baadeka wal
wasaaa-elo elayka wa
abwaabo rahmateka fasalle
a'layhim ajma-e'ena waj a'l
hazzee min do-a'aa-eka
ejaabatahu wa laa taj-a'l
hazzee minho telaawatahu
allaahummaj a’l maqaamee
haazaa maqaama ejaabatin

time of destruction, I do not
find You miserly when I
requested You, nor did I find
You oppressive when I
desired for You, but I found
You listener to my
supplication, and merciful to
my voice, then do not devoid
me of Your generous favors,
nor make me empty from
Your abundant bounties. O
Allah! Surely I ratify with
Muhammad and his
successors, leaders proofs,
guides and lamps, then call
me on the Day of  Gathering
with their Imamat, then surely
You have said, “The day when
We will call every people with
their Imam”1 Then these are
my Imams so include me with
them in this world and the
world to come. O Allah! Send
blessings upon Muhammad
and his progeny, the men of
authority whom You have
ordered us to obey, the
kindred by blood whom You
have ordered us to connect,
the People of the Reminder
whom You have ordered us to
ask, the near relatives (of the
Holy Prophet) whom You
have ordered us to love, the
masters whom You have
ordered us to be loyal,
recognizing their rights, and
the people of the house,
those from whom You have
removed filth and whom You



΍لآْخ΍ .�ِήَِلَلُّ�مَّ
Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
صَلِّ عَل

ϭْ΍ُ Ϊٍلِیْ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

΍لاَْم΍ ήِْلάَِّیْنَ
΍َمΕَήَْ بِطΎَعَتِہِمْ
ϡِΎَحέَْْلا΍ ْلِیϭْ΍ُ ϭَ
Εَήَْم΍َ َیْنάَِّل΍
بِصِلتَِہِمْ ΍ ϭَہَْلِ
΍لάِّك΍ ήِْلάَِّیْنَ
΍َمΕَήَْ بِمَسΎَْلتَِہِمْ
ϭِΫَ ϭَیْ ΍لْقήُْبَی
Εَήَْم΍َ َیْنάَِّل΍
ϭَ ْتِہِم َّΩϮََبِم
΍لْم΍Ϯََلِیَ ΍لάَِّیْنَ
΍َمΕَήَْ بِم΍Ϯَُلاَتِہِمْ
ϭَ مَعήِْفَِ� حَقِّہِمْ
΍ ϭَہَْلِ ΍لْبَیْتِ
΍لάَِّیْنَ Ϋْ΍َہَبْتَ
ϭَ َجْس ِّήل΍ ُعَنْہُم
ήْتَہُمْ طَہَّ
ُ�مَّ

�
تَطْہِی΍ .΍ήًْلَلّ

Ϊَُشْہ΍َ ْنِِّی΍
ϥِΎَلاِْیْم΍ ِیِقΎَبِحَق
ϭَ ص΍ ϕِΪِْلْیَقِیْنِ
΍نََّہُمْ خُلفΎََؤϙَُ فِیْ
ϭَ َضِكέْ΍َ
ی
�
حُجَجُكَ عَل

ϭَ ϙَΩِΎَعِب
ϭَ َلِیَْك΍ ُسَآئِلϮَْل΍
΍بέَ Ώُ΍Ϯََْحْمَتِكَ
فَصَلِّ عَلیَْہِمْ
΍َجْمَعِیْنَ ΍ ϭَجْعَلْ
يْ مِنْ Ωُعَآئِكَ حَظِّ
 ϭَ لاَ

�
΍ِجΎَبَتَه

یْ تَجْعَلْ حَظِّ
مِنْہُ تِلاϭََتَہٗ.
ُ�مَّ ΍جْعَلْ

�
΍لَلّ

ϡَΎَمَق ΍άَٰمِیْ ہΎَمَق
ϭَ �ٍَبΎَج΍ِ
΍سْتِعْطϭَ ϑٍΎَ لاَ

َ ْ

was te’taafin wa laa taj-a’lho
maqaama ehaanatin was
tikhfaafin faqad a’rafnaaka
yaa rabbe mo’teyan qablas
so-aale fakayfa laa narjooka
i'ndaz zaraa-a'te wal
ibtehaale laa siyyomaa wa
qad wa-a'dtanaa bil-ejaabate
heena amartanaa bid-do-
a'aa-e wa zaminta lanaa
bolooghar rajaaa-e wa anta
awfaz zaameneena wa
arhamur raahemeena. wa
as-aloka bismekal lazis
taqarra lahu kullo shay-in
qaraarahu wa i'zzekal lazee
khaza-a' lahu kullo shay-in
illaa azinta le-sawtee an
ya’roja elayka wa le-do-a’aa-
ee an yadkhola a’layka wa
an taquzza basaraka a’n
khatee-atee kamaaamartal
moameneena le-annaka
awlaa behi menal
maamooreena. elaahee an
akh-laqat wajhee kasrato
zonoobee wa asqatat
manzelatee kasrato
o'yoobee wa mana-a'tnee
minka ehsaanan wa
zaadatnee a'layka
hawaanan fa-innee
atawassalo elayka be-
akrame khalqeka a’layka
mohammadin wa aale
mohammadin illaa an
a’fawta a’nnee yaa
mawlaaya. WAAWAYLAAHO
A’SAYTO MAN HOWA
ASHFAQo MENAL

have purified with thorough
purifying. O Allah! Surely I
testify with the truths of faith,
and sincerity of certitude that
they are Your deputies in Your
earth, and Your proofs upon
Your servants, and the means
towards You, and the doors of
Your mercy, then send
blessings upon them all, to
decide my share of my
supplication to You for its
quick response, and do not
decide my share of only
reciting it. O Allah! Make this
place of mine the place of
response and entreaty, and
do not make it a place of
disdain and facilitation, then
surely we recognize You, O
my Lord! Giver before asking,
then how we do not hope for
You at the time of inability and
mourning? Particularly when 
You have certainly promised
us with answering when You
have ordered us with
invocation, and You have
guaranteed us of attaining the
hope, and You are most
Faithful of all and most
Merciful of all. And I ask You
by Your Name, by which all
the things are firm and calm,
and by Your Might by which
all things are subjugated, my
voice will ascend to You if You
permit, and my supplication
will come to You, and that You
overlook my mistakes like You



ϡَΎَتَجْعَلْہُ مَق
ϭَ �ٍَنΎَِہ΍
Ϊَْفَق ϑٍΎَسْتِخْف΍
ِّΏέَ Ύَی ϙَΎَفْنήََع
مُعْطِیΎً قَبْلَ
ؤϝِ΍َ فَكَیْفَ لاَ ΍لسُّ
Ϊَْعِن ϙَϮُْجήَْن
ϭَ �َِع΍ήَ ΍لْضَّ
Ύَلاَ سِیُّم ϝِΎَلاِْبْتِہ΍
ΎَتَنΪَْعϭَ Ϊَْق ϭَ
بΎِلاِْجΎَبَِ� حِیْنَ
ϭَ ِعَآء ُّΪلΎِب Ύَتَنήَْم΍َ
ύَϮُْبُل Ύََضَمِنْتَ لن
جَآءِ ΍ ϭَنَْتَ َّήل΍
Ύمِنِیْنَ ϭْ΍َفَى ΍لضَّ
έْ΍َ ϭَحَمُ
ϭَ .َحِمِیْن΍ َّήل΍
΍َسΎَْلُكَ بΎِسْمِكَ
΍لάَِّیْ ΍سْتَقήََّ لَہٗ
كُلُّ شَیْءٍ قέَ΍ήََہٗ
΍ ϙَلάَِّیْ ِّΰِع ϭَ
خَضَعَ لَہٗ كُلُّ
شَیْءٍ ΍ِلاَّ Ϋِ΍َنْتَ
ϥْ΍َ ْتِیϮَْلِص
ϭَ َلِیَْك΍ Νَήُْیَع
لΪُِعَآئِیْ ϥْ΍َ یΪَْخُلَ
عَلیَْكَ ϥْ΍َ ϭَ تَقُضَّ

بَصϙَήََ عَنْ
Ύَخَطِیْئَتِیْ كَم
΍َم΍ Εَήَْلْمُؤْمِنِیْنَ
ی بِہٖ

�
لاَِنَّكَ ϭْ΍َل

مِنَ ΍لْمΎَمέِϮُْیْنَ.
ِ�یْ ΍َ ϥْ΍ِخْلقََتْ

�
΍لِ

ϭَجْہِی كَثήَْۃُ
ΫُنϮُْبِیْ ΍َ ϭَسْقَطَتْ
Γُήَْلتَِيْ كَثΰِْمَن
عَیϮُْبِيْ ϭَ مَنَعَتْنِيْ
ϭَ ΎًنΎَحْس΍ِ َمِنْك
Ωَ΍ίَتْنِيْ عَلیَْكَ
ه΍ϮََنΎً فΎَِنِّيْ

َ َ ُ َ

UMMAHAATE WAL
AABAAA-E
WAAWEYLAAHO
KULLAMAA TUBTO
A’RAZAT LEE KHATEE-
ATUN UKHRAA
WAAWAYLAAHO
WOQOOFEE ZALEELAN
FIL MALAA-E
WAAWAYLAAHO IN QAALA
RABBE “KHOZOOHO’
FAYAA LAHU MIN MAA-
KHOOZIN LAA YUQBALO
FEEHIL FeDAAA-O WA LAA
TANFA-O’HUR RASHAA
WAAWAYLAAHO
TARAKTANEE KHATEE-
ATEE KAT-TAYRE LAYSA
LAHU WAKRUN WA LAA
MAAWAA WAAWAYLAAHO
YUBLAA JISMEE WA
KHATEE-ATEE
JADEEDATUN LAYSA
TUBLAA. ALLAAHUMMA
INNA ZONOOBEE LAMMAA
FAATATIL A’DADA WA
JAAZATIL AMADA A’LIMTO
ANNA SHAFAA-A’TA KULLE
SHAAFE-I’N TAQSORO
A’NHAA HAALATA
EA’RAAZEKA. LE-ANNAKA
EZAA ARADTA TA’ZEEBAL
MO-A’ZZEBEENA
AKHLAYTA ZIKRAHUM MIN
QOLOOBISH SHAAFE-
E’ENA WA LAA HAWLA WA
LAA QUWWATA ILLAA
BEKA WA LAA HAWLA WA
LAA QUWWATA ILLAA
BEKA WA LAA HAWLA WA

have ordered the believers,
because You are best of the
subordiantes. O Lord! If my
face is ruined by numerous
sins, and my abode is
shorterned by many defects,
which has prevented me from
doing good deeds for You,
and my speculation on You
increased, then surely I
beseech You by the noblest of
Your creation upon You,
Muhammad and the progeny
of Muhammad, except that
You pardon me, O my
Master! Woe unto me, I have
sinned for the One Who has
more pity than mother and
father, woe unto me that
whenever I repent another
mistake exhibit me, woe unto
me upon my standing up
despised in public, woe unto
me when my Lord says,
“seize him”2 so woe for him
who is seized, no self-
sacrifice will be accepted and
no bribe will benefit him, woe
unto me, I have quit my
mistakes like the bird for
whom there is no nest nor
shelter, woe unto me, my
body is worn out, my
mistakes are new and do not
worn out. O Allah! Surely the
time of counting my sins has
expired and size has
exceeded, I know that in the
condition of turning away from
You the intercession of all the



لُ ΍لِیْك ΍تϮَََسَّ
بΎَِكϡِήَْ خَلْقِكَ
ϭَ Ϊٍ عَلیَْكَ مُحَمَّ
ϥْ΍َ َّلا΍ِ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ

�
΍

Ύَعَنِّیْ ی ΕَϮَْعَف
ϩَُیْلاϭَ΍ϭَ .َلاَیϮَْم
Ϯَُعَصَیْتُ مَنْ ه
΍َشْفَقُ مِنَ
بَآءِ

�ْ
ه΍ ϭَ ΕِΎَلا ΍لاُْمَّ

Ύَیْلاَہُ كُلَّمϭَ΍ϭَ
تُبْتُ عήََضَتْ لِیْ
خَطِیْئٌَ� ΍ُخ�ήْی
ϭَ΍ϭَیْلاَہُ ϭُقϮُْفِیْ
Ϋَلیَْلاً فِیْ ΍لْمَلاَءِ
ϝَΎَق ϥْ΍ِ ُیْلاَہϭَ΍ϭَ
έَبِّیْ ’’خϭْάُُہُ‘‘
فَیΎَ لَہٗ مِنْ
مΎَْخΫٍϮُْ لاَ یُقْبَلُ
فِیْہِ ΍لْفΪَِآءُ ϭَ لاَ
ی
�
ش َّήل΍ ُتَنْفَعُہ

ϭَ΍ϭَیْلاَہُ تήََكْتَنِیْ
ήِْی خَطِیْئَتِیْ كΎَلطَّ
ϭَ ήٌْكϭَ ٗلیَْسَ لَہ
لاَ م�ϭΎَْی
ی
�
ϭَ΍ϭَیْلاَہُ یُبْل

ϭَ ْجِسْمِی
خَطِیْئَتِیْ جΪَِیΪَْۃٌ
هُمَّ
�
ی. ΍لَلّ

�
لیَْسَ تُبْل

Ύ Ϋُ َّϥ΍ِنϮُْبِيْ لَمَّ
ϭَ ΩَΪََلْع΍ ِتَتΎَف
Ϊََلاَْم΍ ΕِίَΎَج
ΔََعΎَشَف َّϥ΍َ ُعَلِمْت
ήُُفِعٍ تَقْصΎَكُلِّ ش
ΔََلΎَح Ύَعَنْه
΍ِع΍ήَْضِكَ. لاَِنَّكَ
ΕَΩْέَ΍َ ΍Ϋَ΍ِ تَعάِْیْبَ
بِیْنَ ΍َخْلیَْتَ ِّάَلْمُع΍
ΏِϮُْهُمْ مِنْ قُلήَْكΫِ
Ύفِعِیْنَ ϭَ لاَ ΍لشَّ
Γَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح

َ َ َّ

LAA QUWWATA ILLAA
BILLAAHIL A’LIYYIL
A’ZEEM. FA-AS-ALOKA
BEHAQQE WAJHEKAL
KAREEME WA AWJOHE
MOHAMMADIN WA AHLE
BAYTEHIL MUSHREQAATE
LADAYKA WA
MAQAAMEHEMIL
A’ZEEME. WA AS-ALOKA
BEHAQQE ASMAAA-EKA
WA SEFAATEKA WA
WAHDAANIYYATEKAL
LATEE ZALLAT A’NHAL
ARAAA-O WA TAAHAT
FEEHAAL O’QOOLO IN
KAANA ZAALEKA FEE
MA’LOOMEKA MINNEE
ILLAA A’FAWTA A’NNEE WA
HAWWALTA
SHAQAAYATEE ELAS SA-
A’ADATE FA-INNAKA
TAMHOO MAA TASHAAA-O
WA TUSBETO WA I’NDAKA
UMMUL KETAABE.
ELAAHEE ASAYTOKA FEE
BA’ZIL AWQAATE WA
AAMANTO BEKA FEE
KULLIL AWQAATE
FAKAYFA YAGHLEBO
BA’ZO U’MREE MUZNEBAN
KULLA U’MREE
MOAMENAN. ELAAHEE
WA I’ZZATEKA LAW KAANA
LEE SABRAN A’LAA
A’ZAABEKA AW JALADAN
A’LAA EHTEMAALE
E’QAABEKA LAMAA SA-
ALTOKAL A’FWA A’NNEE
WA LASABARTO A’LAN

intercessors other than Your
guardians will fell short for it.
Because surely when You
intend to punish the sinners,
You evacuate their (sinners)
remembrance from the hearts
of the intercessors, there is
no power nor might save with
You, there is no power nor
might save with You, there is
neither might nor power save
with Allah the All-high and All-
great. Then I ask You by Your
Noble Face and the shinning
faces of Muhammad and his
progeny unto You and their
great position. And I ask by
the right of Your Names, Your
attributes and Your Oneness
by which the opinions go
astray, and intellects are
perplexed, if this is Your
knowledge about me except
You forgive me, and changed
my adversity to happiness, for
You verily efface what You will
and establish (what You will)
and with You is the source of
ordinance. O Lord! I
disobeyed You in some
moments and I believe on
You in all times, then how
some of my delinquent age
will overcome all believing
age? O Lord! By Your Might,
if there was patience for me
upon Your chastisement, or
endurance upon probability of
Your punishment, I would not
have asked You to pardon me



ϝϮَْلاَ ح ϭَ لاَّ بِك΍ِ
΍ِ Γَلاَّ بِكَ َّϮُلاَ ق ϭَ
ϭَ لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
΍ِ Γَلاَّ بΎِاللهِ َّϮُق
΍لْعَلِيِّ ΍لْعَظِیْمِ.
فΎََسΎَْلُكَ بِحَقِّ
ϭَ ِیْمήَِلْك΍ َجْهِكϭَ
ϭَ Ϊٍ ϭْ΍َجُهِ مُحَمَّ
΍َهْلِ بَیْتِهِ
΍لْمُشήِْقΕِΎَ لΪََیْكَ
ϭَ مَقΎَمِهِمِ
΍لْعَظِیْمِ. ΍َ ϭَسΎَْلُكَ
ϭَ َسْمَآئِك΍َ ِّبِحَق
ϭَ َتِكΎَصِف
ϭَح΍Ϊَْنِیَّتِكَ ΍لَّتِيْ
Ύَضَلَّتْ عَنْه
έَآءُ ϭَ تΎَہَتْ

�ْ
΍لا

ϥْ΍ِ ϝُϮُْلْعُق΍ Ύَفِیْہ
لِكَ فِیْ

�
Ϋ ϥَΎَك

مَعْلϮُْمِكَ مِنِّیْ ΍ِلاَّ
ϭَ ْعَنِّي ΕَϮَْعَف
لْتَ شَقΎَیَتِيْ َّϮَح
عΓِΩَΎَ فΎَِنَّكَ ΍لَِي ΍لسَّ
ϭَ ُتَشَآء Ύَم Ϯُْتَمْح
ُّϡ΍ُ ϙَΪَْعِنϭَ ُتُثْبِت
ِ�یْ

�
΍لْكِت΍ .ΏِΎَلِ

عَصَیْتُكَ فِیْ
ϭَ ΕِΎَقϭَْْلا΍ ِبَعْض
مَنْتُ بِكَ فِیْ كُلِّ

�
΍

΍لاϭَْْقΕِΎَ فَكَیْفَ
یَغْلِبُ بَعْضُ
عُمήِْیْ مάُْنِبΎً كُلَّ
.Ύًیْ مُؤْمِنήِْعُم
Ϯَْتِكَ ل َّΰِع ϭَ ْهِي

�
΍لِ

΍ήًْلِيْ صَب ϥَΎَك
ϭْ΍َ َبِك΍άََى ع

�
عَل

ى
�
جَل΍Ϊًَ عَل

΍ِحْتِمϝِΎَ عِقΎَبِكَ
Ϯَْلْعَف΍ َلْتُكΎََس Ύَلَم
Εُήَْلَصَب ϭَ ْعَنِّي

َ َ �

TEQAAMEKA MINNEE
SAKHATAN A’LAA NAFSEE
KAYFA A’SATKA WA
MAQTAN LAHAA KAYFA
AQBALAT A’LAHYAA WA
ADBARAT MO’REZATAN
A’NKA. ELAAHEE KAYFA
AAYASO MIN RAHMATEKA
WA ANTA ARHAMUR
RAAHEMEENA WA KAYFA
ARJA-O’ BIL-KHAYBATE
A’NKA WA ANTA AKRAMUL
AKRAMEENA ABAYTA ILLA
EA’FAA-AN WALE-SAAA-
ELEKA ILLAA EA’TAAA-AN.
ELAAHEE AMARTA BIL-
A’FEW WA ANTA AWLAA
MAN FA-A’LAHU WA
NADABTA ELAS SAFHE WA
ANTA AWLAA MAN
A’JJALAHU WA MINAK
BAD-OHU WA A’WDOHU
WA ANTAL LAZE
YUSLEHUL FAASEDEENA
WA YARUDDUSH
SHAAREDEENA FAKAYFA
TO’REZO A’NIL
MUQBELEENA ELAYKA WA
LAHUM SHOHOODUN
MINKA A’LAYKA
SUBHAANAKA WA
HANAANAYKA YAA
RABBALA’ALAMEEN.
ALLAAHUMMA INNAKA
QULTA “WA AMMAL SAAA-
ELA FALAA TANHAR” WA
ANAS SAAA-ELO LAKA
WAL KHAAA-EFO MINKA
FALAA TANHAR LEE
RABBEE FAMAA AWLAAKA

from it, and I would be patient
upon Your reprisal for me,
(and for) anger upon myself
how I disobeyed You? Hatred
for it, how it approached You
and You turned away from it?
O Lord! How I despair from
Your mercy while You are
Merciful of all, and how I
return with disappointment
from You while You are
Noblest of all, You have
insisted on nothing but Your
pardon, and for Your beggar
but Your reward. O Lord! You
have commanded for
pardoning and You are best of
those who act upon it, You
have ordered forgiveness and
You are best of those who
expedite it, and from You it
starts and ends, and You are
the One Who amends the
corrupt people, and explores
the errant ones, then how will
You avoid forthcomers to You,
as for them witnesses from
You is upon You, glory be to
You and Your mercy O Lord
of the Worlds! O Allah! Surely
You have said: “And as for
him who asks, do not chide
(him),”3and I am petitioner to
You and fearly from You, then
do not chide me O my Lord!
Then how Your most
appropriate glance will be at
me, and with my
emancipation when You have
control over my slavery, and



ى ΍نْتِقΎَمِك
�
عَل

ى
�
مِنِّيْ سَخَطΎً عَل

نَفْسِيْ كَیْفَ
Ύًمَقْت ϭَ َعَصَتْك
لَهΎَ كَیْفَ ΍قَْبَلَتْ
ΕْήََبΩْ΍َ ϭَ Ύَعَلیَْه
مُعήِْضΔًَ عَنْكَ.
هِيْ كَیْفَ آیَسُ

�
΍لِ

ϭَ َحْمَتِكέَ ْمِن
΍نَْتَ έْ΍َحَمُ
ϭَ َحِمِیْن΍ َّήل΍
كَیْفَ έْ΍َجِعُ
ϭَ َعَنْك ΔَِلْخَیْبΎِب
ϡُήَْك΍َ َنَْت΍
΍لاَْكήَْمِیْنَ ΍بََیْتَ
ϭَ ًعْفَآء΍ِ َّلا΍ِ
لِسَآئِلِكَ ΍ِلاَّ

ِ�یْ
�
΍ِعْطَآءً. ΍لِ

ϭَ ϮِْلْعَفΎِب Εَήَْم΍َ
ی مَنْ

�
΍نَْتَ ϭْ΍َل

فَعَلَہٗ ϭَ نΪََبْتَ
ϭَ ِفْح ΍لَِی ΍لصَّ
ی مَنْ

�
΍نَْتَ ϭْ΍َل

لَہٗ ϭَ مِنْكَ عَجَّ
بΪَْؤُہٗ ϭَ عΩُϮَْہٗ
΍ ϭَنَْتَ ΍لάَِّیْ
یُصْلِحُ ΍لْفΎَسΪِِیْنَ
ΩِέِΎیْنَ ϭَ ی΍ ُّΩήَُلشَّ
νُήِْفَكَیْفَ تُع
عَنِ ΍لْمُقْبِلیِْنَ ΍لِیَْكَ
ΩٌϮُْلَہُمْ شُہ ϭَ
مِنْكَ عَلیَْكَ
ϭَ َنَكΎَسُبْح
َّΏέَ Ύَنَیْكَ یΎَحَن
ُ�مَّ

�
΍لْعΎَلَمِیْنَ. ΍لَلّ

Ύ ΍نَِّكَ قُلْتَ ’’΍َ ϭَمَّ
آئِلَ فَلاَ ΍لسَّ
Ύََن΍ ϭَ ‘‘ήَْتَنْہ
ϭَ َآئِلُ لَك ΍لسَّ
΍لْخَآئِفُ مِنْكَ فَلاَ

BE-HUSNIN NAZARE LEE
WA BE-I’TQEE EZAA
MALAKTA RIQQEE WA BIL-
A’FEW A’NNEE EZAA
QADARTA A’LAL
INTEQAAME MINNEE.
RABBE FAMAN ZAL LAZE
YUSTA-A’AZO BEHI
GHAYROKA AW
YOTAZARRA-O’ ELAYHE
SEWAAKA AW YUKHZA-O’
LAHU ILLAA ANTA YAA ZAL
HAWLISH SHADEEDIL
LAZE LAA YOTAAQO WAL
QUWWATIL A’ZEEMATIL
LATEE LAA YAQOOMO
LAHAA SHAY-UN RABIR
HAM HAAZEHIN NAFSIL
JOZOO-E’ WA HAAZAL
BADANAL QOLOO-A’
ALLAZEE LAA YASTATEE-
O’ SAWTA RA’DEKA
FAKAYFA YASTA-TEE-O’
SAWTA (SAWTE)
GHAZABEKA WA LAA
YAQWAA A’LAA HARE
SHAMSEKA FA-KAYFA
YASBERO A’LAA HARE
NAAREKA FAWA-I’ZZATEKA
LA-OLEHHANNA A’LAYKA
WA LA-AQRA-A’NNAL
BAABA ABADAD DAHRE
WA IN TARADTANEE MIN
BAYNE YADAYKA WA LA-
ADO’WANNAKA WA IN
HARAMTANEE EZAA
KAANA BAD-EE MINKA WA
A’WDEE ELAYKA.
ALLAAHUMMA SALE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALEHI

with pardon for me when You
are capable upon revenge
from me. O my Lord! Then
who is the one from whom I
seek protection other than
You? Or plea to him except
You, or submit to him except
You, O Lord of Extreme
Power! One Who does not
tolerate, and having great
might by which nothing will
stand to it, O my Lord! Have
mercy on this restless soul
and unstable body, which
cannot bear the sound of
Your thunder then how will it 
bear the sound (whip) of Your
wrath, he does not have
strength to bear the heat of
Your sun then how will he
bear the heat of Your fire, by
Your Might! I persist on You,
and I knock the door forever,
and if You cast me out from
before You, surely I will call
You while You deprived me
because my beginning was
from You and return also to
You. O Allah! Send blessings
upon Muhammad and his
progeny, and make the death
best hidden that my soul
waits for it, and the grave to
be the best house in which
my body is laid, and I ask You
that You teach me my proof,
and that You let me see what
is remained for my eye, and I
ask You that You make the
Angel of Death  - whom You



تَنْہήَْ لِیْ έَبِّیْ
فَمϭْ΍َ Ύَلاϙََ بِحُسْنِ
ϭَ ْلِی ήَِلنَّظ΍
بِعِتْقِیْ ΍Ϋَ΍ِ مَلَكْتَ
ϮِْلْعَفΎِب ϭَ ْقِّیέِ
ΕَέْΪََق ΍Ϋَ΍ِ ْعَنِّی
ϡِΎَلاِْنْتِق΍ عَلَی
مِنِّیْ. Ώέَِّ فَمَنْ
ΫُΎَيْ یُسْتَعάَِّل΍ ΍Ϋَ
ϭْ΍َ ϙَήُْلِیَْہِبِه� غَی΍ ωُ َّήَیُتَض
سϭْ΍َ ϙَ΍Ϯَِ یُخْضَعُ
΍Ϋَ Ύَنَْتَ ی΍ َّلا΍ِ ٗلَہ
ΪِْیΪِ ΍لْح΍ ϝِϮُْلشَّ
ϭَ ϕُΎَیْ لاَ یُطάَِّل΍
ۃِ ΍لْعَظِیْمَِ� َّϮُلْق΍
Ύَلَہ ϡُϮُْلَّتِیْ لاَ یَق΍
شَیْءٌ έْ΍ ِّΏέَحَمْ
ہάِٰہِ ΍لنَّفْسَ
΍άَٰہ ϭَ ωَϭْΰُُلْج΍
ωَϮُْلْقُل΍ ϥَΪََلْب΍
΍لάََِّیْ لاَ یَسْتَطِیْعُ
ϙَΪِْعέَ ΕَϮَْص
فَكَیْفَ یَسْتَطِیْعُ
(ρِϮَْس) ΕَϮَْص
غَضَبِكَ ϭَ لاَ
ِّήَی ح

�
یَق�Ϯْی عَل

شَمْسِكَ فَكَیْفَ
ِّήَی ح

�
یَصْبήُِ عَل

تِكَ َّΰِعϮََف ϙَέِΎَن
ϭَ َنَّ عَلیَْك لاَُلِحَّ
ΏَΎَلْب΍ َّعَنήَْلاََق
ϥْ΍ِ ϭَ ήَِّْہΪل΍ Ϊَََب΍
طΩْήََتَنِیْ مِنْ بَیْنِ
یΪََیْكَ ϭَ لاΩََْعϮَُنَّكَ
Ϋْ΍ِ ْمْتَنِيήََح ϥْ΍ِ ϭَ
ϭَ َئِيْ مِنْكΪَْب ϥَΎَك
عΩِϮَْيْ ΍لِیَْكَ.
ی
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϭَ ٖاٰلِہ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ْ

WAJ A’LIL MAWTA KHAYRA
GHAAA-EBIN
YANTAZEROHU ROOHEE
WAL QABRA KHAYRA
BAYTIN ASKANTAHU
JASADEE WA AS-ALOKA
AN TOLIQQANEE
(TALIQQENANEE)
HUJJATEE WA AN
TOREYANEE MAA
TAQARRO BEHI A’YNEE
WA AS-ALOKA AN TAJ-A’LA
MALAKAL MAWTIL LAZE
TURSELOHU ELAYYA
SHAFEEQAN A’LAYYA
MOTA-A’TTEFAN A’LAA
ZA’FEE EZAA URSELA
ELAYYA RABBE WA EZAA
LAM YAKUN LEE
ZAAKERUN MIN AHLID
DUNYAA FAKUN ANTAZ
ZAAKERA LEE WAL
MOONESA LE-
WAHSHATEE WAS
SAAFEHA A’N JURMEE WA
MONAWWERA LE-
QABREE YAA ARHAMAR
RAAHEMEEN.
ALLAAHUMMA INNE AS-
ALOKA BE-AQRABE
SEFAATEKA ELAL KARAME
FA-INNAKA AMARTAL
MOOSERA AN LAA
YABKHALA A’LAL MO’SERE
WA ANTA AQDARUL
MOASEREENA WA
AKRAMUL AKRAMEENA
FALAA TAMNA’NEE BE-
JALAALIL MALAKOOTE
TADAARAKENEE YAA

send to me – compassionate
on me, and sympathetic on
my weakness when You send
him to me, O my Lord! If
there is nobody from the
people of world who
remembers me, then You
remember me, and be my
Intimate in my loneliness, and
pardoner of my faults, and
illuminator of my grave, O
most Merciful of all! O Allah! I
ask You by the Your closest
attributes of munificence,
surely You have ordered the
wealthy not to be miserly
towards the indigent, and You
are more powerful of all
wealthy, and most generous
of all those who show
generosity, then do not forbid
me from the permission of the
kingdom, put in order for me
O my Master! Before I die,
indeed You dislike that the
host prevents the guest while
he is having power to spend,
and that You have not
destroyed the host who has
refused and who lacks in
spending, and I am Your
guest and I do not have
wealth to spend on You, when
You prevented me, I starved
in Your protection, and
reached towards destruction,
O One Who does not
decrease the favour nor
increase the deprivation, O
One Who is sought at all



ΕَϮَْلْم΍ ِجْعَل΍
خَیήَْ غَآئِبٍ
یَنْتَظήُِہٗ ϭْέُحِیْ
΍ ϭَلْقَبήَْ خَیήَْ بَیْتٍ
΍َسْكَنْتَہٗ جَسΪَِیْ
ϥْ΍َ َسْئَلُك΍َ ϭَ
تُلقَِّنِیْ (تَلقَِّنَنِيْ)
ϥْ΍َϭَ ْتِي حُجَّ

تήُِیَنِيْ مΎَ تَقήَُّ بِه�
ϥْ΍َ َلُكΎَْس΍َϭَ ْعَیْنِی
تَجْعَلَ مَلَكَ
΍لْم΍ ΕِϮَْلάَِّیْ
Ύًلَِیَّ شَفِیْق΍ ٗسِلُہήُْت
Ύًف عَلَیَّ مُتَعَطِّ
΍Ϋَ΍ِ ْی ضَعْفِی

�
عَل

ِّΏέَ َّلَِی΍ َسِلέْ΍ُ
΍Ϋَ΍ِϭَ لَمْ یَكُنْ لِیْ
΍Ϋَكήٌِ مِنْ ΍ہَْلِ
نْیΎَ فَكُنْ ΍نَْتَ ُّΪل΍
ϭَ ْلِی ήَِك΍َّάل΍
΍لْمϮُْنِسَ لϮَِحْشَتِیْ
Ύفِحَ عَنْ ΍ ϭَلصَّ
έَ ِّϮَلْمُن΍ ϭَ ْمِیήُْج
لقَِبήِْیْ یέْ΍َ Ύَحَمَ
ُ�مَّ

�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

΍نِِّیْ ΍َسΎَْلُكَ
بΎَِقΏِήَْ صِفΎَتِكَ
΍لَِی ΍لْكϡِήََ فΎَِنَّكَ
ήَِسϮُْلْم΍ Εَήَْم΍َ
ی
�
ϥْ΍َ لاَ یَبْخَلَ عَل

΍لْمُعْس΍ ϭَ ήِِنَْتَ
΍ق΍ έُΪََْلْمϮُْسήِِیْنَ
ϡُήَْك΍َ ϭَ
΍لاَْكήَْمِیْنَ فَلاَ
ϝَِتَمْنَعْنِیْ بِجَلا
ΕِϮُْلْمَلَك΍
Ύَكْنِیْ یέَ΍Ϊََت
Ύَلاَیَ قَبْلَ مϮَْم
΍َمΕُϮُْ فΎَِنَّكَ
كήَِہْتَ للِْمُضِیْفِ

MAWLAAYA QABLA MAA
AMOOTO FA-INNAKA
KAREHTA LIL-MOZEEFE
AN YAMNA-A’ ZAYFOHUL
QERAAA-A MA-A’
QUDRATEHI A’LAYHE WA
IN LAM YOHLEKIZ ZA-
E’EFO BE-MAN-E’HI WAL
MOZEEFO YANQOSOHUL
BAZLO WA ANAA
ZAYFOKA WA MAA LEE
GHENAN A’N QERAAA-EKA
WA MATAA MANA’TANEE
BITTO TAAWEYAN FEE
HEMAAKA WA WAS ALTO
ELAL HALAAKE YAA MAN
LAA YANQOSOHUL
EHSAANO WA LAA
YAZEEDOHUL HIRMAANO
YAA MATLOOBAN FEE
KULLE MAKAAN. ELAAHEE
LAYSA TASHBaHU MAS-
ALATEE MAS-ALATAS
SAAA-ELEENA LE-ANNAS
SAAA-ELA EZAA MONE-
A’M TANA-A’ WA RAJA-A’
WA ANAA AS-ALOKA WA
OLEHHO A’LAYKA LE-
SEQATEE BEKARAMEKA
WA JOODEKA WA
HAYAAA-EKA A’N RADDE
SAAA-ELIN MUSTA’TIN LE-
MA’ROOFEKA YALTAMESO
SADAQATAKA WA
YONEEKHO BEFENAAA-
EKA WA YATROQO
BAABEKA WA I’ZZEKA WA
JALAALEKA LAW
TABBAQAT ZONOOBEE
BAYNAL ARZE WAS

places. O Lord! My asking is
not like the asking of the
beggers, because the begger
when he is refused and
refrained he returns, I ask
You and insist You with my
confidence in Your generosity,
and Your modesty is well-
known from refusing the
asking begger, solicit Your
charity and remain at Your
threshold while knocking Your
door, by Your Might and
Majesty, if my sins spread
between the earth and the
sky, split the stars, reach
under the lowest earth,
passes the seven lowest
earths and go beyond the
sand and pebbles that do not
reply my expectation of Your
forgiveness with despair nor
divert my waiting for Your
satisfaction with
hopelessness. O my Lord!
How excellent Your favors to
me are and Your acts for me,
my Lord! I called upon You
obeying, seeking aid, so aid
me, and I ask You in need, so
fulfil my need, and I went far
from You while You were near
me, then how do not cry to
You, O my Lord! Certainly
You have done mercy to me
by releasing Your
remembrance on my tongue,
and You illuminated my vision
by Your authority on me, and
indicated my intellect by



ϥْ΍َ یَمْنَعَ ضَیْفَہُ
΍لْقήَِآءَ مَعَ قέَΪُْتِہٖ
عَلیَْہِ ϥْ΍ِ ϭَ لَمْ
عِیْفُ یُہْلِكِ ΍لضَّ
ϭَ ٖبِمَنْعِہ
΍لْمُضِیْفُ یَنْقُصُہُ
Ύََن΍ ϭَ ϝُάَْلْب΍
ضَیْفُكَ ϭَ مΎَ لِیْ
غِنًی عَنْ قήَِآئِكَ
ی مَنَعْتَنِیْ

�
ϭَ مَت

بِتُّ طϭِΎَیΎً فِیْ
حِمϭَ ϭَ ϙَΎَصَلْتُ
Ύَی ϙَِلْہَلا΍ لَِی΍
مَنْ لاَ یَنْقُصُہُ
΍لاِْحْسϭَ ϥُΎَ لاَ
ϥُΎَمήِْلْح΍ ٗہΪُْیΰَِی
یΎَمَطْلϮُْبΎً فِیْ كُلِّ
ِ�یْ

�
مَك΍ .ϥٍΎَلِ

لیَْسَ تَشْبَہٗ
مَسΎَْلتَِیْ مَسΎَْلََ�
َّϥَِآئِلیِْنَ لا ΍لسَّ
آئِلَ ΍Ϋَ΍ِ مُنِعَ ΍لسَّ
ϭَ َجَعέَ ϭَ َمْتَنَع΍
΍ن΍َ ΎََسΎَْلُكَ ΍ ϭَلُِحُّ
عَلیَْكَ لثِِقَتِیْ
ϙَΩِϮُْج ϭَ َمِكήََبِك
ِّΩέَ ْحَیَآئِكَ عَن ϭَ
سَآئِلٍ مُسْتَعْطٍ
لِمَعϭْήُْفِكَ یَلْتَمِسُ
صΪََقَتَكَ ϭَ یُنِیْخُ
ϕُήُْیَط ϭَ َبِفِنَآئِك
ϭَ َتِك َّΰِع ϭَ َبِكΎَب
جَلاَلِكَ لϮَْ طَبَّقَتْ
ΫُنϮُْبِیْ بَیْنَ
ϭَ νِέَْْلا΍
مَآءِ ϭَ خήََقَتِ ΍لسَّ
΍لْنُّجϭَ ϡُϮُْ بَلَغَتْ
ϭَ ی�ήَّلث΍ َسْفَل΍َ
ΕِίَϭَΎَج
΍لاέََْضِیْنَ
�
ْ

SAMAAA-E WA
KHARAQATIN NOJOOMO
WA BALAGHAT ASFALAS
SARAA WA JAAWAZATIL
ARAZEENAS SAABE-A’TAS
SUFLAA WA AWFAT A’LAR
RAMLE WAL HASAA MAA
RADDANEYAL YAASO A’N
TAWAQQO-E’
GHUFRAANEKA WA LAA
SARAFANEYAL QONOOTO
A’NIN TEZAARE
RIZWAANEKA. RABBE
MAA AHSANA BALAAA-
OKA I’NDEE WA FE-
A’ALOKA BEE RABBE
NAADAYTOKA MO-TEE-A’N
MUSTASREKHAN FA-
AGHISNEE WA SAA-
ALTOKA A’AA-ELAN FA-
AGHNENEE WAN A-AYTO
A’NKA FAKUNTA
QAREEBAN MINNEE
FAKAYFA LAA ASHKOOKA
YAA ELAAHEE WA QAD
ATLAQTA LESAANEE BE-
ZIKREKA RAHMATAN LEE
MINKA WA AZAA-TA
BASAREE HUJJATAN
MINKA A’LAYYA WA
DALALTA A’QLEE A’LAA
TAWBEEKHE NAFSEE WA
QAD ASHRAFTO A’LAL
HALAKATE
FATADAARAKTANEE.
FAMAN LEE BA’DAKA YAA
MAWLAAYA FAKAYFA YAS-
TAGHNIL A’BDO A’N
RABBEHI WA KAYFA
YASTAGHNIL MUZNEBO

reprimanding me, and
certainly I was near
destruction then You
cautioned me. Then who is
for me after You, O my
Master! Then how the servant
is satisfied from his Lord, and
how a sinner is contented
from the punishment of his
controller, O my Master!
Nothing has increased from
my sins except needinees,
and You have increased
nothing for me except my
contentedness, and my sins
have increased nothing but
abundance, and Your
forgiveness has not increased
but its extension, then have
mercy of my imploring to You,
and my standing in front of
You, O most Merciful of all! O
Allah! Surely these are the
graves of Your friends, whose
obedience You have made
obligatory, and You have
made their homage upon the
necks of Your servants, and
Your caliphs by whom You
give and take, and by them
You reward and punish, and
certainly I have intended for
them greedily with what you
have made ready for Your
friends, then include me with
them, as surely I do not
differentiate between anyone
from them. O my Lord! Will
You burn my face with fire
while it was praying for You?



ی
�
فْل Ύبِعََ� ΍لسُّ ΍لسَّ

ϭْ΍َ ϭَفَتْ عَلَی
مْلِ ΍ ϭَلْحَص�ی َّήل΍
αُΎَلْی΍ ََّنِیΩέَ Ύَم
عَنْ تϮََقُّعِ
غُف΍ήَْنِكَ ϭَ لاَ
ρُϮُْلْقُن΍ َفَنِیήََص
έِΎَنْتِظ΍ ِعَن
ِّΏέَ .َنِك΍Ϯَْضέِ
م΍َ Ύَحْسَنَ بَلآَئُكَ
عِنΪِْيْ ϭَ فِعΎَلُكَ
بِیْ Ώέَِّ نΩَΎَیْتُكَ
Ύًمُطِیْع
Ύًخήِْمُسْتَص
فΎََغِثْنِیْ ϭَ سΎََلْتُكَ
ϭَ ْغْنِنِیΎََعَآئِلاً ف
نΎََیْتُ عَنْكَ فَكُنْتَ
قήَِیْبΎً مِنِّیْ فَكَیْفَ
Ύَی ϙَϮُْشْك΍َ َلا
ϭَ ِْ�ی

�
΍لِ

ق΍َΪَْطْلقَْتَ لِسΎَنِیْ
بάِِكέَ ϙَήِْحْمًَ�
Εَْضَأ΍َϭَ َلِیْ مِنْك
�ً بَصήَِیْ حُجَّ
ϭَ َّمِنْكَ عَلَی
ی
�
Ωَللَْتَ عَقْلِیْ عَل

ϭَ ْبِیْخِ نَفْسِیϮَْت
ق΍َ Ϊَْشήَْفْتُ عَلَی
΍لْہَلَكَِ�
فَتέَ΍Ϊََكْتَنِیْ. فَمَنْ
Ύَی ϙَΪَْلِيْ بَع
مϮَْلاَيَ فَكَیْفَ
Ϊُْلْعَب΍ یَسْتَغْنِي
عَنْ έَبِّه� ϭَ كَیْفَ
یَسْتَغْنِیْ ΍لْمάُْنِبُ
نْ یَمْلِكُ عَمَّ
عُقϮُْبَتَہٗ سَیΪِِّیْ
ΩْΩَίْ΍َ ْلَم
بِمَعْصِیَتِیْ ΍ِلاَّ

ΩْΩَΰَْلَمْ ت ϭَ ΍ήًْفَق

َّ

A’MMAN YAMLEKO
O’QOOBATAHU SAYYEDEE
LAM AZDAD BE-
MA’SEYATEE ILLA FAQRAN
WA LAM TAZDAD A’NNEE
ILLA GHENAN WA LAM
TAZDAD ZONOOBEE ILLAA
KASRATAN WA LAM
YAZDAD A’FWOKA ILLA SE-
A’TAN FAR-HAM TAZARRO-
E’E ELAYKA WAN
TESAABEE BAYNA
YADAYKA YAA ARHAMAR
RAAHEMEEN.
ALLAAHUMMA INNA
HAAZEHI QOBOORO
AWLEYAAA-EKAL
LAZEENA FARAZTA TAA-
A’TAHUM WA JA-A’LTA FEE
A-A’NAAQE E’BAADEKA
BAY-A’TAHUM WA
KHOLAFAAA-EKAL
LAZEENA BEHIM
TAAKHOZO WA TO’TEE
WA BEHIM TOSEEBO WA
TO-A’AQEBO WA QAD
QASADTOHUM TAMA-A’N
BEMAA A-A’DADTAHU LE-
AWLEYAAA-EKA FAJ-
A’LNEE MA-A’HUM FA-
INNEE LAA OFARREQO
BAYNA AHADIN MINHUM.
ELAAHEE A-TOHREQO
BIN-NAARE WAJHEE WA
KAANA LAKA
MOSALLEYAN ELAAHEE A-
TOHREQO BIN-NNAARE
A’YNEE WA KAANAT MIN
KHAWFEKA BAAKEYAN.
ELAAHEE A-TOHREQO

O my Lord! Will You burn my
eye with fire while it was
crying with Your fear? O my
Lord! Will You burn my heard
with fire, while it was having
love for You? O my Lord! Will
You burn my body with fire,
while it was obedient for You?
O my Lord! Will You burn my
tongue with fire, while it was
reciting the Holy Quran and
remembering You? O my
Lord! Will You burn my hands
and feets with fire, while I was
bowing and prostrating for
You? O my Lord! My hope
from You is goodness and my
asumption for You is
forgiveness, then overlook my
slips, for surely what has
happened has happened. O
my Lord! I remain between
fear and hope as Your fear
kills me and Your hope
enlivens me, and my sins are
my attributes and the
forgiveness is from Your
attributes, O One Who is
friendly with the one who
opposes him, then how will
You not tolerate the one who
seek love and kindness from
You, O One who answers
when He is called, You are
the One who said: Who is the
one who called Me and I did
not say ‘I am here’? Who is
the one who asked me and I
did not gave him? Who is the
one who came to My doorway



ϭَ لاَّ غِنًی΍ِ ْعَنِّی
لَمْ تΫُ ΩْΩَΰَْنϮُْبِیْ
΍ِلاَّ كَثήَْۃً ϭَ لَمْ
یΩْΩَΰَْ عَف΍ِ ϙَϮُْلاَّ

سِعًَ� فέْΎَحَمْ
ϭَ َلِیَْك΍ ْعِی ُّήَتَض
΍نْتِصΎَبِیْ بَیْنَ
یΪََیْكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
ُ�مَّ

�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

έُϮُْہٖ قُبάِٰہ َّϥ΍ِ
ϭْ΍َلیَِآئِكَ ΍لάَِّیْنَ
فήََضْتَ طΎَعَتَہُمْ
ϭَ جَعَلْتَ فِیْ
ϙَΩِΎَعِب ϕِΎَعْن΍َ
بَیْعَتَہُمْ ϭَ خُلفََآئِكَ
άُُخΎَْیْنَ بِہِمْ تάَِّل΍
ϭَ تُعْطِیْ ϭَ بِہِمْ
ϭَ ُقِبΎَتُع ϭَ ُتُثِیْب
قΪَْ قَصΪَْتُہُمْ
Ύَبِم Ύًطَمَع
΍َعΩْΪَْتَہٗ لاϭَِْلیََآئِكَ
فΎَجْعَلْنِیْ مَعَہُمْ
ϕُ ِّήَُف΍ َنِّیْ لاΎَِف
بَیْنَ ΍َحΪٍَ مِنْہُمْ.
ϕُήِْتَُح΍ ِْ�ی

�
΍لِ

ϭَ ْجْہِیϭَ έِΎَّلنΎِب
.Ύًلَكَ مُصَلِّی ϥَΎَك
ϕُήِْتَُح΍ ِْ�ی

�
΍لِ

ϭَ ْعَیْنِی έِΎَّلنΎِب
كΎَنَتْ مِنْ خϮَْفِكَ
ِ�یْ

�
بΎِكِی΍ .Ύًلِ

έِΎَّلنΎِب ϕُήِْتَُح΍
قَلْبِیْ ϭَ كϥَΎَ لَكَ
ِ�یْ

�
مُحِب΍ .Ύلِ

έِΎَّلنΎِب ϕُήِْتَُح΍
ϥَΎَك ϭَ ْجِسْمِی
.ΎًضِعΎَلَكَ خ
ϕُήِْتُح ΍َ ِْ�ی

�
΍لِ

ϭَ ْنِيΎَلِس έِΎَّلنΎِب
ΎًِلیΎَت ϥِ

�
΍ήُْللِْق ϥَΎَك

َ َ َ

BIN-NAARE QALBEE WA
KAANA LAKA MOHIBBAN.
ELAAHEE A-TOHREQO
BIN-NAARE JISMEE WA
KAANA LAKA KHAAZE-A’N.
ELAAHEE A-TOHREQO
BIN-NAARE LESAANEE WA
KAANA LIL-QUR-AANE
TAALEYAN WA LAKA
ZAAKERAN. ELAAHEE A-
TOHREQO BIN-NAARE
ARKAANEE WA KUNTO
LAKA RAAKE-A’N WA
SAAJEDAN. ELAAHEE
RAJAAA-EE MINKA
EHSAANUN WA ZANNEE
BAKA GHUFRAANUN FA-
AQILNEE A’SRATEE FAQAD
KAANAL LAZEE KAANA
ELAAHEE BAQEETO
BAYNA KHAWFIN WA
RAJAAA-IN FA-KHAWFOQA
YOMEETONEE WA
RAJAAA-OKA YOHYEENEE
WAZ ZONOOBO
SEFAATEE WAL A’FWO
MIN SEFAATEKA YAA MAN
LAHU RIFQUN BEMAN YO-
A’ANEDOHU FAKAYFA
BEMAN YATAWALLAAHO
WA YASTA’TIFHO YAA MAN
KULLAMAA NOODEYA
AJAABA ANTAL LAZE
QULTA MANIL LAZE DA-
A’ANEE FALAM OLABBEHI
WA MANIL LAZE SA-
ALANEE FALAM O-A’TEHI
WA MANIL LAZE QAAMA
BEBAALEE FALAM OJIBHO
WA ANTAL LAZE QULTA

and I did not answered him?
And You are the One who
said: I am All-Generous and
from Me is generosity, and I
am All-Gracious and from Me
is grace, and from My grace
upon the sinners is that I
preserve them on their beds
as if they have not disobeyed
Me, and I accede to protect
them as if they have not done
any sin. O my Lord! Surely I
ask You with the compassion
and the noble deeds which
You have refused Your repose
upon the disappointed one,
then You have said: “Surely
none despairs of Allah's
mercy except the unbelieving
people,”4 except You become
happy with me. O my Lord!
Do not become angry on me
as I cannot stand Your anger,
and do not disavow from me
for surely I am adherent to
Your service, for I do not
precede the shame of the
expelled ones, nor do I
abstain from the answer of
the questioners, on account
of my knowledge of the
invalidation of whatever You
have confirmed from the
misery (of the seeker)  when
the seeker continously
beseeched You with the most
lofty names. O One Who is
feared for His justice (by
which) the extravagant are
not disappointed, and His



.΍ήًِك΍Ϋَ لك ϭَ
ϕُήِْتُح ΍َ ِْ�ی

�
΍لِ

بΎِلنέْ΍َ έِΎَّكΎَنِیْ
Ύًكِع΍έَ َكُنْتُ لَكϭَ
ِ�یْ

�
ϭَ سΎَج΍ .΍Ϊًِلِ

έَجَآئِیْ مِنْكَ
΍ِحْسϭَ ϥٌΎَ ظَنِّیْ
بِكَ غُفϥٌ΍ήَْ فΎََقِلْنِیْ
ϥَΎَك Ϊَْتِیْ فَقήَْعَث
ِ�یْ

�
΍لάَِّیْ ك΍ ϥَΎَلِ

ϑٍϮَْبَقِیْتُ بَیْنَ خ
έَ ϭَجَآءٍ فَخϮَْفُكَ
یُمِیْتُنِیْ έَ ϭَجَآئُكَ
ϭَ ْیُحْیِیْنِی
΍لάُّنΏُϮُْ صِفΎَتِیْ
΍ ϭَلْعَفϮُْ مِنْ
صِفΎَتِكَ یΎَ مَنْ
لَہٗ έِفْقٌ بِمَنْ
یُعΎَنΪُِہٗ فَكَیْفَ
ϭَ ُہ بِمَنْ یَتϮََلاَّ
یَسْتَعْطِفْہُ یΎَ مَنْ
ΏَΎَج΍َ َیΩِϮُْن Ύَكُلَّم
΍نَْتَ ΍لάَِّیْ قُلْتَ
مَنِ ΍لάَِّیْ ΩَعΎَنِیْ
فَلَمْ ΍لُبَِّہٖ ϭَ مَنِ
΍لάَِّیْ سΎََلنَِیْ فَلَمْ
΍ُعْطِہٖ ϭَ مَنِ
΍لάَِّیْ قϡَΎَ بِبΎَلِیْ
فَلَمْ ΍ُجِبْہُ ΍ ϭَنَْتَ
Ύََن΍ َیْ قُلْتάَِّل΍
΍لْجϭَ Ωُ΍Ϯََ مِنِّیْ
Ύََن΍ ϭَ ΩُϮُْلْج΍
΍لْكήَِیْمُ ϭَ مِنِّیْ
΍لْكϭَ ϡُήََ مِنْ
كήََمِیْ عَلَی
ϥْ΍َ َصِیْنΎَلْع΍
΍َكْلاََہُمْ فِیْ
مَضΎَجِعِہِمْ
كΎَنَّہُمْ لَمْ
ϭَ ْنِیϮُْیَعْص

َ ْ
�
ّ َ

ANAL JAWAADO WA
MINNIL JOODO WA ANAL
KAREEMO WA MINNIL
KARAMU WA MIN
KARAMEE A’LAL A’ASEENA
AN AKLA-AHUM FEE
MAZAA-JE-E’HIM KA-
ANNAHUM LAM
YA’SOONEE WA
ATAWALLAA HIFZAHUM
KA-AN LAM YUZNEBOO.
RABBE INNEE AS-ALOKA
BIL-MARAAHEME WAL
MAKAAREMIL LATEE
ANKARTA BEHAA A’LAL
AAYESEENA MIN
ROOHEKA FAQULTA
“INNAHU LAA YAY-ASO
MIR RAWHIL LAAHE ILLAL
QAWMUL KAAFEROON”
ILLAA MAA RAZEETA
A’NNEE. ELAAHEE LAA
TAGHZAB A’LAYYA
FALASTO AQOOMO BE-
GHAZABEKA WA LAA
TATABARRA-A MINNEE FA-
INNEE MOLAAZEMUN LE-
KHIDAMATEKA FA-LASTO
AANEFO MIN KHAJALIL
MATROODEENA WA LAA
ANQABEZO MIN RADDIS
SAAA-ELEENA LE-I’LMEE
BE-NAQZE MAA
ABRAMTAHU MENASH
SHAQAAA-E EZAA
ALAHHAS SAAA-ELO
A’LAYKA BE-AKRAMIL
ASMAAA-E. YAA MAN
MAHAABATO A’DLEHI LAA
TOAYESUL MUSREFEENA

grace is general (for which)
the worshippers desire, O
best for Whom the faces are
humble, and the necks are
submitted! O the One Whose
treasures do not have lock
nor door-keeper! O One,
when He is called, answers.
O King of the kings, O Lord of
the lords, from among Your
servants nobody is hard-
hearted than me, and no
master is greatest for me
than You, I call You as an
insistent caller, I do not get
impatient with supplication, do
not cut off the hope,
continued supplication,
concerns recurring on it, and
submitting to You a
submission of one who is
fearful of its affliction, I swear
by Your most generous face,
and Your eternal Might, and
Your massive Magnanimity, if
I do not hope for Your
forgiveness which include all
the things, I would have
thrown by my hands, if I was
able to escape, I would have
escaped, but not the weight
of an atom is absent from
You, and no escape from You
in Hell and Heaven, then I
escape from You, towards
You, then do not invalidate my
greed, and do not remove
shade of support from me, do
not thwart my intercession, O
most Merciful of all, Glory be



΍تϮَََلّی حِفْظَہُمْ
.΍Ϯُْنِبάُْلَمْ ی ϥْΎََك
΍ ِّΏέَنِِّیْ ΍َسΎَْلُكَ
ϭَ ِحِم΍ήََلْمΎِب
΍لْمَك΍ ϡِέِΎَلَّتِیْ
΍نَْكΕَήَْ بِہΎَ عَلَی
یِسِیْنَ مِنْ

�ْ
΍لا

ϭْέَحِكَ فَقُلْتَ
αُΎَْنَِّہٗ لاَ یَی΍’’
΍ Ρِϭْللہِ َّέ ْمِن
ϡُϮَْلْق΍ َّلا΍ِ
Ύَلاَّ م΍ِ ‘‘ϥَϭْήُِفΎَلْك΍
έَضِیْتَ عِنِّیْ.
ِ�یْ لاَ تَغْضَبْ

�
΍لِ

ϡُϮَُْق΍ ُعَلَیَّ فَلَسْت
بِغَضَبِكَ ϭَ لاَ
΍َ مِنِّیْ فΎَِنِّیْ َّήَتَتَب
مُلاϡٌίَِ لِخΪِْمَتِكَ
نِفُ مِنْ

�
΍ ُفَلَسْت

خَجَلِ
΍لْمَطΩِϭْήُْیْنَ ϭَ لاَ
ِّΩέَ ْنَْقَبِضُ مِن΍
آئِلیِْنَ لِعِلْمِیْ ΍لسَّ
Ύَبِنَقْضِ م
΍بήََْمْتَہٗ مِنَ
قَآءِ ΍ ΍Ϋَ΍ِلََحَّ ΍لشَّ
آئِلُ عَلیَْكَ ΍لسَّ
بΎَِك΍ ϡِήَْلاَْسْمَآءِ.
ΔَُبΎَمَنْ مَه Ύَی
΍لْمُسήِْفِیْنَ ϭَعΪَْلِه� لاَ تُؤْیِسُ
عَمϡُϮُْ فَضْلِہٖ لاَ
Ύَیْنَ یΪِِبΎَلْع΍ ُیَطْمَع
خَیήَْ مَنْ تάََلَّلَتْ
لَہُ ΍لϮُْجϮُْہُ
ϭَخَضَعَتْ لَہُ
قΏُΎَ یΎَ مَنْ ِّήل΍
لیَْسَ لِخ΍ΰََنَتِہٖ
Ύَی Ώٌ΍ َّϮَلاَ ب ϭَ ٌقُفْل
Ύَمَنْ حَیْثُ م

َ

WA A’MOOMO FAZLEHI
LAA YAT-MA-U’L
A’ABEDEENA YAA KHAYRA
MAN TAZALLALAT LAHUL
WOJOOHO WA KHAZA-A’T
LAHUR REQAABO YAA
MAN LAYSA LE-
KHAZANATEHI QUFLUN
WA LAA BAWWAABUN YAA
MAN HAYSO MAA DO-E’YA
AJAABA YAA MALEKAL
MOLOOKE WA RABBIL
ARBAABE MAA FEE
E’BAADEKA AQSAA
QALBAN MINNEE WA LAA
MAWLAA A-A’ZAMA MINKA
LEE AD-O’OKA DO-A’AA-A
MOLEHIN LAA YAMULLAD
DO-A’AA-A WA LAA YAQTA-
UR RAJAAA-A DO-A’AA-A
MOLEHIN TAWAATARAT
A’LAYHE HOMOOMOHU
WA AKHZA-A’ LAKA
KHOZOO-A’ MAN
QAHARATHO
GHOMOOMOHU FAWA
HAYAATE WAJHEKAL
KAREEME WA I’ZZATEKAL
QADEEME WA JOODEKAL
A’MEEME LAW LAA MAA
O-AMMELO MIN
GHUFRAANEKAL LAZE
SHAMELA KULLA SHAY-IN
LA-ALQAYTO BE-YADAYYA
WA LAWIS TA-TA’TUL
HARABE LE-HARABTO
LAAKIN LAA YA’ZOBO
A’NKA MISQAALO
ZARRATIN WA LAA
MA’DELA A’NKA FEE

to the Lord of High Honor,
and Exalted Majesty, and
complete Glory, and eminent
bestowal, and countless
favours, there is no strength
and power except with Allah,
authorization to Allah, there is
no strength and power except
with Allah, seeking help with
Allah and return of affairs to
Him, there is no strength and
power except with Allah,
adherence with Allah and
clinging to His rope, and
equipped the creatures to it,
what Allah wills comes
imploring towards Allah, and
humbly for him, what Allah
wills approach towards Allah,
and confessing to it, and trust
upon Him, what Allah wills
becomes friendly for Allah,
and relying upon Him, what
Allah wills becomes means
towards Allah, and insistence
upon Him, You are Allah, Our
Lord, One Whom we worship,
and You existed before the
days and times, You created
everything, then created it
proficiently, then You are Allah
the One, Your sides cannot
be surrounded, nor Your
place can be encompassed,
then You are Allah, there is no
god except You, Ever-living,
Ever-lasting, King, All-Holy,
Eternal, Exalted, cannot be
described nor limited, flaunted
be Your Praise, and arrogant



Ύَی ΏَΎَج΍َ َعِیΩُ
ϭَ ϙِϮُْلْمُل΍ َمَلِك
Ύَم ΏِΎَبέَْْلا΍ ِّΏέَ
فِیْ عِب΍ ϙَΩِΎَقَْس�ی
قَلْبΎً مِنِّیْ ϭَ لاَ
ی ΍َعْظَمَ مِنْكَ

�
مϮَْل

لِیْ Ωْ΍َعΩُ ϙَϮُْعَآءَ
مُلِحٍّ لاَ یَمُلُّ
عَآءَ ϭَ لاَ ُّΪل΍
جَآءَ َّήل΍ ُیَقْطَع
Ωُعَآءَ مُلِحٍّ
ت΍ϮََتΕْήََ عَلیَْہِ
ہُمϮُْمُہٗ ΍َ ϭَخْضَعَ
لَكَ خُضωَϮُْ مَنْ
قَہήََتْہُ غُمϮُْمُہٗ
فϮََ حَیϮٰۃِ
ϭَ ِیْمήَِلْك΍ َجْہِكϭَ
ϭَ ِیْمΪَِلْق΍ َتِك َّΰِع
ج΍ ϙَΩِϮُْلْعَمِیْمِ
لُ مِنْ لϮَْلاَ م΍ُ Ύَؤَمِّ
غُف΍ήَْنِكَ ΍لάَِّیْ
شَمِلَ كُلَّ شَیْءٍ
ϭَ َّیΪََلاََلْقَیْتُ بِی
ل΍Ϯَِسْتَطَعْتُ
΍لْہΏَήََ لَہήََبْتُ
Ώُΰُْكِنْ لاَ یَع

�
ل

ۃٍ َّέΫَ ϝُΎَعَنْكَ مِثْق
ϭَ لاَ مَعϝَΪِْ عَنْكَ
فِیْ نϭَ έٍΎَ لاَ
جَنٍَّ� فَہήََبْتُ
مِنْكَ ΍لِیَْكَ فَلاَ
ϭَ ْتُبْطِلْ طَمَعِی
ϭَ ْتِی لاَ تُخْفΫِ ήِْمَّ
لاَ تُخَیِّبْ ϭَسِیْلتَِیْ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
ϥَΎَحِمِیْنَ سُبْح΍ َّήل΍
Ύمِخِ Ϋِیْ ΍لْع΍ ِّΰِلشَّ
ΥِίِΎَلْب΍ ϝَِلْجَلا΍ ϭَ
΍ ϭَلْمَج΍ ΪِْلْكΎَمِلِ
΍ ϭَلْعَطَآءِ

ْ َْ

NAARIN WA LAA JANNATIN
FA-HARABTO MINKA
ELAYKA FALAA TUBTIL
TAMA-E’E WA LAA
TUKHFIR ZIMMATEE WA
LAA TOKHAYYIB
WASEELATEE YAA
ARHAMAR RAAHEMEENA
SUBHAANA ZIL I’ZZISH
SHAME-KHE WAL
JALAALIL BAAZEKHE WAL
MAJDIL KAAMELE WAL
A’TAAA-IL FAAZELE WAL
FAZLIS SAA-BEGHE LAA
HAWLA WA LAA
QUWWATA ILLAA BILLAHE
TAFWEEZAN ELAL LAAHE
LAA HAWLA WA LAA
QUWWATA ILLAA BILLAHE
ISTE-A’ANATAN BILLAAHE
WA RADDAL AMRE
ELAYHE LAA HAWLA WA
LAA QUWWATA ILLAA
BILLAHE TAMASSOKAN
BILLAAHE WA’ TESAAMAN
BEHABLEHI WA A-A’ZZAL
KHALQE A’LAYHE MAA
SHAAA-AL LAAHO
TAZARROA’N ELAL LAAHE
WAS KETAANATAN LAHU
MAA SHAAA-AL LAAHO
TAWAJJOHAL ELAL LAAHE
WA IQRAARAN BEHI WA
TAWAKKOLAN A’LAYHE
MAA SHAAA-AL LAAHO
TALATTOFAN LILLAAHE
WA’ TEMAADAN A’LAYHE
MAA SHAAA-AL LAAHO
WASEELATAN ELAL LAAHE
WA ILHAAHAN A’LAYHE

be Your Forbearance, and
haughty be Your Mercy, and
exalted be Your Might, and
strengthen be Your Honour,
and sacred be Your Glory,
and praised be Your kingdom,
and blessed be Your power,
and unique be Your
Mastership, Mightiness,
Knowing, Majesty, Praise,
Greatness, and You are
Unique in the creation of all
creatures, none is maker,
fashioner, proficient than You,
You are Superior while You
are Self-Subsistent, Mighty,
Praiseworthy, High, Subduer,
All-Munificent, Worshipped,
Mentioned, Originator,
Reproducer, Vivifying,
Annihilator, Resurrector,
Inheritor, and You are
Gracious while You are
Exempter, Forgiver,
Munificent, Oft-Returning,
Merciful, Compassionate,
Friendly, Nigh, Responding,
Listener, Seeing, Most
Forbearing, All-Wise, All-
Tender, All-Favorer, I ask You
by Your Name by which the
sea splits, and the command
concludes, and sustenance is
measured, and curtain is
casted, and rain comes down,
and land blooms, and ocean
overflows, and the moon
lights. Assigned with the
remembrance of Muhammad
– the purified, Ali – the



΍لْفΎَضِلِ ΍ ϭَلْفضْلِ
ϭَ ϝَϮَْبِغِ لاَ حΎ ΍لسَّ
ۃَ ΍ِلاَّ بΎِللہِ َّϮُلاَ ق
تَفϮِْیْض΍ Ύًلَِی ΍للہِ
لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
ۃَ ΍ِلاَّ بΎِللہِ َّϮُق
ϭَ ِللہΎِنًَ� بΎَسْتِع΍ِ
΍ َّΩέَلاَْم΍ ήِْلِیَْہِ لاَ
ۃَ َّϮُلاَ ق ϭَ ϝَϮَْح
Ύًك ΍ِلاَّ بΎِللہِ تَمَسُّ
ϭَ ِللہΎِب
΍عْتِصΎَمΎً بِحَبْلِہٖ
΍َ ϭَع΍ َّΰَلْخَلْقِ
عَلیَْہِ مΎَشَآءَ
ع΍ Ύًلَِی ُّήَللہُ تَض΍
΍للہِ ΍ ϭَسْتِكΎَنًَ�
لَہٗ مΎَ شَآءَ ΍للہُ
ہ΍ Ύًلَِی ΍للہِ تϮََجُّ
ϭَ ٖبِہ ΍έً΍ήَِْق΍ ϭَ
Ύَلاً عَلیَْہِ م تϮََكُّ
Ύًف شَآءَ ΍للہُ تَلَطُّ
΍ΩًΎَعْتِم΍ ϭَ ِللِہ
عَلیَْہِ مΎَ شَآءَ
΍للہُ ϭَسِیْلًَ� ΍لَِی
ΎًحΎَلِْح΍ ϭَ ِللہ΍
عَلیَْہِ ΍نَْتَ ΍للہُ
έَبُّن΍ Ύَلάَِّیْ ΍یΎَِّہُ
نَعْبϭَ Ϊُُ كُنْتَ قَبْلَ
ϥِΎَمίَْْلا΍ ϭَ ϡِΎَّلاَْی΍
نْتَ كُلَّ َّϮَك ϭَ
شَیْءٍ فΎََحْسَنْتَ
كϮَْنُہٗ فΎََنْتَ ΍للہُ
كَ ΍لάَِّیْ لاَ تَضُمُّ
΍لْجِہϭَ ΕُΎَ لاَ
ϥُΎَلْمَك΍ َیْكϮِْیَح
�َ
�
فΎََنْتَ ΍للہُ لاَ ΍لِ

ϡٌϮُّْنَْتَ حَیٌّ قَی΍ َّلا΍ِ
مَلِكٌ قΩَ αٌϭُّْΪُآئِمٌ
ήُْغَی ϝٌΎَمُتَع
مϮَْصϭَ ϑٍϮُْ لاَ

َّ

ANTAL LAAHO RABBONAL
LAZE IYYAAHO NA’BODO
WA KUNTA QABLAL
AYYAAME WAL AZMAANE
WA KAWWANTA KULLA
SHAY-IN FA-AHSANTA
KAWNOHU FA-ANTAL
LAAHUL LAZE LAA TA-
ZUMMOKAL JEHAATO WA
LAA YAHWEEKAL
MAKAANO FA-ANTAL
LAAHO LAA ELAAHA ILLAA
ANTA HAYYUN
QAYYOOMUN MALEKUN
QUDDOOSUN DAAA-EMUN
MO-TA-A’ALUN GHAYRO
MAWSOOFIN WA LAA
MAHDOODUN TA-
A’ZZAMTA HAMEEDAN WA
TAJABBARTA HALEEMAN
WA TAKABBARTA
RAHEEMAN WA TA-
A’ALAYTA A’ZEEZAN WA
TA-A’ZZAZTA KAREEMAN
WA TAQADDASTA
MAJEEDAN WA
TAMAJJADTA MALEEKAN
WA TABAARAKTA
QADEERAN WA
TAWAHHADTA RABBAN
QAADERAN A’ALEMAN
JALEELAN HAMEEDAN
A’LIYYAN KABEERAN WA
TAFARRADTA BE-KHLQIL
KHALQE KULLEHI FAMAA
MIN BARE-IN
MOSAWWERIN MUTQENIN
GHAYROKA WA
TAFAZZALTA QAYYOOMAN
QAADERAN MAHMOODAN

shinning full moon, and man
of the authority – rulers of the
grand night, O He but Whom
there is no god! I beseech
You in the name of there is no
god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the mercy of there is
no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the greateness of
there is no god except You, O
He besides Whom there is no
god! By the majesty of there
is no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the perfection of
there is no god except You, O
He besides Whom there is no
god! By the brilliance of there
is no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the power of there is
no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the holiness of there
is no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the glory of there is
no god except You, O He
besdies Whom there is no
god! By the domination of
there is no god except You, O
He besides Whom there is no
god! By the omnipotence of
there is no god except You, O
He besides Whom there is no
god! By the superiority of
there is no god except You, O
He besides Whom there is no



مْتَ مَحΩٌϭْΪُْ تَعَظَّ
Εَήَّْتَجَب ϭَ ΍Ϊًْحَمِی
Εَήَّْتَكَب ϭَ Ύًحَلیِْم
έَحِیْمϭَ Ύً تَعΎَلیَْتَ
ϭَ ΍ΰًْیΰَِع
ϭَ Ύًیْمήَِك Εَίْ َّΰَتَع
ϭَ ΍Ϊًَّْسْتَ مَجِیΪَتَق
ϭَ Ύًمَلیِْك ΕَΪْ تَمَجَّ
ϭَ ΍ήًْیΪَِكْتَ قέَΎَتَب
Ύبέَ ΕَΪْ تϮََحَّ
ΎًلِمΎَع ΍έًΩِΎَق
Ύِعَلی ΍Ϊًْجَلیِْلاً حَمِی
ΕَΩْ َّήَتَف ϭَ ΍ήًْكَبِی
بِخَلْقِ ΍لْخَلْقِ كُلِّہٖ
فَمΎَ مِنْ بέِΎَءٍ
έٍ مُتْقِنٍ ِّϮَمُص
لْتَ غَیϭَ ϙَήُْ تَفَضَّ
΍έًΩِΎَق ΎًمϮُّْقَی
ΎًِلیΎَع ΍ΩًϮُْمَحْم
Ύًمُحْسِن ΍ήًِہΎَق
΍έًϮُْكάَْم ΍ΩًϮُْمَعْب
΍Ϊًْمُعِی ΎًئΪِْمُب
Ύًمُمِیْت Ύًمُحْیِی
ϭَ Ύًثέِ΍ϭَ ΎًعِثΎَب
΍ Ϯُلْتَ عَف َّϮَتَط
Ύًب΍ َّϮَت ΎًبΎ غَفϭَ΍έًϮُْہَّ
Ύًفϭُْؤέَ Ύًحِیْمέَ
Ύًیْبήَِق ΍ΩًϭْΩُϭَ
Ύًسَمِیْع Ύًمُجِیْب
Ύًحَلیِْم ΍ήًْبَصِی
ΎًنΎَّحَن Ύًحَكِیْم
مَنΎَّن΍َ ΎًسΎَْلُكَ
بΎِسْمِكَ ΍لάَِّیْ شُقَّ
ϡَήُِْب΍ ϭَ ήُْلْبَح΍ ِبِہ
έَ ِّΪُق ϭَ ήُْلاَْم΍
΍ُ ϭَ ϕُίْسْبِلُ ِّήل΍
ϝُΰُِْن΍ ϭَ ήُْت ΍لسِّ
΍لْقَط΍ُ ϭَ ήُْعْشِبَ
ήَِسْج΍ُ ϭَ ُّήَلْب΍
έَϮُْن ϭَ ήُْلْبَح΍

ْ

A’ALEYAN QAAHERAN
MOHSENAN MA’BOODAN
MAZKOORAN MUBDE-AN
MO-E’EDAN MOHYEYAN
MOMEETAN BAA-E’SAN
WAARESAN WA
TATAWWALTA A’FUWWAN
GHAFOORAN
WAHHAABAN
TAWWAABAN RAHEEMAN
RAOOFAN WADOODAN
QAREEBAN MOJEEBAN
SAMEE-A'N BASEERAN
HALEEMAN HAKEEMAN
HANNAANAN MANNAANAN
AS-ALOKA BISMEKAL
LAZEE SHUQQA BEHIL
BAHRO WA UBREMAL
AMRO WA QUDDERAR
RIZQO WA USBELUS
SITRO WA UNZELUL
QATRO WA O-A'SHEBAL
BARRO WA USJERAL
BAHRO WA NOORAL
BADRO WA KHUSSA BIZ-
ZIKRE MOHAMMADONIT
TAOHRO WA ALIYYENIL
BADRO WA WOLAATUL
AMRE HUKKAAMO
LAYLATIL QADRE YAA LAA
ELAAHA ILLAA ANTA BE-
HAQQE LAA ELAAHA
ILLAA ANTA YAA LAA
ELAAHA ILLAA ANTA BE-
RAHMATE LAA ELAAHA
ILLAA ANTA YAA LAA
ELAAHA ILLAA ANTA BE-
A'ZAMATE LAA ELAAHA
ILLAA ANTA YAA LAA
ELAAHA ILLAA BEJALAALE

god! By the justice of there is
no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the nobility of there is
no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the power of there is
no god except You, O He
besides Whom there is no
god! By the truth of there is
no god except You, O He
besides Whom there is no
god! I ask You in the name of
all these oaths that You  send
blessings upon Muhammad
and the progeny of
Muhammad and do with me
what is done by a mighty
man, when a lowly slave
pleads to him and he shows
him mercy, and do with me
what is done by a rich man,
when a needy slave submits
to him, then give him profit
with mighty behaviour,
submitting to you fearing, give
him security. O my Lord!
Secure me from Your Your
casting out and Your sending
far, and place me in Your
generous servants, I ask You
by Your names which when
You are called with, the
difficult events becomes easy,
and when places upon the
mountains it becomes
scattered floating dust, and
when it ascends towards the
closed doors of the sky, it
opens, and when it descends



΍لْبϭَ έُΪَْ خُصَّ
ۨ Ϊُ بΎِلάِّكήِْ مُحَمَّ
ہϭَ ήُْ عَلِی�ِّ ΍لطُّ
΍لْبϭُ ϭَ έُΪَْلاَۃُ
ϡُΎ لیَْلَِ� ΍لاَْمήِْ حُكَّ
�َ
�
΍لْقέِΪَْ یΎَ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍نَْتَ بِحَقِّ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ

�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
΍لِ

�َ
�
بήَِحْمَِ� لاَ ΍لِ

�َ
�
΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ
΍ِلاَّ ΍نَْتَ بِعَظَمَِ�
Ύَنَْتَ ی΍ َّلا΍ِ �َ

�
لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
بِجَلاϝَِ لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

΍نَْتَ بِكَمϝِΎَ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ

�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
بِبَہَآءِ لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

΍نَْتَ بِقέَΪُْۃِ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ

�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
بِقαِΪُْ لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

΍نَْتَ بِسُبْحϥِΎَ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ

�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
΍لِ

�َ
�
بِمَلَكΕِϮُْ لاَ ΍لِ

�َ
�
΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

Εِϭْήَُنَْتَ بِجَب΍ َّلا΍ِ
Ύَنَْتَ ی΍ َّلا΍ِ �َ

�
لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
بِفَضْلِ لاَ ΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

�َ
�
΍نَْتَ بِعϝِΪَْ لاَ ΍لِ

�َ
�
΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍نَْتَ بِكϡِήََ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ یΎَ لاَ

�
΍لِ

َ َّ
�

LAA ELAAHA ILLAA ANTA
YAA LAA ELAAHA ILLAA
ANTA BE-KAMAALE LAA
ELAAHA ILLAA ANTA YAA
LAA ELAAHA ILLAA ANTA
BE-BAHAA-E LAA ELAAHA
ILLAA ANTA YAA LAA
ELAAHA ILLAA ANTA BE-
QUDRATE LAA ELAAHA
ILLAA ANTA YAA LAA
ELAAHA ILLAA ANTA BE-
QUDSE LAA ELAAHA ILLAA
ANTA YAA LAA ELAAHA
ILLAA ANTA BE-SUBHAANE
LAA ELAAHA ILLAA ANTA
YAA LAA ELAAHA ILLAA
ANTA BE-MALAKOOTE LAA
ELAAHA ILLAA ANTA YAA
LAA ELAAHA ILLAA ANTA
BE-JABAROOTE LAA
ELAAHA ILLAA ANTA YAA
LAA ELAAHA ILLAA ANTA
BE-FAZLE LAA ELAAHA
ILLAA ANTA YAA LAA
ELAAHA ILLAA ANTA BE-
A’DLE LAA ELAAHA ILLAA
ANTA YAA LAA ELAAHA
ILLAA ANTA BE-KARAME
LAA ELAAHA ILLAA ANTA
YAA LAA ELAAHA ILLAA
ANTA BE-QUWWATE LAA
ELAAHA ILLAA ANTA YAA
LAA ELAAHA ILLAA ANTA
BE-SIDQE LAA ELAAHA
ILLAA ANTA AS-ALOKA BE-
JAMEE-I’L AQSAAME
KULLEHAA AN
TOSALLEAYA A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WA AN

to the darkness of the earth,
it widens its straitness, and
when the dead is hit with it,
they disperse in the graves,
and when the non-existent is
called, they become existent,
and when it is remembered
upon the hearts, it trembles
with humility, and when it is
recited upon the ears, the
eyes overflows with tears,
and by Muhammad, Your
prophet, supported with the
miracles and described with
the clear verses, and by
Ameer al-Momineen, Ali Ibn
Abi Taalib, who was chosen
for him for his brother and his
successor, and chosen for his
succession and his family tie,
and by the right of pure
progeny of both of them,
protectors of the religion, and
his firm handle, and by the
right of our master, and our
deputy and caliph, master of
the time, the supported with
awe and His angels, and
those who gather for his
obedience – all the subjects
of the kingdoms, and which
consists of various desires
from his subjects, and You
derive with it the rights of
Your guardians, and You take
revenge from the evils of Your
foes, and fill the earth with
justice and equity, and spread
the servants with distinction
and favour by his



َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ
�
΍لِ

َ� ΍ِلاَّ
�
ۃِ لاَ ΍لِ َّϮُبِق

َ� ΍ِلاَّ
�
΍نَْتَ یΎَ لاَ ΍لِ

΍نَْتَ بِصϕِΪِْ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
΍لِ

΍َسΎَْلُكَ بِجَمِیْعِ
ϥْ΍َ Ύَكُلِّہ ϡِΎَلاَْقْس΍
ی
�
تُصَلِّیَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ تَفْعَلَ مُحَمَّ
ΰٍْیΰَِبِیْ فِعْلَ ع
΍ ωَلِیَْہِ َّήَتَض
ϭَ ٗحِمَہήََلیِْلٌ فΫَ
فِعْلَ غَنِیٍّ خَشَعَ
ϭَ ٗفَنَفَعَہ ήٌْلَہٗ فَقِی
ۨ έِΎَّفِعْلَ جَب
΍سْتَسْلَمَ ΍لِیَْہِ
خَآئِفٌ فَاٰمَنَہٗ.
مِنِّیْ مِنْ

�
΍ ِّΏέَ

ϙَΩِΎَبِْع΍ ϭَ ϙَΩِήَْط
΍ ϭَجْعَلْنِیْ مِنْ
ϙَΩِΎَعِب ϡِήَْك΍َ
΍َسΎَْلُكَ بΎَِسْمَآئِكَ
یْتَ ΍لَّتِیْ ΍Ϋَ΍ِ سُمِّ
ی
�
بِہΎَ عَل

ήِْلْعُس΍ ϕِέِ΍Ϯََط
ϭَ ΍ήًْیُس ΕْΩَΎَع
ϭُ ΍Ϋَ΍ِضِعَتْ عَلَی
ΕْέَΎَص ϝِΎَلْجِب΍
ϭَ ΍έًϮُْہَبَآءً مَنْث
ی
�
έُ ΍Ϋَ΍ِفِعَتْ ΍لِ

مَآءِ ΍ب΍ Ώِ΍Ϯََْلسَّ
Ύَتَفَتَّحَتْ بِہ
΍Ϋَ΍ِ ϭَ ُلِقΎَلْمَغ΍
ی
�
ہَبَطَتْ ΍لِ

νِέَْْلا΍ ΕِΎَظُلُم
Ύَتَّسَعَتْ بِہ΍
΍Ϋَ΍ِ ϭَ ُلْمَضَآئِق΍
Ύَبَتْ بِہήُِض
Εْήََنْتَش΍ ی

�
΍لْمϮَْت

َ ُّ

TAF-A’LA BEE FE’LEE
A’ZEEZIN TAZARRA-A’
ELAYHE ZALEELUN
FARAHEMAHU WA FE’LA
GHANIYYIN KHASHA-A’
LAHU FQEERUN FANAFA-
A’HU WA FE’LA
JABBARENIS TASLAMA
ELAYHE KHAAA-EFUN FA-
AAMANAHU. RABBE
AAMINNEE MIN TARDEKA
WA IB-A’ADEKA WAJ
A’LNEE MIN AKRAME
E’BAADEKA AS-ALOKA BE-
ASMAAA-EKALLATEE EZAA
SUMMEETA BEHAA A’LAA
TAWAAREQIL U’SRE
A’ADAT YUSRAN WA EZAA
WOZE-A’T A’LAL JEBAALE
SAARAT HABAAA-AN
MANSOORAN WA EZAA
RO-FE-A’T ELAA
ABWAABIS SAMAAA-E
TAFATTAHAT BEHAL
MAGHAALEQO WA EZAA
HABATAT ELAA
ZOLOMAATIL ARZIT TASA-
A’T BEHAL MAZAAA-EQO
WA EZAA ZOREBAT BEHAL
MAWTAN TASHARAT
MENAL LOHOODE WA
EZAA NOODEYAT BEHAL
MA’DOOMAATE KHARAJAT
ELAL WOJOODE WA EZAA
ZOKERAT A’LAL QOLOOBE
WAJELAT KHOSHOO-A’N
WA EZAA QORE-A’T
BEHAL ASMAA-A’ FAAZATIL
O’YOONO DOMOOA’N WA
BE-MOHAMMADIN

reappearance, and You will
return the truth – mighty and
praiseworthy – to its place,
and You will return the religion
upon his hand fresh, new, that
You send blessings upon
Muhammad and the progeny
of Muhammad, then indeed I
seek intercession with them
to You, and I present them in
front of me and put my needs
before You, and inspire me
with thanksgiving of Your
favors for the success of their
recognition, and guidance
towards their obedience, and
increase for me the power in
adhering You with their
infallibility, and following their
tradition, and remaining in
their group, You are verily
worthy of all praise and full of
all glory. Glory be to Allah, the
Eternal, Detacher of the
liabilities, Sustainer of cattles,
in His timelessness there is
no beginning or
disappearance, nor in His
eternity there is end or future.
O Allah! This is verily a place
wherein one who misses Your
mercy must never expect to
find it elsewhere. None can
be more miserable that one
who visits this place, bearing
hope, but leaves it with
disappointment. O Allah! I do
seek Your protection against
bad return, O Allah! I do seek
Your protection against evil



΍Ϋَ΍ِ ϭَ ΩِϮُْللُّح΍ َمِن
Ύَیَتْ بِہΩِϮُْن
ΕِΎَمϭْΪُْلْمَع΍
خήََجَتْ ΍لَِی
΍Ϋَ΍ِ ϭَ ΩِϮُْجϮُْل΍
ΫُكΕْήَِ عَلَی
΍لْقُلϭَ ΏِϮُْجِلَتْ
΍Ϋَ΍ِ ϭَ ΎًعϮُْخُش
Ύَعَتْ بِہήُِق
΍لاَْسْمωَΎَ فΎَضَتِ
ϭَ ΎًعϮُْمΩُ ϥُϮُْلْعُی΍
έَ ΪٍسϮُْلِكَ بِمُحَمَّ
Ϊَِّلَْمُؤَی΍
Εِ΍ΰَِلْمُعْجΎِب
΍لَْمَنْعΕِϮُْ بِمُحْكَمِ
ήِْمِیΎَِب ϭَ ΕِΎَلآْی΍
΍لْمُؤْمِنِیْنَ عَلِیِّ
بْنِ ΍بَِیْ طΎَلِبٍ
΍لάََِّیْ ΍خْتήَْتَہٗ
ϭَ ٖتِہΎَخ΍Ϯَُلِم
ϭَ ٖصِیَّتِہϭَ
΍صْطَفَیْتَہٗ
ϭَ ٖلِخِلاَفَتِہ
ϭَ ٖتِہήََہΎَمُص
Ύَیْتِہِم ِّέΫُ ِّبِحَق
΍لاَْطْہέِΎَ حُمΎَۃِ
΍لΪِّیْنِ ϭَ عϭَήُْتِہٖ
ϭَ ΎَلاَنϮَْبِحَقِّ م ϭَ
خَلیِْفَتِنΎَ صΎَحِبِ
Ϊَِّلَْمُؤَی΍ ϥِΎَم َّΰل΍
ϭَ ِعْب ُّήلΎِب
مَلآَئِكَتِہٖ ϭَ مَنْ
ی
�
یَجْتَمِعُ عَل

طΎَعَتِہٖ جَمِیْعُ
΍لْمَمΎَلِكِ مِنْ ΍ہَْلِ
مَمْلَكَتِہٖ ϭَ یَتΎََلَّفُ
لَہُ ΍لاَْہϮَْآءُ
قَہٗ مِنْ ِّήَلْمُتَف΍
ϭَ ٖعِیَّتِہέَ
تَسْتَخْلِصُ بِہٖ

َ َ ُ

RASOOLEKA AL-MO-
AYYADE BIL-MO’JEZAATE
AL-MAN-O’OTE BE-
MOHKAMIL AAYAATE WA
BE-AMEERIL
MOAMENEENA A’LIY
YIBNE ABEE TAALEBIN
ALLAZIKH TARTAHU LE-
MOWAAKHAATEHI WA
WASIYYATEHI WAS
TAFAYTAHU
LEKHELAATAFEHI WA
MOSAAHARATEHI WA
BEHAQQE
ZURRIYATEHEMAL
ATHAARE HOMAATID
DEENE WA U’RWATEHI WA
BE-HAQQE MAWLAANAA
WA KHALEEFATENAA
SAAHEBIZ ZAMAANE AL-
MOAYYADE BIR-RO’BE WA
MALAAA-EKATEHI WA
MAN YAJTAME-O’ A’LAA
TAA-A’TEHI JAMEE-U’LO
MAMAALEKE MIN AHLE
MAMLAKATEHI WA YATA-
ALLOFO LAHUL AHWAAA-
UL MOTAFARREQAHU MIN
RA-I’YYATEHI WA
TASTAKHLESO BEHI
HOQOOQA AWLEYAAA-
EKA WA TANTAQEMO MIN
SHERAARE A-A’DAAA-EKA
WA TAM-LA-UL ARZA
A’DLAN WA QISTAN WA
TOWASSE-U’L E’BAADA
BE-ZAHOOREHI FAZLANN
WA EHSAANAN WA TO-
E’EDUL HAQQA BE-
MAKAANEHI A’ZEEZAN

return, and hard interrogation
when I am called to account.
It is too far from You, O my
Lord, that after You matched
the obedience to Your
(visited) representatives to
the obedience to You, and the
disobedience to them is the
disobedience to You, the
loyalty to them is the loyalty
to You, You may then shock
with despair one who has
visited them and who has
come to their grave after
undergoing remoteness from
homeland! No, By Your
Honor, my conscience can
never even think of so,
because all hearts always
have excellent ideas about
You. Specially while You have
ordered Your servants with
the attachment of the
beseechers, and permission
of the arriving ones, and
kindness towards the sinners,
and I ask You by which You
have exclusively given
Muhammad and his progeny
from the attentions and
bestowed them with the best
of the characteristics till they
emerge upon the
counterparts, then You made
them leaders of the time, and
condition for the faith whereby
they preceded the creatures
towards Your Oneness, then
You created their light from
Your Light, and protected



ϭَ لیَِآئِكϭْ΍َ ϕَϮُْحُق
έِ΍ήَِتَنْتَقِمُ مِنْ ش
΍َعΪَْآئِكَ ϭَ تَمْلاَُ
ϭَ ًلاΪَْع νَέَْْلا΍
عُ قِسْطϭَ Ύً تϮَُسِّ
΍لْعِبΩَΎَ بِظَہέِϮُْہٖ
ΎًنΎَحْس΍ِ ϭَ ًفَضْلا
ϭَ تُعِی΍ Ϊُْلْحَقَّ
΍ΰًْیΰَِنِہٖ عΎَبِمَك
حَمِیϭَ ΍Ϊًْ تήُْجِعُ
΍لΪِّیْنَ عَلٰی یΪََیْہِ
ϥْ΍َ ΍ΪًْیΪَِج Ύ غَض
ی
�
تُصَلِّیَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ϊَِفَق Ϊٍ مُحَمَّ
΍سْتَشْفَعْتُ بِہِمْ
مْتُہُمْ َّΪَق ϭَ َلِیَْك΍
΍َمΎَمِیْ ϭَ بَیْنَ
یΪََیْ حϮََآئِجِیْ
ϥْ΍َ ϭَ َلِیَْك΍
ήَْعَنِیْ شُكίِϮُْت
نَعْمَتِكَ فِیْ
΍لتϮَّْفِیْقِ
لِمَعήِْفَتِہِمْ
ی
�
΍ϭَلْہ΍Ϊَِیَِ� ΍لِ

ϭَ ْعَتِہِمΎَط
ۃً فِیْ َّϮُنِیْ قΪَْیΰَِت
كِ ΍لتَّمَسُّ
ϭَ ْبِعِصْمَتِہِم
΍لاِْقْتΪَِآءِ بِسُنَّتِہِمْ
΍ ϭَلْكϥِϮَْ فِیْ
ίُمήَْتِہِمْ ΍نَِّكَ
Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی
سُبْح΍ ϥَΎَللہِ
ϙِΎ ΍لΪَّآئِمِ فَكَّ
ϕِίِ΍έَ ϡِέِΎَلْمَغ΍
΍لْبَہَآئِمِ لیَْسَ فِیْ
ΩَیْمϮُْمِیَّتِہِ ΍بْتΪَِآءٌ
ϭَ لاَ ϭَ ϝٌ΍ϭَίَ لاَ
فِیْ ΍بΪََِیَّتِہِ ΍نْتِہَآءٌ

ٌ ْ

HAMEEDAN WA TURJE-
U’D DEENA A’LAA
YADAYHE GHAZZAN
JADEEDAN AN TOSALLEYA
A’LAA MOHAMMADIN WA
AALE MOHAMMADIN
FAQADIS TASHFA’TO
BEHIM ELAYKA WA
QADDAMTOHUM
AMAAMEE WA BAYNA
YADAY HAWAAA-EJEE
ELAYKA WA AN TOOZE-
A’NEE SHUKRA NA’MATEKA
FIT TAWFEEQE LE-
MA’REFATEHIM WAL
HADAAYATE ELAA TAA-
A’TEHIM WA TAZEEDANEE
QUWWATAN FIT
TAMASSOKE BE-
I’SMATEHIM WAL-
IQTEDAAA-E BE-
SUNNATEHIM WAL KAWNE
FEE ZUMRATEHIM INNAKA
HAMEEDUN MAJEEDUN
SUBHAANAL LAAHID
DAAA-EME FAKkAAKIL MA-
GHAAREME RAAZEQIL
BAHAAA-EME LAYSA FEE
DAYMOOMIYYATEHIB
TEDAAA-UN WA LAA
ZAWAALUN WA LAA FEE
ABADIYYATEHIN TEHAAA-
UN WA LAS TIQBAALUN.
ALLAAHUMMA INNA
HAAZAA MASH-HADUN
LAA YARJOO MAN
FAATATHO RAHMATAK AN
YANAALAHAA FEE
GHAYREHI WA LAA
AHADUN ASHQAA MIN

their bodies from the filth of
the disbelivers to complete
Your destiny in the chiefs of
the creatures, except that You
wrote for me the mercy which
You had written on Your self,
and chose me for Your self
and purified me from the
consequences of Your
creation, and You replied to
my supplication: ‘Indeed I
have given You O my servant!
Whatever You had asked Me.’
And I intend for you because
You intend for me, by Your
grace and Your honour O
most Merciful of all! And by
Your Might O my Master!
What will You do! Glory be to
You, the eyes folds in Your
extended creation, and the
intellects bends from the reins
of its essences, then You are
the Overtaker without being
overtaken, and Encompassor
without being encompassed,
O Shelter for the fearful! And
the cave for the regretful, and
protection for the one who
seeks refuge and aide for the
refugees. Glory be to You,
how hearing You are when
called! And how listening You
are when prayed secretly!
And how merciful You are
when mercy is asked! O my
Lord! World is not enjoyable
except by Your service, and
the grave is not pleasant
except by Your sympathy, and



.ϝٌΎَسْتِقْب΍ َلا ϭَ
΍άَٰہ َّϥ΍ِ َُّ�م

�
΍لَلّ

Ϯُْجήَْلاَ ی Ϊٌَمَشْہ
مَنْ فΎَتَتْہُ
ϥْ΍َ َحْمَتَكέَ
یَنΎَلَہΎَ فِیْ غَیήِْہٖ
ی
�
ϭَ لاَ ΍َح΍َ Ϊٌَشْق
مِنِ ΍مήَْءٍ قَصΪََہٗ
Ώَ عَنْہُ

�
Ύَلاً ف مُؤَمِّ

ُ�مَّ ΍نِِّیْ
�
خَآئِب΍ .Ύًلَلّ

΍َعΫُϮُْ بِكَ مِنْ
ϭَ ΏِΎَلاِْی΍ ِءϮُْس
ϭَ ِلْمَنْقَلَب΍ �َِخَیْب
Ϊَْقَشَِ� عِنΎَلْمُن΍
ϭَ ΏِΎَلْحِس΍
ِّΏέَ Ύَی ϙَΎَشΎَح
ϥْ΍َ تُقϥَήِْ طΎَعََ�
ϭْ΍َلیَِآئِكَ بِطΎَعَتِكَ
ϭَ مَعْصِیَتَہُمْ
ϭَ َبِمَعْصِیَتِك
م΍Ϯَُلاَتَہُمْ
بِم΍Ϯَُلاَتِكَ ثُمَّ
ϭَ ْہُمήَِآئίَ َتُؤْیِس
ی
�
لَ ΍لِ ΍لْمُتَحَمِّ

Ϊِْہِمْ مِنْ بَعέِϮُْقُب
ϭَ َلا Ωَِلْبِلا΍
Ϊُِتِكَ لاَ یَنْعَق َّΰِع
لِكَ

�
Ϋ ی

�
عَل

Ϋْ΍ِ ْیήِْضَمِی
ΏُϮُْلْقُل΍ ِنَتΎَك
΍لِیَْكَ بΎِلْجَمِیْلِ
ϭَ Ύَلاَ سِیَّم ήُْتُشِی
ϙَΩَΎَعِب Εَήَْم΍َ Ϊَْق
آئِلیِْنَ بِصِلَِ� ΍لسَّ
΍ِ ϭَجίَΎَۃِ
ϭَ َیْنΪِِف΍Ϯَْل΍
΍لاِْحْس΍ ϥِΎَلَِی
ϭَ َلْمُسِیْئِیْن΍
Ύَلُكَ بِمΎَْس΍َ
Ϊً صْتَ مُحَمَّ خَصَّ

َ ٰ

IMRA-IN QASADAHU
MOAMMELAN FA-AABA
A’NHO KHAAA-EBAN.
ALLAAHUMMA INNEE A-
O’OZO BEKA MIN SOO-IL
EYAABE WA KHAYBATIL
MUNQALABE WAL
MONAAQASHATE I’NDAL
HESAABE WA HAASHAAKA
YAA RABBE AN TUQRENA
TAA-A’TA AWLEYAAA-EKA
BE-TAA-A’TEKA WA
MA’SEYATAHUM BE-
MA’SEYATEKA WA
MOWAALAATAHUM BE-
MOWAALAATEKA SUMMA
TOA-YESA ZAAA-ERAHUM
WAL MOTAHAMMELA
ELAA QOBOOREHIM MIN
BA’DIL BELAADE LAA WA
I’ZZATEKA LAA
YANQ’QEDO A’LAA
ZAALEKA ZAMEEREE IZ
KAANATIL QOLOOBO
ELAYKA BIL-JAMEELE
TOSHEERO LAA
SIYYAMAA WA QAD
AMARTA E’BAADAKA BE-
SELATIS SAAA-ELEENA
WA EJAAZATIL
WAAFEDEENA WAL
EHSAANE ELAL MOSEE-
EENA WA AS-ALOKA
BEMAA KHASSASTA
MOHAMMADAN WA
AALAHU MENAL
E’NAAYAATE WA
AKRAMTAHUM BE-
AHSANIS SEFAATE HATTAA
BARAZOO A’LAL AQRAANE

the Paradise is not pleasing
except by talking to You and
Your proximity, then make me
from Your best servants and
the people of Your obedience.
O Allah! Send blessings upon
Muhammad and the progeny
of Muhammad and honour
Your intimate servants by
fulfilling Your promise, and
make them attain Your help of
their hopes, and withhold
from them fear of any one
who holds the flag of hostility
against You, and rebel against
the one who opposes You
with Your resistance, and give
success to us as per Your
discretion for the creatures,
for Your word is the
undoubted truth, “and helping
the believers is ever
incumbent on Us.”5 O One
Who place the sparkles of His
lights in the hearts of the
guiding Imams, and circulate
thunder of the reverence in
the hearts of the pure
infallibles, and sends the
lighting of threat in the
intellects of submissive
confidants, when You have
described them as the rightful
servants, I ask You, O my
Master! By the right of
Muhammad and his pure
successors that You deliver
me, and give time for my
death, and make me attain
my hope, and like You have



ϭَ اٰلہٗ مِنَ
ϭَ ΕِΎَیΎَلْعِن΍
΍َكήَْمْتَہُمْ بΎَِحْسَنِ
ی
�
فΕِΎَ حَتّ ΍لصِّ

ب΍ϭْίُήََ عَلَی
΍لاَْقϥِ΍ήَْ فَجَعَلْتَہُمْ
ϭَ ϥِΎَم َّΰل΍ �َ ΍ئَِمَّ
ϥِΎَلاِْیْم΍ ρَήَْش
΍Ϯُْحَیْثُ سَبَق
ی
�
΍لْخَلاَئِقَ ΍لِ

تϮَْحِیϙَΪِْ فَخَلقَْتَ
ϙَέِϮُْہُمْ مِنْ نέَϮُْن
ϭَ حَمَیْتَ
΍َجْسΩَΎَہُمْ مِنْ
έْ΍َج΍ αِΎَلْكΎَفήِِیْنَ
لتَِمϡِΎَ قϙَέِΪََ فِیْ
έُؤَسَآءِ
Ύَلاَّ م΍ِ َقِیْنϮُْلْمَخْل΍
كَتَبْتَ لِیَ
حْمََ� ΍لَّتِیْ َّήل΍
ی
�
كَتَبْتَہΎَ عَل

نَفْسِكَ ΍ ϭَجْتَبَیْتَنِیْ
ϭَ َلنَِفْسِك
خَلَّصْتَنِیْ مِنْ
تَبِعΕِΎَ خَلْقِكَ
Ϊَْعَآئِیْ قΪُِقُلْتَ لϭَ
تَیْتُكَ یΎَ عَبΪِْیْ

�
΍

ϭَ ْلْتَنِیΎََسΎَم
Ωْέَ΍َتُكَ حَیْثُ
Ωْέَ΍َتَنِیْ بِفَضْلِكَ
Ύَمِكَ یήََك ϭَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
Ύَتِكَ ی َّΰِع ϭَ
مϮَْلاَیَ لتََفْعَلَنَّ
ΕِϮََنَكَ طΎَسُبْح
΍لاَْبْصέُΎَ فِیْ
ΎَتَہΪَْیΪَِصُنْعِكَ م
ΏُΎَلاَْلْب΍ ِثَنَت ϭَ
عَنْ كُنْہِكَ
΍َعِنَّتَہΎَ فΎََنْتَ

ُ ْ

FA-JA-A’LTAHUM A-
IMMATAZ ZAMAANE WA
SHARTAL EEMAANE
HAYSO SABAQUL KHALAA-
EKA ELAA TAWHEEDAKA
FAKHALAQTA NOORAHUM
MIN NOOREKA WA
HAMAYTA AJSAADAHUM
MIN ARJAASIL
KAAFEREENA LE-
TAMAAME QADAREKA FEE
RO-ASAAA-IL
MAKHLOOQEENA ILLAA
MA KATABTA LEYAR
RAHMATAL LATEE
KATABTAHAA A’LAA
NAFSEKA WAJ
TABAYTANEE LENAFSEKA
WA KHALLASTANEE MIN
TA-BE-A’ATE KHALQEKA
WA QULTA LE-DO-A’AA-EE
QAD AATAYTOKA YAA
A’BDEE MAA SA-ALTANEE
WA ARADTOKA HAYSO
ARADTANEE BE-FAZLEKA
WA KARAMEKA YAA
ARHAMAR RAAHEMEENA
WA I’ZZATEKA YAA
MAWLAAYA LATAF-
A’LANNA SUBHAANAKA
TAWATIL ABSAARO FEE
SUN-E’KA MADEEDATAHAA
WA SANATIL ALBAABO A’N
KUNHEKA A-I’NNATAHAA
FA-ANTAL MUDREKO
GHAYRUL MUDRAKE WAL
MOHEETO GHAYRUL
MOHAATE YAA MAAMANAL
KHAAA-EFE WA KAHFAL
LAAA-HEFE WA JUNNATAL

perfected my creation for
Your servants, and my
intellect with Your recognition,
be happy with me, then surely
I know that I am not fit for
Paradise, and You know that I
cannot bear the Fire, I am the
one who has allowed the
punishment upon myself, and
I debase it by the effort of my
sins, and offered it with all my
strength for dangers, while I
do not have strength so make
me victorious, nor excuse so
accept my apology, then have
mercy on my dejection and
my imploring to You, O my
Master! O One from Whom
the beseecher do not
ashame, nor there is hope of
pardon except from Him, we
complain to You what is not
hidden from You, and I ask
You what is not great than
You, and I ask You by all
swearing which is cause  of
nearness near You that You
send blessings upon
Muhammad and the progeny
of Muhammad and that You
grant Muhammad and the
progeny of Muhammad best
of what is asked for them
from You by every beseecher,
and be generous of what the
desire of all the desirous to
You, till You prefer them upon
all Your creatures and
increase for them after Your
generosity and supremacy



ήُْغَی ϙُέِΪُْلْم΍
ϭَ ϙِέَΪُْلْم΍
ήُْلْمُحِیْطُ غَی΍
΍لْمُحρِΎَ یΎَ مΎَْمَنَ
΍لْخَآئِفِ ϭَ كَہْفَ
ہِفِ ϭَ جُنََّ� ΍للاَّ
ΙَϮَْغ ϭَ άِِلْعَآئ΍
Ύَنَكَ مΎَسُبْح άِِئ ΍للاَّ
΍Ϋَ΍ِ َسْمَعَك΍َ
نΩِϮُْیْتَ ΍ ϭَنَْصَتَكَ
ϭَ َجِیْتϮُْن ΍Ϋَ΍ِ
΍Ϋَ΍ِ َحَمَكέْ΍َ
΍سْتήُْحِمْتَ.
ِ�یْ مΎَ طΎَبَتِ

�
΍لِ

نْی΍ِ Ύَلاَّ بِخΪِْمَتِكَ ُّΪل΍
ήُْلْقَب΍ ΏَΎَط Ύَم ϭَ
ϭَ َنَسَتِك΍َلاَّ بِمُؤ΍ِ
مΎَ طΎَبَتِ ΍لْجَنَُّ�
ϭَ َطَبَتِكΎَلاَّ بِمُخ΍ِ
مُجέَϭَΎَتِكَ
فΎَجْعَلْنِیْ مِنْ
ϭَ ϙَΩِΎَفَْضَلِ عِب΍
΍ہَْلِ طΎَعَتِكَ.
ی
�
ُ�مَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍَمُحَم

ϡْήِْك΍َ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ίِΎَنْجΎِِلیَِآئَكَ بϭْ΍َ
ϭَعϭَ ϙَΪِْ بَلِّغْہُمْ
مΎَیΎَْمُلϥَϮُْ مِنْ
نَص΍ ϭَ ϙَήِْكْفُفْ
عَنْہُمْ بαَΎَْ مَنْ
ϑََلْخِلا΍ َنَصَب
Ωَ َّήَتَم ϭَ َعَلیَْك
ی
�
بِمَنْعَتِكَ عَل

έُكΏِϮُْ مُخΎَلفََتِكَ
ήَْیΪِْتَق Ύََحَقِّقْ لن ϭَ
حِكْمَتِكَ فِیْ
΍لْمَخْلϮُْقِیْنَ لقϮَِْلِكَ
΍ ϕِΩِΎلْیَقِیْنِ ΍لصَّ
Ύحَق ϥَΎَك ϭَ’’

َ

A’AA-EZE WA GHAWSAL
LAAA-EZE SUBHAANAKA
MAA ASMA-A’KA EZAA
NOODEETA WA ANSATAKA
EZAA NOOJEETA WA
ARHAMAKA EZAS
TURHIMTA. ELAAHEE MAA
TAABATID DUNYAA ILLAA
BE-KHIDMATEKA WA MAA
TAABALQABRO ILLAA BE-
MOAANASATEKA WA MAA
TAABATIL JANNATO ILLAA
BE-MOKHAATABATEKA WA
MOJAAWARATEKA FAJ-
A’LNEE MIN AFZALE
E’BAADEKA WA AHLE TAA-
A’TEKA. ALLAAHUMMA
SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALE
MOHAMMADIN WA AKRIM
AWLEYAAA-AKA BE-
INJAAZE WA’DEKA WA
BALLIGH-HUM MAA
YAAMOLOONA MIN
NASREKA WAK FUF
A’NHUM BAASA MAN
NASABAL KHELAAFA
A’LAYKA WA TAMARRADA
BE-MAN-A’TEKA A’LAA
ROKOOBE
MOKHAALAFATEKA WA
HAQQIQ LANAA
TAQDEERA HIKMATEKA
FIL MAKHLOOQEENA
LEQAWLEKAS SAADEQIL
YAQEENE "WA KAANA
HAQQAN A'LAYNAA
NASRUL MOAMENEENA".
YAA MAN ASKANA
BoROOQA ANWAAREHI

what fits You, I ask You O my
master! The questioner which
cling to your shrine, and in
need of your favour. O my
master! Surely, the custom of
Arab is that when somebody
seeks aid at the door of their
house, they give refuge, and
you are the leader of the
Arabs and non-Arabs. And
certainly I seek aid with a
pillar from the pillars of Your
Oneness and a house from
the houses of Your Prophets,
and the grave from the
graves of Your vicegerents
those whom You have
manifested as Your authority,
and establishes Your laws. O
Aide! Aid me, for this sorrow I
have hoped for You. O my
Master! I ask You by Your
names which You have
written on the hearts of Your
chosen ones (that is) by the
right of Muhammad and his
progeny – Your trustworthy
confidants, then they
recognize whom You have
introduced them, and they
understand whom You have
made to understand,  and
perceived them of what have
been made obligatory for
them from Your attributes and
Your instructions, and You
give their examples, and You
have illuminated their proof,
and You connected their
names with Your name that



ήُْنَص Ύَعَلیْن
Ύَلْمُؤْمِنِیْنَ‘‘. ی΍
ϕَϭْήُُسْكَنَ ب΍َ ْمَن
ΏِϮُْفِیْ قُل �ϩέِ΍Ϯََْن΍
ِ� ΍لْہΩِΎَیْنَ ΍لاَْئِمَّ
ΩَϮُْعέُ ϝَΎَج΍َ ϭَ
΍لْمَہΎَبَِ� فِیْ
صέِϭْΪُُ خُلَصَآئِہِ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
΍َمْطήََ سَحَآئِبَ
ϝِϮُْفِیْ عُق ΪِْعِیϮَْل΍
΍ُمَنَآئِہِ ΍لْمُخْبِتِیْنَ
حَیْثُ ϭَصَفَہُمْ
بِعِبΩِΎَہِ
Ύلِحِیْنَ ΍َسΎَْلُكَ ΍لصَّ
Ϊٍ یΎَ مϮَْلاَیَ بِمُحَمَّ
ϭْ΍َ ϭَصِیَآئِہِ
΍لطّیِّبِیْنَ ϥْ΍َ تُعْتِقَ
έَقَبَتِیْ ϭَ تَفْسِحَ
ϭَ ْجَلِی΍َ ْفِی
تُبَلِّغَنِیْ فِیْہِ ΍َمَلِیْ
ϭَ كَم΍َ Ύَكْمَلْتَ
ϭَ َتِكΩَΎَخَلْقِیْ لِعِب
عَقْلِی بِمَعήِْفَتِكَ
فνَέْΎَ عَنِّیْ
فΎَِنِّیْ ΍َعْلَمُ ΍نَِّیْ لاَ
ϭَ �َِّصْلُحُ للِْجَن΍َ
΍نَْتَ تَعْلَمُ ΍نَِّیْ لاَ
έِΎَّلن΍ عَلَی ήُِصْب΍َ
΍ن΍ Ύََلάَِّیْ ΍َحْللَْتُ
΍لْعُقϮُْبََ� بِنَفْسِیْ
Ύَبَقْتُہϭْ΍َϭَ
بΎِلْمَعΎَصِیْ
ϭَ ْیΪِْجُہ
Ύَضْتُہ َّήَع
للِْمَہΎَلِكِ بِكُلِّ
تِیْ ϭَ لَسْتُ َّϮُق
ۃٍ َّϮُیْ قάِِب
فΎََنْتَصϭَ ήَِ لاَ Ϋِیْ
έَάَِعْتΎََف έٍάُْع

َ

FEE QOLOOBIL A-IMMATIL
HAADEENA WA AJAALA
Ro-O'ODAL MAHAABATE
FEE SODOORE
KHOLASAAA-EHIL
MA’SOOMEENA WA
AMTARA SAHAAA-EBAL
WA-E’EDE FEE O’QOOLE
OMANAAA-EHIL
MUKHBETEENA HAYSO
WASAFAHUM BE-
E’BAADEHIS SAALEHEENA
AS-ALOKA YAA
MAWLAAYA BE-
MOHAMMADIN WA
AWSEYAAA-EHIT
TAYYEBEENA AN TO’TEQA
RAQABATEE WA TAFSEHA
FEE AJALEE WA
TOBALLEGHANEE FEEHE
AMALEE WA KAMAA
AKMALTA KHALQEE LE-
E’BAADATEKA WA A’QLEE
BE-MA’REFATEKA FAR-ZA
A’NNEE FA-INNEE A-
A’LAMO ANNEE LAA
ASLOHO LIL-JANNATE WA
ANTA TA’LAMO ANNEE LAA
ASBERO A’LAN NAARE
ANAL LAZEE AHLALTUL
O’QOOBATA BE-NAFSEE
WA AWBAQTOHAA BIL-
MA-A’ASEE JOHDEE WA
A’RRAZTOHAA LIL-
MAHAALEKE BE-KULLE
QUWWATEE WA LASTO
BE-ZEE QUWWATIN FA-
ANTASERA WA LAA ZEE
U’ZRIN FA-AA’TAZERA
FARHAMIN KESAAREE WA

You purify me from all evils. O
He Who releases the trees
from between sand, mud, and
water! O He Who releases
milk from between the feces
and the blood! O He Who
releases fire from between
iron and rock! O He Who
releases the fetus from
between the placenta and the
womb! O He Who releases
the soul from between the
bowels and the intestine!
Protect us from the horrors of
the Resurrection Day. O my
Lord! When You do not do
what I intend, then turn me
upon what You intend. My
Master! How I be glad while I
disobeyed You? and how I be
sad while I recognize You?
And how I implore You while I
disobeyed? And how I do not
beseech You while You are
generous? Where is the
Drowner of Pharoah for
Moosa? Where is the Helper
of Muhammad (s.a.w.a.) on
the day of Badr? Where is the
Helper of Ali (a.s.) on the day
of Ahzaab? Where I find You,
O my Master? But where I do
not find You while You are
nearer to me than my life-
vein, I come down to You
when I descend, and I
departed to You when I
departed, then send blessings
upon Muhammad and his
progeny, and have mercy on



فέْΎَحَمِ ΍نْكِسέِΎَیْ
عِیْ ΍لِیَْكَ ُّήَتَض ϭَ
یΎَ مϮَْلاَیَ یΎَ مَنْ
لاَ یُسْتَحْی�ی مِنْ
مَسΎَْلتَِہٖ ϭَ لاَ
یήُْجَی ΍لْعَف΍ِ Ϯُْلاَّ

΍Ϯُْشْك΍َ ٖمِنْ قِبَلِہ
ی
�
΍لِیَْكَ مΎَ لاَ یَخْف

عَلیَْكَ ΍َ ϭَسΎَْلُكَ
مΎَ لاَ یَعْظَمُ عَلیَْكَ
΍َ ϭَسΎَْلُكَ بِكُلِّ
قَسَمٍ یϮُْجَبُ
ϥْ΍َ َیْكΪََلْفََ� ل ُّΰل΍
ی
�
تُصَلِّیَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ ΍Ϊً تُعْطِیَ مُحَمَّ
΍ Ϊٍفَْضَلَ ϝَ مُحَمَّ

�
΍

مΎَ سΎََلَكَ لَہُمْ كُلُّ
Ύَم ϝَΰَْج΍َ ϭَ ٍسَآئِل
έَغِبَ ΍لِیَْكَ فِیْہِ
ی
�
كُلُّ ΍έَغِبٍ حَتّ

ی
�
لَہُمْ عَل تُفَضِّ

ϭَ َجَمِیْعِ خَلْقِك
Ύَلِكَ م

�
Ϋ Ϊَْہُمْ بَعΩْίِ

΍نَْتَ ΍ہَْلُہٗ مِنْ
كήََمِكَ ϭَ طϮَْلِكَ
΍َسΎَْلُكَ یΎَ مϮَْلاَیَ
كِ سُؤ΍ ϝَ΍َلْمُتَمَسِّ
ήِِلَْمُفْتَق΍ َمِكήََبِح
Ύَی ϙَήَِمِنْ نَظ
َّϥ΍ِ َلاَیϮَْم
΍Ϋَ΍ِ Ώَήََلْع΍
ΏِΎَطْنΎَِب ήَْسْتُجِی΍
ϭَ ΕْέَΎَج΍َ ΎَتِہϮُْبُی
Ώِήََلْع΍ Ϊُِّنَْتَ سَی΍
Ϊَِق ϭَ ِلْعَجَم΍ ϭَ
΍سْتَجΕُήَْ بήُِكْنٍ
ϥِΎَكέْ΍َ ْمِن
تϮَْحِیϭَ ϙَΪِْ بَیْتَ

َ

TAZARRO-E’E ELAYKA YAA
MAWLAAYA YAA MAN LAA
YUSTAHYAA MIN MAS-
ALATEHI WA LAA YURJAL
A’FWO ILLAA MIN
QEBALEHI ASHKOO
ELAYKA MAA LAA
YAKHFAA A’LAYKA WA AS-
ALOKA MAA LAA YA’ZAMO
A’LAYKA WA AS-ALOKA BE-
KULLE QASAMIN
YOOJABUZ ZULFATA
LADAYKA AN TOSALLEYA
A’LAA MOHAMMADIN WA
AALE MOHAMMADIN WA
AN TO’TEYA
MOHAMMADAN WA AALA
MOHAMMADIN AFZALA
MAA SA-ALAKA LAHUM
KULLO SAAA-ELIN WA
AJZALA MAA RAGHEBA
ELAYKA FEEHE KULLO
RAAGHEBIN HATTAA
TOFAZZELAHUM A’LAA
JAMEE-E’ KHALQEKA WA
ZIDHUM BA’DA ZAALEKA
MAA ANTA AHLOHU MIN
KARAMEKA WA TAWLEKA
AS-ALOKA YAA
MAWLAAYA SO-AALAL
MOTAMASSEKE BE-
HARAMEKA AL-
MUFTAQERE MIN
NAZAREKA YAA
MAWLAAYA INNAL A’RABA
EZAS TOJEERA BE-
ATNAABE BOYOOTEHAA
AJAARAT WA ANTA
SAYYEDUL A’RABE WAL
A’JAME WA QADIS

my voice from among voices
and do not confront me with
repulsion O most Merciful of
all. O my Lord! I call You so
answer me, and I ask You so
give me, and be happy with
me for surely You will satisfy
me by the right of Your
trustworthy confidants, and
Your trustees, and Your elect
Muhammad – the praised –
owner of the witnessed place,
and the approached pond,
and by the right of the
messengership which he
fulfilled, and the worship in
which he strived, and the
hardship on which he was
patient, and the cognition to
which he called, and the
devout on which he was
raised, and by the right of his
wise sayings, and his noble
deeds, the witnessed place,
the counted hours that You
send blessings upon him and
upon his household – created
from his flesh and blood, the
leaders of the pious from his
followers, and the established
authority of his place in
conveying his
 messengership, and the
assigned from the near ones
amongst his sons and his
household, (Imam) Ali and his
sons, the purified with the
purification, and that You wipe
it off with Your healing hand,
and that You glance at it with



ϭَ نَبِیِّك ΕِϮُْمِنْ بُی
Ώِήَُبٍَ� مِنْ تήُْت
خُلفََآئِكَ ΍لάَِّیْنَ
΍َظْہ΍ϭْήَُ سُلْطΎَنَكَ
΍ ϭَقΎََم΍َ ΍ϮُْحْكΎَمَكَ
یΎَ مُغِیْثُ ΍َغِثْنِیْ
Ϊَّۃِ فَلِہάِٰہِ ΍لشِّ
Ύَتُكَ یϮَْجέَ
مϮَْلاَیَ ΍َسΎَْلُكَ
بΎَِسْمΎَئِكَ ΍لَّتِیْ
ی
�
كَتَبْتَہΎَ عَل

قُل΍َ ΏِϮُْصْفِیَآئِكَ
ϭَ Ϊٍ اٰلِہٖ بِمُحَمَّ
Ύَم΍Ϯُْفήََمَنَآئِكَ فَع΍ُ
ϭَ ْفْتَہُم َّήَع
Ύَم ΍Ϯُْفَہِم
΍Ϯُْعَقَل ϭَ ْمْتَہُم فَہَّ
مϭْ΍َ Ύَجَبْتَ ΍لِیَْہِمْ
مِنْ خَصَآئِصِكَ
ϭَ َآئِمِكΰََع ϭَ
ضήََبْتَ ΍َمْثΎَلَہُمْ
΍ ϭَنΕَήََْ بήُْہΎَنَہُمْ
ϭَ قήََنْتَ بΎِسْمِكَ
΍َسْمَآئَہُمْ ΍ِلاَّ
خَلَّصْتَنِیْ مِنْ كُلِّ
Ύَفِیْہِ ی Ύََن΍ ٍءϮُْس
ήَِج مُخَلِّصَ ΍لشَّ
ϭَ ٍمْلέَ ِمِنْ بَیْن
Ύَی ϭَ ٍمَآءϭَ ٍطِیْن
مُخَلِّصَ ΍للَّبَنِ مِنْ
ϭَ ϡٍΩَ ϭَ Ιٍήَْبَیْنِ ف
έِΎَّلن΍ َمُخَلِّص Ύَی
ϭَ ΪِْیΪَِلْح΍ ِمِنْ بَیْن
Ύَی ϭَ ήَِلْحَج΍
مُخَلَّص ΍لϮَْلΪَِ مِنْ
ϭَ �ٍَبَیْنِ مَشِیْم
Ύَی ϭَ ٍحِمέَ
Ρِϭْ ُّήل΍ َمُخَلِّص
مِنْ بَیْنِ ΍لاَْحْشَآءِ
΍ ϭَلاَْمْعَآءِ

َ ِّ

TAJARTO BE-RUKNIN MIN
ARKAANE TAWHEEDEKA
WA BAYTA MIN BOYOOTE
NABIYYEKA WA TURBATIN
MIN TORABE KHOLAFAAA-
EKAL LAZEENA AZHAROO
SULTAANAKA WA
AQAAMOO AHKAAMAKA
YAA MOGHEESO
AGHISNEE FA-
LEHAAZEHISH SHIDDATE
RAJAWTOKA YAA
MAWLAAYA AS-ALOKA BE-
ASMAAA-EKAL LATEE
KATABTAHAA A’LAA
QOLOOBE ASFEYAAA-EKA
BE-MOHAMMADIN WA
AALEHI OMANAAA-EKA
FA-A’RAFOO MAA
A’RRAFTAHUM WA
FAHEMOO MAA
FAHHAMTAHUM WA
A’QALOO MAA AWJABTA
ELAYHIM MIN KHASAAA-
ESEKA WA A’ZAAA-EMEKA
WA ZARABTA
AMSAALAHUM WA
ANARTA BURHAANAHUM
WA QARANTA BIS-MEKA
ASMAAA-AHUM ILLAA
KHALLASTANEE MIN
KULLE SOO-IN ANAA
FEEHE YAA
MOKHALLESASH
SHAJARE MIN BAYNE
RAMLIN WA DEENIN WA
MAAA-IN WA YAA
MOKHALLESAL LABANE
MIN BAYNE FARSIN WA
DAMIN WA YAA

merciful eye, and that You
grant me sustenance of
pardon and safety, O my
Lord! Do not disappoint of my
hope for surely it depends on
You, and do not send my
stretched hand towards You
empty, and do not humiliate
my soul which has become
precious with Your
recognition, and do not
deprive my intellect which has
lightened by the light of Your
guidance, and do not close
my eyes which are opened by
Your bounty, and do not dumb
my tongue which is
habitutated for Your praise,
and as You are deserving of
favors then be suitable for
beneficence, the affairs are in
Your hand, and the face has
debased for You, and
goodness is expected from
You, and the way is towards
You. O Allah! And send
blessing upon the
Ummi6 Muhammad, the
Hashmite Ahmad, and the
succeeding Prophet, and the
Messenger, the Arab, the
Meccan, and the Madanite,
the beaming lantern, the
leader, the courageous, the
supporting, the brilliant, the
illuminated, the well-pleased,
the generous, the pious,
master of dignity and
tranqulity, resting in peace in
the land of Madinah, the



ϝِ΍Ϯََْہ΍ ْمِن Ύَخَلِّصْن
ی΍ ϡِϮَْلْقِیΎَمَِ�
ِ�یْ ΍Ϋَ΍ِ لَمْ

�
΍لِ

Ϊُْیέِ΍ُ Ύَتَفْعَلْ بِیْ م
Ύَی م

�
فَصَیήِّْنِیْ عَل

تήُِیΪُْ سَیΪِِّیْ كَیْفَ
Ϊَْق ϭَ Ρُήََْف΍
عَصَیْتُكَ ϭَ كَیْفَ
Ϊَْق ϭَ ϥُΰَْح΍َ
عήََفْتُكَ ϭَ كَیْفَ
Ύََن΍ ϭَ ϙَϮُْعΩْ΍َ
عϭَ ιٍΎَ كَیْفَ لاَ
Ωْ΍َع΍ ϭَ ϙَϮُْنَْتَ
ϕُήِْیَْنَ مُغ΍ ٌیْمήَِك
فήِْعϥَϮَْ لِمϮُْس�ی
Ϊٍ ΍یَْنَ نΎَصήُِ مُحَمَّ
یϡَϮَْ ب΍ έٍΪَْیَْنَ
ϡَϮَْعَلِیٍّ ی ήُِصΎَن
΍لاَْح΍ Ώِ΍ΰَْیَْنَ
΍َجϙَΪُِ یΎَ مϮَْلاَیَ
ϙَΪُِج΍َ َیَْنَ لا΍ ْبَل
΍ ϭَنَْتَ ΍ق΍ Ώُήََْلَِیَّ
ΪِْیέِϮَْل΍ ِمِنْ حَبْل
΍Ϋَ΍ِ َعَلیَْك ϝُΰَِْن΍
نΰََلْتُ έْ΍َ ϭَحَلُ
΍لِیَْكَ έَ ΍Ϋَ΍ِحَلْتُ
Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
فَصَلِّ عَل

ϭَ اٰلِہٖ έْ΍ ϭَحَمْ
صϮَْتِیْ مِنْ بَیْنِ
تِیْنَ ϭَ لاَ ِّϮَلْمُص΍
Ύَی ِّΩ َّήلΎِتَجْبَہْنِیْ ب
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
Ώέَِّ ق΍َ Ϊَْجَبْتُكَ
فΎََجِبْنِیْ ϭَ سΎََلْتُكَ
νَέْ΍ϭَ ْعْطِنِیΎََف
Ϊَْعَنِّیْ فَق
έْ΍َضَیْتَنِیْ بِحَقِّ
΍ُمَنَآئِكَ ΍َ ϭَمِیْنِكَ
ϭَ َصْفِیَآئِك΍َ ϭَ�ِΪ صَفِیِّكَ مُحَمَّ

ْ

MOKHALLESAN NAARE
MIN BAYNIL HADEEDE
WAL HAJARE WA YAA
MOKHALLESAL WALADE
MIN BAYNE MASHEEMATIN
WA RAHEMIN WA YAA
MOKHALLESAR ROOHE
MIN BAYNIL AHSHAAA-E
WAL AM-A’AA-E
KHALLISNAA MIN
AHWAALE YAWMIL
QEYAAMATE ELAAHEE
EZAA LAM YAF-A’L BEE
MAA OREEDO
FASAYYIRNEE A’LAA MAA
TOREEDO SAYYEDEE
KAYFA AFRAHO WA QAD
A’SAYTO WA KAYFA
AHZANO WA QAD
A’RAFTOKA WA KAYFA AD-
O’OKA WA ANAA A’ASIN
WA KAYFA LAA AD-O’OKA
WA ANTA KAREEMUN
AYNA MUGHREQO FIR-
A’WNA LE-MOOSAA AYNA
NAASERO MOHAMMADIN
YAWMA BADRIN AYNA
NAASERO A’LIYYIN
YAWMAL AHZAABE AYNA
AJEDOKA YAA MAWLAAYA
BAL AYNA LAA AJEDOKA
WA ANTA AQRABO
ELAYYA MIN HABLIL
WAREEDE ANZELO
A’LAYKA EZAA NAZALTO
WA ARHALO ELAYKA EZAA
RAHALTO FA-SALLE A’LAA
MOHAMMADIN WA AALEHI
WAR HAM SAWTEE MIN
BAYNIL MOSAWWEMEENA

servant of Allah, having full
power and authority, the
Messenger, rightly guided,
chosen, noblest, Abul Qasim,
Muhammad. O Allah! And
send blessing on the chief,
the infallible, the Imam, the
bold and brave hero, father of
Shubair and Shabar, free
from atheism and filled with
knowledge, the honorable
mighty, and the manifest
knowledge, and the helping
supporter, adminstrator of
religion, the pleased, the
sincere, the immaculate,
buried in (the land of) Najaf,
lion of unbeatable ancestry,
Abul Hasan Ali Ibn Abi Taalib.
 O Allah! And send blesssing
upon the glorious lady, who
faced many hardships in a
short time, who was buried
secretly, whose right was
usurped openly, whose value
was unknown, whose grave is
hidden, who was paradisiacal
human being, Faatemah al-
Zahra. O Allah! And send
blessing upon the chosen
master, the hoped Imam,
grandson of Mustafa, son of
Murtaza, the intercessor, son
of the intercessor, killed by a
deadly poison, buried in the
land of Baqee, well aware of
the commandments of Allah
and His Prophet, liberal and
kind, Abu Muhammad al-
Hasan. O Allah! And send



΍لْمَحْمΫِ ΩِϮُْیْ
ΩِϮُْلْمَشْہ΍ ϡِΎَلْمَق΍
νِϮَْلْح΍ ϭَ
΍لْمϭَ ΩِϭْέُϮَْ بِحَقِّ
سΎَلَِ� ΍لَّتِیْ ِّήل΍
΍َّΩ΍َہ΍ϭَ ΎَلْعِبΩَΎَۃِ
Ύَفِیْہ Ϊََجْتَہ΍ ْلَّتِی΍
΍ ϭَلْمِحْنَِ� ΍لَّتِیْ
ϭَ Ύَعَلیَْہ ήََصَب
΍لْمَعήِْفَِ� ΍لَّتِیْ
ϭَ Ύَلِیَْہ΍ ΎَعΩَ
΍لΪَّیΎَّنَِ� ΍لَّتِیْ
ϭَ Ύَخَصَّ عَلیَْہ
بِحَقِّ ΍ق΍Ϯََْلِہِ
ϭَ �َِلْحَكِیْم΍
΍فَْعΎَلِہِ ΍لْكήَِیْمَِ�
ϭَ مَقΎَمΎَتِہِ
ϭَ ِۃΩَϮُْلْمَشْہ΍
سΎَعΎَتِہِ
ϥْ΍َ ِۃΩَϭْΪُْلْمَع΍
ϭَ ِتُصَلِّیَ عَلیَْہ
ی عِتήَْتِہِ

�
عَل

΍لْمَخْلϮُْقِیْنَ مِنْ
ΩَΎۃِ لَحْمَتِہٖ ΍لَسَّ
΍لْمُتَّقِیْنَ مِنْ
تَبِعَتِہٖ ΍ϭَلْقَآئِمِیْنَ
ύَِمَہٗ فِیْ بَلاΎَمَق
ϭَ ٖلتَِہΎَسέِ
΍لْمَخْصϮُْصِیْنَ
مِنْ ق΍ήََبَتِہٖ
بΎَِبْنَآئِہٖ ϭَعِتήَْتِہٖ
عَلِیٍّ ϭْ΍َϭَلاΩَِہِ
ήِیْنَ ΍لْمُطَہَّ
ϥْ΍َ ϭَ ٖتِہέَΎَبِطَہ
تَمْسَحَ مΎَ بِیْ
Ύفِیَِ� بِیَمِیْنِكَ ΍لشَّ
ϥْ΍َ ϭَ تَنْظ΍ ήَُلِیَْكَ
ϭَ �َِحِم΍ َّήل΍ ِبِعَیْن
Ϯَْلْعَف΍ ْقَنِیίُήَْت ϥْ΍َ
΍ ϭَلْعΎَفِیََ� Ώέَِّ لاَ

WA LAA TAJ-BAHNEE BIR-
RADDE YAA ARHAMAR
RAAHEMEENA RABBE
QAD AJABTOKA FA-
AJIBNEE WA SA-ALTOKA
FA-AA’TENEE WARZA
A’NNEE FAQAD
ARZAYTANEE BE-HAQQE
OMANAAA-EKA WA
AMEENEKA WA
ASFEYAAA-EKA WA
SAFIYYEKA
MOHAMMADADENIL
MAHMOODE ZIL
MAQAAMIL MASH-HOODE
WAL HAWZIL MAWROODE
WA BE-HAQQIR
REsAALATIL LATEE
ADDAAHAA WAL
E’BAADATIL LATIJ TAHADA
FEEHAA WAL MEHNATIL
LATEE SABARA A’LAYHAA
WAL MA’REFATIL LATEE
DA-A’A ELAYHAA WAD
DAYYAANATIL LATEE
KHASSA A’LAYHAA WA BE-
HAQQE AQWAALEHIL
HAKEEMATE WA AF-
A’ALEHIL KAREEMATE WA
MAQAAMAATEHIL MASH-
HOODATE WA SAA-
A’TEHIL MA’DOODATE AN
TOSALLEAYA A’LAYHE WA
A’LAA I’TRATEHIL
MAKHLOOQEENA MIN
LAHMATEHI AS-SAADATIL
MUTTAQEENA MIN TA-BE-
A’TEHI WAL QAAA-
EMEENA MAQAAMAHU
FEE BALAAGHE

blessing upon the Master, the
pious servant of Allah (and)
the Imam, the devoted to
Allah, the bowing, the
prostrating, slain by the
despicable infidels,
surrounded from all sides by
hardships and afflictions,
buried in the land of Karbala,
master of both the worlds, Abi
Abdillaah al-Husain. O Allah!
And send blessing upon the
father of the Imams, and the
lamp of the nation, disperser
of dark clouds, reviwer of the
traditions, patron of the
bounty, stood upright, opened
the doors of higher
aspirations, owner of the
wailing, buried in the holy
land, the pride of
worshippers, Ali Ibn al-
Husain. O Allah! And send
blessing upon the moon of
the moons, and light of the
lights, and leader of the pious,
the commander of the
choicest, the vigilant Imam,
buried near his father and
grandfather, absolute joy, for
the friends and foes alike,
Abu Ja’far al-Baqer
Muhammad Ibn Ali. O Allah!
And send blessing upon the
truthful, the veracious,
knowing, full of self reliance,
gentle, loving, guide towards
the path, who serves his
followers with deep
contemplation, and notifier for



تُخَیِّبْ έَجَآئِیْ
ϭَ َبِك ρٌϮُْنَّہٗ مَنΎَِف
Ύكَف ήِْلاَ تُصْف
ϭَ َلِیَْك΍ ًۃΩَϭْΪُْمَم
Ύًنَفْس َّϝάُِلاَ ت
عΰَِیΰَْۃً
بِمَعήِْفَتِكَ ϭَ لاَ
تَسْلُبْ عَقْلاً
έِϮُْبِن Ύًمُسْتَضِیْئ
έْΪِْلاَ تَق ϭَ َیَتِك΍Ϊَِہ
Ύَفَتَحْتَہ Ύًعَیْن
بِنِعْمَتِكَ ϭَ لاَ
ΎًنΎَلِس αْήِْتُخ
Ωْتُہٗ ΍لثَّنَآءَ َّϮَع
Ύَكَم ϭَ َعَلیَْك
ی
�
كُنْتَ ϭْ΍َل

بΎِلْفَضْلِ فَكُنْ
ی بΎِلاِْحْسَنِ

�
ϭْ΍َل

ϙَΪَِصِیَُ� بِیΎَّلَن΍
ϥٍΎَجْہُ صϮَْل΍ϭَ
ήُْلْخَی΍ ϭَ َلَك
ϭَ َقَّعٌ مِنْكϮََمُت
΍لْمَصِی΍ ήُْلِیَْكَ.
ُ�مَّ صَلِّ عَلَی

�
΍لَلّ

ϭَ Ϊٍ یِّ مُحَمَّ ΍لاُْمِّ
ϭَ Ϊٍَحْم΍َ ِّشِمِیΎَلْہ΍
ϭَ ِقِبΎَلْع΍ ِّلنَّبِی΍
س΍ ϝِϮُْلْعήََبِیِّ َّήل΍
یِّ ΍لْمΪََنِیِّ ΍لْمَكِّ
΍ Νِ΍ήَلْمُضِیْءِ ΍لسِّ
ی΍ Ϊِِّلْكَمِیِّ ΍لَسَّ
΍لْحَمِیِّ ΍لْبَہِیِّ
΍لϮَْضِیْءِ
خِیِّ ضِیِّ ΍لسَّ َّήل΍
΍لتَّقِیِّ صΎَحِبِ
ϭَ έِΎَقϮِْل΍
ϥِϮُْفΪَْلَْم΍ �َِكِیْن ΍لسَّ
Ϊِْلَْعَب΍ �َِیْنΪَِلْم΍ ْفِی
ϝِϮُْس َّήل΍ ϭَ Ϊَِّلْمُؤَی΍
ϭَ Ωِ َّΪَلْمُس΍

َ َ ْ

RESAALATEHI WAL
MAKHSOOSEENA MIN
QARAABATEHI BE-
ABNAAA-EHI WA I’TRATEHI
A’LIYYIN WA AWLAADEHIL
MOTAHHAREENA BE-
TAHAARATEHI WA AN
TAMSAHA MAA BEE BE-
YAMEENEKASH SHAAFE-
YATE WA AN TANZORA
ELAYKA BE-A’YNIR
RAAHEMATE WA AN
TARZOQANIL A’FWA WAL
A’AFEYATA RABBE LAA
TOKHAYYIB RAJAAA-EE
FA-INNAHU MANOOTUN
BEKA WA LAA TUSFERA
KAFFAN MAMDOODATAN
ELAYKA WA LAA TOZILLA
NAFSAN A’ZEEZAN BE-
MA’REFATEKA WA LAA
TASLUB A’QLAN
MUSTAZEE-AN BE-NOORE
HEDAAYATEKA WA LAA
TAQDIR A’YNAN FA-
TAHTAHAA BE-NE’MATEKA
WA LAA TUKHRIS
LESAANAN
A’WWADTOHUS SANAAA-A
A’LAYKA WA kaMAA KUNTA
AWLAA BIL-FAZLE FAKUN
AWLAA BIL-EHSANIN
NAASEYATO BEYADEKA
WAL WAJHO SAANIN LAKA
WAK HAYRO
MOTAWAQQA-U’N MINKA
WAL MASEERO ELAYKA.
ALLAAHUMMA SALLE
A’LAL UMMIYYE
MOHAMMADIN WAL

his enemies towards fire,
owner of the marvelous
honor, and possessor of all
the merits, the one who gave
honor to the land of Baqee
with his pure body, the
glorified Imam, Abi Abdillah
Ja’far Ibn Muhammad. O
Allah! And send blessing upon
the noble leader, and the
forbearing Imam, the
patience, the represser of
anger, homonymous of the
Kaleem (Prophet Moosa),
commander of the army,
buried in the graveyard of
Qurasyh, owner of the
illuminated place, and
eminent in glory, Abu Ibrahim,
Moosa Ibn Ja’far. O Allah!
And send blessing upon the
Imam, the infallible and the
stranger, the oppressed, and
the martyr with the poison,
and the slain, the deceased
(the deprived), and the
knower of the secrets, and
the full moon among the
stars, sun among the suns,
intimate to the souls, buried in
the land of Toos, the content,
the elected, leader of the
chosen, and the Imam of the
hopeful, Abul Hasan ali Ibn
Moosa al-Reza. O Allah! And
send blessing upon the active
Imam, and the absolute
brave, worthy to be
mentioned as the guidance
and the right path, the most



΍لْمُصْطَفَی
΍لاَْمْج΍ Ϊَِبَِیْ
.Ϊٍ ΍لْقΎَسِمِ مُحَمَّ
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

Ϊِْی عَلَي ΍لسَّ
ϡِΎَلاِْم΍ ϭَ ήِ ΍لْمُطَهَّ
ϭَ ήَِّلْمُظَف΍
ήَِلْغَضَنْف΍ ωِΎَج ΍لشُّ
ήََشَب ϭَ ήَْبَِيْ شُبَی΍
ϭَ ِلْبَطِیْن΍ ωِΰَْلاَْن΍َ
΍لاَْش΍ ϑِήَْلْمَكِیْنِ
ϭَ ِلْمُبِیْن΍ ِلْعِلْم΍ ϭَ
΍لنΎَّص΍ ήِِلْمُعِیْنِ
ϭَلِيِّ ΍لΪِّیْنِ
΍لَْمήَْضِيِّ
فِيِّ ΍لْمُخْلِصِ ΍لصَّ
΍لَْمΪَْفϥِϮُْ بΎِلْغήَِيِّ
لیَْثِ بَنِيْ غΎَلِبٍ
΍بَِي ΍لْحَسَنِ عَلِيٍّ
بْنِ ΍بَِيْ طΎَلِبٍ.
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

ΓِΪَِّی عَلَي ΍لسَّ
Δَِیْمήَِلْك΍ Δَِلْجَلیِْل΍
Εِ΍Ϋَ Δَِلْنَّبِیْل΍
ΔَِیْلϮِ ΍لاَْح΍ ϥِ΍ΰَْلطَّ
Δَِلْقَلیَْل΍ Γِ َّΪُلْم΍ ْفِي
΍ ήِس ΔَِنϮُْفΪَْلَْم΍
΍لَْمَغْضϮُْبَِ�
جَہ΍ ΍ήًْلَْمَجْہϮُْلَِ�
΍ήًْلَْمَخْفِیِّ قَب΍ ΍έًΪَْق
΍َلاِْنْسِیَِّ� ΍لْحέَϮَْآءِ
ہήَْآءِ. َّΰل΍ �ََطِمΎَف
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

Ϊِِّی عَلَی ΍لسَّ
ϡِΎَلاِْم΍َ لْمَجْتَب�ی΍
΍لْمήُْتَج�ی سِبْطِ
Ϊَِلϭَ ی

�
΍لْمُصْطَف

فِیْعِ ΍لْمήُْتَض�ی ΍لَشَّ
فِیْعِ ΍بْنِ ΍لشَّ
مِّ ΍لَْمَقْتϝِϮُْ بΎِلسَّ

ُ َْ

HAASHEMIYYE AHMADIN
WAN NABIYYIL A’AQEBE
WAR RASOOLIL
A’RABIYYIL MAKKIYYIL
MADANIYYIS SERAAJIL
MOZEE-E AS-SAYYEDIL
MAKKIYYIL HAMIYYIL
BAHIYYIL WAZEE-IR
RAZIYYIS SAKHIYYIT
TAQIYYE SAAHEBIL
WEQAARE WAS
SAKEENATE AL-
MADFOONE FIL
MADEENAT AL-A’BDIL MO-
AYYADE WAR RASOOLIL
MOSADDADE WA WAL
MUSTAFAL AMJADE ABIL
QAASEME MOHAMMADIN.
ALLAAHUMMA WA SALLE
A'LAS SAYYEDIL
MOTAHHARE WAL
EMAAMIL MOZAFFARE
WASH SHOJAA-I'L
GHAZANFARE ABEE
SHOBAYRA WA SHABARA
AL-ANZA-I'L BATEENE WAL
ASHRAFIL MAKEENE WAL
I'LMIL MOBEENE WAN
NAASERIL MO-E'ENE
WALIYYID DEENE AL-
MARZIYYIL MUKHLESIS
SAFIYYE AL-MADFOONE
BIL-GHARIYYE LAYSE
BANEE GHAALEBIN ABIL
HASANE A'LIY YIBNE ABEE
TAALEBIN. ALLAAHUMMA
WA SALLE A’LAS
SAYYEDATIL JALEELATIL
KAREEMATIN NABEELATE
ZAATIL AHZAANIT

generous among generous,
the saver of his shias from
the witnesses (on the day of
judgement), buried in the land
of Baghdad, the Hashmite
Imam, and the light of (the
lineage of) Ahmad, known as
Taqi,  nicknamed as Abi Ja’far
Muhammad Ibn Ali al-
Jawaad. O Allah! And send
blessings upon the two
learned Imams, the two
standards of guidance, the
two honorable leaders, the
two scholars, the two
inheritors of two Mash’ars7,
and the people of two
harams8, the two caverns of
piety, and the two provisions
for the mankind, two
mountains of wisdom, buried
in Surra man ra-aa9,
dispersers of hardships and
sorrows, Abul Hasan Ali Ibn
Muhammad and Abu
Muhammad al-Hasan Ibn Ali.
O Allah! And send blessing
upon the prophetic message,
and the assaults of Haider,
and the luminosity of
Faatemah, and the praise of
Hasan, and the courage of
Husain, and the worship of
Sajjad, and the glories of
Baqer, and the effects of
Ja’far, and the knowledge of
Kazem, and the reasoning of
Reza, and the statements of
Jawad, and the character of



ϥِϮُْفΪَْلَْم΍ ِلنَّقِیْع΍
ب΍ νِέْΎَِلْبَقِیْعِ
΍لَْعΎَلِمِ بΎِلْفήَآئِضِ
نَنِ صΎَحِبِ ΍ ϭَلسُّ
΍لْج΍ϭَ ΩِϮُْلْمِنَنِ
ۨ Ϊِ ΍بَِیْ مُحَمَّ
ϭَ َُّ�م

�
΍لْحَسَنِ. ΍لَلّ

Ϊِِّی صَلِّ عَلَي ΍لسَّ
(ϭَ) Ϊِِه΍ َّΰل΍
ΪِِبΎَلْع΍ ϡِΎَلاِْم΍
ΪِجΎ ΍كِعِ ΍لسِّ َّήل΍
ήِِفΎَلْك΍ ِقَتِیْل
΍لْجΎَحΪِِ صΎَحِبِ
΍لْمِحَنَِ� ΍ ϭَلْبَلآَءِ
νِέْΎَِب ϥِϮُْفΪَْلَْم΍
كήَْبَلآَءَ مϮَْلَی
Ϊِْبَِیْ عَب΍ ِلثَّقَلیَْن΍
΍للہِ ΍لْحُسَیْنِ.
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

�ِ ی ΍بَِیْ ΍لاَْئِمَّ
�
عَل

�ِ ϭَ س΍ Νِ΍ήَِلاُْمَّ
�ِ ϭَ كΎَشِفِ ΍لْغُمَّ
ϭَ �َِّن ϭَ مُحْیِ ΍لسُّ
ϭَ ِلْنِّعَم΍ ِّلِیϭَ
ϭَ �ِ سَنِیِّ ΍لْہِمَّ
ϭَ �َِتْب ُّήل΍ ِفِیْعέَ
صΎَحِبِ ΍لنΪُّْبَِ�
΍لَْمΪَْفϥِϮُْ فِیْ
νِέْ΍َ طِیْبَِ�
ίَیْنِ ΍لْعΎَبΪِِیْنَ
عَلِیِّ بْنِ
ُ�مَّ

�
΍لْحُسَیْنِ. ΍لَلّ

ήَِی قَم
�
ϭَ صَلِّ عَل

έِϮُْن ϭَ έِΎَلاَْقْم΍
Ϊِِّسَی ϭَ έِ΍Ϯَْلاَْن΍
Ϊِِقَآئ ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍
ϡِΎَلاِْم΍َ έِΎَلاَْخْی΍
ϥِϮُْفΪَْلَْم΍ ِجِیْہϮَْل΍
ϭَ ِّٖہΪَج Ϊَْعِن
΍بَِیْہِ ΍لَْحِب΍ ήِْلْمَلِیِّ

ْ

TAWEELATE FIL MUDDATIL
QALEELATE AL-
MADFOONATE SIRRAN AL-
MAGHZOOBATE JAHRAN
AL-MAJHOOLATE QADRAN
AL-MAKHFIYYE QABRAN
AL-INSIYYATIL HAWRAAA-
E FAATEMATAZ ZAHRAAA.
ALLAAHUMMA WA SALLE
A’LAS SAYYEDIL
MUJTABAA AL-EMAAMIL
MURTAJAA SIBTIL
MUSTAFAA WALADIL
MURTAZAAA ASH-
SHAFEE-I’B NIS SHAFEE-E’
AL-MAQTOOLE BIS-
SAMMIN NAQEE-E' AL-
MADFOONE BE-ARZIL
BAQEE-E' AL-A'ALEME BIL-
FARAAA-EZE WAS
SONANE SAAHEBIL
JOODE WAL MENANE
abee mohammadenil
hasane. allaahumma wa
salle a’las sayyediz zaahede
(wal) emaamil a’abedir
raake-i’s saajede qateelil
kaaferil jaahede saahebil
mehnate wal balaa-e’ al-
madfoone be-arze karbalaa-
a mawlas saqalayne abee
a’bdil laahil husaine.
allaahumma wa salle a’laa
abil aimmate wa seraajil
ummate wa kaashefil
ghummate wa mohyis
sunnate wa waliyyin ne-a’me
wa saniyyil himmate wa
rafee-i’r rutbate wa saahebin
nudbate al-madfoone fee

Hadi, and the awe of Askari,
the true upright, and the caller
towards truth, word of Allah,
safety of Allah, proof of Allah,
the upright who shall appear
with justice of Allah, the
defender from the sacred of
Allah, the helper for the
religion of Allah, the proof,
son of al-Hasan son of Ali son
of Muhammad son of Ali son
of Moosa son of Ja’far son of
Muhammad son of Ali son of
al-Husain – brother of al-
Hasan son of Ali son of Abu
Taalib – brother of Messenger
of Allah, Muhammad son of
Abdullah son of Abd al-
Muttaleb son of Haashem
blessings of Allah be upon
them all. O Allah! By their
right I beseech You that you
send blessing on them and
that You have mercy on my
loneliness in the world, and
my deterioration while dying,
and my fear in the grave, and
the meekness of my situation
when I will be present before
You. O Allah! For You is
praise like You praise
Yourself, and all the praising
ones praise You, and all the
admiring ones admire You,
and all the magnifying ones
magnify You, and all the
glorifying ones glorify You, so
that praise reaches You from
me alone in every twinkle of
an eye like all the praising



ϭَ ِّϭΪَُلْع΍ Ϊَْعِن
ِ

�ήَبَِیْ جَعْف΍ ِّلِیϮَْل΍
Ϊِ بْنِ ΍لْبΎَقήِِ مُحَمَّ
ϭَ َُّ�م

�
. ΍لَلّ عَلِیٍّ

صَلِّ عَلَي
Ϊِّیْقِ ΍ ϕِΩِΎلصِّ ΍لصَّ
΍لَْعΎَلِمِ ΍لϮَْثِیْقِ
فِیْقِ ΍لَْحَلیِْمِ ΍لشَّ
΍لَْهΩِΎَيْ ΍لَِي
ήِیْقِ سΎَقِيْ ΍لطَّ
حِیْقِ ϭَ مُبَلِّغِشِیْعَتِه� مِنَ َّήل΍
΍َعΪَْآئِہٖ ΍لَِی
΍لْحήَِیْقِ صΎَحِبِ
ϭَ ِیْعΪَِلْب΍ ϑِήَ ΍لشَّ
΍لْفَضْلِ ΍لْجَمِیْعِ
فَتْ ِّήُیْ شάََِّل΍
ήِِہΎ بِجَسΪَِہِ ΍لطَّ
΍ νُέْ΍َلْبَقِیْعِ
Ϊِ ΍َلاِْم΍ ϡِΎَلْمُمَجَّ
΍بَِیْ عَب΍ Ϊِْللہِ
.Ϊِ جَعْفήَِ بْنِ مُحَمَّ
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

Ϊِِّی عَلَي ΍لسَّ
ϡِΎَلاِْم΍ ϭَ ِیْمήَِلْك΍
ήِِبΎ ΍لْحَلیِْمِ ΍لصَّ
΍لْكَظِیْمِ سَمِيِّ
΍لْكَلیِْمِ قَآئ΍ Ϊِِلْجَیْشِ
ήِِبΎَبِمَق ϥِϮُْفΪَْلَْم΍
قήَُیْشٍ صΎَحِبِ
ϭَ έِϮَْلاَْن΍ ِّلْمَحَل΍
ήَِلاَْظْه΍ ϑِήَ ΍لشَّ
΍بَِيْ ΍ب΍ήَِْهِیْمَ
مϮُْسَي بْنِ
ϭَ َُّ�م

�
جَعْف΍ .ήٍَلَلّ

ϡِΎَلاِْم΍ صَلِّ عَلَي
ϭَ ϡِϮُْلْمَعْص΍
ϡِϮُْلْمَظْل΍ ِیْبήَِلْغ΍
Ϊِْهِی ΍ ϭَلشَّ
΍لْمَسْم΍ ϭَ ϡِϮُْلْقَتِیْلِ

ْ

arze teebate zaynil
a’abedeena a’liyy ibnil
husaine. allaahumma wa
salle a’laa qamaril aqmaare
wa nooril anwaare wa
sayyedil abraare wa qaaa-
edil akhyaare al-emaamil
wajeehe al-madfoone i’nda
jaddehi wa abeehe al-hibril
maliyye in’dal a’duwwe wal
waliyye abee ja’faril baaqere
mohammad ibne a’liyy.
allaahumma wa salle a’las
saadeqis sdiddeeqe al-
a’alemil waseeqe al-
haleemish shafeeqe al-
haadee elat tareeqe saaqee
shee-a’tehi menar raheeqe
wa moballeghe a-a’daaa-ehi
elal hareeqe saahebish
sharafil ba-dee-e’ wal fazlil
jamee-e’ al-lazee shurrefat
be-jasadehit taahere arzul
baqee-e’ al-emaamil
momajjade abee a’bdil laahe
ja’far ibne mohammad.
allaahumma wa salle a’las
sayyedil kareeme wal
emaamil haleemis saaberil
kazeeme samiyyil kaleeme
qaaa-edil jayshe al-
madfoone be-maqaabere
qorayshin saaheibl mahallil
anwaare wash sharafil
azhaare abee ibraaheema
moosab ne ja’farin.
allaahumma wa salle a’lal
emaamil ma’soome wal
ghareebil mazloome wash
shaheedil masmoome wal

ones praises You, and all
types of oneness from the
sincere ones, and all types of
holiness from the mystics,
and praise of all those who
confess His godhead, and like
that You are known to them
and hidden from all Your living
creatures, I turn my attention
towards You on the expense
of the blessing that You have
made decisive and vocalist 
on Your praise  and how small
and easy is the thing by which
You have afflicted me and
how big is the thing You have
promised me, of Your
thankfulness, my beginning
by You is with Your blessings
from Your blessedness and
vastness, and You have
ordered me to be thankful by
truth and justice and You
have promised me double
reward and blessing upon
thanks and You have gave
me from Your mercy which is
vast and numerous and
asked from me easy and
small. And You chose
Muhammad (s.a.w.a.) with
great importance, and made
the peace necessary through
him and through his progeny,
then their rights upon You, I
ask You to forgive me that
cannot be forgiven except by
Your forgiveness, and it
cannot be reached except by
Your pardon,then there is



ϡِϮُْحήَْلْم΍
ϭَ (ϡِϭْήُْلَْمَح΍)
ϭَ ϡِϮُْلْمَكْت΍ ِلْعَلیِْم΍
ϡِϮُْلنُّج΍ َبَیْن έِΪَْلْب΍
αِϮُْم شَمْسِ ΍لشُّ
αِϮُْلنُّف΍ ِنَِیْس΍ ϭَ
΍لَْمΪَْفϥِϮُْ فِیْ
αٍϮُْط νِέْ΍َ
ضِیِّ َّήَل΍
Ϊِِّی ΍لْمήُْتَض�ی ΍لَسَّ
ϡِΎَلاِْم΍ ϭَ لْمُجْتَب�ی΍
΍لْمήُْتَج�ی ΍بَِیْ
΍لْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ
.Ύَض ِّήل΍ سَیϮُْم
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

ϡِΎَلاِْم΍ عَلَی
ωِΎَج ΍لْعΎَمِلِ ΍ ϭَلشُّ
έِϮُْكάَْلْم΍ ِمِلΎَلْك΍
ϭَ �َِی΍Ϊَِلْہ΍ ْفِی
Ωِ΍Ϯََج ΩِΎَش َّήل΍
خάِِ مِنْ

�ْ
΍لاَْج΍َ ΩِϮَْلا

شِیْعَتِہٖ
Ϊَْعِن ΩِΎَلاَْعْضΎِب
ΩِΎَلاَْشْہ΍ ϡِΎَقِی
νِέْΎَِب ϥِϮُْفΪَْلَْم΍
ϡِΎَلاِْم΍َ Ωَ΍Ϊَْبَغ
ϭَ ِّشِمِیΎَلْہ΍
΍لن΍ έِϮُّْلاَْحْمΪَِیِّ
΍لَْمُلقََّبِ بΎِلتَّقِیِّ
ی بΎَِبِیْ

�
΍لَْمُكَنّ

Ϊِ بْنِ جَعْفήٍَ مُحَمَّ
.Ωِ΍Ϯََلْج΍ ٍّعَلِی�
ُ�مَّ ϭَ صَلِّ

�
΍لَلّ

عَلَي ΍لاِْمΎَمَیْنِ
΍لْعΎَلِمَیْنِ
΍َلاَْعْلَمَیْنِ ΍لنَّقِیَّیْنِ
یΪَِّیْنِ ΍لَسَّ
΍لْفΎَضِلیَْنِ
΍لْحِبήَْیْنِ έِ΍ϭَثَیِ
ϭَ َیْنήََلْمَشْع΍

ْ َ

qateelil marhoome (al-
mahroome) wal a’leemil
maktoome wal badre baynin
nojoome shamsish
shomoose wa aneesin
nofoose al-madfoone fee
arze toosin ar-raziyyil
murtazaa assayyedil
mujtabaa wal emaamil
murtajaa abil hasane a’liyy
ibne moosar rezaa.
allaahumma wa salle a’lal
emaamil a’amele wash
shojaa-i’l kaamelil mazkoore
feel hadeyate war rashaade
jawaadil ajwaade al-aakheze
min shee-a’tehi bil-a-a’zaade
i’nda qeyaamil ash-haade al-
madfoone be-arze
baghdaada al-emaamil
haashemiyye wan nooril
ahmadiyye al-molaqqabe bit-
taqiyye al-mokannaa be-
abee ja’farin mohammad
ibne a’liyyenil jawaade.
allaahumma wa salle a’laal
emaamaynil a’alemeena al-
aa’lamaynin naqiyyayne as-
sayyedaynil faazelaynil
hibrayne waaresayil mash-
a’rayne wa ahlil haramayne
kahfit toqaa wa
zakheerateyal waraa
tawdeyan nohaa al-
madfoonayne be-surra man
raa-ya kaafeyal mehane abil
hasane a’liyy ibne
mohammadin wa abee
mohammadenil hasan ibne
a’liyyin. allaahumma wa salle

none to reject Your command,
nor any restrainer from Your
decree, then by You I leap
upon the enemies, and from
You I hope for the friendship
of the loved ones, then how
many of the bestowal of
favours You have conferred
upon me, and You have given
me different kinds of gifts,
ther is no god but You, You
ornamented glory with might,
and flaunted greatness with
pride, and adorned the pride
with light, and covered the
light with beauty, and
shadowed the beauty with
prestige, for You is blessed
gratitude, and lofty kingdom,
and wide magnanimity, when
You have created me (I can)
hear, see, (was) accurate,
moderate, firm, fit and
healthy, do not occupy me in
defect of my body, and do not
reject Your generosity and
favour of Your gift for me,
when You have expanded the
world for me, and made for
me hearing that I reflect on
Your verses, and seeing that I
see Your power, and heart
that I recognize, and I praise
You with Your favour, and my
soul is thankful because of
You, testify that surely You
are ever-living before every
living being, and You are
ever-living after every being
dies, and You are ever-living



΍ہَْلِی ΍لْحήََمَیْنِ
ϭَ ی

�
كَہْفَی ΍لتُّق

Ϋَخِیήَْتَیِ ΍ل�έϮَْی
طΩَϮَْیِ ΍لنُّہٰی
َّήُنَیْنِ بِسϮُْفΪُْلَْم΍
مَنْ ΍ْέَیَ كΎَفِیَ
΍لْمِحَنِ ΍بَِیْ
΍لْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ
΍ ϭَ Ϊٍبَِیْ مُحَمَّ
΍ ۨ Ϊِلْحَسَنِ مُحَمَّ
ُ�مَّ

�
. ΍لَلّ بْنِ عَلِیٍّ

ϭَ صَلِّ عَلَي
عϮَْۃِ ΍لنَّبϮَِیَِّ� َّΪل΍
ϭَ) ϝِϮُْلاُْص΍ ϭَ
Ϯْلَِ�) ΍لصَّ
ϭَ �َِّیέِΪَْلْحَی΍
ہَبِ ΍لْفΎَطِمِیَِّ� ΍لشُّ
لاَۃِ ΍ ϭَلصَّ
ϭَ �َِّلْحَسَنِی΍
جΎَعَِ� ΍لشُّ
ϭَ �َِّلْحُسَیْنِی΍
΍لْعِبΩَΎَۃِ
ϭَ �َِّیΩΎ جِّ ΍لسَّ
΍لْمΎَث΍ ήِِلْبΎَقήِِیَِّ�
έِΎَث

�ْ
΍ ϭَلا

ϭَ �َِّیήَِلْجَعْف΍
΍لْعُل΍ ϡِϮُْلْكΎَظِمِیَِّ�
΍ ϭَلْحُجَجِ
ϭَ �َِّیϮَِض َّήل΍
Ρِϭْήُ ΍لشُّ
ϭَ �َِّیΩِ΍Ϯََلْج΍
یήَْۃِ ΍لْہΩِΎَیَِّ� ΍لسِّ
΍ ϭَلْہَیْبَِ�
΍لْعَسْكήَِیَِّ� ΍لَْقَآئِمِ
بΎِلْحَقِّ ΍ ϭَل΍َّΪعِیْ
ϕِΪْ ΍لَِی ΍لصِّ
ϥِΎَم΍َ ِللہ΍ �َِكَلِم
ِ� ΍للہِ ΍للہِ حُجَّ
΍لَْقَآئِمِ بΎِلْقِسْطِ
΍للہِ ΍لΏ΍َّάَِّ عَنْ

a’lad da’watin nabawiyyate
wal osoole (was sawlatil)
haydariyyate wash shohabil
faatemiyyate was salaatil
hasaniyyate wash shojaa-
a’til husayniyyate wal
e’baadatis sajjaadiyyate wal
maaseril baaqeriyyate wal
aasaaril ja’fariyyate wal
o’loomil kaazemiyyate waj
hojajir razawiyyate wash
shoroohil jawaadiyyate was
seeratil haadiyyate wal
haybatil a’skariyyate al-
qaaa-eme bil-haqqe wad
daa-e’e elas sidqe kalematil
laahe amaanil laahe hujjatil
laahe al-qaaa-eme bil-qisteil
laahe az-zaabbe a’n haramil
laahe an-naasere le-deenil
laahe al-hujjatib nil hasan
ibne a’liy ibne mohammad
ibne a’liyy ibne moosab ne
ja’far ibne mohammad ibne
a’liyy ibnil husayne akhil
hasan ibne a’liy ibne abee
taalebin akhee rasoolil laahe
mohammad ibne a’bdil laah
ibne a’bdil muttaleb ibne
haashemin salawaatul laahe
a’layhim ajma-e’ena.
allaahumma be-haqqehim
atawassalo elayka an
tosalleya a’layhim wa an
tarhama ghurbatee fid
dunyaa wa sar-a’tee i’ndal
mawte wa wahshatee fil
qabre wa zulla maqaamee
ezaa a’razto a’layka.
allaahumma lakal hamdo

inherit the living, do not cut
from me Your goodness at all
times, and do not send the
revenge of punishment upon
me nor change the moments
of protection, then I do not
consider Your kindness
except in Your forgiveness,
acceptance of my supplication
with Your Oneness and Your
Glorification till I raise my
head, except that in my
interest when You created
me, then formed me well by
estimating my livelihood, then
in that I am unable to thank
You in my exertion,  then how
I think of Your great bounty
when I turn to it and I cannot
reach to thank a thing from it.
Then for You is Praise on
what is preserved in Your
knowledge, and what Your
power encompasses, and
Your mercy covers, then send
blessing upon Muhammad
and his progeny and complete
Your favours in the like You
had done favour in the past,
then surely I beseech You by
Your Oneness and Your
Praise and Declaration of
Your Unity and Declaration of
Your Greatness and Your
Glorification and Your Light
and Your Kindness and Your
Mercy and Greatness of Your
Dignity and Your Splendor
and Your Favour and Your
Perfection and Your Grandeur



ح΍ ϡِήََللہِ
΍لَنΎَّصήِِ لΪِِیْنِ
ِ� بْنِ ΍للہِ ΍لَْحُجَّ
΍لْحَسَنِ بِنْ عَلِیِّ
Ϊِ بْنِ بْنِ مُحَمَّ
عَلِیِّ بْنِ مϮُْسَی
بْنِ جَعْفήَِ بْنِ
Ϊِ بْنِ عَلِیِّ مُحَمَّ
بْنِ ΍لْحُسَیْنِ ΍َخِیْ
΍لْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ
بْنِ ΍بَِیْ طΎَلِبٍ
΍َخِیْ έَس΍ ϝِϮُْللہِ
Ϊِْبْنِ عَب Ϊِ مُحَمَّ
Ϊِْللہِ بْنِ عَب΍
لِبِ بْنِ ہΎَشِمٍ ΍لْمُطَّ
صَل΍ Εُ΍Ϯََللہِ
عَلیَْہِمْ ΍َجْمَعِیْنَ.
ُ�مَّ بِحَقِّہِمْ

�
΍لَلّ

ϥْ΍َ َلِیَْك΍ ُل ΍تϮَََسَّ
ϭَ ْتُصَلِّیَ عَلیَْہِم
ϥْ΍َ تήَْحَمَ غήُْبَتِیْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِی
Ϊَْعَتِیْ عِنήَْص
ϭَ ΕِϮَْلْم΍
ήِْلْقَب΍ ْحْشَتِیْ فِیϭَ
΍Ϋَ΍ِ ْمِیΎَمَق َّϝΫُ ϭَ
عήََضْتُ عَلیَْكَ.
Ϊُْلْحَم΍ َُ�مَّ لَك

�
΍لَلّ

ΕَΪِْحَم Ύَمِثْلَ م
ϭَ َبِہٖ نَفْسَك
حَمϙَΪَِ بِہِ
ϭَ ϥَϭْΪُِمΎَلْح΍
ϙَΪَ بِہِ مَجَّ
ήََّكَب ϭَ ϥَϭْΪُ ΍لْمُمَجِّ
ϭَ ϥَϭْήُِّلْمُكَب΍ ِبِہ
مَكَ بِہِ عَظَّ
ی
�
مϥَϮُْ حَتّ ΍لْمُعَظِّ

یَكϥَϮُْ لَكَ مِنِّیْ
ϭَحΪِْیْ فِیْ كُلِّ
طήَْفَِ� عَیْنٍ

misla maa hamidta behi
nafsaka wa hamedaka behil
haamedoona wa majjadaka
behil momajjedoona wa
kabbara behil
mokabberoona wa
a’zzamaka behil mo-
a’zzemoona hatta yakoona
laka minne wahdee fee kulle
tarbate a’ynin waaselan min
hamdeka misla hamdil
haamedoona wa tawheede
asnaafil mukhleseena wa
taqdeese ajnaasil a’arefeena
wa sanaaa-e jamee-i’l
mohalleleena wa misla maa
anta behi a’arefun wa
mahjoobun min jamee-e’
khalqeka menal hayawaane
wa arghabo elayka fee
barakate maa antaqtanee
behi min hamdeka famaa
aysara maa kallaftanee min
haqqeka wa a-a’zama maa
wa-a’dtanee a’laa shukreka
ibtadaa-tanee bin-ne’me
fazlan wa tawlan wa
martanee bish-shukre
haqqan wa a’dlan wa
wa’datanee a’layhe az-
a’afan wa mazeedan wa a-
a’taytanee min raafateka
waase-a’n kaseeran wa sa-
altanee minho yaseeran
sagheeran was tafayta
mohammadan be-a-
a’zamish shaane wa awjabta
behi wa be-i’tratehil amaana
fa-be-haqqehim a’layka as-
aloka an taghfera lee maa

and Your Kingdom and Your
Power and Your Prophet
Muhammad and his pure
progeny that do not deprive
me of Your gifts and grants,
for certainly the impediments
of miserliness does not hinder
You from plentifully providing
from Your bestowals and do
not decrease Your
magnanimity for the
shortcomings in thanking Your
bounties, and You do not
react by Your great
magnanimity for Your huge
surplus gifts, and You do not
fear poverty. Then my means
to You is the Oneness, O
Allah! And my course is that I
do not associate to You
anything, then forgive me
whatever is between these
two10, certainly You have
power over all things. O my
Lord! No hair grow on my
body but that underneath it is
a fixed bounty. O my Lord!
You are very kind and
generous while I am weak
and poor. O my Lord!
Certainly the nobles from us
forgive those who have
oppressed them then how
You will not forgive the one
who has not oppressed You
but has oppressed himself?
And You are the best of the
nobles with regards to
forgiveness. O Allah! I seek
inspiration of excellence in



΍ϭَصِلاً مِنْ
Ϊِْمِثْلَ حَم ϙَΪِْحَم
ϭَ ϥَϭْΪُِمΎَلْح΍
ϑِΎَصْن΍َ ΪِْحِیϮَْت
ϭَ َلْمُخْلِصِیْن΍
αِΎَجْن΍َ ِیْسΪِْتَق
΍لْعέِΎَفِیْنَ ϭَ ثَنَآءِ
ϭَ َلْمُہَلِّلیِْن΍ ِجَمِیْع
مِثْلَ م΍ Ύَنَْتَ بِہٖ
ϭَ ϑٌέِΎَع
مَحْجΏٌϮُْ مِنْ
جَمِیْعِ خَلْقِكَ مِنَ
ϭَ ϥِ΍Ϯََلْحَی΍
έْ΍َغَبُ ΍لِیَْكَ فِیْ
Ύَكَِ� مήََب
΍نَْطَقْتَنِیْ بِہٖ مِنْ
ήََیَْس΍ Ύَفَم ϙَΪِْحَم
مΎَ كَلَّفْتَنِیْ مِنْ
Ύَعْظَمَ م΍َ ϭَ َحَقِّك
ی
�
ϭَعΪَْتَنِيْ عَل

شُك΍ ϙَήِْبِْت΍Ϊََتَنِیْ
ϭَ ًلنِّعْمِ فَضْلاΎِب
طϮَْلاً ΍َ ϭَمήَْتَنِیْ
ϭَ Ύحَق ήِْك بΎِلشُّ
عΪَْلاً ϭَ ϭَعΪَْتَنِیْ
ϭَ ΎًفΎَضْع΍َ ِعَلیَْہ
ϭَ ΍Ϊًْیΰَِم
΍َعْطَیْتَنِیْ مِنْ
Ύًسِع΍ϭَ َفَتِك΍έَ
كَثِیϭَ ΍ήًْ سΎََلْتَنِیْ
΍ήًْمِنْہُ یَسِی
ϭَ ΍ήًْصَغِی
΍Ϊً ΍صْطَفَیْتَ مُحَمَّ
ϭَ ϥِΎْ بΎَِعْظَمِ ΍لشَّ
ϭَ ٖجَبْتَ بِہϭْ΍َ
ϥَΎَلاَْم΍ ِتِہήَْبِعِت
فَبِحَقِّہِمْ عَلیَْكَ
ήَِتَغْف ϥْ΍َ َلُكΎَْس΍َ
لِیْ مΎَ لاَ یَسَعُہٗ
΍ِلاَّ مَغْفήَِتُكَ ϭَ لاَ

َ ْ َّ ُ ْ

laa yasa-o’hu illaa
maghferatoka wa laa
yalhaqohu illaa a’fwoka fa-
laysa le-amreka mud-fe-u’n
wa laa a’n qazaaa-eka
mumtane-u’n fa-beka asoolo
a’laa a-a’daaa-e wa minka
arjoo welaayatal ahibbaaa-e
famaa aksara maa awlayta
min a’waaa-ede ifzaaleka wa
a-a’tayta min alwaane
irfaadeka laa elaaha illaa
anta taraddaytal majda bil-
i’zze wa ta-a’zzamta (ta-
a’zzaytal) i’zza bil-kibreyaaa-
e wa tazayyantal kibreyaaa-
e bin-noore wa
taghassaytan noora bil-
bahaaa-e wa tajallaltal
bahaaa-e bil-mahaabate
lakal mannul baazekho was
sultaanush shaamekho wal
joodul waase-o’ iz
khalaqtanee samee-a’n
baseeran saheehan
sawiyyan saaleman mo-
a’afan lam tashghalnee fee
nuqsaanin min badanee wa
lam tamna’ karaamataka
iyyaaya wa fazla manaaa-
eheka a’layya iz wassa’ta
a’layyad dunyaa wa ja-a’lta
lee sam-a’n ya’qelo
aayaateka wa basaran
yaraa qudrataka wa fo-
aadan ya’refo wa anaa be-
fazleka haamedun laka wa
nafsee shaakeratun be-
haqqeka shaa-hedatun be-
annaka hayyun qabla kulle

thanking You, and I request
as a gift from You to elucidate
my tongue for guidance of
Your praise, and I desire for
You so that You help me
acquire more from You, and I
seek refuge from You that I
begin invoking from other
than You, then help me in the
world with satisfaction, and in
the religion with chastity and
abstinence, and grant me
wealth for the need towards
You, and do not impoverish
me by not seeking wealth
from You, verily Your
command is only that You say
to it, ‘Be’, and it is. So in the
name of Your mercy, tell Your
obedience to enter all of my
organs then do not leave
them until I meet You. And, in
the name of Your mercy, tell
the disobedience to Youto
depart all of my organs and
not to come close to me until
I meet You. And provide me
from the worldly sustenance,
but induce me to renounce
the world, and do not turn it
away from me while I have a
desire in it, O Allah! O
Beneficent! O Merciful! O He
from Whom none can
escape, and nobody has
adequacy from Him, O
Provider of sustenance to the
poor, O Merciful toward the
miserable! O Lord of Power,
O Strong! O Lord of the



ϙϮُْلاَّ عَف΍ِ ٗیَلْحَقُہ
ϙَήِْفَلیَْسَ لاَِم
مΪُْفِعٌ ϭَ لاَ عَنْ
قَضَآئِكَ مُمْتَنِعٌ
فَبِكَ ΍َصϝُϮُْ عَلَی
΍لاَْعΪَْآءِ ϭَ مِنْكَ
έْ΍َجϭِ Ϯُْلاَیََ�
ήََكْث΍َ Ύَلاَْحِبَّآءِ فَم΍
مϭْ΍َ Ύَلیَْتَ مِنْ
ϭَ َلِكΎَفِْض΍ ΪِِآئϮََع
΍َعْطَیْتَ مِنْ
΍لέْ΍ِ ϥِ΍ϮََْفϙَΩِΎَ لاَ
َ� ΍ِلاَّ ΍نَْتَ

�
΍لِ

Ϊَْلْمَج΍ ََّیْتΩήََت
مْتَ بΎِلْعϭَ ِّΰِ تَعَظَّ
َّΰِلْع΍ (َیْت (تَعَظَّ
بΎِلْكِبήِْیَآءِ
ϭَتΰََیَّنْتَ ΍لْكِبήِْیَآءِ
یْتَ بΎِلنϭَ έِϮُّْ تَغَشَّ
ϭَ ِلْبَہَآءΎِب έَϮُّْلن΍
تَجَلَّلْتَ ΍لْبَہَآءَ
بΎِلْمَہΎَبَِ� لَكَ
ϭَ ΥُίِΎَلْب΍ ُّلْمَن΍
Ύمِخُ لْط΍ ϥُΎَلشَّ ΍لسُّ
΍ ϭَلْج΍ ΩُϮُْل΍Ϯَْسِعُ
Ύًخَلقَْتَنِیْ سَمِیْع Ϋْ΍ِ
Ύًصَحِیْح ΍ήًْبَصِی
ΎًفΎَمُع ΎًلِمΎَس ΎیϮَِس
لَمْ تَشْغَلْنِیْ فِیْ
نُقْصϥٍΎَ مِنْ بΪََنِیْ
ϭَ لَمْ تَمْنَعْ
ϭَ َیΎَِّی΍ َمَتَك΍ήََك
فَضْلَ مَنَآئِـحِكَ
عْتَ عَلَيَّ ϭَ Ϋْ΍ِسَّ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ َّعَلَي
Ύًجَعَلْتَ لِيْ سَمْع
ϭَ َتِكΎَی

�
΍ ُیَعْقِل

بَص΍ήًَ ی�ήَی
΍Ωً΍َفُؤ ϭَ َتَكέَΪُْق
Ύََن΍ ϭَ ϑُήِْیَع

َ َ َ َ

hayyin wa hayyun ba’da
kulle mayyedin wa hayyun
taresul ahyaaa-a lam taqta’
khayraka a’nnee fee kulle
waqtin wa lam tunzil fiyya
o’qoobaatin neqame wa lam
toghayyir a’layya da-qaa-eqil
e’same falaw lam ofakkir
min ehsaaneka illaa fee
a’fweka a’nnee wal
istejaabate le-do-a’aa-ee
hattaa ra-fa’to raasee be-
tawheedeka wa tamjeedeka
wa illa fee taqdeere hazzee
heena sawwartanee fa-
ahsanta sooratee fee
taqdeere rizqee fa-fee
zaaleka maa yashghalo
shukree a’laa jahdee fakayfa
ezaa fakkarto fin ne-a’mil
e’zaamil latee ataqallabo
feehaa wa laa ablagho
shukra shay-in minhaa.
falakal hamdo a’laa maa
hafezahu i’lmoka wa ahaatat
behi qudratoka wa wase-
a’tho rahmatoka fa-salle
a’laa mohammadin wa
aalehi wa tammim
ehsaanaka feemaa baqeya
kamaa ahsanta feemaa
mazaa fa-innee atawassalo
elayka be-tawheedeka wa
tamjeedeka wa tahleeleka
wa takbeereka wa
ta’zeemeka wa nooreka wa
raafateka wa rahmateka wa
o’luwwe weqaareka wa
jamaaleka wa manneka wa
kamaaleka wa jalaaleka wa

believers! O most Merciful of
all! Send blessing upon
Muhammad and his progeny,
and do to me what is worthy
of You, O Foremost of all first
things! And Last of all last
things! O Allah! Grant me
success for rejecting the
innovations (in religion) and
the invented opinion and
grant me success for that
which is clearer. All praise be
to Allah Who describes but
He cannot be described and
Who knows but He cannot be
known. You are my
Companion in all distress
which I experience, and I do
not deny Your grace because
You expel all affliction, and all
the important things You are
called, and for all hardships
You are hoped, and to You O
my Master, is the complaint,
You are the expected, how
big is my grief if You do not
relieve it, and my tongue is
mortified if You do not stretch
it,  and my scale (of deeds)
will be lighter if You do not
make it heavy, then send
blessing upon Muhammad
and his progeny and have
mercy on me. O my Lord!
When I think of taking
revenge from You, the
blessing of Your forgiveness
striked my ears that surely
You had forgiven me, then
make my thought truthful O



بِفَضْلِك حΎَمΪٌِ لك
ϭَ نَفْسِیْ شΎَكήَِۃٌ
بِحَقِّكَ شΎَہΪَِۃٌ
بΎَِنَّكَ حَیٌّ قَبْلَ كُلِّ
Ϊَْحَیٌّ بَع ϭَ ٍّحَی
كُلِّ مَیِّتٍ ϭَ حَیٌّ
ت΍ Ιُήَِلاَْحْیَآءَ لَمْ
ϙَήَْتَقْطَعْ خَی
عَنِّیْ فِیْ كُلِّ
ϝْΰِْلَمْ تُن ϭَ ٍقْتϭَ
فِیَّ عُقϮُْب΍ ΕِΎَلنِّقَمِ
ϭَ لَمْ تُغَیήِّْ عَلَیَّ
Ϯَْلْعِصَمِ فَل΍ ِئِقΎَقΩَ
ήْ مِنْ لَمْ ΍فَُكِّ
΍ِحْسΎَنِكَ ΍ِلاَّ فِیْ
ϭَ ْعَنِّی ϙَϮِْعَف
΍لاِْسْتِجΎَبَِ�
ی
�
لΪُِعَآئِیْ حَتّ

έَفَعْتُ ΍ْέَسِیْ
ϭَ ϙَΪِْحِیϮَْبِت
تَمْجِی΍ِ ϭَ ϙَΪِْلاَّ

یْ فِیْ تَقΪِْیήِْ حَظِّ
έْتَنِیْ َّϮَحِیْنَ ص
فΎََحْسَنْتَ
صέَϮُْتِیْ فِیْ
تَقΪِْیίْέِ ήِْقِیْ فَفِیْ
لِكَ مΎَ یَشْغَلُ

�
Ϋ

ی
�
شُكήِْیْ عَل

΍Ϋَ΍ِ َیْ فَكَیْفΪِْجَہ
Εُήْ فِیْ ΍لنِّعَمِ فَكَّ
΍لْعِظ΍ ϡِΎَلَّتِیْ
΍تََقَلَّبُ فِیْہϭَ Ύَلاَ
΍بَْلَغُ شُكήَْ شَیْءٍ
Ϊُْلْحَم΍ َفَلَك .Ύَمِنْہ
ی مΎَ حَفِظَہٗ

�
عَل

عِلْمُكَ ΍َ ϭَحΎَطَتْ
ϭَ َتُكέَΪُْبِہٖ ق
ϭَسِعَتْہُ έَحْمَتُكَ
Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
فَصَلِّ عَل

مْ ϭَ اٰلِہٖ ϭَ تَمِّ

َ

sultaaneka wa qudrateka wa
nabiyyeka mohammadin wa
i’tratehit taahereena an laa
tahremanee fa-waaa-edaka
wa mawaahebaka fa-innahu
laa ta’tareeka le-kasrate
maa yassarta menal
a’taayaa a’waayequl bukhle
wa laa yanqoso joodakat
taqseero fee shukre
ne’mateka wa laa to-asser
fee joodekal a’zeeme
nehlokal faaa-ezatul
jaleelato wa laa takhaafo
zayma imlaaqe fa-
waseelatee elayka yaa
allaahut tawheedo wa zaree-
a’tee annee lam ushrik beka
shay-an fagh-fir lee maa
baynahomaa innaka a’laa
kulle shay-in qadeer.
elaahee maa fee jismee
sha'ratun naabetatun illaa
wa tahtahaa ne'matun
saabetatun. elaahee antal
jawaadul lateefo wa anal
faqeeruz za-e'efo. elaahee
innal kareema minnaa la-
ya'foo a'mman zalamahu fa-
kayfa laa ta'foo a'mman lam
yazlimka wa innamaa
zalama nafsahu wa anta
awlal akrameena bil-a'fwe.
allaahumma inne as-
talhemoka husna shukreka
wa astawheboka basta
lesaanee fil irshaade
lemaadeheka wa arghabo
elayka fee tasdeedee
bemaa yaktasebo

my Master! And refute my
fear, and actualize my hope,
O Hope of the believers! O
Shelter for those who rely on
You! O He Who responds to
the penitents! Turn towards
me, O Allah! O Beneficent! O
Merciful! O Nourisher! O
King! O Encompasser! O
Powerful! O Knower! O Wise!
O Forgiver! O Ample Giver! O
Originator! O Hearing! O
Sufficient! O Compassionate!
O Grateful! O God! O One! O
Pardoner! O Forbearing! O
Preventer! O Opener! O
Ever-Living! O Self-
Subsistent! O Most High! O
Lofty! O Greatest! O
Guardian! O Independent! O
Praiseworthy! O Subsistent!
O All-donor! O Quick in
reckoning! O Aware! O
Preserver! O Reckoner! O
Witness! O Forgiver! O
Helper! O Dependable! O
Creator out of nothing! O
Conqueror! O Capable
Power! O Subtle! O All-wise!
O Reviver! O He Who causes
to die! O Best Master! O Best
Helper! O Protector! O Nigh!
O Responding! O Strong! O
Glorious! O Loving! O
Recourse! O Vanquisher! O
Conqueror! O Great! O
Exalted! O Favorer! O
Creator! O Truthful! O
Inheritor! O Forgiver! O All-
generous! O Resurrector! O



΍ِحْسΎَنَك فِیْمΎَ بَقِیَ
Ύَحْسَنْتَ فِیْم΍َ Ύَكَم
مَض�ی فΎَِنِّیْ
لُ ΍لِیَْكَ ΍تϮَََسَّ
ϭَ ϙَΪِْحِیϮَْبِت
تَمْجِیϭَ ϙَΪِْتَہْلیِْلِكَ
ϭَ ϙَήِْتَكْبِی ϭَ
ϭَ َتَعْظِیْمِك
ن΍ْέَ ϭَ ϙَέِϮُْفَتِكَ
ِّϮُعُل ϭَ َحْمَتِكέَ ϭَ
ϭِقϭَ ϙَέِΎَ جَمΎَلِكَ
ϭَ مَنِّكَ ϭَ كَمΎَلِكَ
ϭَ َجَلاَلِك ϭَ
ϭَ َنِكΎَسُلْط
قέَΪُْتِكَ ϭَ نَبِیِّكَ
ϭَ Ϊٍ عِتήَْتِہِ مُحَمَّ
Ύہήِیْنَ ϥْ΍َ لاَ ΍لطَّ
ϙَΪَِآئϮََمَنِیْ فήِْتَح
ϭَ م΍Ϯََہِبَكَ فΎَِنَّہٗ
لاَ تَعْتήَِیْكَ
Εَήْ لِكَثήَْۃِ مΎَ یَسَّ
ΎَیΎَلْعَط΍ َمِن
ϭَ ِلْبُخْل΍ ُیِق΍Ϯََع
ϙَΩَϮُْلاَ یَنْقُصُ ج
΍لتَّقْصِیήُْ فِیْ
شُكήِْ نِعْمَتِكَ ϭَ لاَ
ϙَΩِϮُْفِیْ ج ήِّْتُؤَث
΍لْعَظِیْمِ نِحَلُكَ
΍لْفَآئِضَُ� ΍لْجَلیِْلَُ�
ϭَ لاَ تَخϑُΎَ ضَیْمَ
΍ِمْلاϕَِ فϮََسِیْلتَِیْ
΍لِیَْكَ ی΍ Ύَلَلہُ
ϭَ ΪُْحِیϮَّْلت΍
έِΫَیْعَتِیْ ΍نَِّیْ لَمْ
Ύًبِكَ شَیْئ ϙْήِْش΍ُ
Ύَلِیْ م ήِْغْفΎَف
ی
�
بَیْنَہُم΍ Ύَنَِّكَ عَل

.ήٌْیΪَِكُلِّ شَیْءٍ ق
ِ�یْ مΎَ فِیْ

�
΍لِ

جِسْمِیْ شَعήَْۃٌ

َّ

mazeedaka wa a-o'ozo beka
mimmaa yastad-e’e holoola
ghayreka fa-a-i’nnee a’lad
dunyaa bil-qanaa-a’te wa
a’lad deene bil-i’smate waz
zahaadate wa aghnenee bil-
ifteqaare elayka wa laa tufqir
lee bil-isteghnaaa-e a’nka
innamaa amroka ezaa
aradta shay-an an taqoola
lahu kun fa-yakoono faqul
be-rahmateka le-taa-a’teka
an tadkhola fee kulle u’zwin
min a-a’zaaa-ee summa laa
tofaareqonee hattaa alqaaka
wa qul be-rahmateka le-
ma’seyateka an takhroja min
kulle u’zwin min a-a’zaaa-ee
summa laa taqrabanee
hattaa alqaaka war zuqnee
menad dunyaa wa
tozahhedanee feehaa wa laa
tazwehaa a’nnee wa
toraghghebanee feehaa yaa
allaaho yaa rahmaano yaa
raheemo yaa man laysa le-
ahadin minho buddun wa laa
le-ahadin a’nho ghenan yaa
raazeqal moqilleena wa yaa
raahemal masaakeena wa
yaa zal quwwatil mateene
yaa elaahal moameneena
yaa arhamar raahemeena
salle a’laa mohammadin wa
aalehi waf a’l bee maa anta
ahlohu yaa awwalal
awwaleena wa aakheral
aakhereen. allaahumma
waffiqnee le-farzil beda-e’
war raa-yil mukhtara-e’ wa

Truth! O Distinct! O Light! O
Guide! O Victorious! O Very
Thankful! O Forgiver of sin! O
Acceptor of repentance! O
Severe in punishment! O Lord
of bounty! O Giver of
Livelihood! O Master of great
strength! O Virtuous! O All-
Omnipotent! O All-Sovereign!
O He Who remains for ever!
O Owner of majesty and
glory! O First! O Last! O
Outward! O Inward! O Holy!
O Peace! O Source of
security! O Loving Protector!
O Glorious! O Omnipotent! O
Proud! O Creator! O Maker!
O Fashioner! O Owner of
ascendancy! O Originator! O
Returner! O Supreme! O
Most honorable! O Unique! O
Independent! O He Who
neither begets nor is He
begotten and there is none
like to Him! Send blessing
upon Muhammad and the
progeny of Muhammad and
expedite their relief and do to
us that which befits You, O
Allah! O most Merciful of All!
There is no strength and
power except with Allah, the
All-high and All-great, and
blessing of Allah be upon the
excellent messenger,
Muhammad, the chosen
prophet and upon his brother
Ali, the well-pleased and upon
both of their immaculate



ϭَ َّلا΍ِ �ٌَبِتΎَن
تَحْتَہΎَ نِعْمٌَ�
ِ�یْ

�
ثΎَبِتٌَ�. ΍لِ

Ωُ΍Ϯََلْج΍ َنَْت΍
Ύََن΍ ϭَ ُللَّطِیْف΍
.
�
عِیْفُ ΍لْفَقِی΍ ήُْلضَّ

ِ�یْ ΍ َّϥ΍ِلْكήَِیْمَ
�
΍لِ

نْ مِنΎَّ لیََعْفϮُْ عَمَّ
 فَكَیْفَ لاَ

�
ظلَمَه

نْ لَمْ تَعْفϮُْ عَمَّ
Ύَنَِّم΍ ϭَ َیَظْلِمْك
ϭَ ٗظَلَمَ نَفْسَہ
΍نَْتَ ϭْ΍َلَی
.ϮِْلْعَفΎِمِیْنَ بήَْلاَْك΍
ُ�مَّ ΍نِِّيْ

�
΍لَلّ

΍َسْتَلْهِمُكَ حُسْنَ
ϭَ ϙَήِْشُك
΍َسْتϮَْهِبُكَ بَسْطَ
لِسΎَنِيْ فِيْ
΍لاέِْْشΩِΎَ لِمΩِΎَحِكَ
έْ΍َ ϭَغَبُ ΍لِیَْكَ
Ύَيْ بِمΪِْیΪِْفِيْ تَس
ϭَ ϙَΪَْیΰَِیَكْتَسِبُ م
Ύ ΍َعΫُϮُْ بِكَ مِمَّ
ϝَϮُْعِيْ حُلΪَْیَسْت
غَیϙَήِْ فΎََعِنِّيْ
Ύَنْی ُّΪل΍ عَلَي
بΎِلْقَنΎَعϭَ Δَِ عَلَي
ΔَِلْعِصْمΎِِّیْنِ بΪل΍
ϭَ ΓِΩَΎَه َّΰل΍ ϭَ
έِΎَلاِْفْتِقΎِغْنِنِيْ ب΍َ
ήِْلاَ تُفْق ϭَ َلِیَْك΍
لِیْ بΎِلاِْسْتِغْنَآءِ
ϙَήُْم΍َ Ύَنَِّم΍ َعَنْك
Ύًشَیْئ ΕَΩْέَ΍َ ΍Ϋَ΍ِ
ϥْ΍َ تَقϝَϮُْ لَہٗ كُنْ
فَیَكϥُϮُْ فَقُلْ
بήَِحْمَتِكَ لِطΎَعَتِكَ
ϥْ΍َ تΪَْخُلَ فِیْ كُلِّ
عُضϮٍْ مِنْ

ُ َ

waffiqnee lil-latee heya
azkaa. al-hamdo lillaahil
lazee yasefo wa laa yoosafo
wa ya’lamo wa laa yo’lamo
anta saahebee fee kulle
shadeedatin dakhalat a’layya
wa laa unkero fazlaka le-
annaka mofarrejo kulle
balwaa wa le-kulle
a’zeematin tud-a’a wa le-
kulle a’zeematin tud-a’a wa
le-kulle shadeedatin turjaa
wa elayka yaa mawlaayal
mushtakaa antal murtajaa
famaa akbaro hammee in
lam tofarrijho wa azalla
lesaanee in lam tabsutho wa
a-khaffa meezaanee in lam
to-saqqilho fasalle a’laa
mohammadin wa aalehi war
hamnee. elaahee maa
tawahhamto niqmataka illaa
wa kaanat ne’mato a’fweka
taqra-o’ masaa-me-e’e an
qad ghafarta lee fa-saddiq
yaa mawlaaya zannee wa
kazzib khawfee wa haqqiq
rajaaa-ee yaa rajaaa-al
moameneena yaa gheyaasal
motawakkeleena yaa
mojeebat tawwaabeena tub
a’layya yaa allaaho yaa
rahmaano yaa raheemo ya
rabbo yaa maleko yaa
moheeto yaa qadeero yaa
a’leemo yaa hakeemo yaa
tawwaabo yaa waase-o’ yaa
badee-o’ yaa samee-o’ yaa
kaafee yaa ra-oofo yaa
shaakero yaa elaaho yaa

families, respond to me, O
Lord of the Worlds!11



΍َعْضَآئِیْ ثُمَّ لاَ
ی
�
تُفέِΎَقُنِیْ حَتّ

΍لَْقϭَ ϙَΎَ قُلْ
بήَِحْمَتِكَ
ϥْ΍َ َلِمَعْصِیَتِك
تَخΝَήُْ مِنْ كُلِّ
عُضϮٍْ مِنْ
΍َعْضَآئِیْ ثُمَّ لاَ
ي
�
تَقήَْبَنِيْ حَتّ

΍لَْقίُέْ΍ ϭَ ϙَΎَقْنِیْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ َمِن
Ϊَنِیْ فِیْہϭَΎَ لاَ تΰَُہِّ
ϭَ ْعَنِّی Ύَہϭِΰَْت
Ύَی Ύَبَنِیْ فِیْہ تήَُغِّ
Ύَحْم�نُ یέَ Ύَلَلہُ ی΍
έَحِیْمُ یΎَ مَنْ لیَْسَ
لاَِحΪٍَ مِنْهُ بϭَ ٌّΪُ لاَ
لاَِحΪٍَ عَنْهُ غِنًي
ی΍ ϕَίِ΍έَ Ύَلْمُقِلِّیْنَ
ϭَ ی΍έَ Ύَحِمَ
΍Ϋَ Ύَی ϭَ َكِیْنΎَلْمَس΍
Ύَلْمَتِیْنِ ی΍ ِۃ َّϮُلْق΍
Ύَلْمُؤْمِنِیْنَ ی΍ �َ

�
΍لِ

΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
صَلِّ عَل

ϭَ اٰلِہٖ ΍ ϭَفْعَلْ
بِیْ م΍ Ύَنَْتَ ΍ہَْلُہٗ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍ ϝَ َّϭ΍َ Ύَی
خήِِیْنَ.

�ْ
خ΍ ήَِلا

�
΍

ُ�مَّ ϭَفِّقْنِيْ
�
΍لَلّ

ϭَ ωِΪَِلْب΍ ِفْضήَِل
ωِήََلْمُخْت΍ ِي΍ْ َّήل΍
ϭَ ϭَفِّقْنِيْ للَِّتِيْ
Ϊُْلَْحَم΍ .ی

�
هِيَ Ϋْ΍َك

ϭَ ُيْ یَصِفάَِّل΍ ِِالله
ϭَ ُصَفϮُْلاَ ی
یَعْلَمُ ϭَ لاَ یُعْلَمُ
΍نَْتَ صΎَحِبِيْ فِيْ
كُلِّ شΪَِیΩَ ΓٍΪَْخَلَتْ
ήُِنُْك΍ َلا ϭَ َّعَلَي

َ َ َ َ

waahedo yaa ghafooro yaa
haleemo yaa qaabezo yaa
baaseto yaa hayyo yaa
qayyoomo yaa a’liyyo yaa
a’alee yaa a’zeemo yaa
waliyyo yaa ghaniyyo yaa
hameedo yaa qaaa-emo yaa
wahhaabo yaa saree-u’l
hesaabe yaa khabeero yaa
raqeebo yaa haseebo yaa
shaheedo yaa ghafooro yaa
mogheeso yaa wakeelo yaa
faatero yaa qaahero yaa
qaadero yaa lateefo yaa
hakeemo yaa mohyee yaa
momeeto yaa ne’mal
mawlaa yaa ne’man naseere
yaa hafeezo yaa qareebo
yaa mojeebo yaa qawiyyo
yaa majeedo yaa wadoodo
yaa musta-a’ano yaa
ghaalebo yaa qaahero yaa
kabeero yaa mot-a’alee yaa
mannnaano yaa khaaleqo
yaa saadeqo yaa waareso
yaa ghaafero yaa kareemo
yaa baa-e’so yaa haqqo yaa
mobeeno yaa nooro yaa
haadee yaa faateho yaa
shakooro yaa ghaaferaz
zanbe yaa qaabelat tawbe
yaa shadeedal e’qaabe yaa
zalt tawle yaa raazeqo yaa
zal quwwatil mateene yaa
barro yaa maleeko yaa
muqtadero yaa baaqee yaa
zal jalaale wal ikraame yaa
awwalo yaa aakhero yaa
zaahero yaa baateno yaa
quddooso yaa salaamo yaa



فَضْلك لاَِنَّك
Νُ كُلِّ بَل�Ϯْی ِّήَمُف
ϭَ لِكُلِّ عَظِیْمٍَ�
تΪُْع�ی ϭَ لِكُلِّ
ϭَ ج�یήُْۃٍ تΪَْیΪَِش
΍لِیَْكَ یΎَ مϮَْلاَیَ
ی ΍نَْتَ

�
΍لْمُشْتَك

Ύَتَج�ی فَمήُْلْم΍
یْ ϥْ΍ِ لَمْ ΍َكْبήَُ ہَمِّ
َّϝΫَ΍َ ϭَ ُجْہ ِّήَتُف
لِسΎَنِیْ ϥْ΍ِ لَمْ
تَبْسُطْہُ ΍َ ϭَخَفَّ

مِی΍ΰَْنِیْ ϥْ΍ِ لَمْ
ی
�
تُثَقِّلْہُ فَصَلِّ عَل

ϭَ ٖاٰلِہ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ِ�یْ

�
έْ΍حَمْنِیْ. ΍لِ

مْتُ نِقْمَتَكَ مΎَ تϮََہَّ
΍ِلاَّ ϭَ كΎَنَتْ
ϙَϮِْنِعْمَُ� عَف
تَقωُήَْ مَسΎَمِعِیْ
ϥْ΍َ قΪَْ غَفΕَήَْ لِیْ
فَصϕِّْΪَ یΎَ مϮَْلاَیَ
Ώِّْάَك ϭَ ْظَنِّی
خϮَْفِیْ ϭَ حَقِّقْ
έَجَآئِیْ یέَ Ύَجَآءَ
Ύَلْمُؤْمِنِیْنَ ی΍
لیِْنَ غِی΍ ΙَΎَلْمُتϮََكِّ
یΎَ مُجِیْبَ
΍بِیْنَ تُبْ عَلَیَّ َّϮَّلت΍
ی΍ Ύَلَلہُ یέَ Ύَحْم�نُ
ُّΏέَ Ύَحِیْمُ یέَ Ύَی
یΎَ مَلِكُ یΎَ مُحِیْطُ
یΎَ قΪَِیήُْ یΎَ عَلیِْمُ
Ώُ΍ َّϮَت Ύَحَكِیْمُ ی Ύَی
ی΍ϭَ Ύَسِعُ یΎَ بΪَِیْعُ
یΎَ سَمِیْعُ یΎَ كΎَفِیْ
Ύَی ϑُϭُْؤέَ Ύَی
Ύَی �ُ

�
شΎَكήُِ ی΍ Ύَلِ

Ύَی έُϮُْغَف Ύَی Ϊُِح΍ϭَ
Ύَبِضُ یΎَق Ύَحَلیِْمُ ی

ُ

moameno yaa mohaymeno
yaa a’zeezo yaa jabbaaro
yaa motakabbero yaa
khaaleqo yaa baare-o yaa
mosawwero yaa zal ma-
a’areje yaa mubde-o yaa
mo-e’edo yaa a-a’laa yaa
akramo yaa ahado yaa
samado yaa man lam yalid
wa lam yoolad wa lam yakun
lahu kofowan ahadun salle
a’laa mohammadin wa aale
mohammadin wa a’jjil
farajahum waf a’l benaa
maa anta ahlohu yaa allaaho
yaa arhamar raahemeena
wa laa hawla wa laa
quwwata illaa billaahil a’liyyil
a’zeeme wa sallal laaho
a’laa tayyebil mursaleena
mohammadenil mustafaa wa
a’laa akheehe a’liyyenil
murtazaa wa a’laa
zurriyyatehemat taahereena
aameena yaa rabbal
a’alameen.



Ύَحَیُّ ی Ύَسِطُ یΎَب
Ύَعَلِیُّ ی Ύَی ϡُϮُّْقَی
Ύَعَظِیْمُ ی Ύَلِیْ یΎَع
Ύَغَنِیُّ ی Ύَلِیُّ یϭَ
Ύَقَآئِمُ ی Ύَی Ϊُْحَمِی
ΏُΎ یΎَ سήَِیْعُ ϭَہَّ
ήُْخَبِی Ύَی ΏِΎَلْحِس΍
Ύَقِیْبُ یέَ Ύَی
Ϊُْشَہِی Ύَحَسِیْبُ ی
Ύَی έُϮُْغَف Ύَی
Ύَكِیْلُ یϭَ Ύَمُغِیْثُ ی
Ύَی ήُِہΎَق Ύَی ήُِطΎَف
Ύَلَطِیْفُ ی Ύَی έُΩِΎَق
Ύَمُحْیِیْ ی Ύَحَكِیْمُ ی
مُمِیْتُ یΎَ نِعْمَ
ی یΎَ نِعْمَ

�
΍لْمϮَْل

΍لنَّصِیήِْ یΎَ حَفِیْظُ
Ύَیْبُ یήَِق Ύَی
Ύَیُّ یϮَِق Ύَمُجِیْبُ ی
Ύَی ΩُϭْΩُϭَ Ύَی Ϊُْمَجِی
مُسْتَعϥُΎَ یΎَ غΎَلِبُ
ήُْكَبِی Ύَی ήُِہΎَق Ύَی
Ύَلِیْ یΎَمُتَع Ύَی
Ύَلِقُ یΎَخ Ύَی ϥُΎَّمَن
Ιُέِ΍ϭَ Ύَی ϕُΩِΎَص
یΎَ غΎَفήُِ یΎَ كήَِیْمُ
یΎَ بΎَعِثُ یΎَ حَقُّ
έُϮُْن Ύَمُبِیْنُ ی Ύَی
یΎَ ہΩِΎَیْ یΎَ فΎَتِحُ
Ύَی έُϮُْشَك Ύَی
Ύَنْبِ یάّل΍ ήَِفΎَغ
Ύَی ΏِϮَّْلت΍ َبِلΎَق
Ύَی ΏِΎَلْعِق΍ ΪَْیΪَِش
Ύَی ϝِϮْ ΍ ΍Ϋَلطَّ
΍Ϋَ Ύَی ϕُίِ΍έَ
Ύَلْمَتِیْنِ ی΍ ِۃ َّϮُلْق΍
Ύَمَلیِْكُ ی Ύَی ُّήَب
Ύَقِیْ یΎَب Ύَی έُΪَِمُقْت
ϭَ ϝَِلْجَلا΍ ΍Ϋَ
Ύَی ϝُ َّϭ΍َ Ύَی ϡِ΍ήَْلاِْك΍

َ �



Ύَی ήُِہΎَظ Ύَی ήُِخ
�
΍

αُϭُّْΪُق Ύَطِنُ یΎَب
یΎَ سَلاϡَُ یΎَ مُؤْمِنُ
Ύَمُہَیْمِنُ ی Ύَی
Ύَی έُΎَّجَب Ύَی ΰُْیΰَِع
Ύَلِقُ یΎَخ Ύَی ήُِّمُتَكَب
έُ ِّϮَمُص Ύَءُ یέِΎَب
Ύَی ΝِέِΎَلْمَع΍ ΍Ϋَ Ύَی
Ύَی Ϊُْمُعِی Ύَءُ یΪِْمُب
Ύَی ϡُήَْك΍َ Ύَی ی

�
΍َعْل

Ύَی Ϊَُصَم Ύَی Ϊَُح΍َ
مَنْ لَمْ یَلϭَ Ϊِْ لَمْ
یϮُْلϭَ Ϊَْ لَمْ یَكُنْ
Ϊٌَح΍َ ΍Ϯًُلَہٗ كُف
Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ ْجَہُمήََلْ ف عَجِّ
΍فْعَلْ بِنΎَم΍ Ύَنَْتَ
Ύَلَلہُ ی΍ Ύَہَْلُہٗ ی΍
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ
ϭَ لاَ حϭَ ϝَϮَْ لاَ
ۃَ ΍ِلاَّ بΎِللہِ َّϮُق
ϭَ ِلْعَظِیْم΍ ِّلْعَلِی΍
ی
�
صَلَّی ΍للہُ عَل

طَیِّبِ ΍لْمήُْسَلیِْنَ
ی
�
΍ �ِΪلْمُصْطَف مُحَمَّ
ی ΍َخِیْہِ

�
ϭَ عَل

عَلِی�ِّ ΍لْمήُْتَض�ی
Ύَیَّتِہِم ِّέΫُ ی

�
ϭَ عَل

مِیْنَ
�
΍ َیْنήِِہΎ ΍لطَّ

.ی΍ َّΏέَ ΎَلْعΎَلَمِیْنَ

 

1        Surah Bani Israaeel (17): Verse 71
2        Surah Dokhaan (44): Verse 47; Surah Haaqqah (69): Verse 30
3        Surah Zohaa (93): Verse 10
4       Surah Yusuf (12): Verse 87
5        Surah Room (30): Verse 47



6       Inhabitant of Makkah.
7        Mash’ar and Mina
8        Makkah and Madinah
9        Saamarrah
10      Error and Mistake
11      Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (manuscript), p. 40



(8) Supplication to be Recited after the Ziyaarat Performed
on Behalf of Any Person

This supplication should be recited after someone performs the ziyaarat of
Imam Reza (a.s.) and other infallible Imams on behalf of anyone else:

 

ϥََفُلا َّϥ΍ِ َّهُم
�
΍لَلّ

بْنَ فُلاϭْ΍َ ϥٍَفΪََنِيْ
ى م΍Ϯََلیِْهِ

�
΍لِ

έَϭْίَُِلِيَّ لا΍Ϯََمϭَ
عَنْهُ έَجَآءً
ϭَ Ώِ΍Ϯََّلث΍ ِیْلΰَِلِج
ءِ
�
Ϯُْمِنْ س ΍έً΍ήَِف

هُمَّ
�
΍لْحِس΍ .ΏِΎَلَلّ

هُ ΍لِیَْكَ  یَتϮََجَّ
�
΍نَِّه

بϭْΎَِلیَِآئِكَ ΍ل΍َّΪلِّیْنَ
عَلیَْكَ فِيْ
ϭَ 

�
غُف΍ήَْنِكَ ΫُنϮُْبَه

ϭَ تِه�Ύَحَطِّ سَیِّئ
لُ ΍لِیَْكَ بِهِمْ یَتϮََسَّ

عِنΪَْ مَشْه΍ِ ΪَِمΎَمِه�
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ
هُمَّ فَتَقَبَّلْ

�
عَلیَْهِ. ΍لَلّ

مِنْهُ ΍ ϭَقْبَلْ

شَفΎَعϭْ΍َ Δََلیَِآئِه�
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ
هُمَّ
�
عَلیَْهِمْ فِیْهِ. ΍لَلّ

ى
�
ج�ϩίَΎَ عَل

ϭَ حُسْنِ نِیَّتِه�

صَحِیْحِ عَقِیΪَْتِه�

Δِ م΍Ϯَُلاَتِه� ϭَ صِحَّ
Ύَحْسَنَ م΍َ
جίَΎَیْتَ ΍َح΍Ϊًَ مِنْ
عَبِی΍ ϙَΪِْلْمُؤْمِنِیْنَ
Ύَم 

�
ϡْΩِ΍َ ϭَ لَه

ϭَ 
�
لْتَه َّϮَخ

ΎًلِحΎَسْتَعْمِلْهُ ص΍
�

allaahumma inna folaan
abna folaanin awfadanee
elaa mawaaleehe wa
mawaaliyya le-azoora
a’nho rajaaa-an le-jazeelis
sawaabe wa feraaran min
sooo-il hesaabe.
allaahumma innahu
yatawajjaho elayka be-
awleyaaa-ekad daal-leena
a’layka fee ghufraaneka
zonoobahu wa hatte
sayye-aatehi wa
yatawassalo elayka behim
i’nda mash-hade
emaamehi salawaatul
laahe a’layhe.
allaahumma fataqabbal
minho waq bal shafaa-a’ta
awleyaaa-ehi salawaatul
laahe a’layhim feehe.
allaahumma jaazahu a’laa
husne niyyatehi wa
saheehe a’qeedatehi wa
sehhate mawaalaatehi
ahsana maa jaazayta
ahadan min a’beedekal
moameneena wa adim
lahu maa khawwaltahu
was ta’milho saalehan
feemaa aataytahu wa laa

O Allah! So-and-so has
delegated me to visit his and my
masters on behalf of him, hoping
for the abundant reward and
trying to avoid the terrible
reckoning. O Allah! He is turning
his face towards You and Your
vicegerents who guide to You so
that You may forgive his sin and
absolve him of his evildoings. He
also takes them as his means to
You at the shrine of his Imam,
Allah’s blessings be upon him.
So, O Allah! Accept from him
and admit the intercession of his
leaders to him, Allah’s blessings
be upon them. O Allah! Reward
him for his good intention, sound
creed, and accurate loyalty with
the best reward that You have
ever given to any of Your
believing servants, make
permanent for him that which
You have authorized him to
dispose of, make him use that
which You have given him in a
righteous way, and do not decide
me to be the last delegate that
he deputizes. O Allah! Set him
free from Hellfire, expand for him
Your legally gotten and pleasant



 ϭَ لاَ
�
فِیْمΎَ آتَیْتَه

ήَِخ
�
΍ ْتَجْعَلْنِي

.�ϩΪُِفϮُْی 
�
΍ϭَفΪٍِ لَه

هُمَّ ΍َعْتِقْ
�
΍لَلّ

έِΎَّلن΍ َمِن 
�
έَقَبَتَه

ϭْ΍َ ϭَسِعْ عَلیَْهِ
مِنْ ίْέِقِكَ
ϭَ ِیِّب ΍لْحَلا΍ ϝَِلطَّ
΍جْعَلْهُ مِنْ έُفَقَآءِ
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϙْέِΎَب ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ �ϩΪَِلϭَ ْفِي 

�
لَه

ϭَ هْلِه�΍َ ϭَ لِه�Ύَمَلَّكَتْ یَمِیْنِه�.م Ύَم
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ϭَ Ϊٍ حُلْ مُحَمَّ
 ϭَ بَیْنَ

�
بَیْنَه

ى
�
مَعΎَصِیْكَ حَتّ

ϭَ َلاَ یُعْصِیْك
ى
�
΍َعِنْهُ عَل

ΔَِعΎَط ϭَ َعَتِكΎَط
ى لاَ

�
ϭْ΍َلیَِآئِكَ حَتّ

تَفْق�ϩΪُُ حَیْثُ
ϩُ΍ήََلاَ ت ϭَ 

�
΍َمήَْتَه

حَیْثُ نَهَیْتَهُ.
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ �مُحَمَّ

΍ ϭَ Ϊٍغْفήِْ لَه مُحَمَّ
ϭَ ُحَمْهέْ΍ ϭَ
ϭَ ُعْفُ عَنْه΍
عَنْ جَمِیْعِ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
هُمَّ
�
΍لْمُؤْمِن΍ .ΕِΎَلَلّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϝِϮَْمِنْ ه ϩُάِْع΍َ
لِعِ ϭَ مِنْ ΍لْمُطَّ
ΔَِمΎَلْقِی΍ ϡِϮَْی ωِΰََف
ءِ ΍لْمُنْقَلَبِ

�
Ϯُْس ϭَ

ْ ُ

taj-a’lnee aakhera
waafedin lahu yoo-
fedohu. allaahumma a-
a’tiq raqabatahu menan
naare wa awse’ a’layhe
min rizqekal halaalit
tayyebe waj a’lho min
rofaqaaa-e mohammadin
wa aale mohammadin wa
baarik lahu fee waladehi
wa maalehi wa ahlehi wa
maa mallakat yameenehi.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa hul
baynahu wa bayna
ma’seeka hattaa laa
yo’seeka wa a-i’nho a’laa
taa-a’teka wa taa-a’te
awleyaaa-eka hattaa laa
tafqodohu hayso
amartahu wa laa taraaho
hayso nahaytahu.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wagh fir
lahu war hamho wa’ fo
a’nho wa a’n jamee-i’l
moameneena wal
moamenaat. allaahumma
salle a’laa mohammadin
wa aale mohammadin wa
a-i’zho min hawlil muttale-
e’ wa min faza-e’ yawmil
qeyaamate wa sooo-il
munqalabe wa min
zulmatil qabre wa
wahshatehi wa min
mawaaqebil khizye fid
dunyaa wal aakherate.

sustenance, make him of the
companions of Muhammad and
the Household of Muhammad,
and bless for him his sons,
wealth, family members, and
those possessed by his right
hand (i.e. servants). O Allah!
Send blessings upon
Muhammad and the Household
of Muhammad, prevent him from
acting disobediently to You so
that he will not disobey You; and
help him act obediently to You
and to Your vicegerents so that
You will not miss him where You
have ordered him to be and You
will not find him where You have
warned him against being there.
O Allah! Send blessings upon
Muhammad and the Household
of Muhammad, forgive him, have
mercy upon him, and pardon him
as well as all the believing men
and women. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
the Household of Muhammad,
protect him against the horror of
the scene, the panic on the
Resurrection Day, the terrible
return, the darkness and
desolation of the grave, and the
situations of disgrace in this
world and the Hereafter. O Allah!
Send blessings upon
Muhammad and the Household
of Muhammad, decide his prize
on this situation of mine to be
Your forgiveness and his gift on
this station of mine with my
Imam, may Allah bless him, to



Δَِمِنْ ظُلْم ϭَ

΍لْقَبϭَ ϭَ ήِْحْشَتِه�
ϭَ مِنْ م΍Ϯََقِفِ
Ύَنْی ُّΪل΍ ْيِ فِيΰِْلْخ΍
هُمَّ
�
΍ ϭَلآْخ΍ .Γِήَِلَلّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ�

΍جْعَلْ جَآئΰَِتَه
΍άَقِفِيْ ه�Ϯَْفِيْ م�
غُف΍ήَْنَكَ ϭَتُحْفَتَه
΍άَمِيْ ه�Ύَفِيْ مَق
عِن΍ِ ΪَْمΎَمِيْ
�صَلَّى ΍اللهُ عَلیَْهِ
�ϥْ΍َ تُقِیْلَ عَثήَْتَه
ϭَ تَقْبِلَ مَعέَάِْتَه
ϭَ تَتَجίَϭَΎَ عَنْ
خَطِیْئَتِه� ϭَ تَجْعَلَ
ϭَ �ϩΩَ΍ίَ ϯ�Ϯْلتَّق΍
΍ήًْخَی ϙَΪَْعِن Ύَم
ϭَ �ϩΩِΎَفِيْ مَع 

�
لَه

تَحْش�ϩήَُ فِيْ
ϭَ Ϊٍ ίُمΓِήَْ مُحَمَّ
ήَِتَغْف ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ

�
΍

 ϭَ ل΍ϮَِلΪَِیْهِ
�
لَه

ήُْنَّكَ خَیΎَِف
ϭَ ِلِیَْه΍ ΏٍϮُْغήَْم
ِ

�
ϝϭُْمَسْؤ ϡُήَْك΍َ
ΩُΎَلْعِب΍ Ϊََعْتَم΍
ϭَ َّهُم

�
عَلیَْهِ. ΍لَلّ

Γٌΰَِجَآئ ΪٍِفϮُْلِكُلِّ م
ήٍِآئίَ ِّلِكُل ϭَ
ك΍ήََمΔٌَ فΎَجْعَلْ
 فِيْ

�
جَآئΰَِتَه

΍άَقِفِيْ ه�Ϯَْم
Δََّلْجَن΍ ϭَ َنَك΍ήَْغُف
 ϭَ لِجَمِیْعِ

�
لَه

ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
هُمَّ
�
΍لْمُؤْمِن΍ .ΕِΎَلَلّ

ϙَΪُْعَب Ύََن΍ ϭَ
΍لْخΎَطِئُ ΍لْمάُْنِبُ

ُ ْ

allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin waj a’l jaaa-
ezatahu fee mawqefee
haazaa ghufraanaka wa
tohfatahu fee maqaamee
haazaa i’nda emaamee
sallal laaho a’layhe an
toqeela a’sratahu wa
taqbela ma’zerathu wa
tatajawaza a’n khatee-
atehi wa taj-a’lat taqwaa
zaadahu wa maa i’ndaka
khayran lahu fee ma-
a’adehi tahshorahu fee
zumrate mohammadin wa
aale mohammadin wa
taghfera lahu wa le-
waaledayhe fa-innaka
khayro marghoobin
elayhe wa akramo mas-
oolenea’ tamadal e’baado
a’layhe. allaahumma wa
le-kulle moofedin jaaa-
ezatun wa le-kulle zaaa-
erin karaamatun faj-a’l
jaaa-ezatahu fee
mawqefee haazaa
ghufraanaka wal jannata
lahu wa le-jamee-i’l
moameneena wal
moamenaat. allaahumma
wa anaa a’bdokal khaate-
ul muznebul moqirro be-
zonoobehi fa-as-aloka
yaa allaaho be-haqqe
mohammadin wa aale
mohammadin an laa
tahremanee ba’da
zaalekal ajra was

be that You excuse his slips,
accept his apology, condone his
wrongdoing, decide piety to be
his provision, and what You have
in possession to be the best for
him when he shall be returned to
You. And (please) resurrect him
with the group of Muhammad
and the Household of
Muhammad, Allah’s blessings be
upon him and his Household,
and forgive him and his parents.
Verily, You are the most
favorable of those who are
desired and the noblest
besought upon Whom the
servants can depend. O Allah!
There must be a prize for each
delegate and a gift for each
visitor; so, (please) decide his
prize on this situation of mine to
be Your forgiveness and
Paradise, for him and for all the
believing men and women. O
Allah! I am Your servant, the
wrongdoer and sinful who
confesses of his sins before You;
I, therefore, beseech You, O
Allah! In the name of
Muhammad and the Household
of Muhammad, not to deprive
me, after granting me this prize
and reward, of the favor of Your
munificence and the
magnanimity of Your favoring.



΍لْمُقήُِّ بάُِنϮُْبِه�
فΎَسΎْلُكَ ی΍َ Ύَاللهُ
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ بِحَقِّ مُحَمَّ

ϥْ΍َ Ϊٍ لاَ مُحَمَّ
Ϊَْمَنِيْ بَعήِْتَح
ϭَ ήَْلاَْج΍ َلِك

�
Ϋ

΍لثΏَ΍Ϯََّ مِنْ فَضْلِ
ϡِήََك ϭَ َئِكΎَعَط
لِكَ .تَفَضُّ

sawaaba min fazle a’taa-
eka wa karame
tafazzoleka.

Then standing near the holy enshrine facing Qiblah and raising hands
towards sky say:

Ύَلاَيَ یϮَْم Ύَی
– ϙَΪُْمِيْ عَبΎَم΍ِ
– ϥٍَبْنُ فُلا ϥَُفُلا
΍ήًِآئίَ ْنِيΪََفϭْ΍َ
Ώُ َّήَیَتَق ϙَΪَِلِمَشْه
ϭَ َّΰَاللهِ ع΍ لَِى΍
ى
�
لِكَ ΍ ϭَلِ

�
άِجَلَّ ب

έَسϮُْلِه� ΍ ϭَلِیَْكَ
ϙَΎَلِكَ فَك

�
άِب Ϯُْجήَْی

έِΎَّلن΍ َقَبَتِه� مِنέَΔَِبϮُْلْعُق΍ َمِن
ϭَ 

�
فΎَغْفήِْ لَه

لِجَمِیْعِ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ
Ύَی ΕِΎَلْمُؤْمِن΍ ϭَ
΍َاللهُ ی΍َ Ύَاللهُ ی΍َ Ύَاللهُ
Ύَاللهُ ی΍َ Ύَاللهُ ی΍َ Ύَی
هَ
�
΍َاللهُ ی΍َ Ύَاللهُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ ΍لْحَلیِْمُ
هَ ΍ِلاَّ

�
΍لْكήَِیْمُ لاَ ΍لِ

΍اللهُ ΍لْعَلِيُّ ΍لْعَظِیْمُ
΍َسΎَْلُكَ ϥْ΍َ تُصَلِّيَ
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
عَل

ϭَ Ϊٍ تَسْتَجِیْبَ مُحَمَّ
لِيْ فِیْهِ ϭَ فِيْ
ϭَ ْنِي΍Ϯَْخ΍ِ ِجَمِیْع
΍َخ΍Ϯََتِيْ ϭُ ϭَلΪِْيْ
ϙَΩِϮُْهْلِيْ بِج΍َ ϭَ

َ َ َ

yaa mawlaaya yaa
emaamee a’bdoka –
folaanub no folaanin –
awfadanee zaaa-eran le-
mash-hadeka yataqarrabo
elal laahe a’zza wa jalla be-
zaaleka wa elaa rasoolehi
wa elayka yarjoo be-
zaaleka fa-kaaka
raqabatehi menan naare
menal o’-qoobate fagh fir
lahu wa le-jamee-i’l
moameena wal
moamenaate yaa allaaho
yaa allaaho yaa allaaho
yaa allaaho yaa allaaho
yaa allaaho yaa allaaho laa
elaah illal laahul haleemul
kareemo laa elaaha illal
laahul a’liyyul a’zeemo as-
aloka an tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa tas-
tajeeba lee feehe wa fee
jamee-e’ ikhwaanee wa
akhawaatee wa wuldee wa
ahlee be-joodeka wa

O my master! O my Imam!
Your servant so-and-so has
delegated me to visit your
shrine, seeking through that
nearness to Allah – Mighty and
Majestic be He – to His
Messenger, and to you, and
hoping through that for setting
him free from Hellfire and from
punishment. So, forgive him
and all the believing men and
women, O Allah! O Allah! O
Allah! O Allah! O Allah! O Allah!
O Allah! There is no god save
Allah, the All-forbearing, the All-
generous. There is no god
save Allah, the All-High, the All-
Great. I beseech You to bless
Muhammad and the progeny of
Muhammad and to respond to
me in what I have besought
you about him and about all my
brothers, sisters, sons, and
family members; on account of
Your magnanimity and
generosity; O Most Merciful of
all! 1



ϭَ كήََمِك یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

karameka yaa arhamar
raahemeen.

Since there is no other problem bigger than the occultation of Imam-e-
Zamana (a.t.f.s.), so the faithful believers should not be negligent towards
praying for his earliest reappearance in the holy shrine of Imam Reza (a.s.) and
other infallible Imams (a.s.).

Moreover recitation of ziyaarat of Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) inside the shrine
of Imam Reza (a.s.) (which has been already mentioned in the chapter of
ziyaarat of Imam Reza (a.s.)) and at the same time ziyaarat Aal-e-Yaseen, other
supplications to be recited during the period of occultation which were recited
by Imam Reza (a.s.) himself, supplication of cognizance (Dua-e-Marefat),
Dua-e-Ahad in addition to other related supplications and ziyaarat pertaining to
Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) should also be recited with complete attention and
humbleness.
 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 256
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Chapter
Chapter 28

In this chapter eight ziyaaraat from the Ziyaarat-e-Jaameah1 (comprehensive
ziyaarat) will be mentioned:2
 

1        Ziyaaraat-e-Jaameah are the ziyaaraat which can be recited in the shrines
of all the infallible Imams (a.s.)
2       Ziyaarat-e-Rajabiyyah is also from the Ziyaarat-e-Jaameah and it is
specified for the month of Rajab which has been discussed in chapter XI in the
Aamaal of the month of Rajab. In the same manner other ziyaarat-e-Jaameah,
one pilgrimage prayer and supplications have been narrated by Imam Reza
(a.s.) which have been mentioned in the 30th chaper of this book.



(1) Ziyaarat-e-Ameenullah

Ziyaarat-e-Ameenullah is from the Ziyaarat-e-Jaameah (comprehensive
pilgrimage prayer) so this can be recited in the shrines of all other infallible
Imams (a.s.) as it was recited by Imam-e-Zamana (a.t.f.s.) in the shrine of
Kazmain (a.s.) in the event of Late al-Haj Ali Baghdadi. This fact has been
specified in some of the traditions of Imam Mohammad Baqir (a.s.) and Imam
Ja’far al-Sadiq (a.s.) narrated by Jaabir consisting Ziyaarat Ameenullah which
is a proof of it being comprehensive (Jaameah).

Late Mohaddis Qummi (r.a.) says that this ziyaarat is known as
“Ameenullah” is a reliable ziyaarat which has been mentioned in all the books
of Mazaar (ziyaaraat) and Masaabeeh (lamps).

Allamah Majlisi (r.a.) said it is amongst the best ziyaarat due to its text and
chain of narrators. One must recite it diligently at all the sacred places.

It has been reported by authentically by Jaabir from Imam al-Baqir (a.s.)
that:

“When Imam Zainul Aabedin (a.s.) recited the ziyaarat of the Commander
of the Faithful (a.s.), he stood at the grave and wept as he said:

 
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍َمِیْنَ ΍اللهِ فِىْ
ϭَ ضِه�έْ΍َ
ى
�
 عَل

�
تَه حُـجَّ

ϡَُلا عَلیَْكَ ی΍َ Ύَمِیήَْعِب΍) �ϩΩِΎَلَسَّ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ)
΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ
جΎَهΕَΪَْ فِى ΍اللهِ
ϭَ �ϩΩِΎَحَقَّ جِه
ϭَ بِه�Ύَعَمِلْتَ بِكِت
΍تَّبَعْتَ سُنَنَ
نَبِیِّه� صَلَّي ΍اللهُ

لِه�
�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

ى Ωَع΍ ϙَΎَاللهُ
�
حَتّ

�ϩέِ΍Ϯَِى ج
�
΍لِ

فَقَبَضَكَ ΍لِیَْهِ

ASSALAAMO A’LAYKA YAA
AMEENAL LAAHE FEE
ARZEHI WA HUJJATAHU
A’LAA E’BAADEHI
(ASSALAAMO A’LAYKA YAA
AMEERAL MOMENEENA)
ASH-HADO ANNAKA
JAAHADTA FIL LAAHE HAQQA
JEHAADEHI WA A’MILTA
BEKETAABEHI WAT TABA’-TA
SONANA NABIYYEHI SALLAL
LAAHO A’LAYHE WA AALEHI
HATTAA DA-A’AKAL LAAHO
ELAA JEWAAREHI
FAQABAZAKA ELAYHE BE-
IKHTEYAAREHI WA ALZAMA
AA’-DAAA-EKAL HUJJATA MA-

Peace be on You, O the
trustee of Allah on His earth
and His Proof over His
servants (Peace be on you,
O Ameerul Momineen.)1 I
bear witness that, you
strived in the way of Allah
what is due and you acted
upon His Book, and
followed the ways of His
Prophet blessings of Allah
be on him and his family,
until Allah called You to His
side, so He took you to Him
by His choice, and made
incumbent upon your
enemies the proof, with



ϭَ �ϩέِΎَخْتِیΎِِب
΍ل΍َ ϡَΰََْعΪَْآئَكَ
Ύَمَعَ م Δَ ΍لْحُجَّ
لَكَ مِنَ ΍لْحُجَجِ
ى
�
΍لْبΎَلِغΔَِ عَل

جَمِیْعِ خَلْقِه�.
هُمَّ فΎَجْعَلْ

�
΍لَلّ

Δًَّنَفْسِىْ مُطْمَئِن
Δًَآضِیέَ ϙَέِΪََبِق
ΔًَلَعϮُْبِقَضَآئِكَ م
ϭَ ϙَήِْكάِِب
Δًَّعَآئِكَ مُحِبΩُ
لِصَفϭْ΍َ ΓِϮَْلیَِآئِكَ
مَحْبϮُْبΔًَ فِىْ
ϭَ َضِكέْ΍َ
ΓًήَِبΎَسَمَآئِكَ ص
ϝِϭْΰُُى ن

�
عَل

ΓًήَِكΎَبَلآَئِكَ ش
لف΍Ϯََِضِلِ
Γًήَِك΍Ϋَ َنَعْمَآئِك
لآَئِكَ

�
΍ ِبِغ΍Ϯََلِس

ى
�
مُشْتΎَق΍ Δًَلِ

فήَْحΔَِ لقَِآئِكَ
�ϯϮْلْتَّق΍ 

�ً
ΓΩَ ِّϭΰََمُت

لیϡِϮَِْ جΰََآئِكَ
مُسْتَنΔًَّ بِسُنَنِ
ΔًَقέِΎَلیَِآئِكَ مُفϭْ΍َ
لاَِخْلا΍َ ϕَِعΪَْآئِكَ
مَشْغϮُْلΔًَ عَنِ
ϭَ ϙَΪِْبِحَم Ύَنْی ُّΪل΍
.ثَنَآئِكَ

A’ MAA LAKA MENAL HOJAJIL
BAALEGHATE A’LAA JAMEE-E’
KHALQEHI. ALLAAHUMMA
FAJ-A’L NAFSEE MUTMA-
INNATAN BEQADAREKA
RAaAZEYATAN BEQAZAAA-
EKA MOOLA-A’TAN
BEZIKREKA WA DO-A’AAA-
EKA MOHIBBATAN
LESAFWATE AWLEYAAA-EKA
MAHBOOBATAN FEE ARZEKA
WA SAMAAA-EKA
SAABERATAN A’LAA
NOZOOLE BALAAA-EKA
SHAAKERATAN
LEFAWAAZELE NA’-MAAA-
EKA ZAAKERATAN LE-
SAWAABEGHE AALAAA-EKA
MUSHTAAQATAN ELAA
FARHATE LEQAAA-EKA
MOTAZAWWEDATANit
TAQWAA LEYAWME JAZAAA-
EKA MUSTANNATAN
BESONANE AWLEYAAA-EKA
MOFAAREQATAN LE-
AKHLAAQE AA’-DAAA-EKA
MASHGHOOLATAN A’NID
DUNYAA BEHAMDEKA WA
SANAAA-EKA.

what you have of the
considerable proofs over all
of His creation O Allah!
Then make my soul
satisfied with Your decree,
pleased with what You have
destined for me, fond of
Your remembrance and
supplications, loving Your
chosen friends (let me be)
well liked on Your earth and
in Your heavens patient
when You send down
afflictions grateful for Your
gracious blessings
remembering Your
abundant bounties yearning
for the happiness of
meeting with You equipped
with piety for the day of
Your reward following the
manners of Your friends
avoiding the manners of
Your enemies diverted from
the (love of) world by Your
remembrance and Your
praise.

Then he (a.s.) placed his cheek on the grave and said:

ΏَϮُْقُل َّϥ΍ِ َّهُم
�
΍لَلّ

΍لْمُخْبِتِیْنَ ΍لِیَْكَ
΍ϭَلِهϭَ Δٌَ سُبُلَ
΍غِبِیْنَ ΍لِیَْكَ َّήل΍
ϭَ ΔٌَعέِΎَش
΍َعْلا΍ ϡََلْقΎَصΪِِیْنَ
ϭَ Δٌَضِح΍ϭَ َلِیَْك΍

ْ َْ

ALLAAHUMMA INNA
QOLOOBAL MUKHBETEENA
ELAYKA WAALEHATUN WA
SOBOLAR RAAGHEBEENA
ELAYKA SHAARE-A’TUN WA
AA’-LAAMAL QAASEDEENA
ELAYKA WAAZEHATUN WA

O Allah! The hearts of those
who humble themselves
before You, are full of
amazement, the paths of
those who desire You are
fixed, the signs for those
who seek You are clear, the



΍فَْئ΍ ΓَΪَِلْعέِΎَفِیْنَ
ϭَ ΔٌَعίِΎَمِنْكَ ف
Εَ΍Ϯَْص΍َ
΍ل΍َّΪعِیْنَ ΍لِیَْكَ
ϭَ ΓٌΪَِعΎَص
ΔَِبΎَلاِْج΍ Ώَ΍Ϯََْب΍
ϭَ Δٌَلَهُمْ مُفَتَّح
ΩَعΓَϮَْ مَنْ
ΔٌَبΎَمُسْتَج ϙَΎَجΎَن
ϭَ تϮَْبΔََ مَنْ
΍ن΍ ΏَΎََلِیَْكَ
Γَήَْعَب ϭَ ΔٌَلϮُْمَقْب
ى مِنْ

�
مَنْ بَك

ΔٌَمϮُْحήَْفِكَ مϮَْخ
΍ ϭَلاِْغΎَثΔََ لِمَنِ
΍سْتَغΙَΎَ بِكَ
ϭَ ΓٌΩَϮُْجϮَْم
΍لاِْعΎَنΔََ لِمَنِ
΍سْتَعϥَΎَ بِكَ
ϭَ Δٌَلϭْάُْمَب
ϙَΩِΎَتِكَ لِعِب΍Ϊَِع
مُنْجίَ ϭَ Γٌΰََلَلَ
مَنِ ΍سْتَقΎَلَكَ
ϝَΎَعْم΍َ ϭَ ΔٌَلΎَمُق
΍لْعΎَمِلیِْنَ لΪََیْكَ
ϭَ ΔٌَظϮُْمَحْف
΍ίَέْ΍َقَكَ ΍لَِى
΍لْخَلآَئِقِ مِنْ
ϭَ ΔٌَلίِΎَنْكَ نΪَُل
Ϊِْیΰَِلْم΍ ΪَِآئϮََع
ϭَ Δٌَصِل΍ϭَ ْلِیَْهِم΍
ΏَϮُْنΫُ
΍لْمُسْتَغْفήِِیْنَ
ϭَ ΓٌέَϮُْمَغْف
حϮََآئِجَ خَلْقِكَ
Δٌَّمَقْضِی ϙَΪَْعِن
ΰَِآئϮََج ϭَ
ϙَΪَْآئِلیِْنَ عِن ΍لسَّ
ΪَِآئϮََع ϭَ ΓٌήََّفϮَُم
Γٌήَِت΍Ϯََمُت Ϊِْیΰَِلْم΍

AF-EDATAL A’AREFEENA
MINKA FAAZE-A’TUN WA
ASWAATAD DAA-E’EENA
ELAYKA SAA-E’DATUN WA
ABWAABAL EJAABATE
LAHUM MOFATTAHATUN WA
DA’WATA MAN NAAJAAKA
MUSTAJAABATUN WA
TAWBATA MAN ANAABA
ELAYKA MAQBOOLATUN WA
A’BRATA MAN BAKAA MIN
KHAWFEKA MARHOOMATUN
WAL EGHAASATA LEMANIS
TAGHAASA BEKA
MAWJOODATUN WAL E-
A’ANATA LEMANIS TA-A’ANA
BEKA MABZOOLATUN WA
E’DAATEKA LE-E’BAADEKA
MUNJAZATUN WA ZALALA
MANIS TAQAALAKA
MOQAALATUN WA AA’-
MAALAL AA’-MELEENA
LADAYKA MAHFOOZATUN
WA ARZAAQAKA ELAL
KHALAAA-EQE MIN
LADUNKA NAAZELATUN WA
A’WAAA-EDAL MAZEEDE
ELAYHIM WAASELATUN WA
ZONOOBAL
MUSTAGHFEREENA
MAGHFOORATUN WA
HAWAAA-EJA KHALQEKA
I’NDAKA MAQZIYYATUN WA
JAWAAA-EZAS SAA-ELEENA
I’NDAKA MOWAFFARATUN
WA A’WAA-EDAL MAZEEDE
WA MAWAAA-EDAL MUSTAT-
E’MEENA MO-A’DDATUN WA
MANAAHELAZ ZEMAAa-E
MUTRA-A’TUN.

hearts of those who know
You are empty of other than
You, the sounds of those
who call You rise to You and
the gates of answers are
open for them, the prayer of
the one who whispers to
You is answered, the
repentance of the one who
turns to You is accepted, the
tears of the one who weeps
in Your fear are dealt with
mercifully, help is available
for one who cry for help
from You and assistance is
given generously to the one
who seeks it, Your promises
for Your servants are
fulfilled, the errors of the
one who seeks to reduce
them, are reduced, the
actions of the doers (of
good deeds) are preserved
with You and the provision
for Your creatures
descends, the promises of
increase (in provision) reach
them, the sins of those who
seek forgiveness are
forgiven, the needs of Your
creatures are fulfilled, the
rewards of the beseechers
are available in plenty with
You, the promises of
increase are continuous,
wholesome food is prepared
for the hungry and drinks
are filled for the thirsty. O
Allah! So answer my prayer
and accept my praise, unite



ΪَِآئϮََم ϭَ
΍لْمُسْتَطْعِمِیْنَ
ϭَ Γٌ مَنΎَهِلَ َّΪَمُع
.Δٌَعήَْمَآءِ مُت ΍لظِّ
هُمَّ فΎَسْتَجِبْ

�
΍لَلّ

ΩُعΎَئِىْ ΍ ϭَقْبَلْ
ثَنَآئِىْ ΍ ϭَجْمَعْ
بَیْنِىْ ϭَ بَیْنَ
ϭْ΍َلیَِآئِىْ بِحَقِّ
ϭَ ٍّعَلِى ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ ΔََطِمΎَف
ϭَ ِلْحَسَن΍
΍لْحُسَیْنِ ΍نَِّكَ
ϭَ ْلِىُّ نَعْمَآئِىϭَ
ϭَ ϯَΎَمُنْتَه�ى مُن
غΎَیέَ Δَُجَآئِىْ
ϭَ ْفِىْ مُنْقَلبَِى
ϯَ΍Ϯَْمَث .

ALLAAHUMMA FAS-TAJIB
DO-A’AA-EE WAQ-BAL
SANAAA-EE WAJ-MA’
BAYNEE WA BAYNA
AWLEYAAA-EE BEHAQQE
MOHAMMADIN WA A’LIYYIN
WA FAATEMATA WAL
HASANE WAL HUSAiNE
INNAKA WALIYYO NA’-MAAA-
EE WA MUNTAHAA
MONAAYA WA GHAAYATO
RAJAAA-EE FEE
MUNQALABEE WA
MASWAAYA.

me with my friends for the
sake of Mohammad, and
Ali, and Faatemah, and
Hasan and Husain (a.s.).
Surely You are, the Master
of my bounties the object of
my desires, the goal of my
hopes in my ultimate end
and my stable abode.

The following has been added to this ziyaarat in the book ‘Kaamel al-
Ziyaaraat’:

ϭَ ْهِى
�
΍نَْتَ ΍لِ

ϯََلاϮَْم ϭَ ϯْΪِِّسَی
ϭَ Ύَلیَِآئِنϭَِْلا ήِْغْف΍ِ
ΎَآئَنΪَْع΍َ Ύَّكُفَّ عَن
΍ ϭَشْغَلْهُمْ عَنْ
ήِْظْه΍َ ϭَ Ύَن΍Ϋَ΍َ
ϭَ ِّلْحَق΍ Δََكَلِم
ϭَ Ύَلْعُلْی΍ Ύَجْعَلْه΍
Δََحِضْ كَلِمΩْ΍َ
Ύَجْعَلْه΍ ϭَ ِطِلΎَلْب΍
ى
�
ى ΍نَِّكَ عَل

�
فْل ΍لسُّ

ήٌْیΪَِكُلِّ شَىْءٍ ق.

ANTA ELAAHEE WA
SAYYEDEE WA MAWLAAYA
IGHFIR LE-AWLEYAAA-
ENAA WA KUFFA A’NNAA
AA’-DAAA-ANAA
WASHGHALHUM A’N
AZAANAA WA AZHIR
KALEMATAL HAQQE WAJ
A’LHAL U’LYAA WA ADHIZ
KALEMATAL BAATELE WAJ
A’LHAS SUFLAA INNAKA
A’LAA KULLE SHAY-IN
QADEER.

(O Allah), You are my God,
my Lord, and my Master
Forgive (the sins of) our
guardians, keep away our
enemies from us and divert
them from troubling us, let
the word of Truth become
manifest and make it
supreme, and let the word of
falsehood be refuted and
make it low, surely You have
power over all things.

Imam Muhammad Baqir (a.s.) said:
“Indeed, any one of our adherents (Shiah) who pronounces these words at

the tomb of the Commander of the Faithful (as.) or the tomb of one of the
Imams (a.s.) shall certainly have his prayer lifted up on a ladder of light,
carrying the seal of the Holy Prophet (s.a.w.a.)’s ring, and it shall be kept so



until it will be delivered to the Riser from Muhammad’s Household (namely,
Imam al-Mahdi (a.t.f.s.)) who will receive the sayer of that prayer with good
tidings, greetings, and honor.”2

 

1       This sentence is recited in the shrine of Imam Ali Ibn Abi Taalib (a.s.).
2       Mafaateeh al-Jenaan, p. 698; Misbaah al-Mutahajjid, p. 738; Behaar al-
Anwaar, vol. 100, p. 266; Misbaah al-Zaaer, p. 474



(2) Ziyaarat-e-Jaameah Kabeerah (Major Comprehensive
Pilgrimage)

The second comprehensive form of ziyaarat has been also reported by Shaykh
Saduq (r.a.) in his two books of ‘Man Laa Yahzorohu al-Faqeeh’ and ‘Oyoon
Akhbaar al-Reza’ as follows:

Moosa ibn Abdullah al-Nakhaee is reported to have asked Imam Ali al-Naqi
al-Hadi (a.s.), saying, ‘O son of Allah’s Messenger! Please teach me a
comprehensively eloquent saying that I may say whenever I visit any of you
(i.e. the Holy Imams (a.s.)).’ The Imam (a.s.) therefore instructed the
following:

“When you arrive at the gate (of a holy shrine), after you have bathed
yourself ceremonially, you may stop and utter the two testimonies of Islam
(shahaadatain):

 
΍َشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ
هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ

�
΍لِ

ϭَح�ϩΪَْ لاَ
ϭَ 

�
شήَِیْكَ لَه

َّϥ΍َ Ϊَُشْه΍َ�ϩΪُْعَب ΍Ϊً �مُحَمَّ
έَ ϭَسϮُْلُه

ASH-HADO AN LAA ELAAHA
ILLAL LAAHO WAHDAHU
LAA SHAREEKA LAHU WA
ASH-HADO ANNA
MOHAMMADAN A’BDOHU
WA RASOOLOHU.

I bear witness that there is no
god save Allah, One and Only
and having no associate, and I
bear witness that Muhammad
is His servant and Messenger.

 
As you enter the shrine and catch sight of the tomb, you may stop again and

repeat ُήَْكَب΍ َُالله΍ thirty times.
Very serene and venerable, you should walk a few yards with slow steps and

then stop anew and repeat ُήَْكَب΍ َُالله΍ thirty times again. As you come within reach
of the tomb, you should repeat ُήَْكَب΍ َُالله΍ forty times so that you would have said it
one hundred times.1 After that, you should say the following:

 
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Γِ َّϮُلنُّب΍ ِهْلَ بَیْت΍َ
ϭَ مϮَْضِعَ
ϭَ ΔَِلΎَس ِّήل΍

َ

ASSALAAMO A’LAYKUM YAA
AHLA BAYTIN NOBUWWATE
WA MAWZEA’R RESAALATE
WA MUKHTALAFAL MALAAA-

Peace be on you, O
Household of Prophethood,
location of the Divine
mission, frequently visited by



مُخْتَلفَ
ϭَ Δَِلْمَلآَئِك΍
ϭَ ِحْىϮَْل΍ َمَهْبِط
Δَِحْم َّήل΍ ϥَΪِْمَع
΍ ϥَ΍لْعِلْمِ َّΰُخ ϭَ
ϭَ مُنْتَهَى ΍لْحِلْمِ
ϡِήََلْك΍ ϝَϮُْص΍ُ ϭَ
ϭَ ِلاُْمَم΍ ΓَΩَΎَق ϭَ
ϭَ ِلنِّعَم΍ َلیَِآءϭْ΍َ
ήَِصΎَعَن
ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍
έِΎَلاَْخْی΍ َعَآئِمΩَ
ΩِΎَلْعِب΍ ΔََسΎَس ϭَ
Ωَِلْبِلا΍ ϥَΎَكέْ΍َ ϭَ
Ώَ΍Ϯََْب΍ ϭَ
΍لاِْیْم΍ُ ϭَ ϥِΎَمَنَآءَ
ϭَ ِحْم�ن َّήل΍
ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍ Δََسُلاَل
ΓَϮَْصَف
ϭَ َسَلیِْنήُْلْم΍
Γِήََخِی Γَήَْعِت
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ِّΏέَ
ϭَ ِالله΍ Δُْحْمέَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

Δِ ى ΍ئَِمَّ
�
عَل

ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍
مَصΎَبِیْحِ ΍لΪُّج�ى
ى
�
΍َ ϭَعْلا΍ ϡَِلتُّق

΍ ϯϭِΫَ ϭَلنُّه�ى
ϭ΍ُ ϭَلِى ΍لْحِج�ى
ϯ�έϮَْل΍ ِكَهْف ϭَ
Δَِثέَϭَ ϭَ
΍لاَْنْبِیَآءِ ΍ ϭَلْمَثَلِ
ϭَ ى

�
΍لاَْعْل

ع΍ ΓِϮَْلْحُسْن�ى َّΪل΍
ϭَ حُجَجِ ΍اللهِ
Ύَنْی ُّΪل΍ ِهْل΍َ ى

�
عَل

ϭَ Γِήَِخ
�ْ
΍ ϭَلا

ϭَ ى
�
΍لاϭُْْل

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ

َ � َ

EKATE WA MAHBETIL
WAHYE WA MA’-DENAR
RAHMATE WA KHUZZAANAL
I’LME WA MUNTAHAL HILME
WA OSOOLAL KARAME WA
QAADATAL OMAME WA
AWLEYAAA-AN NE-A’ME WA
A’NAASERAL ABRAARE WA
DA-A’AA-EMAL AKHYAARE
WA SAASATAL E’BAADE WA
ARKAANAL BELAADE WA
ABWAABAL EEMAANE WA
OMANAAA-AR RAHMAANE
WA SOLAALATAN
NABIYYEENA WA SIFWATAL
MURSALEENA WA I’TRATA
KHEYARATE RABBIL
A’ALAMEENA WA RAHMATUL
LAAHE WA BARAKAATOH,
ASSALAAMO A’LAA A-
IMMATIL HODAA WA
MASAABEEHID DOJAA WA
AA’-LAAMIT TOQAA WA
ZAWIN NOHAA WA OLIL
HEJAA WA KAHFIL WARAA
WA WARASATIL ANBEYAAA-
E WAL MASALIL AA’-LAA
WAD DA’-WATIL HUSNAA WA
HOJAJIL LAAHE A’LAA AHLID
DUNYAA WAL AAKHERATE
WAL OOLAA WA RAHMATUL
LAAHE WA BARAKAATOH.
ASSALAAMO A’LAA
MAHAALLE MA’-REFATIL
LAAHE WA MASAAKENE
BARAKATIL LAAHE WA MA-
A’ADENE HIKMATIL LAAHE
WA HAFAZATE SIRRIL
LAAHE WA HAMALATE
KETAABIL LAAHE WA

the angels, destination of the
Divine revelation, core of
mercy, treasurers of
knowledge, ultimate degree
of forbearance, origins of
generosity, leaders of
nations, granters of bounties,
foundations of the dutiful,
pillars of the upright,
maintainers of the servants
(of Allah), props of the lands,
doors of faith, trustees of the
All-Beneficent (Allah),
descendants of the
Prophets, chosen ones of
Messengers, and offspring of
the select of the Lord of the
worlds. Allah’s mercy and
blessings, too, be upon you
(all). Peace be on the
leaders of guidance, the
lanterns in darkness, the
standards of piety, the
owners of understanding, the
endued with thought, the
haven for the people, the
inheritors of the Prophets,
the highest exemplars, the
best call, and the arguments
of Allah against the
inhabitants of the world, the
Hereafter, and the former
world. Allah’s mercy and
blessings, too, be upon you
(all). Peace be on the
locations of Allah’s
recognition, the sites of
Allah’s blessing, the mines of
Allah’s wisdom, the
guardians of Allah’s secrets,



ϡَُلا . ΍لَسَّ
�
بήََكΎَتُه

ِّϝΎَى مَح
�
عَل

ϭَ ِالله΍ Δَِفήِْمَع
Δَِكήََكِنِ بΎَمَس
ϥِΩِΎَمَع ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ Δَِحِكْم
حَفَظΔَِ س΍ ِّήِاللهِ
ΏِΎَكِت Δَِحَمَل ϭَ
΍اللهِ ϭْ΍َ ϭَصِیَآءِ
Δَِّی ِّέΫُ ϭَ ِالله΍ ِّنَبِى
έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
صَلَّى ΍اللهُ عَلیَْهِ
Δَُحْمέَ ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ

.
�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
ع΍ ΓِΎَلَِى ΍اللهِ ُّΪل΍
ى
�
ءِ عَل ΍ ϭَلاΩَِْلآَّ

ϭَ ِالله΍ ΕِΎَضήَْم
یْنَ فِىْ ِّήِلْمُسْتَق΍
ϭَ ِالله΍ ήِْم΍َ
یْنَ فِىْ ΍لتَّآمِّ
ϭَ ِالله΍ Δَِّمَحَب
΍لْمُخْلِصِیْنَ فِىْ
ϭَ ِالله΍ ΪِْحِیϮَْت
΍لْمُظْهήِِیْنَ
ϭَ ِالله ΍ήِْلاَِم
ϩِΩِΎَعِب ϭَ یْنَنَهْیِه�άَِّل΍ َمِیْنήَْلْمُك΍�
لاَ یَسْبِقϮُْنَه
بΎِلْقϭَ ϝِϮَْ هُمْ
ϥَϮُْیَعْمَل �ϩήِْمΎَِب
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

Δِ عَلَى ΍لاَْئِمَّ
ΓِΩَΎَلْق΍ ϭَ ΓِΎَع ُّΪل΍
ΓِΩَΎ ΍لْه΍ ϭَ Γِ΍Ϊَُلسَّ
ΓِΩَ΍َّάل΍ ϭَ ΓَِلاϮُْل΍
΍لْحُم΍َ ϭَ ΓِΎَهْلِ
΍لάِّكϭْ΍ُ ϭَ ήِْلِى
Δَِّبَقِی ϭَ ήِْلاَْم΍

AWSEYAAA-E NABIYYIL
LAAHE WA ZURRIYYATE
RASOOLIL LAAHE SALLAL
LAAHO A’LAYHE WA AALEHI
WA RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOH. ASSALAAMO
A’LAD DO-A’ATE ELAL LAAHE
WAL ADIL-LAAA-E A’LAA
MARZAATIL LAAHE WAL
MUSTAQIRREENA FEE
AMRIL LAAHE WAT
TAAAMMEENA FEE
MAHABBATIL LAAHE WAL
MUKHLESEENA FEE
TAWHEEDIL LAAHE WAL
MUZHEREEENA LE-AMRIL
LAAHE WA NAHYEHI WA
E’BAADEHIL MUKRAMEENAL
LAZEENA LAA
YASBEQOONAHU BIL
QAWLE WA HUM BE-
AMREHI YA’-MALOONA WA
RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOH. ASSALAAMO
A’LAL A-IMMATID DO-A’ATE
WAL QAADATIL HODAATE
WAS SAADATIL WOLAATE
WAZ ZAADATIL HOMAATE
WA AHLIZ ZIKRE WA OOLIL
AMR WA BAQIYYATIL LAAHE
WA KHEYARATEHI WA
HIZBEHI WA A’YBATE
I’LMEHI WA HUJJATEHI WA
SERAATEHI WA NOOREHI
WA BURHAANEHI WA
RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOH. ASH-HADO
AN LAA ELAAHA ILLAL
LAAHO WAHDAHU LAA
SHAREEKA LAHU KAMAA

the bearers of Allah’s Book,
the successors of Allah’s
Prophet, and the progeny of
Allah’s Messenger, may Allah
send blessings upon him and
his Household. May the
mercy and blessings of Allah
be on you. Peace be on the
callers to Allah, the leaders
to Allah’s pleasure, the
abiders by Allah’s decree,
the perfect in love for Allah,
the sincere in professing
Allah’s Oneness, the
manifestors of Allah’s orders
and prohibitions, and Allah’s
honored bondmen who
speak not until He has
spoken and act by His
command. May the mercy
and blessings of Allah be on
you. Peace be upon the
Imams, the heralds, the
leaders, the guides, the
chiefs, the authorities, the
defenders, the protectors,
the people of the Reminder
(i.e. Holy Prophet [s.a.w.a.]),
the men in authority, the
remnants of Allah, His
Select, His Party, the case of
His Knowledge His
Argument, His Path, His
Light and His Proof. May the
mercy and blessings of Allah
be on you. I bear witness
that there is no god save
Allah; One and Only and
having no partner with Him
just as Allah has testified to



ϭَ تِه�ήََخِی ϭَ ِالله΍
Δَِعَیْب ϭَ بِه�ΰِْح

تِه� ϭَ ص΍ήَِطِه� ϭَعِلْمِه� ϭَ حُجَّ

نϭَ �ϩέِϮُْ بήُْهΎَنِه�
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
Ϊَُشْه΍َ .

�
بήََكΎَتُه

هَ ΍ِلاَّ
�
ϥْ΍َ لاَ ΍لِ

΍اللهُ ϭَح�ϩΪَْ لاَ
Ύَكَم 

�
شήَِیْكَ لَه

�شَه΍ Ϊَِاللهُ لنَِفْسِه�
ϭَ شَهΕْΪَِ لَه
ϭَ 

�
مَلآَئِكَتُه

ϭ΍ُل΍ ΍Ϯُْلْعِلْمِ مِنْ
هَ ΍ِلاَّ

�
ه΍ Ϯَُلْعΰَِیΰُْخَلْقِه� لاَ ΍لِ

Ϊَُشْه΍َ ϭَ ُلْحَكِیْم΍
ϩُΪُْعَب ΍Ϊً ϥ΍ََّ مُحَمَّ
ϭَ ُلْمُنْتَجَب΍
έَسϮُْلُهُ
΍لْمήُْتَض�ى
ϯ�ΪُلْهΎِب 

�
έْ΍َسَلَه

Ωِ ϭَیْنِ ΍لْحَقِّ
لیُِظْه�ϩήَِ عَلَى
Ϯَْل ϭَ ه�

΍لΪِّیْنِ كُلِّ
ϩَήَِك
ϭَ .ϥَϮُْكήِْلْمُش΍
΍َشْه΍ Ϊَُنََّكُمُ
Δُ ΍لاَْئِمَّ
ϥَϭْΪُِش΍ َّήل΍
ϥَϮُّْیΪِْلْمَه΍
ϥَϮُْمϮُْلْمَعْص΍
ϥَϮُْم َّήَلْمُك΍
ϥَϮُْب َّήَلْمُق΍
ϥَϮُْلْمُتَّق΍
ϥَϮُْقΩِΎ ΍لصَّ
ϥَϮَْلْمُصْطَف΍
هِ
�
΍لْمُطِیْعϥَϮُْ للِّ

ϩِήِْمΎَِب ϥَϮُْم΍ َّϮَلْق΍
ϥَϮُْمِلΎَلْع΍

SHAHEDAL LAAHO
LENAFSEHI WA SHAHE-DAT
LAHU MALAAA-EKATOHU
WA OOLUL I’LME MIN
KHALQEHI LAA ELAAHA
ILLAA HOWAL A’ZEEZUL
HAKEEMO WA ASH-HADO
ANNA MOHAMMADAN
A’BDOHUL MUNTAJABO WA
RASOOLOHUL MURTAZAA
ARSALAHU BIL HODAA WA
DEENIL HAQQE LE-
YUZHERAHU A’LAD DEENE
KULLEHI WA LAW KAREHAL
MUSHREKOON. WA ASH-
HADO ANNAKOMUL A-
IMMATUR RAASHEDOONAL
MADHIYYOONAL
MA’SOOMOONAL
MOKARRAMOONAL
MOQARRABOONAL
MUTTAQOONAS
SAADEQOONAL
MUSTAFOONAL MOTEE-
O’ONA LILLAAHIL
QAWWAAMOONA BE-
AMREHIL A’AMELOONA BE-
ERAADATEHIL FAA-EZOONA
BE KARAAMATEٴHI
ISTAFAAKUM BE-I’LMEHI
WAR TAZAAKUM LE-
GHAYBEHI WAKH-
TAARAKUM LE-SIRREHI WAJ
TABAAKUM BE-QUDRATEHI
WA A-A’ZZAKUM BE-
HODAAHO WA KHASSAKUM
BE-BURHAANEHI WAN
TAJABAKUM LE-NOOREHI
(BE-NOOREHI) WA
AYYADAKUM BE-ROOHEHI

His Oneness to which His
Angels and His
Knowledgeable creatures
testify. There is no god save
Him; the Almighty, the All-
Wise. I also bear witness
that Muhammad is His Elect
Servant and His Approved
Messenger. He sent him with
right guidance and with the
religion of truth that He may
cause it to prevail over all
religions however much the
idol-worshippers may be
averse. I also bear witness
that you all are the Imams,
rightly guiding, well-guided,
infallible, highly revered,
drawn near (to Allah), pious,
veracious, well-chosen,
obedient to Allah,
establishing His Rule, putting
into practice His Will,
Successful with His Honour,
He chose you through His
Knowledge, approved of you
to maintain His Unseen
knowledge, selected you to
keep His Secret, Selected
you through His
Omnipotence, honoured you
with His Guidance,
distinguished you with clear
proofs, chose you for His
Light, supported you with His
Holy Spirit, and accepted you
as vicegerents in His Lands,
proofs against His creatures,
supporters of His Religion,
keepers of His Secret,



بΩَ΍έَΎِِتِهِ
ϥَϭْΰُِلْفَآئ΍

بِك΍ήََمَتِه�
΍ِصْطَفΎَكُمْ
ϭَ بِعِلْمِه�

έْ΍تَضΎَكُمْ لِغَیْبِه�
΍ϭَخْتέَΎَكُمْ
΍ϭَ �ϩجْتَبΎَكُمْ ِّήِلِس
ϭَ تِه�έَΪُْبِق
ϭَ ϩُ΍Ϊَُكُمْ بِه َّΰَع΍َ
كُمْ خَصَّ
ϭَ نِه�Ύَهήُْبِب

�ϩέِϮُِْنْتَجَبَكُمْ لن΍
ϭَ (�ϩέِϮُْبِن)
ϭَ حِه�ϭْήُِكُمْ بΪََُّی΍
έَضِیَكُمْ خُلفََآءَ
ϭَ ضِه�έْ΍َ ْفِى
ى
�
حُجَجΎً عَل

ϭَ یَّتِه�ήَِب
ϭَ یْنِه�Ϊِِل ΍έًΎَنَْص΍
ϭَ �ϩ ِّήِلِس Δًَحَفَظ
ϭَ عِلْمِه�

خΰََنΔًَ لِّ
ΎًعΩَϮَْمُسْت
ϭَ لِحِكْمَتِه�

ت΍ήََجِمΔًَ لϮَِحْیِه�
ΎًنΎَكέْ΍َ ϭَ
ϭَ �ϩΪِْحِیϮَِْلت
ى
�
شُهΪََآءَ عَل

Ύًعْلاَم΍َ ϭَ خَلْقِه�΍έًΎَمَن ϭَ �ϩΩِΎَلِعِبϭَ �ϩΩَِفِىْ بِلا
ى
�
ءَ عَل Ωِ΍َلآَّ

ص΍ήَِطِه�
عَصَمَكُمُ ΍اللهُ
ϭَ ِلَل َّΰل΍ َمِن
مَنَكُمْ مِنَ ΍لْفِتَنِ

�
΍

ήَكُمْ مِنَ ϭَ طَهَّ
΍لΪَّْنَسِ Ϋْ΍َ ϭَهَبَ
جْسَ ِّήل΍ ُعَنْكُم
ήَكُمْ ϭَ طَهَّ

َّ َ ْ

WA RAZEYAKUM
KHOLAFAAA-A FEE ARZEHI
WA HOJAJAN A’LAA
BARIYYATEHI WA
ANSAARAN LE-DEENEHI WA
HAFAZATAN LE-SIRREHI WA
KHAZANATAN LE-I’LMEHI WA
MUSTAWDA-A’N LE-
HIKMATEHI WA
TARAAJEMATAN LE-
WAHYEHI WA ARKAANAN
LE-TAWHEEDEHI WA
SHOHADAAA-A A’LAA
KHALQEHI WA AA’-LAAMAN
LE-E’BAADEHI WA
MANAARAN FEE BELAADEHI
WA ADILLAAA-A A’LAA
SERAATEHI A’SAMAKOMUL
LAAHO MENAZ ZALALE WA
AAMANAKUM MENAL
FETANE WA TAHHARAKUM
MENAD DANASE WA
AZHABA A’NKOMUR RIJSA
WA TAHHARAKUM
TATHEERAN FA-A’ZZAMTUM
JALAALAHU WA AKBARTUM
SHAA-NAHU WA
MAJJADTUM KARAMAHU WA
ADAMTUM ZIKRAHU WA
WAKKAd-TUM
MEESAAQAHU WA
AHKAMTUM A’QDA TAA-
A’TEHI WA NASAHTUM LAHU
FIS SIRRE WAL-
A’LAANEYATE WA DA-
A’WTUM ELAA SABEELEHI
BIL-HIKMATE WAL MAW-
E’ZATIL HASANATE WA
BAZALTUM ANFOSAKUM
FEE MARZAATEHI. WA

treasurers of His Knowledge,
stores of His Wisdom,
interpreters of His
Revelation, pillars of the
profession of His Oneness,
witnesses on His Creatures,
signs for His Servants,
torches in His Lands, and
directors to His Path. Allah
has preserved you against
slips, secured you against
seditious matters, purified
you from dirt, removed from
you uncleanness, and
purified you with a thorough
purifying. So, you have
glorified His Majesty,
declared great His
Magnificence, glorified His
Nobility, perpetuated
mentioning Him, emphasized
His Covenant, made firm
your pledge of obedience to
Him, admonished for Him
openly and secretly, called
unto His Way with wisdom
and fair admonition,
sacrificed yourselves for the
sake of attaining His
Pleasure, acted patiently
towards what has befallen
you for His Sake, performed
the prayers, defrayed the
poor-rate, enjoined the right,
forbade the wrong, and
strived in Allah’s way in a
befitting manner until you
made known His Call,
explained His Obligations
and executed His Laws,



مْتُمْ تَطْهِی΍ήًْ فَعَظَّ
 ΍َ ϭَكْبήَْتُمْ

�
جَلاَلَه

Ϊْتُمْ  ϭَ مَجَّ
�
شΎَنَه

 Ωَ΍َ ϭَمْتُمْ
�
كήََمَه

Ϊْتُمْ Ϋِكϭَ ϭَ �ϩήَْكَّ
ϭَ 

�
مِیْثΎَقَه

Ϊَْحْكَمْتُمْ عَق΍َ
ϭَ عَتِه�Ύَط
 فِى

�
نَصَحْتُمْ لَه

ϭَ ِّή ΍لسِّ
ϭَ Δَِلْعَلاَنِی΍
ى
�
ΩَعϮَْتُمْ ΍لِ

ΔَِلْحِكْمΎِسَبِیْلِه� بΔَِعِظϮَْلْم΍ ϭَ
΍لْحَسَنϭَ Δَِ بάََلْتُمْ
΍نَْفُسَكُمْ فِىْ
ϭَ .تِه�Ύَضήَْم
ى
�
صَبήَْتُمْ عَل

م΍َ ΎَصΎَبَكُمْ فِىْ
تَیْتُمُجَنْبِه� ΍ ϭَقََمْتُمُ

�
΍ ϭَ ΓَϮ

�
ل ΍لصَّ

ϭَ ΓَϮ
�
ك َّΰل΍

΍َمήَْتُمْ
ϭَ ϑِϭْήُْلْمَعΎِب
نَهَیْتُمْ عَنِ
ϭَ ήَِلْمُنْك΍
جΎَهΪَْتُمْ فِى ΍اللهِ

�ϩΩِΎَحَقَّ جِه
ى ΍َعْلنَْتُمْ

�
حَتّ

 ϭَ بَیَّنْتُمْ
�
ΩَعϮَْتَه

ϭَ 
�
فήََآئِضَه

ϭَ �ϩΩَϭْΪُُقََمْتُمْ ح΍
نَشήَْتُمْ ش΍ήََئِعَ
ϭَ مِه�Ύَحْك΍َ
ϭَ 

�
سَنَنْتُمْ سُنَّتَه

لِكَ
�
Ϋ ْتُمْ فِىήِْص

Ύَض ِّήل΍ لَِى΍ ُمِنْه
ϭَ سَلَّمْتُمْ لَهُ
ϭ َلْقَضَآء΍
صΪََّقْتُمْ مِنْ

SABARTUM A’LAA MAA
ASAA-BAKUM FEE JAnBEHI
WA AQAMTOMUS SALAATA
WA AATAYTOMUZ ZAKAATA
WA AMARTUM BIL MA’-
ROOFE WA NAHAYTUM A’NIL
MUNKARE WA JAAHADTUM
FIL LAAHE HAQQA
JEHAADEHI HATTAA AA’-
LANTUM DA’-WATAHU WA
BAYYANTUM FARAAA-EZAHU
WA AQAMTUM
HODOODAHU WA
NASHARTUM SHARAAYE-A’
AHKAAMEHI WA SANANTUM
SUNNATAHU WA SIRTUM
FEE ZAALEKA MINHO ELAR
REZAA WA SALLAMTUM
LAHUL QAZAAA-A WA
SADDAQTUM MIN
ROSOLEHI MAn MAZAA.
FAR-RAAGHEBO A’NKUM
MAAREQUN WAL LAAZEMO
LAKUM LAAHEQUN WAL
MOQASSERO FEE
HAQQEKUM ZAAHEQUN
WAL HAQQO MA-A’KUM WA
FEEKUM WA MINKUM WA
ELAYKUM WA ANTUM
AHLOHU WA MA’-DENOHU
WA MEERAASUN
NOBUWWATE I’NDAKUM WA
EYAABUL KHALQE ELAYKUM
WA HESAABOHUM
A’LAYKUM WA FASLUL
KHETAABE I’NDAKUM WA
AAYAATUL LAAHE
LADAYKUM WA A’ZAAA-
EMOHU FEEKUM WA
NOOROHU WA

propagated the laws of His
Shariah and established His
Sunnah, attained His
Pleasure through carrying
out all these matters,
surrendered to His Will, and
affirmed the truth of His
Messengers. Then one who
forsakes you is an apostate,
whoever adheres to you will
attain the destination, one
who falls short in fulfilling
your rights will perish, and
the truth is with you and in
your midst from you, and
towards you, you are its
people and its core, the
inheritance of Prophethood is
with you. The ultimate
destination of the creatures
is to you. and their
accounting is your
prerogative, the decisive
speech is with you the
verses of Allah are with you
and His Decrees are subject
to your discretion. and His
Light and His Proof are with
you and His Authority returns
to you. Whoever declares
loyalty to you has in fact
declared loyalty to Allah,
whoever shows enmity
towards you has in fact
shown enmity towards Allah,
whoever loves you has in
fact loved Allah, and one
who despises you in fact
despises Allah, and whoever
holds fast to you has in fact



έُسُلِه� مَنْ
مَض�ى.
΍غِبُ عَنْكُمْ َّήلΎَف
ϡُίِ م΍ ϭَ ϕٌέِΎَللاَّ
ϭَ ٌلَكُمْ لاَحِق
ήُ فِىْ ΍لْمُقَصِّ
ϭَ ٌهِق΍ίَ ْحَقِّكُم
ϭَ ْلْحَقُّ مَعَكُم΍
ϭَ ْمِنْكُم ϭَ ْفِیْكُم
�΍لِیَْكُمْ ΍ ϭَنَْتُمْ
 ϭَ مَعΪِْنُه

�
΍َهْلُه

Γِ َّϮُلنُّب΍ Ιُ΍ήَْمِی ϭَ
ΏُΎَِی΍ ϭَ ْكُمΪَْعِن
ϭَ ْلِیَْكُم΍ ِلْخَلْق΍
حِسΎَبُهُمْ عَلیَْكُمْ
ϭَ فَصْلُ
΍لْخِطΏِΎَ عِنΪَْكُمْ
ی΍ ΕُΎَاللهِ

�
΍ ϭَ

ϭَ ْیْكُمΪََل
ϭَ ْفِیْكُم 

�
�عΰََآئِمُه

عِنΪَْكُمْ ΍َ ϭَم�ϩήُْنϭَ �ϩέُϮُْ بήُْهΎَنُه
΍لِیَْكُمْ. مَنْ
Ϊَْلاَكُمْ فَق΍ϭَ
΍ϭَلَى ΍اللهَ ϭَ مَنْ
ΩَΎَع Ϊَْكُمْ فَق΍ΩَΎَع
΍اللهَ ϭَ مَنْ
΍َحَبَّكُمْ فَق΍َ Ϊَْحَبَّ
΍اللهَ ϭَ مَنْ
Ϊَْبَْغَضَكُمْ فَق΍
ϭَ َالله΍ َبَْغَض΍
مَنِ ΍عْتَصَمَ بِكُمْ
فَق΍ Ϊَِعْتَصَمَ بΎِاللهِ
ρُ΍ήَ ΍نَْتُمُ ΍لصِّ
΍لاَْقϭَ ϡُϮَْ شُهΪََآءُ
ϭَ ِلْفَنَآء΍ έِ΍Ωَ
έِ΍Ωَ ُشُفَعَآء
ϭَ ِلْبَقَآء΍
Δَُحْم َّήل΍
ϭَ ΔَُلϮُْصϮَْلْم΍

ُ ْ ُ�

BURHAANOHU I’NDAKUM
WA AMROHU ELAYKUM.
MAN WAALAAKUM FAQAD
WAaLAL LAAHA WA MAN
A’ADAAKUM FAQAD A’ADAL
LAAHA WA MAN
AHABBAKUM FAQAD
AHABBAL LAAHA WA MAN
ABGhAZAKUM FAQAD
ABGhAZAL LAAHA WA
MANEA’ TASAMA BEKUM
FAQADEA’ TASAMA
BILLAAHE ANTOMUS
SERAATUL AQWAMO WA
SHOHADAAA-O DAARIL
FANaAAE WA SHOFA-A’AA-O
DAARIL BAQAaA-E WAR
RAHMATUL MAWSOOLATO
WAL AAYATUL MAKH-
ZOONATO WAL AMAANATUL
MAH-FOOZATO WAL
BAABUL MUBTALAA BEHIN
NAASO MAN ATAAKUM
NAJAA WA MAN LAM
YAATEKUM HALAKA ELAL
LAAHE TAD-O’ONA WA
A’LAYHE TADULLOONA WA
BEHI TOO-MENOONA WA
LAHU TOSALLEMOONA WA
BE-AMREHI TA’-MALOONA
WA ELAA SABEELEHI
TURSHEDOONA WA BE-
QAWLEHI TAHKOMOONA
SA-A’DA MAN WAALAAKUM
WA HALAKA MAN
A’ADAAKUM WA KHAABA
MAN JAHADAKUM WA ZALLA
MAN FAARAQAKUM WA
FAAZA MAN TAMASSAKA
BEKUM WA AMENA MAN

held fast to Allah, and the
most straight path, the
witnesses of this abode of
extinction, the intercessors in
the abode of permanence,
the connected mercy, the
stored sign, the safeguarded
deposit, and the door
through which people are
examined, one who
approaches you is saved but
whoever refrains from joining
you will have perished. To
Allah do you invite people,
towards Him do you show
the way, in Him do you
believe, to Him do you
submit, upon His Command
do you act, to His Path do
you direct, and according to
His Saying do you judge.
Fortunate is he who is loyal
to you, destroyed is he who
despises you, and
disappointed is he who
denies you, deviated is he
who distances himself from
you, and successful is he
who adheres to you, secured
is he who takes shelter in
you, saved is he who gives
credence to you, and rightly
guided is he who takes
shelter in you. As to whoever
follows you, Paradise will be
his abode. As to whoever
opposes you, Hellfire will be
his dwelling. He who denies
you is unbeliever, he who
wages war against you is



Δَُنϭْΰُْلْمَخ΍ Δَُی
�ْ
΍لا

ΔَُنΎَلاَْم΍ ϭَ
ϭَ ΔَُظϮُْلْمَحْف΍
ى
�
΍لْب΍ ΏُΎَلْمُبْتَل

بِهِ ΍لنαُΎَّ مَنْ
ϭَ یكُمْ نَج�ى

�
΍تَ

مَنْ لَمْ یΎَْتِكُمْ
هَلَكَ ΍لَِى ΍اللهِ
تΪَْعϭَ ϥَϮُْ عَلیَْهِ

�تΪَُلϭَ ϥَϮُّْ بِه�
تُؤْمِنϭَ ϥَϮُْ لَه
ϭَ ϥَϮُْتُسَلِّم
ϥَϮُْتَعْمَل �ϩήِْمΎَِب

ى سَبِیْلِه�
�
΍ ϭَلِ

ϭَ ϥَϭْΪُِشήُْت
ϥَϮُْلِه� تَحْكُمϮَْبِق
سَعΪََ مَنْ
΍ϭَلاَكُمْ ϭَ هَلَكَ
ϭَ ْكُم΍ΩَΎَمَنْ ع
خΏَΎَ مَنْ
جَحΪََكُمْ ϭَ ضَلَّ
ϭَ ْقَكُمέَΎَمَنْ ف
كَ فίَΎَ مَنْ تَمَسَّ
بِكُمْ ΍َ ϭَمِنَ مَنْ
ϭَ ْلِیَْكُم΍ Ύََلَج
سَلِمَ مَنْ
ϯَΪُِه ϭَ َّْقَكُمΪَص
مَنِ ΍عْتَصَمَ
بِكُمْ. مَنِ ΍تَّبَعَكُمْ
ϭَ ϩُ΍ϭَΎَْم ΔَُّلْجَنΎَف
مَنْ خΎَلفََكُمْ
ϭَ ϩُ΍Ϯَْمَث έُΎَّلنΎَف
مَنْ جَحΪََكُمْ
كΎَفϭَ ήٌِ مَنْ
ϙٌήِْبَكُمْ مُشέَΎَح
َّΩέَ ْمَن ϭَ
عَلیَْكُمْ فِىْ ΍َسْفَلِ
ϙٍέَΩَ مِنَ
Ϊَُشْه΍َ ِلْجَحِیْم΍
ϥ΍ََّ ه�΍άَ سΎَبِقٌ

� َُ

LAJA-A ELAYKUM WA
SALEMA MAN
SADDAQAKUM WA HODEYA
MANEA’ TASAMA BEKUM.
MANIT TABA-A’KUM FAL
JANNATO MAAWAAHO WA
MAN KHAALAFAKUM FAN-
NAARO MASWAAHO WA
MAN JAHADAKUM
KAAFERUN WA MAN
HAARABAKUM MUSHREKUN
WA MAN RADDA A’LAYKUM
FEE ASFALE DARAKIM
MENAL JAHEEME ASH-
HADO ANNA HAAZAA
SAABEQUN LAKUM FEEMAA
MAZAA WA JAARIN LAKUM
FEEMAA BAQEYA WA ANNA
ARWAAHAKUM WA
NOORAKUM WA
TEENATAKUM WAAHEDATUN
TAABAT WA TAHORAT BA’-
ZOHAA MIM BA’-Z.
KHALAQAKOMUL LAAHO
ANWAARAN FAJA-A’LAKUM
BE-A’RSHEHI MOHDEQEENA
HATTAa MANNA A’LAYNAA
BEKUM FAJa-A’LAKUM FEE
BOYOOTIN AZENAL LAAHO
AN TURFA-A’ WA YUZKARA
FEEHAS MOHU WA JA-A’LA
salaatanaa (SALAWAATANAA)
A’LAYKUM WA MAA
KHASSANAA BEHI MIN
WELAAYATEKUM TEEBAN
LEKHALQENAA WA
TAHAARATAN LE-
ANFOSENAA WA
TAZKEYATAN LANAA WA
KAFFAARATAN LE-

polytheist, and he who
objects to you will be in the
lowest tier of the burning fire.
I bear witness that all prior
events were predetermined
for you and it will continue in
the future; your souls, your
light, your earth are from the
same source, they are pure
and purified, and one from
the other. Allah created you
as lights; He then made you
observe from His Throne
until He endued us with the
favor of your existence
(among us) and then placed
you in houses that He
allowed to be raised and to
have His Name mentioned
therein. and specified us with
salutations upon you
Because of loyalty to you a
purification for our creation,
a cleansing for ourselves a
refinement for us, a penalty
for our sins, we have thus
become near Him, of those
believing in your precedence
and of those known for their
giving credence to you.
Thus, Allah has raised you to
the most principled place of
the honored ones, the
highest station of those
drawn near to Him, and the
loftiest ranks of the
Messengers where none can
ever reach you, nor can
anyone ever surpass you,
nor can anyone ever



لكُمْ فِیْمΎَ مَض�ى
Ύَلَكُمْ فِیْم έٍΎَج ϭَ
َّϥ΍َ ϭَ َبَقِى
ϭَ ْحَكُم΍ϭَέْ΍َ
ϭَ ْكُمέَϮُْن
ΓٌΪَِح΍ϭَ ْطِیْنَتَكُم
ϭَ ْبَتΎَط
Ύَبَعْضُه Εْήَُطَه
مِنْ بَعْضٍ.
خَلقََكُمُ ΍اللهُ
΍ن΍έً΍Ϯََْ فَجَعَلَكُمْ
بِعήَْشِه� مُحΪِْقِیْنَ
Ύَى مَنَّ عَلیَْن

�
حَتّ

بِكُمْ فَجَعَلَكُمْ فِىْ
بُی΍ ϥَΫِ΍َ ΕٍϮُْاللهُ
ϭَ َفَعήُْت ϥ΍َ
Ύَفِیْه ήََكάُْی
 ϭَ جَعَلَ

�
΍سْمُه

Ύَصَلاَتَن
(Ύَتَن΍Ϯََصَل)
Ύَم ϭَ ْعَلیَْكُم
نΎَ بِه� مِنْ خَصَّ
Ύًلاَیَتِكُمْ طِیْبϭِ
ϭَ Ύَلِخَلْقِن
Ύَلاَِنْفُسِن ΓًέَΎَطَه
ϭَ Ύََلن Δًَكِیΰَْت ϭَ
ΎَبِنϮُْنάُِل ΓًέَΎَّكَف�ϩΪَْعِن Ύَّفَكُن
مُسَلِّمِیْنَ
ϭَ ْبِفَضْلِكُم
مَعϭْήُْفِیْنَ
بِتَصΪِْیْقِن΍ ΎَیΎَِّكُمْ.
فَبَلَغَ ΍اللهُ بِكُمْ
΍َشϑَήَْ مَحَلِّ
ϭَ َمِیْن َّήَلْمُك΍
ϝِίِΎَى مَن

�
΍َعْل

ϭَ َبِیْن َّήَلْمُق΍
ΕِΎَجέَΩَ َفَعέْ΍َ
΍لْمήُْسَلیِْنَ حَیْثُ
 لاَحِقٌ

�
لاَ یَلْحَقُه

�ُ ُ

ZONOOBENAA FAKUNNA
I’NDAHU MOSALLEMEENA
BE-FAZLEKUM WA MA’-
ROOFEENA BE-
TASDEEQENAA IYYAAKUM.
FA-BALAGHAL LAAHO
BEKUM ASHRAFA MAHALLIL
MOKARRAMEENA WA AA’-
LAA MANAAZELIL
MOQARRABEENA WA ARFA-
A’ DARAJAATIL
MURSALEENA HAYSO LAA
YALHAQOHU LAAHEQUN WA
LAA YAFOOQOHU FAA-
EQUN WA LAA YASBEQOHU
SAABEQUN WA LAA YAT-MA-
O’ FEE IDRAAKEHI TAAME-
U’N HATTAA LAA YABQAA
MALAKUN MOQARRABUN
WA LAA NABIYYUN
MURSALUN WA LAA
SIDDEEQUN WA LAA
SHAHEEDUN WA LAA
A’ALEMUN WA LAA
JAAHELUN WA LAA
DANIYYUN WA LAA
FAAZELUN WA LAA
MOMENUN SAALEHUN WA
LAA FAAJERUN TAALEHUN
WA LAA JABBAARUN
A’NEEDUN WA LAA
SHAYTAANUM MAREEDUN
WA LAA KHALQUN FEEMAA
BAYNA ZAALEKA
SHAHEEDUN ILLAA
A’RRAFAHUM JALAALATA
AMREKUM WA e’ZaMA
KHATAREKUM WA KEBARA
SHAANEKUM WA TAMAAMA
NOOREKUM WA SIDQA

precede you, nor can anyone
hope to reach your position;
therefore, no archangel,
commissioned Prophet, a
veracious one, a martyr, a
knowledgeable one, an
ignorant one, an inferior, a
superior, a righteous believer,
a wicked sinner, an obstinate
tyrant, a devilish rebel, or
any other witness among
them except that Allah has
informed them about the
majesty of your affair the
importance of your standing,
the greatness of your
prestige, the perfection of
your illumination, the
truthfulness of your position,
the firmness of your stance,
the honor of your station and
your stature with Him and
your reputation in front of
Him, your special position
near Him, and your
proximate station in front of
Him. May my father, my
mother, my kin, my property,
and my family be ransomed
for you. I beseech Allah and
I beseech you all to witness
for me that I believe in you
all and in that in which you
believe, I renounce your
enemies and whatever you
renounce, I am fully aware of
your affair and of the
deviation of those who
oppose you, I am loyal to
you and your friends, I hate



�
ϭَ لاَ یَفϮُْقُه
فَآئِقٌ ϭَ لاَ
ϭَ ٌبِقΎَس 

�
یَسْبِقُه

لاَ یَطْمَعُ فِىْ
΍έَΩْ΍ِكِه� طΎَمِعٌ
ى
�
ى لاَ یَبْق

�
حَتّ

ϭَ Ώٌ َّήَمَلَكٌ مُق
لاَ نَبِىٌّ مήُْسَلٌ
ϭَ ٌِّیْقΪِلاَ ص ϭَ
لاَ شَهِیϭَ Ϊٌْ لاَ
عΎَلِمٌ ϭَ لاَ
جΎَهِلٌ ϭَ لاَ
Ωَنِىٌّ ϭَ لاَ
فΎَضِلٌ ϭَ لاَ
ϭَ ٌلِحΎَمُؤْمِنٌ ص
لاَ فΎَجήٌِ طΎَلِحٌ
έٌΎَّلاَ جَب ϭَ
عَنِیϭَ Ϊٌْ لاَ
ϭَ Ϊٌْیήَِم ϥٌΎَشَیْط
Ύَلاَ خَلْقٌ فِیْم
Ϊٌْلكَ شَهِی

�
Ϋ َبَیْن

فَهُمْ َّήَلاَّ ع΍ِ
ϭَ ْكُمήِْم΍َ Δََجَلاَل
عِظَمَ خَطήَِكُمْ
ϭَ كِبήََ شΎَْنِكُمْ
ϭَ ْكُمέِϮُْن ϡَΎَتَمϭَ
صϕَΪِْ مَقΎَعΪِِكُمْ
ϭَ ثَبΕَΎَ مَقΎَمِكُمْ
ϑَήََش ϭَ
ϭَ ْمَحَلِّكُم�ϩΪَْلتَِكُمْ عِنΰِْمَن
ϭَ ك΍ήََمَتَكُمْ
ϭَ ِعَلیَْه
تَكُمْ لΪََیْهِ خΎَصَّ
Ώَήُْق ϭَ
مَنΰِْلتَِكُمْ مِنْهُ.
ϭَ ْنَْتُم΍ ْبِىΎَِب
ϭَ ْهْلِى΍َ ϭَ ْى ΍ُمِّ
مΎَلِىْ ΍ُ ϭَسήَْتِىْ
ϭَ َالله΍ Ϊُِشْه΍ُ

َ ُ ُ

MAQAA-E’DEKUM WA
SABAATA MAQAAMEKUM
WA SHARAFA MAHALLEKUM
WA MANZELATEKUM
I’NDAHU WA
KARAAMATAKUM A’LAYHE
WA KHAASSATAKUM
LADAYHE WA QURBA
MANZELATEKUM MINHO.
BE-ABEE ANTUM WA
UMMEE WA AHLEE WA
MAALEE WA USRATEE USH-
HEDUL LAAHA WA USH-
HEDOKUM ANNEE
MOMENUn BEKUM WA
BEMAA AAMANTUM BEHI
KAAFERUN BE-
A’DUWWEKUM WA BEMAA
KAFARTUM BEHI
MUSTABSERUN BE-
SHAANEKUM WA BE-
ZALAALATE MAN
KHAALAFAKUM MOWAALIN
LAKUM WA LE-AWLEYAAA-
EKUM MUBGHEZUN LE-AA’-
DAAA-EKUM WA MO-A’ADIN
LAHUM SILMUN LEMAN
SAALAMAKUM WA HARBUN
LEMAN HAARABAKUM
MOHAQQEQUL LEMAA
HAQQAQTUM MUBTELUL
LEMAA ABTALTUM MOTEE -
U’n LAKUM A’AREFUN BE
HAQQEKUM MOQIRRUN BE
FAZLEKUM MOHTAMELUL
LE-I’LMEKUM MOHTAJEBUN
BE-ZIMMATEKUM MOA’-
TAREFUN BEKUM
MOMENUN BE-EYAA BEKUM
MOSADDEQUN BE-RAJ-

your enemies and I show
enmity towards them, I am
at peace with those who
make peace with you, I am
at war with the one who is at
war with you, I accept as
true that which you have
decided as true, I nullify that
which you have nullified, I
am obedient to you, I
recognize your right, I
confess to your superiority, I
preserve your knowledge, I
take refuge under your
shelter, I confess in you, I
believe in your coming back
(to this world), I give
credence to your return, I
am awaiting your affair, I am
expecting your government, I
accept your sayings, I
implement your orders, I
take shelter in you, I make
visits to you, I resort to and
seek protection in your
graves, I seek your
intercession with Allah the
Almighty, the All-Majestic, I
seek nearness to Him
through you, I advance you
as means for fulfillment of
my demands needs, and
wishes, in all conditions and
affairs, I believe in your
hidden, your apparent, your
present ones, your absent
ones, your first, your last; I
delegate everything to you I
submit to all of it, my heart is
subservient to you, my



΍ُشْهΪُِكُمْ ΍نَِّىْ
ϭَ ْمُؤْمِنٌ بِكُم

مَنْتُمْ بِه�
�
΍ Ύَبِم

ϭَ ْكُم ِّϭΪَُبِع ήٌِفΎَك

بِمΎَ كَفήَْتُمْ بِه�
ήٌِمُسْتَبْص
ϭَ ْنِكُمΎَبِش
بِضَلاَلΔَِ مَنْ
ϝٍ΍Ϯَُلفََكُمْ مΎَخ
لَكُمْ ϭَ لاϭَِْلیَِآئِكُمْ
مُبْغِضٌ
ϭَ ْآئِكُمΪَْلاَِع
مُعΩٍΎَ لَهُمْ سِلْمٌ
ϭَ ْلَمَكُمΎَلِمَنْ س
حΏٌήَْ لِمَنْ
حέَΎَبَكُمْ مُحَقِّقٌ
لِمΎَ حَقَّقْتُمْ
Ύَمُبْطِلٌ لِم
΍بَْطَلْتُمْ مُطِیْعٌ
ϑٌέِΎَلَكُمْ ع
ٌّήِبِحَقِّكُمْ مُق
بِفَضْلِكُمْ مُحْتَمِلٌ
لِعِلْمِكُمْ مُحْتَجِبٌ
ϑٌήَِتِكُمْ مُعْت بάِِمَّ
بِكُمْ مُؤْمِنٌ
ϕٌ ِّΪَبِكُمْ مُصΎَیΎِِب
بήَِجْعَتِكُمْ
مُنْتَظήٌِ لاَِمήِْكُمْ
مήُْتَقِبٌ لϭْΪَِلتَِكُمْ
خάٌِ بِقϮَْلِكُمْ

�
΍

عΎَمِلٌ بΎَِمήِْكُمْ
مُسْتَجِیήٌْ بِكُمْ
άٌِلَكُمْ لاَئ ήٌِآئίَ
عΎَئάٌِ بِقُبέِϮُْكُمْ
مُسْتَشْفِعٌ ΍لَِى
΍اللهِ عϭَ َّΰَ جَلَّ
Ώٌ ِّήَمُتَق ϭَ ْبِكُم
ϭَ ِلِیَْه΍ ْبِكُم
ϡَΎَم΍َ ِّْمُكُمΪَمُق
ϭَ ْطَلبَِتِى

A’TEKUM MUNTAZERUn LE-
AMREKUM MURTAQEBUN
LE-DAWLATEKUM
AAKHEZUN BE-QAWLEKUM
A’AMELUN BE-AMREKUM
MUSTAJEERUN BEKUM
ZAaAERUL LAKUM LAA-
EZUN A’A-EZUN BE-
QOBOOREKUM
MUSTASHFE-U’N ELAL
LAAHE A’ZZA WA JALLA
BEKUM WA
MOTAQARREBUN BEKUM
ELAYHE WA
MOQADDEMOKUM AMAAMA
TALEBATEE WA HAWAAA-
EJEE WA ERAADATEE FEE
KULLE AHWAALEE WA
OMOOREE MOMENUM BE-
SIRREKUM WA
A’LAANEYATEKUM WA
SHAAHEDEKUM WA GAAA-
EBEKUM WA AWWALEKUM
WA AAKHEREKUM WA
MOFAWWEZUN FEE
ZAALEKA KULLEHI ELAYKUM
WA MUSALLEMUN FEEHI
MA-A’KUM WA QALBEE
LAKUM MOSALLEMUN WA
RAAYEE LAKUM TABA-U’N
WA NUSRATEE LAKUM MO-
A’DDATUN HATTAA YOH-
YEYAL LAAHO TA-A’ALAA
DEENAHU BEKUM WA
YARUDDAKUM FEE
AYYAAMEHI WA
YUZHERAKUM LE-A’DLEHI
WA YOMAKKENAKUM FEE
ARZEHI. FAMA-A’KUM MA-
A’KUM LAA MA-A’

opinion coincides with your
opinion, and my help for you
is at hand until Allah the High
enlivens His Religion through
you, returns you in His days,
manifests you for
establishing His Justice, and
gives you power to rule in
His Land. So, I am (always)
with you, with you, and not
with those opposed to you, I
believe in you and I declare
my loyalty to the last of you
just as I declared it to the
first of you. In the presence
of Allah the Almighty and All-
Majestic, I repudiate your
enemies, all idols, false
deities, the devils, and their
party who have wronged
you, denied your rights,
rejected your (divinely
commissioned) leadership,
usurped your inheritance,
raised doubts about you, and
deviated from you, and (I
repudiate) any adherence to
anyone other than you, any
obeyed one save you, and
the leaders who call to
Hellfire. May Allah make me
firm forever as long as I am
alive on loyalty to you, love
for you, and on your religion.
May He grant me success in
obedience to you, endue me
with your intercession, make
me of the best of your
loyalists who carry out all
that to which you have



ϭَ ْآئِجِىϮََح
Ωَ΍έَ΍ِ تِىْ فِىْ كُلِّ
ϭَ ْلِى΍Ϯَْح΍َ
΍ُمϯْέِϮُْ مُؤْمِنٌ
ϭَ ْكُم ِّήِبِس
ϭَ ْعَلاَنِیَتِكُم
ϭَ ْكُمΪِِهΎَش
لِكُمْ َّϭ΍َ ϭَ ْغَآئِبِكُم
ϭَ ْكُمήِِخ

�
΍ ϭَ

νٌ فِىْ ِّϮَمُف
ه� ΍لِیَْكُمْ

لِكَ كُلِّ
�
Ϋ

ϭَ مُسَلِّمٌ فِیْهِ
مَعَكُمْ ϭَ قَلْبِىْ
ϭَ ٌلَكُمْ مُسَلِّم
΍ْέَیِىْ لَكُمْ تَبَعٌ
ϭَ نُصήَْتِىْ لَكُمْ
ى
�
Γٌ حَتّ َّΪَمُع

ى
�
یُحْیِىَ ΍اللهُ تَعΎَل

ϭَ ْبِكُم 
�
Ωِیْنَه

یΩήََُّكُمْ فِىْ
ϭَ مِه�Ύََّی΍

یُظْهήَِكُمْ لِعΪَْلِه�
نَكُمْ فِىْ ϭَ یُمَكِّ
έْ΍َضِه�. فَمَعَكُمْ
مَعَكُمْ لاَ مَعَ
مَنْتُ

�
΍ ْكُمήِْغَی

بِكُمْ ϭَ تϮََلَّیْتُ
Ύَكُمْ بِمήَِخ

�
΍

لَكُمْ َّϭ΍َ لَّیْتُ بِه�Ϯََت
ى
�
ϭَ بήَِئْتُ ΍لِ

΍اللهِ عϭَ َّΰَ جَلَّ
ϭَ ْآئِكُمΪَْع΍َ ْمِن
ϭَ ِلْجِبْت΍ َمِن
ϭَ ΕِϮُْغΎ ΍لطَّ
ϭَ ِطِیْنΎَی ΍لشَّ
حΰِْبِهِمُ
ϭَ ْلِمِیْنَ لَكُمΎ ΍لظَّ
΍لْجΎَحΪِِیْنَ
ϭَ ْلِحَقِّكُم
΍لْمέِΎَقِیْنَ مِنْ

ُ

GHAYREKUM AAMANTO
BEKUM WA TAWALLAYTO
AAKHERAKUM BEMAA
TAWALLAYTO BEHI
AWWALAKUM WA BAREA-
TO ELAL LAAHE A’ZZA WA
JALLA MIN AA’-DAAA-EKUM
WA MENAL JIBTE WAT
TAAGHOOTE WASH
SHAYAATEENE WA
HIZBEHEMUZ ZAALEMEENA
LAKUM WAL JAAHEDEENA
LE-HAQQEKUM WAL
MAAREQEENA MIN
WELAAYATEKUM WAL
GHAASEBEENA LE-IRSEKUM
WASH SHAAKKEENA
FEEKUM WAL
MUNHAREFEENA A’NKUM
WA MIN KULLE WALEEJATIN
DOONAKUM WA KULLE
MOTAA-I’N SEWAAKUM WA
MENAL A-IMMATIL LAZEENA
YAD-O’ONA ELAN NAAR.
FASABBATANEYAL LAAHO
ABADAN MAA HAYEEYTO
A’LAA MOWAALAATEKUM
WA MAHABBATEKUM WA
DEENEKUM WA
WAFFAQANEE LETAA-
A’TEKUM WA RAZAQANEE
SHAFAA-A’TAKUM WA JA-
A’LANEE MIN KHEYAARE
MAWAALEEKum atTAABE-
E’ENA LEMAA DA-A’WTUM
ELAYHE WA JA-A’LANEE
MIMMAN YAQTASSO
AASAARAKUM WA YASLOKO
SABEELAKUM WA YAHTADI
BE-HODAAKUM WA

called, and make me of
those who are tracking your
footsteps, taking your path,
following your guidance, and
those who assemble under
your flag and who confess to
your return, granted
authority in your government
honored to live under your
sound supervision, given
power in your days, and
having their eyes delighted
by seeing you in the morrow.
May my father, mother,
(along with) myself, family,
and my possession be
ransomed for you, whoever
desires (to please) Allah
should begin with you,
whoever professes His
Oneness should accept your
instructions, and whoever
heads for Him should make
you the means to Him. O my
masters, I cannot count your
merits and I cannot attain
the peak of your praise, I
cannot describe your true
measure since you are the
light of the upright ones, the
guides of the pious ones,
and the arguments of the
Supreme Lord. with you has
Allah begun creation and
with you will He seal it. For
your sake does He send
down rain, for your sake He
does not permit the heavens
to crash on the earth, and
out of consideration for you



ϭَ ْلاَیَتِكُمϭِ
΍لْغΎَصِبِیْنَ
ϭَ ْثِكُمέِِْلا
یْنَ فِیْكُمْ آكِّ ΍لشَّ
΍لَْمُنْحήَِفِیْنَ
عَنْكُمْ ϭَ مِنْ كُلِّ
ϭَ لیِْجϭْΩُ Δٍَنَكُمْ
ωٍΎَكُلِّ مُط ϭَ
س΍Ϯَِكُمْ ϭَ مِنَ
΍ Δِلάَِّیْنَ ΍لاَْئِمَّ
یΪَْع΍ ϥَϮُْلَِى
΍لنέِΎَّ. فَثَبَّتَنِىَ
Ύَم ΍Ϊًََب΍ ُالله΍
ى
�
حَیِیْتُ عَل

ϭَ ْلاَتِكُم΍Ϯَُم
ϭَ ْمَحَبَّتِكُم
Ωِیْنِكُمْ ϭَ ϭَفَّقَنِىْ
ϭَ ْعَتِكُمΎَلِط
ίَέَقَنِىْ
ϭَ ْعَتَكُمΎَشَف
جَعَلنَِىْ مِنْ
خِیέِΎَ م΍Ϯََلیِْكُمْ
Ύَبِعِیْنَ لِمΎَّلَت΍
ϭَ ِلِیَْه΍ ْتُمϮَْعΩَ
نْ جَعَلنَِىْ مِمَّ
ثέَΎَكُمْ

�
΍ ُّیَقْتَص

ϭَ یَسْلُكُ سَبِیْلَكُمْ
ϯْΪَِیَهْت ϭَ
ϭَ ْیكُم�Ϊُبِه
یَحْشήُُ فِىْ
ُّήِیَك ϭَ ْتِكُمήَْمίُ
ϭَ ْجْعَتِكُمέَ ْفِى
یُمَلَّكُ فِىْ
ϭَ ْلتَِكُمϭْΩَ
ϑُ فِىْ َّήَیُش
ϭَ ْفِیَتِكُمΎَع
نُ فِىْ یُمَكَّ
ُّήِتَق ϭَ ْمِكُمΎََّی΍
΍Ϊًَغ 

�
عَیْنُه

بήُِؤْیَتِكُمْ. بΎَِبِىْ

ُ َ

YaHSHoRO FEE
ZUMRATEKUM WA YAKIRRO
FEE RAJ-A’TEKUM WA
YOMALLAKO FEE
DAWLATEKUM WA YO-
SHARRAFO FEE
A’AFEYATEKUM WA
YOMAKKANO FEE
AYYAAMEKUM WA TAQIRRO
A’YNOHU GHADAN BE-ROa-
YATEKUM. BE-ABEE ANTUM
WA UMMEE WA NAFSEE WA
AHLEE WA MAALEE MAN
ARAADAL LAAHA BADA-A
BEKUM WA MAN
WAHHADAHU QABELA
A’NKUM WA MAN
QASADAHU TAWWAJJAHO
BEKUM. MAWAALIYYA LAA
OHSEE SANAAA-AKUM WA
LAA ABLOGHO MENAL MAD-
HE KUN-HAKUM WA MENAL
WASFE QADRAKUM WA
ANTUM NOORUL AKHYAARE
WA HODAATUL ABRAARE
WA HOJAJUL JABBAARE
BEKUM FATAHAL LAAHO WA
BEKUM YAKHTEMUL LAAHo
WA BEKUM YoNAZZELUL
GHAYSA WA BEKUM
YUMSEKUS SAMAAA-A AN
TAQA-A’ A’LAL ARZE ILLAA
BE IZNEHI WA BEKUM
YONAFFESUL HAMMA WA
YAKSHEFUZ ZURRA WA
I’NDAKUM MAA NAZALAT
BEHI ROSOLOHU WA
HABATAT BEHI MALAAA-
EKATOHU WA ELAA
JADDEKUM

does He dismiss agonies and
relieves harms. In your
possession is all that which
His Messengers brought
down and with which His
Angels descended to your
grandfather



ϭَ ْى ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
نَفْسِىْ ΍َ ϭَهْلِىْ
ϭَ مΎَلِىْ مَنْ
΍ Ωَ΍έَ΍َاللهَ بΪََءَ
بِكُمْ ϭَ مَنْ
�ϩΪَ قَبِلَ ϭَحَّ
عَنْكُمْ ϭَ مَنْ
هَ قَص�ϩΪََ تϮََجَّ
بِكُمْ. م΍Ϯََلِىَّ لاَ
΍ُحْصِىْ ثَنَآئَكُمْ
ϭَ لاَ ΍بَْلُغُ مِنَ
ϭَ ْكُنْهَكُم ΡِΪَْلْم΍
مِنَ ΍لϮَْصْفِ
قέَΪَْكُمْ ΍ ϭَنَْتُمْ
ϭَέِΎَلاَْخْی΍ έُϮُْن
ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍ Γُ΍Ϊَُه
έِΎَّلْجَب΍ ُحُجَج
ϭَ ُالله΍ َبِكُمْ فَتَح
ϭَ ُالله΍ ُبِكُمْ یَخْتِم
ϝُ ِّΰَبِكُمْ یُن
΍لْغَیْثَ ϭَ بِكُمْ
مَآءَ یُمْسِكُ ΍لسَّ
ϥْ΍َ تَقَعَ عَلَى
΍لا΍ِ νِέَْْلاَّ

یُنَفِّسُ ΍لْهَمَّ ϭَبΫْΎِِنِه� ϭَ بِكُمْ
َّή یَكْشِفُ ΍لضُّ
Ύَكُمْ مΪَْعِن ϭَ�
نΰََلَتْ بِه� έُسُلُه

ϭَ هَبَطَتْ بِه�
ى
�
 ΍ ϭَلِ

�
مَلآَئِكَتُه

جΪَِّكُمْ

If Ziarat of Ameerul Momeneen (a.s.) is being recited then one should say:

ى ΍َخِیْكَ
�
΍ ϭَلِ wa ela akheeka to your brother

Then say:

Ρُϭْ ُّήل΍ َبُعِث
تΎَكُمُ

�
΍ .ُلاَْمِیْن΍

Εِْلَمْ یُؤ Ύَاللهُ م΍

BO-E’SAR ROOHUL
AMEENO AATAAKOMUL
LAAHO MAA LAM YO’Te

was the Trusted Angel (Jibraeel
(a.s.)) sent. Allah has given
you that which He has not



نَ ΍َح΍Ϊًَ مِّ
ΎََطΎَْلَمِیْنَ طΎَلْع΍
كُلُّ شήَِیْفٍ
لِشήََفِكُمْ ϭَ بَخَعَ
ήٍِّكُلُّ مُتَكَب
ϭَ ْعَتِكُمΎَلِط
خَضَعَ كُلُّ
جَبέٍΎَّ لفَِضْلِكُمْ
ϝΫَ ϭََّ كُلُّ
ϭَ ْشَىْءٍ لَكُم
΍َشήَْقَتِ
νُέَْْلا΍
ίَΎَف ϭَ ْكُمέِϮُْبِن
ϥَϭْΰُِئΎَلْف΍
بϮِِلاَیَتِكُمْ بِكُمْ
یُسْلَكُ ΍لَِى
ϭَ ϥِ΍Ϯَْض ِّήل΍
Ϊََى مَنْ جَح

�
عَل

ϭِلاَیَتَكُمْ
غَضَبُ
حْم�نِ. بΎَِبِىْ َّήل΍
ϭَ ْى ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
نَفْسِىْ ΍َ ϭَهْلِىْ
ϭَ مΎَلِىْ Ϋِكήُْكُمْ
ϭَ َیْنήِِك΍َّάل΍ فِى
΍َسْمَآؤُكُمْ فِى
ϭَ ِلاَْسْمَآء΍
΍َجْسΩُΎَكُمْ فِى
ϭَ ΩِΎَلاَْجْس΍
΍ϭَέْ΍َحُكُمْ فِى
ϭَ Ρِ΍ϭَέَْْلا΍
΍نَْفُسُكُمْ فِى
ϭَ αِϮُْلنُّف΍
ثέُΎَكُمْ فِى

�
΍

ϭَ έِΎَث
�ْ
΍لا

قُبέُϮُْكُمْ فِى
Ύَفَم .έِϮُْلْقُب΍
ى ΍َسْمَآئَـكُمْ

�
΍َحْل

΍َ ϭَك΍ ϡَήَْنَْفُسَكُمْ
΍َ ϭَعْظَمَ شΎَْنَكُمْ

َّ َ

AHADAM MENAL
A’ALAMEENA TAA-TA-A
KULLO SHAREEFIN LE-
SHARAFEKUM WA BA-
KHA-A’ KULLO
MoTAKABBERRIN LE-TAA-
A’TEKUM WA KHAZA-A’
KULLO JABBAARIN LE-
FAZLEKUM WA ZALLA
KULLO SHAY-IN LAKUM
WA ASHRAQATIL ARZO BE
NOOREKUM WA FAAZAL
FAA-EZOONA BE-
WELAAYATEKUM BEKUM
YUSLAKO ELAR
RIZWAANE WA A’LAA MAN
JAHADA WELAAYATaKUM
GHAZABUR RAHMAAN.
BE-ABEE ANTUM WA
UMMEE WA NAFSEE WA
AHLEE WA MAALEE
ZIKROKUM FIZ
ZAAKEREENA WA
ASMAAA-OKUM FIL
ASMAAA-E WA
AJSAADOKUM FIL
AJSAADE WA
ARWAAHOKUM FIL
ARWAAHE WA
ANFOSOKUM FIN
NOFOOSE WA
AASAAROKUM FIL
AASAARE WA
QOBOOROKUM FIL
QOBOORE. FAMAA AHLAA
ASMAAA-AKUM WA
AKRAMA ANFOSAKUM WA
A-A’-ZAMA SHAANAKUM
WA AJALLA KHATARAKUM
WA AWFAA A’HDAKUM WA

given to any one all over the
worlds, every noble one
acknowledges your highest
nobility, every arrogant one
submits to your obedience, all
insolent oppressors succumb
to your excellence, all things
are humiliated before you, the
earth has been lit up with your
light, Success beckons the
successful ones through your
guardianship, your way leads
one to Paradise and one who
denies your guardianship
invites Allah’s wrath on himself.
May my father, mother, (along
with) myself, my family, and my
possessions be ransomed for
you, due to your remembrance
is the remembrance of others
due to your names are other
names taken, due to your
bodies are other bodies
existing due to your souls are
other souls present, due to you
are others subsisting, due to
your legacies are other
legacies available, due to your
graves are other graves
existing. How gracious are your
names! How noble are your
souls! How majestic is your
affair! How high is your station!
How faithful are your
covenants! How truthful are
your promises! Your words are
light, your affair is guidance,
your exhortation is piety, your
actions are goodness, your
habit is obliging others, your



΍َ ϭَجَلَّ
ϭَ ْكُمήََخَط
ϭَ ْكُمΪَْى عَه

�
ϭْ΍َف

ϕَΪَْص΍َ
ϭَعΪَْكُمْ.
ϭَ έٌϮُْكَلاَمُكُمْ ن
ϭَ Ϊٌْشέُ ْكُمήُْم΍َ
ϭَصِیَّتُكُمُ
ϭَ ϯ�Ϯْلتَّق΍
ϭَ ήُْلْخَی΍ ُفِعْلُكُم
عΩَΎَتُكُمُ
ϭَ ϥُΎَلاِْحْس΍
ϡُήََلْك΍ ُسَجِیَّتُكُم
ϭَ شΎَْنُكُمُ ΍لْحَقُّ
ϭَ ϕُΪْ ΍ ϭَلصِّ
فْقُ ϭَ قϮَْلُكُمْ ِّήل΍
ϭَ ٌحَتْم ϭَ ٌحُكْم
ϭَ ٌیُكُمْ عِلْم΍ْέَ
ϥْ΍ِ ϡٌΰَْح ϭَ ٌحِلْم
ήُْلْخَی΍ ήَِكΫُ
ϭَ 

�
لَه َّϭ΍َ ْكُنْتُم�

 ϭَ فήَْعَه
�
΍َصْلَه

ϭَ 
�
ϭَ مَعΪِْنَه

ϩُΎَمُنْتَه ϭَ ϩُ΍ϭَΎَْم
ϭَ ْنَْتُم΍ ْبِىΎَِب
ىْ ϭَ نَفْسِىْ ΍ُمِّ
كَیْفَ ΍َصِفُ
ϭَ ْحُسْنَ ثَنَآئِكُم
΍ُحْصِىْ جَمِیْلَ
بَلآَئِكُمْ ϭَ بِكُمْ
΍َخήَْجَن΍ Ύَاللهُ
ϭَ ِّϝُّάل΍ َمِن
Ύَّعَن Νَ َّήَف
Εِ΍ήََغَم
ϭَ Ώِϭْήُُلْك΍
Ύَمِنْ شَف Ύَنάََنَْق΍
ΕِΎَلْهَلَك΍ ϑِήُُج
.έِΎَّلن΍ َمِن ϭَ
ϭَ ْنَْتُم΍ ْبِىΎَِب
ىْ ϭَ نَفْسِىْ ΍ُمِّ

ُ

ASDAQA WA’-DAKUM.
KALAAMOKUM NOORUN
WA AMROKUM RUSHDUN
WA WASIYYATOKOMUT
TAQWAA WA FE’-
LOKOMUL KHAYRO WA
A’ADATOKOMUL EHSAANo
WA SAJIYYATOKOMUL
KARAMO WA
SHAANOKOMUL HAQQO
WAS SIDQO WAR RIFQO
WA QAWLOKUM HUKMUN
WA HATMUN WA
RAAYOKUM I’LMUN WA
HILMUN WA HAZMUN IN
ZOKERAL KHAYRO
KUNTUM AWWALAHU WA
ASLAHU WA FAR-A’HU WA
MA’-DENAHU WA
MAAWAAHO WA
MUNTAHAAHO BE-ABEE
ANTUM WA UMMEE WA
NAFSEE KAYFA ASEFO
HUSNA SANAAA-EKUM WA
OHSEE JAMEELA BALAAA-
EKUM WA BEKUM
AKHRAJANAL LAAHO
MENAZ ZULLE WA
FARRaJa A’NNAA
GHAMARAATIL KOROOBE
WA ANQAZANAA MIN
SHAFAA JOROFIL
HALAKAATE WA MENAN
NAARE. BE-ABEE ANTUM
WA UMMEE WA NAFSEE
BE-MOWAALAATEKUM
A’LLAMANAL LAAHO MA-
A’ALEMA DEENENAA WA
ASLAHA MAA KAANA
FASADA MIN DUNYAANAA

predisposition is generosity,
your affair is truth, honesty and
compassion, your words are
judgments and decisiveness,
your views are (based upon)
knowledge, temperance, and
forethought. Whenever
goodness is mentioned, you
are its initiation, origin, branch,
essence, center, and ultimate.
May my father, my mother,
(along with) myself, be
ransomed for you. How shall I
describe the excellence of your
merits and define the beauty of
your conferrals? It is on
account of you that Allah has
pulled us out of degradation,
removed from us the clutches
of hardships, and rescued us
from the brink of the pit of
perdition and from the fire. May
my father, my mother, (along
with) myself, be ransomed for
you. Through our loyalty to
your leadership, Allah has
taught us the knowledge of our
religion and has set aright the
spoiled items of our worldly
lives. Through our loyalty to
your leadership, the Word has
been perfected, the grace has
become great, and the discord
has turned into alliance.
Through our loyalty to your
leadership, the obligatory
obedience (to Allah) is
accepted. To you alone are the
obligatory affection, the
elevated ranks, the



بِم΍Ϯَُلاَتِكُمْ
عَلَّمَن΍ Ύَاللهُ
ϭَ ΎَیْنِنΩِ َلِمΎَمَع
ϥَΎَك Ύَصْلَحَ م΍َ
ΎَنΎَنْیΩُ ْمِن Ϊََفَس
ϭَ بِم΍Ϯَُلاَتِكُمَ
ϭَ Δَُلْكَلِم΍ ِت تَمَّ
Δَُلنِّعْم΍ ِعَظُمَت
΍ ϭَئْتَلفََتِ
ϭَ Δَُقήُْلْف΍
بِم΍Ϯَُلاَتِكُمْ تُقْبَلُ
ΔَُعΎ ΍لطَّ
ϭَ Δَُضήََلْمُفْت΍
Γُ َّΩϮََلْم΍ ُلَكُم
ϭَ Δَُجِب΍Ϯَْل΍
ΕُΎَجέََّΪل΍
ϭَ Δَُفِیْع َّήل΍
ΩُϮُْلْمَحْم΍ ϡُΎَلْمَق΍
ϥُΎَلْمَك΍ ϭَ
Ϊَْعِن ϡُϮَْلْمَعْل΍
΍اللهِ عϭَ َّΰَ جَلَّ
΍ ϭَلْج΍ ϩُΎَلْعَظِیْمُ
ήُْلْكَبِی΍ ϥُΎْ ΍ ϭَلشَّ
ΔَُعΎَف ΍ ϭَلشَّ
Ύَبَّنέَ .ΔَُلϮُْلْمَقْب΍
مَنΎَّ بِم΍ Ύَنΰََْلْتَ

�
΍

Ύَتَّبَعْن΍ ϭَ
ΎَكْتُبْنΎَف ϝَϮُْس َّήل΍
ΎهΪِِیْنَ مَعَ ΍لشَّ
ύْΰُِلاَ ت Ύَبَّنέَ
Ϋْ΍ِ Ϊَْبَع ΎَبَنϮُْقُل
هΪََیْتَنϭَ Ύَ هَبْ
لنΎََ مِنْ لΪَُّنْكَ
έَحْم΍ Δًَنَِّكَ
ΏُΎ ΍نَْتَ ΍لϮَْهَّ
Ύَبِّنέَ ϥَΎَسُبْح
Ϊُْعϭَ ϥَΎَك ϥْ΍ِ
έَبِّنΎَ لَمَفْعϮُْلاً.
َّϥ΍ِ ِالله΍ َّلِىϭَ Ύَی
بَیْنِىْ ϭَ بَیْنَ ΍اللهِ

َّ

WA BE MOWAALAATEKUM
TAMMATIL KALEMATO WA
A’ZOMATIN NEA’-MATO WA
eaTALAFATIL FURQATO
WA BEMOWAALAATEKUM
TUQBALUT TAA-A’TUL
MUFTARAZATO WA
LAKOMUL MAWADDATUL
WAAJEBATO WAD
DARAJAATUR RAFEE-A’TO
WAL MAQAAMUL
MAHMOODO WAL
MAKAANUL MA’-LOOMO
I’NDAL LAAHE A’ZZA WA
JALLA WAL JAAHUL
A’ZEEMO WASH SHAANUL
KABEERO WASH SHAFAA-
A’TUL MAQBOOLATO.
RABBANAA AAMANNAA
BEMAA ANZALTA WAT
TABA’-NAR RASOOLA FAK-
TUBNAA MA-A’SH
SHAAHEDEEN RABBANAA
LAA TOZIGH
QOLOOBANAA BA’-DA IZ
HADAYTANAA WA HAB
LANAA MIN LADUNKA
RAHMATAN INNAKA ANTAL
WAHHAABO SUBHAANA
RABBENAA IN KAANA WA’-
DO RABBENAA LA-MAF-
O’OLAa. YAA WALIYYAL
LAAHE INNA BAYNEE WA
BAYNAL LAAHE A’ZZA WA
JALLA ZONOOBAN LAA
YAATEE A’LAYHAA ILLAA
REZAAKUM FA-BEHAQQE
MANEA TAMANAKUM
A’LAA SIRREHI WAS TAR-
A’AKUM AMRA KHALQEHI

praiseworthy station, the
renowned position with Allah –
the Almighty, the All-Majestic,
the topmost prestige, the
supreme station, and the
admitted intercession. O our
Lord, we believe in that which
You have sent down and we
follow the Messenger; so, write
our names among those who
bear witness. Our Lord, cause
not our hearts to stray after
You have guided us, and
bestow upon us mercy from
Your Presence. Lo! You, only
You, are the Bestower. Glory
be to our Lord for in fact the
promise of our Lord
immediately takes effect. O
vicegerent of Allah! If there
remains a sin between me and
Allah, the Almighty, the All-
Majestic, that cannot be
forgiven except with your
satisfaction. Therefore, [I
beseech you] in the name of
the One Who has entrusted
you with His Secret, assigned
you to supervise the affairs of
His Creatures, and made equal
obedience to Himself with
obedience to you to (please)
endue me with the favor of
absolving my sins and to be my
intercessors, for I am obedient
to you. He who obeys you has
in fact obeyed Allah, he who
disobeys you has in fact
disobeyed Allah, he who loves
you has in fact loved Allah, and



عϭَ َّΰَ جَلَّ
ΫُنϮُْبΎً لاَ یΎَْتِىْ
عَلیَْه΍ِ Ύَلاَّ
έِضΎَكُمْ فَبِحَقِّ
مَنِ ΍ئْتَمَنَكُمْ
ϭَ �ϩ ِّήِى س

�
عَل

΍سْتήَْعΎَكُمْ
ϭَ خَلْقِه�ήَْم΍َ
قϥَήََ طΎَعَتَكُمْ
Ύ بِطΎَعَتِه� لَمَّ
΍سْتϮَْهَبْتُمْ
ΫُنϮَْبِىْ ϭَ كُنْتُمْ
شُفَعَآئِىْ فΎَِنِّىْ
لَكُمْ مُطِیْعٌ مَنْ
Ϊَْعَكُمْ فَقΎَط΍َ
ϭَ َالله΍ ωَΎَط΍َ
مَنْ عَصΎَكُمْ
فَقΪَْ عَصَى ΍اللهَ
ϭَ مَنْ ΍َحَبَّكُمْ
ϭَ َالله΍ َّحَب΍َ Ϊَْفَق
مَنْ ΍بَْغَضَكُمْ
فَق΍ Ϊَْبَْغَضَ ΍اللهَ.
Ϯَْنِِّىْ ل΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ϭَجΕُΪَْ شُفَعَآءَ
΍ق΍ Ώَήََْلِیَْكَ مِنْ
΍َ َّϭ Ϊٍهْلِ حَمَّ مُّ
έِΎَلاَْخْی΍ ِبَیْتِه
έِ΍ήَْلاَْب΍ Δِ ΍لاَْئِمَّ
لَجَعَلْتُهُمْ
شُفَعَآئِىْ
ϯْάَِّل΍ ُفَبِحَقِّهِم
ϭْ΍َجَبْتَ لَهُمْ
عَلیَْكَ ΍َسْئَلُكَ
ϥْ΍َ تΪُْخِلنَِىْ فِىْ
جُمْل΍ ΔَِلْعέِΎَفِیْنَ
ϭَ ْبِحَقِّهِم ϭَ ْبِهِم
Γِήَْمίُ ْفِى
΍لْمήَْحϮُْمِیْنَ
بِشَفΎَعَتِهِمْ ΍نَِّكَ
حِمِیْنَ َّήل΍ ُحَمέْ΍َ

ُ َّ

WA QARANA TAA-A’TAKUM
BE-TAA-A’TEHI LAMMAS
TAWHABTUM ZONOOBEE
WA KUNTUM SHOFA-A’A-
EE FA-INNEE LAKUM
MOTEE-U’N MAN ATAA-
A’KUM FAQAD ATAA-A’L
LAAHA WA MAN A’SAAKUM
FAQAD A’SAL LAAHA WA
MAN AHABBAKUM FAQAD
AHABBAL LAAHA WA MAN
ABGHAZAKUM FAQAD
ABGHAZAL LAAH.
ALLAAHUMMA INNEE LAW
WAJADTO SHOFA-A’A-A
AQRABA ELAYKA MIN
MOHAMMADINw WA AHLE
BAYTEHIL AKHYAARIL A-
IMMATIL ABRAARE LAJA-
A’LTOHUM SHOFA-A’A-EE
FA-BEHAQQEHEMUL
LAZEE AWJABTA LAHUM
A’LAYKA AS-ALOKA AN
TUDKHELANEE FEE
JUMLATIL A’AREFEENA
BEHIM WA BE-HAQQEHIM
WA FEE ZUMRATIL
MARHOOMEENA BE-
SHAFAA-A’TEHIM INNAKA
ARHAMUR RAAHEMEENA
WA SALLAL LAAHO A’LAA
MOHAMMADINw WA
AALEHIT TAAHEREENA WA
SALLAMA KASEERAN WA
HASBONAL LAAHO WA
NEA’-MAL WAKEELO.

he who hates you has in fact
hated Allah. O Allah! Had I
known interceders who are
closer to you than Muhammad
and his household the virtuous
and pious Imams, I would have
chosen them as my interceders
So (I beseech you) by the right
that you have made obligatory
upon Yourself that you include
me amongst those who
recognize them and their right
and with the assembly of those
who are shown mercy owing to
their (i.e. Muhammad and his
Household) intercession. Verily,
You are the most merciful of all
those who show mercy. May
Allah send blessings upon
Muhammad and his
immaculate Household and
send innumerable blessings
upon them. Allah is Sufficient
for us and what a Reliable
Support is He!2



ϭَ صَلَّى ΍اللهُ
َّϭ Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
عَل

Ύهήِِیْنَ لِهِ ΍لطَّ
�
΍

ϭَ ΍ήًْسَلَّمَ كَثِی ϭَ
ϭَ ُالله΍ Ύَحَسْبُن
.نِعْمَ ΍لϮَْكِیْلُ

 

1      Most likely, the reason for repeating this statement one hundred times is to
avoid exaggeration and such ill feeling that may be misunderstood from some
statements of this form of ziyaarat, causing inattention to the all-Greatness of
Almighty Allah. The naïve nature of human beings may cause them to be
involved in exaggeration. (This footnote is taken from Mafaateeh al-Jenaan –
Tr.)
2       Mafaateeh al-Jenaan, p. 1071; Mazaar Aaqaa Jamaal Khunsaari, p. 60;
Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), p. 277; Mustadrak al-Wasaael, vol. 10, p. 416;
Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 127



(3) Third Ziyaarat-e-Jaameah

This ziyaarat has been quoted by late Allamah Majlisi (r.a.) in Behaar al-
Anwaar from an old book under the title ‘Ziyaarat-e-Jaameah Saalesah’.

Whenever you go to visit the shrine of any of the holy personalities, say:
 

ِّΏέَ ِِالله Ϊُْلَْحَم΍
حْم�نِ َّήل΍ َلَمِیْنΎلْع΍
حِیْمِ  ΍لάََِّيْ َّήل΍
لیَْسَ كَمِثْلِه� شَيْ ءٌ
مِیْعُ ϭَ ه΍ Ϯَُلسَّ
هَ
�
΍لْعَلیِْمُ ϭَ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ ΍لْمَلِكُ
ϭَ ُلْمُبِیْن΍ ُّلْحَق΍
ِّΏέَ ِالله΍ ϥَΎَسُبْح
΍لْع΍ εِήَْلْعَظِیْمِ
ϭَ ِالله΍ Εُ΍Ϯََصَل�
 ΍ْέَ ϭَفَتُه

�
تَحِیΎَّتُه

ϭَ 
�
ϭَ مَغْفήَِتُه

ϭَ 
�
�έِض΍Ϯَْنُه

 ϭَ ك΍ήََمَتُه
�
فَضْلُه

ϭَ 
�
έَ ϭَحْمَتُه

ϭَ 
�
بήََكΎَتُه

صَلΕُ΍Ϯََ مَلآَئِكَتِهِ
ϭَ َبِیْن َّήَلْمُق΍
΍نَْبِیَآئِهِ ΍لْمήُْسَلیِْنَ
ϭَ ِآءΪََه ΍ ϭَلشُّ
ϭَ َیْقِیْن ِّΪ ΍لصِّ
Ύلِحِیْنَ عِب΍ ϩِΩِΎَلصَّ
ِّΏήَِمَنْ سَبَّحَ ل ϭَ
΍لْعΎَلَمِیْنَ مِنَ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
΍لآْخήِِیْنَ مِلاَْ
ϭَ Εِ΍ϭَΎَم ΍لسَّ
΍لاέََْضِیْنَ ϭَ مِلاَْ
ΩَΪََع ϭَ ٍكُلِّ شَيْ ء
Δََنίِ ϭَ ٍكُلِّ شَيْ ء
ϭَ ΍Ϊًََب΍ ٍكُلِّ شَيْ ء

َ

al-hamdo lillaahe rabbil
a’alameenar rahmaanir
raheeme al-lazee laysa
kamislehi shay-un wa
howas samee-u’l a’leemo
wa laa elaaha illal laahul
malekul haqqul mobeeno
wa subhaanal laahe rabbil
a’rshil a’zeeme salawaatul
laahe wa tahiyyaatohu wa
raafatohu wa maghferatohu
wa rizwaanohu wa fazlohu
wa karaamatohu wa
rahmatohu wa barakaatohu
wa salawaato malaaa-
ekatehil moqarrabeena wa
anbeyaaa-ehil mursaleena
wash shohadaaa-e was
siddeeqeena wa e’baadehis
saaleheena wa man
sabbaha le-rabbil
a’alameena menal
awwaleena wal aakhereena
mil-as samaawaate wal
arazeena wa mil-a kulle
shay-in wa a’dada kulle
shay-in wa zenata kulle
shay-in abadan wa mislal
abade wa ba’dal abade
mislal abade wa az-a’afa
zaaleka kullehi fee misle
zaaleka kullehi sarmadan

All praise is due to Allah, the
Lord of the Worlds. The
Beneficent, the Merciful. There
is nothing like Him, and He is
the All-hearing, the All-
knowing, and there is no god
save Allah; the King and the
evident Truth, and glory be to
the Lord of the great Throne,
Allah’s benedictions, and His
greetings, and His kindness,
and His forgiveness, and His
pleasure, and His grace, and
His honor, and His mercy, and
His blessing, and benediction
of His favorite angels, and His
missioned Prophets, and the
martyrs and veracious ones,
and His righteous servants,
and all those who glorified the
Lord of the Worlds from the
past and the coming
generations, and filled in the
skies and the earths, and filled
in all things, and number of all
things, and to the full measure
of all things forever, like
eternity, after eternity and like
perpetuity, and increase all of
it, and double all of it, and like
it all eternal, never-ending with
the perpetuity of Allah’s



Ϊَْبَع ϭَ Ϊَِلاَْب΍ مِثْل
ϭَ Ϊَِلاَْب΍ َمِثْل Ϊَِلاَْب΍

ه�
لِكَ كُلِّ

�
Ϋ ϑَΎَضْع΍َ

ه�
لِكَ كُلِّ

�
Ϋ ِفِيْ مِثْل

سήَْمΩَ ΍ΪًَآئِمΎً مَعَ
ϭَ ِالله΍ ِمُلْك ϡِ΍ϭَΩَ
بَقَآءِ ϭَجْهِهِ
Ϊِِّى سَی

�
΍لْكήَِیْمِ عَل

ϭَ َسَلیِْنήُْلْم΍
ϭَ  َلنَّبِیِّیْن΍ ِتَمΎَخ
ϭَ َلْمُتَّقِیْن΍ ϡِΎَم΍ِ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ ِّلِيϭَ
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ Ϋَِمَلا
س΍ Νِ΍ήَِلنΎَّظήِِیْنَ
΍َ ϭَم΍ ϥِΎَلْخَآئِفِیْنَ
ϥِΎَلاِْیْم΍ لِيΎَت ϭَ
ϭَ صΎَحِبِ
έِϮُْن ϭَ ϥِآήُْلْق΍
΍لاَْنϭَ έِ΍Ϯَْ هΩِΎَي
ΔَِمΎَعΩِ ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍

تِه� ΍لْجَبϭَ έِΎَّ حُجَّ
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ عَلَى
خِیήََتِه� مِنَ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
Ϊِ ΍لآْخήِِیْنَ مُحَمَّ

بْنِ عَب΍ Ϊِْاللهِ نَبِیِّه�
ϭَ لِه�Ϯُْسέَ ϭَ
ϭَ صَفِیِّه� ϭَ حَبِیْبِه�ϭَ تِه� خΎَصَّ
ϭَ لِصَتِه�Ύَخ

�ϩέِϮُْن ϭَ حْمَتِه�έَ

ϭَ سَفِی΍َ ϭَ �ϩήِْمِیْنِه�

ϭَ حِجΎَبِه� ϭَ عَیْنِه�

Ϋِ ϭَكϭَ ϭَ �ϩήِْلیِِّه�
ϭَ جَنْبِه� ϭَ
ϭَ طِه�΍ήَِص
ϭَ ى

�
عϭَήُْتِهِ ΍لϮُْثْق

ϭَ ِلْمَتِیْن΍ ِحَبْلِه
ϭَ ِلْمُبِیْن΍ ِنِهΎَهήُْب
ϭَ ى

�
مَثَلِهِ ΍لاَْعْل

� ْ

daaa-eman ma-a’ dawaame
mulkil laahe wa baqaaa-e
wajhehil kareeme a’laa
sayyedil mursaleena wa
khaatamin nabiyyeena wa
emaamil muttaqeena wa
waliyyil moameneena wa
malaazil a’alameena wa
seraajin naazereena wa
amaanil khaaa-efeena wa
taalil eemaane wa saahebil
quraaane wa nooril
anwaare wa haadil abraare
wa de-a’amatil jabbaare wa
hujjatehi a’lal a’alameena
wa kheyaratehi menal
awwaleena wal aakhereena
mohammad ibne a’bdil
laahe nabiyyehi wa
rasoolehi wa habeebehi wa
safiyyehi wa khaassatehi
wa khaalesatehi wa
rahmatehi wa noorehi wa
safeerehi wa ameenehi wa
hejaabehi wa a’ynehi wa
zikrehi wa waliyyehi wa
janbehi wa seraatehi wa
u’rwatehil wusqaa wa
hablehil mateene wa
burhaanehil mobeene wa
masalehil a-a’laa wa
da’watehil husnaa wa
aayatehil kubraa wa
hujjatehil u’zmaa wa
rasoolehil kareemir ra-oofir
raheemil qawiyyil a’zeezish
shafee-i’l motaa-e’ wa a’lal
a-immate a’layhim jamee-
a’a nis salaamo ameeril
moameneena a’liyyin wal

kingdom, and the eternal
existence of His noble face,
upon the leader of the
messengers, and the seal of
prophets, and the leader of the
pious ones, and the chief of
the believers, and the shelter
of the worlds,  and the sun for
those watching, and sanctuary
of the fearful. One who follows
the faith, and the owner of the
Holy Quran, and the light of
the lights,  and the guide of
the pious ones, and the
support of the Almighty, and
His proof upon the worlds, and
His selected beginning to the
end Muhammad, son of
Abdullah, His prophet and His
messenger, and His   beloved,
and His elite, and His retinue,
and His select, and His mercy,
and His light, and His envoy,
and His trustee, and His veil,
and His sight, and His
remembrance, and His friend,
and His side, and His path,
and His firmest handle, and
His resolved rope, and His
clear proof, and His perfect
specimen, and His most
excellent call, and His great
signs, and His grandest proof,
and His noble messenger, the
forgiving, the merciful, the
powerful, the mighty, the
interceder, the obeyed and
upon the Imams – blessing be
upon them all, leader of the
believers – Ali, and al-Hasan,



ΩَعϮَْتِهِ ΍لْحُسْن�ى
ϭَ ϯ�ήْلْكُب΍ ِآیَتِه ϭَ
ϭَ لْعُظْم�ى΍ ِتِه حُجَّ
έَسϮُْلِهِ ΍لْكήَِیْمِ
حِیْمِ َّήل΍ ϑِϭُْء َّήل΍
ΰِْیΰَِلْع΍ ِّيϮَِلْق΍
ϭَ ωِΎَلْمُط΍ ِفِیْع ΍لشَّ
Δِ عَلَى ΍لاَْئِمَّ
Ύ�َعَلیَْهِمْ جَمِیْع
ήِْمِی΍َ ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ٍّلْمُؤْمِنِیْنَ عَلِي΍
ϭَ ِلْحَسَن΍
΍لْحُسَیْنِ ϭَ عَلِيٍّ
ήٍَجَعْف ϭَ Ϊٍ ϭَ مُحَمَّ
ϭَ مϮُس�ى ϭَ عَلِيٍّ
ϭَ Ϊٍ عَلِيٍّ ϭَ مُحَمَّ
ϭَ ِلْحَسَن΍ ϭَ
΍لْخَلَفِ ΍لْمَهΪِْيِّ
عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمْ
ϭَ ϡَُلا جَمِیْع΍ Ύ�َلسَّ
یِّبِیْنَ حْم΍ Δَُلطَّ َّήل΍
Ύهήِِیْنَ ΍لطَّ
΍لْمُطِیْعِیْنَ
ϭَ .َبِیْن َّήَلْمُق΍
عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمْ
΍فَْضَلُ سَلا΍ ϡَِاللهِ

ϭْ΍َ ϭَفέَ ήَُحْمَتِه�

ى تَحِیΎَّتِه�
�
ίْ΍َ ϭَك

ϑُήَْش΍َ ϭَ
صَل΍Ϯََتِه� ΍َ ϭَعْظَمُ
بήََكΎَتِه� ΍ب΍Ϊًََ مِنْ
جَمِیْعِ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ
ΕِΎَلْمُؤْمِن΍ ϭَ
ϭَ ْلاَْحْیَآءِ مِنْهُم΍
΍لاَْمϭَ Εِ΍Ϯَْ مِنِّيْ
ϭَ َّيΪَِل΍ϭَ ْمِن ϭَ
ϭَ ْيΪَِلϭَ ϭَ ْهْلِي΍َ
ϭَ ْتِيϮَْخ΍ِ
΍َخ΍Ϯََتِيْ ΍َ ϭَهْلِيْ
ϭَ ق΍ήََبΎَتِيْ فِيْ

hasane wal husaine wa
a’liyyin wa mohammadin wa
ja’farin wa moosaa wa
a’liyyin wa mohammadin wa
a’liyyin wal hasane wal
khalafil mahdiyye a’layhe
wa a’layhim jamee-a’a nis
salaamo war rahmatut
tayyebeenat taahereenal
mo-tee-e’enal
moqarrabeen. wa a’layhe
wa a’layhim afzalo salaamil
laahe wa awfaro rahmatehi
wa azkaa tahiyyaatehi wa
ashrafo salwaatehi wa a-
a’zamo barakaatehi abadan
min jamee-i’l moameneena
wal moamenaatil ahyaaa-e
minhum wal amwaate wa
minnee wa min waaledayya
wa ahlee wa waladee wa
ikhwatee wa akhawaatee
wa ahlee wa qaraabaatee
fee hayaatee maa baqeeto
wa ba’da wafaateee wa
man tala-a’t shamsun aw
gharabat a’layhim salaamul
laahe fil awwaleena wa
a’layhim salaamul laahe fil
aakhereena wa a’layhim
salaamul laahe yawma
yaqoomun naaso le-rabbil
a’alameen. salaamun
a’layka ayyohan nabiyyo wa
rahmatul laahe wa
barakaatohu salaamun
a’layka yaa rasoolal laahe
salaamun a’layka yaa
kheyaratal laahe min
khalqehi wa safwatahu min

and al-Husain, and Ali, and
Muhammad, and Ja’far, and
Moosa, and Ali, and
Muhammad, and Ali, and al-
Hasan, and the rightly-guided
successor, peace and blessing
be on him and them all, the
immaculate, the pure, the
 obedient and the intimate.
And best salutation of Allah be
upon him and them, and His
most affluent mercy, and His
purest greetings, and His most
noble benediction, and His
great blessing forever from all
the believing men and
believing women, be they alive
or dead, and from me and my
parent, and my household and
my children, and my brother,
and my sister, and my inmate,
and my near ones in my life till
I am existent, and after my
death, and whenever the sun
rises or sets, on them is
blessing of Allah among the
past generations, and on them
is blessing of Allah among the
last generations, and on them
 is blessing of Allah on the day
when all mankind stand before
the Lord of the Worlds. Peace
on you, O the Prophet and
Allah’s mercy and blessings be
on you. Peace be on you, O
Messenger of Allah! Peace be
on you, O the best of Allah’s
created beings and His chosen
among His creatures. Peace
be on you, O Allah’s trustee



حَیΎَتِيْ مΎَ بَقِیْتُ
ϭَ ْتِيΎَفϭَ Ϊَْبَع ϭَ
مΎَ طَلَعَتْ شَمْسٌ
ϭْ΍َ غήََبَتْ عَلیَْهِمْ
سَلا΍ ϡَُاللهِ فِيْ
لیِْنَ ϭَ عَلیَْهِمْ َّϭَْلا΍
سَلا΍ ϡَُاللهِ فِيْ
ϭَ َیْنήِِلآْخ΍
عَلیَْهِمْ سَلا΍ ϡَُاللهِ
αُΎَّلن΍ ϡُϮُْیَق ϡَϮَْی
ل΍ ِّΏήَِلْعΎَلَمِیْنَ.
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡٌَسَلا
Δَُحْمέَ ϭَ ُّلنَّبِي΍�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه
Ύَعَلیَْكَ ی ϡٌَسَلا
ϡٌَاللهِ سَلا΍ ϝَϮُْسέَ
Γَήََخِی Ύَعَلیَْكَ ی
ϭَ اللهِ مِنْ خَلْقِه�΍
 مِنْ

�
صَفϮَْتَه

ϡَُلا بήَِیَّتِه� ΍لَسَّ
عَلیَْكَ ی΍َ Ύَمِیْنَ ΍اللهِ
ϭَ لتَِه�Ύَسέِ ى

�
عَل

ϩِήِْم΍َ ِئِم΍ΰََع
΍لْخΎَتِمَ لِمΎَ سَبَقَ
΍ ϭَلْفΎَتِحِ لِمΎَ غَلَقَ
ى
�
΍ ϭَلْمُهَیْمِنِ عَل

ϭَ ه�
لِكَ كُلِّ

�
Ϋ

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

Ϊَِّسَی Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لْمήُْسَلیِْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ خΎَتَمَ
ϡَُلا ΍لنَّبِیِّیْنَ ΍لَسَّ
ϡَΎَم΍ِ Ύَعَلیَْكَ ی
ϡَُلا ΍لْمُتَّقِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یϭَ Ύَلِيَّ
ϡَُلا ΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلَى
ϡَُلا ΍لْمُسْلِمِیْنَ ΍لَسَّ
Δَ عَلیَْكَ یΎَ حُجَّ

َ ْ َ

bariyyatehi assalaamo
a’layka yaa ameenal laahe
a’laa resaalatehi wa a’zaa-
eme amrehil khaatema
lemaa sabaqa wal faatehe
lemaa ghalaqa wal
moyhaymene a’laa zaaleka
kullehi wa rahmatul laahe
wa barakaatoh. assalaamo
a’layka yaa sayyedal
mursaleena assalaamo
a’layka yaa khaataman
nabiyyeena assalaamo
a’layka yaa emaamal
muttaqeena assalaamo
a’layka yaa waliyyal
moameneena assalaamo
a’layka yaa mawlal
muslemeena asslaamo
a’layka yaa hujjatal laahe
a’lal a’alameena assalaamo
a’layka yaa khaalesatal
laahe wa khaleelahu wa
habeebahu wa safiyyahu
menal awwaleena wal
aakhereena assalaamo
a’layka ayyohal basheerun
nazeero assalaamo a’layka
yaa mohammad abna a’bdil
laahe assalaamo a’layka
yaa abal qaaseme wa a’laa
aaleka wa rahmatul laahe
wa barakaatoh.
ASSALAAMO A’LAYKUM
YAA AHLA BAYTIN
NOBUWWATE WA
MAWZEA’R RESAALATE
WA MUKHTALAFAL
MALAAA-EKATE WA
MAHBETaL WAHYE WA

upon His Messengership, and
His determined
commandments, who sealed
the previous Messages, and
opened the closed ones, and
who prevails over all that, May
the mercy and blessings of
Allah be upon him. Peace be
on you, O chief of the
Messengers! Peace be on
you, O seal of the Prophets!
Peace be on you, O guide of
the pious ones! Peace be on
you, O friend of believers!
Peace be on you, O master of
the Muslims! Peace be on you,
O proof of Allah upon the
worlds! Peace be on you, O
Allah’s select and His intimate
friend, and His beloved, and
His selected from beginning to
the end. Peace be on you, O
giver of good tidings, the
warner. Peace be on you, O
Muhammad, son of Abdullah.
Peace be on you, O Abul
Qasim and upon your progeny,
and may the mercy and
blessings of Allah be on them.
Peace be on you, O
Household of Prophethood,
location of the Divine mission,
frequently visited by the
angels, destination of the
Divine revelation, core of
mercy, and abode of
tranquillity, treasurers of
knowledge, ultimate degree of
forbearance, origins of
generosity, leaders of nations,



΍اللهِ عَلى ΍لْعΎَلمِیْنَ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ِالله΍ ΔََلِصΎَخ
ϭَ 

�
 ϭَ حَبِیْبَه

�
خَلیِْلَه

 مِنَ
�
صَفِیَّه

ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
΍لآْخήِِیْنَ
Ύَیَُّه΍ َلاَمُ عَلیَْك ΍لَسَّ
ήُْیάَِّلن΍ ήُْلْبَشِی΍
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊِْبْنَ عَب Ϊَ مُحَمَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
ϭَ ِسِمΎَلْق΍ Ύََب΍ Ύَی
ϭَ َلِك

�
΍ ى

�
عَل

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

عَلیَْكُمْ ی΍َ Ύَهْلَ
ϭَ Γِ َّϮُلنُّب΍ ِبَیْت
ΔَِلΎَس ِّήل΍ َضِعϮَْم
ϭَ مُخْتَلَفَ
΍لْمَلاَئِكϭَ Δَِ مَهْبِطَ
ϥَΪِْمَع ϭَ ِحْيϮَْل΍
ϯϭَΎَْم ϭَ Δَِحْم َّήل΍
ϭَ Δَِكِیْن ΍لسَّ
ϭَ ِلْعِلْم΍ َآئِنΰََخ
ϭَ ِلْحِلْم΍ مُنْتَهَى
ϭَ ϡِήََلْك΍ ϝَϮُْص΍ُ
ϭَ ِلاُْمَم΍ ΓَΩَΎَق
ϭَ ِلنِّعَم΍ َلیَِآءϭْ΍َ
έِ΍ήَْلاَْب΍ ήَِصΎَعَن
έِΎَّلْجَب΍ َعَآئِمΩَ ϭَ
ϭَ ΩِΎَلْعِب΍ ΔََسΎَس ϭَ
ϭَ Ωَِلْبِلا΍ ϥَΎَكέْ΍َ
ϭَ ϥِΎَلاِْیْم΍ Ώَ΍Ϯََْب΍
ϭَ ِحْم�ن َّήل΍ َمَنَآء΍ُ
ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍ Δََسُلاَل
صَف΍ ΓَϮَْلْمήُْسَلیِْنَ
ϭَ ی�س� ϝَآ ϭَ
ِّΏέَ Γِήََخِی Γَήَْعِت
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍

ُ

MA’-DENAR RAHMATE wa
maawas sakeenate wa
khazaaa-enal i’lme WA
MUNTAHAL HILME WA
OSOOLAL KARAME WA
QAADATAL OMAME WA
AWLEYAAA-AN NE-A’ME
WA A’NAASERAL
ABRAARE WA DA-A’AA-
EMAL jabbaare WA
SAASATAL E’BAADE WA
ARKAANAL BELAADE WA
ABWAABAL EEMAANE WA
OMANAAA-AR RAHMAANE
WA SOLAALATAN
NABIYYEENA WA
SIFWATAL MURSALEENA
wa aaale yaaseeen WA
I’TRATA KHEYARATE
RABBIL A’ALAMEENA WA
RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOH.
ASSALAAMO A’LAykum A-
IMMATaL HODAA WA
MASAABEEHID DOJAA wa
ahlat taqwaa WA AA’-
LAAMaT TOQAA WA
ZAWIN NOHAA WA OLIL
HEJAA wa saadatil waraa
wa bodoorad dunyaa WA
WARASATaL ANBEYAAA-E
WAL MASALIL AA’-LAA
WAD DA’-WATIL HUSNAA
WAl HujJAta A’LAA man fil
arze was samaaa-e wal
aakherate wal oolaa wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. ASSALAAMO
A’LAA MAHAALLE MA’-
REFATIL LAAHE WA

granters of bounties,
foundations of the dutiful,
pillars of the Supreme Lord,
maintainers of the servants (of
Allah), props of the lands,
doors of faith, trustees of the
All-Beneficent (Allah),
descendants of the Prophets,
chosen ones of Messengers,
and household of Yaaseen,
and offspring of the select of
the Lord of the worlds. Allah’s
mercy and blessings, too, be
upon you (all). Peace be on
you – the leaders of guidance,
the lanterns in darkness, the
people of piety, the standards
of piety, the owners of
understanding, the endued
with thought, the chiefs for the
creatures, the full moons for
the world, the inheritors of the
Prophets, the highest
exemplars, the best call, the
proofs upon the inhabitants of
the world, the sky, the
Hereafter, and the former
(life). Allah’s mercy and
blessings, too, be upon you
(all). Peace be on the locations
of Allah’s recognition, the sites
of Allah’s blessing, the mines
of Allah’s wisdom, the
treasures of Allah’s knowledge,
the guardians of Allah’s
secrets, the bearers of Allah’s
Book, the inheritors of
Messenger of Allah. Allah’s
mercy and blessings, too, be
upon you (all). Peace be on



ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

Δَ عَلیَْكُمْ ΍ئَِمَّ
ϭَ ϯΪَُلْه΍
مَصΎَبِیحَ ΍لΪُّج�ى
ϭَ ϯ�Ϯْلتَّق΍ َهْل΍َ ϭَ
ϭَ ى

�
΍َعْلا΍ ϡََلتُّق

ϭَ لنُّه�ى΍ يϭِΫَ
ϭَ لْحِج�ى΍ ْلِيϭْ΍ُ
ϭَ ϯ�έϮَْل΍ ΓَΩَΎَس
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ έَϭْΪُُب
ϭَ ِلاَْنْبِیَآء΍ Δََثέَϭَ
ϭَ ى

�
΍لْمَثَلَ ΍لاَْعْل

ع΍ ΓَϮَْلْحُسْنَى َّΪل΍
ى
�
Δَ عَل ΍ ϭَلْحُجَّ

νِέَْْلا΍ ْمَنْ فِي
ϭَ ِمَآء ΍ ϭَلسَّ
ى
�
خ΍ ϭَ Γِήَِلاϭُْل

�ْ
΍لا

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

ِّϝΎَى مَح
�
عَل

ϭَ ِالله΍ Δَِفήِْمَع
مَسΎَكِنِ بήََك΍ Δَِاللهِ
Δَِحِكْم ϥِΩِΎَمَع ϭَ
΍اللهِ ϭَ خΰََنΔَِ عِلْمِ
ِّήِس Δَِحَفَظ ϭَ ِالله΍
Δَِحَمَل ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ ΏِΎَكِت
έَϭَثέَ Δَِس΍ ϝِϮُْاللهِ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

ع΍ ΓِΎَلَِى ُّΪل΍ عَلَى
ءِ ΍اللهِ ΍ ϭَلاΩَِْلآَّ
ϭَ ِالله΍ عَلَى
΍لْمُؤΫِْنِیْنَ عَنِ ΍اللهِ
΍ ϭَلْقَآئِمِیْنَ بِحَقِّ
΍اللهِ ΍ ϭَلنΎَّطِقِیْنَ
ϭَ ِالله΍ ِعَن
΍لْمُسْتϮَْفήِِیْنَ فِيْ
ϭَ ِالله΍ ήِْم΍َ

ْ

MASAAKENE BARAKATIL
LAAHE WA MA-A’ADENE
HIKMATIL LAAHE wa
khazanate i’lmil laahe wa
hafazate sirril laahe wa
hamalate ketaabil laahe wa
khazanate i’lmil laahe wa
hafazate sirril laaahe WA
HAMALATE KETAABIL
LAAHE wa warasate rasoolil
laahe wa rahmatul laahe wa
barakaatoh. assalaamo
a’lad do-a’a-te elal laahe
wal adillaaa-e a’lal laahe wal
moazeneena a’nil laahe wal
qaaa-emeena be-haqqil
laahe wan naateqeena a’nil
laahe wal mustawfereena
fee amril laahe wal
mukhleseena fee taa-a’til
laahe was saa-de-e’ena be-
deenil laahe wat taaam-
meena fee mahabbatil
laahe wa e’baadehil
mukrameenal lazeena laa
yasbeqoonahu bil-qawle wa
hum be-amrehi ya’maloona
wa rahmatul laahe wa
barakaatoh. ASSALAAMO
A’LAL A-IMMATID DO-
A’ATE WAL QAADATIL
HODAATE WAS SAADATIL
WOLAATE WAZ ZAADATIL
HOMAATE wal aaasaadis
soqaate WA AHLIZ ZIKRE
WA OOLIL AMR WA
BAQIYYATIL LAAHE WA
KHEYARATEHI wa
safwatehi WA HIZBEHI wa
a’ynehi wa hujjatehi wa

the callers to Allah, the guiding
to Allah, the announcer from
Allah, the executors in the
name of Allah, the speakers
from (the side of) Allah, the
administrators by Allah’s
decree, the sincere in
professing Allah’s obedience,
the expounders with Allah’s
religion, the perfect in love for
Allah, and Allah’s honored
bondmen who speak not until
He has spoken and act by His
command. May the mercy and
blessings of Allah be on you.
Peace be upon the Imams, the
heralds, the leaders, the
guides, the chiefs, the
authorities, the defenders, the
protectors, quenching
masters, the people of the
Reminder (i.e. Holy Prophet
[s.a.w.a.]), the men in
authority, the remnants of
Allah, His Select, His Choicest,
His Party, His Watching Eyes,
His Proof, His Side, His Path,
His Light, May the mercy and
blessings of Allah be on you. I
bear witness that there is no
god save Allah; One and Only
and having no partner with
Him just as Allah has testified
to His Oneness to which His
Angels and His Knowledgeable
creatures testify. There is no
god save Him; the Almighty,
the All-Wise. I also bear
witness that Muhammad is His
Servant and His chosen



΍لْمُخْلِصِیْنَ فِيْ
ϭَ ِالله΍ ΔَِعΎَط
ΩِΎعِیْنَ بΪِِیْنِ ΍لصَّ
یْنَ فِيْ ΍اللهِ ΍ ϭَلتَّآمِّ
ϭَ ِالله΍ Δَِّمَحَب
�عِب΍ ϩِΩِΎَلْمُكήَْمِیْنَ
΍لάَِّیْنَ لاَ یَسْبِقϮُْنَه
بΎِلْقϭَ ϝِϮَْ هُمْ
ϭَ ϥَϮُْیَعْمَل �ϩήِْمΎَِب
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

Δِ عَلَى ΍لاَْئِمَّ
ΓِΩَΎَلْق΍ ϭَ ΓِΎَع ُّΪل΍
ΓِΩَΎ ΍لْه΍ ϭَ Γِ΍Ϊَُلسَّ
ΓِΩَ΍َّάل΍ ϭَ ΓَِلاϮُْل΍
ΩِΎَلآْس΍ ϭَ ΓِΎَلْحُم΍
ق΍َ ϭَ ΓِΎَهْلِ ΍لسُّ
΍لάِّكϭْ΍ُ ϭَ ήِْلِي
΍لاَْمϭَ ήِْ بَقِی΍ Δَِّاللهِ
ϭَ تِه�ήََخِی ϭَ

صَفϮَْتِه� ϭَ حΰِْبِه�

تِه� ϭَ عَیْنِه� ϭَ حُجَّ
ϭَ جَنْبِه� ϭَ

�ϩέِϮُْن ϭَ طِه�΍ήَِص
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
ϥْ΍َ Ϊَُشْه΍َ .

�
بήََكΎَتُه

هَ ΍ِلاَّ ΍اللهُ
�
لاَ ΍لِ

ϭَح�ϩΪَْ لاَ شήَِیْكَ
 كَمΎَ شَه΍ Ϊَِاللهُ

�
لَه

ΕْΪَِشَه ϭَ لنَِفْسِه�
ϭَ 

�
 مَلاَئِكَتُه

�
لَه

ϭْ΍ُل΍ Ϯُلْعِلْمِ مِنْ
هَ ΍ِلاَّ

�
΍اللهُ ΍لْعΰَِیΰُْخَلْقِه� لاَ ΍لِ

َّϥ΍َ ϭَ ُلْحَكِیْم΍
ϭَ �ϩΪُْعَب ΍Ϊً مُحَمَّ
έَسϮُلُهُ ΍لْمُجْتَب�ى
ϭَ نَبِیُّهُ ΍لْمήُْتَج�ى
ϭَ حَبِیْبُهُ
ϭَ ى

�
΍لْمُصْطَف

� ْ َ

janbehi wa seraatehi wa
noorehi wa rahmatul laahe
wa barakaatoh. ASH-HADO
AN LAA ELAAHA ILLAL
LAAHO WAHDAHU LAA
SHAREEKA LAHU KAMAA
SHAHEDAL LAAHO
LENAFSEHI WA SHAHE-
DAT LAHU MALAAA-
EKATOHU WA OOLUL
I’LME MIN KHALQEHI LAA
ELAAHA ILLAA HOWAL
A’ZEEZUL HAKEEMO WA
ANNA MOHAMMADAN
A’BDOHU WA
RASOOLOHUL mujtabaa
wa nabiyyohul murtajaa wa
habeebohul mustafaa wa
ameenohul MURTAZAA
ARSALAHU nazeeran fil
awwaleena wa rasoolan fil
aakhereena BIL HODAA
WA DEENIL HAQQE LE-
YUZHERAHU A’LAD
DEENE KULLEHI WA LAW
KAREHAL MUSHREKOON
fa-sada-a’ bemaa amara
behi wa ballagha maa
hummela wa nasaha le-
ummatehi wa jaahada fee
sabeele rabbehi wa da-a’a
elayhe bil-hikmate wal maw-
e’zatil hasanate wa sabara
a’laa maa asaabahu fee
janbehi wa a’badahu
saadeqan mosaddeqan
saaberan mohtaseban laa
waaneyan wa laa
moqasseran hattaa ataahul
yaqeeno. wa ash-hado

Messenger, and His approved
Trustee, He sent him as a
warner at the beginning and as
a Messenger at the end with
right guidance and with the
religion of truth that He may
cause it to prevail over all
religions however much the
idol-worshippers may be
averse. So he expounded
what he had been
commanded, conveyed what
he had been carrying and
advised his nation, and fought
in the way of his Lord, and
called towards Him with
wisdom and excellent
exhortation, and did patience
upon what befell him for His
sake, and worshipped Him
veraciously and honestly
steadfast, expecting Your
reward, did not exhausted nor
was negligent until death came
upon him. And I bear witness
that religion is the same which
you have prescribed, and the
Book is the same which you
have recited, and the
permissible is that you have
permitted, and the forbidden is
that you have forbid, and the
grace is what you judge, and
the truth is what you say, and
the maturity is what you
command, and (I testify that)
those who denied you,
opposed you, lied against you,
disavow your right, rejected
your superiority and accused



΍َمِیْنُهُ ΍لْمήُْتَض�ى
  نάَِی΍ήًْ فِيْ

�
έْ΍َسَلَه

ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
έَسϮُْلاً فِيْ
 ϯ�ΪُلْهΎِیْنَ بήِِلآْخ΍
Ωِ ϭَیْنِ ΍لْحَقِّ
لیُِظْه�ϩήَِ عَلَى
Ϯَْل ϭَ ه�

΍لΪِّیْنِ كُلِّ
.ϥَϮُْكήِْلْمُش΍ ϩَήَِك
ήَِم΍ُ Ύَبِم ωَΪََفَص
Ύَبَلَّغَ م ϭَ نَصَحَبِه� ϭَ َل حُمِّ
ΪََهΎَج ϭَ تِه� مَّ

لاُِ
ϭَ بِّه�έَ ِفِيْ سَبِیْل
ΔَِلْحِكْمΎِلِیَْهِ ب΍ ΎَعΩَ
ΔَِعِظϮَْلْم΍ ϭَ
ήََصَب ϭَ Δَِلْحَسَن΍�
ى م΍َ ΎَصΎَبَه

�
فِيْ جَنْبِه� ϭَ عَب�ϩΪََعَل

ΎًِّقΪَمُص ΎًقΩِΎَص
Ύًمُحْتَسِب ΍ήًِبΎَص
لاَ ΍ϭَنِیϭَ Ύً لاَ
ϩُΎََت΍ ى

�
΍ήً حَتّ مُقَصِّ

Ϊَُشْه΍َ ϭَ .ُلْیَقِیْن΍
Ύَِّیْنَ كَمΪل΍ َّϥ΍َ
ΏَΎَلْكِت΍ ϭَ ωَήََش
ϭَ َتَلا Ύَكَم
΍لْحَلاϝََ م΍َ Ύَحَلَّ
Ύَم ϡَ΍ήََلْح΍ ϭَ
΍ ϭَ ϡَلْفَصْلَ َّήَح
مΎَ قَض�ى ΍ ϭَلْحَقَّ
Ϊَْش ُّήل΍ ϭَ ϝَΎَق Ύَم
َّϥ΍َ ϭَ ήََم΍َ Ύَم
ϭَ ϩُϮَُّْبάَیْنَ كάَِّل΍
΍Ϯَُّْبάَك ϭَ ϩُϮَُْلفΎَخ
΍ϭْΪَُجَح ϭَ ِعَلیَْه
΍ϭْήَُنَْك΍ ϭَ 

�
حَقَّه

ϩُϮُْتَّهَم΍ ϭَ 
�
�فَضْلَه

ϭَ ظَلَمϭَ ΍Ϯُْصِیَّه
ϭَ ِعَلیَْه ΍ϭْΪََعْت΍ ϭَ
�َ

annad deena kamaa sha-
ra-a’ wal ketaaba kamaa
talaa wal halaala maa ahalla
wal haraama maa harrama
wal fasla maa qazaa wal
haqqa maa qaala war
rushda maa amara wa
annal lazeena kazzabooho
wa khaalafooho wa
kazzaboo a’layhe wa
jahadoo haqqahu wa
ankaroo fazlahu wat
tahamooho wa zalamoo
wasiyyahu wa’ tadaw
a’layhe wa ghasabooho
khelaafatahu wa naqazoo
a’hdahu feehe wa halloo
a’qdahu lahu wa asasul
jawra waz zulma wal
u’dwaana a’laa aalehi wa
qataloohum wa tawallaw
ghayrahum zaaa-equl
a’zaabil aleeme fee asfale
darkin menal jaheeme laa
yokhaffafo a’nhum min
a’zaabehaa wa hum feehe
mublesoona mal-o’onoona
naakesoo ro-oosehim fa-
a’ayanun nadaamata wal
khizyat taweela ma-a’l
arzaleenal ashraare qad
kubboo a’laa wojoohehim fin
naare wa annal lazeena
aaamanoo behi wa
saddaqooho wa nasarooho
wa waqqarooho wa
ajaabooho wa a’zzarooho
wat taba-o’ooho wat taba-
u’n nooral lazee unzela ma-
a’hu oolaaa-eka homul

you, and oppressed your
successor, and been hostile
against him, usurpsed his
caliphate, broke the treaty in it,
and dissolved the agreement
for him, and laid the basis of
injustice and oppression and
hatred on his family, and killed
them, befriend other than
them, will taste painful torment
in the lowest class of Hellfire,
their punishment shall not be
lightened for them and they
shall lay therein in utter
despair and endless curse;
they shall be hanging down
their heads after they shall find
out with certainty regret and
long-lasting disgrace with
thugs and bandits certainly
they will be thrown in the
Hellfire on their faces, while
those who believe in him and
testify him, help him, revere
him, answer him, honor him,
follow him, and follow the light
which has been sent down
with him, these it is that are
the successful. In gardens of
pleasure, and the mighty
achievement, joy, happiness,
and big dominion, enduring
reward in honoured place.
(May Allah) reward them with
the preferable reward from us
and best reward that He has
ever conferred upon a prophet
on behalf of his people or a
messenger who has been sent
to them, and endued him with



�
فِیْهِ ϭَ حَل΍Ϯُّْ عَقϭَ�ϩΪَْ نَقَض΍Ϯُْ عَه�ϩΪَْغَصَبϩُϮُْ خِلاَفَتَه
΍Ϯُْس  ΍َ ϭَسَّ

�
لَه

ϭَ َلْم ΍لْج΍ ϭَ έَϮَْلظُّ

لِه�
�
΍ ى

�
΍لْعϥَ΍ϭَΪُْ عَل

ϭَ ْهُمϮُْقَتَل ϭَ
تϮََل΍Ϯَّْ غَیήَْهُمْ
Ώِ΍άََلْع΍ ΍ϮُْآئِقΫَ
΍لاَْلیِْمِ فِيْ ΍َسْفَلِ
ϙٍέْΩَ مِنَ ΍لْجَحِیْمِ
لاَ یُخَفَّفُ عَنْهُمْ
مِنْ ع΍άََبِهϭَ Ύَ هُمْ
ϥَϮُْفِیْهِ مُبْلِس
΍ϮُْكِسΎَن ϥَϮُْنϮُْمَلْع
΍ϮُْیَنΎَؤُسِهِمْ فَعέُ
΍لن΍Ϊََّم΍ ϭَ Δََلْخΰِْيَ
Ϯِیْلَ مَعَ ΍لطَّ
΍لاΫَέَْْلیِْنَ
΍Ϯُّْكُب Ϊَْق έِ΍ήَْلاَْش΍
ى ϭُجϮُْهِهِمْ

�
عَل

َّϥ΍َ ϭَ έِΎَّلن΍ ْفِي
ϭَ بِه� ΍Ϯُْیْنَ آمَنάَِّل΍
ϭَ ϩُϮَُّْقΪَص
ϭَ ϩُϭْήَُنَص
ϩُϮُْبΎَج΍َ ϭَ ϩُϭْήَُّقϭَ
ϭَ ϩُϭْέُ َّΰَع ϭَ
΍Ϯُْتَّبَع΍ ϭَ ϩُϮُْتَّبَع΍
ϝَΰُِْن΍ ْيάَِّل΍ έَϮُّْلن΍
ئِكَ هُمُ

�
�
 ϭْ΍ُل

�
مَعَه

΍لْمُفْلِحϥَϮُْ فِيْ
ϭَ ِلنَّعِیْم΍ ΕِΎَّجَن
ϭَ ِلْعَظِیْم΍ ίِϮَْلْف΍
ϭَ Δَِلْغِبْط΍
΍ ϭَ έِϭْήُلْمُلْكِ ΍لسُّ
Ώِ΍Ϯََّلث΍ ϭَ ήِْلْكَبِی΍
ϡِΎَلْمَق΍ ْلْمُقِیْمِ فِي΍
ϩُ΍ΰََیْمِ. فَجήَِلْك΍
عَن΍َ Ύَّحْسَنَ
ήَْخَی ϭَ ِآءΰََلْج΍

�

muflehoona fee jannaatin
na-e’eme wal fawzil
a’zeeme wal ghibtate was
soroore wal mulkil kabeere
was sawaabil moqeeme fil
maqaamil kareeme fa-
jazaaho a’nnaa ahsanal ja-
zaaa-e wa khayra maa ja-
zaa nabiyyan a’n ummatehi
wa rasoolan a’mman ursela
elayhe wa khassahu be-
afzale qesamil fazaaa-ele
wa ballaghahu a-a’laa
sharafil mokarrameena
menad darajaatil o’laa fee
a-a’laa i’liyyeena “fee
jannaatin wa naharin. fee
maq-a’de sidqin i’nda
maleekin muqtaderin” wa a-
a’taaho hattaa yarzaa wa
zaadahu ba’dar rezaa wa
ja-a’lahu aqrabal khalqe
minho majlesan wa
adnaahum elayhe manzelan
wa a-a’zamahum i’ndahu
jaahan wa a-a’laahum
ladayhe ka’ban wa
ahsanahum a’layhe sanaaa-
an wa awwalal
motakallemeena kalaaman
wa aksaran nabiyyeena
atbaa-a’n wa awfaral khalqe
naseeban wa aj-zalahum
hazzan fee kulle khayrin
howa qaasemohu
baynahum wa ahsana
jazaaa-ahu a’n jamee-i’l
moameneena menal
awwaleena wal aakhereen.
wa ash-hado annakuomul

the best of favors, and took
him higher to the highest rank
of the honored ones from the
most elevated ranks, In the
highest degree of the
Supreme Rank “in gardens
and rivers. In the seat of honor
with a most Powerful
King.”1 And gave him till he
was pleased, and increased it
after the happiness. Made him
most intimate in position
among the creatures and
nearer to them in abode, and
greater from them in place,
and higher before them in
pride, and best of them in
praise, and the first of the
speaker as speech, and most
prophets as followers, and
abundant creatures as sharer,
and abundant portion in all the
goodness which he distributes
among them, and give them
the best of reward from all the
believers among the past and
the coming generations. I also
bear witness that you all are
the Imams, rightly guiding,
well-guided, infallible, highly
revered, drawn near (to Allah),
pious, well-chosen, obedient to
Allah, establishing His Rule,
putting into practice His Will,
successful with His Honour, He
chose you through His
Knowledge, He nourished
them for Himself, approved of
you to maintain His Unseen
knowledge, selected you to



Ύنَبِی ϯ
�
ΰَج Ύَم

ϭَ تِه� عَنْ ΍ُمَّ
نْ έَسϮُْلاً عَمَّ
ϭَ ِلِیَْه΍ َسِلέْ΍ُ
 بΎَِفْضَلِ

�
ه خَصَّ

ϭَ ِلْفَضَآئِل΍ ِقِسَم
ϑِήََى ش

�
 ΍َعْل

�
بَلَّغَه

مِیْنَ مِنَ َّήَلْمُك΍
ى
�
΍لέََّΪج΍ ΕِΎَلْعُل

ى عِلِّیِّیْنَ
�
فِيْ ΍َعْل

ϭَ ΕٍΎَّفِيْ جَن’’
Ϊَِفِيْ مَقْع .ήٍَنَه
صϕٍΪِْ عِنΪَْ مَلیِْكٍ
ϩُΎَعْط΍َ ϭَ ‘‘έٍΪَِمُقْت
ϭَ ض�ىήَْى ی

�
حَتّ

Ύَض ِّήل΍ Ϊَْبَع �ϩΩَ΍ίَ
Ώَήََْق΍ 

�
ϭَ جَعَلَه

΍لْخَلْقِ مِنْهُ
مَجْلِسΩْ΍َ ϭَ ΎًنΎَهُمْ
ϭَ ًلاΰِْلِیَْهِ مَن΍�ϩΪَْعْظَمَهُمْ عِن΍َ
جΎَه΍َ ϭَ Ύًعْلاَهُمْ
ϭَ Ύًیْهِ كَعْبΪََل
΍َحْسَنَهُمْ عَلیَْهِ
ϝَ َّϭ΍َ ϭَ ًثَنَآء
Ύًلْمُتَكَلِّمِیْنَ كَلاَم΍
΍َ ϭَكْث΍ ήََلنَّبِیِّیْنَ
ήََفϭْ΍َ ϭَ ΎًعΎَتَْب΍
ϭَ Ύًلْخَلْقِ نَصِیْب΍
Ύ فِيْ لَهُمْ حَظΰَْج΍َ
Ϯَُه ήٍْكُلِّ خَی
ϭَ ْبَیْنَهُم 

�
΍َحْسَنَ جΰََآء�ϩَقΎَسِمُه

عَنْ جَمِیْعِ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ مِنَ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
ϭَ  .َیْنήِِلآْخ΍
Δُ ΍َشْه΍ Ϊَُنََّكُمُ ΍لاَْئِمَّ
ϥَϭْΪُِش΍ َّήل΍
ϥَϮُّْیΪِْلْمَه΍

ْ

a-immatur raashedoonal
mahdiyyoonal
ma’soomoonal
mokarramoonal
moqarraboonal muttaqoonal
musta-fawnal motee-o’ona
lillaahil qawwaamoona be-
amrehil a’ameloona be-
eraadatehil faaa-ezoona be-
karaamatehis tafaakum be-
i’lmehi was tana-a’kum le-
nafsehi war tazaakum le-
ghaybehi wakh taarakum le-
sirrehi waj tabaakum be-
qudratehi wa a-a’zzakum
be-hodaaho wa khassakum 
be-baraaheenehi wan
tajabakum lenoorehi WA
AYYADAKUM BE-
ROOHEHI WA
RAZEYAKUM KHOLAFAAA-
A FEE ARZEHI WA ja-
a’lakum HOJAJAN A’LAA
BARIYYATEHI WA
ANSAARAN LE-DEENEHI
WA HAFAZATAN LE-
hukmehi WA KHAZANATAN
LE-I’LMEHI WA
MUSTAWDA-A’N LE-
HIKMATEHI WA
TARAAJEMATAN LE-
WAHYEHI WA ARKAANAN
LE-TAWHEEDEHI wa
sofaraaa-a a’nho WA
SHOHADAAA-A A’LAA
KHALQEHI wa asbaaban
elayhe WA AA’-LAAMAN
LE-E’BAADEHI WA
MANAARAN FEE
BELAADEHI wa sobolan

keep His Secret, selected you
through His Omnipotence,
honoured you with His
Guidance, distinguished you
with His clear proofs, chose
you for His Light, supported
you with His Holy Spirit, and
accepted you as vicegerents in
His Lands, and made you
proofs against His creatures,
supporters of His Religion,
keepers of His commands,
treasurers of His Knowledge,
stores of His Wisdom,
interpreters of His Revelation,
pillars of the profession of His
Oneness, and ambassadors
from Him, witnesses on His
Creatures and mediums to
them, signs for His Servants,
torches in His Lands, paths
towards His paradise and
guides to His Path. Allah has
preserved you against faults,
cleaned you from defects,
shielded you from epidemics,
protected you from misdeeds,
purified you from dirt and
deviation, removed you from
slip and mistake, removed
from you uncleanness,
secured you against seditious
matters, and made you
custodian for the people,
entrusted all the affairs to you,
and managed for you all
affairs, introduced all the
motives, inheritor of the Book,
provided them the keys and
subjugated for them what is



ϥَϮُْمϮُلْمَعْص΍
ϥَϮُْم َّήَلْمُك΍
ϥَϮُْب َّήَلْمُق΍
ϥَϮُْلْمُتَّق΍
ϥَϮَْلْمُصْطَف΍
΍لْمُطِیْعϥَϮُْ اللهِِ
ϩِήِْمΎَِب ϥَϮُْم΍ َّϮَلْق΍
΍لْعΎَمِلϥَϮُْ بΩَ΍έَΎِِتِهِ
ϥَϭْΰُِلْفَآئ΍
بِك΍ήََمَتِهِ

΍صْطَفΎَكُمْ بِعِلْمِه�
΍ ϭَصْطَنَعَكُمْ
ϭَ لنَِفْسِه�

έْ΍تَضΎَكُمْ لِغَیْبِه�

�ϩ ِّήِكُمْ لِسέَΎَخْت΍ ϭَ
΍ ϭَجْتَبΎَكُمْ
كُمْ َّΰَع΍َ ϭَ تِه�έَΪُْبِق
كُمْ بِهϭَ ϩُ΍Ϊَُ خَصَّ
ϭَ هِیْنِه�΍ήََبِب
ϭَ �ϩέِϮُِْنْتَجَبَكُمْ لن΍
ϭَ حِه�ϭْήُِكُمْ بΪَََّی΍
έَضِیَكُمْ خُلفََآءَ
ϭَ ضِه�έْ΍َ ْفِي
Ύًجَعَلَكُمْ حُجَج
ϭَ یَّتِه�ήَِى ب

�
عَل

ϭَ یْنِه�Ϊِِل ΍έًΎَنَْص΍
ϭَ لِحُكْمِه� Δًَحَفَظ
ϭَ لِعِلْمِه� Δًَنΰََخ
ΎًعΩَϮَْمُسْت
ϭَ لِحِكْمَتِه�
ϭَ حْیِه�Ϯَِل Δًَجِم΍ήََت
ϭَ �ϩΪِْحِیϮَِْلت ΎًنΎَكέْ΍َ
ϭَ ُآءَ عَنْهήََسُف

ى خَلْقِه�
�
شُهΪََآءَ عَل

ϭَ ِلِیَْه΍ ΎًبΎَسْب΍َ ϭَ
ϭَ �ϩΩِΎَلِعِب Ύًعْلاَم΍َ

�ϩΩَِفِيْ بِلا ΍έًΎَمَن

ϭَ سُبُلاً ΍لَِى جَنَّتِه�
ى
�
ءَ عَل Ωِ΍َ ϭَلآَّ

ص΍ήَِطِه�

ُ ُ

elaa jannatehi WA
ADILLAAA-A A’LAA
SERAATEHI
A’SAMAKOMUL LAAHO
MENAZ zonoobe wa bara-
akum menal o’yoobe wa-a
tamanakum a’lal ghoyoobe
wa jannabakomul aaafaate
wa waqaakomus sayye-
aate wa tahharakum menad
danase waz zayghe wa
nazzahakum menaz zalale
wal khataaa-e WA AZHABA
A’NKOMUR RIJSA WA
aamanakum menal fetane 
was tar-a’akomul anaama
wa fawwaza elaykomul
omoora wa ja-a’la lakomut
tadbeera wa a’rrafakomul
asbaaba wa awrasakomul
ketaaba wa a-a’taakomul
maqaaleeda wa sakh-khara
lakum maa khalaqa. FA-
A’ZZAMTUM JALAALAHU
WA AKBARTUM SHAA-
NAHU wa habtum
a’zamatahu WA
MAJJADTUM KARAMAHU
WA ADManTUM ZIKRAHU
WA WAKKAd-TUM
MEESAAQAHU WA
AHKAMTUM A’QDA A’raa
TAA-A’TEHI WA
NASAHTUM LAHU FIS
SIRRE WAL A’LAANEYATE
WA DA-A’WTUM ELAA
SABEELEHI BIL-HIKMATE
WAL MAW-E’ZATIL
HASANATE WA BAZALTUM
ANFOSAKUM FEE

created. So, you have glorified
His Majesty, declared great His
Magnificence, made dear His
Greatness, glorified His
Nobility, perpetuated
mentioning Him, emphasized
His Covenant, made firm your
pledge of obedience to Him,
admonished for Him openly
and secretly, called unto His
Way with wisdom and fair
admonition, sacrificed
yourselves for the sake of
attaining His Pleasure, acted
patiently towards what has
befallen you for His Sake,
expounded openly by His
command, and recited His
Book, feared His dominion,
remembered His days, fulfilled
His promise, performed the
prayers, defrayed the poor-
rate, enjoined the right,
forbade the wrong, and strived
in Allah’s way in a befitting
manner, and debatted with it in
a way which was best until you
made known His Call, you
repressed His enemy and
made known His religion,
explained His Obligations and
executed His Laws, prescribed
His edicts, established His
Sunnah, attained His Pleasure
through carrying out all these
matters, surrendered to His
Will, and affirmed the truth of
His Messengers. The one who
forsakes you is an apostate,
whoever adheres to you will



عَصَمَكُمُ ΍اللهُ مِنَ
΍َكُمْ َّήَب ϭَ ΏِϮُُّْنάل΍
ϭَ ΏِϮُْلْعُی΍ َمِن
΍ئْتَمَنَكُمْ عَلَى
΍لْغُیϭَ ΏِϮُْ جَنَّبَكُمُ
΍لآْفϭَ ϭَ ΕِΎَقΎَكُمُ
ϭَ ΕِΎَیِّئ ΍لسَّ
ήَكُمْ مِنَ طَهَّ
ϭَ ِیْغ َّΰل΍ ϭَ َِّنَسΪل΍
لَلِ َّΰل΍ َهَكُمْ مِن َّΰَن
ϭَ ِلْخَطَآء΍ ϭَ
Ϋْ΍َهَبَ عَنْكُمُ
مَنَكُمْ

�
΍ ϭَ َجْس ِّήل΍

ϭَ ِلْفِتَن΍ َمِن
ϡَΎَلاَْن΍ ُكُمΎَعήَْسْت΍
΍ νَلِیَْكُمُ َّϮَف ϭَ
΍لاُْمϭَ έَϮُْ جَعَلَ
ϭَ ήَْبِیΪَّْلت΍ ُلَكُم
ΏَΎَلاَْسْب΍ ُفَكُم َّήَع
ΏَΎَلْكِت΍ ُثَكُمέَϭْ΍َ ϭَ
΍َ ϭَعْطΎَكُمُ
ήَ ΍لْمَقΎَلیϭَ Ϊَِْ سَخَّ
لَكُمْ مΎَ خَلَقَ.
ϭَ 

�
مْتُمْ جَلاَلَه فَعَظَّ

ϭَ 
�
΍َكْبήَْتُمْ شΎَْنَه

ϭَ 
�
هَبْتُمْ عَظَمَتَه

ϭَ 
�
Ϊْتُمْ كήََمَه مَجَّ

ϭَ �ϩήَْكΫِ ْمَنْتُمΩْ΍َ
ϭَ 

�
Ϊْتُمْ مِیْثΎَقَه ϭَكَّ

Ϊَْحْكَمْتُمْ عَق΍َ
ϭَ عَتِه�Ύَط ϯ�ήَع
 فِيْ

�
نَصَحْتُمْ لَه

Δَِلْعَلاَنِی΍ ϭَ ِّή ΍لسِّ
Ωَ ϭَعϮَْتُمْ ΍لَِى
ϭَ ΔَِلْحِكْمΎِسَبِیْلِه� بΔَِلْحَسَن΍ ΔَِعِظϮَْلْم΍
ϭَ بάََلْتُمْ ΍نَْفُسَكُمْ
ϭَ تِه�Ύَضήَْفِيْ م
Ύَى م

�
صَبήَْتُمْ عَل

΍َصΎَبَكُمْ فِيْ جَنْبِه�

َ

MARZAATEHI WA
SABARTUM A’LAA MAA
ASAA-BAKUM FEE
JAnBEHI wa sa-da’tum be-
amrehi wa talawtum
ketaabahu wa hazzartum 
baa-sahu wa zakartum
ayyaamahu wa wafaytum
be-a’hdehi wa aqamtomus
salaata wa aaataytomuz
zakaata wa amartum bil-
ma’roofe wa nahaytum a’nil
munkare wa jaahadtum fil
laahe haqqa jehaadehi wa
jaadaltum bil-latee heya
ahsano hattaa a-a’lantum 
da’watahu  wa qama’tum 
a’duwwahu  wa azhartum
deenahu wa bayyantum
faraaa-ezahu wa aqamtum 
hodoodahu wa shara’tum
ahkaamahu wa sanantum
sunnatahu wa sirtum fee
zaaleka minho elar rezaa
wa sallamtum lahul qazaaa-
a wa saddaqtum min
rosolehi man mazaa. AR-
RAAGHEBO A’NKUM
MAAREQUN WAL
LAAZEMO LAKUM
LAAHEQUN WAL
MOQASSERO a’nkum
ZAAHEQUN WAL HAQQO
MA-A’KUM WA FEEKUM
WA MINKUM WA
ELAYKUM WA ANTUM
AHLOHU WA MA’-DENOHU
WA MEERAASUN
NOBUWWATE I’NDAKUM
WA EYAABUL KHALQE

attain the destination, one who
is negligent from you will
perish, and the truth is with
you and in your midst from
you, and towards you, you are
its people and its core, the
inheritance of Prophethood is
with you, the ultimate
destination of the creatures is
to you and their accounting is
your prerogative, the decisive
speech is with you, His verses
are with you and His Decrees
are subject to your discretion,
and His Light is with you and
His Proof is from you and His
Authority returns to you.
Whoever declares loyalty to
you has in fact declared loyalty
to Allah, whoever shows
enmity towards you has in fact
shown enmity towards Allah,
whoever loves you has in fact
loved Allah, and whoever holds
fast to you has in fact held fast
to Allah, O my master! You are
best of the masters and great
paths, the most straight path,
the witnesses of this abode of
extinction, the intercessors in
the abode of permanence, the
connected mercy, the stored
sign, the safeguarded deposit
and the door through which
people are examined. One
who approaches you is saved
and one who refuses you is
toppled, to Allah do you invite
people, in Him do you believe,
to Him do you submit, upon



�ϩήِْمΎَِعْتُمْ بΪََص ϭَ
ϭَ 

�
ϭَ تَلϮَْتُمْ كِتΎَبَه

ϭَ 
�
حέَّْάَتُمْ بΎَْسَه

ϭَ 
�
Ϋَكήَْتُمْ ΍یΎََّمَه

ϭَ �ϩΪِْفَیْتُمْ بِعَهϭَ
ϭَ Γََلا ΍قََمْتُمُ ΍لصَّ
ϭَ ΓَΎَك َّΰل΍ ُآتَیْتُم
ϑِϭήُْلْمَعΎِتُمْ بήَْم΍َ
ϭَ نَهَیْتُمْ عَنِ
΍لْمُنْكϭَ ήَِ جΎَهΪَْتُمْ
فِيْ ΍اللهِ حَقَّ
بΎِلَّتِيْ هِيَ ΍َحْسَنُجِهϭَ �ϩΩِΎَ جΩَΎَلْتُمْ
ى ΍َعْلنَْتُمْ

�
حَتّ

 ϭَ قَمَعْتُمْ
�
ΩَعϮَْتَه

΍َ ϭَ �ϩظْهήَْتُمْ َّϭΪَُع
 ϭَ بَیَّنْتُمْ

�
Ωِیْنَه

 ΍ ϭَقََمْتُمْ
�
فήََآئِضَه

حϭَ �ϩΩَϭْΪُُ شήََعْتُمْ
 ϭَ سَنَنْتُمْ

�
΍َحْكΎَمَه

 ϭَ صήِْتُمْ
�
سُنَّتَه

لِكَ مِنْهُ ΍لَِى
�
Ϋ ْفِي

ضϭَ Ύَ سَلَّمْتُمْ ِّήل΍
ϭَ َلْقَضَآء΍ 

�
لَه

صΪََّقْتُمْ مِنْ έُسُلِه�
مَنْ مَضَى.
΍غِبُ عَنْكُمْ َّήَل΍
ϡُίِ م΍ ϭَ ϕٌέِΎَللاَّ
ϭَ ٌلَكُمْ لاَحِق
ήُ عَنْكُمْ ΍لْمُقَصِّ
΍ίَهِقٌ ΍ϭَلْحَقُّ
ϭَ ْفِیْكُم ϭَ ْمَعَكُم
ϭَ ْلِیَْكُم΍ ϭَ ْمِنْكُم
ϭَ 

�
΍نَْتُمْ ΍َهْلُه

Ιُ΍ήَْمِی ϭَ 
�
مَعΪِْنُه

ϭَ ْكُمΪَْعِن Γِ َّϮُلنُّب΍
΍ی΍ ΏُΎَِلْخَلْقِ ΍لِیَْكُمْ
ϭَ حِسΎَبُهُمْ عَلیَْكُمْ
ΏِΎَلْخِط΍ ُفَصْل ϭَ�
عِنΪَْكُمْ ϭَ آیΎَتُه
� ُ َ

ELAYKUM WA
HESAABOHUM A’LAYKUM
WA FASLUL KHETAABE
I’NDAKUM WA AAYAATohu
LADAYKUM WA A’ZAAA-
EMOHU FEEKUM WA
NOOROHU ma-a’kum WA
BURHAANOHU minkum
WA AMROHU ELAYKUM.
MAN WAALAAKUM FAQAD
WAaLAL LAAHA wa man a-
taa-a’kum faqad a-taa-a’l
laaha WA MAN
AHABBAKUM FAQAD
AHABBAL LAAHA WA
MANEA’ TASAMA BEKUM
FAQADEA’ TASAMA
BILLAAHE antum yaa
mawaaliyya wa ne-a’mil
mawaalis sabeelul a-a’zamo
was SERAATUL AQWAMO
WA SHOHADAAA-O
DAARIL FANaAAE WA
SHOFA-A’AA-O DAARIL
BAQAaA-E WAR
RAHMATUL
MAWSOOLATO WAL
AAYATUL MAKH-
ZOONATO WAL
AMAANATUL MAH-
FOOZATO WAL BAABUL
MUBTALAA BEHIN
NAASO. MAN ATAAKUM
NAJAA WA MAN abaakum
hawaa ELAL LAAHE TAD-
O’ONA WA BEHI TOa-
MENOONA WA LAHU
TOSALLEMOONA WA BE-
AMREHI TA’-MALOONA
WA ELAA SABEELEHI

His Command do you act, to
His Path do you direct, and
according to His Saying do you
judge, and to Him you
deputize, to Him you bow,
fortunate is he who is loyal to
you, destroyed is he who
despises you, and
disappointed is he who is
ignorant of you, deviated is he
who distances himself from
you, and successful is he who
adheres to you, secured is he
who takes shelter in you,
saved is he who gives
credence to you, and rightly
guided is he who takes shelter
in you. As to whoever follows
you, Paradise will be his
abode. As to whoever opposes
you, Hellfire will be his
dwelling. he who denies you is
unbeliever, he who wages war
against you is polytheist, and
he who objects to you will be in
the lowest tier of the burning
fire, I bear witness that all prior
events were predetermined for
you and it will continue in the
future; your lights, your
bodies, your shapes, your
shadows, your souls, your
essence (teenat) are from the
same source, they are
magnificent, great, blessed,
holy, pure and purified and one
from the other, you were
always under the sight of Allah
and before Him, in His
Kingdom you give command,



�
�فِیْكُمْ ϭَ ن�ϩέُϮُْلΪَیْكُمْ ϭَ عΰََآئِمُه
مِنْكُمْ ΍َ ϭَم�ϩήُْمَعَكُمْ ϭَ بήُْهΎَنُه
΍لِیَْكُمْ. مَنْ ΍ϭَلاَكُمْ
ϭَ َالله΍ لَى΍ϭَ Ϊَْفَق
Ϊَْعَكُمْ فَقΎَط΍َ ْمَن
΍َط΍ ωَΎَاللهَ ϭَ مَنْ
΍َحَبَّكُمْ فَق΍َ Ϊَْحَبَّ
΍اللهَ ϭَ مَنِ
Ϊَِعْتَصَمَ بِكُمْ فَق΍
΍عْتَصَمَ بΎِاللهِ ΍نَْتُمْ
یΎَ م΍Ϯََلِيَّ ϭَ نِعَمِ
بِیْلُ ΍لْم΍Ϯََلِي ΍لسَّ
ϭَ ُلاَْعْظَم΍
ϡُϮَْلاَْق΍ ρُ΍ήَ ΍لصِّ
έِ΍Ωَ ُآءΪََشُه ϭَ
΍لْفَنَآءِ ϭَ شُفَعَآءُ
ϭَ ِلْبَقَآء΍ έِ΍Ωَ
Δَُحْم َّήل΍
ϭَ ΔَُلϮُْصϮَْلْم΍
Δَُنϭْΰُْلْمَخ΍ Δَُلآْی΍
ΔَُنΎَلاَْم΍ ϭَ
ϭَ ΔَُظϮُْلْمَحْف΍
ى بِهِ

�
΍لْب΍ ΏُΎَلْمُبْتَل

΍لنαُΎَّ. مَنْ ΍تΎََكُمْ
نَجϭَ Ύَ مَنْ ΍بΎََكُمْ
ه΍ ϯ�Ϯَلَِى ΍اللهِ

�تΪَْعϭَ ϥَϮُْ بِه�
تُؤْمِنϭَ ϥَϮُْ لَه

�ϩήِْمΎَِب ϭَ ϥَϮُْتُسَلِّم
تَعْمَل΍ ϭَ ϥَϮُْلَِى
ϥَϭْΪُِشήُْسَبِیْلِه� تϥَϮُْلِه� تَحْكُمϮَْبِق ϭَ
ϭَ ϥَϮُْلِیَْهِ تُنِیْب΍ ϭَ
ϥَϮُْم ΍یϩُΎَِّ تُعَظِّ
سَعΪََ مَنْ ΍ϭَلاَكُمْ
ϭَ هَلَكَ مَنْ
ΏَΎَخ ϭَ ْكُم΍ΩَΎَع
ϭَ ْمَنْ جَهِلَكُم

ُ َ َ َّ

TURSHEDOONA WA BE-
QAWLEHI
TAHKOMOONAwa elayhe
toneeboona wa iyyaaho to-
a’zzemoona SA-A’DA MAN
WAALAAKUM WA HALAKA
MAN A’ADAAKUM WA
KHAABA MAN JAHelAKUM
WA ZALLA MAN
FAARAQAKUM WA FAAZA
MAN TAMASSAKA BEKUM
WA AMENA MAN LAJA-A
ELAYKUM WA SALEMA
MAN SADDAQAKUM WA
HODEYA MANEA’ TASAMA
BEKUM. MANIT TABA-
A’KUM FAL JANNATO
MAAWAAHO WA MAN
KHAALAFAKUM FAN-
NAARO MASWAAHO WA
MAN JAHADAKUM
KAAFERUN WA MAN
HAARABAKUM
MUSHREKUN WA MAN
RADDA A’LAYKUM faFEE
ASFALE DARKIl JAHEEME
ASH-HADO ANNA HAAZAA
SAABEQUN LAKUM
FEEMAA MAZAA WA
JAARIN LAKUM FEEMAA
BAQEYA WA ANNA
anwaarakum wa
ajsaadakum was ash-
baahakum wa zelaalakum
wa ARWAAHAKUM WA
TEENATAKUM
WAAHEDATUN jallat wa
a’zomat wa boorekat wa
quddesat waa taabat WA
TAHORAT BA’-ZAn MIn BA’-

for Him you succeed, for Him
you glorify, you encircle around
His Throne, and surround it
until He brings you before us,
and then placed you in houses
which Allah has permitted to
be exalted and that His name
may be remembered in them;
there glorify Him therein in the
mornings and the evenings,
men given the authority – may
His Remembrance be High –
of purifying it, and ordered His
creation for its glorification,
then He raised their house
upon all the houses which
glorify Him on the earth,  and
gave superiority upon all the
houses which purify Him on
the sky, none is parallel to its
status, and no eyesight reach
its roof, and no greed touch its
earth, and no thought can
locate his being, and no
human can equal its
inhabitants, even if all of you
wish that he was from them,
and you do not wish that you
are  from other than you, to
you the nobleness and honor
ends, and from you the lights,
esteem, glory and greatness
stabilizes, then none is above
you except Allah, the Great,
the High, and none is nearer
to Him nor anybody specific
for Him, and more honoured
except you. You are repose of
the cities, light for the
servants, and upon you is the



ضَلَّ مَنْ فέَΎَقَكُمْ
كَ ϭَ فίَΎَ مَنْ تَمَسَّ
بِكُمْ ΍َ ϭَمِنَ مَنْ
لَج΍ Ύََلِیَْكُمْ ϭَ سَلِمَ
ϭَ َّْقَكُمΪَمَنْ ص
هΪُِيَ مَنِ ΍عْتَصَمَ
بِكُمْ. مَنِ ΍تَّبَعَكُمْ
ϭَ ϩُ΍ϭَΎَْم ΔَُّلْجَنΎَف
έُΎَّلنΎَلفََكُمْ فΎَمَنْ خ
مَثϭَ ϩُ΍Ϯَْ مَنْ
ϭَ ήٌِفΎَكُمْ كΪََجَح
مَنْ حέَΎَبَكُمْ
َّΩέَ ْمَن ϭَ ϙٌήِْمُش
عَلیَْكُمْ فَفِيْ ΍َسْفَلِ
΍ ϙِέْΩَلْجَحِیْمِ
΍άَه� َّϥ΍َ Ϊَُشْه΍َ
Ύَبِقٌ لَكُمْ فِیْمΎَس
έٍΎَج ϭَ مَض�ى
ϭَ َبَقِي Ύَلَكُمْ فِیْم
ϭَ ْكُمέَ΍Ϯََْن΍ َّϥ΍َ
ϭَ ْكُمΩَΎَجْس΍َ
ϭَ ْحَكُمΎَشْب΍َ
ϭَ ْظِلاَلَكُم
ϭَ ْحَكُم΍ϭَέْ΍َ
ΓٌΪَِح΍ϭَ ْطِیْنَتَكُم
جَلَّتْ ϭَ عَظُمَتْ
ϭَ ْكَتέِϮُْب ϭَ
قΪُِّسَتْ ϭَ طΎَبَتْ
Ύًبَعْض Εْήَُطَه ϭَ
مِنْ بَعْضٍ لَمْ
ت΍ΰََل΍Ϯُْ بِعَیْنِ ΍اللهِ
ϭَ عِنϭَ �ϩΪَْ فِيْ
ϥَϭْήُُمΎَْتِه� تϮُْمَلَك
ϭَ ϥَϮُُْتَخْلف 

�
ϭَ لَه

ϭَ ϥَϮُْتُسَبِّح ϩُΎَِّی΍
ϥَϮُْقΪِْشِه� مُحήَْبِع
ϥَϮُّْفΎَبِه� ح ϭَ
ى مήََّ بِكُمْ

�
حَتّ

عَلیَْنΎَ فَجَعَلَكُمْ فِيْ
ϥْ΍َ ُالله΍ ϥَΫِ΍َ ΕٍϮُْبُی

َ ْ َ

Zin lam tazaaloo be-a’ynil
laahe wa i’ndahu wa fee
malakootehi taa-moroona
wa lahu takhlofoona wa
iyyaaho tosabbehoona wa
be-a’rshehi mohdeqoona
wa behi haaffoona hattaa
marrabekum a’laynaa fa-ja-
a’lakum FEE BOYOOTIN
AZENAL LAAHO AN
TURFA-A’ WA YUZKARA
FEEHAS MOHU yosabbeho
lahu feehaa bil-ghoduwwe
wal aasaale rejaalun
tawwalaa a’zza zikrohu tat-
heerahaa wa amara
khalqahu be-ta’zeemehaa
fa-rafa-a’haa a’laa kulle
baytin tah-harahu fis
samaaa-e laa yowaazeehaa
khatarun wa laa yasmoo
elaa samkehal basaro wa
laa yat-ma-o’ elaa arzehan
nazaro wa laa yaqa-o’ a’laa
kunhehal fekaro wa laa yo-
a’adelo sukkaanahal
basharo yatamannaa kullo
ahadin annahu minkum wa
laa ta-tamannawna
annakum min ghayrekum
elaykomun tahatil
makaaremo wash sharafo
wa minkomus taqarratil
anwaaro wal i’zzato wal
majdo was soadado famaa
fawqakum ahadun illal
laahul kabeerul mota-a’ale
wa laa aqraba elayhe wa
laa akhassa ladayhe wa laa
akrama a’layhe minkum

dependence on the day of
calling out, everything hidden
from you has an authority or
disappears from you becomes
source, Allah has disclosed
you for His creatures,
subsequent for His substitute,
guiding Imam and clear proof,
luminous standard, vigilant
after vigilant, guide after guide,
sympathetic protector,  does
not decrease from your
abundance, neither cuts your
bounties nor deprive you from
inheritance, there is a
connected cause from Allah
towards you, and mercy from
you upon us, you guide us to
it, and make us near it, and
bring us closer to it, and
specified us with salutations
upon you because of loyalty to
you a purification for our
creation, He acquaint us with
your grace, a cleansing for
ourselves, a refinement for us,
a blessing in us, because we
were branded (in you) near
Him, of those admitting in your
precedence of those known for
their giving credence to you,
and of those remembered for
their obedience to you,  and of
those well-known for their
belief in you. Thus, Allah has
raised you to the most
principled place of the honored
ones, the highest station of
those drawn near to Him, and
the loftiest ranks of the



ήََكάُْی ϭَ َفَعήُْت
فِیْه΍ Ύَسْمُهُ یُسَبِّحُ
ϭَ ِّϭΪُُلْغΎِب Ύَفِیْه 

�
لَه

ϝٌΎَجέِ ϝِΎَص
�ْ
ى عΫِ َّΰَك΍�ϩήُْلا

�
ل َّϮَت

ήََم΍َ ϭَ Ύَهήَْتَطْهِی
Ύَبِتَعْظِیْمِه 

�
خَلْقَه

ى كُلِّ
�
فήََفَعَهΎَ عَل

 فِيْ
�
بَیْتٍ قΪََّسَه

ϭَ νِέَْْلا΍
ى كُلِّ

�
΍َعْلاَهΎَ عَل

�ϩήَ فِيْ بَیْتٍ طَهَّ
مَآءِ لاَ ΍لسَّ
ϭَ ήٌَخَط Ύَیْهίِ΍Ϯَُی
ى
�
لاَ یَسْم΍ Ϯُْلِ

ϭَ ήَُلْبَص΍ Ύَسَمْكِه
ى
�
لاَ یَطْمَعُ ΍لِ

ϭَ ήَُلنَّظ΍ Ύَضِهέْ΍َ
ى
�
لاَ یَقَعُ عَل

كُنْهِه΍ Ύَلْفِكϭَ ήَُ لاَ
ΎَنَهΎ یُعϝُΩِΎَ سُكَّ
ى كُلُّ

�
΍لْبَشήَُ یَتَمَنّ

ϭَ ْمِنْكُم 
�
΍َح΍ Ϊٍَنََّه

لاَ تَتَمَن΍ ϥَϮَّْنََّكُمْ
مِنْ غَیήِْكُمْ ΍لِیَْكُمُ
ϭَ ϡُέِΎَلْمَك΍ ِنْتَهَت΍
ϭَ ϑُήَ مِنْكُمُ ΍لشَّ
έُ΍Ϯَْلاَْن΍ Εِ َّήَسْتَق΍
Ϊُْلْمَج΍ ϭَ Γُ َّΰِلْع΍ ϭَ
Ύَفَم ΩُΩَْؤ ΍ ϭَلسُّ
فϮَْقَكُمْ ΍َح΍ِ Ϊٌَلاَّ ΍اللهُ
ϭَ ϝِΎَلْمُتَع΍ ήُْلْكَبِی΍
ϭَ ِلِیَْه΍ Ώَήََْق΍ َلا
ϭَ ِیْهΪََخَصَّ ل΍َ َلا
لاَ ΍َكϡَήَْ عَلیَْهِ
مِنْكُمْ. ΍نَْتُمْ سَكَنُ
έُϮُْن ϭَ Ωَِلْبِلا΍
΍لْعِبϭَ ΩِΎَ عَلیَْكُمُ
ϡَϮَْی ΩُΎَلاِْعْتِم΍
Ύَكُلُّ م ΩِΎَلتَّن΍

ٌ ُ

antum sakanul belaade wa
noorul e’baade wa
a’laykomul e-a’temaado
yawmat tanaade kullo maa
ghaaba minkum hujjatun aw
afala minkum najmun atla-
a’l laaho le-khalqehi
aqebahu khalfan emaaman
haadeyan wa burhaanan wa
a’laman nayyeran waa-i’n
a’n waa-i’n wa haadin ba’da
haadin khazanatan
hafazatan laa yagheezo
a’nkum ghazarahu wa laa
yanqate-o’ mawaaddohu wa
laa yaslobo minkum irsohu
sababan mawsoolan menal
laahe elaykum wa rahmatan
minho a’laynaa wa nooran
minho lanaa wa hujjatan
minho a’laynaa
turshedoonanaa elayhe wa
toqarreboonanaa minho wa
tuzlefoonanaa layhe wa ja-
a’la salawaatenaa a’laykum
wa zikranaa lakum wa maa
khassanaa behi min
welaayatekum wa
a’rrafanaa min fazlekum
TEEBAN LEKHALQENAA
WA TAHAARATAN LE-
ANFOSENAA WA
barakatan feenaa iz kunnaa
i’ndahu mawsoomeena
(feekum) mo’tarefeena be-
fazlekum ma’roofeena be-
tasdeeqenaa iyyakum
mazkooreena be-taa-
a’tenaa lakum wa mash-
hooreena be-eemaanenaa

Messengers where none can
ever reach you, nor can
anyone ever surpass you, nor
can anyone ever precede you,
nor can anyone hope to reach
your position; therefore, no
archangel, commissioned
Prophet, a veracious one, a
martyr, a knowledgeable one,
an ignorant one, an inferior, a
superior, a righteous believer,
a wicked sinner, an obstinate
tyrant, a devilish rebel, or any
other witness among them not
there, except that Allah has
informed them about the
majesty of your affair the
importance of your standing,
the greatness of your prestige,
the majesty of your level, the
perfection of your illumination,
the truthfulness of your
position, the firmness of your
stance, the honor of your
station and your stature with
Him and your reputation in
from of Him, your special
position near Him, and your
council in front of Him. Then
You sent upon them exclusive
blessings and its best,
increased the benedictions
and its nobleness, purified the
salutations and its completion
from him and the proximate
angels, His selected
messengers and prophets, the
marytrs and the righteous
from His sincere servants, as
it befits Him, and You deserve



Δٌ غΏَΎَ مِنْكُمْ حُجَّ
΍ ϭْ΍َفََلَ مِنْكُمْ نَجْمٌ

΍َطْلَعَ ΍اللهُ لِخَلْقِه�
ΎًمΎَم΍ِ Ύًَخَلف 

�
عَقِبَه

ΎًنΎَهήُْب ϭَ ΎًیΩِΎَه
Ύًعَلَم ϭَ Ύًمُبِیْن
نَیωٍ΍ϭَ ΍ήًِّ عَنْ
Ϊَْبَع ΩٍΎَه ϭَ ωٍ΍ϭَ
Δًَحَفَظ Δًَنΰََح ΩٍΎَه
لاَ یَغِیْضُ عَنْكُمْ
غϭَ �ϩέَΰََ لاَ
ϭَ �ϩَّΩ΍Ϯََیَنْقَطِعُ م
لاَ یَسْلُبُ مِنْكُمْ
Ύًسَبَب 

�
έْ΍ِثَه

مϮَْصϮُلاً مِنَ ΍اللهِ
Δًَحْمέَ ϭَ ْلِیَْكُم΍
ϭَ Ύَمِنْهُ عَلیَْن
ϭَ Ύََمِنْهُ لن ΍έًϮُْن
Ύَمِنْهُ عَلیَْن Δً حُجَّ
ϭَ ِلِیَْه΍ ΎَنَنϭْΪُِشήُْت
ϭَ ُمِنْه ΎَنَنϮُْب ِّήَتُق
ϭَ ِیْهΪََل ΎَنَنϮُِْلفΰُْت
Ύَتِن΍Ϯََجَعَلَ صَل
ΎَنήَْكΫِ ϭَ ْعَلیَْكُم
Ύَن لَكُمْ ϭَ مΎَ خَصَّ
ϭَ ْلاَیَتِكُمϭِ ْمِنْبِه� مِن Ύَفَن َّήَع
Ύًفَضْلِكُمْ طِیْب
ΓًέَΎَطَه ϭَ Ύَلِخَلْقِن
Δًَكήََب ϭَ Ύَلاَِنْفُسِن�ϩΪَْعِن Ύَّكُن Ϋْ΍ِ Ύَفِیْن
مϮَْسϮُْمِیْنَ
(فِیْكُمْ) مُعْتήَِفِیْنَ
بِفَضْلِكُمْ
مَعϭْήُْفِیْنَ
بِتَصΪِْیْقِن΍ ΎَیΎَِّكُمْ
مάَْكέِϮُْیْنَ
ϭَ ْلَكُم ΎَعَتِنΎَبِط
مَشْهέِϮُْیْنَ
بΎِِیْمΎَنِنΎَ بِكُمْ فَبَلَغَ

َ َْ ُ ُ

bekum fabalaghal laaho
bekum afzala sharafe
mahallil mokarrameena wa
a-a’laa manaazelil
moqarrabeena wa arfa-a’
darajaatil mursaleena hayso
laa yalhaqohu laahequn wa
laa yafooqohu faaa-equn
WA LAA YASBEQOHU
SAABEQUN WA LAA YAT-
MA-O’ FEE IDRAAKEHI
TAAME-U’N HATTAA LAA
YABQAA MALAKUN
MOQARRABUN WA LAA
NABIYYUN MURSALUN
WA LAA SIDDEEQUN WA
LAA SHAHEEDUN WA LAA
A’ALEMUN WA LAA
JAAHELUN WA LAA
DANIYYUN WA LAA
FAAZELUN WA LAA
MOMENUN SAALEHUN
WA LAA FAAJERUN
TAALEHUN WA LAA
JABBAARUN A’NEEDUN
WA LAA SHAYTAANUM
MAREEDUN WA LAA
KHALQUN FEEMAA
BAYNA ZAALEKA
SHAaHEDUN maa
honaaleka ILLAA
A’RRAFAHU JALAALATA
AMREKUM WA e’ZaMA
KHATAREKUM WA
KEBARA SHAANEKUM WA
TAMAAMA NOOREKUM
WA SIDQA MAQAA-
E’DEKUM WA SABAATA
MAQAAMEKUM WA
SHARAFA MAHALLEKUM

it, always upon you all. I
beseech Allah and I beseech
you all to witness for me O my
master! May my father, my
mother, myself be ransoms to
you, surely I am your servant
and the tree of bliss (tuba) is
for me, you accept me as your
servant, and I believe in you all
and in that in which you
believe, I renounce your
enemies and whatever you
renounce, I am fully aware of
your affair and of the deviation
of those who oppose you, I am
loyal to you, loving your
friends,  and I show enmity
towards your enemies, cursing
them, detesting from them,
hating them, I am at peace
with those who make peace
with you, I am at war with the
one who is at war with you, I
accept as true that which you
have decided as true, I nullify
which you have nullified, I am
obedient to you, I recognize
your right, I confess to your
superiority, follow you, submit
to your saying, I preserve your
knowledge, I take refuge
under your shelter, I have
certainty in your coming back
(to this world), I give credence
to your return,  I am awaiting
your days, I am expecting your
government, I accept your
sayings, I implement your
orders, I take shelter in you, I
seek refuge with your rope, I



΍اللهُ بِكُمْ ΍فَْضَل
شϑِήََ مَحَلِّ
ϭَ َمِیْن َّήَلْمُك΍
ϝِίِΎَعْلَى مَن΍َ
بِیْنَ έْ΍َ ϭَفَعَ َّήَلْمُق΍
ΕِΎَجέَΩَ
΍لْمήُْسَلیِْنَ حَیْثُ
ϭَ ٌلاَحِق 

�
لاَ یَلْحَقُه

ϭَ ٌفَآئِق 
�
لاَ یَفϮُْقُه

ϭَ ٌبِقΎَس 
�
لاَ یَسْبِقُه

لاَ یَطْمَعُ فِيْ
΍έَΩْ΍ِكِه� طΎَمِعٌ
ى
�
ى لاَ یَبْق

�
حَتّ

ϭَ Ώٌ لاَ َّήَمَلَكٌ مُق
نَبِيٌّ مήُْسَلٌ ϭَ لاَ
صΪِِّیْقٌ ϭَ لاَ
شَهِیϭَ Ϊٌْ لاَ عΎَلِمٌ
ϭَ لاَ جΎَهِلٌ ϭَ لاَ
Ωَنِيٌّ ϭَ لاَ فΎَضِلٌ
ϭَ لاَ مُؤْمِنٌ
صΎَلِحٌ ϭَ لاَ
فΎَجήٌِ طΎَلِحٌ ϭَ لاَ
جَبέٌΎَّ عَنِیϭَ Ϊٌْ لاَ
ϭَ Ϊٌْیήَِم ϥٌΎَشَیْط
لاَ خَلْقٌ فِیْمΎَ بَیْنَ
Ύَم ΪٌِهΎَلِكَ ش

�
Ϋ�

فَه َّήَلاَّ ع΍ِ َلِكΎَهُن
ϭَ ْكُمήِْم΍َ Δََجَلاَل
ϭَ ْكُمήَِعِظَمَ خَط
ϭَ ْنِكُمΎَْش ήََكِب
ϭَ ْكُمέِΪَْق Δََجَلاَل
ϭَ ْكُمέِϮُْن ϡَΎَتَم
ϭَ ْكُمΪَِمَقْع ϕَΪِْص
ϭَ ْمِكُمΎَمَق ΕَΎَثَب
ϭَ ْمَحَلِّكُم ϑَήََش
ϭَ �ϩΪَْلتَِكُمْ عِنΰِْمَن
ϭَ ِمَتَكُمْ عَلیَْه΍ήََك
ϭَ ِیْهΪََتَكُمْ ل خΎَصَّ
قΏَήُْ مَجْلِسِكُمْ
مِنْهُ. ثُمَّ جَعَلَ

َ َ

WA MANZELATEKUM
I’NDAHU WA
KARAAMATAKUM a’layhe
wa khaassatakum ladayhe
wa qurba majlesekum
minho. summa ja-a’la
khaassatas salawaate wa
afzalahaa wa naameyal
barakaate wa ashrafahaa
wa zaakeyat tahiyyaate wa
atammahaa minho wa min
malaaa-ekatehil
moqarrabeena wa rosolehi
wa anbeyaaa-ehil
muntajabeena wash
shohadaaa-e was
saaleheena min e’baadehil
mukhlaseena kamaa howa
ahlohu wa antum ahlohu
abadan a’laykum ajma-
e’ena. ush-hedul laaha wa
ush-hedokum yaa
mawaaliyya be-abee antum
wa ummee wa nafsee
aannee a’b-dokum wa
toobaa lee in qabiltomoonee
a’bdan wa annee
moamenun bekum wa
bemaa aamantum behi
kaaferun be-a’duwwekum
wa bemaa kafartum behi
mustabserun be-
shaanekum wa be-zalaalate
man khaalafakum mowaalin
lakum mohibbun le-
awleyaaa-ekum wa mo-
a’adin le-a-a’daaa-ekum
laa-e’nun lahum motabarre-
un minhum mubghezun
lahum silmun leman

am in your protection, I make
visits to you, I resort to your
graves, seek protection from
you, I seek your intercession
with Allah and I beseech to
Him in your name. And you
are the medium for meeting
Him, I have adequacy through
you, I seek nearness to Him
through you, I provide you as
my means for seeking
fulfillment of my desires,
needs, and wishes, in all of my
manners and affairs in the
world and the religion and the
hereafter, in my tour, and in
my settlement, and I believe in
your invisibility, visibility,
presence, absence, first, and
last of you; and I confide all
that to you and submit to all of
it to you, my opinion is
following yours, and my
support to you is all set until
Allah the All-exalted restores
His religion to life through you,
allows you to appear for
(establishing) His justice, then
brings you back again in His
days, and establishes you for
His creatures, and makes you
owner to rule in His land. So, I
am (always) with you, with
you, and not with those
opposed to you, and only to
you and not to your enemies, I
believe in you and I declare
my loyalty to the last of you
just as I declared it to the first
of you. In the presence of



Εِ΍Ϯَل ΍ Δلصَّ خΎَصَّ
ϭَ Ύَفَْضَلَه΍ ϭَ
ϭَ ΕِΎَكήََلْب΍ َمِيΎَن
΍َشήَْفَه΍ίَ ϭَ Ύَكِيَ
Ύَه ΍لتَّحِی΍ ϭَ ΕِΎَّتََمَّ
مِنْهُ ϭَ مِنْ
بِیْنَ َّήَلْمُق΍ ِمَلآَئِكَتِه
ϭَ سُلِه�έُ ϭَ
΍نَْبِیَآئِهِ ΍لْمُنْتَجَبِیْنَ 
ϭَ ِآءΪََه ΍ ϭَلشُّ
Ύلِحِیْنَ مِنْ ΍لصَّ
عِب΍ ϩِΩِΎَلْمُخْلَصِیْنَ
ϭَ 

�
كَمΎَ ه΍َ Ϯَُهْلُه

΍Ϊًََب΍ 
�
΍نَْتُمْ ΍َهْلُه

عَلیَْكُمْ ΍َجْمَعِیْنَ.
ϭَ َالله΍ Ϊُِشْه΍ُ
΍ُشْهΪُِكُمْ یΎَ م΍Ϯََلِيَّ
يْ بΎَِبِيْ ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
ϭَ نَفْسِيْ ΍نَِّيْ
عَبΪُْكُمْ ϭَ طϮُْب�ى
لِيْ ϥْ΍ِ قَبِلْتُمϮُْنِيْ
عَب΍ ϭَ ΍Ϊًْنَِّيْ
Ύَبِم ϭَ ْمُؤْمِنٌ بِكُم
ήٌِفΎَمَنْتُمْ بِه� ك

�
΍

Ύَبِم ϭَ ْكُم ِّϭΪَُبِع

كَفήَْتُمْ بِه�
مُسْتَبْصήٌِ بِشΎَْنِكُمْ
ϭَ بِضَلاَلΔَِ مَنْ
خΎَلفََكُمْ مϝٍ΍Ϯَُ لَكُمْ
مُحِبٌّ لاϭَِْلیَِآئِكُمْ
ϭَ مُعΩٍΎَ لاَِعΪَْآئِكُمْ
ءٌ ِّήَلاَعِنٌ لَهُمْ مُتَب
مِنْهُمْ مُبْغِضٌ لَهُمْ
سِلْمٌ لِمَنْ سΎَلَمَكُمْ
حΏٌήَْ لِمَنْ
حέَΎَبَكُمْ مُحَقِّقٌ
لِمΎَ حَقَّقْتُمْ مُبْطِلٌ
لِم΍ Ύَبَْطَلْتُمْ مُطِیْعٌ
ϑٌέِΎَلَكُمْ ع
ٌّήِبِحَقِّكُمْ مُق

ُ ْ ُ َ

saalamakum harbun leman
haarabakum mohaqqequn
lemaa haqqaqtum mubtelun
lemaa abtaltum motee-u’n
lakum a’arefun be-
haqqekum moqirrun be-
fazlekum  muqtadin bekum
mosallemun le-qawlekum
mohtamelun le-i’lmekum
mohtajebun be-
zimmatekum mooqenun be-
eyaabekum mosaddequn
be-raj-a’tekum muntazerun
le-ayyaamekum
murtaqebun le-dawlatekum
aakhezun beqaqlekum
a’amelun be-amrekum
mustajeerun bekum
mo’tasemun be-hablekum
mohtaresun bekum zaaa-
erun lakum laaa-ezun be-
qoboorekum a’aa-ezun
bekum mustashfe-u’n elal
laahe bekum wa
motawasselun bekum
elayhe. wa antum u’ddatee
le-leqaaa-hi wa hasbee
bekum wa motaqarrebun
bekum elayhe wa
moqaddemokum amaama
talebatee wa hawaaa-ejee
wa eraadatee fee kulle
ahwaalee wa omooree fee
dunyaaya wa deenee wa
aakheratee wa munqalabee
wa maswaaya wa
moamenun be-sirrekum wa
a’laaneyatekum wa
shaahedkum wa ghaaa-
ebekum wa awwalekum wa

Allah I repudiate your
enemies, all idols, false deities,
the demons and the devils,
and from their party, their
followers, their adherents, their
family, (those who) satisfied
with them and their actions,
(those who) turned away from
you, those who have wronged
you, rejected your (divinely
commissioned) leadership,
those who separated you,
usurped your inheritance,
troublesome for you, and
deviated from you, and (I
repudiate) any adherence to
anyone other than you. May
Allah make me firm forever as
long as I am alive and after my
death on loyalty to you, love
for you, and on your religion,
may He grant me success in
obedience to you, endue me
with your intercession, make
me of the best of your loyalists
who carry out all to what you
have called, and make me of
those who follow your
footsteps, taking your path,
emulating your guidance, 
following your path, and be
with your party, restoring to
you, and those who assemble
under your flag and who
confess to your return,
granted authority in your
government, honored to live
under your sound supervision,
given power in your days, and
having their eyes delighted by



بِفَضْلِكُمْ مُقْتΪٍَ بِكُمْ
مُسَلِّمٌ لقϮَِْلِكُمْ
مُحْتَمِلٌ لِعِلْمِكُمْ
تِكُمْ مُحْتَجِبٌ بάِِمَّ
مϮُْقِنٌ بΎِِیΎَبِكُمْ
مُصϕٌِّΪَ بήَِجْعَتِكُمْ
مُنْتَظήٌِ لاَِیΎَّمِكُمْ
مήُْتَقِبٌ لϭْΪَِلتَِكُمْ
خάٌِ بِقϮَْلِكُمْ

�
΍

عΎَمِلٌ بΎَِمήِْكُمْ
مُسْتَجِیήٌْ بِكُمْ
مُعْتَصِمٌ بِحَبْلِكُمْ
مُحْتαٌήَِ بِكُمْ
άٌِلَكُمْ لآَئ ήٌِآئίَ
άٌِكُمْ عَآئέِϮُْبِقُب
بِكُمْ مُسْتَشْفِعٌ ΍لَِى
ϭَ ْاللهِ بِكُم΍
لٌ بِكُمْ ΍لِیَْهِ. مُتϮََسِّ
΍ ϭَنَْتُمْ عΪَُّتِيْ
Ώٌللِقَِآئِه� ϭَ حَسْبِيْ ِّήَمُتَق ϭَ ْبِكُم
ϭَ ِلِیَْه΍ ْبِكُم
ϡَΎَم΍َ ِّْمُكُمΪَمُق
ϭَ ْطَلبَِتِي
ϭَ ْآئِجِيϮََح
Ωَ΍έَ΍ِتِيْ فِيْ كُلِّ
ϭَ ْلِي΍Ϯَْح΍َ
΍ُمέِϮُْيْ فِيْ
ϭَ ْیْنِيΩِ ϭَ َيΎَنْیΩُ
خήَِتِيْ ϭَ مُنْقَلبَِيْ

�
΍

ϭَ َي΍Ϯَْمَث ϭَ
ϭَ ْكُم ِّήِمُؤْمِنٌ بِس
ϭَ ْعَلاَنِیَتِكُم
ϭَ ْكُمΪِِهΎَش
لِكُمْ َّϭ΍َ ϭَ ْغَآئِبِكُم
ϭَ ْكُمήِِآخ ϭَ
لِكَ

�
Ϋ ْفِي νٌ ِّϮَمُف

ه� ΍لِیَْكُمْ ϭَ مُسَلِّمٌ
كُلِّ

فِیْهِ لَكُمْ ΍ْέَ ϭَیِيْ
ϭَ ٌلَكُمْ مُتَّبِع

َُ

aakherekum wa
mofawwezun fee zaaleka
kullehi elaykum wa
mosallemun feehe lakum
wa raayee lakum muttabe-
u’n wa nusratee lakum mo-
a’ddatun hattaa yohyeyal
laaho deenahu bekum wa
yuzherakum le-a’dlehi fa-
yaruddakum fee ayyaamehi
wa yoqeemakum le-
khalqehi summa
yomallekakum fee arzehi
fa-ma-a’kum ma-a’kum LAA
MA-A’ GHAYREKUM
AAMANTO BEKUM WA
TAWALLAYTO
AAKHERAKUM BEMAA
TAWALLAYTO BEHI
AWWALAKUM WA BAREA-
TO ELAL LAAHE MIN AA’-
DAAA-EKUM AL-JIBTE
WAT TAAGHOOTE wa
abaalesate WASH
SHAYAATEENE WA min
HIZBEHiM wa atbaa-e’him
wa mohibbeehim wa
zaweehim war raazeena
behim wa be-fe’lehemus
saaddeena a’nkomuz
zaalemeena lakum al-
jaahedeena haqqakum al-
mofaareqoona lakum al-
ghaasebeena irsakum wash
shaaaq-qeena feekum wal
munharefeena a’nkum wa
min KULLE WALEEJATIN
DOONAKUM. WA
SABBATANEYAL LAAHO
ABADAN MAA HAYEEYTO

seeing you in the morrow. May
my father, mother, (along with)
myself, family, and my
possession be ransomed for
you, whoever desires (to
please) Allah should begin with
you, and whoever loves it
should follow you, whoever
professes His Oneness should
accept your instructions, and
whoever heads for Him should
make you the means to Him. I
cannot count your superiority,
O my masters! And I cannot
calculate your praises, and I
cannot attain the peak of your
praise, I cannot describe your
true measure. Since you are
the light of the lights, the
guides of the pious ones, and
Imams of upright ones, and
chosen ones of the Supreme
Lord. With you has Allah
begun creation and with you
will seal it, for your sake He
does not permit the heavens
to crash on the earth except
with His permission, for your
sake does He send down rain,
for you does He dismiss
agonies and removes the
evils, and relieves harms, you
make rich the devoid, cure the
ill, with your speech all
tongues speak, and through
you the glorifying says “the
Praised, the Holy”, and
because of your praise the
tongues flows with praise, with
you is all that which His



نُصήَْتِيْ لكُمْ
ى یُحْیِيَ

�
Γٌ حَتّ َّΪَمُع

ϭَ ْبِكُم 
�
΍اللهُ Ωِیْنَه

یُظْهήَِكُمْ لِعΪَْلِه�

فَیΩήََُّكُمْ فِيْ ΍یΎََّمِه�

ϭَ یُقِیْمَكُمْ لِخَلْقِه�
ثُمَّ یُمَلِّكَكُمْ فِيْ
έْ΍َضِه� فَمَعَكُمْ
مَعَكُمْ لاَ مَعَ
غَیήِْكُمْ ΍ ϭَلِیَْكُمْ
ى
�
΍لِیَْكُمْ لاَ ΍لِ

مَنْتُ بِكُمْ
�
΍ ْكُم ِّϭΪَُع

خήَِكُمْ
�
΍ ُلَّیْتϮََت ϭَ

بِمΎَ تϮََلَّیْتُ بِه�
لَكُمْ ϭَ بήَِئْتُ َّϭ΍َ
΍لَِى ΍اللهِ مِنْ
ϭَ ِلَْجِبْت΍ ْآئِكُمΪَْع΍َ
ϭَ ΕِϮُغΎ ΍لطَّ
ϭَ ΔَِلِسΎَلاَْب΍
یΎَطِیْنِ ϭَ مِنْ ΍لشَّ
ϭَ ْبِهِمΰِْح
ϭَ ْعِهِمΎَتَْب΍
مُحِبِّیْهِمْ ϭِΫَ ϭَیْهِمْ
΍ضِیْنَ بِهِمْ َّήل΍ ϭَ
ϭَ بِفِعْلِهِمُ
ΩΎِّیْنَ عَنْكُمُ ΍لصَّ
Ύلِمِیْنَ لَكُمْ ΍لظَّ
΍لَْجΎَحΪِِیْنَ حَقَّكُمْ
΍لَْمُفέِΎَقِیْنَ لَكُمْ
΍لَْغΎَصِبِیْنَ έْ΍ِثَكُمْ
آقِّیْنَ فِیْكُمْ ΍ ϭَلشَّ
΍ ϭَلْمُنْحήَِفِیْنَ
عَنْكُمْ ϭَ مِنْ كُلِّ
ϭَ .ْنَكُمϭْΩُ Δٍَلیِْجϭَ
Ύَم ΍Ϊًََب΍ ُالله΍ َثَبَّتَنِي
Ϊَْبَع ϭَ ُحَیِیْت
ى
�
ϭَفΎَتِيْ عَل

ϭَ ْلاَتِكُم΍Ϯَُم
مَحَبَّتِكُمْ Ωِ ϭَیْنِكُمْ
ϭَ ϭَفَّقَنِيْ

ُ َ

wa ba’da wafaatee A’LAA
MOWAALAATEKUM WA
MAHABBATEKUM WA
DEENEKUM WA
WAFFAQANEE LETAA-
A’TEKUM WA RAZAQANEE
SHAFAA-A’TAKUM WA JA-
A’LANEE MIN KHEYAARE
MAWAALEEKum atTAABE-
E’ENA MAA DA-A’WTUM
ELAYHE mimman yaqfoo
aaasaarakum wa yasloko
sabeelakum WA yaqtadee
be-hodaakum wa yaqtasso
minhaajakum wa yakoono
min hizbekum wa yata-
a’llaqo be-hajzatekum wa
yohsharo fee zumratekum
wa yakirro fee raj-a’tekum
wa yomallako fee
dawlatekum wa yosharrafo
fee a’afeyatekum wa
yomakkano fee
ayyaamekum wa yaqarro
a’ynohu ghadan be-
roayatekum. BE-ABEE
ANTUM WA UMMEE WA
NAFSEE WA AHLEE WA
MAALEE MAN ARAADAL
LAAHA BADA-A BEKUM
WA MAN ahabbahut taba-
a’kum wa man
WAHHADAHU QABELA
A’NKUM WA MAN
QASADAHU TAWWAJJAHa
BEKUM. LAA OHSEE yaa
mawaaliyya fazlakum wa
laa a-u’ddo SANAAA-AKUM
WA LAA ABLOGHO
MENAL MAD-HE KUN-

Messengers brought down,
and upon you is all which His
Angels descended, to you was
the Honest Spirit sent, and
Allah has given you that which
He has not given to anyone all
over the worlds. All highborn
ones nod down their heads
before your noble lineage, all
arrogant ones submit to the
obedience to you, all insolent
oppressors succumb to your
excellence, all things are
humiliated before you, the
earth has been lit up with your
light. Then the winners have
attained triumph due to you,
through you can the way to
Paradise be taken and the Fire
of the All-beneficent is poured
on whoever has denied your
(divinely commissioned)
leadership. May my father,
mother, soul, family, and
possessions be ransoms for
you, your mention is within the
mention of others, your names
are called along with other
names, your figures appear
among other figures, your
souls are among other souls,
your selves are among other
selves. But how gracious your
names are! How noble your
souls are! How superior your
affairs are! How majestic are
your stations! How high are
your status! How dependable
your covenants are! How
truthful your promises are!



ϭَ ْعَتِكُمΎَلِط
ίَέَقَنِيْ شَفΎَعَتَكُمْ
ϭَ جَعَلنَِيْ مِنْ
خِیέِΎَ م΍Ϯََلیِْكُمْ
Ύَبِعِیْنَ مΎَّلَت΍
نْ ΩَعϮَْتُمْ ΍لِیَْهِ مِمَّ
ϭَ ْكُمέَΎَآث Ϯُْیَقْف
ϭَ ْیَسْلُكُ سَبِیْلَكُم
ϭَ ْیكُم�Ϊُيْ بِهΪَِیَقْت
یَقْتَصُّ مِنْهΎَجَكُمْ
ϭَ یَكϥُϮُْ مِنْ
حΰِْبِكُمْ ϭَ یَتَعَلَّقُ
ϭَ ْتِكُمΰَْبِحَج
یُحْشήَُ فِيْ
ُّήِیَك ϭَ ْتِكُمήَْمίُ
ϭَ ْجْعَتِكُمέَ ْفِي
یُمَلَّكُ فِيْ ϭْΩَلتَِكُمْ
ϑُ فِيْ َّήَیُش ϭَ
نُ عΎَفِیَتِكُمْ ϭَ یُمَكَّ
ُّήَتَق ϭَ ْمِكُمΎََّی΍ ْفِي
΍Ϊًَغ 

�
عَیْنُه

بήُِؤْیَتِكُمْ. بΎَِبِي
ϭَ ي ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
ϭَ ْهْلِي΍َ ϭَ ْنَفْسِي
Ωَ΍έَ΍َ ْلِيْ مَنΎَم
΍اللهَ ب΍َΪََ بِكُمْ ϭَ مَنْ
ϭَ ْتَّبَعَكُم΍ ُحَبَّه΍َ
�ϩΪَ قَبِلَ مَنْ ϭَحَّ
عَنْكُمْ ϭَ مَنْ
هَ قَص�ϩΪََ تϮََجَّ
بِكُمْ. لاَ ΍ُحْصِيْ
یΎَ م΍Ϯََلِيَّ فَضْلَكُمْ
ϭَ لاَ ΍َعΪُُّ ثَنَآءَكُمْ
ϭَ لاَ ΍بَْلُغُ مِنَ
ϭَ ْكُنْهَكُم ΡِΪَْلْم΍
مِنَ ΍لϮَْصْفِ
έُϮُْنَْتُمْ ن΍ .ْكُمέَΪَْق
Γُ΍Ϊَُه ϭَ έِ΍Ϯَْلاَْن΍
Δُ ΍لاَْب΍ ϭَ έِ΍ήَْئَِمَّ
ϭَ έِΎَلاَْخْی΍

ْ َ

HAKUM WA MENAL
WASFE QADRAKUM.
ANTUM NOORUL anwaare
wa hodaatul abraare wa a-
immatul AKHYAARE WA
asfeyaaa-ul JABBAARE.
BEKUM FATAHAL LAAHO
WA BEKUM YAKHTEMo
WA BEKUM YUMSEKUS
SAMAAA-A AN TAQA-A’
A’LAL ARZE ILLAA BE
IZNEHI WA BEKUM
YONAFFESUL HAMMA WA
YAKSHEFUZ ZURRA WA
yughnil a’deema wa yashfis
saqeema be-manteqekum
nataqa kullo lesaanin wa
bekum sabbahas subboohul
quddooso wa be-tas-
beehekum jaratil alsono bit-
tasbeehe feekum nazalat
ROSOLOHU wa a’laykum
HABATAT MALAAA-
EKATOHU WA elaykum
BO-E’SAR ROOHUL
AMEENO AATAAKOMUL
LAAHO MAA LAM YO’Te
AHADAn MENAL
A’ALAMEENA TAA-TA-A
KULLO SHAREEFIN LE-
SHARAFEKUM WA BA-
KHA-A’ KULLO
MoTAKABBERRIN LE-TAA-
A’TEKUM WA KHAZA-A’
KULLO JABBAARIN LE-
FAZLEKUM WA ZALLA
KULLO SHAY-IN LAKUM
WA ASHRAQATIL ARZO
BE-NOOREKUM. fa-
fAAZAL FAA-EZOONA

Your words are illumination,
your affairs are (leading to)
orthodoxy, your precepts are
piety, your deeds are all good,
your habits are charity, Your
nature is generosity, your
issue is truth, your views are
(based upon) knowledge and
forethought, whenever
goodness is mentioned, you
are its initiation, origin, branch,
essence, center, and ultimate.
May my father, mother, and
soul be ransom for you. How
shall I describe the excellence
of your merits and define the
beauty of your conferrals? It is
on account of you that Allah
has pulled us out of
degradation, and freed us
from the shackles of
mortgage, and unburden us
from burdens, removed from
us the clutches of hardships,
and saved us from the brink of
the hole of Fire. Through our
loyalty to your leadership,
Allah has manifested us the
features of our religion, and
has set aright the spoiled
items of our worldly lives.
Through our loyalty to your
leadership, the Word has been
perfected, the grace has
become great, and the discord
has turned into alliance.
Through our loyalty to your
leadership, the obligatory
obedience (to Allah) is
accepted, and established



.έِΎَّلْجَب΍ ُصْفِیَآء΍َ
ϭَ ُالله΍ َبِكُمْ فَتَح
بِكُمْ یَخْتِمُ ϭَ بِكُمْ
ϥْ΍َ َمَآء یُمْسِكُ ΍لسَّ
νِέَْْلا΍ تَقَعَ عَلَى
 بΫْΎِِنِه� ϭَ بِكُمْ

΍ِلاَّ
ϭَ َلْغَیْث΍ ϝُ ِّΰَیُن
ϭَ َّلْهَم΍ ُیُنَفِّس
ϭَ َء

�
Ϯْ یَكْشِفُ ΍لسُّ

ϭَ َّή یΪَْفَعُ ΍لضُّ
ϭَ َیْمΪَِلْع΍ یُغْنِي
قِیْمَ یُشْفِي ΍لسَّ
بِمَنْطِقِكُمْ نَطَقَ
كُلُّ لِسϭَ ϥٍΎَ بِكُمْ
ΡُϮُّْب سَبَّحَ ΍لسُّ
ϭَ αُϭُّْΪُلْق΍
Εِήََبِتَسْبِیْحِكُمْ ج
�΍لاَْلْسُنُ بΎِلتَّسْبِیْحِ
فِیْكُمْ نΰََلَتْ έُسُلُه
ϭَ عَلیَْكُمْ هَبَطَتْ
 ΍ ϭَلِیَْكُمْ

�
مَلاَئِكَتُه

Ρُϭ ُّήل΍ َبُعِث
΍لاَْمِیْنُ ϭَ آتΎَكُمُ
Εِْلَمْ یُؤ Ύَاللهُ م΍
΍َح΍Ϊًَ مِنَ
ΎََطΎَْلَمِیْنَ. طΎَلْع΍
كُلُّ شήَِیْفٍ
لِشήََفِكُمْ ϭَ بَخَعَ
ήٍِّكُلُّ مُتَكَب
ϭَ ْعَتِكُمΎَلِط
έٍΎَّخَضَعَ كُلُّ جَب
َّϝΫَ ϭَ ْلفَِضْلِكُم
ϭَ ْكُلُّ شَيْ ءٍ لَكُم
νُέَْْلا΍ ِقَتήَْش΍َ
ίَΎَكُمْ. فَفέِϮُْبِن
ϭَ ْبِكُم ϥَϭْΰُِلْفَآئ΍
بِكُمْ یُسْلَكُ ΍لَِى
ϭَ ϥِ΍Ϯَْض ِّήل΍
Ϊَُى مَنْ یَجْح

�
عَل

ϭَلاَیَتَكُمْ یَغْضِبُ

َ �

BEkum wa bekum
YUSLAKO ELAR
RIZWAANE WA A’LAA MAN
yajhado WELAAYATaKUM
yagHZeBUR RAHMAAN.
BE-ABEE ANTUM WA
UMMEE WA NAFSEE WA
AHLEE WA MAALEE
ZIKROKUM FIZ
ZAAKEREENA WA
ASMAAA-OKUM FIL
ASMAAA-E WA
AJSAADOKUM FIL
AJSAADE WA
ARWAAHOKUM FIL
ARWAAHE WA
ANFOSOKUM FIN
NOFOOSE FAMAA AHLAA
ASMAAA-AKUM WA
AKRAMA ANFOSAKUM
WA A-A’-ZAMA
SHAANAKUM WA AJALLA
aKHATARAKUM wa a-a’laa
aqdaarakum WA AWFAA
A’HDAKUM WA ASDAQA
WA’-DAKUM.
KALAAMOKUM NOORUN
WA AMROKUM RUSHDUN
WA WASIYYATOKOMUT
TAQWAA WA FE’-
LOKOMUL KHAYRO WA
A’ADATOKOMUL EHSAANo
WA SAJIYYATOKOMUL
KARAMO WA
SHAANOKOMUL HAQQO
WA RAAYOKUM I’LMUN
WA HAZMUN IN ZOKERAL
KHAYRO KUNTUM
AWWALAHU WA ASLAHU
WA FAR-A’HU WA MA’-

through it obedience, to you
alone are the obligatory
affection, and made it nobler
with the love, for you are the
elevated ranks, apparent
lights, the standing with Allah,
the topmost prestige, the
venerable degree, the
supreme station, and the
admitted intercession. “Our
Lord! We believe in what You
have revealed and we follow
the apostle, so write us down
with those who bear
witness.”2 “Our Lord! make
not our hearts to deviate after
You have guided us aright, and
grant us from Thee mercy;
surely You are the most liberal
Giver.”3 “Our Lord! Surely we
have heard a preacher calling
to the faith, saying: Believe in
your Lord, so we did
believe;”4 I respond to Your
call, my Lord, I respond to
Your call, O venerable
Answerer and grand Caller, I
respond to Your call and I am
trying to please You, Blessed
and Exalted be You, Superior
be You, Haughty be You,
Mighty be You, Holy be You, I
respond to Your call, O my
Lord! And I am trying to please
You, by accepting Your
Lordship, and have faith in
You, and testifying Your Book,
and fulfilling Your promise, I, a
slave of You, is in front of You,



حْم�نُ. بΎَِبِيْ َّήل΍
ϭَ ي ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
ϭَ هْلِي΍َ ϭَ ْنَفْسِي
مΎَلِيْ Ϋِكήُْكُمْ فِيْ
ϭَ َیْنήِِك΍َّάل΍
΍َسْمَآؤُكُمْ فِيْ
ϭَ ِلاَْسْمَآء΍
΍َجْسΩُΎَكُمْ فِيْ
ϭَ ΩِΎَلاَْجْس΍
΍ϭَέْ΍َحُكُمْ فِيْ
ϭَ Ρِ΍ϭَέَْْلا΍
΍نَْفُسُكُمْ فِيْ
ى
�
΍لنُّفαِϮُْ فَم΍َ Ύَحْل

ϡَήَْك΍َ ϭَ ْسْمَآءَكُم΍َ
نُفϮُْسَكُمْ ΍َ ϭَعْظَمَ
شΎَْنَكُمْ ΍َ ϭَجَلَّ
ϭَ ْكُمέَΎَخْط΍َ
ϭَ ْكُمέَ΍Ϊََْق΍ ى

�
΍َعْل

ϭَ ْكُمΪَْى عَه
�
ϭْ΍َف

΍َصϭَ ϕَΪَْعΪَْكُمْ. 
ϭَ έٌϮُْكَلاَمُكُمْ ن
ϭَ Ϊٌْشέُ ْكُمήُْم΍َ
ϯ�Ϯْلتَّق΍ ُصِیَّتُكُمϭَ
ϭَ ήُْلْخَی΍ ُفِعْلُكُم ϭَ
ϥُΎَلاِْحْس΍ ُتُكُمΩَΎَع
ϡُήََلْك΍ ُسَجِیَّتُكُم ϭَ
ϭَ ُّلْحَق΍ ُنُكُمΎَْش ϭَ
ϭَ ٌیُكُمْ عِلْم΍ْέَ
ήَِكΫُ ϥْ΍ِ ϡٌΰَْح�
لَه َّϭ΍َ ْكُنْتُم ήُْلْخَی΍�
 ϭَ فήَْعَه

�
΍َ ϭَصْلَه

ϩُ΍ϭَΎَْم ϭَ 
�
ϭَ مَعΪِْنَه

ϭَ مُنْتَهϩُΎَ. بΎَِبِي
ϭَ ي ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
نَفْسِيْ كَیْفَ
΍َصِفُ حُسْنَ
ثَنَآئِكُمْ ΍ُ ϭَحْصِيْ
ϭَ ْجَمِیْلَ بَلآَئِكُم
بِكُمْ ΍َخήَْجَن΍ Ύَاللهُ
مِنَ ΍ل΍َ ϭَ ِّϝُّάطْلَقَ

ِّ ْ

DENAHU WA MAAWAAHO
WA MUNTAHAAHO. BE-
ABEE ANTUM WA UMMEE
WA NAFSEE KAYFA
ASEFO HUSNA SANAAA-
EKUM WA OHSEE
JAMEELA BALAAA-EKUM
WA BEKUM AKHRAJANAL
LAAHO MENAZ ZULLE wa
atlaqa a’nnaa ra-haaa-enal
ghille wa wa-za-a’ a’nnal
aaasaara WA FARRaJa
A’NNAA GHAMARAATIL
KOROOBE WA
ANQAZANAA MIN SHAFAA
hufratin MENAN NAARE
BE-MOWAALAATEKUM
azharal LAAHO MA-
A’ALEMA DEENENAA WA
ASLAHA MAA KAANA
FASADA MIN DUNYAANAA
WA BE-
MOWAALAATEKUM
TAMMATIL KALEMATO WA
A’ZOMATIN NEA’-MATO
WA eaTALAFATIL
FURQATO WA
BEMOWAALAATEKUM
TUQBALUT TAA-A’TUL
MUFTARAZATO WA
LAKOMUL MAWADDATUL
WAAJEBATO WAD
DARAJAATUR RAFEE-A’TO
WAL MAQAAMUL
MAHMOODO WAL
MAKAANUL MA’-LOOMO
I’NDAL LAAHE WAL
JAAHUL A’ZEEMO wal
qadrul jaleelo WASH
SHAANUL KABEERO

I respond to Your call, O my
Lord! I respond to Your call,
responding of the one who is
afraid of You, hoping of You,
seeker of refuge from You, we
are pleased, we love, we hear
and obey, our Lord! Your
forgiveness (do we crave), and
to You is the eventual course,
and You are our Lord and our
Master. Here I am at your
service, O caller to Allah. If my
body could not respond to
your call and I cannot reach
for your help, here I am now,
your servant and your visitor
and the visitor of your family
and progeny, I have arrived at
your realm, certainly I have
replied you with salutation of
my heart, my self, my soul, my
hearing, my seeing and I have
faith in you and your brother
and your vicegerent, leader of
the believers, the chief of the
successors, and your daughter
Faatemah, leader of the
women of the worlds, and your
two grandsons, al-Hasan and
al-Husain, leader of the youth
of the people of paradise, and
on those guiding to Allah, the
Imams from your family and
your immaculate progeny, and
my support is prepared for you
until Allah will judge with His
permission, and He is the best
of judges. Here I am O
Messenger of Allah! I turned
back to you quickly. Here I am



عَنέَ Ύَّهَآئِنَ ΍لْغِلِّ
Ύَّضَعَ عَنϭَ ϭَ
Νَ َّήَف ϭَ έَΎَلآْص΍
Εِ΍ήََغَم Ύَّعَن
Ύَنάََنَْق΍ ϭَ Ώِϭْήُُلْك΍
Γٍήَْحُف Ύَمِنْ شَف
.έِΎَّلن΍ َمِن
ήََظْه΍َ ْلاَتِكُم΍Ϯَُبِم
ϭَ ΎَیْنِنΩِ َلِمΎَاللهُ مَع΍
ϥَΎَك Ύَصْلَحَ م΍َ
ϭَ ΎَنΎَنْیΩُ ْمِن Ϊََفَس
تِ بِم΍Ϯَُلاَتِكُمْ تَمَّ
΍لْكَلِمϭَ Δَُ عَظُمَتِ
΍لنِّعْم΍ ϭَ Δَُئِْتَلفََتِ
ϭَ Δَُقήُْلْف΍
بِم΍Ϯَُلاَتِكُمْ تُقْبَلُ
ΔَُعΎ ΍لطَّ
ϭَ Δَُضήََلْمُفْت΍
ΔًَعΎَط Ύَعْظَمُ بِه΍َ
Γُ َّΩϮََلْم΍ ُلَكُم ϭَ
ϡُήَْك΍َ ϭَ Δَُجِب΍Ϯَْل΍
Γً لَكُمُ َّΩϮََم Ύَبِه
Δَُفِیْع َّήل΍ ΕُΎَجέََّΪل΍
έُ΍Ϯَْلاَْن΍ ϭَ
ϡُΎَلْمَق΍ ϭَ Γُήَِه΍ َّΰل΍
΍لْمَعْلϡُϮُْ عِن΍ Ϊَْاللهِ
΍ ϭَلْج΍ ϩُΎَلْعَظِیْمُ
ϭَ ُلْجَلیِْل΍ έُΪَْلْق΍ ϭَ
ϭَ ήُْلْكَبِی΍ ϥُΎْ ΍لشَّ
ΔَُعΎَف ΍لشَّ
Ύبَّنέَ’’ .ΔَُلϮُْلْمَقْب΍
ϭَ َلْتΰََْن΍ Ύَبِم Ύَّآمَن
ϝَϮُْس َّήل΍ Ύَتَّبَعْن΍
فΎَكْتُبْنΎَ مَعَ
Ύَبَّنέَ’’ ‘‘َیْنΪِِهΎ ΍لشَّ
ΎَبَنϮُقُل ύْΰُِلاَ ت
ϭَ ΎَیْتَنΪََه Ϋْ΍ِ Ϊَْبَع
هَبْ لنΎَ مِنْ لΪَُنْكَ
έَحْم΍ Δًَنَِّكَ ΍نَْتَ
Ύَبَّنέَ’’ ‘‘ΏُΎ ΍لϮَْهَّ

WASH SHAFAA-A’TUL
MAQBOOLATO.
“RABBANAA AAMANNAA
BEMAA ANZALTA WAT
TABA’-NAR RASOOLA FAK-
TUBNAA MA-A’SH
SHAAHEDEEN”
“RABBANAA LAA TOZIGH
QOLOOBANAA BA’-DA IZ
HADAYTANAA WA HAB
LANAA MIN LADUNKA
RAHMATAN INNAKA
ANTAL WAHHAABO”
“rabbanaa innanaa
same’naa monaadeyan
yonaadee lil-eemaane an
aamenoo be-rabbekum fa-
aamannaa”. labbayka
allaahumma labbayka
mojaaban wa musme-a’n
jaleelan wa monaadeyan
a’zeeman labbayka wa
sa’dayka tabaarakta wa ta-
a’alayta wa tajaalalta wa
takabbarta wa ta-a’zzamta
wa taqaddasta labbayka
rabbanaa wa sa’dayka
iqraaran be-roboobiyyateka
wa eeqaanan beka wa
tasdeeqan bek-ketaabeka
wa wafaaa-an be-a’hdeka
haa anaa zaa a’bdoka
bayna yadayka labbayka
allaahumma labbayka
talbeyatal khaaa-efe minkar
raajee lakal mustajeere
beka razeenaa wa
ahbabnaa wa same’naa wa
a-ta’naa ghufraanaka
rabbanaa wa elaykal

O Prophet of Allah! Connected
to your rope and adhered to it.
Here I am, O Beloved of Allah!
I have returned to you and
have been sheltered. Here I
am O Light of Allah! O
Muhammad son of Abdullah!
O selected one of Allah! O
Abul Qasim! Before your
might, I am lowly, obeying your
command, accepting your
saying, entering your light,
believing you and your brother,
and your vicegerent, leader of
the believers and his family
and immaculate progeny, and
giving credence to what you
have brought for us from your
Lord. “Our Lord! Surely we
have heard a preacher calling
to the faith, saying: Believe in
your Lord, so we did believe;
Our Lord! forgive us therefore
our faults, and cover our evil
deeds and make us die with
the righteous. Our Lord! And
grant us what You have
promised us by Your apostles;
and disgrace us not on the day
of resurrection; surely You
does not fail to perform the
promise.”5 Our Lord! Grant us
good in this world and good in
the hereafter, and save us by
Your Mercy from the
chastisement of the fire.
“Glory be to our Lord! Most
surely the promise of our Lord
was to be fulfilled.”6 “Glory be
to your Lord, the Lord of



ΎًیΩِΎَمُن Ύَسَمِعْن Ύَنَِّن΍
ϥِΎَیْم یُنΩِΎَيْ لِلاِْ
ϥْ΍َ آمِن΍Ϯُْ بήَِبِّكُمْ
مَنΎَّ‘‘. لبََّیْكَ

�
Ύَف

ΎًبΎَهُمَّ لبََّیْكَ مُج
�
΍لَلّ

ϭَ مُسْمِعΎً جَلیِْلاً
Ύًعَظِیْم ΎًیΩِΎَمُن ϭَ
لبََّیْكَ ϭَ سَعΪَْیْكَ
ϭَ َكْتέَΎَتَب
تَعΎَلیَْتَ ϭَ تَجΎَللَْتَ
ϭَ Εَήَّْتَكَب ϭَ
ϭَ َمْت تَعَظَّ
Ύَبَّنέَ ََّسْتَ لبََّیْكΪَتَق
΍έً΍ήَِْق΍ َیْكΪَْسَع ϭَ
ϭَ َبِیَّتِكϮُْبήُِب
ϭَ َبِك ΎًنΎَیِْق΍
ϭَ َبِكΎَبِكِت ΎًیْقΪِْتَص
Ύَه ϙَΪِْفَآءً بِعَهϭَ
΍ن΍Ϋَ Ύََ عَبϙَΪُْ بَیْنَ
هُمَّ
�
یΪََیْكَ لبََّیْكَ ΍لَلّ

Δََلبََّیْكَ تَلْبِی
΍لْخَآئِفِ مِنْكَ
΍جِيْ لَكَ َّήل΍
΍لْمُسْتَجِیήِْ بِكَ
Ύَحْبَبْن΍َ ϭَ Ύَضِیْنέَ
ϭَ Ύَسَمِعْن ϭَ
΍َطَعْنΎَ غُف΍ήْنَكَ
έَبَّن΍ ϭَ Ύَلِیَْكَ
΍لْمَصِی΍ ϭَ ήُْنَْتَ
ΎَلاَنϮَْم ϭَ Ύَهُن

�
΍لِ

لبََّیْكَ ΍Ωَعِيَ ΍اللهِ
ϥْ΍ِ كϥَΎَ لَمْ یُجِبْكَ
ϙْέِΩْ΍ُ ْلَم ϭَ ْنِيΪََب
Ύََن΍ Ύَتَكَ فَهήَْنُص
ϭَ ϙَΪُْعَب ΍Ϋَ
ήُِآئίَ ϭَ ϙَήُِآئίَ
ϭَ َتِكήَْعِت ϭَ َلِك

�
΍

΍لْمُحِلُّ بِسΎَحَتِكُمْ
ϭَ ْبَكُمْ قَلْبِيΎَج΍َ Ϊَْق
نَفْسِيْ ϭْέُ ϭَحِيْ

maseero wa anta
elaahonaa wa mawlaanaa
labbayka daa-e’yal laahe in
kaana lam yojibka badanee
wa lam udrik nuisrataka
fahaa anaa zaa a’bdoka wa
zaaa-eroka wa zaaa-ero
aaleka wa i’trateka wa
mohallo be-saahatekum 
qad ajaabakum qalbee wa
nafsee wa roohee wa sam-
e’e wa basaree bit-tasleeme
wal eemaane beka wa be-
akheeka wa wasiyyeka
ameeril moameneena wa
sayyedil wasiyyeena wab
nateka faatemata
sayyedate nesaaa-il
a’alameena wa sibtaykal
hasane wal husaine
sayyeday shabaabe ahlil
jenaane wa bil-adillaaa-e
a’lal laahil a-immate min
i’trateka wa zurriyyatekat
taahereena  wa nusratee
lakum mo-a’ddatun hattaa
yahkomal laaho be-iznehi
wa howa khayrul
haakemeen. labbayka yaa
rasoolal laahe sa’yan elayka
wa iqbaalan labbayka yaa
nabiyyal laahe ta-a’llofan
be-hableka wa’ tesaaman
labbayka yaa habeebal
laahe ta-a’wwodan beka wa
lewaazan labbayka yaa
nooral laahe yaa
mohammad abna a’bdil
laahe yaa kheyaratal laahe
yaa abal qaaseme

Honor, above what they
describe. And peace be on the
apostles. And all praise is due
to Allah, the Lord of the
worlds.”7O Allah! I testify to
You that these are the graves
of Your vicegerents, and their
shrines and traces, and their
hidden locations and their
place of ascension, the
successful ones with your
dignity, the preferred over all
your creatures, those whom
You informed all the things in
detail,  and endued them with
the inheritances of the
prophets, and you appointed
them as Your proofs upon
Your creatures, and Your
trustees upon Your revelation,
and Your hoarders on it. O
Allah! Then convey to their
souls and bodies salutations
from us at this very hour and
in every moment, time, era
and period, and convey to us
their response to our greetings
and peace be on you (all) and
mercy of Allah and His
blessings. I testify that surely
you hear the speech and you
answer the greetings. O Allah!
Surely, You have said by the
tongue of Your Prophet, Your
blessings be upon him and
upon his progeny, and true are
Your words: “and give good
news to those who believe that
theirs is a footing of firmness
with their Lord.”8 O Allah!



ϭَ ْسَمْعِي ϭَ
بَصήَِيْ بΎِلتَّسْلیِْمِ
ϭَ َبِك ϥِΎَلاِْیْم΍ ϭَ
بΎَِخِیْكَ ϭَ ϭَصِیِّكَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ ήِْمِی΍َ
ϭَ َصِیِّیْنϮَْل΍ Ϊِِّسَی
ΔََطِمΎَبْنَتِكَ ف΍
سَیΓِΪَِّ نِسَآءِ
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
سِبْطَیْكَ ΍لْحَسَنِ
΍ ϭَلْحُسَیْنِ سَیΪَِّيْ
شَب΍َ ΏِΎَهْلِ
ϭَ ϥِΎَلْجِن΍
ءِ عَلَى ΍اللهِ بΎِلاΩَِْلآَّ
Δِ مِنْ ΍لاَْئِمَّ
یَّتِكَ ِّέΫُ ϭَ َتِكήَْعِت
ϭَ َیْنήِِهΎ ΍لطَّ
نُصήَْتِيْ لَكُمْ
ى یَحْكُمَ

�
Γٌ حَتّ َّΪَمُع

Ϯَُه ϭَ نِه�ΫْΎِِاللهُ ب΍
خَی΍ ήُْلْحΎَكِمِیْنَ.
ϝَϮُْسέَ Ύَلبََّیْكَ ی
ϭَ َلِیَْك΍ Ύًاللهِ سَعْی΍
Ύَلاً لبََّیْكَ یΎَقِْب΍
Ύًاللهِ تَعَلُّق΍ َّنَبِي
ϭَ َبِحَبْلِك
Ύَلبََّیْكَ ی ΎًمΎَعْتِص΍
΍Ωً ُّϮَاللهِ تَع΍ َحَبِیْب
بِكَ ϭَ ل΍Ϋً΍Ϯَِ لبََّیْكَ
Ύَاللهِ ی΍ έَϮُْن Ύَی
Ϊِْبْنَ عَب Ϊَ مُحَمَّ
΍اللهِ یΎَ خِی΍ Γَήََاللهِ
ی΍ Ύَب΍ ΎََلْقΎَسِمِ
ϭَ َتِك َّΰِلُّلاً لِعάََت
ϭَ ϙَήِْلاَِم ΔًَعΎَط
ϭَ َلِكϮَِْلاً لقϮُْقَب
ϙَέِϮُْلاً فِيْ نϮُْخΩُ
ϭَ َبِك ΎًنΎَیِْم΍ ϭَ
بΎَِخِیْكَ ϭَ ϭَصِیِّكَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ ήِْمِی΍َ

َ َ�

tazallolan le-i’zzateka wa
taa-a’tan le-amreka wa
qaboolan le-qawleka wa
dokhoolan fee nooreka wa
eemaanan beka wa be-
akheeka wa wasiyyeka
ameeril moameneena wa
aaleka wa i’tratekat
taahereena wa tasdeeqan
bemaa jea-tanaa behi min
i’nde rabbek. “rabbanaa
fagh-fir lanaa zonoobanaa
wa kaffir a’nnaa sayye-
aatenaa wa tawaffanaa ma-
a’l abraare. rabbanaa wa
aatenaa maa wa-a’dtanaa
a’laa rosoleka wa
tukhzenaa yawmal
qeyaamate innaka laa
tukhleful mee-a’ada.”
“rabbanaa aatenaa fid-
dunyaa hasanatan wa fil
aakherate hasanatan wa
qenaa be-rahmateka
a’zaaban naare” “subhaana
Rabbenaa in kaana wa’do
rabbenaa la-maf-o’olaa.”
“Subhaana rabbeka rabbil
i’zzate a’mmaa yasefoon.
wa salaamun a’lal
mursaleena. wal hamdo
lillaahe rabbail a’alameena.”
allaahumma innee ush-
hedoka anna haazehi
qobooro awleyaaa-eka wa
mashaa-hedohum wa
aasaarohum wa
moghayyabohum wa ma-
a’arejohum al-faaa-ezeena
be-karaamatekal

Surely I believe in You and
them, I believe, I hear, I obey,
I submit, so You do not stop
me ever on the places of
degradation in the world and
the hereafter, and grant all my
requests, and make my
greetings rewardable in their
names, my prayers granted,
my efforts praiseworthy, my
sins forgiven, my remembering
high-ranking, my loyalty
elevated, my certainty firm, my
soul safety, my body healthy,
successful, happy, guided,
righteous, knowledgable,
pious, modest, guarded, pure,
expert, successful, safe-
guarded, supported, strong,
powerful, and do not cut me
off from them, do not depart
me from them in the world and
the hereafter, respond, O Lord
of the worlds!9



لِك ϭَ عِتήَْتِك
�
΍

ϭَ َیْنήِِهΎ ΍لطَّ
Ύَجِئْتَن Ύَبِم ΎًیْقΪِْتَص
Ϊِْبِه� مِنْ عِنΎَبَّنέَ’’ .َبِّكέَ
ΎَبَنϮُنΫُ Ύََلن ήِْغْفΎَف
Ύَّعَن ήِّْكَف ϭَ
ΎَفَّنϮََت ϭَ ΎَتِنΎَسَیِّئ
Ύَبَّنέَ .έِ΍ήْلاَْب΍ َمَع
ΎَتَنΪَْعϭَ Ύَم Ύَتِن

�
΍ ϭَ

ى  έُسُلِكَ ϭَ لاَ
�
عَل

ϡَϮَْی Ύَنΰِْتُخ
΍لْقِیΎَم΍ Δَِنَِّكَ لاَ
‘‘.ΩَΎَلْمِیْع΍ ُتُخْلِف
تِنΎَ فِيْ

�
΍ Ύَبَّنέَ

ϭَ Δًَحَسَن Ύَنْی ُّΪل΍
Γِήَِخ

�ْ
فِيْ ΍لا

Ύَقِن ϭَ Δًَحَسَن
Ώَ΍άَحْمَتِكَ عήَِب
ϥَΎَسُبْح’’ έِΎَّلن΍
ϥَΎَك ϥْ΍ِ Ύَبِّنέَ
Ύَبِّنέَ Ϊُْعϭَ
لَمَفْعϮُْلاً‘‘
’’سُبْحέَ ϥَΎَبِّكَ
Ύ Γِ عَمَّ َّΰِلْع΍ ِّΏέَ
ϡٌَسَلا ϭَ .ϥَϮُْیَصِف
عَلَى ΍لْمήُْسَلیِْنَ.
ِّΏέَ ِِالله Ϊُْلَْحَم΍ ϭَ
هُمَّ
�
΍لْعΎَلَمِیْنَ.‘‘ ΍لَلّ

َّϥ΍َ ϙَΪُِشْه΍ُ ْنِِّي΍
έُϮُْقُب �ϩάِ

ه�
ϭَ َلیَِآئِكϭْ΍َ
ϭَ ْهُمΪُِهΎَمَش
ثέُΎَهُمْ ϭَ مُغَیَّبُهُمْ

�
΍

ϭَ مَعέِΎَجُهُمْ
΍لَْفَآئΰِِیْنَ
بِك΍ήََمَتِكَ
ى
�
لیِْنَ عَل ΍لْمُفَضَّ

خَلْقِكَ ΍لάَِّیْنَ
ϥَΎَفْتَهُمْ تِبْی َّήَع

ِّ ُ

mofazzaleena a’laa
khalqekal lazeena
a’rraftahum tibyaana kulle
shay-in wa jabawtahum be-
mawaareesil anbeyaaa-e
wa ja-a’ltahum hojajaka
a’laa bariyyateka wa
omanaaa-aka a’laa
wahyeka wa khuzzaanaka
a’laa wahyeka. allaahumma
fa-balligh arwaahahum wa
ajsaadahum fee haazehis
saa-a’te wa fee kulle waqdin
wa awaanin wa heenin wa
zamaanin minnas salaama
was salaamo a’laykum wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. ash-hado
annakum tasma-o'onal
kalaama wa taruddoonas
salaam. allaahumma innaka
qulta a'laa lesaane
nabiyyeka salawaatoka
a'layhe wa a'laa aalehi wa
qawlokal haqqo "wa bash-
sheril lazeena aamanoo
anna lahum qadama sidqin
i'nda rabbehim."
allaahumma innee qad
aamanto beka wa behim wa
saddaqto wa same'to wa
ata'to wa aslamto falaa
tooqifnee abadan
mawaaqefal khizye fid
dunyaa wal aaakherate wa
a-a'tenee soa-lee waj a'l
salawaatee behim
maqboolatan wa do-a'aa-ee
behim mustajaaban wa
sa'yee behim mashkooran



ϭَ ٍكُلِّ شَيْ ء
حَبϮَْتَهُمْ
بِمέِ΍Ϯََیْثِ ΍لاَْنْبِیَآءِ
ϭَ جَعَلْتَهُمْ
ى
�
حُجَجَكَ عَل

ϙََمَنَآء΍ُ ϭَ َیَّتِكήَِب
ϭَ َحْیِكϭَ ى

�
عَل

ى
�
΍نَكَ عَل َّΰُخ

هُمَّ فَبَلِّغْ
�
ϭَحْیِكَ. ΍لَلّ

ϭَ ْحَهُم΍ϭَέْ΍َ
ϩِάِهُمْ فِيْ ه�ΩَΎَجْس΍َ
Ύعϭَ Δَِ فِيْ كُلِّ ΍لسَّ
ϭَ ϥٍ΍ϭَ΍َ ϭَ ٍقْتϭَ
ϥٍΎَمίَ ϭَ ٍحِیْن
ϭَ ϡََلا مِن΍ Ύَّلسَّ
ΩْΩُέْ΍ عَلیَْنΎَ مِنْهُمُ
ϡَُلا لا΍ ϭَ ϡََلسَّ ΍لسَّ
Δَُحْمέَ ϭَ ْعَلیَْكُم
.
�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

΍َشْه΍ Ϊَُنََّكُمْ
ϡََلْكَلا΍ ϥَϮُْتَسْمَع
ϥَϭْ ُّΩήَُت ϭَ
هُمَّ ΍نَِّكَ

�
لا΍ .ϡََلَلّ ΍لسَّ

ϥِΎَى لِس
�
قُلْتَ عَل

نَبِیِّكَ صَل΍Ϯََتُكَ

لِه�
�
΍ ى

�
عَلیَْهِ ϭَ عَل

ϭَ’’ ُّلْحَق΍ َلُكϮَْق ϭَ
΍Ϯُْیْنَ آمَنάَِّل΍ ήِ بَشِّ
ϡَΪََلَهُمْ ق َّϥ΍َ
Ϊَْعِن ϕٍΪِْص
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
έَبِّهِمْ‘‘. ΍لَلّ

ϭَ َآمَنْتُ بِك Ϊَْق
ϭَ َُّقْتΪَص ϭَ ْبِهِم
سَمِعْتُ ΍َ ϭَطَعْتُ
΍َ ϭَسْلَمْتُ فَلاَ
΍Ϊًََب΍ ْقِفْنِيϮُْت
م΍Ϯََقِفَ ΍لْخΰِْيِ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ْفِي
ϭَ Γِήَِخ

�ْ
΍لا

ϭَ ْعْطِنِيْ سُؤْلِي΍َ

َ ْ

wa zanbee behim
maghfooran wa zikree
behim rafee-a'n wa ka'bee
behim a'aleyan wa
yaqeenee behim saabetan
wa roohee behim
saleematan wa jismee
behim mo-a'afan
marzooqan sa-e'edan
rasheedan taqiyyan
a'aleman zaahedan
motawaaze-a'n haafezan
zakiyyan faqeehan
mowaffaqan ma'sooman
mo-ayyadan qawiyyan
a'zeezan wa laa taq-ta' bee
a'nhum wa laa tofarriq
baynee wa baynahum fid
dunyaa wal aakherate
aameena rabbal
a'alameena.



΍جْعَلْ صَل΍Ϯَتِيْ
ϭَ ΔًَلϮُْبِهِمْ مَقْب
Ωُعَآئِيْ بِهِمْ
ϭَ ΎًبΎَمُسْتَج
سَعْیِيْ بِهِمْ
مَشْكΫَ ϭَ ΍έًϮُْنْبِيْ
΍έًϮُْبِهِمْ مَغْف
Ϋِϭَكήِْيْ بِهِمْ
έَفِیْعϭَ Ύً كَعْبِيْ
ϭَ ΎًِلیΎَبِهِمْ ع
ϭَ ΎًبِتΎَیَقِیْنِيْ بِهِمْ ث
ϭْέُحِيْ بِهِمْ
سَلیِْمϭَ Δًَ جِسْمِيْ
ΎًفΎَبِهِمْ مُع
΍Ϊًْسَعِی Ύًقϭْίُήَْم
ΎًلِمΎَع Ύتَقِی ΍Ϊًْشِیέَ
Ύًضِع΍Ϯََمُت ΍Ϊًِه΍ίَ
Ύكِیίَ ΎًفِظΎَح
ΎًفَّقϮَُم Ύًفَقِیْه
΍Ϊًَّمُؤَی ΎًمϮُْمَعْص
قϮَِیΎ عΰَِیϭَ ΍ΰًْ لاَ
تَقْطَعْ بِيْ عَنْهُمْ
ϕْ بَیْنِي ِّήَلاَ تُف ϭَ
Ύَنْی ُّΪل΍ ْبَیْنَهُمْ فِي ϭَ
خΓِήَِ آمِیْنَ

�ْ
΍ ϭَلا

.΍ َّΏέَلْعΎَلَمِیْنَ

 

1        Surah Qamar (54): Verses 54-55
2        Surah Aal-e-Imran (3): Verse 53
3        Surah Aal-e-Imran (3): Verse 8
4       Surah Aal-e-Imran (3): Verse 193
5       Surah Aal-e-Imran (3): Verses 193-194
6        Surah Israa (17): Verse 108
7        Surah Saaffaat (37): Verses 180-182
8        Surah Yunus (10): Verse 2



9      Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 146



(4) Fourth Ziyaarat-e-Jaameah

Sayed Ibn Taaoos (r.a.) reports: This ziyaarat has been narrated from Imam
Hadi (a.s.):

“Take the permission for entering the holy shrine and while entering put
your right foot inside and say:

 

ϭَ ِاللهΎِب ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
ϝِϮُْسέَ �َِّی مِل

�
عَل

΍للہِ صَلَّی ΍للہُ
عَلیَْہِ ϭَ اٰلِہٖ
�َ
�
΍َشْہϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ
΍ِلاَّ ΍للہُ ϭَحΪَْہٗ
لاَ شήَِیْكَ لَہٗ
َّϥ΍َ Ϊَُشْہ΍َϭَ
ϭَ ٗہΪُْعَب ΍Ϊً مُحَمَّ
έَسϮُْلُہٗ صَلَّی
ϭَ ِللہُ عَلیَْہ΍
اٰلِہٖ ϭَ سَلَّمَ
Ύًتَسْلیِْم.

bismil laahe wa billaahe
wa a’laa millate rasoolil
laahe sallal laaho
a’layhe wa aalehi ash-
hado an laa elaaha illal
laaho wahdahu laa
shareeka lahu wa ash-
hado anna
mohammadn a’bdohu
wa rasoolohu sallal
laaho a’layhe wa aalehi
wa sallama tasleemaa.

In the Name of Allah (I begin), in
Allah (I trust), and on the norm of
the Messenger of Allah, may Allah
bless him and his Household. I
bear witness that there is no god
save Allah, One and Only and
having no associate, and I bear
witness that Muhammad is His
servant and Messenger, may Allah
bless him and his Household, and
salute them with thorough
salutation.

Then facing the holy enshrine and having back towards Qiblah stop and say
‘ήَُكْب΍َ ُالله΍َ’ one hundred times, then say:

حْم�نِ َّήل΍ ِالله΍ ِبِسْم
حِیْم َّήل΍.

هَ
�
΍َشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ ϭَح�ϩΪَْ لاَ
Ύَیْكَ لَهُ كَمήَِش
ϭَ اللهُ لنَِفْسِه�΍ Ϊَِشَه�
 مَلآَئِكَتُه

�
شَهΕْΪَِ لَه

ϭْ΍ُ ϭَل΍ Ϯُْلْعِلْمِ مِنْ
هَ ΍ِلاَّ

�
ه΍ Ϯَُلْعΰَِی΍ ΰُْلْحَكِیْمُخَلْقِه� لاَ ΍لِ

΍Ϊً ΍َ ϭَشْهϥ΍َ Ϊََُّ مُحَمَّ
ϭَ ُلْمُنْتَجَب΍ ϩُΪُْعَب
έَسϮُْلُهُ ΍لْمήُْتَض�ى
ϭَ  ϯ�ΪُلْهΎِب 

�
έْ΍َسَلَه

ِّ ْ

bismil laahir rahmaanir
raheem.

ash-hado an laa elaaha
illal laaho wahdahu laa
shareeka lahu kamaa sha-
hedal laaho le-nafsehi wa
shahedat lahu malaaa-
ekatohu wa oolul i’lme min
khalqehi laa elaaha illaa
howal a’zeezul hakeemo
wa ash-hado anna
mohammadan a’bdohul
muntajabo wa rasoolohul
murtazaa arsalahu bil-

In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful.

I bear witness that there is
no god save Allah; One and
Only and having no partner with
Him just as Allah has testified
to His Oneness to which His
angels and His knowledgeable
creatures testify. There is no
god save Him; the Almighty, the
All-wise. I also bear witness
that Muhammad is His elect
servant and His approved
Messenger. that He may cause



Ωِیْنِ ΍لْحَقِّ
لیُِظْه�ϩήَِ عَلَى
Ϯَْل ϭَ ه�

΍لΪِّیْنِ كُلِّ
.ϥَϮُْكήِْلْمُش΍ ϩَήَِك
هُمَّ ΍جْعَلْ ΍فَْضَلَ

�
΍لَلّ

Ύَكْمَلَه΍َ ϭَ َتِك΍Ϯََصَل
ϭَ َتِكΎَكήََنَْم�ى ب΍ ϭَ
ى
�
هίْ΍َ ϭَ Ύَك ΍َعَمَّ

Ύَه تَحِیΎَّتِكَ ΍ ϭَتََمَّ
Ϊٍ ى سَیΪِِّنΎَ مُحَمَّ

�
عَل

عَبέَ ϭَ ϙَΪِْسϮُْلِكَ
ϭَ نَجِیِّكَ ϭَ ϭَلیِِّكَ
ϭَ َضِیِّكέَ ϭَ
صَفِیِّكَ ϭَ خِیήََتِكَ
ϭَ َمِنْ خَلْقِك
ϭَ َتِك خΎَصَّ
خΎَلِصَتِكَ ΍َ ϭَمِیْنِكَ
ϭَ َلَك ΪِِهΎ ΍لشَّ
ϭَ َعَلیَْك ِّϝ΍َّΪل΍
ϭَ ϙَήِْمΎَِب ωِΩِΎ ΍لصَّ
ϭَ َصِحِ لَكΎَّلن΍
΍لْمُجΎَهΪِِ فِيْ
ِّΏ΍َّάل΍ ϭَ َسَبِیْلِك
ϭَ َیْنِكΩِ ْعَن
΍لْمϮُْضِحِ
ϭَ َهِیْنِك΍ήََِلب
ى
�
΍لْمَهΪِْيِّ ΍لِ

Ϊِِشήُْلْم΍ ϭَ َعَتِكΎَط
ϭَ َتِكΎَضήَْى م

�
΍لِ

ϭَ َحْیِكϮَِعِيْ ل΍Ϯَْل΍
ϭَ ϙَΪِْفِظِ لِعَهΎَلْح΍
ى
�
΍لْمΎَضِيْ عَل

Ϊِِّلْمُؤَی΍ ϙَήِْم΍َ ΫِΎَنِْف΍
بΎِلن΍ έِϮُّْلْمُضِي� ءِ
ήِْلاَْمΎِب Ωِ ِّΪَلْمُس΍ ϭَ
΍لْمήَْضِيِّ
΍لَْمَعْصϡِϮُْ مِنْ كُلِّ
خَطίَ ϭَ Έٍَلَلٍ
ϩِ مِنْ كُلِّ َّΰَلَْمُن΍
ϭَ ٍخَطَل ϭَ ٍنَسΩَ

ْ

hodaa wa deenil haqqe le-
yuzherahu a’lad deene
kullehi wa law karehal
mushrekoon. allaahummaj
a’l afzala salawaateka wa
akmalahaa wa anmaa
barakaateka wa a-
a’mmahaa wa azkaa
tahiyyaateka wa
atammahaa a’laa
sayyedenaa mohammadin
a’bdeka wa rasooleka wa
najiyyeka wa waliyyeka wa
raziyyeka wa safiyyeka wa
kheyarateka min khalqeka
wa khaassateka wa
khaalesateka wa
ameenakash shaahede
laka wad daalle a’layka
was saade-e’ be-amreka
wan naasehe laka wal
mojaahede fee sabeeleka
wazzaabbe a’n deeneka
wal moozehe
lebaraaheeneka wal
mahdiyye elaa taa-a’teka
wal murshede elaa
marzaateka wal waa-e’e
le-wahyeka wal haafeze
le-a’hdeka wal maazee
a’laa infaaze amrekal mo-
ayyede bin-nooril mo-
zeee-e wal mosaddede
bil-amril marziyye al-
ma’soome min kulle
khataa-in wa zalalin al-
monazzahe min kulle
danasin wa khatalin wal
mab-o’ose be-khayril
adyaane wal melale

it to prevail over all religions
however much the idol-
worshippers may be averse. O
Allah! Render the best
blessings and complete it, and
the most abundant of Your
benedictions and (make it)
most comprehensive, purest of
Your greetings and complete it
upon our master Muhammad,
Your servant and Your
messenger, Your confidant,
Your intimate servant, Your
beloved, Your chosen, the best
of Your creation, Your select,
Your well-chosen, Your trustee,
the witness for You, the director
towards You, the expounder of
Your command, the sincere to
You, the striver in Your way,
who defended Your religion,
who made clear Your proofs,
the well-guided for Your
obedience, directing to Your
satisfaction, the listener to Your
revelation, the protector of Your
covenant, the steadfast on
implementing Your command,
the supported by the shinning
light, the firm with the pleased
command, infallible from all the
defects and slips, the saved
from all filth and prattle, raised
with the best of religions and
creeds, the rectifier of deviation
and crookedness, the
establisher of proofs and
arguments, the particular with
the occurence of split (in the
moon), the clarification of the



ήِْبِخَی ΙِϮُْلْمَبْع΍
΍لاΩَْْی΍ ϭَ ϥِΎَلْمِلَلِ
ϭَ ِلْمَیْل΍ ϡِ ِّϮَمُق
΍لْعϭَ ΝِϮَِ مُقِیْمِ
΍لْبَیِّن΍ ϭَ ΕِΎَلْحُجَجِ
ιِϮُْلَْمَخْص΍
ϭَ ِلْفَلَج΍ έِϮُْبِظُه
΍یِْض΍ ΡِΎَلْمَنْهَجِ
΍لَْمُظْهήِِ مِنْ
ήَِسْتُت΍ Ύَم ϙَΪِْحِیϮَْت
΍ ϭَلْمُحْیِيْ مِنْ
ϭَ ήَِثΩُ Ύَتِكَ مΩَΎَعِب
ϭَ َسَبَق Ύَتِمِ لِمΎَلْخ΍
΍لْفΎَتِحِ لِم΍ Ύَنْغَلَقَ
΍لَْمُجْتَب�ى مِنْ
ϡِΎَلْمُعْت΍ ϭَ َخَلاَئِقِك
ϭَ َلِكَشْفِ حَقَآئِقِك

΍لْمϮُْضِحΔَِ بِه�
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ ρُ΍ήَْش΍َ
΍لْمَجْلϮُِّ بِه� غήَْبِیْبُ
΍لْعَم�ى ΍Ωَمِغِ
جَیْش΍ ΕِΎَلاَْبΎَطِیْلِ
ΕَِلاϮَْفِعِ ص΍Ωَ ϭَ
έِΎَلْمُخْت΍ ِلیِْلΎَلاَْض΍
ϭَ ϡِήََلْك΍ Δَِمِنْ طِیْن
Ϊِْلْمَج΍ Δَِسُلاَل
αِήِْمُغ ϭَ ϡِΪَْلاَْق΍
ϭَ ϕِήِْلْمُع΍ έِΎ ΍لْفَخَّ
ف΍ ωِήَْلْعَلاَءِ
ϕِέِϮُْلْم΍ ήِِلْمُثْم΍
΍لْمُنْتَجَبِ مِنْ
شَج΍ Γِήََلاَْصْفِیَآءِ
یَآءِ ϭَ مِشْك΍ ΓِΎَلضِّ
ϭَ ِلْعُلْیَآء΍ Δَِب΍ϭَΫَ ϭَ
΍ Γِلْبَطْحَآءِ َّήُس
ϭَ ِّلْحَقΎِبَعِیْثِكَ ب
ى
�
بήُْهΎَنِكَ عَل

جَمِیْعِ ΍لْخَلْقِ خΎَتَمِ
تِكَ ΍نَْبِیَآئِكَ ϭَ حُجَّ
΍لْبΎَلِغΔَِ فِيْ έْ΍َضِكَ
�
ّ َ َ

moqawwemil mayle wal
e’waje wa moqeemil
bayyenaate wal hojaje al-
makhsoose be-zohooril
falje wa eezaa-hil manhaje
al-muzhere min
tawheedeka mas totera
wal mohyee
mine’baadateka maa
dosera wal-khaateme
lemaa sabaqa wal faatehe
leman ghalaqa al-
mujtabaa min
khalaaeqeka wal
mo’taame le-kashfe
haqaaa-eqeka wal
moozehate behi ashraatul
hodaa wal majluwwe behi
gharbeebul a’maa daa-
meghe jayshaatil
abaateele wa daa-fe-e’
sawlaatil azaaleelil
mukhtaare min teenatil
karame wa solaalatil majdil
aqdame wa mughresil
fakhkhaaril mo’reqe wa
far-i’l a’laa-il musmeril
mooreqil muntajabe min
shajaratil asfeyaaa-e wa
mishkaatiz zeyaaa-e wa
zawaabatil u’lyaaa-e wa
surratil bathaaa-e ba-
e’eseka bil-haqqe wa
burhaaneka a’laa jamee-i’l
khalqe khaatame
anbeyaaa-eka wa
hujjatekal baaleghate fee
arzeka wa samaaa-eka.
allaahumma salle a’layhe
salaatan yanghamero fee

clear path, the manifestor of
what was hidden of Your
Oneness, the enliver of what
has been blotted out from Your
worship, who sealed the
previous Messages, who
opened what has been closed,
the chosen one from Your
creatures, the elected for
disclosing Your truths,   the one
by whose means portents of
guidance lit up and the
darkness of ignorance is
removed, suppressor of the
false armies, repeller of the
attacks of the astrayed, the
chosen one from the noble soil,
lineage of glorious history,
whose habitat is the hierarchy
of pride and the high branches
are fruitful and leafy, the
selected from the tree of the
elite, lamp of light, surpassing
in dignity, center of Makkah,
You have raised him with truth,
Your clear argument upon all
the creatures, seal of Your
prophets and Your conclusive
argument in Your earth and
Your sky. O Allah! Bless him
with such a blessing that the
benefits of this blessing
surpasses the highest level of
benefits that can be achieved
by any blessing and he
traverses through the
benediction of devotion due to
this blessing surpassing the
grade of those who are devoted
to him due to him and even



ϭَ سَمَآئِك. ΍لَلّهُمَّ
Γًَصَلِّ عَلیَْهِ صَلا
یَنْغَمήُِ فِيْ جَنْبِ
έَΪَْق Ύَعِه� بِهΎَنْتِف΍
ίُϮُْیَج ϭَ ωِΎَلاِْنْتِف΍
مِنْ بήََك΍ Δَِلتَّعَلُّقِ
ϕُϮُْیَف Ύَم Ύَبِسَبَبِه
ق΍ έَΪَْلْمُتَعَلِّقِیْنَ
Ϊَْبَع ϩُΩْίِ ϭَ بِسَبَبِه�
لِكَ (بِه�) مِنَ

�
Ϋ

ϭَ ϡِ΍ήَْلاِْك΍
Ύَم ϝَِلاِْجْلا΍
یَتَقΎَصήَُ عَنْهُ
ى
�
مϝِΎَ حَتّ

�ْ
فَسِیْحُ ΍لا

یَعْلϮُْ مِنْ كήََمِكَ
ِّϝΎَى مَح

�
΍َعْل

ى
�
΍لْم΍ήََتِبِ ϭَ یήَْق

مِنْ نِعَمِكَ ΍َسْن�ى
مَن΍ ϝِίِΎَلْم΍Ϯََهِبِ
هُمَّ
�
 ΍لَلّ

�
ϭَ خάُْ لَه

ه� ΍ϭَ ϭَجِبِه�
بِحَقِّ

ϭَ ِلِمِیْهΎَمِنْ ظ
ΓِϮَْف ظΎَلِمِي ΍لصَّ
هُمَّ
�
مِنْ ΍قέِΎََبِه�. ΍لَلّ

ى
�
ϭَ صَلِّ عَل

ϥِΎَّیΩَ ϭَ َلیِِّكϭَ
Ωِیْنِكَ ΍ ϭَلْقَآئِمِ
Ϊِْلْقِسْطِ مِنْ بَعΎِب
نَبِیِّكَ عَلِيِّ بْنِ ΍بَِيْ
ήِْمِی΍َ ٍلِبΎَط
ϡِΎَم΍ِ ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
Ϊِِّسَی ϭَ َلْمُتَّقِیْن΍
ϭَ َصِیِّیْنϮَْل΍
ϭَ ِِّیْنΪل΍ ΏِϮُْیَعْس
ِّήُلْغ΍ ΪِِئΎَق
Δَِقِبْل ϭَ َلیِْن ΍لْمُحَجَّ
΍لْعέِΎَفِیْنَ ϭَ عَلَمِ
ϭَ َیْنΪَِلْمُهْت΍
ϭَ ى

�
عϭَήُْتِكَ ΍لϮُْثْق

ϭَ ِلْمَتِیْن΍ َحَبْلِك

َ َ

janbin tefaaa-e’hi behaa
qadral intefaa-e’ wa
yajoozo min barakatit ta-
a’lloqe besababehaa maa
yafooqo qadral mota-
a’lleqeena be-sababehi wa
zidho ba’da zaaleka (behi)
menal ikraame wal ijlaale
maa yataqaasaro a’nho
fa-seehul aamaale hattaa
ya’loo min karameka a-
a’laa mahaallil ma-raatebe
wa yarqaa min ne-a’meka
asnaa manaazelil
mawaahebe wa khuz lahu
allaahumma be-haqqehi
wa waajebehi min
zaalemeehe wa zaalemis
safwate min aqaarebehi.
allaahumma wa salle a’laa
waliyyeka dayyaane
deeneka wal qaaa-eme
bil-qiste min ba’de
nabiyyeka a’liyyibne abee
taalebin ameeril
moameneena wa emaamil
muttaqeena wa sayyedil
wasiyyeena wa ya’soobid
deene wa qaa-edil ghurril
mohajjaleena wa qiblatal
a’arefeena wa a’lamil
mohtadeena wa u’rwatekal
wusqaa wa hablekal
mateene wa khaleefate
rasooleka a’lan naase
ajma-e’ena wa wasiyyehi
fid dunyaa wad deene. as-
siddeeqil akbare fil
anaame wal faarooqil
azhare baynal halaale wal

after that, increase his honor
and majesty to such an extent
that even the amplest of hopes
fall short of it so that he
ascends due to Your
magnanimity the highest levels
of stature and he rises due to
Your bestowals to the most
brilliant grades of gifts and take
for him. O Allah! Whatever was
his right  and whatever he
deserved from those who
oppressed him and oppressed
the chosen ones from his near
relatives. O Allah! Send
blessing upon Your vicegerent
and establisher of Your relgion,
who shall stand with justice
after Your prophet, Ali, son of
Abu Taalib, leader of the
believers, Imam of the pious,
and the master of the
successors, head of the
religion, leader of the white-
forehead, marked believers,
qiblah for those having
recognition, standard for those
who are guided, Your firmest
handle, Your firm cord,
vicegerent of Your prophet
upon all the people and his
successor in the world and the
religion. The grandest
veracious one among the
people, the most radiant
distinguisher between the lawful
and the unlawful, helper of
Islam, smasher of idols, granter
of dignity to the religion and its
helper, shield of the Prophet



خَلیِْفέَ ΔَِسϮُْلِك
αِΎَّلن΍ عَلَى
΍َجْمَعِیْنَ ϭَ ϭَصِیِّهِ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ فِي
Ϊِّیْقِ ΍لΪِّیْنِ. ΍لَصِّ
ϡِΎَلاَْن΍ فِي ήَِلاَْكْب΍
ϕِϭْέُΎَلْف΍ ϭَ
΍لاίَْْهήَِ بَیْنَ
ϡِ΍ήََلْح΍ ϭَ ϝَِلْحَلا΍
ϭَ ϡَِلاِْسْلا΍ ήِِصΎَن
ϭَ ϡِΎَلاَْصْن΍ ήِ مُكَسِّ
ϭَ ِِّیْنΪل΍ ِّΰِمُع
حΎَمِیْهِ ΍ϭَ ϭَقِي
سϭَ ϝِϮُْ كΎَفِیْهِ َّήل΍
ιِϮُْلَْمَخْص΍
ϡَϮَْتِه� یΎَخ΍َبِمُؤ
Ϯَُمَنْ ه ϭَ ِلاِْخَآء΍
Δَِلΰِْمِنْهُ بِمَن
هϥَϭْέُΎَ مِنْ
مϮُْس�ى خΎَمِسِ
΍َصْح΍ ΏِΎَلْكِسَآءِ
ΓِΪَِّبَعْلِ سَی ϭَ
ήِِلْمُؤْث΍ ِلنِّسَآء΍
ِّήَض Ϊَْبَع ΕِϮُْلْقΎِب
ϭَ ϯ�Ϯ ΍لطَّ

΍لْمَشْكέِϮُْ سَعْیِه�
ى».

�
فِي «هَلْ ΍تَ

ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ ΡِΎَمِصْب
ϭَ ى

�
م΍ ϯϭَΎَْلتُّق

ϭَ لْحِج�ى΍ ِّمَحَل
ط΍ ΩِϮَْلنُّه�ى
΍ل΍َّΪَعِيْ ΍لَِى
΍ Δِلْعُظْم�ى ΍لْمَحَجَّ
Ύعِنِ ΍لَِى ΍ ϭَلظَّ
ϭَ ϯ�Ϯْلْقُص΍ ΔَِیΎَلْغ΍
Ϊِْلْمَج΍ لَِى΍ ْمِيΎ ΍لسَّ
ى ΍ ϭَلْعΎَلِمِ

�
΍ ϭَلْعُل

ϭَ ِیْلϭِΎَّْلتΎِب
΍لάِّك΍ ϯ�ήْلάََِّيْ
ُّι΍Ϯََمَتْهُ خΪَْخ΍َ

َّ َ َ َ

haraame naaseril islaame
wa mokasseril asnaame
wa mo-i’zzid deene wa
haameehe wa waaqir
rasoole wa kaafeehe al-
makhsoose be-mowaa-
khaatehi yawmal ekhaaa-e
wa man howa minho be-
manzelate haaroona min
moosaa khaamese as-
haabil kesaaa-e wa ba’le
sayyedatin nesaaa-il moa-
sere bil-qoote ba’da zarrit
tawaa wal mashkoore
sa’yehi fee “hal ataa”.
misbaahil hodaa wa
maawat toqaa wa mahallil
hejaa wa tawdin nohaa
addaa-e’e elal mahajjetil
u’zmaa waz zaa-e’ne elal
ghaayatil quswaa was
saamee elal majde wal
o’laa wal a’aleme bit-
taaweele waz zikraa al-
lazee akhdamatho
khawaasso malaaa-
ekateka bit-taase wal
mandeele hattaa tawazza-
a wa radadta a’layhish
shamsa ba’da donuwwe
ghoroobehaa hattaa
addaa fee awwalil waqte
laka farzan wa at-a’mtahu
min ta-a’ame ahlil jannate
heena manahal miqdaada
qarzan wa baahat behi
khawaasso malaaa-
ekateka iz sharaa
nafsahub teghaaa-a
marzaateka le-tarzaa wa

and his cover, the privileged
with his brotherhood on the day
of fraternity, who was for him at
the same position that
(Prophet) Haaroon enjoyed with
(Prophet) Moosaa, fifth of the
cloak, husband of doyenne of
the women, the (one who)
sacrificed the bread in spite of
severe hunger and his efforts
were thanked in (surah) ‘Hal
Ataa’. Lamp of the guidance,
shelter for the pious, the place
of rationality, mountain of the
reasoning, the one who invites
to the greatest Path, and
advancing to the final
destination, and sublime
towards glory and dignity, the
one who knows the
interpretation and is the cause
of remembrance,  who was
served by Your special angels
with bowl and handkerchief till
he did wuzu, and You returned
for him the Sun after it was
near to set, till he prayed the
obligatory (prayer) for You in
initial time (awwal-e-waqt), and
You fed him from the food of
the people of Praadise when he
forgave Miqdad for his loan,
and You boasted to Your
special angels when he sold his
self to obtain Your pleasure for
satisfying You, and You made
his mastership one of Your
obligation. Then unfortunate is
the one who accepts some and
rejects some, foundation of the



αِΎ مَلآَئِكَتِك بΎِلطَّ
ى
�
΍ ϭَلْمَنΪِْیْلِ حَتّ

ΕَΩْΩَέَ ϭَ Ύَ تϮََضَّ
Ϊَْمْسَ بَع عَلیَْهِ ΍لشَّ
ى
�
ΩُنϮُِّ غϭْήُُبِهΎَ حَتّ

ϝِ َّϭ΍َ ْفِي ϯ
�
Ωّ΍َ

Ύًضήَْقْتِ لَكَ فϮَْل΍
 مِنْ

�
΍َ ϭَطْعَمْتَه

Δَِّلْجَن΍ ِهْل΍َ ϡِΎَطَع
Ωَ΍Ϊَْلْمِق΍ َحِیْنَ مَنَح

قήَْضϭَ Ύً بΎَهَتْ بِه�
خι΍Ϯََُّ مَلآَئِكَتِكَ
Ϋْ΍ِ شϯ�ήَ نَفْسَهُ
΍بْتِغَآءَ مήَْضΎَتِكَ
لتήَِْض�ى ϭَ جَعَلْتَ
ϯ�Ϊْح΍ِ 

�
ϭِلاَیَتَه

قِيُّ فήََآئِضِكَ. فΎَلشَّ
ϭَ ٍبِبَعْض َّήََق΍ ْمَن
Ύًبَعْض ήََنَْك΍
ϭَ έِ΍ήَْلاَْب΍ ήُِعُنْص
ϭَ έِΎ مَع΍ ϥِΪِْلْفَخَّ
ϭَ Δَِّلْجَن΍ ِقَسِیْم
΍لنέِΎَّ صΎَحِبِ
΍لاَْع΍ ϭَ ϑِ΍ήَْبَِيْ
ϑِ΍ήَْلاَْش΍ Δِ ΍لاَْئِمَّ
ϡِϮُْلَْمَظْل΍
ϭَ ِلْمُغْتَصَب΍
Ύب΍ ήِِلْمُحْتَسِبِ ΍لصَّ
΍ ϭَلْمϮَْتέِϮُْ فِيْ

نَفْسِه� ϭَ عِتήَْتِه�
΍لَْمَقْصΩِϮُْ فِيْ

تِه� َّΰِع΍َ ϭَ هْطِه�έَ
ωَΎَنْقِط΍ َلا Γًَصَلا
لِمΰَِیΪِْهϭَ Ύَ لاَ
.ΎَهΪِْلِمَشِی ωَΎَتِّض΍
هُمَّ ΍لَْبِسْهُ حُلَلَ

�
΍لَلّ

جْهُ ِّϮَت ϭَ ϡِΎَلاِْنْع΍
ϭَ ϡِ΍ήَْلاِْك΍ ΝَΎَت
ى
�
ى ΍َعْل

�
έْ΍فَعْهُ ΍لِ

ϡٍΎَمَق ϭَ Δٍَتَبήَْم

َ ْ �

ja-a’lta welaayatahu ehdaa
faraaa-ezeka. fash-
shaqiyyo man aqarra be-
ba’zin wa ankara ba’zan
u’nsoril abraare wa
ma’denil fakh-khaare wa
qaseemil jannate wan
naare saahebil a-a’raafe
wa abil a-immatil ash-
raafe al-mazloomil
mughtasabe wat-taaberil
mohtasebe wal mawtoore
fee nafsehi wa i’tratehi al-
maqsoode fee rahtehi wa
a-i’zzatehi salaatan lan
qetaa-a’ le-mazeedehaa
wa lat te-zaa-a’ le-
masheedehaa.
allaahumma albisho
holalal in-a’ame wa
tawwijho taajal ikraame
war fa’ho elaa a-a’laa
martabatin wa maqaamin
hattaa yalhaqa nabiyyaka
a’layhe wa a’laa aalehis
salaamo wah kum lahu
allaahumma a’laa
zaalemeehe innakal a’dlo
feemaa taqzeehe.
allaahumma wa salle a’lat
taaheratil batooliz
zaahraaa-ib natir rasoole
ummil a-immatil haadeena
sayyedate nesaaa-il
a’alameena waaresate
khayril anbeyaaa-e wa
qareenate khayril
awseyaaa-e al-qaademate
a’layka mota-allematan
min mosaabehaa be-

dutiful, mine of the pride ones,
distributor of the Paradise and
the Hell, master of al-Aa’raaf1,
father of the noble Imams, the
oppressed, the (one who has
been) usurped, the patient for
the satisfaction of Allah, whose
blood is not claimed for his self
and his progeny, the one who is
wished for in his family and his
dear ones, blessing that do not
interrupt in increasing nor its
foundation weakens.  O Allah!
Clothe him with the clothing of
blessing, and crown him with
the crown of honor, and raise
him to the highest status and
place till he joins Your prophet,
blessing upon him and upon his
progeny. Judge for him upon
those who wronged him, O
Allah!  Surely You are the Just
in what You decree. O Allah!
And send blessing  upon the
pure, the chaste, al-Zahra
daughter of the Prophet,
mother of the guiding Imams,
leader of the women of the
Universe, heir of the best of the
Prophets, spouse of best of the
vicegerents, arrived to You
while she was injured due to
the trouble she bore in the
absence of her father, she
complained of what befell on
her by her usurper, was angry
over the nation that they did not
respect Your right by helping
her, the proof of it is that she
was buried in the night in her



حَتّى یَلْحَقَ نَبِیَّك
لِهِ
�
΍ ى

�
�عَلیَْهِ ϭَ عَل

لا΍ ϭَ ϡَُحْكُمْ لَه ΍لسَّ
ى ظΎَلِمِیْهِ

�
هُمَّ عَل

�
΍لَلّ

Ύَفِیْم ϝُΪَْلْع΍ َنَِّك΍
ϭَ َّهُم

�
تَقْضِیْهِ. ΍لَلّ

صَلِّ عَلَى
ϝِϮُْلْبَت΍ ΓِήَِهΎ ΍لطَّ
Δَِبْن΍ ِآءήَْه َّΰل΍
Δِ س΍ ِّϡ΍ُ ϝِϮُْلاَْئِمَّ َّήل΍
ΓِΪَِّیْنَ سَیΩِΎَلْه΍
نِسَآءِ ΍لْعΎَلَمِیْنَ
ήِْخَی Δَِثέِ΍ϭَ
Δَِیْنήَِق ϭَ ِلاَْنْبِیَآء΍
خَی΍ ήِْلاϭَْْصِیَآءِ
΍لَْقΩِΎَمΔَِ عَلیَْكَ
مُتΎََلِّمΔًَ مِنْ
ΎَبِیْهΎَِب ΎَبِهΎَمُص
Ύ حَلَّ مُتَظَلِّمΔًَ مِمَّ
ΎَصِبِیْهΎَمِنْ غ Ύَبِه
Δٍ ى ΍ُمَّ

�
سΎَخِطΔًَ عَل

لَمْ تωَήَْ حَقَّكَ فِيْ
نُصήَْتِهΎَ بΪَِلیِْلِ
ΩَفْنِهΎَ لیَْلاً فِي
Δَِلَْمُغْتَصَب΍ Ύَتِهήَْحُف
ϭَ Ύَحَقُّه
Ύَیْقِهήِِب Δَِص ΍لْمُغَصَّ
ΔََیΎَلاَ غ Γًَصَلا
ΔََیΎَلاَ نِه ϭَ ΎَهΪَِلاَِم
لِمΩِΪََهϭَ Ύَ لاَ
.ΎَهΩِΪََنْقِضَآءَ لِع΍
Ύَهُمَّ فَتَكَفِّلْ لَه

�
΍لَلّ

έِ΍Ωَ �ϩέِΎَعَنْ مَك
έِ΍Ωَ ْلْفَنَآءِ فِي΍
΍لْبَقَآءِ بΎَِنْفَسِ
Ύَنَِلْه΍ ϭَ νِ΍Ϯَْلاَْع΍
ΎَهΪََنΎَنْ ع مِمَّ
ϭَ ϝِΎَم

�ْ
نِهΎَی΍ Δََلا

νِ΍ήَْلاَْغ΍ ΔََیΎَغ
Ύَى لَه

�
ى لاَ یَبْق

�
حَتّ

ٌ

abeehaa motazallematan
mimmaa halla behaa min
ghaasebeehaa
saakhetatan a’laa
ummatin lam tar-a’
haqqaka fee nusratehaa
be-daleele dafnehaa
laylan fee hufratehaa al-
mugh-tasabate haqqohaa
wal moghassasate be-
reeqehaa salaatan laa
ghaayata le-amadehaa wa
laa nehaayata le-
madadehaa wa lan
qezaaa-a le-a’dadehaa.
allaahumma fatakaffil
lahaa a’n makaarehi daaril
fanaaa-e fee daaril
baqaaa-e be-anfaasil a-
a’waaze wa nilhaa
mimman a’anadahaa
nehaayatal aamaale wa
ghaayatal aghraaze hattaa
laa yabqaa lahaa waliyyun
saakhetun le-sakhatehaa
illaa wa howa raazin
innaka a-a’zzo man
ajaabal mazloomeena wa
a-a’dalo qaazin.
allaahumma al-hiqhaa fil
ikraame be-ba’lehaa wa
abeehaa wa khuz lahal
haqqa min zaalemeehaa.
allaahumma wa salle a’lal
a-immatir raashedeena
wal qaadatil haadeena
was saadatil
ma’soomeenal wal
atqeyaaa-il abraare
maawas sakeenate wal

own house, her right was
usurped, choked with her own
saliva (due to the grief),
blessing whose end is
interminable, whose quantity is
never-ending and whose ending
unaccounted. O Allah! Then aid
her from the adversities of
abode of extinction to eternal
abode with priceless substitute,
make her reach utmost of hope
and best of hopes upon those
who opposed her, so that no
supporter remains who
displeases her in her anger
except that she is happy, surely
You are stronger from those
who answer the oppressed and
best judge. O Allah! Join her in
honor with her husband and her
father and take for her the right
from those who oppressed her.
O Allah! Send blessing upon
the rightly-guided Imams, the
leader of the guides, the
infallible chiefs, the pious, the
righteous, abode of gentleness
and soberness, depositories of
the knowledge,  ultimate
degree of forbearance and
honor, maintainers of the
servants (of Allah), props of the
lands, proofs of uprightness,
the wise, the venerable, the
knowledgable of Your laws, the
ascetic ones, the lamps of the
darkness, sources of wisdom,
friends of the blessings, refuge
for the nation, associates of the
Holy Quran and its verses, well-



ϭَلِيٌّ سΎَخِطٌ
ϭَ َّلا΍ِ Ύَلِسَخَطِه
ه΍ νٍ΍έَ Ϯَُنَِّكَ
ΏَΎَج΍َ ْمَن ُّΰَع΍َ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَظْل΍
هُمَّ
�
΍َعϝُΪَْ ق΍ .νٍΎَلَلّ

ϡِ΍ήَْلاِْك΍ فِي Ύَلَْحِقْه΍
ϭَ Ύَبَِیْه΍ ϭَ Ύَبِبَعْلِه
خάُْ لَه΍ Ύَلْحَقَّ مِنْ
ϭَ َّهُم

�
ظΎَلِمِیْه΍ .Ύَلَلّ

Δِ صَلِّ عَلَى ΍لاَْئِمَّ
ΓِΩَΎَلْق΍ ϭَ َیْنΪِِش΍ َّήل΍
ΓِΩَΎ ΍لْهΩِΎَیْنَ ΍ ϭَلسَّ
ϭَ َمِیْنϮُْلْمَعْص΍
έِ΍ήَْلاَْب΍ ِلاَْتْقِیَآء΍
ϭَ Δَِكِیْن م΍ ϯϭَΎَْلسَّ
ϥِ΍ َّΰُخ έِΎَقϮَْل΍
΍لْعِلْمِ ϭَ مُنْتَهَى
έِΎَلْفَخ΍ ϭَ ِلْحِلْم΍
ϭَ ΩِΎَلْعِب΍ ΔَِسΎَس
ϭَ Ωَِلْبِلا΍ ϥِΎَكέْ΍َ
ΩِΎَش َّήل΍ ΔَِّلΩِ΍َ
ΩِΎَلاَْمْج΍ ِلاَْلبَِّآء΍
΍لْعُلَمَآءِ بِشήَْعِكَ
ϭَ ΩِΎ هَّ ُّΰل΍
ϭَ ِلَم مَصΎَبِیْحِ ΍لظُّ
ϭَ ِلْحِكَم΍ ِبِیْعΎَیَن
ϭَ ِلنِّعَم΍ ِلیَِآءϭْ΍َ
عِصَمِ ΍لاُْمَمِ قήَُنَآءِ
ϭَ تِه�Ύَی

�
΍ ϭَ ِیْلΰِْلتَّن΍

ϭَ ِیْلϭِΎَّْلت΍ ِمَنَآء΍ُ
Δَِجِم΍ήََت ϭَ لاَتِه�ϭُ

΍لϮَْحْيِ Ωَ ϭَلاَلاَتِه�
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ Δِ ΍ئَِمَّ
ϭَ ُّج�ىΪل΍ έِΎَمَن
ϭَ ى

�
΍َعْلا΍ ϡَِلتُّق

ϭَ ϯ�έϮَْل΍ ϑِϮُْكُه
ϭَ ϡَِلاِْسْلا΍ Δَِحَفَظ
ى
�
حُجَجِكَ عَل

ϡِΎَلاَْن΍ ِجَمِیْع

ْ َْ

waqaare khuzzaanil i’lme
wa muntahal hilme wal
fakhaare saasatil e’baade
wa arkaanil belaade wa
adillaatir rashaadil
alibbaaa-il amjaadil
o’lamaaa-e be-shar-e’kaz
zohhaade wa
masaabeehiz zolame wa
yanaabee-i’l hekame wa
awleyaaa-in ne-a’me wa
e’samil omame qurnaa-it
tanzeele wa aayaatehi wa
omanaaa-it taaweele wa
wolaatehi wa taraajematil
wahye wa dalaalaatehi a-
immatil hodaa wa
manaarid dojaa wa a-
a’laamit toqaa wa kohoofil
waraa wa hafazatil
islaame wa hojajeka a’laa
jamee-i’l anaame al-
hasane wal husaine
sayyeday shabaabe ahlil
jannate wa sibtay naibyyir
rahmate wa a’liyy ibnil
husainis sajjaade zaynil
a’abedeena wa
mohammad ibne a’liyyin
baaqere i’lmid deene wa
ja’far ibne mohammadenis
saadeqil ameene wa
moosab ne ja’farenil
kaazemil haleeme wa
a’liyy ibne moosar rezal
wafiyye wa mohammad
ibne a’liyyenil barrit taqiyye
wa a’liyy ibne
mohammadenil muntajabir
raziyye wal hasan ibne

selected for its explanation and
its governors, interpreters of
the revelation and its meaning,
the guiding Imams, lighthouse
for darkness, the standards of
piety, caves for the people,
guardians of Islam, Your proofs
upon all the creatures, al-
Hasan, al-Husain, leader of the
youth of the people of paradise,
the two grandsons of the
Prophet of mercy, and Ali son
of al-Husain, prostrating one,
the adornment of the
worshippers, Muhammad son
of Ali, the one who splits
knowledge of religion, Ja’far
son of Muhammad, the truthful,
the trustworthy, Moosa son of
Ja’far, the suppressor of rage,
the forbearing, Ali son of
Moosa, the cordial, the
satisfied, Muhammad son of
Ali, the dutiful, the pious, Ali Ibn
Muhammad, the elect and the
approved,  al-Hasan son of Ali,
the guide, the bright and al-
Hujjat son of al-Hasan, master
of the era and time, successor
of the (Prophets’) successors,
remnant of the Prophets, the
hidden from Your creatures, the
expected for expressing Your
right, the well-guided, the
awaited, the upright whom You
choose to triumph. O Allah!
Send blessings upon all of
them, a blessing which will
remain in the universe, lift them
with it to the most preferable



΍لَْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
سَیΪَِّيْ شَب΍َ ΏِΎَهْلِ
΍لْجَنϭَ Δَِّ سِبْطَيْ
ϭَ Δَِحْم َّήل΍ ِّنَبِي
عَلِيِّ بْنِ ΍لْحُسَیْنِ
ίَ ΩِΎیْنِ جَّ ΍لسَّ
Ϊِ ΍لْعΎَبΪِِیْنَ ϭَ مُحَمَّ
بْنِ عَلِيٍّ بΎَقήِِ عِلْمِ
΍لΪِّیْنِ ϭَ جَعْفήَِ بْنِ
ϕِΩِΎ ΍ �ِΪلصَّ مُحَمَّ
΍لاَْمِیْنِ ϭَ مϮُْسَى
ِ ΍لْكΎَظِمِ

�ήَبْنِ جَعْف
΍لْحَلیِْمِ ϭَ عَلِيِّ بْنِ
Ύَض ِّήل΍ سَىϮُم
Ϊِ ΍لϮَْفِيِّ ϭَ مُحَمَّ
ِّήَلْب΍ ِّبْنِ عَلِي�
΍لتَّقِيِّ ϭَ عَلِيِّ بْنِ
΍ �ِΪلْمُنْتَجَبِ مُحَمَّ
ضِيِّ ΍ ϭَلْحَسَنِ َّήل΍
بْنِ عَلِي�ِّ ΍لْهΩِΎَي
Δِ كِيِّ ΍ ϭَلْحُجَّ َّΰل΍
بْنِ ΍لْحَسَنِ
ήِْلْعَص΍ ِحِبΎَص
مϭَ ϥِΎَصِيِّ َّΰل΍ ϭَ
Δَِّبَقِی ϭَ ِصِیَآءϭَْْلا΍
ήِِلَْمُسْتَت΍ ِلاَْنْبِیَآء΍
ϭَ َعَنْ خَلْقِك
έِΎَلِ لاِِظْه ΍لْمُؤَمَّ
حَقِّكَ ΍لَْمَهΪِْيِّ
΍لْمُنْتَظ΍ ϭَ ήَِلْقَآئِمِ
.ήَُي بِه� یُنْتَصάَِّل΍
هُمَّ صَلِّ عَلیَْهِمْ

�
΍لَلّ

Γًَجْمَعِیْنَ صَلا΍َ
بΎَقِیΔًَ فِي ΍لْعΎَلَمِیْنَ
تُبَلِّغُهُمْ بِه΍ Ύَفَْضَلَ
مِیْنَ. َّήَلْمُك΍ ِّمَحَل
هُمَّ ΍لَْحِقْهُمْ فِي

�
΍لَلّ

ϭَ ِّْهِمΪَبِج ϡِ΍ήَْلاِْك΍
΍بَِیْهِمْ ϭَ خάُْ لَهُمُ
΍لْحَقَّ مِنْ

َ َ

a’liyyenil haadiz zakiyye
wal hujjat ibnil hasane
saahebil a’sre waz
zamaane wasiyyil
awseyaaa-e wa baqiyyatil
anbeyaaa-e al-mustatere
a’n khalqeka wal mo-
ammale le-izhaare
haqqeka al-mahdiyyil
muntazare wal qaaa-emil
lazee behi yuntasar.
allaahumma salle a’layhim
ajma-e’ena salaatan
baaqeyatan fil a’alameena
tubleghohum  behaa
afzala mahallil
mokarrameen.
allaahumma al-hiqhum fil
ikraame be-jaddehim wa
abeehim wa khuz lahomul
haqqa min zaalemeehim.
ash-hado yaa mawlaaya
annakomul motee-o’ona
lilllaahe al-qawwaamoona
be-amreil a’ameloona be-
eraadatehi al-faaa-ezoona
be-karaamatehi.
istafaakum be-i’lmehi waj
tabaakum le-ghaybehi
wakh taarakum le-sirrehi
wa a-a’zzakum be-
hodaaho wa khassakum
be-baraaheenehi wa
ayyadakum be-roohehi wa
razeyakum kholafaaa-a
fee arzehi wa do-a’atan
elaa haqqehi wa sho-
hadaaa-a a’laa khalqehi
wa ansaaran le-deenehi
wa hojajan a’laa

place of the honored ones. O
Allah! Join them in honor with
their grandfather and father,
and take for them the right
from those who oppressed
them. I testify, O my master!
You are obedient to Allah,
establishing His Rule, putting
into practice His Will,
successful with His Honour. He
chose you through His
Knowledge, selected you to
maintain His Unseen
knowledge, nominated you to
keep His Secret, honoured you
with His Guidance,
distinguished you with His clear
proofs, supported you with His
Holy Spirit, and accepted you
as vicegerents in His Lands,
and callers to His rights,
witnesses on His Creatures,
supporters of His Religion,
proofs against His Beings,
interpreters of His Revelation,
treasurers of His Knowledge,
stores of His Wisdom, Allah has
preserved you against sins, and
freed you from defects,
entrusted you upon His unseen.
I am visiting you, O my
masters! Recognizing your
right, acknowledging your
position, following your
guidance, implementing your
traditions, following your
course, clinging to your
(divinely commissioned)
leadership, holding fast your
cord, obeying your command,



Ύَی Ϊَُشْه΍َ .ْلِمِیْهِمΎَظ
مϮَْلاَيَ ΍نََّكُمُ
΍لْمُطِیْعϥَϮُْ اللهِِ

�ϩήِْمΎَِب ϥَϮُْم΍ َّϮَلَْق΍

΍لْعΎَمِلϥَϮُْ بΩَ΍έَΎِِتِه�
ϥَϭْΰُِلَْفَآئ΍
بِك΍ήََمَتِه�.

΍ِصْطَفΎَكُمْ بِعِلْمِه�

΍ ϭَجْتَبΎَكُمْ لِغَیْبِه�

�ϩ ِّήِكُمْ لِسέَΎَخْت΍ ϭَ
ϭَ ϩُ΍Ϊَُكُمْ بِه َّΰَع΍َ ϭَ

كُمْ بِب΍ήََهِیْنِه� خَصَّ
ϭَ حِه�ϭήُِكُمْ بΪَََّی΍ ϭَ
έَضِیَكُمْ خُلفََآءَ فِيْ
ΓًΎَعΩُ ϭَ ضِه�έْ΍َ
ه� ϭَ شُهΪََآءَ

ى حَقِّ
�
΍لِ

ϭَ ى خَلْقِه�
�
عَل

ϭَ یْنِه�Ϊِِل ΍έًΎَنَْص΍

ى بήَِیَّتِه�
�
حُجَجΎً عَل

ϭَ ت΍ήََجِمΔًَ لϮَِحْیِه�
ϭَ لِعِلْمِه� Δًَنΰََخ ϭَ

مُسْتΩَϮَْعΎً لِحِكْمَتِه�
عَصَمَكُمُ ΍اللهُ مِنَ
΍َكُمْ َّήَب ϭَ ΏِϮُُّْنάل΍
ϭَ ΏِϮُْلْعُی΍ َمِن
΍ئْتَمَنَكُمْ عَلَى
΍لْغُیέْίُ .ΏِϮُْتُكُمْ
ΎًفέِΎَلِيَّ ع΍Ϯََم Ύَی
΍ήًِبِحَقِّكُمْ مُسْتَبْص
ΎًیΪَِنِكُمْ مُهْتΎَْبِش
Ύًكُمْ مُقْتَضِی΍Ϊَُبِه
Ύًكُمْ مُتَّبِعήَِلاَِث
Ύًك لِسُنَّتِكُمْ مُتَمَسِّ
Ύًلاَیَتِكُمْ مُعْتَصِمϮَِب
Ύًبِحَبْلِكُمْ مُطِیْع
Ύًِلی΍Ϯَُكُمْ مήِْلاَِم
ΎًیΩِΎَلیَِآئِكُمْ مُعϭَِْلا
ΎًلِمΎَآئِكُمْ عΪَْلاَِع
ϭَ ْلْحَقَّ فِیْكُم΍ َّϥΎَِب
لاً ΍لَِى مَعَكُمْ مُتϮََسِّ

ُ

bariyyatehi wa
taraajematan le-wahyehi
wa khazanatan le-i’lmehi
wa mustawda-a’n le-
hikmatehi a’samakomul
laaho menaz zonoobe wa
barra-akum menal
o’yoobe wa eatamanakum
a’lal ghoyoob. zurtokum
yaa mawaaliyya a’arefan
be-haqqekum
mustabseran be-
shaanekum mohtadeyan
behodaakum muqtazeyan
le-asarekum muttabe-a’n
le-sunnatekum
motamassekan be-
welaayatekum
mo’taseman be-hablekum
motee-a’n le-amrekum
mowaaleyan le-awleyaaa-
ekum mo-a’aadeyan le-a-
a’daaa-ekum a’aleman be-
annal haqqa feekum wa
ma-a’kum motawasselan
elal laahe bekum
mustashfe-a’n elayhe be-
jaahekum wa haqqun
a’layhe an laa yokhayyeba
saa-elahu war raajeya
maa i’ndahu le-
zuwwaarekum wal motee-
e’eena le-amrekum.
allaahummafa-kamaa
waffaqtanee lil-eemaane
be-nabiyyeka wat
tasdeeqe le-da’watehi wa
mananta a’layya be-taa-
a’tehi wat tebaa-e’
millatehi wa hadaytanee

declaring loyalty to your friends,
showing enmity towards your
enemies, knowing that surely
the truth is in you and with you,
turning towards Allah through
you, seeking your intercession
with Him by your name and
your right upon Him that
beseecher is never
disappointed and hoping that
your visitors and obedients to
your commands will get what is
with you. O Allah! As You have
granted me success for faith on
Your prophet, and giving
credence to his calling, and You
have conferred upon me with
the favor of obeying him, and
following his religion, and
guided me to his recognition
and the recognition of the
Imams from his progeny, and
You have completed my faith
with their recognition, and
accepted my deeds for loyalty
to them and obedience, and
You have ordered Your
servants to send blessings on
them as Your worship, and You
have made them keys for
asking and cause for
acceptance, then send
blessings upon them all and
make me due to them, a
notable person in Your eyes in
this and the next world and
make me amongst those close
to You. O Allah! Forgive our
sins because of them, and hide
our faults, and make our



Ύًاللهِ بِكُمْ مُسْتَشْفِع΍
ϭَ ْهِكُمΎَلِیَْهِ بِج΍
حَقٌّ عَلیَْهِ ϥْ΍َ لاَ
ϭَ 

�
΍جِيَ مΎَ عِن�ϩΪَْیُخَیِّبَ سΎَئِلَه َّήل΍

ϭَ ْكُمέِ΍ َّϭΰُِل
΍لْمُطِیْعِیْنَ
هُمَّ
�
لاَِمήِْكُمْ. ΍لَلّ

فَكَمϭَ Ύَفَّقْتَنِيْ
ϭَ َبِنَبِیِّك ϥِΎَیْم لِلاِْ

΍لتَّصΪِْیْقِ لΪَِعϮَْتِه�
ϭَ مَنَنْتَ عَلَيَّ
ωِΎَتِّب΍ ϭَ عَتِه�Ύَبِط
تِه� ϭَ هΪََیْتَنِيْ

مِلَّ
ϭَ فَتِه�ήِْى مَع

�
΍لِ

Δِ مِنْ مَعήِْف΍ Δَِلاَْئِمَّ
یَّتِه� ΍َ ϭَكْمَلْتَ ِّέΫُ
ϥَΎَلاِْیْم΍ ُفَتِهِمήِْبِمَع
ϭَ قَبِلْتَ بϮَِلاَیَتِهِمْ
ϭَ طΎَعَتِهِمُ
ϭَ ϝَΎَلاَْعْم΍
Γَِلا ΍سْتَعْبΕَΪَْ بΎِلصَّ
ϭَ ϙَΩَΎَعَلیَْهِمْ عِب
ΎًحΎَجَعَلْتَهُمْ مِفْت
Ύًسَبَب ϭَ ِءΎَع ُّΪِلل
جΎَبΔَِ فَصَلِّ لِلاِْ
ϭَ َجْمَعِیْن΍َ ْعَلیَْهِم
΍جْعَلْنِيْ بِهِمْ
عِنϭَ ϙَΪَْجِیْهΎً فِي
ϭَ Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

بِیْنَ. َّήَلْمُق΍ َمِن
ΎَبَنϮُنΫُ ْجْعَل΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ϭَ ΓًέَϮُْبِهِمْ مَغْف
ϭَ ΓًέَϮُْمَسْت ΎَبَنϮُْعُی
ΓًέَϮُْمَشْك Ύَیِضَن΍ήََف
Γًέَϭْήُْمَب Ύََفِلن΍Ϯََن ϭَ
ϙَήِْكάِِب ΎَبَنϮُْقُل ϭَ
Ύَنَْفُسَن΍ ϭَ ΓًέَϮُْمَعْم
Γًέَϭْήُْعَتِكَ مَسΎَبِط
ى
�
ϭَ جέِ΍ϮََحَنΎَ عَل

ْ َ

elaa ma’refatehi wa
ma’refatil a-immate min
zurriyyatehi wa akmalta
be-ma’refatehemul
eemaana wa qabilta be-
welaayatehim wa taa-
a’tehemul a-a’maala was
ta’badta bis-salaate
a’layhim e’baadaka wa ja-
a’ltahum miftaahan lid-do-
a’a-e wa sababan lil-
ejaabate fa-salle a’layhim
ajma-e’ena waj a’lnee
behim i’ndaka wajeehan
fid dunyaa wal aakherate
wa menal moqarrabeen.
allaahummaj a’l
zonoobanaa behim
maghfooratan wa
o’yoobanaa mastooratan
wa faraayezanaa
mashkooratan wa
nawaafelanaa
mabrooratan wa
qoloobanaa be-zikreka
ma’mooratan wa
anfosanaa be-taa-a’teka
masrooratan wa
jawaarehanaa a’laa
khidmateka maqhooratan
wa asmaaa-anaa fee
khawaasseka mash-
hooratan wa arzaaqanaa
min ladunka madrooratan
wa hawaaa-ejanaa
ladayka maysooratan be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen. allaahumma
anjiz lahum wa’daka wa
tahhir be-sayfe qaaa-

obligatory actions praiseworthy,
and our voluntary acts virtuous,
and our hearts full of reference
by Your rememberance, and
our selves happy by Your
obedience, and tame our limbs
by serving You, and make our
names prominent among Your
distinguished, and our
sustenance continued from
Your side, and our needs
obtainable from You, O most
Merciful! O Allah! Fulfill Your
promise for them, purify Your
earth with the sword of their
Rising Imam, and re-establish
Your broken-down provisions
through him, Your neglected
and altered laws through him,
revive the dead hearts through
him, combine the scattered
desires through him, and
remove the rust of injustice
from Your religion, till the truth
is manifest on his hand in best
way, perish the falsehood and
its people by the light of his
government, and that he will
not have to hide any item of
truth for fear of any of the
creatures. O Allah! Hasten their
relief, manifest their victory,
guide us to follow their course,
make us die upon their
mastership, include us in their
group, under their pennon,
allow us to approach their pond
and serve us with water from
their cup, do not put separation
between us and them, do not



ϭَ ΓًέَϮُْمَتِك مَقْهΪِْخ
΍َسْمَآءَنΎَ فِيْ
كَ خ΍Ϯََصِّ
ϭَ ΓًέَϮُْمَشْه
΍ίَέْ΍َقَنΎَ مِنْ لΪَُنْكَ
ϭَ ΓًέَϭْέُΪَْم
حϮََآئِجَنΎَ لΪََیْكَ
مَیْسΓًέَϮُْ بήَِحْمَتِكَ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
هُمَّ
�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

ϙَΪَْعϭَ ْلَهُم ΰِْنَْج΍
ήْ بِسَیْفِ ϭَ طَهِّ
ϭَ َضَكέْ΍َ ْقَآئِمِهِم
ϙَΩَϭْΪُُقَِمْ بِه� ح΍
ϭَ Δََل ΍لْمُعَطَّ
Δََلْمُهْمَل΍ َمَكΎَحْك΍َ
΍ ϭَلْمُبΪََّل΍َ ϭَ Δََحْيِ
Δََلْمَیِّت΍ ΏَϮُْلْقُل΍ ِبِه
΍ ϭَجْمَعْ بِهِ
Δََق ِّήَلْمُتَف΍ َآءϮَْلاَْه΍
΍َ ϭَجْلِ بِه� صΪََآءَ
΍لْجέِϮَْ عَنْ
ى
�
طήَِیْقَتِكَ حَتّ

ى
�
یَظْه΍ ήََلْحَقُّ عَل

یΪََیْهِ فِيْ ΍َحْسَنِ
�صέَϮُْتِه� ϭَ یَهْلِكَ
΍لْبΎَطِلَ ΍َ ϭَهْلَه
بِنϭْΩَ έِϮُْلتَِه� ϭَ لاَ
یَسْتَخْفِيَ لِشَيْ ءٍ
ΔََفΎَلْحَقِّ مَخ΍ َمِن
΍َحΪٍَ مِنَ ΍لْخَلْقِ.
لْ هُمَّ عَجِّ

�
΍لَلّ

ήِْظْه΍َ ϭَ ْجَهُمήََف
Ύَسْلُكْ بِن΍ ϭَ ْفَلَجَهُم
Ύَمِتْن΍َ ϭَ ْمَنْهَجَهُم
ϭَ ْلاَیَتِهِمϭِ عَلَى
΍حْشήُْنΎَ فِي
ίُمήَْتِهِمْ ϭَ تَحْتَ
ΎَنΩْέِϭْ΍َ ϭَ ْآئِهِمϮَِل
Ύَسْقِن΍ ϭَ ْضَهُمϮَْح

ْ َ

emehim arzaka wa aqim
behi hodoodakal mo-
a’ttalata wa ahkaamakal
mohmalata wal
mobaddalata wa ahye
behil qoloobal mayyetata
waj ma’ behil ahwaa-al
motafarreqata wa ajle behi
sadaaa-al jawre a’n
tareeqateka hattaa
yazharal haqqo a’laa
yadayhe fee ahsane
sooratehi wa yahlekal
baatela wa ahlahu
benoore dawlatehi wa laa
yastakhfeya le-shay-in
menal haqqe makhaafata
ahadin menal khalqe.
allaahumma a’jjil farajhum
wa azhir falajahum wa as-
aloka benaa manhajahum
wa amitnaa a’laa
welyaayatehim wah
shurnaa fee zumratehim
wa tahta lewaaa-ehim wa
awridnaa hawzahum was
qenaa be-kaasehim wa
laa tofarriq baynanaa wa
baynahum wa laa
tahrimnaa shafaa-a’tahum
hattaa nazfara be-a’fweka
wa ghufraaneka wa
naseera elaa rahmateka
wa rizwaaneka elaahal
haqqe rabbil a’alameen.
yaa qareebar rahmate
menal moameneena wa
nanho awleyaa-oka
haqqan lar teyaaban yaa
man ezaa awhash-nat ta-

deprive us of their intercession
till You give us success of Your
pardon and forgiveness, and
support towards Your mercy
and Your pleasure, Lord of
truth, Lord of the worlds. O
close in mercy for the believers!
We are your true friends
without any doubt. O the One
by Whose wrath we are
deserted when we encounter it,
having good idea about You,
soothes us, then we are certain
between two expectations of
fear and hope, certainly we are
advancing and seeking Your
pardon and forgiveness, then
our necks are degraded
because of Your power and
Your might, then send blessings
upon Muhammad, the
immaculate, and make our
supplication acceptable through
them, and our friendship for
them as a curtain from the Fire.
O Allah! Manifest upon us the
right path so that we rely on it,
and the source of right conduct
so that we enter it, replace our
faults with pertinence, and do
not cause our hearts to deviate
after You have guided us, and
grant us from Your mercy, O
One Who is named ‘Liberal
Giver’ due to His Magnanimity
and His Generosity, grant us
good in this worldly life and
good in the Next World and
save us from the Fire of Hell,
although we deserved what we



بِكΎَْسِهِمْ ϭَ لاَ
ϭَ Ύَبَیْنَن ϕْ ِّήَتُف
بَیْنَهُمْ ϭَ لاَ
تَحήِْمْنΎَ شَفΎَعَتَهُمْ
ήََى نَظْف

�
حَتّ

بِعَفϭَ ϙَϮِْ غُف΍ήَْنِكَ
ى
�
ϭَ نَصِی΍ ήَْلِ

ϭَ َحْمَتِكέَ
هَ
�
έِض΍Ϯَْنِكَ ΍لِ
َّΏέَ ِّلْحَق΍
Ύَلَمِیْنَ. یΎَلْع΍
حْمΔَِ مِنَ َّήل΍ َیْبήَِق
΍لْمُؤْمِنِیْنَ ϭَ نَحْنُ
ϭْ΍َلیَِآؤϙَُ حَقΎ لاَ
΍Ϋَ΍ِ ْمَن Ύَی ΎًبΎَتِیέْ΍
νُ ُّήَلتَّع΍ Ύَحَشْنϭْ΍َ
Ύَنَسَن

�
΍ لِغَضَبِه�

نِّ بِه� حُسْنَ ΍لظَّ
فَنَحْنُ ΍ϭَثِقϥَϮُْ بَیْنَ
Δٍَهْبέَ ϭَ Δٍَغْبέَ
Ύَقَْبَلْن΍ Ϊَْق ΎًبΎَتِقέْ΍ِ
لِعَفϭَ ϙَϮِْ مَغْفήَِتِكَ
ΎَللِْنΫْΎََف Ύًب طُلاَّ
تِكَ َّΰِع ϭَ َتِكέَΪُِْلق
ى
�
έِقΎَبΎً فَصَلِّ عَل

Ύهήِِیْنَ ΍ �ِΪلطَّ مُحَمَّ
ΎَعَآءَنΩُ ْجْعَل΍ ϭَ
ϭَ ΎًبΎَبِهِمْ مُسْتَج
ϭِلآَءَنΎَ لَهُمْ مِنَ
هُمَّ
�
΍لنέِΎَّ حِجΎَب΍ .Ύًلَلّ

Ϊَْقَص Ύَنήْ بَصِّ
ϭَ �ϩΪَِبِیْلِ لنَِعْتَم ΍لسَّ
Ϊِْش ُّήل΍ ΩَέِϮَْم
ϝِّْΪَب ϭَ �ϩΩَήَِِلن
ϭَ Ύًب΍Ϯََص ΎَنΎَیΎَخَط
Ϊَْبَع ΎَبَنϮُْقُل ύْΰُِلاَ ت
Ϋْ΍ِ هΪََیْتَنϭَ Ύَ هَبْ
لنΎََ مِنْ لΪَُنْكَ
έَحْمΔًَ یΎَ مَنْ
ϭَ �ϩΩَϮُْى ج

�
تُسَمّ

� َ

a’rrozo le-ghazabehi
aanasanaa husnaz zanne
behi fa-nahno
waaseqoona bayna
raghbatin wa rahbatenir
teqaaban qad aqbalnaa le-
a’fweka wa maghferateka
tullaaban fa-azlilnaa le-
qudrateka wa i’zzateka
reqaaban fasalle a’laa
mohammadenit
taahereena waj a’l do-
a’aa-anaa behim
mustajaaban wa welaaa-
anaa lahum menan naare
hejaaban. allaahumma
bassirnaa qasdas sabeele
le-na’tamedahu wa
mawredar rushde le-
naredahu wa baddil
khataayaanaa sawaaban
wa laa tozigh qoloobanaa
ba’da iz hadaytanaa wa
hab lanaa min ladunka
rahmatan yaa man
tosammaa joodahu wa
karamahu wahhaaban wa
aatenaa fid dunyaa
hasanatan wa fil
aakherate hasanatan wa
qenaa a’zaaban naare in
haqqat a’laynak tesaaban
be-rahmateka yaa
arhamar raahemeen.

have earned, by Your mercy, O
the Most Merciful!



ϭَ ΎًبΎ  ϭَهَّ
�
كήََمَه

Ύَنْی ُّΪل΍ فِي Ύَتِن
�
΍

حَسَنϭَ Δًَ فِيْ
ϭَ Δًَحَسَن Γِήَِخ

�ْ
΍لا

έِΎَّلن΍ Ώَ΍άََع Ύَقِن
Ύَحَقَّتْ عَلیَْن ϥْ΍ِ
΍كْتِسΎَبΎً بήَِحْمَتِكَ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍. 

Then come near the holy grave, stop and say:
َّϥ΍ِ ِالله΍ َّلِيϭَ Ύَی
بَیْنِي ϭَ بَیْنَ ΍اللهِ
ΎًبϮُْنΫُ َّجَل ϭَ َّΰَع
Ύَتِيْ عَلیَْهΎَْلاَ ی
΍ِلاَّ έِضϩُΎَ فَبِحَقِّ
ى
�
مَنِ ΍ئْتَمَنَكَ عَل

ϭَ �ϩ ِّήِس
ήَْم΍َ ϙَΎَعήَْسْت΍
ϥَήََق ϭَ خَلْقِه�

طΎَعَتَكَ بِطΎَعَتِه�
ϭَ م΍Ϯَُلاَتَكَ
ِّϝϮََلاَتِه� ت΍Ϯَُبِم
صَلاΡََ حΎَلِيْ مَعَ
ϭَ َّجَل ϭَ َّΰَاللهِ ع΍
يْ مِنْ ΍جْعَلْ حَظِّ
ίِیέَΎَتِكَ تَخْلیِْطِيْ
بِخΎَلِصِيْ
΍ ϙَέِ΍لάَِّیْنَ َّϭίُ
ϭَ َّΰَاللهَ ع΍ ϝُΎَْتَس
جَلَّ فِيْ عِتْقِ
έِقΎَبِهِمْ ϭَ تήَْغَبُ
΍لِیَْهِمْ فِيْ حُسْنِ
Ύََن΍ Ύَه ϭَ ْبِهِم΍Ϯََث
άٌِلاَئ ϙَήِْبِقَب ϡَϮَْلْی΍
ϭَ بِحُسْنِ ΩِفΎَعِكَ
άٌِعَنِّيْ عَآئ
Ύَفَتَلاَفَنِيْ ی
ϭَ َلاَيϮَْم
ϝِΎَْس΍ ϭَ ْكْنِيέِΩْ΍َ

َّ َ

yaa waliyyal laahe inna
baynee wa baynal laahe
a’zza wa jalla zonooban
laa yaatee a’layhaa illaa
rezaaho fa-behaqqe
menea tamanaka a’laa
sirrehi was tar-a’aka
amra khalqehi wa
qarana taa-a’taka be-
taa-a’tehi wa
mowaalaataka be-
mowaalaatehi tawalle
salaaha haalee ma-a’l
laahe a’zza wa jalla waj
a’l hazzee min
zeyaarateka takhleetee
be-khaalesee
zuwwaarekal lazeena
tas-alul laaha a’zza wa
jalla fee i’tqe
reqaabehim wa
targhabo elayhim fee
husne sawaabehim wa
haa anal yawma be-
qabreka laa-ezun wa
behusne defaa-e’ka
a’nnee a’aa-ezun fa-
talaafanee yaa
mawlaaya wa adriknee

O representative of Allah! There
are sins that I have committed
against Allah and nothing can
mend them except winning His
pleasure. So, I ask you in the
name of Him Who has entrusted
you with His secret, Who has
commended you the affairs of His
creation, and Who has matched
the obedience to you to the
obedience to Him and the loyalty
to you to the loyalty to Him, to be
in charge of setting aright my
relationship with Allah the Almighty
and All-majestic, to decide my
share of my visit to you to be that
you link me to the elite visitors of
whom you ask Allah the Almighty
and All-majestic to set free (from
punishment) and whom you beg
to grant excellent rewards. Here I
am now seeking refuge in your
tomb and seeking the protection
of your excellent defense for me.
So, O my master! Succor me,
help me, and ask Allah the
Almighty and All-majestic about
my condition. Verily, you enjoy an
honorable standing with Allah.



΍اللهَ عϭَ َّΰَ جَلَّ
َّϥΎَِيْ فήِْم΍َ ْفِي
لَكَ عِن΍ Ϊَْاللهِ
Ύًیْمήَِك ΎًمΎَمَق
صَلَّى ΍اللهُ عَلیَْكَ
Ύًسَلَّمَ تَسْلیِْم ϭَ.

was alil laaha a’zza wa
jalla fee amree fa-inna
laka i’ndal laahe
maqaaman kareeman
sallal laaho a’layka wa
sallama tasleemaa.

May Allah bless you and endue
you with thorough benediction.

Then kiss the holy grave, raise your hands facing the Qiblah and say:

Ύ هُمَّ ΍نَِّكَ لَمَّ
�
΍لَلّ

فήََضْتَ عَلَيَّ
ϭَ 

�
طΎَعَتَه

΍َكήَْمْتَنِيْ
بِم΍Ϯَُلاَتِه� عَلِمْتُ
لِكَ لِجَلیِْلِ

�
Ϋ َّϥ΍َ

ϭَ ϙَΪَْتَبَتِه� عِنήَْم
ه� لΪََیْكَ

نَفِیْسِ حَظِّ

ϭَ لقΏِήُِْ مَنΰِْلتَِه�
Εُάُْلِكَ ل

�
άِمِنْكَ فَل

بِقَب�ϩήِْ لΫَ΍Ϯََ مَنْ
ُّΩήَُنََّكَ لاَ ت΍ ُیَعْلَم
 شَفΎَعΔًَ فَبِقΪَِیْمِ

�
لَه

ϭَ ِعِلْمِكَ فِیْه
ϙَΎَضέِ ِحُسْن
عَنْهُ νَέْ΍ عَنِّيْ
ϭَ َّيΪَِل΍ϭَ ْعَن ϭَ
έِΎَّلاَ تَجْعَلْ للِن
عَلَيَّ سَبِیْلاً ϭَ لاَ
سُلْطΎَنΎً بήَِحْمَتِكَ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

allaahumma innaka
lammaa farazta a’layya
taa-a’tahu wa akramtanee
be-mowaalaatehi a’limto
anna zaaleka le-jaleele
martabatehi i’ndaka wa
nafeese hazzehi ladayka
wa le-qurbe manzelatehi
minka fa-lezaaleka luzto
be-qabrehi lawaaza man
ya’lamo annaka laa
taruddo lahu shafaa-a’tan
fa-be-qadeeme i’lmeka
feehe wa husne rezaaka
a’nhur za a’nnee wa a’n
waaledayya wa laa taj-a’l
linnaare a’layya sabeelan
wa laa sultaanan be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen.

O Allah! Surely You have made
obligatory upon me their
obedience, and honored me
with their loyalty, I know that this
is because of their high position
in front of You, and their
precious fortune before You,
and for their proximate position
to You, then because of it I am
seeking refuge with his grave,
shelter of the one who knows
that You will not reject his
intercession, then for Your
eternal knowledge for it and
Your good pleasure from him,
be satisfy from me and my
parents, do not make way for
the Fire nor authority upon me,
by Your mercy, O the Most
Merciful!

Then come towards feet, raise your hands and say:

ΕُΪَْجϭَ Ϯَْهُمَّ ل
�
΍لَلّ

شَفِیْع΍ Ύًق΍ Ώَήََْلِیَْكَ
΍َ ϭَ Ϊٍهْلِ مِنْ مُحَمَّ
έِΎَلاَْخْی΍ ِبَیْتِه
έِ΍ήَْلاَْب΍ ِلاَْتْقِیَآء΍
عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمُ
لاϡَُ لاَسْتَشْفَعْتُ ΍لسَّ
΍άَه� ϭَ َلِیَْك΍ ْبِهِم

allaahumma law wajadto
shafee-a’n aqraba elayka
min mohammadin wa ahle
baytehil akhyaaril
atqeyaaa-il abraare a’layhe
wa a’layhemus salaamo
lastashfa’to behim elayka
wa haazaa qabro waliyyin

O Allah! Had I known
interceders that are closer to
You than Muhammad and his
household, the virtuous, the
devout and the pious, blessing
be upon him and them, I would
have taken them as
interceders to You. And this is



قَبϭَ ήُْلِيٍّ مِنْ
Ϊٍِّسَی ϭَ  َلیَِآئِكϭْ΍َ
ϭَ َصْفِیَآئِك΍َ ْمِن
مَنْ فήََضْتَ عَلَى
Ϊَْق 

�
΍لْخَلْقِ طΎَعَتَه

 بَیْنَ یΪََيَّ
�
جَعَلْتُه

ِّΏέَ Ύَلُكَ یΎَْس΍َ
ϭَ ϙَΪَْمَتِه� عِنήُْبِح
Ύ ه� عَلیَْكَ لَمَّ

بِحَقِّ
Γًήَْلَِيَّ نَظ΍ Εَήَْنَظ
έَحِیْمΔًَ مِنْ
Ύَتِكَ تَلُمُّ بِه΍ήََنَظ
شَعَثِيْ ϭَ تَصْلُحُ
بِهΎَ حΎَلِيْ فِيْ
Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

ى كُلِّ
�
فΎَِنَّكَ عَل

هُمَّ
�
شَيْ ءٍ قΪَِی΍ .ήٌْلَلّ

Ύ Ϋُ َّϥ΍ِنϮُْبِيْ لَمَّ
ϭَ ΩَΪََلْع΍ ِتَتΎَف
Ϊََلاَْم΍ ΕِίَΎَج
ΔََعΎَشَف َّϥ΍َ ُعَلِمْت
ϥَϭْΩُ ٍفِعΎَكُلِّ ش
ήُُلیَِآئِكَ تَقْصϭْ΍َ
عَنْهΎَ فϮََصَلْتُ
΍لْمَسِیήَْ مِنْ بَلΪََيِ
قΎَصϭَ ΍Ϊًِلیَِّكَ
Ύًمُتَعَلِّق ϭَ ϯ�ήْلْبُشΎِب
ΓِϭَήُْلْعΎِمِنْهُ ب
Ύَی Ύََن΍ Ύَه ϭَ ى

�
΍لϮُْثْق

Ϊَِلاَيَ قϮَْم
΍سْتَشْفَعْتُ بِه� ΍لِیَْكَ

΍ ϭَقَْسَمْتُ بِه�
عَلیَْكَ فέْΎَحَمْ
غήُْبَتِيْ ΍ ϭَقْبَلْ
هُمَّ ΍نِِّي

�
تϮَْبَتِيْ. ΍لَلّ

ى
�
ϝُ عَل ِّϮَع΍ُ َلا

صΎَلِحΔٍَ سَلفََتْ
مِنِّيْ ϭَ لاَ ΍ثَِقُ
ϡُϮُْتَق Δٍَبِحَسَن
Ϯَْل ϭَ ْعَنِّي Δِ بΎِلْحُجَّ

min awleyaaa-eka wa
sayyedin min asfeyaaa-
eka waman farazta a’lal
khalqe taa-a’tahu qad ja-
a’ltohu bayna yadayya as-
aloka yaa rabbe be-
hurmatehi i’ndaka wa be-
haqqehi a’layka lammaa
nazarta elayya nazratan
raheematan min
nazaraateka talummo
behaa sha-a’see wa
tusleho behaa haalee fid
dunyaa wal aakherate fa-
innaka a’laa kulle shay-in
qadeer. allaahummainna
zonoobee lammaa faatatil
a’dada wa jaazatil amada
a’limto anna shafaa-a’ta
kulle shaafe-i’n doona
awleyaaa-eka taqsoro
a’nhaa fawasaltul maseera
min baladaye qaasedan
waliyyaka bil-bushraa wa
mota-a’lleqan minho bil-
u’rwatil wusqaa wa haa
anaa yaa mawlaya qadis
tashfa’to behi elayka wa
aqsamto behi a’layka
farham ghurbatee waq bal
tawbatee. allaahumma
innee laa o-a’wwelo a’laa
saalehatin salafat minnee
wa laa aseqo be-hasanatin
taqoomo bil-hujjate a’nnee
wa law annee qaddamto
hasanaate jamee-e’
khalqeka summa khaalafto
taa-a’ta awleyaaa-eka la-
kaanat tilkal hasanaato

the grave of one of Your
successors, and leader from
Your chosen ones. And You
have made obligatory upon the
creature for his obedience.
Certainly You have put them in
front of us. I ask You, O my
Lord! By his right near You,
and his sanctity near You, and
by his right upon You, to take a
merciful look at me from Your
merciful looks, reunite my
scattering, and reform my
condition by it in this world and
the hereafter, then surely You
have power over all things. O
Allah! Surely my sins whose
time of counting has expired,
and size has exceeded, I know
that intercession of all the
intercessors other than Your
guardian will fell short for it,
then I journeyed from my city
straight to Your guardian with
goodnews and held fast to him
with strong rope, here I am, O
my master! Certainly seeking
your intercession with it from
you, and I swear with it to you,
then have mercy on my
poverty and accept my
repentance. O Allah! Surely, I
do not rely on my past virtuous
actions, and I do not rely upon
good actions performed with
evidence from me, but if I
come with all the good deeds
of Your creatures then disobey
the order of Your guardian,
these good deeds will keep me



΍نَِّيْ قΪََّمْتُ
حَسَنΕِΎَ جَمِیْعِ
خَلْقِكَ ثُمَّ خΎَلفَْتُ
طΎَعϭْ΍َ Δََلیَِآئِكَ
لَكΎَنَتْ تِلْكَ
Δًَعِجΰُْم ΕُΎَلْحَسَن΍
ϙَέِ΍Ϯَِلِيْ عَنْ ج
غَیήَْ حَآئِلΔٍَ بَیْنِيْ
لِكَ

�
άِفَل ϙَέِΎَبَیْنَ ن ϭَ

عَلِمْتُ ΍ َّϥ΍َفَْضَلَ
ΔَُعΎَعَتِكَ طΎَط
هُمَّ
�
ϭْ΍َلیَِآئِكَ. ΍لَلّ

هِيْ έْ΍حَمْ تϮََجُّ

هْتُ بِه� بِمَنْ تϮََجَّ
΍لِیَْكَ فَلقΪََْ عَلِمْتُ
Ϊٍِج΍ϭَ ήُْنَِّيْ غَی΍
΍َعْظَمُ مِقέٍ΍Ϊَْ مِنْهُمْ
Ύَنِهِمْ مِنْكَ یΎَلِمَك
΍حِمِیْنَ. َّήل΍ َحَمέْ΍َ
ϡِΎَلاِْنْعΎِنَِّكَ ب΍ َّهُم

�
΍لَلّ

مϮَْصϭَ ϭَ ϑٌϮُْلیُِّكَ
ϩُΎََت΍ ْلِمَن ΔَِعΎَف بΎِلشَّ
مَعϑٌϭْήُْ ف΍ΫَΎَِ شَفَعَ
ϥَΎَلاً ك فِيَّ مُتَفَضِّ
ϭَجْهُكَ عَلَيَّ مُقْبِلاً
΍Ϋَ΍ِ ϭَ كϭَ ϥَΎَجْهُكَ
عَلَيَّ مُقْبِلاً ΍َصَبْتُ
مِنَ ΍لْجَنΔَِّ مَنΰِْلاً.
لُ هُمَّ فَكَم΍ ΎَتϮَََسَّ

�
΍لَلّ

ضϭَ Ύَبِه� ΍لِیَْكَ ϥْ΍َ تَمُنَّ ِّήلΎِعَلَيَّ ب

هُمَّ έْ΍َضِه�
�
΍لنِّعَمِ ΍لَلّ

عَنϭَ Ύَّ لاَ تُسْخِطْهُ

عَلیَْن΍ ϭَ ΎَهΪِْنΎَ بِه�
ϭَ ِفِیْه Ύَلاَ تُضِلَّن ϭَ
΍جْعَلْنΎَ فِیْهِ عَلَى
بِیْلِ ΍لάَِّيْ ΍لسَّ
تَخْت΍َ ϭَ �ϩέُΎَضِفْ
ى
�
طΎَعَتِيْ ΍لِ

خΎَلِصِ نِیَّتِيْ فِيْ

َ

muz-e’jatan lee a’n
jewaareka ghayra  haaa-
elatin baynee wa bayna
naareka fa-lezaaleka
a’limto anna afzala taa-
a’teka taa-a’to awleyaaa-
eka. allaahummar ham
tawajjohee beman
tawajjahto behi elayka
falaqad a’limto annee
ghayro waajedin a-a’zamo
miqdaarin minhum
lemakaanehim minka yaa
arhamar raahemeen.
allaahumma innaka bil-in-
a’ame mawsoofun wa
waliyyoka bish-shafaa-a’te
leman ataaho ma’roofun
fa-ezaa sha-fa-a’ fiyya
motafazzelan kaana
wajhoka a’layya muqbelan
wa ezaa kaana wajhoka
a’layya muqbelan asabto
menal jannate manzelan.
allaahumma fakamaa
atawassalo behi elayka an
tamunna a’layya bir-rezaa
wan ne-a’me allaahumma
arzehi a’nnaa wa laa
tuskhitho a’laynaa
wahdenaa behi wa laa
tozillanaa feehe waj a’lnaa
feehe a’las sabeelil lazee
takhtaarohu wa azif taa-
a’tee elaa khaalese
niyyatee fee tahiyyatee
yaa arhamar raahemeen.
allaahumma salle a’laa
kheyaare khalqeka
mohammadin wa aalehi

away from Your vicinity, not
coming as a barrier between
me and Your fire. Then for this
I know that Your best
obedience is the obedience of
Your guardian. O Allah! Have
mercy on my approach by
what I have turned to You,
then surely You know that I
cannot find anybody greater
than You, for the place he has
in front of You, O the most
Merciful! O Allah! Surely You
are described with the
bestowing and Your vicegerent
with intercession towards the
one who is known, then
intercede for me with grace, as
Your face (of mercy) is
approaching me, and if Your
face is approaching me than
Paradise will be my residence.
O Allah! Then I seek
intercession with You that
bestow upon me with pleasure
and bounty. O Allah! Make him
happy from us, and do not
make them displeased with us,
and guide us to him and do not
deviate in it, and make for us
in it a way which he has
chosen, and increase my
obedience till (it reach) pure
intention in my greetings, O
the most Merciful! O Allah!
Send blessings upon the best
of Your creature, Muhammad
and his progeny, like You have
selected them upon the worlds,
and chosen them from the



تَحِیَّتِيْ یέْ΍َ Ύَحَمَ
هُمَّ
�
΍حِمِیْنَ. ΍لَلّ َّήل΍

έِΎَى خِی
�
صَلِّ عَل

لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ خَلْقِكَ مُحَمَّ

كَم΍ Ύَنْتَجَبْتَهُمْ عَلَى
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
ى عِلْمٍ

�
΍خْتήَْتَهُمْ عَل

هُمَّ
�
لیِْنَ. ΍لَلّ َّϭَْلا΍ َمِن

ى
�
ϭَ صَلِّ عَل

تِكَ ϭَ صَفϮَْتِكَ حُجَّ
مِنْ بήَِیَّتِكَ ΍لتΎَّلِيْ
لنَِبِیِّكَ ΍لْمُقِیْمِ
لاَِمϙَήِْ عَلِيِّ بْنِ
΍بَِيْ طΎَلِبٍ ϭَ صَلِّ
ΔََطِمΎَى ف

�
عَل

ΓِΪَِّآءِ سَیήَْه َّΰل΍
ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ِنِسَآء
صَلِّ عَلَى ΍لْحَسَنِ
΍ ϭَلْحُسَیْنِ شَنَفَيْ
عήَْشِكَ Ωَ ϭَلیِْلَيْ
ϭَ َخَلْقِكَ عَلیَْك
ΩُعΎَتَهُمْ ΍لِیَْكَ.
ى
�
هُمَّ ϭَ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϭَ Ϊٍ عَلِيٍّ ϭَ مُحَمَّ
ϭَ س�ىϮُْم ϭَ ήٍَجَعْف
ϭَ Ϊٍ عَلِيٍّ ϭَ مُحَمَّ
ϭَ ِلْحَسَن΍ ϭَ ٍّعَلِي
Ύلِحِ ΍لْخَلَفِ ΍لصَّ
΍لْبΎَقِيْ مَصΎَبِیْحِ
لاϭَ ϡَِ حُجَجِكَ ΍لظَّ
ϡِΎَلاَْن΍ ِى جَمِیْع

�
عَل

ϥْ΍َ ِلْعِلْم΍ Δَِنΰََخ
ΓِΎَحُم ϭَ ϡَΪِْیَع
΍لΪِّیْنِ ϥْ΍َ یَسْقَمَ
ϥُϮُْیَك Γًَصَلا
΍لْجΰََآءَ عَلیَْه΍ Ύَتََمَّ
ϭَ َنِك΍Ϯَْضέِ
ϭَ َتِكΎَكήََمِيَ ب΍Ϯََن
كήََآئِمَ ΍ِحْسΎَنِكَ.
هُمَّ ΍لْعَنْ

�
΍لَلّ

ْ َ

kaman tajabtahum a’lal
a’alameena wakh tartahum
a’laa i’lmin menal
awwaleena. allaahumma
wa salle a’laa hujjateka wa
safwateka min
bariyyatekat taalee le-
nabiyyekal moqeeme le-
amreka a’liyyibne abee
taalebin wa salle a’laa
faatemataz zahraaa-e
sayyedate nesaaa-il
a’alameena wa salle a’lal
hasane wal husaine
shanafay a’rsheka wa
daleelay khalqeka a’layka
wa do-a’a-tahum elayka.
allaahumma wa salle a’laa
a’liyyin wa mohammadin
wa ja’farin wa moosaa wa
a’liyyin wa mohammadin
wa a’liyyin wal hasane wal
khalafis saalehil baaqee
masaabeehiz zalaame wa
hojaajeka a’laa jamee-i’l
anaame khazanatil i’lme
an yo’dema wa homaatid
deene an yasqama
salaatan yakoonul jazaaa-
a a’layha atamma
rizwaaneka wa
nawaameya barakaateka
wa karaaa-ema
ehsaaneka. allaahummal
a’n a-a’daaa-ahum menal
jinne wal inse ajma-e’ena
wa zaa-i’f a’layhemul
a’zaabal aleema was
salaamo a’layka wa

past (generation). O Allah! And
send blesings upon Your
vicegerent, and Your chosen
one from Your creatures,
subsequently on Your Prophet,
endurer for Your command, Ali
Ibn Abi Taalib and send
blessings upon Faatemah al-
Zahra, the mistress of the
women of the worlds, and send
blessings upon al-Hasan and
al-Husain, the two earings of
Your throne, and Your two
proofs for Your creatuers upon
You, and callers towards You.
O Allah! And send blessings
upon Ali, Muhammad, Ja’far,
Moosa, Ali, Muhammad, Ali, al-
Hasan and the remaining pious
successors – lamps of the
darkness, and guides for the
whole mankind, mines of the
knowledge for the deprived,
and patrons of the religion for
the sick – a blessing whose
reward is complete and Your
happiness, and Your perfect
benedictions, and Your noble
favouring. O Allah! Send curse
upon their enemies from all the
Jinn and the men, and
increase their painful
chastisement. Peace be on
You and mercy of Allah and His
blessing.



΍َعΪَْآءَهُمْ مِنَ ΍لْجِنِّ
΍ ϭَلاِْنْسِ ΍َجْمَعِیْنَ
ϭَ ضΎَعِفْ عَلیَْهِمُ
ϭَ َلاَْلیِْم΍ Ώَ΍άََلْع΍
ϭَ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

rahmatul laahe wa
barakaatoh.

Then invoke by means of Dua-e-Ahad, recitation of which has been ordered
during the period of occultation, which is as under:

έِϮُّْلن΍ َّΏέَ َّهُم
�
΍لَلّ

َّΏέَ ϭَ ِلْعَظِیْم΍
فِیْعِ َّήل΍ ِّسِىήُْلْك΍
ήِْلْبَح΍ َّΏέَ ϭَ
ϭَ έِϮُْلْمَسْج΍
Δِی�έϮَّْلت΍ ϝَΰِْمُن
ϭَ ِلاِْنْجِیْل΍ ϭَ
َّΏέَ ϭَ έِϮُْب َّΰل΍
ϭَ ِّل ΍لظِّ
ϭَ έِϭْήَُلْح΍
ϥِ
�
΍ήُْلْق΍ ϝَΰِْمُن

َّΏέَ ϭَ ِلْعَظِیْم΍
Δَِئِك

�َ
΍لْمَلآ

ϭَ َبِیْن َّήَلْمُق΍
ϭَ ِلاَْنْبِیَآء΍
هُمَّ
�
΍لْمήُْسَلیِْنَ ΍لَلّ

΍نِِّىْ ΍َسْئَلُكَ
بϮَِجْهِكَ ΍لْكήَِیْمِ
ϭَ بِنϭَ έِϮُْجْهِكَ
΍لْمُنِیϭَ ήِْ مُلْكِكَ
Ύَحَىُّ ی Ύَیْمِ یΪَِلْق΍
قَی΍َ ϡُϮُّْسْئَلُكَ
ϯْάَِّل΍ َسْمِكΎِب
΍َشήَْقَتْ بِهِ
ϭَ Εُ΍Ϯَم� ΍لسَّ
ϭَ ϥَϮُْضέََْلا΍
ϯْάَِّل΍ َسْمِكΎِب
یَصْلَحُ بِهِ
ϭَ ϥَϮُْل َّϭَْلا΍
Ύَی ϥَϭْήُِخ

�ْ
΍لا

ِّ ُ َ َ

ALLAAHUMMA RABBAN
NOORIL A’ZEEM WA
RABBAL KURSIYYIR RAFEE-
E’ WA RABBAL BAHRIL
MASJOORE WA MUNZELAT
TAWRAATE WAL INJEELE
WAZ ZABOORE WA RABBAZ
ZILLE WAL HAROORE WA
MUNZELAL QUR-AANIL
A’ZEEME WA RABBAL
MALAAA-EKATIL
MOQARRABEENA WAL
AMBEYAAA-E WAL
MURSALEENA
ALLAAHUMMA INNEE AS-
ALOKA BE-WAJHEKAL
KAREEME WA BE-NOORE
WAJHEKAL MONEERE WA
MULKEKAL QADEEME YAA
HAYYO YAA QAYYOOMO
AS-ALOKA BISMEKAL
LAZEE ASHRAQAT BEHIS
SAMAAWAATO WAL
ARAZOONA WA BISMEKAL
LAZEE YASLAHO BEHIL
AWWALOONA WAL
AAKHEROONA YAA HAYYAN
QABLA KULLE HAYYIN WA
YAA HAYYAN BA’-DA KULLE
HA’YYIN WA YAA HAYYAN

O Allah! Lord of the Great
Light, Lord of the Elevated
Throne, Lord of the
tumultuous seas, and the
revealer of the Tawrah, Injeel
and Zaboor, Lord of the
shadows and the warmths,
And the revealer of the Great
Quran, Lord of the proximate
Angels and prophets and
messengers. O Allah! I
beseech You for the sake of
Your Noble Visage. And for
the sake of your Enlightening
Visage, and Your ever
existing kingdom. O Ever
Living! O Controller! I
beseech You in Your Name
Which lits the heavens and
the earths; And in Your
Name, by which the ancient
and the latter ones become
upright. O Ever living! Who
was before every living
being. O Ever living! Who
shall (exist) after every living
being. O Ever living! Who
existed when there was no
life. O giver of life to dead! O
One Who causes death to



حَیΎ قَبْل كُلِّ
Ύحَی Ύَی ϭَ ٍّحَى
ϭَ ٍّكُلِّ حَى Ϊَْبَع
یΎَ حَیΎ حِیْنَ لاَ
حَىَّ یΎَ مُحْیِىَ
ى ϭَ مُمِیْتَ

�
΍لْمϮَْت

΍لاَْحْیَآءِ یΎَ حَىُّ
هَ ΍ِلاَّ ΍نَْتَ.

�
لاَ ΍لِ

ΎَلاَنϮَْهُمَّ بَلِّغْ م
�
΍لَلّ

ϯَΩِΎَلْه΍ ϡَΎَلاِْم΍
΍لْمَه΍ َّϯΪِْلْقَآئِمَ
Εُ΍Ϯََصَل ϙَήِْمΎَِب
ى
�
΍اللهِ عَلیَْهِ ϭَ عَل

Ύهήِِیْنَ بَآئِهِ ΍لطَّ
�
΍

عَنْ جَمِیْعِ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
΍لْمُؤْمِنΕِΎَ فِىْ
ϕِέِΎَمَش
ϭَ νِέَْْلا΍
Ύَسَهْلِه ΎَبِهέِΎَمَغ
Ύَه ِّήَب ϭَ Ύَجَبَلِه ϭَ
ϭَ Ύَهήِْبَح ϭَ
عَنِّىْ ϭَ عَنْ
΍ϭَلϯΪََِّ مِنَ
Δََنίِ Εِ΍Ϯََل ΍لصَّ
ϭَ ِالله΍ εِήَْع
Ύَمϭَ تِه�Ύَكَلِم Ωَ΍Ϊَِمϭَ 

�
΍َحْصϩُΎَ عِلْمُه

.
�
΍َحρَΎَ بِه� كِتΎَبُه

Ωُ ِّΪَج΍ُ ْنِِّى΍ َّهُم
�
΍لَلّ

Δَِفِىْ صَبِیْح 
�
لَه

Ύَم ϭَ ΍άَمِىْ ه�Ϯَْی
عِشْتُ مِنْ
ϭَ ΍Ϊًْمِىْ عَهΎََّی΍�
عَقϭَ ΍Ϊًْ بَیْعΔًَ لَه
فِىْ عُنُقِىْ لاَ
΍َحϝُϮُْ عَنْهϭَ Ύَلاَ
هُمَّ
�
΍ ϝُϭْίُ΍َب΍ .΍Ϊًََلَلّ

΍جْعَلْنِىْ مِنْ
ϭَ �ϩέِΎَنَْص΍

َ

HEENA LAA HAYYAA YAA
MOHYEYAL MAWTAA WA
MOMEETAL AHYAAA-E YAA
HAYYO LAA ELAAHA ILLAA
ANTA ALLAAHUMMA
BALLIGH MAWLAANA
EMAAMAL HAADEYAL
MAHDIYYAL QAAA-EMA BE-
AMREKA SALAWAATUL
LAAHE A’LAYHE WA A’LAA
AABAAA-EHIT TAAHEREEN
A’N JAMEEL-I’L
MOaMeNEENA WAL
MOaMeNAATE FEE
MASHAAREQIL ARZE WA
MAGHAAREBEHAA
SAHLEHAA WA JABALEHAA
WA BARREHAA WA
BAHREHAA WA A’NNEE WA
A’N WAALEDAYYAA MENAS
SALAWAATE ZENATA
A’RSHIL LAAHE WA
MEDAADA KALEMAATEHI
WA MAA AHSAAHO I’LMOHU
WA AHAATA BEHI
KETAABOHU ALLAAHUMMA
INNEE OJADDEDO LAHU
FEE SABEEHATE YAWMEE
HAAZAA WA MAA I’SHTO
MIN AYYAAMEE A’HDAN WA
A’QDAN WA BAY-A’TAN LAHU
FEE O’NOQEE LAA AHULO
A’NHAA WA LAA AZOOLO
ABADAN. ALLAAHUMMAJ
A’LNEE MIN ANSAAREHI WA
AA’-WAANEHI WAZ-ZAAAB-
BEENA A’NHO WAL
MOSAARE-E’ENA ELAYHE
FEE QAZAAA-E HAWAA-
EJEHi WAL MUMTASLEENA

the living one! O Ever living!
There is no god except You.
O Allah! Send our master the
leader, the guide, the guided,
the upriser with Your
command. Blessings of Allah
be on him and his pure
forefathers from all the
believing men and believing
women. In the easts of the
earth and it’s wests, in its
plains and its mountains, its
lands and its seas. From me
and my parents. Blessings,
which are the weight of
Allah’s Throne and ink of His
words and whatever His
knowledge enumerates and
His book encompasses. O
Allah! Renew for him my
covenant, pledge and
allegiance on my neck in the
morning of this day of mine.
And whatever days (of my
life) I live. I shall never turn
away from it nor let it ever
vanish. O Allah appoint me
among his helper aides, and
his protectors. Those who
hasten to fulfill his
commands and obey his
orders.  Those who are his
supporters and compete with
each other to (fulfill) his
intention and seek martydom
in his presence. O Allah! If
death occurs between me
and him (before the
reapperance) which You
have made obligatory and



ϭَ نِه�΍Ϯَْع΍َ
ϭَ َُّآبِّیْنَ عَنْهάل΍
΍لْمُسέِΎَعِیْنَ ΍لِیَْهِ
فِىْ قَضَآءِ
ϭَ آئِجِه�Ϯََح
΍لْمُمْتَثِلیِْنَ
ϭَ �ϩήِِم΍ϭََِلا
΍لْمُحΎَمِیْنَ عَنْهُ
ى
�
Ύبِقِیْنَ ΍لِ ΍ ϭَلسَّ

ϭَ تِه�Ωَ΍έَ΍ِ
΍لْمُسْتَشْهΪَِیْنَ
هُمَّ
�
بَیْنَ یΪََیْهِ. ΍لَلّ

ϭَ ْبَیْنِى ϝَΎَح ϥْ΍ِ
ΕُϮَْلْم΍ ُبَیْنَه�
΍لϯْάَِّ جَعَلْتَه
ϙَΩِΎَى عِب

�
عَل

Ύقْضِی حَتْمΎً مَّ
فΎََخήِْجْنِىْ مِنْ
΍έًΰَِمُؤْت ϯْήِْقِب
΍ήًِهΎَكَفَنِىْ ش
΍Ωً ِّήَسَیْفِىْ مُج
Ύًتِىْ مُلبَِّیΎَقَن
Ωَع΍ ΓَϮَْل΍َّΪعِىْ
ϭَ ήِِضΎَلْح΍ فِى
هُمَّ
�
΍لْب΍ .ϯْΩِΎَلَلّ

Δََلْع έِ΍َنِى ΍لطَّ
ϭَ ΓَΪَْشی َّήل΍
ΓَΪَْلْحَمِی΍ Γَ َّήُلْغ΍
ϯْήِِظΎَكْحُلْ ن΍ϭَ
نِّىْ ΍لِیَْهِ �بِنَظΓٍήَْ مِّ
لْ فήَجَه �ϭَ عَجِّ
لْ مَخήَْجَه �ϭَسَهِّ
ϭْ΍َ ϭَسِعْ مَنْهَجَه
΍ ϭَسْلُكْ بِىْ
άِْنَْف΍ ϭَ 

�
تَه مَحَجَّ

ΩْΪُْش΍ ϭَ �ϩήَْم΍َ
ήُِعْم΍ ϭَ �ϩέَίْ΍َ
ϙَΩََهُمَّ بِه� بِلا

�
΍للّ

΍َ ϭَحْىِ بِه�
عِبϙَΩَΎَ فΎَِنَّكَ

َ ُ َ ُْ

LE-AWAAMEREHI WAL
MOHAAMMEENA A’NHO
WAS SAABEQEENA ELAA
ERAADATEHI WAL
MUSTASH-HADEENA BAYNA
YADAYHE. ALLAAHUMMA IN
HAALA BAYNEE WA
BAYNAHUL MAWTUL LAZEE
JA-A’LTAHU A’LAA
E’BAADEKA HATMAN
MAQZIYYAN FA-AKHRIJNEE
MIN QABREE MOA-
TAZERAN KAFANEE
SHAAHERAN SAYFEE
MOJARREDAN QANAATEE
MOLABBEYAN DA’-WATAD
DAA-E’E FIL HAAZERE WAL
BAADEE. ALLAAHUMMA
ARENIT TAL-A’TAR
RASHEEDATA WAL
GHURRATAL HAMEEDATA
WAK HUL NAAZEREE BE-
NAZRATIN MINNEE ELAYHE
WA A’JJIL FARAJAHU WA
SAHHIL MAKHRAJAHU WA
AWSEA’ MANHAJAHU
WASLUK BEE
MAHAJJATAHU WA aNFIZ
AMRAHU WASHDUD
AZRAHU WA’-MoRIL
LAAHUMMA BEHI
BELAADAKA WA AHYE BEHI
E’BAADAKA FA-INNAKA
QULTA WA QAWLOKAL
HAQQO “ZAHARAL
FASAADO FIL BARRE WAL
BAHRE BEMAA KASABAT
AYDIN NAASE” FA-AZHERIL
LAAHUMMA LANAA
WALIYYAKA WAB NA BINTE

decreed for your servants,
then raise me from my
grave,  wrapped in my
shroud, my sword
unsheathed, my spear
bared, answering the call of
the caller in cities as well as
deserts. O Allah! Show me
the rightly guided face of the
praiseworthy moon (i.e. face
of Imam (a.s.)) and enlighten
my vision by looking at him.
And hasten his reapperance,
make his arrival smooth,
widen his path, make me
tread on his way and
implement his authority and
strengthen his back. O Allah!
Inhabit your cities through
him and give life to Your
servants due to him for
surely You have said and
Your word is truth:
“Corruption will become
rampant in land and on sea
because of the evil which
men’s hand have earned”.
Then O Allah! Manifest for us
Your slave and the son of
Your Prophet's daughter,
whose name is the same as
that of Your messenger, so
that nothing from falsehood
is victorious except that he
tears them (falsehood) to
pieces, establishes the truth
and the truth confirms him.
And O Allah! Appoint him as
a refuge for Your oppressed
servants and a helper for the



قُلْتَ ϭَ قϮَْلُك
ήََلْحَقُّ ’’ظَه΍
ِّήَلْب΍ ْفِى ΩُΎَلْفَس΍
Ύَبِم ήِْلْبَح΍ ϭَ
ϯΪَِْی΍ ْكَسَبَت
ήِِظْهΎََف ‘‘αِΎَّلن΍
ϭَ َلیَِّكϭَ Ύََهُمَّ لن

�
΍للّ

΍بْنَ بِنْتِ نَبِیِّكَ
ى بΎِسْمِ

�
΍لْمُسَمّ

ى لاَ
�
έَسϮُْلِكَ حَتّ

یَظْفήََ بِشَىْءٍ
نَ ΍لْبΎَطِلِ ΍ِلاَّ مِّ
 ϭَ یُحِقَّ

�
قَه َّΰَم

.
�
΍لْحَقَّ ϭَ یُحَقِّقَه
هُمَّ
�
΍ ϭَجْعَلْهُ ΍للّ

ϡِϮُْلِمَظْل Ύًعΰَْمَف
ϭَ ϙَΩِΎَعِب
نΎَص΍ήًِ لِمَنْ لاَ
΍ήًِصΎَن 

�
یَجΪُِ لَه

΍Ωً ِّΪَمُج ϭَ ϙَήَْغَی
لَ مِنْ لِمΎَ عُطِّ
ϭَ َبِكΎَكِت ϡِΎَحْك΍َ
Ωَέَϭَ Ύَلِم ΍Ϊًِّمُشَی
مِنْ ΍َعْلاΩِ ϡَِیْنِكَ
ϭَ سُنَنِ نَبِیِّكَ
صَلَّى ΍اللهُ عَلیَْهِ
لِه� ΍ ϭَجْعَلْهُ

�
΍ ϭَ

نْ هُمَّ مِمَّ
�
΍للّ

 مِنْ
�
نْتَه حَصَّ

ب΍ αِΎَْلْمُعْتΪَِیْنَ.
َّήُس ϭَ َّهُم

�
΍لَلّ

΍Ϊً نَبِیَّكَ مُحَمَّ
صَلَّى ΍اللهُ عَلیَْهِ
ϭَ ؤْیَتِه�ήُِلِه� ب

�
΍ ϭَ

ى
�
 عَل

�
مَنْ تَبِعَه

ΩَعϮَْتِه� έْ΍ ϭَحَمِ
.�ϩΪَْبَع ΎَنَتَنΎَسْتِك΍
هُمَّ ΍كْشِفْ

�
΍لَلّ

Δَ عَنْ ه�΍ ϩِάِلْغُمَّ
Δِ ه�΍ ϩِάِلاُْمَّ

NABIYYEKAL MOSAMMAA
BISME RASOOLEKA HATTA
LAA YAZFARA BESHAY-IN
MENAL BAATELE ILLAA
MAZZAQAHU WA
YOHIQQAL HAQQA WA
YOHAQQEQAHU WAJ
A’LHUL LAAHUMMA MAFZA-
A’N LE-MAZLOOME
E’BAADEKA WA NAASERAN
LEMAN LAA YAJEDO LAHU
NAASERAN GHAYRAKA WA
MOJADDEDAN LEMAA
U’TTELA MIN AHKAAME
KETAABEKA WA
MOSHAYYEDAN LEMAA
WARADA MIN AA’-LAAME
DEENEKA WA SONANE
NABIYYEKA SALLAL LAAHO
A’LAYHE WA AALEHI WAJ
A’LHUL LAAHUMMA
MIMMAN HASANTAHU MIN
BAASIL MOA’TADEENA.
ALLAAHUMMA WA SURRA
NABIYYAKA MOHAMMADAN
SALLAL LAAHO A’LAYHE WA
AALEHI BE-ROAYATEHI WA
MAN TABE-A’HU A’LAA
DA’WATEHI WAR HAMIS
TeKAANATANAA BA’DAHU.
ALLAAHUMMAK SHIF
HAAZEHIL GHUMMATA A’N
HAAZEHIL UMMATE BE-
HOZOOREHI WA A’JJIL
LANAA ZOHOORAHU
INNAHUM YARAWNAHU BA-
E’EDAN WA NARAAHO
QAREEBAN BE-RAHMATEKA
YAA ARHAMAR
RAAHEMEENA.

one who does not find any
helper for himself except You
and the renewer of all the
laws of Your book which
have been tampered with
and the rebuilder of the
science of Your religion and
the tradition of your Prophet
(peace of Allah be on him
and his progeny) and O
Allah! Make him among
those whom You have
protected from the evils of
the adversaries. O Allah! And
provide joy to Your Prophet
Mohammed – peace be on
him and his progeny – by his
vision and (the vision of) the
one who follows him on his
call and have mercy on our
poverty after his arrival. O
Allah! Remove his sorrow (of
occultation) from this nation
with his presence and hasten
for us his reappearance.
They (the disbelievers)
consider it to be distant while
consider it to be near. For
the sake of Your mercy, O
the most Merciful!



ϭَ �ϩέِϮُْبِحُض
Ύََلْ لن عَجِّ
ظُه΍ �ϩέَϮُْنَِّهُمْ
΍Ϊًْبَعِی 

�
یϭْήََنَه

Ύًیْبήَِیهُ ق�ήَن َّϭ
Ύَحْمَتِكَ یήَِب
έْ΍َحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

Then strike your hand three times on your right thigh and say each time:

Ύَلَْعَجَلَ ی΍ َلَْعَجَل΍
مϮَْلاϯَ یΎَ صΎَحِبَ
ϥِΎَم َّΰل΍.

AL-A’JAL AL-A’JAL YAA
MAWLAAYAA YAA SAAHEBAZ
ZAMAANE

Hasten! Hasten! O my
Master, O Master of the
era.

Then say:

هُمَّ فΎَجْعَلْ
�
΍لَلّ

Δًَّنَفْسِىْ مُطْمَئِن
Δًَآضِیέَ ϙَέِΪََبِق
بِقَضَآئِكَ
ϙَήِْكάِِب ΔًَلَعϮُْم
Ωُ ϭَعَآئِكَ
ΓِϮَْلِصَف Δًَّمُحِب
ϭْ΍َلیَِآئِكَ
مَحْبϮُْبΔًَ فِىْ
ϭَ َضِكέْ΍َ
سَمَآئِكَ
ى
�
صΎَبΓًήَِ عَل

نϝِϭْΰُُ بَلآَئِكَ
ى
�
مُشْتΎَق΍ Δًَلِ

ً�فήَْحΔَِ لقَِآئِكَ
ΓΩَ ِّϭΰََمُت
ϡِϮَِْلی �ϯϮْلْتَّق΍
Δًَّآئِكَ مُسْتَنΰََج
بِسُنَنِ ϭْ΍َلیَِآئِكَ
ΔًَقέِΎَمُف
ϕَِلاَِخْلا
΍َعΪَْآئِكَ
مَشْغϮُْلΔًَ عَنِ
ϙَΪِْبِحَم Ύَنْی ُّΪل΍
.ϭَ ثَنَآئِكَ

ALLAAHUMMA FAJ-A’L
NAFSEE MUTMA-INNATAN
BEQADAREKA
RAaAZEYATAN BEQAZAAA-
EKA MOOLA-A’TAN
BEZIKREKA WA DO-A’AAA-
EKA MOHIBBATAN
LESAFWATE AWLEYAAA-EKA
MAHBOOBATAN FEE
ARZEKA WA SAMAAA-EKA
SAABERATAN A’LAA
NOZOOLE BALAAA-EKA
MUSHTAAQATAN ELAA
FARHATE LEQAAA-EKA
MOTAZAWWEDATANit
TAQWAA LEYAWME JAZAAA-
EKA MUSTANNATAN
BESONANE AWLEYAAA-EKA
MOFAAREQATAN LE-
AKHLAAQE AA’-DAAA-EKA
MASHGHOOLATAN A’NID
DUNYAA BEHAMDEKA WA
SANAAA-EKA.

O Allah! Then make my soul,
satisfied with Your decree
pleased with what You have
destined for me, fond of Your
remembrance and
supplications loving Your
chosen friends (Let me be)
well liked on Your earth and in
Your heavens patient when
You send down afflictions
remembering Your abundant
bounties yearning for the
happiness of meeting with
You equipped with piety for
the day of Your reward
following the manners of Your
friends avoiding the manners
of Your enemies diverted
from the (love of) world by
Your remembrance and Your
praise.2



 

1        Place between the Paradise and the Hell. – Tr.
2      Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 178; Misbaah al-Zaaer, p. 476



(5) Fifth Ziyaarat-e-Jaameah

This ziyaarat has been narrated by Sayed Ibn Taaoos (r.a.) and Ibne Mashhadi
(r.a.) (author of al-Mazaar al-Kabeer). They say:

It has been narrated by infallible Imams (a.s.):
 
“Whenever you travel for pilgrimage then while making the intention say:
 

هُمَّ صِلْ عΰَْمِيْ
�
΍لَلّ

بΎِلتَّحْقِیْقِ ϭَ نِیَّتِيْ
بΎِلتϮَّْفِیْقِ έَ ϭَجَآئِيْ
ِّϝϮََت ϭَ ِیْقΪِْلتَّصΎِب
΍َمήِْيْ ϭَ لاَ تَكِلْنِيْ
ى نَفْسِيْ فΎََحُلَّ

�
΍لِ

ϭَ Γِήَْلْحَی΍ ΓَΪَْعُق
έِϮُْتََخَلَّفُ عَنْ حُض΍
Δَِس َّΪَلْمُق΍ ΪِِهΎَلْمَش΍.

allaahumma sil a’zmee bit-
tahqeeqe wa niyyatee bit-
tawfeeqe wa rajaaa-ee bit-
tasdeeqe wa tawalle amree
wa laa takilnee elaa nafsee
fa-a-hulla u’qdatal hayrate
wa atakhallafo a’n hozooril
mashaa-hedil
moqaddasate.

O Allah! Fulfil my
determination, success to
my intention, credence to my
hope, manage my affairs, do
not leave me alone, then I
may fall into complex
situation and fail to appear
from being present at the
blessed sanctuaries.

Perform two unit of salaat then say:

هُمَّ ΍نِِّيْ
�
΍لَلّ

ϭَ ْیْنِيΩِ َعُكΩِϮَْسْت΍َ
نَفْسِيْ ϭَ جَمِیْعَ
هُمَّ ΍نَْتَ

�
ح΍ΰَُنَتِي. ΍لَلّ

Ύحِبُ فِيْ ΍لصَّ
Δَُلْخَلیِْف΍ ϭَ ήَِف ΍لسَّ
ϝِΎَلْم΍ ϭَ ِلاَْهْل΍ ْفِي
هُمَّ ΍نِِّيْ

�
΍ ϭَلϮَْل΍ .Ϊَِلَلّ

ءِ
�
Ϯُْبِكَ مِنْ س ΫُϮُْع΍َ

ϕِΎَخْف΍ِ ϭَ Δَِحْب ΍لصُّ
لْ هُمَّ سَهِّ

�
΍لاϭَْْب΍ .Δَِلَلّ

ϝُ َّϮَنَتَغ Ύَم ϥَΰُْح Ύََلن
Ύَعَلیَْن ήْ ϭَ یَسِّ
Ρُϭْήَُن Ύَم έَΰَْمُسْتَغ
 ΍نَِّكَ

�
ϭَ نَغϭْΪُْ لَه

ى  كُلِّ شَيْءٍ
�
عَل

ήٌیΪَِق.

allaahumma innee
astawde-o’ka deenee wa
nafsee wa jamee-a’
hozaanatee. allaahumma
antas saahebo fis safare
wal khaleefato fil ahle wal
maale wal walade.
allaahumma innee a-o’ozo
beka min sooo-is sohbate
wa ikhfaaqil awbate.
allaahumma sahhil lanaa
huzna maa nata-ghawwalo
wa yassir a’laynaa
mustaghzara maa narooho
wa naghtoo lahu innaka
a’laa kulle shay-in qadeer.

O Allah! I entrust You with my
religion, my self and all my
comrades. O Allah! You are
the companion in the journey
and the representative in my
family, wealth and progeny. O
Allah! I seek refuge in You
from bad companionship and
unsuccessful return. O Allah!
Make smooth for us grief
which is far but we imagine it
to be near and make easy on
us plenty of our travel (in day
and night), verily You are
powerful over all thing.



While travelling always take care of your companions and behave with them
well, glorify the Almighty Allah, send salutations on Muhammad (s.a.w.a.) and
his progeny (a.s.) as much as possible and while taking the bath for ziyaarat
say:

ϭَ ِاللهΎِب ϭَ ِالله΍ ِبِسْم
ϭَ ِالله΍ ِفِيْ سَبِیْل
ϝِϮُْسέَ Δَِّى مِل

�
عَل

هُمَّ ΍غْسِلْ
�
΍اللهِ ΍لَلّ

ϥَέَΩَ ْعَنِّي
΍لάُّنϭَ ϭَ ΏِϮُْسَخَ
ϭَ ΏِϮُْلْعُی΍
ήْنِيْ بِمَآءِ طَهِّ
΍لتϮَّْب΍ ϭَ Δَِلَْبِسْنِيْ
ϭَ Δَِلْعِصْم΍ َآءΩَέِ
΍یΪَِّْنِيْ بِلُطْفِ
مَنِّكَ یϮَُفِّقُنِيْ
ϝِΎَلاَْعْم΍ ِلِحΎَلِص
΍نَِّكَ ΍ ϭْΫُلْفَضْلِ
. ΍لْعَظِیْمِ

bismil laahe wa billaahe
wa fee sabeelil laahe
wa a’laa millate rasoolil
laahe allaahummagh sil
a’nnee daranaz
zonoobe wa sakhal
o’yoobe wa tahhirnee
bemaaa-it tawbate wa
albisnee redaaa-al
i’smate wa ayyidnee
be-lutfe manneka
yowaffeqonee le-
saalehil a-a’maale
innaka zoo fazlil
a’zeem.

In the Name of Allah (I begin), in
Allah (I trust), in the way of Allah (I
proceed), and I am on the creed of
the Messenger of Allah. O Allah!
Cleanse me from the filth of sins
and the dirt of defects, purify me
with the water of repentance,
dress me the garb of protection
(against sinning), and aid me with
Your compassion on account of
which You may lead me to (doing)
righteous deeds. You are verily the
Lord of great favor.

When you approach the gate of the shrine, you may say the following
words:

΍لَْحَمΪُْ اللهِِ ΍لάَِّيْ
Ϊِْفَّقَنِيْ لقَِصϭَ
ΓِέَΎَیίِ ϭَ لیِِّه�ϭَϭَ تِه� �حُجَّ
Ωَέَϭْ΍َنِيْ حήََمَه
ϭَ لَمْ یَبْخَسْنِيْ
يْ مِنْ حَظِّ
ϭَ �ϩήِْقَب ΓِέَΎَیίِ
ΓِϮَْبِعَق ϝِϭْΰُُّلن΍
ΔَِحΎَس ϭَ اللهِِمُغَیَّبِه� Ϊُْلَْحَم΍ بَتِه�ήُْت
΍لάَِّيْ لَمْ یَسِمْنِيْ
Ύَم ϥِΎَمήِْبِح
 ϭَ لاَ

�
لْتُه ΍َمَّ

صϑَήََ عَنِّيْ
 ϭَ لاَ

�
مέَ ΎَجϮَْتُه

قَطَعَ έَجَآئِيْ

ْ � َّ

al-hamdo lillaahil lazee
waffaqanee le-qasde
waliyyehi wa zeyaarate
hujjatehi wa
awradanee haramahu
wa lam yabkhasnee
hazzee min zeyaarate
qabrehi wan nozoole
be-a’qwate
moghannabehi wa
saahate turbatehi al-
hamdo lillaahil lazee
lam yasimnee be-
hirmaane maa
ammaltohu wa laa
sarafa a’nnee maa
rajaaa-ee feemaa

All praise be to Allah Who has led me
to come to His intimate servant and
to visit His argument-person (against
creatures) and has allowed me to
enter the precinct of him (i.e. His
intimate servant); thus, He has not
deprived me of the opportunity to
visit the tomb of him and to stay at
the patio of his shrine and at the
courtyard of his grave. All praise be
to Allah Who has not decided for me
the deprivation of that which I hope,
has not prevented me against that
for which I have longed and has not
disappointed me as regards that
which I have anticipated; rather, He
has dressed me good health from



 بَلْ
�
�فِیْمΎَ تϮََقَّعْتُه

�΍لَْبَسَنِيْ عΎَفِیَتَه
΍ ϭَفΩَΎََنِيْ نِعْمَتَه
تΎَنِيْ

�
΍ ϭَ�

.ك΍ήََمَتَه

tawaqqa’tohu bal
albasanee a’afeyatahu
wa afaadanee
ne’matahu wa
aataanee
karaamatahu.

Him, bestowed upon me with His
grace, and granted me His honoring.

After entering the holy shrine, stop at the pure tomb and say the following
words:

لاϡَُ عَلیَْكُمْ ΍لَسَّ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ Δِ ΍ئَِمَّ
ϭَ َلْمُتَّقِیْن΍ ΓِΩَΎَس
یْقِیْنَ ِّΪ كُبήََآءِ ΍لصِّ
΍ُ ϭَمήََآءِ
ϭَ َلِحِیْنΎ ΍لصَّ
ق΍ ΓِΩَΎَلْمُحْسِنِیْنَ
ϡَِعْلا΍َ ϭَ
ϭَ َیْنΪَِلْمُهْت΍
΍ن΍ έِ΍ϮََْلْعέِΎَفِیْنَ
έَϭَ ϭَث΍ Δَِلاَْنْبِیَآءِ
ΓَϮَْصَف ϭَ
ϭَ ِصِیَآءϭَْْلا΍
شُم΍ αَϮُْلاَْتْقِیَآءِ
ϭَ ب΍ έِϭْΪُُلْخُلفََآءِ
حْم�نِ َّήل΍ ΩِΎَعِب ϭَ
ϭَ شήَُكَآءَ
΍لْقήُْآϭَ ϥِ مَنْهَجِ
ϭَ ϥِΎَلاِْیْم΍
مَع΍ ϥِΩِΎَلْحَقَآئِقِ
ϭَ شُفَعَآءَ
ϭَ ِلْخَلاَئِق΍
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
Ϊَُشْه΍َ .

�
بήََكΎَتُه

΍نََّكُمْ ΍ب΍ Ώُ΍Ϯََْاللهِ
ϭَ مَفΎَتِیْحُ
ΪُِْلیΎَمَق ϭَ حْمَتِه�έَ
ϭَ تِه�ήَِمَغْف
سَحَآئِبُ
ϭَ نِه�΍Ϯَْضέِ

مَصΎَبِیْحُ جِنΎَنِه�

َ ُ َُ

assalaamo a’laykum a-
immatil moameneena wa
saadatil muttaqeena wa
kobaraaa-is siddeeqeena
wa omaraaa-is
saaleheena wa qaadatil
mohseneena wa a-
a’laamil mohtadeena wa
anwaaril a’arefeeena wa
warasatil anbeyaaa-e wa
safwatil awaseyaaa-e wa
shomoosal atqeyaaa-e
wa bodooril kholafaaa-e
wa e’baadir rahmaane wa
shorakaaa-al quraaane
wa manhajil eemaane wa
ma’denil haqaaa-eqe wa
shofa-a’aa-al khalaa-eqe
wa rahmatul laahe wa
barakaatoh. ash-hado
annakum abwaabul laahe
wa mafaateeho ramatehi
wa maqaaleedo
maghferatehi wa sa-
haaa-ebo rizwaanehi wa
masaabeeho jenaanehi
wa hamalato furqaanehi
wa khazanato i’lmehi wa
hafazato sirrehi wa
mahbato wah-yehi wa
amaanaatun nobuwwate

Peace be on you, O the Imams
of the believers, the chiefs of the
pious, the heads of the truthful,
the princes of the righteous, the
leaders of the good-doers, the
epitomes of the truly guided
ones, the light for the cognizant,
the inheritors of the Prophets, the
choicest of the Prophet’s
successors, the sunlight of the
devout ones, the full moons of
the vicegerents (of the Prophets),
the (true) servants of the All-
Beneficent, the partners of the
Qur’an, the course to the (true)
faith, the essences of the
realities, and the interceders for
the beings. Allah’s mercy and
blessings be upon you. I bear
witness that You are the doors to
Allah, the clues to (attaining) His
mercy, the keys to His
forgiveness, the clouds of His
pleasure, the lanterns of the
gardens of His Paradise, the
carriers of His distinguishing
Book, the hoarders of His
knowledge, the keepers of His
secret, and the place of the
descent of His revelation. The
trusts of prophethood are



ϭَ حَمَلΔُ فήُْقΎَنِه�

ϭَ خΰََنΔَُ عِلْمِه�
ϭَ �ϩ ِّήِس Δَُحَفَظ ϭَ
ϭَ حْیِه�ϭَ ُمَهْبِط
ϭَ Γِ َّϮُلنُّب΍ ΕُΎَنΎَم΍َ
.ΔَِلΎَس ِّήل΍ ُیِع΍Ωَϭَ
ϭَ ِالله΍ ُمَنَآء΍ُ ْنَْتُم΍�ϩΩُΎَعِب ϭَ �ϩُحِبَّآؤ΍َ
ϭَ �ϩُصْفِیَآؤ΍َ ϭَ

�ϩΪِْحِیϮَْت έُΎَنَْص΍
ϥُΎَكέْ΍َ ϭَ�
تَمْجِیΩُ ϭَ �ϩΪِْعΎَتُه
ϭَ ى كُتُبِه�

�
΍لِ

حήََسΔَُ خَلآَئِقِه�
Δَُحَفَظ ϭَ
یَسْبِقُكُمْ ثَنَآءΩَϭَُآئِعِه�. لاَ
΍لْمَلآَئِكΔَِ فِيْ
ϭَ ιَِلاِْخْلا΍
΍لْخُشϭَ ωِϮُْ لاَ
ϭْΫُ ُّْكُمΩیُضَآ
ϭَ ϝٍΎَبْتِه΍
ϭَ ى

�
خُض΍ ωٍϮُْنَّ

لَكُمُ ΍لْقُل΍ ΏُϮُْلَّتِيْ
تϮََلَّى ΍اللهُ
ΎَضَتَهΎَیέِ
ϭَ ϑِϮَْلْخΎِب
Ύَجَعَلَه ϭَ ِجَآء َّήل΍
ϭَ ήِْك ϭْ΍َعِیΔًَ للِشُّ
Ύَمَنَه

�
΍ ϭَ ِلثَّنَآء΍

νِέِ΍Ϯََمِنْ ع
ΎَهΎَّصَف ϭَ Δَِلْغَفْل΍
مِنْ ش΍Ϯََغِلِ
Ώُ َّήَبَلْ یَتَق Γِήَْلْفَت΍
مَآءِ ΍َهْلُ ΍لسَّ
ϭَ ْبِحُبِّكُم
بΎِلْبήََآءΓَِ مِنْ
ήُِت΍Ϯََت ϭَ ْآئِكُمΪَْع΍َ
ى
�
΍لْبُكَآءِ عَل

ϭَ ْبِكُمΎَمُص

wa wadaa-ye-u’r
resaalate. antum
omanaaa-ul laahe wa
ahibbaaa-ohu a
e’baadohu wa asfewyaaa-
ohu wa ansaaro
tawheedehi wa arkaano
tamjeedehi wa do-a’atohu
elaa kotobehi wa
harasato khalaaa-eqehi
wa hafazato wadaaa-e-
e’hi. laa yasbeqokum
sanaaa-ul malaaa-ekate
fil ikhlaase wal khoshoo-e’
wa laa yozaaaddokum
zoob tehaalin wa khozoo-
i’n annaa wa lakomul
qoloobul latee tawallal
laaho reyaazatahaa bil-
khawfe war rajaaa-e wa
ja-a’lahaa aw-e’yatan lish-
shukre was sanaaa-e wa
aamanahaa min
a’waarezil ghaflate wa
saffaahaa min
shawaaghelil fatrate bal
yataqarrabo ahlus
samaaa-e be-hubbekum
wa bil-baraa-ate min a-
a’daaa-ekum wa
tawaatoril bokaaa-e a’laa
mosaabekum wal
isteghfaare le-shee-
a’tekum wa
mohibbeekum. fa-anaa
ush-hedul laaha
khaaleqee wa ush-hedo
malaaa-ekatahu wa
anbeyaaa-ahu wa ush-
hedokum yaa mawaaliyya

possessed by you. So are the
charges of the Divine Message.
You are Allah’s trustees, well-
beloved, servants, and choicest
ones. You are also the supporter
of (the creed of) His Oneness,
the pillars of glorifying Him, the
callers to (the belief in) His
Books, the guardians over His
beings, and the custodians of His
trusts. Neither the praising of the
angels with all of its sincerity and
reverence can precede Yours nor
can any earnest suppliant and
pious one compare himself to
Yours. How can that be! While
your hearts are these which Allah
Himself has schooled with means
of fear and hope for Him, made
containers of thanksgiving and
praising Him, secured against
even accidental inattentiveness,
and purified from the evil of
languor. More exactly, the
inhabitants of the heaves seek
nearness [to Allah] through their
love for you and disavowal of
your enemies, and through
persistent weeping for your
misfortunes and imploring for
Allah’s forgiveness for your
adherents and supporters. I,
hereby, ask Allah, my Creator, to
witness for me, and I ask His
angels and Prophets to witness
for me, too and I ask you, too, O
my masters, to witness for me
that I have full faith in your
(divinely commissioned)
leadership, I fully believe in your



έِΎَلاِْسْتِغْف΍
ϭَ ْلِشِیْعَتِكُم
ΎَنΎََمُحِبِّیْكُمْ. ف
�΍ُشْه΍ Ϊُِاللهَ خΎَلقِِيْ
΍ُ ϭَشْهΪُِ مَلآَئِكَتَه
ϭَ �ϩَنَْبِیَآء΍ ϭَ
Ύَكُمْ یΪُِشْه΍ُ
م΍Ϯََلِيَّ ΍نَِّيْ
مُؤْمِنٌ بϮَِلاَیَتِكُمْ
مُعْتَقΪٌِ لاِِمΎَمَتِكُمْ
مُقήٌِّ بِخِلاَفَتِكُمْ
عϑٌέِΎَ بِمَنΰِْلتَِكُمْ
مϮُْقِنٌ بِعِصْمَتِكُمْ
خΎَضِعٌ لϮَِلاَیَتِكُمْ
΍ Ώٌلَِى ΍اللهِ ِّήَمُتَق
ϭَ ْبِحُبِّكُم
بΎِلْبήََآءΓَِ مِنْ
΍َعΪَْآئِكُمْ عΎَلِمٌ
Ϊَْاللهَ ق΍ َّϥΎَِب
ήَكُمْ مِنَ طَهَّ
Ύَحِشِ م΍Ϯََلْف΍
Ύَم ϭَ Ύمِنْه ήََظَه
بَطَنَ ϭَ مِنْ كُلِّ
ΔٍَسΎَنَج ϭَ Δٍَیْبέَ
ϭَ ΔٍَّنِیΩَ ϭَ
ϭَ ΔٍَسΎَجέَ
Δََی΍έَ ْمَنَحَكُم
΍لْحَقِّ ΍لَّتِيْ مَنْ
ϭَ َّضَل ΎََّمَهΪَتَق
Ύَعَنْه ήَ مَنْ تΎََخَّ
νَήََف ϭَ َّϝίَ
ى
�
طΎَعَتَكُمْ عَل

ϭَ ΩٍϮَْس΍َ ِّكُل
Ϊَُشْه΍َ ϭَ .ٍبَْیَض΍
΍نََّكُمْ قϭَ Ϊَْفَیْتُمْ

تِه� بِعَه΍ Ϊِْاللهِ Ϋِ ϭَمَّ
Ύَبِكُلِّ م ϭَ
΍شْتρَήََ عَلیَْكُمْ
ϭَ بِه�Ύَفِيْ كِت
ى
�
ΩَعϮَْتُمْ ΍لِ

ْ َ َ

annee moamenun be-
walaayatekum
mo’taqedun le-
emaamatekum moqirrun
bekhelaafatekum a’arefun
be-manzelatekum
mooqenun be-i’smatekum
khaaze-u’n le-
walaayatekum
motaqarrebun elal laahe
be-hubbekum wa bil-
baraaa-ate min a-
a’adaaa-ekum a’alemun
be-annal laaha qad
tahharakum menal
fawaaheshe maa zahara
minhaa wa maa batana
wa min kulle raybatin wa
najaasatinwa daniyyatin
wa rajaasatin wa
manahakum raayatal
haqqil latee man
taqaddamahaa zalla wa
man ta-akhkhara a’nhaa
zalla wa faraza taa-
a’takum a’laa kulle
aswadin wa abyazin. wa
ash-hado annakum qad
wafaytum be-a’hdil laahe
wa zimmatehi wa be-kulle
mash tarata a’laykum fee
ketaabehi wa da-a’wtum
elaa sabeelehi wa
anfaztum taa-qatakum
fee marzaatehi wa
hamaltomul khalaaa-eqa
a’laa minhaajin
nobuwwate wa
masaalekir resaalate wa
sirtum feehe be-seeratil

Imamate, I confess of your
successorship (to prophethood), I
am aware of your unmatched
rank, I am certain of your
infallibility, I submit to your
leadership, I seek nearness to
Allah through my love for you and
disavowal of your enemies, I
know for sure that Allah has
purified you from indecencies,
whether open or secret, and from
all suspicions, filth, all ill deeds,
and ignominy. And He has
granted you the pennon of the
truth that whoever foregoes shall
have missed the right way and
whoever lags behind shall have
slipped. He has imposed the
obedience to you upon all beings,
be them black or white. I also
bear witness that you have verily
fulfilled your pledge and promise
to Allah and carried out all that
which He stipulated on you in His
Book. You also called for
(following) His Path, exerted all
your efforts in seeking His
pleasure, led the beings to the
course of Prophethood and the
paths of the Divine Message, and
dealt with them according to the
norm of the Prophets and the
customs of the Prophets’
successors. Nonetheless, none
of your instructions was carried
out, and none lent you any ear.
So, Allah’s blessings be upon
your souls and your bodies.



طΎَقَتَكُمْ فِيْسَبِیْلِه� ΍ ϭَنَْفάَْتُمْ
ϭَ تِه�Ύَضήَْم
حَمَلْتُمُ ΍لْخَلآَئِقَ
ΝِΎَى مِنْه

�
عَل

ϭَ Γِ مَسΎَلِكِ َّϮُلنُّب΍
سΎَلϭَ Δَِ سήِْتُمْ ِّήل΍
Γِήَْفِیْهِ بِسِی
ϭَ ِلاَْنْبِیَآء΍
م΍άََهِبِ
΍لاϭَْْصِیَآءِ فَلَمْ
ϭَ ήٌْم΍َ ْیُطَعْ لَكُم
لَمْ تُصْغِ ΍لِیَْكُمْ
Εُ΍Ϯََفَصَل ϥٌΫُ΍ُ
ى
�
΍اللهِ عَل

ϭَ ْحِكُم΍ϭَέْ΍َ
.΍َجْسΩِΎَكُمْ

anbeyaaa-e wa mazaa-
hebil awseyaaa-e falam
yota’ lakum amrun wa
lam tos-ghe elaykum
ozonun fa-salawaatul
laahe a’laa arwaahekum
wa ajsaadekum.

Then come in front of the holy tomb and say:

يْ بΎَِبِيْ ΍نَْتَ ΍ُ ϭَمِّ
Ϊََْاللهِ لق΍ Δَ یΎَ حُجَّ
έْ΍ُضِعْتَ بِثΪَْيِ
΍لاِْیْمϭَ ϥِΎَ فُطِمْتَ
ϭَ ϡَِلاِْسْلا΍ έِϮُْبِن
Ωِήَِّْیْتَ بِبάُغ
΍لْیَقِیْنِ ΍ ϭَلُْبِسْتَ
ϭَ Δَِلْعِصْم΍ َحُلَل
ϭَ َصْطُفِیْت΍
ثْتَ عِلْمَ ِّέϭُ
΍لْكِتϭَ ΏِΎَ لقُِّنْتَ
ϭَ ΏِΎَلْخِط΍ َفَصْل
ϭ΍ُضِحَ بِمَكΎَنِكَ
مَع΍ ϑُέِΎَلتَّنΰِْیْلِ
ϭَ غ΍Ϯََمِضُ
΍لتϭِΎَّْیْلِ ϭَ سُلِّمَتْ
΍لِیَْكَ ΍έَی΍ Δَُلْحَقِّ
Δََی΍Ϊَِكُلِّفْتَ ه ϭَ
΍لْخَلْقِ  ϭَ نُب΍ άَِلِیَْكَ
ϭَ ΔَِمΎَلاِْم΍ Ϊُْعَه
΍لΰُِْمْتَ حِفْظَ

َ َّ

be-abee anta wa
ummee yaa hujjatal
laahe laqad urze’ta be-
sadyil eemaane wa
fotimta be-nooril islaame
wa ghuzzeeta be-bardil
yaqeene wa ulbista
holalal i’smate was
tofeeta wa wurrista
i’lmal ketaabe wa
luqqinta faslal khetaabe
wa ooseha
bemakaaneka ma-
a’arefut tanzeele wa
ghawaamwzut taaweele
wa sullemat elaya
raaytul haqqe wa kullifta
hedaayatal khalqe wa
nobeza elayka a’hdul
emaamate wa ulzimta
hifzash sharee-a’te. wa

May Allah accept my father and
mother as ransoms for you, O
Argument of Allah. You were
certainly fed by the breast of faith,
weaned on the illumination of
Islam, nourished on the utter
certitude, dressed the garments
of infallibility, chosen and inherited
the knowledge of the Book, and
prompted the decisive speech.
Through your position were the
knowledge of the Divine
Revelation and the mysteries of
the interpretation (of the Qur’an)
made clear. To you was the
pennon of the truth delivered. You
were charged with guiding the
beings. To you was the pledge of
Imamate given exclusively. You
were assigned to preserve the
religious law. I also bear witness,



Ϊَُشْه΍َ ϭَ .Δَِیْعήِ ΍لشَّ
یΎَ مϮَْلاَيَ ΍نََّكَ
ϭَفَیْتَ بِشήََآئِطِ
ϭَ ΔَِّصِیϮَْل΍
قَضَیْتَ مΎَ لΰَِمَكَ
ϭَ ΔَِعΎ مِنْ ح΍ ِّΪَلطَّ
نَهَضْتَ بΎَِعْبَآءِ
ϭَ ΔَِمΎَلاِْم΍
ϝَΎَیْتَ مِثάََحْت΍
ήِْب Γِ فِيْ ΍لصَّ َّϮُلنُّب΍
ϭَ ΩِΎَلاِْجْتِه΍ ϭَ
ϭَ ΩِΎَللِْعِب Δَِلنَّصِیْح΍
ϭَ ِلْغَیْظ΍ ِكَظْم
αِΎَّلن΍ ِعَن Ϯِْلْعَف΍
ϭَ عΰََمْتَ عَلَى
Δَِّیήَِلْب΍ ْفِي ϝِΪَْلْع΍
΍ ϭَلنَّصَفΔَِ فِيْ
ΕَΪْ ΍لْقَضِیϭَ ϭَ Δَِّكَّ
΍لْحُجَجَ عَلَى
Δِ بΎِلΪَّلآَئِلِ ΍لاُْمَّ
ϭَ ΔَِقΩِΎ ΍لصَّ
ΔَِطِقΎَّلن΍ Ϊِِه΍Ϯَ ΍لشَّ
Ωَ ϭَع΍ ΕَϮَْلَِى ΍اللهِ
ϭَ ΔَِلِغΎَلْب΍ ΔَِلْحِكْمΎِب
ΔَِعِظϮَْلْم΍
΍لْحَسَنΔَِ. فَمُنِعْتَ
یْغِ َّΰل΍ ِیْمϮِْمِنْ تَق
ϭَ ِلثَّلْم΍ ِّΪَس ϭَ
ϭَ ΪِِسΎَلْف΍ Ρَِصْلا΍ِ
ϭَ ΪِِنΎَلْمُع΍ ήِْكَس
ϭَ ِنَن ΍ِحْیَآءِ ΍لسُّ
ى
�
΍ِمΎَت΍ ΔَِلْبωِΪَِ حَتّ

ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ َقْتέَΎَف
ϭَ Ϊٌْنَْتَ شَهِی΍
لقَِیْتَ έَس΍ ϝَϮُْاللهِ
Ϊٌْنَْتَ حَمِی΍ ϭَ
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْكَ
Ϊُْیΰَِت ϭَ ϑُΩَ΍ήََتَت .

ash-hado yaa mawlaaya
annaka wafayta be-
sharaaa-etil wasiyyate
wa qazayta maa
lazemaka min haddit
taa-a’te wa nahazta be-
a-a’baaa-il emaamate
wah tazayta mesaalan
nobuwwate fis sabre wal
ijtehaade wan
naseehate lil-e’baade
wa kazmil ghayze wal
a’few a’nin naase wa
a’zamta a’lal a’dle fil
bariyyate wan nasafate
fil qaziyyate wa
wakkadtal hojaja a’lal
ummate bid-dalaaa-elis
saadeqate wash
shawaahedin naateqate
wa da-a’wta elal laahe
bil-hikmatil baaleghate
wal maw-e’zatil
hasanate. fa-mone’ta
min taqweemiz zayghe
wa saddis salme wa
islaahil faasede wa
kasril mo-a’anede wa
ehyaaa-is sonane wa
emaatatil beda-e’ hattaa
faaraqtad dunyaa wa
anta shaheedun wa
laqeeta rasoolal laahe
anta hameedun
salawaatul laahe a’layka
tataraadafo wa tazeedo.

O my master, that you met all the
qualifications of successorship,
settled all your obligations as
regards the obedience (to Allah),
carried successfully all the
burdens of Imamate, and followed
the example of prophethood in
endurance, exertion of all possible
efforts, giving advice to the
servants, suppressing your rage,
and pardoning the people. You
were also determined to act fairly
with the creatures and to be just
in all issues. You confirmed all the
claims (of Allah) on the
community through irrefutable
proofs and through the speaking
law and called to the way of Allah
with wisdom and fair exhortation.
You thus stood against any rise of
doubt and worked on rectifying all
furrows, mending the wrong,
beating the stubborn evildoer,
reviving the norms (of the
Prophets), and annihilating the
heresies until you departed this
life as martyr and met the
Messenger of Allah, peace be
upon him and his Household, as
praiseworthy. May the blessings
of Allah continue on you
incessantly and increasingly.

Then move to the side of the feet and say the following words:

�َ



ϝ
�
΍ Ύَتِيْ یΩَΎَس Ύَی

έَس΍ ϝِϮُْاللهِ ΍نِِّيْ
΍ Ώُلَِى َّήَتََق΍ ْبِكُم
΍اللهِ جَلَّ ϭَ عَلاَ
بΎِلْخِلاϑَِ عَلَى
΍لάَِّیْنَ غ΍ϭْέُΪََ بِكُمْ
ϭَ ْبَیْعَتَكُم ΍Ϯُْنَكَث ϭَ
ϭَ ْلاَیَتَكُمϭِ ΍ϭْΪَُجَح
ϭَ ْلتََكُمΰِْمَن ΍ϭْήَُنَْك΍
Δََبْقέِ ΍Ϯُْخَلَع
ϭَ ْعَتِكُمΎَط
ΏَΎَسْب΍َ ΍ϭْήَُهَج
΍Ϯُْب َّήَتَق ϭَ َّْتِكُمΩϮََم
΍لَِى ف΍ήََعِنَتِهِمْ
ϭَ ْمِنْكُم ΓَِآءήََلْبΎِب
΍لاِْعνِ΍ήَْ عَنْكُمْ
ϭَ مَنَعϮُْكُمْ مِنْ
ϭَ ΩِϭْΪُُلْح΍ ΔَِمΎَِق΍
ϝِΎَسْتِئْص΍
΍لْجُحϭَ ΩِϮُْ شَعْبِ
ϭَ ωِΪْ لَمِّ ΍لصَّ
ِّΪَس ϭَ ِعَث ΍لشَّ
΍لْخَلَلِ ϭَ تَثْقِیْفِ
΍لا΍ِ ϭَ Ωِϭََْمْضَآءِ
΍لاَْحْكϭَ ϡِΎَ تَهάِْیْبِ
΍لاِْسْلاϭَ ϡَِ قَمْعِ
΍Ϯُْهَجέْ΍َ ϭَ ϡِΎَث

�ْ
΍لا

عَلیَْكُمْ نَقْعَ
΍لْح΍ ϭَ Ώِϭْήُُلْفِتَنِ
΍ ϭَنَْح΍Ϯَْ عَلیَْكُمْ
ϭَ ΩِΎَلاَْحْق΍ ϑَϮُْسُی
هَتَك΍Ϯُْ مِنْكُمُ
΍ϮُْعΎَبْت΍ ϭَ έَϮُْت ΍لسُّ
έَϮُْلْخُم΍ ُبِخُمُسِكُم
΍Ϯُْفήََص ϭَ
ΕِΎَقΪََص
΍لْمَسΎَكِیْنِ ΍لَِى
ϭَ َلْمُضْحِكِیْن΍
لِكَ

�
Ϋ ϭَ َیْنήِِخΎ ΍لسَّ

قَتْ لَهُمُ َّήَط Ύَبِم

ُ ْ ُ َ َْ

yaa saadatee yaa aala
rasoolil laahe innee
bekumk ataqarrabo elal
laahe jalla wa a’laa bil-
khelaafe a’lal lazeena
ghadaroo bekum wa
nakasoo bay-a’takum wa
jahadoo welaayatakum
wa ankaroo
manzelatakum wa khala-
o’o ribqata taa-a’tekum
wa hajaroo asbaaba
mawaddatekum wa
taqarraboo elaa faraa-
e’natehim bil-baraaa-ate
minkum wal a-a’raaze
a’nkum wa mana-
o’okum min eqaamatil
hodoode was teasaalil
johoode wa sha’bis sad-
e’ wa lammish sha-a’se
wa saddil khalale wa
tasqeefil awade wa
imzaaa-il ahkaame wa
tahzeebil islaame wa
qam-i’l aasaame wa
arhajoo a’laykum naq-a’l
horoobe wal fetane wa
anhoo a’laykum soyoofal
ahqaade wa hatakoo
minkomus sotoora wab
taa-o’o
bekhomosekomul
khomoora wa sarafoo
sadaqaatil masaakeene
elal muzhekeena was
saakhereena wa zaaleka
bemaa tarraqat lahomul
fasaqatul ghowaato wal
hasadatul boghaato

O my masters! O Household of
Allah’s Messenger! In your
names do I seek nearness to
Allah the All-Majestic and All-
Elevated by dissenting from those
who betrayed you, breached their
allegiance to you, denied your
leadership, renounced your
position, gave up their obedience
to you, abandoned the love for
you, curried favor with their tyrant
rulers through disavowing and
rejecting you, prevented you from
carrying out the religious laws,
eradicating atheism, setting right
the split, rejoining the scattered,
meeting the deficiency,
straightening the crookedness,
executing the divine laws, refining
Islam, and restraining sins; they
stirred up the dust of wars and
seditions against you,
unsheathed the swords of malice
against you, rent your coverings,
bought wines with the khumus
levy that is decided for you
exclusively, and paid the alms
that are decided for the poor to
the clowns and jokers. All that
was because of the urging
practices of the licentious, the
aberrant, the envious, and the
oppressors; the people of breach,
treachery, rebellion, and deceit;
whose hearts are evil-smelling
due to the filth of polytheism, and
whose bodies are suffocated with
the dirt of atheism. It is they who
embraced hypocrisy and buckled
down to dissension. So, when the



ϭَ Γُ΍Ϯَُلْغ΍ Δَُلْفَسَق΍
ΓُΎَلْبُغ΍ ΓُΪََلْحَس΍
ϭَ ِلنَّكْث΍ ُهْل΍َ
ϑَِلْخِلا΍ ϭَ έِΪَْلْغ΍
ϭَ ήِْلْمَك΍ ϭَ
Δَِلْمُنْتِن΍ ΏِϮُْلْقُل΍
ϙِήْ مِنْ ق΍ έِάََلشِّ
ΩِΎَلاَْجْس΍ ϭَ
΍لْمُشْحَنΔَِ مِنْ
΍ ϥِέَΩَلْكُف΍ ήِْلάََِّیْنَ
΍َضَب΍Ϯُّْ عَلَى
΍Ϯُّْكَب΍َ ϭَ ϕِΎَلنِّف΍
ى عَلآَئِقِ

�
عَل

Ύ قϕِΎَ فَلَمَّ ΍لشِّ
ى
�
مَضَى ΍لْمُصْطَف

صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْهِ
΍Ϯُْخْتَطَف΍ِ لِه�

�
΍ ϭَ

΍ϭْΰَُنْتَه΍ ϭَ Γَ َّήِلْغ΍
ϭَ Δََصήُْلْف΍
Δََمήُْلْح΍ ΍Ϯُْنْتَهَك΍
ى
�
ϭَ غϩُϭْέُΩَΎَ عَل

ϭَ ΓِΎَفϮَْل΍ εِ΍ήَِف
΍َسήَْع΍Ϯُْ لنَِقْضِ
ΔََِلفΎَمُخ ϭَ Δَِلْبَیْع΍
ΓِΪَ ΍لْم΍Ϯََثِیْقِ ΍لْمُؤَكَّ
ΔَِنΎَلاَْم΍ ΔَِنΎَخِی ϭَ
΍لْمَعϭْήُْضΔَِ عَلَى
ϭَ Δَِسِی΍ َّήل΍ ϝِΎَلْجِب΍
ϭَ Ύَتَحْمِلَه ϥْ΍َ ْبََت΍
ϥُΎَلاِْنْس΍ Ύَحَمَلَه
ϝُϮُلْجَه΍ ϡُϮُْل ΍لظَّ
ϭَ ϕِΎَق ΍ ϭْΫُلشِّ
ϡِΎَث

�ْ
Γِ بΎِلا َّΰِلْع΍

Δَِلاَْنَف΍ ϭَ ΔَِلِمϮُْلْم΍
ΩِΎَلاِْنْقِی΍ ِعَن
.ΔَِقِبΎَلْع΍ Ϊِْلِحَمِی
Δََسِفْل ήَِفَحُش
ΎَیΎَبَق ϭَ Ώِ΍ήَْلاَْع΍
έِ΍Ωَ ى

�
΍لاَْح΍ Ώِ΍ΰَْلِ

ΔَِلΎَس ِّήل΍ ϭَ Γِ َّϮُلنُّب΍

ْ

ahlun nakse wal ghadre
wal khelaafe wal makre
wal qoloobil muntenate
min qazarish shirke wal
ajsaadil mush-hanate
min daranil kufre al-
lazeena azabboo a’lan
nefaaqe falamma mazal
mustafaa salawaatul
laahe a’layhe wa aalehi
ikhtataful ghirrata wan
tahazul fursata wan
tahakul hurmata wa
ghaadarooho a’laa
feraashil wafaate wa
asrao-o’ lenaqzil bay-a’te
wa mokhaalafatil
mawaaseeqil
moakkadate wa
kheyaanatil amaanatil
ma’roozate a’lal jebaalir
raaseyate wa abat an
tahmelahaa wa
hamalahal insaanuz
zaloomul jahoolo zush
sheqaaqe wal i’zzate bil-
aasamil moolemate wal
anafate a’nil inqeyaade
le-hameedil a’aqebate.
fahoshera siflatal a-
a’raabe wa baqaayal
ahzaabe elaa daarin
nobuwwate war
resaalate wa mahbetil
wahye wal malaaa-ekate
wa mustaqarre sultaanil
welaayate wa ma’denil
wasiyyate wal khelaafate
wal emaamate hattaa
naqazoo a’hdal

Chosen Prophet, Allah’s peace be
upon him and his Household,
passed away, they seized the
opportunity, took the occasion,
and violated the sanctity. They
left him bed-ridden and hurried to
preach their allegiance, break the
covenants that had been
confirmedly taken from them,
betray the trust that had been
offered to the unshakable
mountains but they (i.e. the
mountains) refused to undergo;
rather, man – the wronging and
ignorant – accepted to assume it.
Man is actually dissenting,
obstinate to committing grave
sins, and disdaining from
submission to that whose end
result is praiseworthy. Hence, the
lowly Bedouins and the rest of the
parties (who had allied each other
against the Holy Prophet) were
gathered to the abode of the
prophethood, Divine Message,
Divine Revelation and angels, the
center of the authority of the
(divinely commissioned)
leadership (of the Holy Imams),
and the core of the Prophet’s
successorship, inheritance, and
Imamate. They therefore
preached the covenant (that they
had made) to the Chosen
Prophet as regards the
leadership of his brother, the sign
of true guidance (namely, Imam
Ali (a.s.)) who alone can
distinguish the path of salvation
from these of perdition, and they



ϭَ مَهْبِطِ ΍لϮَْحْيِ
ϭَ Δَِلْمَلاَئِك΍ ϭَ
ϥِΎَسُلْط ِّήَمُسْتَق
ϥِΪِْمَع ϭَ ΔَِلاَیϮِْل΍
ϭَ ΔَِّصِیϮَْل΍
ϭَ Δَِلْخِلاَف΍
ى
�
΍لاِْمΎَمΔَِ حَتّ

Ϊَْعَه ΍Ϯُْنَقَض
ى فِيْ

�
΍لْمُصْطَف

ϯ�Ϊُلْه΍ ِخِیْهِ عَلَم΍َ
΍ ϭَلْمُبَیِّنِ طήَِیْقِ
ϕِήُُمِنْ ط ΓِΎَلنَّج΍
΍Ϯُْحήََج ϭَ ϯ�Ω َّήل΍
ϯ�έϮَْل΍ ήِْخَی Ϊَِكَب
ϭَ بْنَتِه�΍ ِفِيْ ظُلْم

΍ضْطِهΩِΎَ حَبِیْبَتِه�
ϡِΎَهْتِض΍ ϭَ
Δَِتِه� بَضْعΰَْیΰَِع

�ϩΪِِكَب Γِάَْفِل ϭَ لَحْمِه�
ϭَ Ύَبَعْلَه ΍Ϯُْلάََخ ϭَ
ϭَ �ϩέَΪَْق ΍ϭْήُ �صَغَّ
�΍سْتَحَل΍Ϯُّْ مَحέِΎَمَه
�ϭَ قَطَعέَ ΍Ϯُْحِمَه
تَه َّϮُخ΍ُ ΍ϭْήَُنَْك΍ ϭَ�
�ϭَ هَج΍ϭْήَُ مΩϮَََّتَه
�ϭَ نَقَض΍Ϯُْ طΎَعَتَه
ϭَ جَحϭِ ΍ϭْΪَُلاَیَتَه
Ϊَْلْعَبِی΍ ΍Ϯُْطْمَع΍َ ϭَ
ϭَ فِيْ خِلاَفَتِه�
ى بَیْعَتِهِمْ

�
ق΍ ϩُϭْΩُΎَلِ

ΎَفَهϮُْسُی Δًَِمُصْلت
ϭَ Ύَسِنَّتَه΍َ Δًَعάِْمُق
هϮَُ سΎَخِطُ ΍لْقَلْبِ
هَآئِـجُ ΍لْغَضَبِ
ήِْب شΪَِی΍ Ϊُْلصَّ
كΎَظِمُ ΍لْغَیْظِ
ى
�
 ΍لِ

�
یΪَْعϮُْنَه

بَیْعَتِهِمُ ΍لَّتِيْ عَمَّ
ϭَ ϡََلاِْسْلا΍ ΎَمُهϮُْش
ΏِϮُْعَتْ فِيْ قُلέَίَ

� َ

mustafaa fee akheehe
a’lamil hodaa wal
mobayyene tareeqin
najaate min toroqir
radaa wa jarahoo
kabeda khayril waraa
fee zulmib natehi waz-
tehaade habeebatehi
wah tezaame
a’zeezatehi baz-a’te
lahmehi wa filzate
kabedehi wa khazaloo
ba’lahaa wa sagh-
gharoo qadrahu was
tahalloo mahaaremahu
wa qata-o’o rahemahu
wa ankaroo
okhuwwatahu wa
hajaroo mawaddatahu
wa naqazoo taa-a’tahu
wa jahadoo welaayatahu
wa atma-u’l a’beeda fee
khelaafatehi wa
qaadooho elaa bay-
a’tehim musletatan
soyoofahaa muqze-a’tan
asinnatahaa wa howa
saakhetul qalbe haaa-
ejul ghazabe shadeedus
sabre kaazemul ghayze
yad-o’onahu elaa bay-
a’tehemul latee a’mma
shoomohal islaama wa
zara-a’t fee qoloobe
ahlehal aasaama wa
a’qqat salmaanahaa wa
taradat miqdaadahaa wa
nafat jundobahaa wa
fataqat batna
a’mmaarehaa wa

injured the heart of the best of
beings (namely, the Holy Prophet)
when they oppressed and
wronged his daughter; the much-
loved one to him, aggrieved his
dearest one; the part of his flesh
and the piece of his heart,
disappointed her husband,
belittled him, violated his
sanctities, ruptured relations of
kinship with him, denied his
fraternity (with the Holy Prophet),
neglected his love for him, defied
their (obligatory) obedience to
him, denied his leadership (over
them), gave even the slaves the
opportunity to seize his position
of leadership, and led him to
swear allegiance to them under
unsheathed swords and directed
spears while he was extremely
irritated and enormously wrathful,
but very patient and self-
possessed. They were asking him
to swear allegiance to their
rulership whose misfortune
prevailed in Islam absolutely and
planted sins in the hearts of the
Muslims. They therefore acted
insubordinately towards Salmaan,
banished al-Miqdaad, exiled
Jundub, tore the abdomen of
Ammaar, distorted the (true
interpretation of the) Qur’an,
misrepresented the religious
laws, changed the place of al-
Maqaam, gave free hand to the
Released Ones  to dispose of the
khumus tax, set up the
descendants of the accursed



ϭَ ϡَΎَث
�ْ
΍َهْلِه΍ Ύَلا

ϭَ ΎَنَهΎَعَقَّتْ سَلْم
ΎَهΩَ΍Ϊَْمِق ΕْΩَήََط
ϭَ ΎَبَهΪَْنَفَتْ جُن ϭَ
فَتَقَتْ بَطْنَ
ϭَ ΎَهέِΎ عَمَّ
ϭَ ϥَآήُْلْق΍ ِفَت َّήَح
ϭَ ϡَΎَلاَْحْك΍ َِّلَتΪَب
ϭَ ϡَΎَلْمَق΍ Εِήََّغَی
΍بΎََحَتِ ΍لْخُمُسَ
لقََآءِ ϭَ سَلَّطَتْ للِطُّ
ϭْ΍َلا΍ Ωََللُّعَنَآءِ عَلَى
΍لْفϭَ Νِϭْήُُ خَلَطَتِ
ϭَ ϡِ΍ήََلْحΎِب ϝََلْحَلا΍
ϥِΎَلاِْیْمΎِسْتَخَفَّتْ ب΍
ϭَ ϡَِلاِْسْلا΍ ϭَ
ϭَ Δََلْكَعْب΍ ِمَتΪََه
έِ΍Ωَ ى

�
΍َغΕْέَΎَ عَل

ϡَϮَْی Γِήَْلْهِج΍
Εْίَήََْب΍ ϭَ Γِ َّήَلْح΍
بَن΍ ΕِΎَلْمُهΎَجήِِیْنَ
έِΎَلاَْنْص΍ ϭَ
ΓَِءϮْ للِنَّك΍ ϭَ ϝِΎَلسَّ
ΏَϮَْلَْبَسَتْهُنَّ ث΍ ϭَ
Δَِلْفَضِیْح΍ ϭَ έِΎَلْع΍
صَتْ لاَِهْلِ έَ ϭَخَّ
بْهΔَِ فِيْ قَتْلِ ΍لشُّ
ΓِϮَْف ΍َهْلِ بَیْتِ ΍لصَّ
ϭَ نَسْلِه� ΓِΩَΎَِب΍ ϭَ

΍سْتِیْصϝِΎَ شΎَْفَتِه�
ϭَ مِه�ήََسَبِيْ ح ϭَ
ϭَ �ϩέِΎَنَْص΍ ِقَتْل
ϭَ �ϩήَِمِنْب ήِْكَس
ϭَ �ϩήَِقَلْبِ مَفْخ
ϭَ یْنِه�Ωِ ِخْفَآء΍ِ
Ύَی �ϩήِْكΫِ ِقَطْع
م΍Ϯََلِيَّ فَلϮَْ عΎَیَنَكُمُ
ϭَ ى

�
΍لْمُصْطَف

Δِ سِه΍ ϡَΎَلاُْمَّ
مُغήِْقΔٌَ فِيْ

ُ ْ َ

harrafatil quraana wa
baddalatil ahkaama wa
ghayyaratil maqaaama
wa abaahatil khomosa
lit-tolaqaaa-e wa sallatat
awlaadal lo-a’naaa-e
a’lal forooje wa khalatatil
halaale bil-haraame was
takhaffat bil-eemaane
wal islaame wa
hadamatil ka’bate wa
agh-rat a’laa daaril
hijrate yawmal harrate
wa abrazat banaatil
mohaajereena wal
ansaare lin-nakaale was-
saw-ate wa
albasathunna sawbal
a’are wal fazeehate wa
rakh-khasat le-ahlish
shub-hate fee qatle ahle
baytis safwate wa
ebaadate naslehi was
teesaale shaa-fatehi wa
sabee haramehi wa
qatle ansaarehi wa
kasre minbarehi wa
qalbe mafkharehi wa
ikhfaa-e deenehi wa qat-
e’ zikrehi yaa
mawaaliyya falaw
a’ayanakomus mustafaa
wa sehaamal ummate
mughreqatun fee
akbaadekum wa
remaahohum mushra-
a’tun fee nohoorekum
wa soyoofohaa moola-
a’tun fee demaa-ekum
yashfee abnaaa-ul

ones as absolute rulers over the
honors and blood (of Muslims),
intermixed the lawful with the
unlawful, belittled faith and Islam,
demolished the (Holy) Ka’bah,
raided the abode of the (Holy
Prophet’s) immigration on the day
of al-Harrah Raid, subjected the
daughters of the emigrants and
the supporters to punishment and
humiliation, caused them to dress
the garments of disgrace and
scandal, and allowed the
suspicious people to massacre
the choice Household (of the Holy
Prophet), to eradicate his (i.e. the
Holy Prophet) offspring, to
eliminate his progeny, to capture
his harem, to kill his supporters,
to destroy his minbar, to turn over
his object of pride, to conceal his
religion, and to cut off his
mention. O my masters, had the
Chosen Prophet seen how the
lances of the community (of him)
were infixed in your hearts, how
their spears were inserted into
your throats, and how their
swords are covered with your
blood, while the sons of whores
were quenching their thirst of
licentiousness from your
godliness, their thirst of atheism
from your faith, and one of you
was thrown down in the niche
while his head is split by sword,
another one was martyred and
during his funeral procession
arrows heavily stuck his coffin,
another one was slain and his



ϭَ ْكُمΩِΎَكْب΍َ
Δٌَعήَْحُهُمْ مُشΎَمέِ
ϭَ ْكُمέِϮُْفِيْ نُح
ΔٌَلَعϮُْم ΎَفُهϮُْسُی
فِيْ ΩِمΎَئِكُمْ یَشْفِيْ
ήِِه΍Ϯََلْع΍ ُبَْنَآء΍
غَلیِْلَ ΍لْفِسْقِ مِنْ
έَϭَعِكُمْ ϭَ غَیْظَ
΍لْكُفήِْ مِنْ ΍یِْمΎَنِكُمْ
΍ ϭَنَْتُمْ بَیْنَ
صήَِیْعٍ فِيْ
΍لْمِحΏِ΍ήَْ قΪَْ فَلَقَ
Ϯَ مَتَه�Ύَیْفُ ه ΍لسَّ
ϕَϮَْف Ϊٍْشَهِی
تْ ΍لْجَنΓِίَΎَ قΪَْ شُكَّ
ϭَ ϡِΎَه  بΎِلسِّ

�
΍َكْفΎَنُه

Ϊَْآءِ قήََلْعΎِقَتِیْلٍ ب
ΓِΎَلْقَن΍ ϕَϮَْفِعَ فέُ
 ϭَ مُكَبَّلٍ فِيْ

�
΍ْέَسُه

تْ جْنِ قέُ Ϊَْضَّ بΎِلْحΪَِی΍َ Ϊِْعْضَآؤ΍�ϩُلسِّ
Ϊَْق ϡٍϮُْمَسْم ϭَ
ωِήَْعَتْ بِج قُطِّ
ϭَ �ϩُمْعَآؤ΍َ ِّم ΍لسَّ
ΪَْیΩِΎَشَمْلُكُمْ عَب
ϭَ Ϊُْلْعَبِی΍ ُتُفْنِیْهِم
΍بَْنَآءُ ΍لْعَبِیΪِْ. فَهَلِ
΍لْمِحَنُ یΎَ سΩَΎَتِيْ
΍ِلاَّ ΍لَّتِيْ لΰَِمَتْكُمْ
΍ ϭَلْمَصَآئِبُ ΍ِلاَّ

ϭَ ْتْكُم ΍لَّتِيْ عَمَّ
΍لْفَجΎَیِعُ ΍ِلاَّ ΍لَّتِيْ
ϭَ ْتْكُم خَصَّ
΍لْق΍ِ ωُέِ΍Ϯََلاَّ ΍لَّتِيْ
Εُ΍Ϯََقَتْكُمْ صَلήََط
ى
�
΍اللهِ عَلیَْكُمْ ϭَ عَل

ϭَ ْحِكُم΍ϭَέْ΍َ
ϭَ ْكُمΩِΎَجْس΍َ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

a’waahere ghaleelal
fisqe min wara-e’kum wa
ghayzil kufre min
eemaanekum wa antum
bayna saree-i’n fil
mehraabe qad falaqas
sayfo haamatahu wa
sha-heedin fawqal
janaazate qad shukkat
akfaanohu bis-sehaame
wa qateelin bil-a’raaa-e
qad rofe-a’ fawqal
qanaate raasohu wa
mokabbalin fis sijne qad
ruzzat bil-hadeede a-
a’zaaa-ohu wa
masmoomin qad qutte-
a’t be-jar-i’s samme am-
a’aaa-ohu wa
shamlokum a’baadeeda
tufneehemul e’baado wa
abnaaa-ul a’beede.
fahalil mehano yaa
saadatee illal latee
lazematkum wal
masaaa-ebo illal latee
a’mmatkum wal fajaa-
ye-o’ illal latee
khassatkum wal qawaa-
re-o’ illal latee
taraqatkum salawaatul
laahe a’laykum wa a’laa
arwaahekum wa
ajsaadekum wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

body was left in the wasteland
while his head was raised on a
spearhead, another one was
enchained in the prison while
fetters slept in his limbs, another
one was poisoned and poison cut
his intestine into parts, and your
people are thus scattered; they
were terminated by the slaves
and the slaves’ sons! Are ordeals
other than those which escorted
you? Are misfortunes other than
those which afflicted you? Are
catastrophes other than those
which affected you? Are disasters
other than those which distressed
you? Allah’s blessings be upon
you and upon your souls and
your bodies. Allah’s mercy and
blessings be upon you.



Then kiss the tomb and say the following words:

ϝَ
�
΍ Ύَيْ ی بΎَِبِي ΍ُ ϭَمِّ

ى ΍نΎَِّ لاَ
�
΍لْمُصْطَف

ϥْ΍َ َّلا΍ِ ُنَمْلِك
ϝَϮَْح ϑَϮُْنَط
ϭَ ْكُمΪِِهΎَمَش
Ύَيَ فِیْه ِّΰَنُع
ى
�
΍ϭَέْ΍َحَكُمْ عَل

ه�΍ ϩِάِلْمَصَآئِبِ
Δَِّلْحَآل΍ Δَِلْعَظِیْم΍
Ύَی΍ίَ َّήل΍ ϭَ ْبِفِنَآئِكُم
ΔَِلίِΎَّلن΍ Δَِلْجَلیِْل΍
بِسΎَحَتِكُمُ ΍لَّتِيْ
ΏِϮُْثَْبَتَتْ فِيْ قُل΍
ϭَ Ρَϭْήُُلْق΍ ُشِیْعَتِكُم
έَϭْ΍َثَتْ ΍َكْبΩَΎَهُمُ
ϭَ Ρَϭْήُُلْج΍
έَίَعَتْ فِيْ
صέِϭْΪُُهِمُ
΍لْغُصَصَ فَنَحْنُ
Ϊَْق Ύََّن΍ َالله΍ Ϊُِنُشْه
شέَΎَكْنϭْ΍َ Ύَلیَِآءَكُمْ
΍ ϭَنَْصέَΎَكُمُ
΍لْمُتَقΪَِّمِیْنَ فِيْ
΍έَ΍ِقΩِ Δَِمَآءِ
ϭَ َكِثِیْنΎَّلن΍
ϭَ َسِطِیْنΎَلْق΍
Δَِقَتَل ϭَ َقِیْنέِΎَلْم΍
Ϊِِّاللهِ سَی΍ Ϊِْبَِيْ عَب΍
Δَِّلْجَن΍ ِهْل΍َ ΏِΎَشَب
یϡَϮَْ كήَْبَلآَءَ
ΏِϮُْلْقُل΍ ϭَ ΕِΎَّلنِّیΎِب
ى
�
فِ عَل ΍ ϭَلتΎََّسُّ

فΕِϮَْ تِلْكَ
΍لْم΍Ϯََقِفِ ΍لَّتِيْ
΍ϭْήَُحَض
ϭَ ْتِكُمήَْلنُِص
ϡَُلا عَلیَْكُمْ مِن΍ Ύَّلسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ�
.بήََكΎَتُه

be-abee wa ummee yaa
aalal mustafaa innaa laa
namleko illaa an natoofa
hawla mashaahedekum
wa no-a’zzeya feehaa
arwaahakum a’laa haazeil
masaaa-ebil a’zeematil
haaal-late be-fenaaa-ekum
war razaayal jaleelatin
naazelate besaahatekomul
latee asbatat fee qoloobe
shee-a’tekomul qorooha
wa awrasat akbaadahomul
jorooha wa zara-a’t fee
sodoorehemul ghosasa fa-
nahno nush-hedul laaha
annaa qad shaaraknaa
awleyaaa-akum wa
ansaarakomul
motaqaddemeena fee
eraaqate demaaa-in
naakeseena wal
qaaseteena wal
maareqeena wa qatalate
abee a’bdil laahe sayyede
shabaabe ahlil jannate
yawma  karbalaaa-a bin-
niyyaate wal qoloobe wat
ta-assofe a’laa fawte tilkal
mawaaqefil latee hazaroo
lenusratekum wa a’laykum
minnas salaamo wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

May Allah accept my father
and mother as ransoms for
you, O Household of the
Chosen Prophet. We have
nothing to do more than
circumambulating your shrines
so as to console your souls for
such grave misfortunes that
afflicted you and unbearable
hardships that distressed you;
such hardships that fixed
wounds in the hearts of your
adherents, installed injuries in
their interiors, and implanted
pains in their chests. So, we
ask Allah to witness for us that
we have participated with your
allies and supporters who
passed in time, in the
bloodshed of the preachers,
the wrongdoers, and the
apostates and of those who
slain Abu Abdullah the chief of
the youth of Paradise, peace
be upon him on that day in
Karbala yet in intentions and
hearts and in feeling sorry for
missing these situations that
your allies and supporters
witnessed and backed you.
Peace from us be upon you.
Allah’s mercy and blessings,
too, be upon you.



Then stand between the tomb and the Qiblah direction and say the following
words:

ΓِέَΪُْلْق΍ ΍Ϋَ Ύَهُمَّ ی
�
΍لَلّ

Ύَعَنْه έَΪََلَّتِيْ ص΍
Ύًن َّϮَلَمُ مُكΎَلْع΍
Ύَعَلیَْه ΍ًءϭْήُْمَب
مَفْط΍έًϮُْ تَحْتَ
Δَِلْعَظَم΍ ِّظِل
Ϊُِه΍Ϯََفَنَطَقَتْ ش
صُنْعِكَ فِیْهِ بΎَِنَّكَ
هَ ΍ِلاَّ

�
΍نَْتَ ΍اللهُ لاَ ΍لِ

ϭَ 
�
نُه ِّϮَنَْتَ مُك΍

ϩُήُِطΎَف ϭَ 
�
بέِΎَئُه

 لاَ مِنْ
�
΍بْتΪََعْتَه

ى
�
شَيْ ءٍ ϭَ لاَ عَل

شَيْ ءٍ ϭَ لاَ فِيْ
شَيْ ءٍ ϭَ لاَ
لϮَِحْشΩَ Δٍَخَلَتْ
عَلیَْكَ Ϋْ΍ِ لاَ
غَیϭَ ϙَήُْ لاَ
حΎَجΔٌَ بΕْΪََ لَكَ
فِيْ تَكϮِْیْنِه� ϭَ لاَ
لاِسْتِعΎَنΔٍَ مِنْكَ
ى مΎَ تَخْلُقُ

�
�عَل

بَع�ϩΪَْ بَلْ ΍نَْشΎَْتَه
لیَِكΩَ ϥَϮُْلیِْلاً
عَلیَْكَ بΎَِنَّكَ بَآئِنٌ
نْعِ فَلاَ مِنَ ΍لصُّ
یُطِیْقُ ΍لْمُنْصِفُ
ϭَ ϙَέَΎَنِْك΍ لِعَقْلِه�Δِ ΍لْمϮَْسϡُϮُْ بِصِحَّ
Δَِفήِْلْمَع΍
جُح΍َ .ϙَΩَϮُْسΎَْلُكَ
ιَِلاِْخْلا΍ ϑِήََبِش
ϭَ ϙَΪِْحِیϮَْفِيْ ت
حήُْم΍ Δَِلتَّعَلُّقِ
بِكِتΎَبِكَ ΍َ ϭَهْلِ
ϥْ΍َ َبَیْتِ نَبِیِّك
ϡَΩَ
�
΍ ى

�
تُصَلِّيَ عَل

ϭَ َتِكήَْیْعِ فِطΪَِب
َ ْ

allaahumma yaa zal
qudratil latee sadara
a’nhal a’alamo
mokawwenan mabroo-an
a’layhaa maftooran tahta
zillil a’zamate fanataqat
shawaahedo sun-e’ka
feehe be-annaka antal
laaho laa elaaha illaa anta
mokawwenohu wa baare-
ohu wa faaterohub
tada’tahu laa min shay-in
wa laa a’laa shay-in wa
laa fee shay-in wa laa le-
wahshatin dakhalat
a’layka iz laa ghayroka
wa laa haajatun badat
laka fee takweenehi wa
laa lis-te-a’anatin minka
a’laa maa takh-loqo
ba’dahu bal anshaatahu
leyakoona daleelan
a’layka be-annaka baaa-
enun menas sun-e’ falaa
yoteequl munsefo le-
a’qlehi inkaaraka wal
mawsoomo be-sehhatil
ma’refate johoodaka. as-
aloka be-sharafil ikhlaase
fee tawheedeka wa
hurmatit ta-a’lloqe
beketaabeka wa ahle
bayte nabiyyeka an
tosalleya a’laa aadama
badee-e’ fitrateka wa
bikre hujjateka wa
lesaane qudrateka wal
khaleefate fee

O Allah! O Lord of the power
due to which the world has been
brought into existence, created,
and originated under the shadow
of magnificence. So, the
witnesses of Your making in it
have witnessed that You are
Allah; there is no god save You,
the Maker, Creator, and
Originator of it. You have
invented it from no precedent
sample, on account of nothing,
in nothing, not for feeling of
loneliness that You may
experience because there is
none save You, not for any need
that caused You to make it, and
not for the reason that it may
help You create more after it.
Rather, You have formed it so
that it would act as proof (on the
fact) that You are too far above
being made. So, the fair-minded
cannot deny You and the sound
knowledgeable cannot refute
You. I thus beseech You by the
honor of sincere belief in Your
Oneness, the holiness of
abidance by Your Book, and the
Household of Your Prophet to
send blessings upon Adam the
example on Your creation, the
foremost of Your Argument, the
spokesman of Your
Omnipotence, and the
representative of You on Your
lands and upon Muhammad the
choicest of Your choice, the



ϭَ تِك بِكήِْ حُجَّ
لِسϥِΎَ قέَΪُْتِكَ
΍ϭَلْخَلیِْفΔَِ فِيْ
ى
�
بَسِیْطَتِكَ ϭَ عَل

΍ �ِΪلْخΎَلِصِ مُحَمَّ
ϭَ َتِكϮَْمِنْ صَف
΍لْفΎَحِصِ عَنْ
ϭَ َفَتِكήِْمَع
ϥِϮُْمΎَْلْم΍ ِئِصΎَلْغ΍
ϥِϮُْى مَكْن

�
عَل

Ύَتِكَ بِمήَْیήَِس
 مِنْ نِعْمَتِكَ

�
ϭْ΍َلیَْتَه

ى
�
بِمَعϮُْنَتِكَ ϭَ عَل

مَنْ بَیْنَهُمΎَ مِنَ
ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍
ϭَ َمِیْن َّήَلْمُك΍
ϭَ ِصِیَآءϭَْْلا΍
ϥْ΍َ ϭَ َِّیقِیْنΪ ΍لصِّ
تَهَبَنِيْ لاِِمΎَمِيْ
΍άَه�.

baseetateka wa a’laa
mohammadenil khaalese
min safwateka wal
faahese a’n ma’refateka
wal ghaa-esil maamoone
a’laa maknoone
sareerateka bemaa
awlaytahu min ne’mateka
be-ma-o’onateka wa a’laa
man baynahomaa menan
nabiyyeena wal
mokarrameena wa
awseyaaa-e was
siddeeqeena wa an
tahabanee le-emaamee
haazaa.

evidence on the recognition of
You, the profound, and the
trustee on Your most hidden
secrets due to Your grace that
You have bestowed upon him
out of Your aid; and (send
blessings) upon the Prophets,
the honored ones, the Prophets’
successors, and the truthful
ones who came between these
two; and to forgive me for the
sake of this Imam, my leader.

Then put your cheek on the pure tomb and say the following supplicatory
words:

΍άَهُمَّ بِمَحَلِّ ه�
�
΍لَلّ

یΪِِّ مِنْ طΎَعَتِكَ ΍لسَّ
ϙَΪَْلتَِه� عِنΰِْبِمَن ϭَ
ϭَ ΓًΎَْلاَ تُمِتْنِيْ فُج
ΔًَبϮَْمْنِيْ تήِْلاَ تَح
ωَέَϮَْل΍ قْنِيίُέْ΍ ϭَ
ΎًیْنΩِ َمِكέِΎَعَنْ مَح
Ωُ ϭَنْی΍ ϭَ Ύَشْغَلْنِيْ
خΓِήَِ عَنْ طَلَبِ

�ْ
بΎِلا

ى ϭَ ϭَفِّقْنِيْ
�
΍لاϭُْْل

ϭَ ُّتُحِب Ύَلِم
تήَْض�ى ϭَ جَنِّبْنِيْ
ϭَ ϯ�Ϯَلْه΍ ωَΎَتِّب΍
έَ΍ήَِلاِْغْت΍
ϭَ ِطِیْلΎَلاَْبΎِب
هُمَّ ΍جْعَلِ

�
΍لْمُن�ى. ΍لَلّ

ϭَ ْلِيϮَْفِيْ ق Ωَ΍Ϊَ ΍لسِّ

allaahumma be-mahhalle
haazas sayyede min taa-
a’teka wa be-manzelatehi
i’ndaka laa tomitnee fuj-
atan wa laa tahrimnee
tawbatan war zuqnil
wara-a’ a’n
mahaaremeka deenan
wa dunyaa wash ghalnee
bil-aakehrate a’n talabil
oolaa wa waffiqnee lemaa
tohibbo wa tarzaa wa
jannibnit tebaa-a’l hawaa
wal ighteraara bil-
abaateele wal monaa.
allaahummaj a’lis
sedaada fee qawlee was

O Allah! (I beseech You) by the
position of this chief as regards
his obedience to You and by the
rank of him with You, do not
grasp my soul suddenly, do not
deprive me of repentance,
make me stop at the worldly
and religious matters that You
have deemed forbidden, make
my engagement in the affairs of
my Next World distract me from
the affairs of this worldly life,
lead me successfully to all that
which You please and like, and
keep me away from following
my own whims and being
seduced by abortive acts and



Ώَ΍Ϯَ فِيْ فِعْلِيْ ΍لصَّ
ϭَ ϕَΪْ ΍ ϭَلصِّ
΍لϮَْفَآءَ فِيْ ضَمΎَنِيْ
ϭَ ϭَعΪِْيْ ΍ ϭَلْحِفْظَ
αَΎَلاِْیْن΍ ϭَ
مَقϭْήُْنَیْنِ بِعَهΪِْيْ
ϭَ َّήِلْب΍ ϭَ ْيΪِْعَق ϭَ
΍لاِْحْسϥَΎَ مِنْ
ϭَ ْخُلقُِي ϭَ ْنِيΎَْش
لاَمΔََ لِيْ ΍جْعَلِ ΍لسَّ
ΔََفِیΎَلْع΍ ϭَ ΔًَمِلΎَش
Δًَّمُلْتَف Δًَبِيْ مُحِیْط
ϭَ لَطِیْفَ صُنْعِكَ
Ύًفϭْήُْنِكَ مَصϮَْع ϭَ
΍لَِيَّ ϭَ حُسْنَ
ϙَήَْیُس ϭَ َفِیْقِكϮَْت
ϭَ َّعَلَي ΍έًϮُْفϮَْم
ِّΏέَ Ύَحْیِنِيْ ی΍َ
سَعِیϭَ ΍Ϊًْ تϮََفَّنِيْ
ήْنِيْ شَهِیϭَ ΍Ϊًْ طَهِّ
.�ϩΪَْبَع Ύَم ϭَ ΕِϮَْللِْم
هُمَّ ΍ ϭَجْعَلِ

�
΍لَلّ

έَϮُّْلن΍ ϭَ Δَ حَّ ΍لصِّ
ϭَ ْفِيْ سَمْعِي
ϭَ ΓَΪَِلْج΍ ϭَ ْيήَِبَص
΍لْخَیήَْ فِيْ طήُُقِيْ
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ ϭَ
΍لْبَصِیΓَήَْ فِيْ Ωِیْنِيْ
ϭَ ْهَبِيάَْم ϭَ
΍Ϊًََب΍ ϥَ΍ΰَْلْمِی΍
ϭَ ْنَصْبَ عَیْنِي
ΔََعِظϮَْلْم΍ ϭَ ήَِّْكάل΍
شِعέِΎَيْ Ωِ ϭَثέِΎَيْ
Γَήَْلْعِب΍ ϭَ Γَήَْلْفِك΍ ϭَ
ϭَ ْيΩِΎَعِم ϭَ ْنُْسِي΍
نِ ΍لْیَقِیْنَ فِيْ مَكِّ
قَلْبِيْ ΍ ϭَجْعَلْهُ
ϭْ΍َثَقَ ΍لاَْشْیَآءِ فِيْ
نَفْسِيْ ΍َ ϭَغْلبِْهُ
ϭَ ْیِي΍ْέَ ى

�
عَل

sawaaba fee fe’lee was
sidqa wal wafaaa-a fee
zamaanee wa wa’dee wal
hifza wal eenaasa
maqroonayne be-a’hdee
wa a’qdee wal birra wal
ehsaana min shaanee wa
kholoqee waj a’lis
salaamata lee
shaamelatan wal
a’afeyata bee
moheetatan multaffatan
wa lateefa sun-e’ka wa
a’wneka masroofan
elayya wa husna
tawfeeqeka wa yusraka
mawfooraan a’layya wa
ahyenee yaa rabbe sa-
e’edan wa tawaffanee
shaheedanwa tahhirnee
lil-mawte wa maa
ba’dahu. allaahumma waj
a’lis sehhata wan nnoora
fee sam-e’e wa basaree
wal jedate wal khayra fee
toroqee wal hodaa wal
baseerata fee deenee wa
mazhabee wal meezaana
abadan nasba a’ynee
waz zikra wal maw-e’zata
she-a’aree wa desaaree
wal fikrata wal i’brata
unsee wa e’maadee wa
makkenil yaqeena fee
qalbee waj a’lho awsaqal
ash-yaaa-e fee nafsee
wa agh-libho a’laa raayee
wa a’zmee waj a’lil
irshaada fee a’malee wat
tasleema le-amreka

deceitful expectations. O Allah!
Make all my speech
appropriate, all my deeds
correct, and all my pledges and
covenants truthful and honest,
add fulfillment and amiability to
my oaths and promises, add
righteousness and good-doing
to my conduct and morals,
grant me comprehensive safety,
make good health encompass
and include me, make Your kind
making and aid direct towards
me, make Your granting of
success and prosperity flow
towards me abundantly, make
me live, O my Lord, with
happiness, grasp my soul as
martyr, and purify me for death
and what is beyond. O Allah!
Add health and light to my
hearing and sight, add
straightness and goodness to
my courses, add true guidance
and insight to my belief and
faith, make the Scale of deeds
always before my eyes, make
remembrance of You and
exhortation to be my layer and
cover, make ponderation and
learning lessons (from others)
to be my entertainment and
basis, make my heart open it
doors to conviction, make it the
most certain thing in myself,
make it prevail on my views and
determinations, add true
direction to my deeds, make my
submission to Your decisions to
be my bed and my support, and



عΰَْمِيْ ΍ ϭَجْعَلِ
΍لاέِْْشΩَΎَ فِيْ عَمَلِيْ
ϙَήِْلتَّسْلیِْمَ لاَِم΍ ϭَ
ϭَ ْيΪَِسَن ϭَ ْيΩِΎَمِه
ϭَ َبِقَضَآئِك Ύَض ِّήل΍
ق΍ ϙَέِΪََقَْص�ى
عΰَْمِيْ ϭَ نِهΎَیَتِيْ
ϭَ ْي ΍ ϭَبَْعΪََ هَمِّ
ى لاَ

�
غΎَیَتِيْ حَتّ

΍تََّقِيَ ΍َح΍Ϊًَ مِنْ
خَلْقِكَ بΪِِیْنِيْ ϭَ لاَ
ήَْطْلُبَ بِه� غَی΍َ
آخήَِتِيْ ϭَ لاَ
΍َسْتΪَْعِيَ مِنْهُ
΍ِطήَْآئِيْ ϭَ مΪَْحِيْ
ήَْجْعَلْ خَی΍ ϭَ
ϭَ ْقِبَتِيΎَقِبِ ع΍Ϯََلْع΍
ήِِیΎَلْمَص΍ ήَْخَی
مَصِیήِْيْ ΍ ϭَنَْعَمَ
ϭَ ْلْعَیْشِ عَیْشِي΍
ϯ�Ϊُلْه΍ َفَْضَل΍
ήََفϭْ΍َ ϭَ َي΍Ϊَُه
ϭَ ْي ΍لْحُظυِϮُْ حَظِّ
ϡِΎَلاَْقْس΍ ϝَΰَْج΍َ
قِسْمِيْ ϭَ نَصِیْبِيْ
ِّΏέَ Ύَكُنْ لِيْ ی ϭَ
Ύِلیϭَ ٍء

�
Ϯُْمِنْ كُلِّ س

ήٍْى كُلِّ خَی
�
΍ ϭَلِ

ϭَ ΍Ϊًِقَآئ ϭَ ًلیِْلاΩَ
ϭَ ύٍΎَمِنْ كُلِّ ب
ϭَ ΍ήًْظَهِی ΩٍϮُْحَس
هُمَّ بِكَ

�
مΎَنِع΍ .Ύًلَلّ

ϭَ ْيΩِ΍Ϊَِعْت΍
عِصْمَتِيْ ϭَ ثِقَتِيْ
ϭَ تϮَْفِیْقِيْ ϭَ حϮَْلِيْ
تِيْ ϭَ لَكَ َّϮُق ϭَ
مَحْیΎَيَ ϭَ مَمΎَتِيْ
ϭَ فِيْ قَبْضَتِكَ
سُكϮُْنِيْ ϭَ حήََكَتِيْ
ϭَ بِعϭَήُْتِكَ ΍لϮُْثْقَى

mehaadee wa sanadee
war rezaa be-qazaaa-eka
wa qadareka aqsaa
a’zmee wa nehaayatee
wa ab-a’da hammee wa
ghaayatee hattaa laa
attaqeya ahadan min
khalqeka be-deenee wa
laa atloba behi ghayra
aakheratee wa laa as-
tad-e’ya minho itraaa-ee
wa madhee waj a’l
khayral a’waaqebe
a’aqebatee wa khayral
masaayere maseeree wa
an-a’mal a’yshe a’yshee
wa af-zalal hodaa
hodaaya wa awfaral
khotoote hazzee wa aj-
zalal aqsaame qismee wa
naseebee wa kun lee yaa
rabbe min kulle sooo-in
waliyyan wa elaa kulle
khayrin daleelan wa
qaaa-edan wa min kulle
baaghin wa hasoodin
zaheeran wa maa-ne-a’n.
allaahumma beka’
tedaadee wa i’smatee wa
seqatee wa tawfeeqee
wa hawlee wa quwwatee
wa laka mahyaaya wa
mamaatee wa fee
qabzateka sokoonee wa
harakatee wa be-
urwatekal wusqas
timsaakee wa wuslatee
wa a’layka fil omoore
kullehaa’ temaadee wa
tawakkolee wa min

make my satisfaction with Your
acts to be my utmost purpose,
end result, and the furthest of
my reason and intention so that
I shall not fear anybody in
matters appertained to my
religion, I shall intend for
nothing other than success in
my Next Life, and I shall not
hope for praise or approval for
it. And (please do) make my
end result to be the best of all,
make my destiny to be the best
of all, make my livelihood to be
the most luxurious of all, lead
me to the truest guidance,
make my portion to be the most
abundant, make my share to be
the largest, and (please), O my
Lord, be my guardian against all
evils, my guide and leader to all
decencies, and my backer and
protector against all oppressors
and envious ones. O Allah! To
You do I resort, with You do I
seek protection, in You do I
trust, from You do I seek
success, from You do I derive
might and power, in Your hands
are my life and death, under
Your control are all my stillness
and motions, by Your Firmest
Handle do I abide, to it do I
connect, on You do I rely and
depend in all of my affairs, and
from You do I seek salvation
and redemption against the
chastisement of Hell and the
touch of Hellfire. So (please),
decide my final house to be in



ϭَ ْكِيΎَسْتِمْس΍
ϭُصْلتَِيْ ϭَ عَلیَْكَ
Ύَكُلِّه έِϮُْلاُْم΍ ْفِي
لِيْ ΍عْتِمΩِΎَيْ ϭَ تϮََكُّ
ϭَ مِنْ عΏِ΍άََ جَهَنَّمَ
ήََمَسِّ سَق ϭَ
نَجΎَتِيْ ϭَ خَلاَصِيْ
ϭَ َمْنِك΍َ έِ΍Ωَ ْفِي ϭَ
ϭَ َي΍Ϯَْمَتِكَ مَث΍ήََك
ى
�
مُنْقَلبَِيْ ϭَ عَل

ϭَ ْتِي΍ΩَΎَيْ سΪَِْی΍
ϝِ
�
΍ َّلِي΍Ϯََم

ى فίِϮَْيْ
�
΍لْمُصْطَف

هُمَّ
�
ϭَ فήََجِيْ. ΍لَلّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ϭَ َللِْمُؤْمِنِیْن ήِْغْف΍
ϭَ ΕِΎَلْمُؤْمِن΍
ϭَ َلْمُسْلِمِیْن΍
ήِْغْف΍ ϭَ ΕِΎَلْمُسْلِم΍
Ύَم ϭَ َّيΪَِل΍Ϯِل ϭَ ْلِي
ϭَل΍َ ϭَ ΍Ϊََهْلَ بَیْتِيْ
ϭَ جِی΍ήَْنِيْ ϭَ لِكُلِّ
مَنْ قَلΪََّنِيْ ی΍Ϊًَ مِنَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
ϭْΫُ َنَِّك΍ ΕِΎَلْمُؤْمِن΍
ϭَ ٍفَضْلٍ عَظِیْم
ϭَ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

a’zaabe jahannama wa
masse saqara najaatee
wa khalaasee wa fee
daare am-neka wa
karaamateka maswaaya
wa munqalabee wa a’laa
aydee saadaatee wa
mawaaliyya aalil
mustafaa fawzee wa
farjee. allaahumma salle
a’laa mohammadin wa
aale mohammadin wagh
fir lil-moameneena wal
moamenaate wal
muslemeena wal
muslemaate wagh fir lee
wa lewaaledayya wa maa
waladaa wa ahla baytee
wa jeeraanee wa le-kulle
man qalladanee yadan
menal moameneena wal
moamenaate innaka zoo
fazlin a’zeemin was
salaamo a’layka wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

the abode of Your security and
honor and my success and
relief to be at the hands of my
masters and chiefs the
Household of the Chosen
Prophet. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
the Household of Muhammad,
forgive the believing men and
women and Muslim men and
women, forgive my parents,
their descendants, my family
members, my neighbors, and all
the believing men and women
for whom I concern. Verily, You
are the Lord of immense favor.
Peace and Allah’s mercy and
blessings be upon you.1

 

1        Misbaah al-Zaaer, p. 46; al-Mazaar al-Kabeer, p. 291; Behaar al-
Anwaar, vol. 102, p. 162



(6) Sixth Ziyaarat-e-Jaameah

This ziyaarat is for taking oath of allegiance (ْبَیْعَت) and for the renewal of
covenant with the infallible Imams (a.s.) who have narrated:

 
“Performing our ziyaarat is equal to the renewal of covenant and pledge

with us which is incumbent upon the people. Recite while performing the
ziyaarat:

 

جِئْتُكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
Ύًمُسَلِّم ϭَ َلَك ΍ήًِآئίَ
عَلیَْكَ ϭَ لآَئ΍άًِ بِكَ
ϭَ قΎَص΍ ΍Ϊًِلِیَْكَ
΍ُجΩُِّΪَ م΍َ Ύَخ΍ ϩُάََاللهُ
عϭَ َّΰَ جَلَّ لَكُمْ فِيْ
Ϊِْلْعَه΍ َقَبَتِيْ مِنέَ
ΔَِلاَیϮِْلΎِب ϕِΎَلْمِیْث΍ ϭَ
لَكُمْ ΍ ϭَلْبήََآءΓَِ مِنْ
Ύًفήَِآئِكُمْ مُعْتΪَْع΍َ
بΎِلْفνِήَْ مِنْ
.طΎَعَتِكُمْ

jeatoka yaa mawlaaya
zaaa-eran laka wa
mosalleman a’layka wa
laaa-ezan beka wa
qaasedan elayka ojaddedo
maa akhazahul laaho a’zza
wa jalla lakum fee
raqabatee menal a’hde wal
meesaaqe bil-welaayate
lakum wal baraaa-ate min
a-a’daaa-ekum mo’tarefan
bil-farze min taa-a’tekum.

As I am visiting you, O my
master! Submissive to you,
resorting to you, heading
towards you, updating the
covenant which Allah –
Majestic and High be He –
has taken regarding you on
my neck, the covenant of
your mastership and the
disavowal of your enemies,
confessing the obligation of
your obedience.

Then keep your hand on the holy grave and say:

ΔٍَفَقΎَمُص Ϊَُی �ϩάِ
ه�

Δَِلْبَیْع΍ لَكَ عَلَى
Ύَعَلیَْن Δَِجِب΍Ϯَْل΍
Ύَلِكَ مِنِّيْ ی

�
Ϋ ْقْبَلΎَف

΍ِمΎَمِيْ فَقέْίُ Ϊَْتُكَ
ϑٌήَِمُعْت Ύََن΍ ϭَ
ϡَΰََْل΍ Ύَبِحَقِّكَ مَعَ م
ϭَ 

�
΍اللهُ سُبْحΎَنَه

ی مِنْ
�
تَعΎَل

�ϩάِ
نُصήَْتِكَ ϭَ ه�

ήََم΍َ Ύَى م
�
یΪَِيْ عَل

 بِه�
΍اللهُ عϭَ َّΰَ جَلَّ

ϭَ ْلاَتِكُم΍Ϯَُمِنْ م
έِ΍ήَْلاِْق΍

ْ ْ

haazehi yado
musaafeqatun laka a’lal
baya’til waajebate a’laynaa
faq-bal zaaleka minnee yaa
emaamee faqad zurtoka
wa anaa mo’tarefun be-
haqqeka ma-a’ maa
alzamal laaho subhaanahu
wa ta-a’alaa min nusrateka
wa haazehi yadee a’laa
maa amaral laaho a’zza wa
jalla behi min
mowaalaatekum wal
iqraare bil-muftaraze min

This is my hand in your hand
for the obligatory covenant
upon us, then accept it from
me, O my leader! Surely I
visited you and I admit to your
right with what Allah –Glorified
be and High be He – has
established for your help, and
this is my hand on what Allah
– Mighty and Majestic be He –
has ordered it by means of
declaring loyalty to you and
acknowledged by imposing
your obedience and the



بΎِلْمُفْتνِήََ مِنْ
Γَِآءήََلْب΍ ϭَ ْعَتِكُمΎَط
ϭَ ْآئِكُمΪَْع΍َ ْمِن
ϭَ ْعَلیَْكُم ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

taa-a’tekum wal baraaa-ate
min a-a’daaa-ekum was
salaamo a’laykum wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

disavowal of your enemies,
peace be on you and Allah’s
mercy and blessings be upon
you.

Then kiss the holy enshrine and say:

ϭَ ْيΪِِّسَی Ύَی
مϮَْلاَيَ ΍ِ ϭَمΎَمِيْ
νَήََلْمُفْت΍ ϭَ
 ΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ

�
طΎَعَتُه

بَقِیْتَ عَلَى ΍لϮَْفَآءِ
ϡِ΍ϭَ َّΪل΍ ϭَ ΪِْعϮَْلΎِب
Ϊَْق ϭَ Ϊِْلْعَه΍ عَلَى
سَلَفَ مِنْ جَمِیْلِ
έَ΍ίَ ْلِمَن ϙَΪِْعϭَ
قَبϙَήَْ م΍ Ύَنَْتَ

΍لْمήَْجϮُُّ للϮَِْفَآءِ بِه�

لِ لتَِمΎَمِه� ΍ ϭَلْمُؤَمَّ
ϭَ قΪَْ قَصΪَْتُكَ مِنْ
بَلΪَِيْ ϭَ جَعَلْتُكَ
عِن΍ Ϊَْاللهِ مُعْتَمΪَِيْ
ϭَ ْفَحَقِّقْ ظَنِّي
مُخَیَّلتَِيْ فِیْكَ
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْكَ
.Ύًسَلَّمَ تَسْلیِْم ϭَ
Ώُ َّήَتََق΍ ْنِِّي΍ َّهُم

�
΍لَلّ

ϩُΎَِّی΍ ْتِيέَΎَیΰِِلِیَْكَ ب΍
έْ΍َ ϭَجϮُْ مِنْكَ
ϭَ έِΎَّلن΍ َمِن ΓَΎَلنَّج΍

صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْهِمْبِآبΎَئِه� ΍ ϭَبَْنَآئِه�
Δً έَضِیْنΎَ بِهِمْ ΍ئَِمَّ
.ΓًΩَΎَق ϭَ ΓًΩَΎَس ϭَ
هُمَّ Ωْ΍َخِلْنِيْ فِيْ

�
΍لَلّ

كُلِّ خَیΩْ΍َ ήٍْخَلْتَهُمْ
فِیْهِ ΍َ ϭَخήِْجْنِيْ
ءٍ
�
Ϯُْمِنْ كُلِّ س

ϭَ ُجْتَهُمْ مِنْهήَْخ΍َ

ْ

yaa sayyedee wa
mawlaaya wa emaamee
wal muftaraza taa-a’tohu
ash-hado annaka baqeeta
a’lal wafaaa-e bil-wa’de
wad dawaame a’lal ahde
wa qad salafa min jameele
wa’deka leman zaara
qabraka maa antal
marjuwwo lil-wafaaa-e behi
wal mo-ammale le-
tamaamehi wa qad
qasadtoka min baladee wa
ja-a’ltoka i’ndal laahe
mo’tamadee fahaqqiq
zannee wa mokhayyalatee
feeka salawaatul laahe
a’layka wa sallama
tasleeman. allaahumma
innee ataqarrabo elayka
bezeyaaratee iyyaaho wa
arjoo minkan najaata
menan naare wa be-
aabaaa-ehi wa abnaaa-ehi
salawaatul laahe a’layhim
razeenaa behim aimmatan
wa saadatan wa qaadatan.
allaahumma adkhilnee fee
kulle khayrin adkhaltahum
feehe wa akhrijnee min
kulle sooo-in akhrajtahum
minho waj a’lnee ma-a’hum

O my master, my leader and
my Imam whose obedience is
obligatory! I testify that you
remain upon fulfilling the
promise, and firm upon the
covenant, and certainly
remained on your beautiful
promise for those who visited
your grave that you fulfil the
promise given to him and
expecting its completion,
surely I intended to visit you
from my city and consider you
reliable in front of Allah, then
verify my hope and my
imagination for you, peace of
Allah be upon you and send
thorough benedictions on you.
O Allah! I seek nearness to
You by my visitation of them,
and I hope salvation from the
Fire for it and by his fathers
and his sons, blessings of
Allah be upon them all, we
consent to them as our imams,
chiefs and leaders. O Allah!
Include me with every good
item with which You have
included them in it, and take
me out of any evil from which
You have taken them out, and
include me with them in this



΍جْعَلْنِيْ مَعَهُمْ فِيْ
Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

بήَِحْمَتِكَ یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

fid dunyaa wal aakherate
be-rahmateka yaa
arhamar raahemeen.

world and the hereafter, O the
most Merciful of all!1

 

 

1      Mustadrak al-Wasaael, vol. 10, p. 223; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p.
197



(7) Seventh Ziyaarat-e-Jaameah

This form of ziyaarat has been reported by Sayyid Ibn Taaoos within the
supplicatory prayers of the Arafah Day from Imam Sadiq (a.s.). It can be said
at any time while visiting any shrine, especially on the day of Arafah. It is as
follows:

 

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا έَس΍ ϝَϮُْاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ نَبِيَّ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
�خِی΍ Γَήََاللهِ مِنْ
خَلْقِه� ΍َ ϭَمِیْنَه

ى ϭَحْیِه�
�
عَل

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ήَْمِی΍َ Ύَلاَيَ یϮَْم
ϡَُلا ΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
΍ Δُاللهِ ΍نَْتَ حُجَّ
ΏُΎَب ϭَ ى خَلْقِه�

�
عَل

نَبِیِّه� ΍ ϭَلْخَلیِْفΔَُعِلْمِه� ϭَ ϭَصِيُّ

تِه� مِنْ بَع�ϩΪِْ فِيْ ΍ُمَّ
Δً لَعَنَ ΍اللهُ ΍ُمَّ
ϭَ َغَصَبَتْكَ حَقَّك
Ύََن΍ ϙَΪََمَقْع ΕْΪََقَع
ϭَ ْءٌ مِنْهُم

�
بήَِيْ

مِنْ شِیْعَتِهِمْ ΍لِیَْكَ.
Ύَعَلیَْكِ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϝُϮُْلْبَت΍ ΔَُطِمΎَف
Ύَعَلیَْكِ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ίَیْنَ نِسَآءِ
ϡَُلا ΍لْعΎَلَمِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْكِ یΎَ بِنْتَ
ِّΏέَ ِالله΍ ϝِϮُْسέَ
΍لْعΎَلَمِیْنَ صَلَّى
΍اللهُ عَلیَْكِ ϭَ عَلیَْهِ
َّϡ΍ُ Ύَعَلیَْكِ ی ϡَُلا ΍لَسَّ

ْ ْ

assalaamo a’layka yaa
rasoolal laahe assalaamo
a’layka yaa nabiyyal laahe
assalaamo a’layka yaa
kheyaratal laahe min
khalqehi wa ameenahu
a’laa wahyehi assalaamo
a’layka yaa mawlaaya yaa
ameeral moameneena
assalaamo a’layka yaa
mawlaaya anta hujjatul
laahe a’laa khalqehi wa
baabo i’lmehi wa wasiyyo
nabiyyehi wal khaleefato
min ba’dehi fee ummatehi
la-a’nal laaho ummatan
ghasabatka haqqaka wa
qa-a’dat maq-a’daka anaa
baree-un minhum wa min
shee-a’tehim elayka.
assalaamo a’layke yaa
faatematul batoolo
assalaamo a’layke yaa
zayna nesaaa-eil
a’alameena assalaamo
a’layke yaa binta rasoolil
laahe rabbil a’alameena
sallal laaho a’layke wa
a’layhe assalaamo a’layke
yaa ummal hasane wal
husaine la-a’nal laaho

Peace be on you, O Allah’s
Messenger. Peace be on you,
O Allah’s Prophet. Peace be
on you, O Allah’s best choice
among His creatures and His
trustee on His revelations.
Peace be on you, O my
master, O Commander of the
Faithful. Peace be on you, O
my master. You are Allah’s
argument against His
creatures, the door to His
knowledge, the successor of
His Prophet, and the
vicegerent after him among his
nation. May Allah curse the
people who usurped your right
and took your place. I
repudiate them and their
partisans in your presence.
Peace be on you, O Faatemah
– the chaste. Peace be on
you, O adornment of the
women of the worlds. Peace
be on you, O daughter of the
Messenger of Allah – the Lord
of the worlds. May Allah send
blessings upon you and him.
Peace be on you, O mother of
al-Hasan and al-Husain. May
Allah curse the people who



΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
Δً لَعَنَ ΍اللهُ ΍ُمَّ
ϭَ ِغَصَبَتْكِ حَقَّك
مَنَعَتْكِ مΎَ جَعَلَهُ
Ύََن΍ ًاللهُ لَكِ حَلاَلا΍
ءٌ ΍لِیَْكِ مِنْهُمْ

�
بήَِيْ

ϭَمِنْ شِیعَتِهِمْ.
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم
΍ �ِΪلْحَسَنَ مُحَمَّ
ϡَُلا كِيُّ ΍لَسَّ َّΰل΍
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
Δً قَتَلتَْكَ لَعَنَ ΍اللهُ ΍ُمَّ
ϭَ بΎَیَعَتْ فِيْ
΍َمϭَ ϙَήِْ شΎَیَعَتْ
ءٌ ΍لِیَْكَ

�
΍نΎََ بήَِيْ

مِنْهُمْ ϭَ مِنْ
ϡَُلا شِیْعَتِهِمْ. ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
ی΍ ΎَبΎََ عَب΍ Ϊِْاللهِ
΍لْحُسَیْنَ بْنَ عَلِيٍّ
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْكَ
ϭَ َبَِیْك΍ ى

�
ϭَ عَل

Ϊٍ صَلَّى جϙَِّΪَ مُحَمَّ

لِه�
�
΍ ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍�َ

Δ لَعَنَ ΍اللهُ ΍ُمَّ
ϭَ َمَكΩَ ْسْتَحَلَّت΍
Δً قَتَلتَْكَ لَعَنَ ΍اللهُ ΍ُمَّ
΍ ϭَسْتَبΎَحَتْ
حήَِیْمَكَ ϭَ لَعَنَ
ϭَ ْعَهُمΎَشْی΍َ ُالله΍
΍تَْبΎَعَهُمْ ϭَ لَعَنَ
Ϊِیْنَ لَهُمْ ΍اللهُ ΍لْمُمَهِّ
بΎِلتَّمْكِیْنِ مِنْ
ءٌ
�
قِتΎَلِكُمْ ΍نΎََ بήَِيْ

ى ΍اللهِ ΍ ϭَلِیَْكَ
�
΍لِ

ϡَُلا مِنْهُمْ. ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
Ϊٍ عَلِيَّ ی΍ ΎَبΎََ مُحَمَّ
بْنَ ΍لْحُسَیْنِ

َ َ َ

ummatan ghasabatke
haqqake wa mana-a’tke
maa ja-a’lahul laaho lake
halaalan anaa baree-un
elayke minhum wa min
shee-a’tehim. assalaamo
a’layka yaa mawlaaya yaa
abaa mohammadenil
hasaniz zakiyyo assalaamo
a’layka yaa mawlaaya la-
a’nal laaho ummatan
qatalatka wa baa-ya-a’t fee
amreka wa shaa-ya-a’t
anaa baree-un elayke
minhum wa min shee-
a’tehim. assalaamo a’layka
yaa mawlaaya yaa abaa
a’bdil laahil husainabna
a’liyyin salawaatul laahe
a’layka wa a’laa abeeka wa
jaddeka mohammadin
sallal laaho a’layhe wa
aalehi la-a’nal laaho
ummatanis tahallat
damaka wa la-a’nal laaho
ummatan qatalatka was
tabaahat hareemaka wa la-
a’nal laaho ash-yaa-a’hum
wa at-baa-a’hum wa la-
a’nal laahul
momahhedeena lahum bit-
tamkeene min qetaalekum
anaa baree-un elal laahe
wa elayka minhum.
assalaamo a’layka yaa
mawlaaya yaa abaa
mohammadin a’liyy abnal
husaine assalaamo a’layka
yaa mawlaaya yaa abaa
ja’farin mohammad abna

usurped your right and
deprived you of that which
Allah has deemed lawful to
you. I repudiate them and their
partisans in your presence.
Peace be on you, O my
master Abu Muhammad al-
Hasan the bright. Peace be on
you, O my master. May Allah
curse the people who killed
you, swore allegiance to each
other against you, and helped
each other against you. I
repudiate them and their
partisans in your presence.
Peace be on you, O my
master O Abu Abdullah al-
Husain the son of Ali. Allah’s
blessings be upon you, your
father, and your grandfather
Muhammad, may Allah send
blessings upon him and his
Household. May Allah curse
the people who violated the
shedding of your blood. May
Allah curse the people who
slew you and violated the
sacredness of your women.
May Allah curse their partisans
and followers. May Allah curse
those who paved the way to
them  to fight against you. I
repudiate them in the presence
of Allah and you. Peace be on
you, O my master Abu
Muhammad Ali the son of al-
Husain. Peace be on you, O
my master Abu Ja’far
Muhammad the son of Ali.
Peace be on you, O my



Ύَعَلیْك ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم
Ϊَ بْنَ جَعْفήٍَ مُحَمَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ عَلِيٍّ ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم Ύَی
عَب΍ Ϊِْاللهِ جَعْفήََ بْنَ
ϡَُلا ΍ Ϊٍلَسَّ مُحَمَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
ی΍ Ύَب΍ Ύََلْحَسَنِ
ήٍَسَى بْنَ جَعْفϮُم
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم
΍لْحَسَنِ عَلِيَّ بْنَ
ϡَُلا مϮُس�ى ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ
ήٍَجَعْف Ύََب΍ Ύَی
Ϊَ بْنَ عَلِيٍّ مُحَمَّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύَب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم
΍لْحَسَنِ عَلِيَّ بْنَ
ϡَُلا ΍ Ϊٍلَسَّ مُحَمَّ
Ϊِ�عَلیَْكَ یΎَ مϮَْلاَيَ ی΍ ΎَبΎََ مُحَمَّ
΍لْحَسَنَ بْنَ عَلِيٍّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ύََب΍ Ύَلاَيَ یϮَْم
Ϊَ بْنَ ΍لْقΎَسِمِ مُحَمَّ
΍لْحَسَنِ صΎَحِبَ
مϥِΎَ صَلَّى ΍اللهُ َّΰل΍
ى
�
عَلیَْكَ ϭَ عَل

ΓِήَِهΎ عِتήَْتِكَ ΍لطَّ
یِّبΔَِ. یΎَ م΍Ϯََلِيَّ ΍لطَّ
كϮُْن΍Ϯُْ شُفَعَآئِيْ
ϭَ ْيέِίْϭِ ِّفِيْ حَط
مَنْتُ

�
΍ َيΎَیΎَخَط

ϝَΰُِْن΍ Ύَبِم ϭَ ِاللهΎِب
ى
�
΍لِیَْكُمْ ΍ ϭَت΍Ϯَََل

ى
�
خήَِكُمْ بِم΍ Ύَت΍Ϯَََل

�
΍

لَكُمْ ϭَ بήَِئْتُ َّϭ΍َ
ϭَ ِلْجِبْت΍ َمِن

َّ

a’liyyin assalaamo a’layka
yaa mawlaaya yaa abaa
a’bdil laahe ja’far abna
mohammadin assalaamo
a’layka yaa mawlaaya yaa
abal hasane moosabna
ja’farin assalaamo a’layka
yaa mawlaaya yaa abal
hasane a’liyy abna moosaa
assalaamo a’layka yaa
mawlaaya yaa abaa ja’farin
mohammad abna a’liyyin
assalaamo a’layka yaa
mawlaaya yaa abal hasane
a’liyy abna mohammadin
assalaamo a’layka yaa
mawlaaya yaa abaa
mohammadenil hasan
abna a’liyyin assalaamo
a’layka yaa mawlaaya yaa
abal qaaseme mohammad
abnal hasane saahebaz
zamaane sallal laaho
a’layka wa a’laa i’tratekat
taheratit tayyebate. yaa
mawaaliyya koonoo shofa-
a’aa-ee fee hatte wizree
wa khataayaaya aamanto
billaahe wa bemaa unzela
elaykum wa atawaalaa
aakherakum bemaa
atawaalaa awwalakum wa
bareato menal jibte wat
taaghoote wal laate wal
u’zzaa. yaa mawaaliyya
anaa silmun leman
saalamakum wa harbun
leman haarabakum wa
a’duwwun leman a-
a’daakum wa waliyyun

master Abu Abdullah Ja’far the
son of Muhammad. Peace be
on you, O my master Abul
Hasan Moosa ibn Ja’far. Peace
be on you, O my master Abul
Hasan Ali ibn Moosa. Peace
be on you, O my master Abu
Ja’far Muhammad the son of
Ali. Peace be on you, O my
master Abul Hasan Ali the son
of Muhammad. Peace be on
you, O my master Abu
Muhammad al-Hasan the son
of Ali. Peace be on you, O my
master Abu’l-Q¡sim
Muhammad the son of al-
Hasan the patron of the age.
May Allah send blessings upon
you and upon your family, the
immaculate and pure. O my
masters, be my intercessors in
the forgiveness of my burdens
and sins. I believe in Allah in
what has been revealed to
you. I swear to the last of you
the same loyalty that I swear
to the first. I repudiate all idols,
false deities, Idol Laat, and Idol
al-Uzzaa. O my masters, I am
at peace with those who are at
peace with you, I am at war
against those who are at war
against you, I am the enemy of
those who show enmity
towards you, and I am loyal to
those who are loyalists to you
up to the Resurrection Day.
May Allah curse those who
have wronged you and
usurped your rights. May Allah



ϭَ ΕِϮُْغΎ ΍لطَّ
.ϯ

�
ΰُّلْع΍ ϭَ Εِ ΍للاَّ

یΎَ م΍Ϯََلِيَّ ΍نΎََ سِلْمٌ
ϭَ ْلَمَكُمΎَلِمَنْ س
حΏٌήَْ لِمَنْ
ٌّϭΪَُع ϭَ ْبَكُمέَΎَح
ϭَ ْكُم΍ΩَΎَلِمَنْ ع
ϭَلِيٌّ لِمَنْ ΍ϭَلاَكُمْ
ϭَ ΔَِمΎَلْقِی΍ ϡِϮَْى ی

�
΍لِ

لَعَنَ ΍اللهُ ظΎَلِمِیْكُمْ
ϭَ ْصِبِیْكُمΎَغ ϭَ
لَعَنَ ΍اللهُ ΍َشْیΎَعَهُمْ
΍ ϭَتَْبΎَعَهُمْ ΍َ ϭَهْلَ
΍ُήََْب΍ ϭَ ْهَبِهِمάَْم
΍لَِى ΍اللهِ ΍ ϭَلِیَْكُمْ
.مِنْهُمْ

leman waalaakum elaa
yawmil qeyaamate wa la-
a’nal laaho zaalemeekum
wa ghaasebeekum wa la-
a’nal laaho ash-yaa-a’hum
wa atbaa-a’hum wa ahla
mazhabehim wa abra-o
elal laahe wa elaykum
minhum.

curse their partisans, followers,
and people of their sects. I
repudiate them in the presence
of Allah and you.1

 

1        Mafaateeh al-Jenaan, p. 1086; Mustadrak al-Wasaael, vol. 10, p. 369;
Behaar al-Anwaar, vol. 101, p. 374 



(8) Eight Ziyaarat-e-Jaameah

One more Ziyaarat-e-Jaameah for performing ziyaarat of all infallible Imams
(a.s.).

After taking the permission for entry say:
 

Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
مَحϝΎََّ مَعήِْف΍ Δَِاللهِ
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
مَسΎَكِنَ بήََك΍ Δَِاللهِ
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭْ΍َعِیΔََ تَقΪِْیْسِ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
حَفَظΔََ س΍ ِّήِاللهِ
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
مَنِ ΍نْتَجَبَهُمُ ΍اللهُ
ϭَ Ύًعْلاَم΍َ لِخَلْقِه�
ϭَ ΍έًΎَنَْص΍ یْنِه�Ϊِِل

�ϩ ِّήِس ϭَ ثَكُمْلِعِلْمِه� َّέϭَ Ύًن΍ َّΰُخ
كُمْ  ϭَ خَصَّ

�
كِتΎَبَه

ϭَ ِیْلΰِْلتَّن΍ ِآئِمήََبِك
ضΏَήََ لَكُمْ مَثَلاً
ϯ�ήْج΍َ ϭَ �ϩέِϮُْمِنْ ن

فِیْكُمْ مِنْ ϭْέُحِه�
فَصَلَّى ΍اللهُ عَلیَْكُمْ
ϭَ ْتِي΍ΩَΎَس Ύَی
ϡَُلا . ΍لَسَّ Ϊُ�م΍Ϯََلِيَّ عَلیَْكَ یΎَ مُحَمَّ
ϡَُلا ى ΍لَسَّ

�
΍لْمُصْطَف

عَلیَْكَ یΎَ عَلِي�ُّ
ϡَُلا ΍لْمήُْتَض�ى ΍لَسَّ
ΔَُطِمΎَف Ύَعَلیَْكِ ی
ϡَُلا هήَْآءُ ΍لَسَّ َّΰل΍
Ύَیَُّه΍ Ύَعَلیَْكُم
ϭَ ُلْحَسَن΍ ϥِ΍Ϊَِّی ΍لسَّ
ϡَُلا ΍لْحُسَیْنُ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ عَلِيَّ بْنَ

َ ْ

assalaamo a’laykum yaa
mahaaala ma’refatil laahe
assalaamo a’laykum yaa
masaakena barakatil laahe
assalaamo a’laykum yaa
aw-e’yata taqdeesil laahe
assalaamo a’laykum yaa
hafazata sirril laahe
assalaamo a’laykum yaa
manin tajabahomul laaho
lekhalqehi a-a’laaman wa
le-deenehi ansaaran wa le-
i’lmehi wa sirrehi
khuzzaanan warrasakum
ketaabhu wa khassakum
bekaraa-emit tanzeele wa
zaraba lakum masalan min
noorehi wa ajraa feekum
min roohehi fasallal laaho
a’laykum yaa saadaatee wa
mawaaliyya. assalaamo
a’layka yaa mohammadnil
mustafaa  assalaamo
a’layka yaa aliyyonil
murtazaa assalaamo
a’layke yaa faatematuz
zahraaa-o assalaamo
a’laykomaa ayyohas
sayyedaanil hasano wal
husaino assalaamo a’layka
yaa a’liyy abnal husaine
assalaamo a’layka yaa

Peace be on you, O locations
of Allah’s recognition! Peace
be on you, O sites of Allah’s
blessing! Peace be on you, O
vessels of Allah’s glorification!
Peace be on you, O
guardians of Allah’s secrets!
Peace be on you, O those
whom Allah has chosen as
standards for His creatures
and helpers for His religion,
and for His knowledge and
His secret as treasurers,
inherited you for His book,
chose you for precious things
of the revelaton, and gave
the example of His light for
you, and flowed His soul in
you, then blessings of Allah
be upon you, O my chiefs
and my masters! Peace be
on you, O Muhammad, the
chosen one! Peace be on
you, O Ali, the well-pleased!
Peace be on you, O
Faatemah, the luminous!
Peace be on you both, O the
two leaders, al-Hasan and al-
Husain! Peace be on you, O
Ali son of al-Husain! Peace
be on you, O Muhammad son
of Ali! Peace be on you, O



ϡَُلا ΍لْحُسَیْنِ ΍لَسَّ
Ϊَ بْنَ عَلیَْكَ یΎَ مُحَمَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ عَلِيٍّ ΍لَسَّ
ϕُΩِΎ ΍یَُّه΍ Ύَلصَّ
Ϊٍ جَعْفήََ بْنَ مُحَمَّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ήٍَسَى بْنَ جَعْفϮُم
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
عَلِيَّ بْنَ مϮُس�ى
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊَ بْنَ عَلِيٍّ مُحَمَّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊٍ عَلِيَّ بْنَ مُحَمَّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
حَسَنَ بْنَ عَلِيٍّ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
.ήََلْمُنْتَظ΍ ِالله΍ Δَ حُجَّ
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ Γِ َّϮُلنُّب΍ ِهْلَ بَیْت΍َ
ϭَ ΔَِلΎَس ِّήل΍ ϥَΪِْمَع
Δَِلْمَلآَئِك΍ َمُخْتَلَف
Ύَیَُّه΍ ْعَلیَْكُم ϡَُلا ΍لَسَّ
ϥُΎَكέَْْلا΍ ϭَ ُعَآئِم َّΪل΍
ϥَϮُْصϮُْلْمَخْص΍
بΎِلاِْمΎَم΍ Δَِنϭَ Ύََلیُِّكُمْ
ίَ ϭَآئήُِكُمْ
΍ Ώُلَِى ΍اللهِ ِّήَلَْمُتَق΍
بِحُبِّكُمْ ΍ϭَ΍ُلِيْ ϭَلیَِّكُمْ
΍ ϭَب΍ ΍ُήََْلَِى ΍اللهِ بِكُمْ
ϭَ ْكُم ِّϭΪَُمِنْ ع
΍َسْتَشْفِعُ ΍لَِى ΍اللهِ
ϭَ َّجَل ϭَ َّΰَع
 ϥْ΍َ یُصَلِّيَ

�
΍َسΎَْلُه

Ϊٍ ى نَبِیِّه� مُحَمَّ
�
عَل

ϭَ ِاللهُ عَلیَْه΍ صَلَّى
ΔًَآئِمΩَ Γًَعَلیَْكُمْ صَلا
كَثِیΓًήَْ مُتَّصِلΔًَ لاَ
΍نْقِطωَΎَ لَهϭَ Ύَ لاَ
 بِكُمْ

�
΍َ ϭَ ϝَ΍ϭَίَسΎَْلُه

ϡَΎَم΍َ ِّْمُكُمΪَُق΍ ϭَ

ُ َ

mohammad abna a’liyyin
assalaamo a’layka ayyohas
saadeqo ja’far abna
mohammadin assalaamo
a’layka yaa moosabna
ja’farin assalaamo a’layka
yaa a’liyy abna moosaa
assalaamo a’layka yaa
mohammad abna a’liyyin
assalaamo a’layka yaa a’liyy
abna mohammadin
assalaamo a’layka yaa
hasan abna a’liyyin
assalaamo a’layka yaa
hujjatal laahil muntazara.
assalaamo a’laykum yaa
ahla baytin nobuwwate wa
ma’denar resaalate wa
mukhtalafal malaaa-ekate
assalaamo a’laykum
ayyohad da-a’aaemo wal
arkaanul makhsoosoona bil-
emaamate anaa
waliyyokum wa zaaa-
erokum al-motaqarrebo elal
laahe be-hubbekum
owaalee waliyyakum wa
abra-o elal laahe bekum
min a’duwwekum wa as-
tashfe-o’ elal laahe a’zza wa
jalla wa as-alohu an
yosalleya a’laa nabiyyehi
mohammadin sallal laaho
a’layhe wa a’laykum
salaatan daaa-ematan
kaseeratan muttaselatan
lan qetaa-a’ lahaa wa laa
zawaala wa as-alohu
bekum wa oqaddemokum
amaama hawaaa-ejee

the truthful, Ja’far son of
Muhammad! Peace be on
you, O Moosa son of Ja’far!
Peace be on you, O Ali, son
of Moosa! Peace be on you,
O Muhammad, son of Ali!
Peace be on you, O Ali, son
of Muhammad! Peace be on
you, O Hasan, son of Ali!
Peace be on you, O proof of
Allah, the awaited! Peace be
on you, O Household of
Prophethood, the treasures
of the Divine mission,
frequently visited by the
angels. Peace be on you, O
the supports and the pillars,
exclusive for Imamat, I am
your friend and your visitor,
seeking nearness to Allah
with your love, I am loyal to
your loyalists, I repudiate
your enemies for you in front
of Allah, and I seek
intercession towards Allah –
Mighty and Majestic be He,
and I ask Him to send
blessings upon His prophet,
Muhammad – blessings of
Allah be upon him and you all
– blessings that are endless,
plenty, continual which do not
end, nor vanishes, and I ask
Him through you, and I
present before you my
needs, than you (all) be for
me interceders, O my
masters! For release of my
neck from fire, and full for me
my needs all of them, of the



΍ϮُْنϮُْآئِجِيْ فَكϮََح
Ύَلِيْ شُفَعَآءُ ی
ϙِΎَتِيْ فِيْ فَكΩَΎَس
ϭَ έِΎَّلن΍ َقَبَتِيْ مِنέَ
ϥْ΍َ یَقْضِيَ لِيْ بِكُمْ
Ύَآئِجِيْ كُلَّهϮََح
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ϭَ Γِήَِلِلآْخ
ϥْ΍َ یَكْفِیَنِيْ ΍َ ϭَهْلِيْ
ϭَ ْيΪِْلϭُ ϭَ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍
΍لْمُؤْمِنΕِΎَ شήََّ كُلِّ
Ϋِيْ شήٍَّ مِنَ ΍لْجِنِّ
΍ ϭَلاِْنْسِ مِنْ
ήٍْكَبِی ϭْ΍َ ήٍْصَغِی
فَقέَ Ϊَْجϥْ΍َ ΕُϮَْ لاَ
΍نَْصϑَήَِ مِنْ
مَشْهϙَΪَِ یΎَ مϮَْلاَيَ
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْكَ
΍ِلاَّ بِقَضَآءِ
Ύَم ϭَ ْآئِجِيϮََح
ϭَ ِلِیَْكَ فِیْه΍ ُعْتΰَِف
 مِنْ حُسْنِ

�
έَجϮَْتُه

مَعϮُْنَتِه� ϭَ بήََكَتِه�
Εُ΍Ϯََتِكَ صَلέَΎَیΰِِب
΍اللهِ عَلیَْكَ ϭَ عَلَى
Δِ مِنْ آبَآئِكَ ΍لاَْئِمَّ
ϭَ ϙَΪِْلϭُ ْمِن Δِ ΍َلاَْئِمَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

fakoonoo lee shofa-a’aa-o
yaa saadatee fee fakaake
raqabatee menan naare wa
an yaqzeya lee bekum
hawaaa-ejee kullahaa lil-
aakherate wad dunyaa wa
an yakfeyanee wa ahlee wa
wuldee wal moameneena
wal moamenaate sharra
kulle zee sharrin menal
jinne wal inse min sagheerin
aw kabeerin faqad rajawto
an laa ansarefa min mash-
hadeka yaa mawlaaya
salawaatul laahe a’layka
illaa be-qazaaa-e hawaaa-
ejee wa maa faze’to elayka
feehe wa rajawtohu min
husne ma-o’onatehi wa
barakatehi be-zeyaarateka
salawaatul laahe a’layhe wa
a’lal a-immate min aabaaa-
eka al-aimmate min
wuldeka wa rahmatul laahe
wa barakaatoh.

hereafter and the world, and
suffice for me, my family, my
children and the believing
men and women from evil of
all evil things from the Jinn
and the human beings, small
or big, then certainly I hope
that I do not leave from your
sanctuary, O my master!
Blessings of Allah be upon
you, except that my needs
are answered, and that I take
refuge to you in it, and I have
hoped for His excellent help
and blessings by your
visitation, blessings of Allah
be on you and upon the
Imams from your forefathers,
the Imams from your
progeny, and mercy of Allah
and His blessings.

Then kiss the holy grave and say:

Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
΍ ϝَاللهِ

�
΍ Ύَی Ϊٍ ϝَ مُحَمَّ

�
΍

ϭَ �ϩέَΎَنَْص΍ ϭَ
ϭَ ِالله΍ ϝََظِلا
΍ن�ϩέَ΍Ϯََْ لاََبάُْلَنَّ لَكُمْ
مΩϮَََّتِيْ ϭَ مَهْجَتِيْ
ϭَ ْتِيΎَس΍Ϯَُم ϭَ
مΎَلِيْ فΎَِنَّهΎَ لَكُمْ
ϭَ ΓٌέَϮُْخάَْم

َُ

assalaamo a’laykum yaa
aala mohammadin yaa
aalal laahe wa ansaarahu
wa zelaalal laahe wa
anwaarahu la-abzolanna
lakum mawaddatee wa
mahjatee wa mowaasaatee
wa maalee fa-innahaa
lakum mazkhooratun wa

Peace be on you, O progeny
of Muhammad, O household
of Allah and His helpers,
shadows of Allah and His light,
surely I sacrifice for you my
love, my soul, my comfort and
my wealth, then surely they
are reserved for you, and my
support is prepared for you,



Γٌ َّΪَتِيْ لكُمْ مُعήَْنُص
ى ی΍ ϥَΫَΎَْاللهُ لَكُمْ

�
حَتّ

Ύَنِيْ یϮُْتُمήَْم΍َ ϥْΎَِف
ϭَ ُطَعْت΍َ َّلِي΍Ϯََم
Ύَنِيْ یϮُْنَهَیْتُم ϥْ΍ِ
ϭَ ُتِيْ كَفَفْتΩَΎَس
΍ ϥِ΍ِسْتَنْصήَْتُمϮُْنِيْ
Εُήَْتِيْ نَصΩَΎَق Ύَی
΍ ϥِ΍ِ ϭَسْتَعَنْتُمϮُْنِيْ
ϭَ ُعَنْت΍َ ْتِيΩَΎَس Ύَی
΍ ϥِ΍ِسْتَنْجΪَْتُمϮُْنِيْ
ΕُΪَْنَْج΍ ْتِي΍Ϊَُه Ύَی
ϥِ΍ِ ϭَ
Ύَنِيْ یϮُْتُمΪَْسْتَعْب΍
.ΕُΪَّْلاَتِيْ تَعَبϭُ
تِيْ فَلَكُمْ ی΍ Ύَئَِمَّ
عُبΩِϮُْیَّتِيْ بَع΍ Ϊَْاللهِ
ΎًعϮَْى ط

�
تَعΎَل

سήَْمϭَ ΍Ϊًَ عَلیَْكُمْ
سَلاَمِيْ ϭَ تَحِیΎَّتِيْ
ϭَ ΍Ωً َّΪَمُج Ύًسَلاَم
صَل΍ Εُ΍Ϯََاللهِ عَلیَْكُمْ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ�
.بήََكΎَتُه

nusratee lakum mo-
a’ddatun hattaa yaazanal
laaho lakum fa-in
amartomoonee yaa
mawaaliyya a-ta’to wa in
nahaytomoonee yaa
saadatee kafafto wa enis
tansartomoonee yaa
qaadatee nasarto wa enis
ta-a’ntomoonee yaa
saadatee a-a’nto wa enis
tanjadtomoonee yaa
hodaatee anjadto wa enis
ta’badtomoonee yaa
wolaatee ta-a’bbadto.
falakum yaa aimmatee
o’boodiyyatee ba’dal laahe
ta-a’alaa taw-a’n sarmadan
wa a’laykum salaamee wa
tahiyyaatee salaaman
mojaddedan wa salawaatul
laahe a’laykum wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

until Allah permits you, then if
you order me, O my master! I
will obey, and if you prevent
me, O my chiefs! I will
abstain, if you seek help from
me, O my leaders! I will help,
if you seek aid, O my chiefs! I
will assist, if you seek support
from me, O my guides! I will
support and if you order me to
become slave, O my chiefs! I
will be devoted. Then for you,
O my Imams! Is my servitude
after Allah – the High –
willingly, never-ending, and
upon you is my greetings and
my salutations, reviving
greeting and blessings of Allah
be upon you all and mercy of
Allah and His blessings.1

 

1      Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 207



29
Chapter
Chapter 29 Eight Ziyaaraat from Ziyaarat-e-Widaa
(Farewell Pilgrimage)
In this chapter we shall mention eight ziyaarat of Widaa, recitation of which is
recommended at the time of departing from the holy shrine.1

Mohaddis Qummi (r.a.) says: You must know that the condition of the heart
of the pilgrim becomes melancholic at the time of departing from the holy
shrine whereas he/she has a pleasant mood while entering the holy shrine.
They have different classes according to their love and affection with these
holy personalities (a.s.). If his claim of love is true the minimum class is said to
be that the existence of Holy Imam (a.s.) should be precious to him over his
family, wealth and whatever is in his possession to which he is attached with.

So at the time of his departure, if he is in a state, that he is departing from
his most precious and favorite thing, the tear will start flowing from his eyes
and his feet would be trembling and his heart would be melancholic. So he
should thank the Almighty Allah for giving such a great blessing. And if he is
not in such a condition he is not genuine in his claim.2
 

1        All the ziyaarats mentioned in this chapter are comprehensive and
farewell ziyaarats which can be recited while departing from all the infallible
Imams (a.s.). Some farewell ziyaarats, which were specified only for Imam
Reza (a.s.) have been mentioned in chapter twenty-six and one ziyaarat of
farewell, narrated by Imam Reza (a.s.) would be described in the last chapter
of the book.
2        Hadiyyah al-Zaaereen Wa Behjah al-Naazereen, p. 409



(1) Farewell Ziyaarat to be Recited after Ziyaarat-e-
Ameenullah

The author says: I have seen in the book ‘Al-Iqbaal’ and the book ‘Sahifa al-
Saadeqiyyah’ written by late Sayed ibn Taaoos (r.a.) and in two manuscripts in
which a farewell ziyaarat to be recited after ziyaarat-e-Ameenullah, narrated by
Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) has been mentioned.

Jaabir says: When I informed Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) about the ziyaarat
of Ameenullah as narrated by Imam Muhammad Baqir (a.s.), he (a.s.) said:

“Whenever you decide to depart from the shrine of the Holy Imams (a.s.)
then add in it this supplication after Ziyaarat-e-Ameenullah:

 
Ύَیَُّه΍ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
Δَُحْمέَ ϭَ ϡُΎَلاِْم΍�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه
ϭَ َالله΍ َعُكΩِϮَْسْت΍َ
ϭَ ϡَُلا عَلیَْكَ ΍لسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
Ύَّمَن

�
΍ .ٗتُہΎَكήََب

Ύَبِم ϭَ ϝِϮُْس َّήلΎِب
هُمَّ لاَجِئْتُمْ بِه� Ωَ ϭَعϮَْتُمْ

�
΍لِیَْهِ. ΍لَلّ

Ϊِْلْعَه΍ ήَِخ
�
΍ ُتَجْعَلْه

مِنْ ίِیέَΎَتِيْ
هُمَّ لاَ

�
ϭَلیَِّكَ. ΍لَلّ

Ώَ΍Ϯََمْنِيْ ثήِْتَح
م΍ ϩِέِ΍ΰََلάَِّيْ
ήْ  ϭَ یَسِّ

�
ϭْ΍َجَبْتَ لَه

ϥْ΍ِ ِلِیَْہ΍ ΩَϮَْلْع΍ Ύََلن
ى 
�
.شَآءَ ΍اللهُ تَعΎَل

assalaamo a’layka ayyohal
emaamo wa rahmatul
laahe wa barakaatohu as-
tawde-o’kal laaha wa
a’laykas salaamo wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. aamannaa bir-
rasoole wa bemaa jeatum
behi da-a’wtum elayhe.
allaahumma laa taj-a’lho
aakheral a’hde min
zeyaaratee waliyyaka.
allaahumma laa tahrimnee
sawaaba mazaarehil lazee
awjabta lahu wa yassir
lanal a’wda elayhe in shaaa
allaaho ta-a’alaa.

Peace be on you, O the Imam
and mercy of Allah and His
blessings, I entrust you with
Allah and upon you is peace
and mercy of Allah and His
blessings. We believe in the
Messenger,  and in whatever
you have come with and called
to. O Allah! Do not make this
my last visitation of Your
master. O Allah! Do not
deprive me of the reward of
his shrine which You have
decided for him and make our
returning to visit it easy for us,
if Allah – the High – wish.1

 

1        Iqbaal al-Aamaal, p. 787; al-Saheefah al-Saadeqiyyah, p. 29; Ketaab Fee
al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah (Manuscript), p. 15



(2) Second Farewell Ziyaarat

When you decide to depart from the holy shrine, recite the following:
 

Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Γِ َّϮُلنُّب΍ ِهْلَ بَیْت΍َ
سَلاϡََ مωٍِّΩϮَُ لاَ
ϭَ ϝٍΎَلاَ ق ϭَ ٍسَئِم
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
 ΍نَِّہٗ

�
بήََكΎَتُه

Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی
ήِْلِيٍّ غَیϭَ ϡََسَلا
ϭَ ْغِبٍ عَنْكُم΍έَ
لاَ مُسْتَبϝٍΪِْ بِكُمْ
ήٍِلاَ مُؤْث ϭَ
عَلیَْكُمْ ϭَ لاَ
ϭَ ْعَنْكُم ϑٍήَِمُنْح
لاَ ΍ίَهΪٍِ فِيْ
ϥِΎَتِْی΍ ϭَ ْبِكُمήُْق
ϭَ .ْكُمΪِِهΎَمَش
ϭَ ْعَلیَْكُم ϡَُلا ΍لسَّ
حَشήََنِيَ ΍اللهُ فِيْ
ϭَ ْتِكُمήَْمίُ
Ωَέَϭْ΍َنِيْ
ϭَ ْضَكُمϮَْح
جَعَلنَِيْ مِنْ
ϭَ ْبِكُمΰِْح
ϭَ ْكُمْ عَنِّيΎَضέْ΍َ
نَنِيْ فِیْ مَكَّ
ϭَ ْلتَِكُمϭْΩَ
΍َحْیΎَنِيْ فِيْ
ϭَ ْجْعَتِكُمέَ
مَلَّكَنِيْ فِيْ
ήََشَك ϭَ ْمِكُمΎََّی΍
ϭَ ْسَعْیِيْ بِكُم
غَفΫَ ήََنْبِيْ
ϝَΎََق΍ ϭَ ْعَتِكُمΎَبِشَف
عَثήَْتِيْ بِمَحَبَّتِكُمْ

َ
�

َ

assaalaamo a’laykum yaa
ahla baytin nobuwwate
salaama mowadde-i’n laa
saemin wa laa qaalin wa
rahmatul laahe wa
barakaatohu innahu
hameedun majeedun
salaama waliyyin ghayre
raaghebun a’nkum wa laa
mustabdelin bekum wa
laa moaserin a’laykum wa
laa munharefin a’nkum
wa laa zaahedin fee
qurbekum wa ityaane
mashaahedekum. was
salaamo a’laykum wa
hasharaneyal laaho fee
zumratekum wa
awradanee hawzakum
wa ja-a’lanee min
hizbekum wa arzaakum
a’nnee wa makkananee
fee dawlatekum wa
ahyaanee fee raj-a’tekum
wa mallakanee fee
ayyaamekum wa shakara
sa’yee bekum wa ghafara
zanbee be-shafaa-
a’tekum wa aqaala
a’sratee be-
mahabbatekum wa a-
a’laa ka’bee be-
mowaalaatekum wa
sharrafanee be-taa-

Peace be on you all, O
household of prophethood and
essence of the (divine) Message.
I offer you the salutation of one
who has to bid farewell to you
although he is neither bored with
you nor tired of you. Allah's
mercy and blessings be upon
you, O People of the Household.
He is verily worth of praise, full of
glory. [I greet you] with the
greeting of a loyalist to You who
never forsakes you, never
deviates from you, never
substitutes you, never chooses
others than you, and never
becomes weary of being in your
vicinity and coming to your
shrines. Peace be on you all.
May Allah include me with your
group, allow me to come to your
pond, make you to be pleased
with me, give me authority in
your (expected) government,
restore me to life at your return,
grant me power on the days of
your authority, thank my efforts
for visiting you, forgive my sins
through your intercession,
absolve my slips on account of
my love for you, raise my rank on
account of my loyalty to you,
endue me with honor due to my
obedience to you, grant me



ى كَعْبِيْ
�
΍َ ϭَعْل

ϭَ ْلاَتِكُم΍Ϯَُبِم
فَنِيْ بِطΎَعَتِكُمْ َّήَش
نِيْ بِه΍Ϊَُكُمْ َّΰَع΍َ ϭَ
نِ ϭَ جَعَلنَِيْ مِمَّ
Ύًنْقَلَبَ مُفْلِح΍
ΎًنِمΎَغ Ύًمُنْجِح
Ύغَنِی ΎًفΎَمُع ΎًلِمΎَس
ϥِ΍Ϯَْضήِِب ΍ΰًِفَآئ
ϭَ فَضْلِه� ϭَ ِالله΍
مΎَ یَنْقَلِبُ بِه� ΍َحΪٌَكِفΎَیَتِه� بΎَِفْضَلِ
ϭَ ْكُمέِ΍ َّϭίُ ْمِن
ϭَ ْلیِْكُم΍Ϯََم
ϭَ ْمُحِبِّیْكُم
ϭَ ْشِیْعَتِكُم
ΩَϮَْلْع΍ ُالله΍ َقَنِيίَέَ
Ύَم ΍Ϊًََب΍ ΩَϮَْلْع΍ َّثُم
ϭَ Δٍَّنِيْ بِنِیΎَبَْق΍
ϭَ ϯ�Ϯْتَق ϭَ ϥٍΎَیِْم΍
ϕٍίْέِ ϭَ ΕٍΎَخْب΍ِ
ϝٍَسِعٍ حَلا΍ϭَ
طَیِّبٍ. ΍لَلَّهُمَّ لاَ
ήَِخ

�
΍ ُتَجْعَلْه

΍لْعَهΪِْ مِنْ
ϭَ ْتِهِمέَΎَیίِ
ϭَ ْهِمήِْكΫِ
ϭَ ْعَلیَْهِم Γَِلا ΍لصَّ
Γَήَِلْمَغْف΍ ِجِبϭْ΍َ
ϭَ ήَْلْخَی΍ ϭَ
έَϮُّْلن΍ ϭَ Δََكήََلْب΍
ϭَ ϥَΎَلاِْیْم΍ ϭَ
ΔَِبΎَلاِْج΍ َحُسْن
بِمϭْ΍َ Ύَجَبْتَ
لاϭَِْلیَِآئِكَ
΍لْعέِΎَفِیْنَ بِحَقِّهِمُ
΍لْمϮُجِبِیْنَ
ϭَ ْعَتَهُمΎَط
΍غِبِیْنَ فِيْ َّήل΍
ίِیέَΎَتِهِمُ

َ َ َ ْ

a’tekum wa a-a’zzanee
be-hodaakum wa ja-
a’lanee mimmanin qalaba
muflehan munjehan
ghaaneman saaleman
mo-a’afan ghaniyyan
faaa-ezan be-rizwaanil
laahe wa fazlehi wa
kefaayatehi fe-afzale
maa yanqalebo behi
ahadun min
zuwwaarekum wa
mawaaleekum wa
mohibbeekum wa shee-
a’tekum wa razaqaneyal
laahul a’wda summal
a’wda abadan maa
abqaanee be-niyyatin wa
eemaanin wa taqwaa wa
ikhbaatin wa rizqin
waase-i’n halaalin
tayyebin. allaahumma laa
taj-a’lho aakheral a’hde
min zeyaaratehim wa
zikrehim was salaate
a’layhim wa awjebil
maghferata wal khayra
wal barakata wan noora
wal eemaana wa husnal
ejaabate bemaa awjabta
le-awleyaaa-ekal
a’arefeena be-
haqqehemul moojebeena
fee zeyaaratehemul
motaqarrebeena elayka
wa elayhim. be-abee
antum wa ummee wa
nafsee wa ahlee ij-
a’loonee fee hammekum
wa sayyeroonee fee

dignity due to my following your
right guidance, make me of those
who return homes with success,
prosperity, safety, profits,
wellbeing, riches, and winning of
Allah’s pleasure, favors, and
security with the most favorable
thing that any of your visitors,
loyalists, lovers, and adherents
may return with. May Allah grant
me more and more chances to
re-visit you,  as long as He keeps
me alive, bearing intention, faith,
piety, submission, and
sustenance that is expansive,
legally gotten, and pleasant. O
Allah! Do not decide this time to
be my last visit to their tombs,
mentioning them, and invoking
blessings upon them. Make
inevitable forgiveness, goodness,
blessing, light, faith, and excellent
response for me, by what You
have made inevitable for Your
intimate servants who recognize
their actual status, who made
obedience to them to be
obligatory upon themselves,  who
have desire to visit them, and
who seek nearness to You and to
them. May my father, mother,
soul and family members, be
ransoms for you. Include my
issue with the matters of your
concern, make me join your
party, include me with your
intercession, and remember me
before your Lord. O Allah! Send
blessings upon Muhammad and
the progeny of Muhammad and



بِیْنَ ΍لِیْك ِّήَلْمُتَق΍
΍ ϭَلِیَْهِمْ. بΎَِبِيْ
ϭَ ْي ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
نَفْسِيْ ΍َ ϭَهْلِيْ
΍ِجْعَلϮُْنِيْ فِيْ
ϭَ ْكُم هَمِّ
صَیϭْήُِّنِيْ فِيْ
ϭَ ْبِكُمΰِْح
Ωْ΍َخِلϮُْنِيْ فِيْ
ϭَ ْعَتِكُمΎَشَف
Ϊَْنِيْ عِنϭْήُُكΫْ΍
هُمَّ صَلِّ

�
έَبِّكُمْ. ΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
عَل

΍ ϭَ Ϊٍبَْلِغْ مُحَمَّ
ϭَ ْحَهُم΍ϭَέْ΍َ
΍َجْسΩَΎَهُمْ مِنِّي
ϡَُلا لا΍ ϭَ ϡََلسَّ ΍لسَّ
عَلیَْہِ ϭَ عَلیَْہِمْ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
 ϭَ صَلَّى

�
بήََكΎَتُه

ΎَنΪِِّى سَی
�
΍اللهُ عَل

ϭَ لِه�
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ύًسَلَّمَ تَسْلیِْم
Ύَحَسْبُن ϭَ ΍ήًْكَثِی
΍اللهُ ϭَ نِعْمَ
.΍لϮَْكِیْلُ

hizbekum wa ad-
kheloonee fee shafaa-
a’tekum waz koroonee
i’nda rabbekum.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa abligh
arwaahahum wa
ajsaadahum minnis
salaama was salaamo
a’layhe wa a’layhim wa
rahmatul laahe wa
barakaatohu wa sallal
laaho a’laa sayyedenaa
mohammadin wa aalehi
wa sallama tasleeman
kaseeran wa hasbonal
laaho wa nea’mal wakeel.

convey to their souls and bodies
many greetings and salutations.
And Peace be on you and them;
and may Allah’s grace and His
Blessings be upon you. And may
Allah’s blessings, and salutations
be upon our master Muhammad
and his progeny. And Allah is
sufficient for us, and He is the
best disposer of affairs.1

 

1       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 275; al-Mazaar al-Kabeer, p.
535; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 133



(3) Third Farewell Ziyaarat

Allama Majlisi (r.a.) writes in Behaar al-Anwaar:
Whenever you decide to depart from the shrine of any of the holy Imams

(a.s.) then say:
 

�
سَلا΍ ϡَُاللهِ ϭَ تَحِیΎَّتُه
ϭَ 

�
έَ ϭَحْمَتُه

Γِήََى خِی
�
 عَل

�
بήََكΎَتُه

ϭَ صْفِیَآئِه�΍َ ϭَ ِالله΍

΍َحِبَّآئِه� ϭَ حُجَجِه�
Ϊٍ ϭْ΍َ ϭَلیَِآئِه� مُحَمَّ
ήِمِی΍َ لِه�

�
΍ ϭَ لِه�Ϯُْسέَ

΍لْمُؤْمِنِیْنَ عَلِيٍّ
΍لَْحَسَنِ ΍لَْحُسَیْنِ
ήٍَجَعْف Ϊٍ عَلِيٍّ مُحَمَّ
مϮُس�ى عَلِيٍّ
Ϊٍ عَلِيٍّ حَسَنٍ مُحَمَّ
Ύلِحِ ΍لَْخَلَفِ ΍لصَّ
عَلیَْهِ ϭَ عَلیَْهِمْ
ϭَ ϡَُلا جَمِیع΍ Ύ�َلسَّ
ϡَُلا حْم΍ .Δَُلَسَّ َّήل΍
ى خΎَلِص΍ Δَِاللهِ

�
عَل

ϭَ مِنْ خَلْقِه�

صَفϮَْتِه� مِنْ بήَِیَّتِه�
ى
�
΍ُ ϭَمَنَآئِه� عَل

ϭَحْیِه� ϭَ حُجَجِه�
ϭَ �ϩΩِΎَى عِب

�
عَل

ى عِلْمِه�
�
΍نِه� عَل َّΰُخ

ϭَ عَلیَْهِمْ مِنَ ΍اللهِ
ϭَ Εِ΍Ϯََل Ωَآئِمُ ΍لصَّ
ϭَ ΕِΎَكήََلْب΍ كِي΍ίَ
.ΕِΎَّلتَّحِی΍ ْمِيΎَن
لاϡَُ عَلیَْكُمْ ΍لَسَّ
ϭَ ْتِي م΍Ϯََلِيَّ ΍ئَِمَّ
قΩَΎَتِيْ ϭَ نِعْمَ
Δُ ΍لْم΍Ϯََلِيْ ΍ ϭَلاَْئِمَّ
ϭَ ْنَْتُم΍ ΓُΩَΎَلْق΍ ϭَ

ُ َ

salaamul laahe wa
tahiyyatohu wa rahmatohu
wa barakaatohu a’laa
kheyaratil laahe wa
asfeyaaa-ehi wa ahibbaaa-
ehi wa hojajehi wa
awleyaaa-ehi mohammadin
rasoolehi wa aalehi ameeril
moameneena a’liyyin al-
hasane al-husaine a’liyyin
mohammadin ja’farin
moosaa a’liyyin
mohammadin a’liyyin
hasanin al-khalafis saalehe
a’layhe wa a’layhim
jameea’anis salaamo war
rahmato. assalaamo a’laa
khaalesatil laahe min
khalqehi wa safwatehi min
bariyyatehi wa omanaaa-
ehi a’laa wahyehi wa
hojajehi a’laa e’baadehi wa
khuzzaanehi a’laa i’lmehi
wa a’layhim menal laahe
daaa-emus salawaate wa
zaakil barakaate wa naamit
tahiyyaate. assalaamo
a’laykum mawaaliyya a-
immatee wa qaadatee wa
ne’mal mawaalee wal a-
immato wal qaadato antum
was salaamo a’laykum was

Peace of Allah, His greetings,
His mercy and His blessings
upon the select of Allah, His
elite ones, His beloved ones,
His proofs and His loyalists
Muhammad – His prophet –
and his family, leader of the
believers – Ali, Hasan,
Husain, Ali, Muhammad,
Ja’far, Moosa, Ali,
Muhammad, Ali, Hasan, the
virtuous successor, peace and
mercy be upon him and them
all. Peace be on Allah’s select
within His creature, His
choicest from His created
beings, His trustworthy upon
His revelation, His proof upon
His servants, His treasure-
chest upon His knowledge,
and upon them continuous
peace from Allah, purest of
the blessings and the
increasing greetings. Peace
be on you, my masters, my
Imams, my leaders, and you
are my best masters, (best)
Imams and (best) leaders,
peace be on you and peace
be for you from me is little,
peace be on you, progeny of
Yaaseen, peace (which is)



ϭَ ْعَلیْكُم ϡَُلا ΍لسَّ
لاϡَُ لَكُمْ مِنِّيْ ΍لسَّ
لاϡَُ عَلیَْكُمْ قَلیِْلٌ ΍لَسَّ
Ύًسِیْنَ سَلاَمΎَی ϝِ

�
΍

ΎًكέَΎَمُب Ύًطَیِّب ΍ήًكَثِی
΍Ϊًَمήَْس ΎًبِعΎَمُتَت
Ωَآئِم΍ Ύًب΍Ϊًََ كَم΍ Ύَنَْتُمْ
 مِنِّيْ ϭَ مِنْ

�
΍َهْلُه

ϭَ ْهْلِي΍َ ϭَ َّيΪَِل΍ϭَ
ϭَ ْتِيϮَْخ΍ِ ϭَ ْيΪَِلϭَ
΍َخ΍Ϯََتِيْ ϭَ مِنْ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ ِجَمِیْع
΍لْمُؤْمِن΍َ ΕِΎَلاَْحْیَآءِ
Εِ΍Ϯَْلاَْم΍ ϭَ ْمِنْهُم
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

ωٍِّΩϮَُم ϡََعَلیَْكُمْ سَلا
ϝٍΎَلاَ ق ϭَ ٍلاَ سَئِم
ϭَ ٍّϝΎَلاَ م ϭَ
ϭَ ِالله΍ �َُحْمέَ
 عَلیَْكُمْ ΍َهْلَ

�
بήََكΎتُه

Ϊٌْحَمِی 
�
΍لْبَیْتِ ΍نَِّه

مَجِیΪٌْ غَی΍έَ ήَْغِبٍ
عَنْكُمْ ϭَ لاَ
ϭَ ْعَنْكُم ϑٍήَِمُنْح
ϭَ ْعَلیَْكُم ήٍِلاَ مُؤْث
لاَ ΍ίَهΪٍِ فِيْ قήُْبِكُمْ
ϭَ لاَ ΍بَْتَغِيْ بِكُمْ
بΪََلاً ϭَ لاَ عَنْكُمْ
άُِتََّخ΍ َلا ϭَ ًلاϮَِح
بَیْنَكُمْ سُبُلاً ϭَ لاَ
.Ύًيْ بِكُمْ ثَمَنήَِشْت΍َ
ήَِخ

�
΍ ُالله΍ ُلاَ جَعَلَه

΍لْعَهΪِْ مِنْ ίِیέَΎَتِكُمْ
ϭَ تَعْظِیْمِ Ϋِكήِْكُمْ
ϭَ تَفْخِیْمِ ΍َسْمَآئِكُمْ
΍ ϭَتِْیϥِΎَ مَشΎَهΪِِكُمْ
ϭَ ْكُمέِΎَث

�
΍ ϭَ

ϭَ ْلَكُم Γَِلا ΍لصَّ
΍لتَّسْلیِْمِ عَلیَْكُمْ بَلْ

َ ً ُ َ

salaamo lakum minnee
qaleelun assalaamo
a’laykum aale yaaseena
salaaman kaseeran
tayyeban mobaarakan
motataa-be-a’n sarmadan
daaa-eman abadan kamaa
antum ahlohu minnee wa
min waaledayya wa ahlee
wa waladee wa ikhwatee
wa akhawaatee wa min
jamee-i’l moameneena wal
moamenaate al-ahyaaa-e
minhum wal amwaate wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. assalaamo
a’laykum salaama
mowadde-i’n laa sa-emin
wa laa qaalin wa laa maallin
wa rahmatul laahe wa
barakaatohu a’laykum ahlal
bayte innahu hameedun
majeedun ghayra raaghebin
a’nkum wa laa munharefin
a’nkum wa laa moa-serin
a’laykum wa laa zaahedin
fee qurbekum wa laa
abtaghee bekum badalan
wa laa a’nkum hewalan wa
laa attakhezo baynakum
sobolan wa laa ash-taree
bekum samanan. laa ja-
a’lahul laaho aakheral a’hde
min zeyaaratekum wa
ta’zeeme zikrekum wa
tafkheme asmaaa-ekum wa
ityaane mashaa-hedekum
wa aasaarekum was
salaate lakum wat tasleeme
a’laykum bal ja-a’lahul laaho

abundant, pure, sacred,
successive, never-ending,
continuous and forever, like
what is suitable to your
favoring from me, and my
parents, my family, my
children, my brothers, my
sisters and all the believing
men and believing women,
whether they are alive or
dead, and mercy of Allah and
His blessing be on you. I offer
you the salutation of one who
has to bid farewell to you
although he is neither bored
with you nor tired of you,
Allah's mercy and blessings
be upon you, people of the
household, He is verily worth
of praise, full of glory,
(Salutation of the one) who
never desire to leave you,
never forsakes you, never
chooses others than you,
never becomes weary of
being in your vicinity, I never
seek any alternative to you, I
do not take other paths than
yours nor do I take for you a
price in exchange. May Allah
not make this my last visit to
you, and glorifying your
rememberence, and
respecting your names, and
coming to your shrines,
(following) your footsteps,
blessings for you and
salutations upon you, but
Allah has made you place of
resort for us, peace in our



Ύَلن ΔًَبΎَاللهُ مَث΍ ُجَعَله
ΎَنΎَنْیΩُ ْفِي Ύًمْن΍َ ϭَ
΍ήًْكΫِ ϭَ Ύَتِنήَِخ

�
΍ ϭَ

ϭَ ΎَنΩِΎَلِمَع ΍έًϮُْن ϭَ
ΎًنΎَیِْم΍ ϭَ ΎًنΎَم΍َ
.Ύَن΍Ϯَْمَث ϭَ Ύَلِمُنْقَلبَِن
نِ ϭَ جَعَلنَِيَ ΍اللهُ مِمَّ
΍نْقَلَبَ عَنْ
ίِیέَΎَتِكُمْ Ϋِ ϭَكήِْكُمْ
ϭَ ْلَكُم Γَِلا ΍ ϭَلصَّ
΍لتَّسْلیِْمِ عَلیَْكُمْ
Ύًمُنْجِح Ύًمُفْلِح
ΎًفΎَمُع ΎًلِمΎَس ΎًنِمΎَغ
΍ΰًِفَآئ Ύغَنِی
ϭَ ِالله΍ ϥِ΍Ϯَْضήِِب
ϭَ فَضْلِه� ϭَ حْمَتِه�έَ
ϭَ �ϩήِْنَص ϭَ یَتِه�Ύَكِفϭَ تِه�ήَِمَغْف ϭَ مْنِه�΍َϭَ ϩُ΍Ϊَُه ϭَ �ϩέِϮُْن

حِفْظِه� ϭَ كِلآَءَتِه�
ϭَ فِیْقِه�Ϯَْت ϭَ
عِصْمَتِه� ίَέَ ϭَقَنِيَ
ΩَϮَْلْع΍ َّثُم ΩَϮَْلْع΍
΍ب΍Ϊًََ م΍ ΎَبَْقΎَنِيْ
ϭَ Δٍَّلِیَْكُمْ بِنِی΍ ْبِّيέَ
ϭَ ϯ�Ϯْتَق ϭَ ϥٍΎَیِْم΍
ϭَ έٍϮُْن ϭَ ΕٍΎَخْب΍ِ
ϕٍ΍ίَέْ΍َ ϭَ ϥٍΎَیِْق΍
Δٍَسِع΍ϭَ مِنْ فَضْلِه�
Δٍَئ
�
Γٍ هَنِیْ َّέ΍Ωَ Δٍَطَیِّب

ئΔٍَ سَلیِْمΔٍَ مِنْ
�
مήَِیْ

غَیήِْ كϭَ ٍّΪَ لاَ مَنٍّ
Δٍَنِعْم ϭَ Ϊٍَح΍َ ْمِن
ΔٍَفِیΎَع ϭَ ΔٍَبِغΎَس
سΎَلِمϭْ΍َ ϭَ Δٍَجَبَ
ϭَ ΓِΎَلْحَی΍ َلِيْ مِن
Δَِكήََلْب΍ ϭَ Δَِم΍ήََلْك΍
ϭَ Ρَِلا ΍ ϭَلصَّ
Γِήَِلْمَغْف΍ ϭَ ϥِΎَلاِْیْم΍
ضϥِ΍Ϯَْ مِثْلَ ِّήل΍ ϭَ

َ

masaabatan lanaa wa
amnan fee dunyaanaa wa
aakheratenaa wa zikran wa
nooran le-ma-a’adenaa wa
amaanan wa eemaanan le-
munqalabenaa wa
maswaanaa. wa ja-
a’laneyal laaho mimmanin
qalaba a’n zeyaaratekum
wa zikrekum was salaate
lakum wat tasleeme
a’laykum muflehan
munjehan ghaaneman
saaleman mo-a’afan
ghaniyyan faaa-ezan be-
rizwaanil laahe wa
rahmatehi wa fazlehi wa
kefaayatehi wa nasrehi wa
amnehi wa maghferatehi
wa noorehi wa hodaaho wa
hifzehi wa kelaaa-atehi wa
tawfeeqehi wa i’smatehi wa
razaqaneyal a’wda summal
a’wda abadan maa
abqaanee rabbe elaykum
be-niyyatin wa eemaanin
wa taqwaa wa ikhbaatin wa
noorin wa eeqaanin wa
arzaaqin min fazlehi waase-
a’tin tayyebatin daarratin
haneee-atin mareee-atin
saleematin min ghayre
kaddin wa laa mannin min
ahadin wa ne’matin
saabeghatin wa a’afeyatin
saalematin wa awjaba lee
menal hayaate wal
karaamate wal barakate
was salaahe wal eemaane
wal maghferate war-

world and the hereafter,
remembrance and light for our
return, security and faith for
our place of rest and our
place of returning. Allah may
make me of those who return
homes after your visitation
and your remembrance -
peace be for you and salution
be on you - with success,
prosperity, safety, profits,
wellbeing, riches, and winning
of Allah’s pleasure, His mercy,
favors, security, help, peace,
forgiveness, light, guidance,
security, protection,
accommodation and
preservation, grant me more
and more chances to re-visit
you, as long as my Lord
keeps me alive bearing
intention, faith, piety,
submission, light and
certainty, and sustenance by
His vast grace,  pure,
showering, pleasant, tasty,
safe without exhaustive
affairs, without the favor of
anybody, pleasant graces,
complete safety, and make
obligatory upon me life, honor,
blessing, righteousness, faith,
forgiveness and pleasure like
you have made obligatory for
his friends and righteous
servants from their visitors,
immigrants, loyals, lovers,
parties and the followers –
those who recognize their
rights, who made obedience



ϭْلیَِآئِه�
مϭْ΍َ Ύَجَبَ لاَِ

�ϩΩِΎَلِحِيْ عِبΎَص ϭَ
ϭَ ْهِمέِ΍ َّϭίُ ْمِن
΍ϭَفΪِِیْهِمْ ϭَ م΍Ϯَُلیِْهِمْ
ϭَ ْمُحِبِّیْهِم ϭَ
حΰِْبِهِمْ ϭَ شِیْعَتِهِمْ
΍لَْعέِΎَفِیْنَ حَقَّهُمْ
΍لَْمϮُْجِبِیْنَ طΎَعَتَهُمْ
΍لَْمΪُْمِنِیْنَ Ϋِكήَْهُمْ
΍غِبِیْنَ فِيْ َّήَل΍
ίِیέَΎَتِهِمْ
΍لَْمُنْتَظήِِیْنَ ΍یΎََّمَهُمْ
΍لَْمُطِیْعِیْنَ لَهُمْ
لِكَ

�
άِبِیْنَ ب ِّήَلَْمُتَق΍

΍لِیَْكَ ΍ ϭَلِیَْهِمْ.
ήُْنَْتَ خَی΍ َّهُم

�
΍لَلّ

مَنْ ϭَف΍ ΕْΪََلِیَْهِ
ΕَّْΪَش ϭَ ϝُΎَج ِّήل΍
ϭَ ϝُΎَح ِّήل΍ ِلِیَْه΍
ϩُϮَْفَتْ نَحήُِص
مέْ΍ ϭَ ϝُΎَتَج�ي

�ْ
΍لا

ϭَ ِغَآئِب َّήِلل
΍لاِْفْض΍ ϭَ .ϝِΎَنَْتَ
ϡُήَْك΍َ ْيΪِِّسَی Ύَی
ϡُήَْك΍َ ϭَ ٍّتِيΎَْم
Ϊَْق ϭَ έٍϭْΰَُم
جَعَلْتَ لِكُلِّ مُلْتَمِسٍ
ϭَ ًآءΰََج ϙَΪَْعِن Ύَم
لِكُلِّ ΍έَغِبٍ ΍لِیَْكَ
هِبϭَ Δًَ لِكُلِّ مَنْ
Δًَحْمέَ َلِیَْك΍ ωَΰََف
ωٍ ِّήَلِكُلِّ مُتَض ϭَ
΍لِیَْكَ ΍ِجΎَبϭَ Δًَ لِكُلِّ
΍Ϯًْلِیَْكَ عَف΍ ٍل مُتϮََسِّ
΍ήًِآئίَ َجِئْتُك Ϊَْق ϭَ
ϭَ َحِبَّآئِك΍َ έِϮُْلقُِب
ϭْ΍َلیَِآئِكَ ϭَ خِیήََتِكَ
΍Ϊًِف΍ϭَ ϙَΩِΎَمِنْ عِب
΍لِیَْهِمْ نίِΎَلاً بِفِنَآئِهِمْ
قΎَص΍Ϊًِ لِحήََمِهِمْ

rizqaane misla maa awjaba
le-awleyaaa-ehi wa
saalehee e’baadehi min
zuwwaarehim wa
waafedeehim wa
mowaaleehim wa
mohibbeehim wa hizbehim
wa shee-a’tehim al-
a’arefeena haqqahum al-
moojebeena taa-a’tahum
al-mudmeneena zikrahum
ar-raaghebeena fee
zeyaaratehim al-
muntazereena
ayyaamahum al-motee-
e’ena lahum al-
motaqarrebeena be-
zaaleka elayka wa elayhim.
allaahummanata khayro
man wafadat elayhir rejaalo
wa shaddat elayhir rehaalo
wa sorefat  nahwahul
aamaalo war tajaa lir-
raghaaa-ebe wal ifzaale. wa
anta yaa sayyedee akramo
maa-tiyyin wa akramo
mazoorin wa qad ja-a’lta
lekulle multamesin maa
i’ndaka jazaa-an wa le-kulle
raaghebin elayka hebatan
wa lekulle man faza-a’
elayka rahmatan wa lekulle
motazarre-i’n elayka
ejaabatan wa le-kulle
motawasselan elayka
a’fwan wa qad jeatoka
zaaa-eran leqoboore
ahibbaaa-eka wa awleyaaa-
eka wa kheyarateka min
e’baadeka waafedan

to them to be obligatory upon
themselves,  constantly busy
in their remembrance, who
have desire to visit them, who
wait for their days, obedience
to them, who seek nearness
with it to You and to them. O
Allah! You are best of those to
whom the men comes, the
saddlebags are tightened to
Him, wishes are turned to Him
and hopes of the desires and
the favors. And You, O my
Master! Is the most honorable
purposed One, and You are
the most Generous One to be
visited; certainly You have
kept reward with Yourself for
every petitioner, and gift every
beseecher towards You, and
mercy for every fearful
towards You, and acceptance
for every beseeching towards
You, and forgiveness for
every suppliant towards You,
certainly I have come to You
as a visitor for the graves of
Your beloved, Your intimate
adherents and Your chosen
from Your servants, I have
come to them to present
myself, residing at their
courtyard, heading for their
sanctuary, desiring their
intercession, requesting what
is with them, hoping for them,
beseeching to You through
them, and Your right upon
You, that You do not
disappoint their petitioner and



΍έَغِبΎً فِيْ
Ύًعَتِهِمْ مُلْتَمِسΎَشَف
Ύًجِی΍έَ ْهُمΪَْعِن Ύَم
لاً ΍لِیَْكَ لَهُمْ مُتϮََسِّ
بِهِمْ ϭَ حَقٌّ عَلیَْكَ
΍َلاَّ تُخَیِّبَ سΎَئِلَهُمْ
ϭَ ْهُمΪَِف΍ϭَ ϭَ
ϭَ ْئِهِمΎَبِفِن ϝَίِΎَّلن΍
΍لْمُنِیْخَ بِسΎَحَتِهِمْ
ϭَ ْبِهِمΰِْمِنْ ح
΍َشْیΎَعِهِمْ ϭَ ϭَقَفْتُ
ϡِΎَلْمَق΍ ΍άَبِه�
Ύَجَآءَ مέَ ِیْفήِ ΍لشَّ
ϭَ ْهِمέِ΍ َّϭΰُِل ϙَΪَْعِن
΍لْمُطِیْعِیْنَ لَهُمْ مِنَ
Γِήَِلْمَغْف΍ ϭَ Δَِحْم َّήل΍
ϭَ ِلْفَضْل΍ ϭَ
΍لاِْنْعϡِΎَ فَلاَ
تَجْعَلْنِيْ مِنْ ΍َخْیَبِ
ϭَ ْهِمΪِْفϭَ ϭَ ϙَΪِْفϭَ
ϭَ ΔَِّلْجَنΎِمْنِيْ بήِْك΍َ
ΓِήَِلْمَغْفΎِمُنَّ عَلَيَّ ب
ΔَِفِیΎَلْعΎِلْنِيْ ب ϭَ جَمِّ
΍َ ϭَجήِْنِي بΎِلْعِتْقِ
مِنَ ΍لنϭْ΍َ ϭَ έِΎَّسِعْ
عَلَيَّ ίْέِقَكَ
΍لْحَلاϭَ ϝََ فَضْلَكَ
ϭَ َیْلΰَِلْج΍ َسِع΍Ϯَْل΍
َّήَش ΍Ϊًََب΍ ْعَنِّي ΍ْέَΩْ΍
كُلِّ Ϋِيْ شήٍَّ مِنَ
΍لْجِنِّ ΍ ϭَلاِْنْسِ.
يْ بΎَِبِيْ ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
Ώُ َّήَتََق΍ ْتِيΩَΎَس Ύَی
ϭَ ِالله΍ لَِى΍ ْبِكُم
هُ بِكُمْ ΍لَِى ΍اللهِ ΍تϮَََجَّ
΍َ ϭَطْلُبُ بِكُمْ
حΎَجَتِيْ مِنَ ΍اللهِ
جَعَلنَِيَ ΍اللهُ بِكُمْ
ϭَ ΎُّنْیΪل΍ ْفِي Ύًجِیْهϭَ
خϭَ Γِήَِ مِنَ

�ْ
΍لا

َ َ ْ

elayhim naazelan be-
fenaaa-ehim qaasedan le-
haramehim raagheban fee
shafaa-a’tehim multamesan
maa i’ndahum raajeyan
lahum motawasselan
elayka behim wa haqqqun
a’layka alla tokhayyeba
saa-elahum wa
waafedahum wan naazela
be-fenaa-ehim wal
moneekhe be-saahatehim
min hizbehi wa ash-yaa-
e’him wa waqafto be-haazal
maqaamish shareefe
rajaaa-a maa i’ndaka
lezuwwaarehim wal mo-tee-
e’ena lahum menar
rahmate wal maghferate
wal fazle wal-ina’ame falaa
taj-a’lnee min akhyabe
wafdeka wa wafdehim wa
akrimnee bil-jannate wa
munna a’layya bil-
maghferate wa jammilnee
bil-a’afeyate wa ajirnee bil-
i’tqe menan naare wa awse’
a’layya rizqakal halaala wa
fazlakal waase-a’l jazeela
wad-raa a’nnee abadan
sharra kulle zee sharrin
menal jinne wal inse. be-
abee antum wa ummee yaa
saadatee ataqarrabo
bekum elal laahe wa
atawajjaho bekum elal
laahe wa atlobo bekum
haajatee menal laahe ja-
a’laneyal laaho bekum
wajeehan fid dunyaa wal

their émigré, and landed at
their courtyard, residing  at
their dooryard from their
groups and their followers,
stopped at this holy place,
hoping for what is with You for
their visitors and obedient to
them from mercy,
forgiveness, favor and gifts.
Then do not count me among
Your and their disappointed
visitors, honor me with
paradise, have favor upon me
with forgiveness, adorn me
with safety, reward me with
release from the fire, expand
for me Your permissible
sustenance and Your ample
and vast favor, repel from me
evil of those who do evil
forever from the Jinn and the
men. May my father and my
mother be ransoms for you, O
my chiefs! I seek closeness to
Allah through you, and I turn
my face towards Allah through
you, and I seek my needs
from Allah through you, (may)
Allah make me worthy and of
those who are made near in
this world and the hereafter
through you. May my father
and my mother be ransoms
for you, be affectionate upon
me, have mercy on me,
include my issue with the
matters of your concern, and
remember me before your
Lord, be my protection, make
me join your party, honor me



بِیْنَ. بΎَِبِيْ َّήَلْمُق΍
ϭَ ْي ΍نَْتُمْ ΍ُ ϭَمِّ
نَفْسِيْ تَحَنَّن΍Ϯُْ عَلَيَّ
ϭَ ْنِيϮُْحَمέْ΍ ϭَ
΍جْعَلϮُْنِيْ مِنْ
كُمْ Ϋْ΍ ϭَكϭْήُُنِيْ هَمِّ
ϭَ ْبِّكُمέَ Ϊَْعِن
ϭَ ْعِصْمَتِي ΍ϮُْنϮُْك
صَیϭْήُِّنِيْ مِنْ
ϭَ ْبِكُمΰِْح
فϮُْنِيْ ِّήَش
ϭَ ْعَتِكُمΎَبِشَف
نϮُْنِيْ فِيْ مَكِّ
ϭَ ْلتَِكُمϭْΩَ
΍حْشϭْήُُنِيْ فِيْ
ϭَ ْتِكُمήَْمίُ
ϭْΩُέِϭْ΍َنِيْ
ϭَ ْضَكُمϮَْح
΍َكήِْمϮُْنِيْ
ϭَ ْكُمΎَضήِِب
΍َسْعϭْΪُِنِيْ
ϭَ ْعَتِكُمΎَبِط
Ϯْنِيْ بِفَضْلِكُمْ خَصُّ
΍ ϭَحْفَظϮُْنِيْ مِنْ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ ϩِέِΎَمَك
ِّήَش ϭَ Γِήَِخ

�ْ
΍لا

ϭَ ِّلْجِن΍ ϭَ ِلاِْنْس΍
ٍّήَيْ شΫِ ِّكُل
΍ Δِاللهِ بِقέَΪُْتِكُمْ فَبάِِمَّ
ϝَِجَلا ϭَ ْتِكُم Ϋِ ϭَمَّ
΍اللهِ ϭَ كِبήِْیَآءِ ΍اللهِ
ϭَ ِالله΍ ِمُلْك ϭَ
ϭَ ِالله΍ ϥِΎَسُلْط
ِّΰِع ϭَ ِالله΍ Δَِعَظَم
΍اللهِ ϭَ كَلِمΎَتِهِ
΍لْمُبέَΎَك΍َ ΕِΎَمْتَنِعُ
ϭَ αُήَِحْت΍َ ϭَ
ϭَ ήُْسْتَجِی΍َ
ίُήَِحْت΍َ ϭَ ُسْتَغِیْث΍َ
΍َ ϭَهْلِيْ ϭُ ϭَلΪِْيْ

aakherate wa menal
moqarrabeena. be-abee
antum wa ummee wa
nafsee tahannanoo a’layya
war hamoonee waj a’loonee
min hammekum waz
koroonee i’nda rabbeku wa
koonoo i’smatee wa
sayyeroonee min hizbekum
wa sharrefoonee be-
shafaa-a’tekum wa
makkenoonee fee
dawlatekum wah shoroonee
fee zumratekum wa
awredoonee hawzakum wa
akremoonee berezaakum
wa as-e’doonee be-taa-
a’tekum wa khassoonee
be-fazlekum wah fazoonee
min makaaarehid dunyaa
wal aakherate wa sharril
inse wal jinne wa kulle zee
sharrin be-qudratekum fa-
bezimmatil laahe wa
zimmatekum wa jalaalil
laahe wa kibreyaaa-il laahe
wa mulkil laahe wa sultaanil
laahe wa a’zamatil laahe wa
i’zzil laahe wa kalemaatehil
mobaarakaate amtane-o’
wa ahtareso wa astajeero
wa as-taghee-so wa
ahtarezo wa ahlee wa
wuldee wa maalee wa
ikhwaaneyal moameneena
abadan fid dunyaa wal
aakherate min kulle sooo-in
wa bekum arjunnajaata wa
atlobus salaaha wa
aamelun najaaha wa

with your intercession, settle
me in your government,
include me with your group,
allow me to come to your
pond, honor me with your
happiness, prosper me for my
obedience to you, have
concern upon me with your
grace, protect me with your
power from the detested
things of the world and the
hereafter and from the evil of
the men and the Jinn and the
evil of all those who do evil,
then by the protection of Allah
and your protection, and by
the Majesty of Allah,
Grandeur of Allah, Kingdom of
Allah, Power of Allah,
Magnificence of Allah, Mighty
of Allah, the most holy words,
I take shelter, I take
precaution, I seek protection,
I resort, I and my family seek
safety, progeny, wealth and
believing brothers in the world
and the hereafter forever from
all the evil, I hope for salvation
from you, I seek correctness,
I hope for prosperity, I seek
cure from all the disease and
sickness, and flee towards
you from all fears, and rely
upon you from all hardships
and leisure. O Allah! Send
blessing upon Muhammad
and upon the progeny of
Muhammad like You and they
are worthy of it, and include
me in all the goodness to



ϭَ مΎَلِيْ ΍ِ ϭَخ΍Ϯَْنِيَ
΍لْمُؤْمِنِیْنَ ΍ب΍Ϊًََ فِيْ
Γِήَِخ

�ْ
نْی΍ ϭَ Ύَلا ُّΪل΍

ϭَ ٍء
�
Ϯُْمِنْ كُلِّ س

ΓَΎَلنَّج΍ Ϯُجέْ΍َ ْبِكُم
Ρََلا ΍َ ϭَطْلُبُ ΍لصَّ
ϭَ ΡَΎَلنَّج΍ ُمِل

�
΍ ϭَ

΍َسْتَشْفِيْ مِنْ كُلِّ
Ωَآءٍ ϭَ سُقْمٍ ΍ ϭَلِیَْكُمْ
يْ مِنْ كُلِّ ِّήَمَف
خϭَ ϑٍϮَْ عَلیَْكُمْ
لِيْ عِنΪَْ كُلِّ َّϮَمُع
έَ ϭَ Γٍخَآءٍ. َّΪِش
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ى

�
ϭَ Ϊٍ عَل مُحَمَّ

ϭَ َنَْت΍ Ύَكَم Ϊٍ مُحَمَّ
 Ωْ΍َ ϭَخِلْنِيْ

�
هُمْ ΍َهْلُه

΍ϮَْعΩَ ήٍْفِيْ كُلِّ خَی
΍لِیَْهِ Ωَ ϭَل΍Ϯُّْ عَلیَْهِ
ϭَ بِه� ΍ϭْήَُم΍َ ϭَ
ϭَ ًلاϮَْبِه� ق ΍Ϯُْضέَ
نِيْ بِهِمْ فِعْلاً ϭَ نَجِّ
ϭَ ϩٍϭْήُْمِنْ كُلِّ مَك
΍َخήِْجْنِيْ مِنْ كُلِّ
ءٍ ΍ ϭَعْصِمْنِيْ

�
Ϯُْس

΍Ϯَْنَه Ύَمِنْ كُلِّ م
ϭَ ϩُϭْήَُنَْك΍ ϭَ ُعَنْه
ϭَ ُمِنْه ΍Ϯُْف َّϮَخ
لْ حϭَ ϩُϭْέَُّάَ عَجِّ
Ύَجَنήََف ϭَ ْجَهُمήََف
بِهِمْ ΍َ ϭَهْلِكْ
هُمْ مِنَ ΍لاِْنْسِ َّϭΪَُع
΍ ϭَلْجِنِّ ϭَ بَلِّغْ
ϭَ ْحَهُم΍ϭَέْ΍َ
΍َجْسΩَΎَهُمْ ΍ب΍Ϊًََ مِنِّيْ
ΩْΩُέْ΍ ϭَ ϡَُلا ΍لسَّ
ϡَُلا عَلیَْنΎَ مِنْهُمُ ΍لسَّ
ϭَ ْعَلیَْهِم ϡَُلا ΍ ϭَلسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
.بήََكΎَتُه

astashfee min kulle daaa-in
wa suqmin wa elaykum
mafarree min kulle khawfin
wa a’laykum mo-a’wwalee
i’nda kulle shiddatin wa
rakhaaa-in. allaahumma
salle a’laa mohammadin wa
a’laa aale mohammadin
kamaa anta wa hum ahlohu
wa adkhilnee fee kulle
khayrin da-a’w elayhe wa
dallaw a’layhe wa amaroo
behi wa razoo behi qawlan
wa fe’lan wa najjenee
behim min kulle makroohin
wa akhrijnee min kulle
sooo-in wa’ simnee min
kulle maa nahaw a’nho wa
ankarooho wa khawwafoo
minho wa hazzarooho wa
a’jjil farajahum wa farajanaa
behim wa ahlik
a’duwwahum menal inse
wal jinne wa balligh
arwaahahum wa
ajsaadahum abadan minnis
salaamo war dud a’laynaa
minhomus salaamo was
salamo a’layhim wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

which they call and led
towards it, ordered for it,
pleased with it, in saying and
action, deliver me through
them from all detested things
and take me out from all evil,
protect me from all which You
have forbidden, disavowed
and the one from which we
fear and panic, hasten their
relief and our relief through
them, annihilate their enemies
from the men and the jinn,
convey to their souls and
bodies my greeting forever,
convey to us their reply of
greeting, and peace be upon
them and Mercy of Allah and
His blessing.1



 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 157



(4) Fourth Farewell Ziyaarat

This ziyaarat of farewell to the Imams (a.s.) is also narrated by Allama Majlisi
(r.a.) in Behaar al-Anwaar:

 

Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ َلْمُؤْمِنِیْن΍ ΓَΩَΎَس
ϭَ َلْمُتَّقِیْن΍ Δَ ΍ئَِمَّ
ϭَ َیْنΪَِلْمُهْت΍ ϡََعْلا΍َ
ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍ Δََثέَϭَ
سُلاَل΍ Δََلْمήُْسَلیِْنَ
Ύلِحِیْنَ ϭَ ق΍ ΓَϭَΪُْلصَّ
ϭَ حُجَجَ ΍اللهِ عَلَى
ϥَ
�
΍ Ϊَْلَمِیْنَ قΎَلْع΍

ϭَ ωُ΍ΩَϮَْل΍ ْلَكُمْ مِنِّي�
ح΍ ϥَΎَلتَّعْجِیْلُ لَه
΍ ϭَلاِْسωُ΍ήَْ لاَ مِنْ
سَئِمٍ لَكُمْ ϭَ لاَ مَلَلٍ
كِنْ

�
للِْمُقϡِΎَ عِنΪَْكُمْ ل

ϭَ ΔٌَنِعΎَم ΏٍΎَلاَِسْب
ΕٍΎ عَنِ مُلِمَّ
Δٌَفِع΍Ωَ ΔَِمΎَلاِْق΍
Ύَیَتَّضِحُ لَه
έَُّάَیَتَع ϭَ έُ΍άَِلاِْعْت΍
ϭَ ُللَّبْث΍ Ύَمَعَه
.έُ΍ήََلْق΍
ϭَ َالله΍ ُعُكُمΩِϮَْسْتΎََف
ϩُΎَضέِ ْبِكُم 

�
΍َسΎَْلُه

ωَ΍Ωَϭِ عϡٍίِΎَ عَلَى
΍لْع΍ ΩِϮَْلِیَْكُمْ
έُِّάَفٍ لتَِع مُتΎََسِّ
ϭَ ْیْكُمΪََل ϡِΎَلْمُق΍
فُ كَیْفَ لاَ یَتΎََسَّ
ϕِ΍ήَِى ف

�
عَل

Δَِیْفήِ مَشΎَهΪِِكُمُ ΍لشَّ
ωِΎَبُق ϭَ Δَِم ΍لْمُعَظَّ
ΔَِكέَΎَلْمُب΍ ُكُمέِϮُْقُب
Ύَفِیْه ϭَ Δَِم َّήَلْمُك΍

assalaamo a’laykum yaa
saadatal moameneena wa
a-immatal muttaqeena wa
a-a’laamal mohtadeena wa
warasatan nabiyeena wa
solaalatal mursaleena wa
qudwatas saaleheena wa
hojajal laahe a’lal
a’alameena qad aana
lakum minnil wada-o’ wa
haanat ta’jeelo lahu wal
israa-o’ laa min se-amin
lakum wa laa malalin lil-
moqaame i’ndakum laakin
le-asbaabin maane-a’tin wa
molimmaatin a’nil
eqaamate daa-fe-a’tun
yattazeho lahal e-a’tezaaro
wa yata-a’zzaro ma-a’hal
labso wal qaraaro. fa-
astawde-o’komul laaha wa
as-alohu bekum rezaaho
we-daa-i’n a’azemin a’lal
a’wde elaykum mota-
assefin le-ta-a’zzoril
moqaame ladaykum wa
kayfa laa yata-assafo a’laa
feraaqe
mashaahedekomush
shareefatil mo-a’zzamate
wa boqaa-e’ qoboorekomul
mobaarakatil mokarramate
wa feehaa yustajaabud do-

Peace be on you, O chiefs of
the believers, Imams of the
pious, standards of the
guidance, heir of the prophets,
progeny of the messengers,
the example of the righteous
ones, proofs of Allah upon the
worlds, certainly this is the
moment of my departing from
you and (time for) the
deliverance and acceleration
has approached, not with
tiredness from you nor with
weariness for this place near
you, but for causes of
hindrance and misfortunes
repelled from staying, it
became clear for excuse by
which staying became
impossible and difficult for me.
Then I beseech Allah through
you and I ask Him through you
approval, (I am doing) farewell
with the determination to
return to you, regretting
because of difficulty of staying
near you, how do I not regret
upon separation of your holy
and glorified shrines and the
land of your blessed and
honored graves? In it is
acceptance of the
supplications, repel of the evil



ϭَ ُعَآء ُّΪل΍ ΏُΎَیُسْتَج
ϭَ ُء

�
Ϯْ یُص΍ ϑُήَْلسُّ

΍لْبَلآَءُ ϭَ یُمْحِى
قَآءُ ϭَ یُشْفِى ΍لشَّ
΍لΪَّآءُ ϭَ بِكُمْ یُؤْمَنُ
ϥُ َّϮَتُه ϭَ Ώُ΍άََلْع΍
عϭَ ΏُΎَ یُنْجَحُ ΍لصِّ
ϭَ Ώُ یήُْجَحُ لاَّ ΍لطُّ
΍لثϭَ Ώُ΍Ϯََّ بِكُمْ تَتِمُّ
΍لنِّعْمϭَ Δَُ تَعُمُّ
حْمϭَ Δَُ تَنΪَْفِعُ َّήل΍
΍لنَّقِمϭَ Δَُ تَنْكَشِفُ
ϭَ Δُ تُقْبَلُ ΍لْغُمَّ
ήَِغَف ϭَ ΔَُبϮَّْلت΍
Ϯُْكΰَْت ϭَ ΔَُبϮَْلْح΍
ϝُΎَتُن ϭَ ϝُΎَلاَْعْم΍
مϭَ ϝُΎَ یَتَحَقَّقُ

�ْ
΍لا

جَآءُ ϭَ تُبْلَغُ َّήل΍
آءُ ϭَ تΪُْفَعُ َّή ΍لسَّ
ϯΪَْتُه ϭَ ُآء َّή ΍لضَّ
Ϊُُشήَْت ϭَ ُآءέَ

�ْ
΍لا

΍لاَْهϮَْآءُ ϭَ تَحْصُلُ
یϭَ ΓُΩَΎَ تَكْمِلُ ΍لسِّ
عϭَ ΓُΩَΎَ یَقْبَلُ ΍لسَّ
ϙُέَΪُْی ϭَ ϥُΎَلاِْیْم΍
΍لاَْمϭَ ϥُΎَ تΪَْخُلُ
΍لْجِنϭَ ϥُΎَ عَنْكُمْ
ϭَ ُلاِْنْس΍ ϝُΎَْیُس
Ύَسَف΍َ ΍Ϯََف ُّϥΎَلْج΍
ϭَ ْبِكُمΎَجَن ΔَِقέَΎَلِمُف
ى
�
΍ϭَ شϮَْق΍ ϩُΎَلِ

ϭَ ْبِكُمΎَعْت΍َ ِتَقْبِیْل
΍لϮُْلΝِϮُْ بΫْΎِِنِكُمْ
ήِْتَعْفِی ϭَ ْبِكُم΍Ϯَْلاَِب
ى έِ΍َیْجِ

�
΍لْخΪَِّ عَل

ΫِΎَللِّی΍ ϭَ ْبِكُم΍ήَُت
ϭَ ْتِكُمΎَصήََبِع
ϭَ ْنِكُم΍Ϊََْب΍ ِّϝمَحَآ
΍َشْخΎَصِكُمُ
ΔَِفϮُْلَْمَحْف΍

ْ َ َ ْ

a’aa-o wa yusrafus sooo-o
wal balaaa-o wa yumhish
shaqaaa-o wa yushfid
daaa-o wa bekum
yoamenul a’zaabo wa
tohawwanus se-a’abo wa
yunjehut tullaabo wa
yurjahus sawaabo wa
bekum tatimmun nea’mato
wa ta-u’mmur rahmato wa
tandafe-u’n naqemato wa
tankasheful ghummato wa
tuqbalut tawbato wa
ghaferal hawbato wa tazkul
a-a’maalo wa tonaalul
aamaalo wa yatahaqqaqur
rajaaa-o wa tublaghus
sarraaa-o wa tudfa-u’z
zarraaa-o wa tohdal
aaraaa-o wa tarshodul
ahwaaa-o wa tahsolus
seyaadato wa takmelus sa-
a’adato wa yaqbalul
eemaano wa yudrakul
amaano wa tadkholul
jenaano wa a’nkum yus-alul
inso wal jaanno fawaa
asafaa le-mofaaraqate
janaabekum wa waa
sawqaaho elaa taqbeele a-
a’taabekum wal wolooje be-
iznekum le-abwaabekum
wa ta’feeril khadde a’laa
areeje toraabekum wal
leyaaza be-a’rasaatekum
wa mahaaal-le
abdaanekum wa
ashkhaasekomul al-
mahfoofate bil-malaaa-
ekatil keraame wal

and calamity,  wiping out of
the distress, cure for the
disease, and through you is
safety from the chastisement,
easing of the difficulties,
success in fulfilling desires,
expecting the reward, and
through you bounties are
completed, mercy is
pervasive, malice is
eliminated, sorrow is removed,
repentance is accepted, sins
are forgiven, actions are
purified, wishes are fulfilled,
hopes are materialized,
prosperity is gained, harm is
repelled, opinions are directed,
wishes are guided, excellency
is acquired, happiness is
completed, faith is accepted,
safety is gained, entry in the
paradise, and from you the
men and the jinn asks. O my
grief, for departure from your
excellency! O my desire,  for
kissing your threshold, and
entering through your doors
by your permission, soiling my
check upon fragrance of your
grave, shelter at your
courtyard, places of your
bodies and figures,  
surrounded by honorable
angels, fenced with mercy and
peace from Allah, I wish that I
was its custodian and reside in
its neighborhood, I am not
bothered from departing it nor
I am leaving it because as per
my understanding the



ϡِ΍ήَِلْك΍ ΔَِلْمَلآَئِكΎِب
΍ ϭَلْمَتْحϮُْفΔَِ مِنَ
ϭَ Δَِحْم َّήلΎِاللهِ ب΍
ϥْ΍َ ΕُΩْΩَϭَ ϡَِلا ΍لسَّ
ϭَ ΎًنΩِΎَس Ύَكُنْتُ لَه 
ΎًطِنΎَق Ύَهέِ΍Ϯَِفِيْ ج
Ύَعَجُنِيْ عَنْهΰُْلاَ ی
حِیْلُ ϭَ لاَ َّήل΍
یَفϮُْتُنِيْ بِه΍ Ύَلْمُقِیْلُ
لیَِكْثήَُ بِه΍ ΎَلِْمΎَمِيْ
ϭَ Ύَسْتِلاَمِيْ لَه΍ ϭَ
ϝُΎَْسΎََسَلاَمِيْ. ف
΍اللهَ ΍لάَِّيْ ه΍Ϊََنِيْ
ϭَ ْفَتِكُمήِْلِمَع
΍َكήَْمَنِيْ بِمَحَبَّتِكُمْ
ϭَ تَعَبΪََّنِيْ
بϮَِلاَیَتِكُمْ ϭَ نΪََبَنِيْ
ى ίِیέَΎَتِكُمْ

�
΍لِ

΍لَْعΩَϮَْ م΍ ΎَبَْقΎَنِيْ
ϭَ ْتِكُمήَْى حَض

�
΍لِ

΍Ϋَ΍ِ ΓَέَΎَلْبِش΍
تϮََفΎَّنِيْ بِم΍ήَُفَقَتِكُمْ
΍ ϭَلْحَشήَْ فِيْ
ϭَ ْتِكُمήَْمίُ
خϝَϮُْ فِيْ ُّΪل΍
شَفΎَعَتِكُمْ. فَیΎَ لیَْتَ
شِعήِْيْ یΎَ سΩَΎَتِيْ
كَیْفَ حΎَلِيْ فِيْ
ΓٌέَϮُْمَغْف ΍َ ْحْلتَِيέِ
ΓٌέَϮُْمَسْت ϭَ ْبِيϮُْنΫُ
Δٌَّمَقْضِی ϭَ ْبِيϮُْعُی
Δٌَمُنْجَح ϭَ ْجَتِيΎَح
طَلبَِتِيْ ف΍ ϙَ΍άََلάَِّيْ
 ϭَ فِيْ

�
لْتُه �΍َمَّ

مْتُه كήََمِكُمْ تϮََسَّ
فَم΍َ ΎَسْعΪََنِيْ بِكُمْ
΍َ ϭَعْظَمَ فίِϮَْيْ
بِحُبِّكُمْ ΍έَ ϡْ΍َحِلٌ

بέِίْϮِِيْ مُثْقِلٌ بِه�
ΎًبϮُْيْ مَحْجήِْظَه

mathoofate menal laahe bir
rahmate was salaame
wadadto an kunto lahaa
saadenan wa fee jeaarehaa
qaatenan laa yuz-a’jonee
a’nhar raheelo wa laa
yafootonee behal moqeelo
le-yaksora behaa ilmaamee
was telaamee lahaa wa
salaamee. fa-as-alul laahal
lazee hadaanee le-
ma’refatekum wa
akramanee be-
mahabbatekum wa ta-
a’bbadanee be-
welaayatekum wa
nadabanee elaa
zeyaaratekum al-a’wda
maa abqaanee elaa
hazratekum wal beshaarata
ezaa tawaffaanee be-
moraafaqatekum wal
hashra fee zumratekum
wad dokhoola fee shafaa-
a’tekum. fayaa layta
she’ree yaa saadatee kayfa
haalee fee rehlatee a
mahgfooratun zonoobee
wa mastooratun o’yoobee
wa maqziyyatun haajatee
wa munjahatun latebatee
fzaakal lazee ammaltohu
wa fee karamekum
tawassamtohu famaa as-
a’danee bekum wa a-
a’zama faqzee
behubbekum am raahelun
be-wizree musqelun behi
zahree mahjooban do-a’aa-
ee khaa-eban rajaa-ee.

greetings and salutations (of
the stones of the sanctuary)
for it is numerous (than Hajar
al-Aswad). Then I ask Allah,
Who has guided me for your
recognition, honored me with
your love, made me devout
with their mastership,
entrusted me for their
visitation, returning to visit in
your presence till I am alive,
the glad-tiding of
accompanying them when You
make me die, the gathering in
their group and entering in
their intercession. Then great
is my distress, O my chiefs!
How will be my condition in my
journey, whether I have been
forgiven of my sins, my
defects have been hidden, my
needs have been fulfilled and
my desires have been
succeeded? Then these are
my hopes, I am impressed by
your generosity, then what will
make me happy through you
while my victory is greatest
with your love, or a traveller
with heavy burden on my
back, my supplication is
concealed, hope is
disappointed. Then O my
distree! If this is my condition
and O disappointment of my
hopes! Refuse of your
benevolence and your
kindness and your beautiful
promise and guarantee for
your visitor, your excellent



ΎًئِبΎَئِيْ خΎَعΩُ
Ύَئِيْ. فَیΎَجέَ
شِقϮَْتϥْ΍ِ ϩُΎَ كΎَنَتْ
Ύَی ϭَ ْلِيΎَح �ϩάِ

ه�
مΎَلِيْ یΎَْبَىْ

�
΍ Δََخَیْب

ϭَ ْكُم َّήِلِكَ ب
�
Ϋ

΍ِحْسΎَنَكُمْ ϭَ جَمِیْلُ
ϭَ ْكُمήِِآئΰَِكُمْ لΪِْعϭَ
ضَمΎَنِكُمْ ϭَ تΎَْبَىْ
ϭَ ْخْلاَقِكُم΍َ ϡُέِΎَمَك
ϭَ ْشِیَمِكُم ΓُέَΎَطَه
΍َع΍ήَْقِكُمْ ϭَ كήََمِكُمْ
ϭَ ْبِّكُمέَ ى

�
عَل

عِنΎَیَتِكُمْ بΰَِآئήِِكُمْ
َّΩήَُی ϥْ΍َ ْمُحِبِّكُم ϭَ
 ϭْ΍َ یُخَیَّبَ

�
΍لُه سُؤَّ

 ϭَ یΎَْبَىِ
�
مΎَلُه

�
΍ ِیْهΪََل

΍اللهُ ΍ِلاَّ تَصΪِْیْقَ
ϭَعΪِْكُمْ ϭَ تَحْقِیْقَ
جَآءِ بِقَصΪِْكُمْ َّήل΍
Ύًم΍ήَْك΍ِ ϭَ ΎًفΎَسْع΍ِ
ΎًفΎَتِْح΍ ϭَ ْكُمΪِِصΎَِلق
Εِ΍ήَْلْخَیΎِب
لِكَ

�
άَك ϭَ ْكُمήِِآئΰَِل

ϭَ ْنُّ بِكُم ΍لظَّ

΍لْمήَْجϮُُّ مِنْ فَضْلِه�
Ϊُِشْه΍ُ ϭَ .ْلِشِیْعَتِكُم
΍اللهَ ΍َ ϭَعْهΪَُ عَلیَْهِ
�΍ُ ϭَشْهΪُِكُمْ ΍نَِّيْ
ى مΎَ عΎَهΪَْتُه

�
عَل

έِ΍ήَْلاِْق΍ َعَلیَْهِ مِن
ϭَ ْلاَیَتِكُمϮِِب
νِήَِْلف ΩِΎَلاِْعْتِق΍
ϭَ ْعَتِكُمΎَط
ϑِ΍ήَِلاِْعْت΍
ϡِΎَلْقِی΍ ϭَ ْبِفَضْلِكُم
ϭَ ْكُمήِْبِنَص
΍ Ώِلَِى ΍اللهِ ُّήَلتَّق΍
ΔَِعΎ بِحُبِّكُمْ ΍ ϭَلطَّ
 بΎِلْكϥِϮَْ مَعَكُمْ

�
لَه

� �

fayaa shiqwataaho in
kaanat haazehi haalee wa
yaa khaybata aamaalee
yaa-bay zaaleka birrokum
wa ehsaanokum wa
jameelo wa’dekum le-zaaa-
erekum wa zamaanekum
wa taabay makaaremo
akhlaaqekum wa tahaarato
sheya-mekum wa a-
a’raaqekum wa karamekum
a’la rabbekum wa
e’naayatekum be-zaaa-
erekum wa mohibbekum an
yarudda soa-aalohu aw
yokhayyaba ladayhe
aamaalohu wa yaabayil
laaho illaa tasdeeqa
wa’dekum wa tahqeeqar
rajaaa-e beqasdekum is-
a’afanwa ikraaman
leqaasedekum wa
ithaafanbil-khayraate le-
zaaa-erekum wa
kazaalekaz zanno bekum
wal marjuwwo min fazlehi
le-shee-a’tekum. wa ush-
hedul laaha wa a-a’hado
a’layhe wa ush-hedokum
annee a’laa maa
a’ahadtohu a’layhe menal
iqraare be-welaayatekum
wal e-a’teqaade le-farze
taa-a’tekum wal e-a’teraafe
be-fazlekum wal qeyaame
be-nasrekum wat taqarrobe
elal laahe be-hubbekum
wat taa-a’te lahu bil-kawne
ma-a’kum wa haazehi
yadee a’laa maa amaral

character, purity of your traits
and loving such behavior is far
from you, your generosity
near your Lord, your attention
for your visitors and your
lovers, that you reject his
request or disappointment for
his hopes, and Allah do not
like except testifying your
promise, verifying the hope
with your intention, assisting
and honouring for your
delegates, gifting with
goodness for your visitors,
and like that I thought for you,
and hope of his grave for your
followers. I beseech Allah to
be witness and I confide in
him, and I beseech you to be
witness upon what I had
promised upon it from
accepting your mastership,
acknowledging your
superiority, standing for help,
nearness to Allah through your
love, obedience to you for
being with you, and this is my
hand upon what Allah has
ordered it from the loyalty with
your covenant and the
obligatory pledge to you, I do
not desire for it any alternative
nor do I intend from it any
transfer. I bear witness that it
is a determined command
from Allah and necessity
obligation upon the nation,
there is no proof for the one
who ignored it nor any excuse
for the one who neglect it, I



ى
�
�ϩάِ یΪَِيْ عَل

ϭَ ه�
م΍َ Ύَم΍ ήََاللهُ بِه� مِنَ
ϭَ ْكُمΪِْفَآءِ بِعَهϮَْل΍
΍لْبَیْع΍ Δَِل΍ϮَْجِبΔَِ لَكُمْ
لِكَ بΪََلاً

�
άِبَْغِيْ ب΍ َلا

ϭَ لاَ έِ΍ُیΪُْ عَنْهُ
Ϊَُشْه΍َ ϭَ .ًیْلاϮِْتَح
لِكَ مِنَ ΍اللهِ

�
Ϋ َّϥ΍َ

΍َمήٌْ عϭَ ϡٌίِΎَ حَتْمٌ
ϡٌίَِلا Δِ عَلَى ΍لاُْمَّ
Δَ لِمَنْ لاَ حُجَّ
έَάُْلاَ ع ϭَ 

�
جَهِلَه

 Ωِ΍َیْنُ
�
لِمَنْ ΍َهْمَلَه

ِّή لِكَ فِيْ ΍لسِّ
�
άِاللهَ ب΍

ϭَ ϥَِلاِْعْلا΍ ϭَ
ϥِΎَلنِّسْی΍ ϭَ ήِِّْكάل΍
ϭَ ΕِΎَلْمَم΍ ْفِي ϭَ
Γِήَِخ

�ْ
΍لْمَحْی΍ ϭَ Ύَلا

ى
�
ى ϭَ عَل

�
΍ ϭَلاϭُْْل

Ώِήُْق ϭَ έِ΍َّΪل΍ Ϊِْبُع
هُمَّ
�
΍لْم΍ .έِ΍ΰََلَلّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
فَصَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

لِكَ
�
Ϋ ى

�
ثَبِّتْنِيْ عَل

ϭَ ϙَΎَلَْق΍ ى
�
حَتّ

ϭَ َعَتِكΎَفِّقْنِيْ لِطϭَ
έِض΍ ϭَ ϙَΎَنْفَعْنِيْ
ϭَ ْعَلَّمْتَنِي Ύَبِم
ήِْلْخَی΍ َنِيْ مِنΩْίِ
م΍ Ύَلَْهَمْتَنِيْ ϭَ لاَ
Ϋْ΍ِ Ϊَْقَلْبِيْ بَع ύْΰُِت
Ϊُْلْحَم΍ َیْتَنِيْ فَلَكΪََه
ى مϭْ΍َ Ύَلیَْتَنِيْ

�
عَل

فΎََسΎَْلُكَ یΎَ مَنْ لاَ
ϭَ 

�
�تُحْص�ى نِعَمُه

ϯ كήََمُه
�
ί΍Ϯَُلاَ ی

ى
�
ϥْ΍َ تُصَلِّيَ عَل

Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

ήَِخ
�
΍ ُلاَ تَجْعَلْه ϭَ

ΓِέَΎَیΰِِمِنِّيْ ل Ϊِْلْعَه΍

ْ َ َ

laaho behi menal wafaa-e
be-a’hdekum wal baya’til
waajebate lakum laa
abghee be-zaaleka badalan
wa laa oreedo a’nho
tahweelaa. wa ash-hado
anna zaaleka menal laahe
amrun a’azemun wa
hatmun a’lal ummate
laazemun laa hujjata leman
jahelahu wa laa u’zra leman
ahmalahu adeenul laaha
be-zaaleka fis sirre wal e-
a’laane waz zIkre wan
nisyaane wa fil mamaate
wal mahyaa wal aakherate
wal oolaa wa a’la bo’did
daare wa qurbil mazaare.
allaahumma fa-salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa sabbitnee
a’laa zaaleka hattaa
alqaaka wa waffiqnee le-
taa-a’teka wa rezaaka wan
fa’nee bemaa a’llamtanee
wa zindee menalkhayre
maa alhamtanee wa laa
tuzigh qalbee ba’da iz
hadaytanee falakal hamdo
a’laa maa awlaytanee fa-
as-aloka yaa man laa
tohsaa ne-a’mohu wa laa
yowaazaa karamohu an
tosalleya a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa laa taj-
a’lho aakheral a’hde
minnee le-zeyaarate
awleyaaa-eka wal ilmaame
bemashaahede hojajeka

profess to Allah by that
secretly and openly, in a state
of mentioning and
forgetfulness, in my life and
death, in the hereafter and the
world, away from my place
and near the sanctuary. O
Allah! Then send blessing on
Muhammad and the progeny
of Muhammad, make me
stand firm on it till I meet You,
grant me success for Your
obedience and Your pleasure,
grant me advantages of what
You have taught me, do not
make my heart to deviate
after You have guided me,
then for You is the praise on
what You have bestowed me, I
ask You O One Whose
bounties can not be counted,
none is parallel for His
favours, that You send
blessing upon Muhammad and
the progeny of Muhammad
and do not make it the last of
my visitation of Your
vicegerents and the
acquaintance with the shrines
of Your proofs and Your
chosen ones, inspire me with
Your great thanks, and
insistence for asking and
supplicating to You, accept
from me what I have asked
You, grant me with Your grave
all what I have asked You,
forgive me with abundant
forgiveness, have mercy on
me with Your generosity – with



ϡِΎَلاِْلْم΍ ϭَ لیَِآئِكϭْ΍َ
ϭَ َحُجَجِك ΪِِهΎَبِمَش
ϭَ َصْفِیَآئِك΍َ
ήَْشُك Ύَلَْهِمْنِيْ بِه΍
ΡَΎَلاِْلْح΍ ϭَ َلآَئِك

�
΍

بِمَسΎَْلتَِكَ Ωُ ϭَعَآئِكَ
Ύَسْتَجِبْ لِيْ م΍ ϭَ
ΩَعϮَْتُكَ ΍َ ϭَعْطِنِيْ
Ύَبِفَضْلِكَ كُلَّ م
سΎََلْتُكَ ΍ ϭَغْفήِْ لِيْ
ϭَ Δًَعίِ΍ϭَ Γًήَِمَغْف
ϙَΩِϮُْحَمْنِيْ بِجέْ΍
Δًَسِع΍ϭَ Δًَحْمέَ
یُؤْمِنُنِيْ بِهΎَ مِنْ
ϭَ έِΎَّلن΍ ϭَ َسَخَطِك
تُسْكِنُنِيْ بِفَضْلِكَ
بِه΍ έَ΍Ωَ Ύَلْقέِ΍ήََ مَعَ
ϭَ έِΎَلاَْطْه΍ Δِ ΍�ِΪلاَْئِمَّ ϝِ مُحَمَّ

�
΍ Δَِشِیْع

΍لاَْب΍ ϭَ έِ΍ήَْجْعَلْنِيْ
Εَήْ نْ یَسَّ مِمَّ
 ΍َ ϭَحْسَنْتَ

�
حِسΎَبَه

ϭَ 
�
بَه
�
Ύَلِیَْكَ م΍

ϭَ تِه�Ύَسَیِّئ ΕَϮَْمَح

ضΎَعَفْتَ حَسَنΎَتِه�
 فِيْ

�
ϭَ حَشήَْتَه

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ίُمΓِήَْ مُحَمَّ

Ύهήِِیْنَ ΍ �ِΪلطَّ مُحَمَّ
صَل΍Ϯََتُكَ عَلیَْهِمْ
ήِْغْف΍ ϭَ َجْمَعِیْن΍َ
ϭَ َّيΪَِل΍Ϯَِل
للِْمُؤْمِنِیْنَ بήَِحْمَتِكَ
یέْ΍َ Ύَحَمَ
΍حِمِیْنَ َّήل΍.

wa asfeyaaa-eka wa
alhimnee behaa shukra
aalaaa-eka wal ilhaaha be-
mas-alateka wa do-a’aa-
eka was tajib lee maa da-
a’wtoka wa a-a’tenee be-
fazleka kulla maa sa-altoka
wagh fir lee maghferatan
waaze-a’tan war hamnee
be-joodeka rahmatan waa-
se-a’tan yoamenonee
behaa min sakhateka wan
naare wa tuskenonee be-
fazleka behaa daaral
qaraare ma-a’l a-immatil
athaare wa shee-a’te aale
mohammadenil abraare waj
a’lnee mimman yassarta
hesaabahu wa ahsanta
elayka ma-aabahu wa
mahawta sayye-aatehi wa
zaa-a’fta hasanaatehi wa
hashartahu fee zumrate
mohammadin wa aale
mohammadenit taahereena
salawaatoka a’layhim ajma-
e’ena wagh fir le-
waaledayya wa lil-
moameneena be-
rahmateka yaa arhamar
raahemeen.

vast mercy on which I am safe
from Your wrath and the fire,
accommodate me with Your
favour in the house of solidity
with the immaculate Imams
and the followers of progeny
of Muhammad – the pious,
and make me from those
whose accounting will be easy
and whose resting place to
You will be proficient, whose
offences You will erase, whose
good deeds will be doubled
and who will be gathered in
the group of Muhammad and
progeny of Muhammad – the
immaculate, Your blessings be
upon them all, and forgive my
parents and the believers with
Your mercy, O most Merciful!1

 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 204



(5) Fifth Farewell Ziyaarat

Allama Majlisi (r.a.) writes in Behaar al-Anwaar:
Recite farewell ziyaarat which has been narrated by Imam Ja’far al-Sadiq

(a.s.) which he (a.s.) had recited while departing from the Holy Prophet
(s.a.w.a.). He (a.s.) said:

 

ήَِخ
�
΍ ُالله΍ 

�
لاَ جَعَلَه

.تَسْلیِْمِيْ عَلیَْكَ

laa ja-a’lahul laaho
aakhera tasleemee
a’layka.

Allah may not decide this
compliment of me to be the last.

You may add the following words:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Δَُحْمέَ ϭَ ِالله΍ َّلِيϭَ
.
�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

هُمَّ لاَ تَجْعَلْهُ
�
΍لَلّ

خ΍ ήَِلْعَهΪِْ مِنْ
�
΍

ίِیέَΎَتِيْ ΍بْنَ نَبِیِّكَ
ى
�
تَكَ عَل ϭَ حُجَّ

خَلْقِكَ ΍ ϭَجْمَعْنِيْ
�΍ ϭَیϩُΎَِّ فِيْ جَنَّتِكَ
΍ ϭَحْشήُْنِيْ مَعَه
ϭَ فِيْ حΰِْبِه� مَعَ
ϭَ ِآءΪََه ΍لشُّ
ϭَ َلِحِیْنΎ ΍لصَّ
ئِكَ
�
حَسُنَ ϭْ΍ُل

ϭَ Ύًفِیْقέَ
ϭَ َالله΍ َعُكΩِϮَْسْت΍
΍ُήََْق΍ ϭَ َعِیْكήَْسْت΍
Ύَّمَن

�
΍ ϡََلا عَلیَْكَ ΍لسَّ

ϝِϮُْس َّήلΎِب ϭَ ِاللهΎِب
ϭَ جِئْتَ بِه� Ύَبِم ϭَ
Ωَللَْتَ عَلیَْهِ
فΎَكْتُبْنΎَ مَعَ
ΎهΪِِیْنَ .΍لشَّ

assalaamo a’layka yaa
waliyyal laahe wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. allaahumma
laa taj-a’lho aakheral
a’hde min zeyaaratib na
nabiyyeka wa hujjataka
a’laa khalqeka waj
ma’nee wa iyyaaho fee
jannateka wah shurnee
ma-a’hu wa fee hizbehi
ma-a’sh shohadaaa-e
was saaleheena wa
hasona oolaaa-eka
rafeeqan was tawde-o’kal
laaha was tar-e’eka wa
aqra-o a’laykas salaama
aamanna bil laahe wa bir
rasoole wa bemaa jeata
behi wa dalalta a’layhe
faktubnaa ma-a’sh
shaahedeen.

Peace and Allah’s mercy and
blessings be upon you, O Allah’s
authority. O Allah! Do not decide
this visit to be the last of my visit
to the son of Your Prophet and
Your argument against Your
creatures. Include me with him in
Your Paradise and involve me
with him and with his group with
the martyrs and the righteous
ones; very excellent is the
companionship of such ones. I
entrust you with Allah, ask Him
to keep you under His custody,
and invoke His blessings upon
you. We believe in Allah, in the
Messenger,  and in whatever you
have come with and instructed.
So, (please) write us down with
those who bear witness.1

The narration of Allamah Majlisi (r.a.) does not indicate that this farewell
ziyaarat is particularly for Imam Reza (a.s.).



 

1       Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 50; al-Balad al-Ameen, p. 400



(6) Sixth Farewell Ziyaarat

It has been narrated in the book ‘al-Mazaar al-Kabeer’ that whenever you
decide to depart say:

 

Ύَعَلیَْكَ ی ϡٌَسَلا
Δَُحْمέَ ϭَ َلاَيϮَْم
 ΍نَْتَ

�
΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

لنΎََ جُنΔٌَّ مِنَ
΍άَه� ϭَ Ώِ΍άََلْع΍
΍ ϥُ΍ϭَ΍َنْص΍ήَِفِيْ
عَنْكَ غَی΍έَ ήَْغِبٍ
ϝٍΪِْلاَ مُسْتَب ϭَ َعَنْك
ήٍِلاَ مُؤْث ϭَ َبِك
Ϊٍِه΍ίَ َلا ϭَ َعَلیَْك
Ϊَْق ϭَ َبِكήُْفِيْ ق
جΕُΪُْ بِنَفْسِيْ
للِْحΪََثϭَ ϥِΎَ تήََكْتُ
ϭَ Ωََلاϭَْْلا΍ ϭَ َلاَْهْل΍
΍لاϭَْْطϥَΎَ فَكُنْ لِيْ
شΎَفِعΎً یϡَϮَْ حΎَجَتِيْ
ϭَ فَقήِْيْ یϡَϮَْ لاَ
یُغْنِيْ عَنِّيْ ΍ϭَلΪِِيْ
ϝُΎَْس΍َ .ْيΪِْلϭُ َلا ϭَ
έََّΪَيْ قάَِّل΍ َالله΍
ϥْ΍َ َلِیَْك΍ ْحِیْلِيέَ
یُنَفِّسَ بِكُمْ كήُْبَتِيْ
΍َ ϭَس΍ ϝُΎَْاللهَ ΍لάَِّيْ
ϕَ΍ήَِعَلَيَّ ف έََّΪَق
مَكΎَنِكَ ϥْ΍َ لاَ
Ϊِْلْعَه΍ ήَِخ

�
΍ 

�
یَجْعَلَه

مِنْ έُجϮُْعِيْ ΍لِیَْكَ
΍َ ϭَس΍ ϝُΎَْاللهَ ΍لάَِّيْ
ى عَلیَْكَ عَیْنَيَّ

�
΍بَْك

΍Ϊًَلِيْ سَن 
�
ϥْ΍َ یَجْعَلَه

Ϋُ ϭَخ΍َ ϭَ ΍ήًْسΎَْلاُ اللهَ
΍لάَِّيْ ΍έَ΍َنِيْ مَكΎَنَكَ
ϭَ ه΍Ϊََنِيْ للِتَّسْلیِْمِ

َ َ

salaamun a’layka yaa
mawlaaya wa rahmatul
laahe wa barakaatohu
anta lanaa junnatun menal
a’zaabe wa haazaa
awaanun seraafee a’nka
ghayra raaghebin a’nka wa
laa mustabdelin beka wa
laa moaserin a’layka wa
laa zaahedin fee qurbeka
wa qad judto be-nafsee lil-
hadasaane wa taraktul
ahla wal awlaada wal
awtaana fakun lee shaafe-
a’n yawma haajatee wa
faqree yawma laa yughnee
a’nnee waaledee wa laa
wuldee. as-alul laahal
lazee qaddara raheelee
elayka an yonaffesa
bekum kurbatee wa as-alul
laahal lazee qaddrar
a’layya feraaqa
makaaneka an laa yaj-
a’lahu aakheral a’hde min
rojoo-e’e elayka wa as-alul
laahal lazee abkaa a’layka
a’ynayya an yaj-a’lahu lee
sanadan wa zukhran wa
as-alul laahal lazee
araanee makaanaka wa
hadaanee lit-tasleeme
a’layka wa zeyaaratee

Peace be on you, O my
master! Mercy of Allah and His
blessing. You are a protection
for us from the chastisement,
this is the moment of
departing from you, (who)
never forsakes from you, nor
substitutes you, nor chooses
others than you, nor becomes
weary of being in your vicinity,
sacrificed with myself for the
mishaps, I have left my family,
children and homelands, then
be my intercessor on the day
of my needs and my poverty,
day in which my parents and
my children will not benefit me.
I ask Allah, Who destined my
departure to you that He
dismisses through You my
agonies, and I ask Allah, Who
destined separation from Your
place that not to decide this
time of my return to you as the
last, and I ask Allah, Who
made me cry upon you with
my two eyes that He make for
me bond and provision, and I
ask Allah, Who saw me at
your place and guided me for
greeting you and my visiting
you that He present me at
your pond and grant me your



عَلیْك ίِ ϭَیέَΎَتِيْ
΍یϥْ΍َ ϙَΎَِّ یΩَέِϮُْنِيْ
ϭَ ْضَكُمϮَْح
یίُήَْقَنِيْ م΍ήَُفَقَتَكُمْ
ϡَُلا فِيْ ΍لْجِن΍ .ϥِΎَلَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ صَف΍ ΓَϮَْاللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا έَس΍ ϝَϮُْاللهِ ΍لَسَّ
ήَْمِی΍َ Ύَعَلیَْكَ ی
΍لْمُؤْمِنِیْنَ ϭَ ϭَصِيَّ
ِّΏέَ ϝِϮُْسέَ
Ϊَِقَآئ ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
لیِْنَ ΍لْغ΍ ِّήُلْمُحَجَّ
لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
΍لْحَسَنِ ΍ ϭَلْحُسَیْنِ
سَیΪَِّيْ شَب΍َ ΏِΎَهْلِ
لاϡَُ عَلَى ΍لْجَن΍ Δَِّلَسَّ
Δِ …΍لاَْئِمَّ

iyyaaka an yooredanee
hawzakum wa yarzoqanee
moraafaqatakum fil
jenaan. assalaamo a’layka
yaa safwatal laahe
assalaamo a’layka yaa
rasoolal laahe assalaamo
a’layka yaa ameeral
moameneena wa wasiyya
rasoole rabbil a’alameena
wa qaaa-edil ghurril
mohajjaleena assalaamo
a’lal hasane wal husaine
sayyeday shabaabe ahlil
jannate assalaamo a’lal a-
immate…

companionship in the
paradise. Peace be on you, O
choice of Allah! Peace be on
you, O Messenger of Allah!
Peace be on you, O
Commander of the Faithful,
successor of the Messenger of
the Lord of the worlds, and
leader of the white-forehead,
marked believers! Peace be
on al-Hasan and al-Husain the
two chiefs of the youth of
Paradise! Peace be on the
Imams…

Take names of other Imams (a.s.) and say:

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
ϡَُلا . ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

ى مَلآَئِك΍ Δَِاللهِ
�
عَل

΍لْمُقِیْمِیْنَ
΍لْمُسَبِّحِیْنَ ΍لάََِّیْنَ
هُمْ بΎَِمέَ ήِْبِّهِمْ
ϡَُلا یَعْمَل΍ ϥَϮُْلَسَّ
ΩِΎَى عِب

�
عَلیَْنϭَ Ύَ عَل

Ύلِحِیْنَ. ΍اللهِ ΍لصَّ
هُمَّ لاَ تَجْعَلْهُ

�
΍لَلّ

خ΍ ήَِلْعَهΪِْ مِنْ
�
΍

ϥْΎَِف ϩُΎَِّی΍ ْتِيέَΎَیίِ
 فΎَحْشήُْنِيْ

�
جَعَلْتَه

بَآئِهِ
�
΍ َمَع ϭَ 

�
مَعَه

ϥْ΍ِ ϭَ َضِیْنΎَلْم΍
ِّΏέَ Ύَبَْقَیْتَنِيْ ی΍�
فίُέْΎَقْنِيْ ίِیέَΎَتَه
΍ب΍Ϊًََ م΍ Ύَبَْقَیْتَنِيْ
ى  كُلِّ

�
΍نَِّكَ عَل

ήٌْیΪَِشَيْ ءٍ ق.

wa rahmatul laahe wa
barakaatoh. assalaamo
a’laa malaaa-ekatil laahil
moqeemenal
mosabbeheena allazeena
hum be-amre rabbehim
ya’maloona assalaamo
a’laynaa wa a’laa e’baadil
laahis saaleheen.
allaahumma laa taj-a’lho
aakheral a’hde min
zeyaaratee iyyaaho fa-in ja-
a’ltahu fah-shurnee ma-
a’hu wa ma-a’ aabaaa-ehil
maazeena wa in
abqaytanee yaa rabbe
farzuqnee zeyaaratahu
abadan maa abqaytanee
innaka a’laa kulle shay-in
qadeer.

And mercy of Allah and His
blessing. Peace be on angels
of Allah residing in this shrine,
the glorifying, those who act
by the command of their Lord.
Peace be on us and on the
righteous servants of Allah. O
Allah! Do not decide this time
of my visiting his tomb to be
the last; and if You decide so,
then include me with him and
with his past forefathers, if
You keep me alive. O my
Lord! Grant me opportunities
to visit him so long as You
keep me alive, verily, You
have power over all things.



Then say:

ϭَ َالله΍ َعُكΩِϮَْسْت΍َ
΍ُήََْق΍ ϭَ َعِیْكήَْسْت΍َ
Ύَّمَن

�
΍ ϡََلا عَلیَْكَ ΍لسَّ

Ύَبِم ϭَ ِاللهΎِب
Ωَع΍ ΕَϮَْلِیَْهِ.
هُمَّ ΍كْتُبْنΎَ مَعَ

�
΍لَلّ

هُمَّ
�
ΎهΪِِیْنَ. ΍لَلّ ΍لشَّ

ίُέْ΍قْنِي مΩϮَََّتَهُمْ
΍ب΍Ϊًََ م΍ Ύَبَْقَیْتَنِيْ
ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϭَ ِالله΍ Δَِمَلآَئِك
ϝِϮُْسέَ ِبْن΍ έِ΍ َّϭίُ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
مِنِّيْ ΍ب΍Ϊًََ مΎَ بَقِیْتُ
Ωَآئِم΍Ϋَ΍ِ ϭَ Ύً فَنَیْتُ
ϭَ Ύَعَلیَْن ϡَُلا ΍لَسَّ
ى عِب΍ ΩِΎَاللهِ

�
عَل

Ύلِحِیْنَ .΍لصَّ

astaw-de-o’kal laaha wa
as-tar-e’eka wa aqra-o
a’laykas salaama
aamannaa billaahe wa
bemaa da-a’wta elayhe.
allaahummak tubnaa ma-
a’sh shaahedeena.
allaahummar zuqnee
mawaddatahum abadan
maa abqaytanee
assalaamo a’laa malaaa-
ekatil laahe wa zuwwaarib
ne rasoolil laahe
assalaamo a’layka minnee
abadan maa baqeeto
daaa-eman wa ezaa
fanayto assalaamo
a’laynaa wa a’laa e’baadil
laahis saaleheen.

I entrust you with Allah, ask
Him to keep you under His
custody, and invoke His
blessings upon you, we
believed in Allah and what you
have called towards. O Allah!
Write us down among those
who bear witness. O Allah!
Grant me love of them as long
as I am alive. Peace be on the
angels of Allah and the visitors
of the son of Messenger of
Allah. Peace be on you from
me forever as long as I am
alive always, till I pass away.
Peace be on us and on the
righteous servants of Allah.

Don’t turn the face till the holy shrine is seen while you are going out of it.1
This welfare ziyaarat has been mentioned in the chapter of ziyaarat of Imam

Reza (a.s.) by some senior scholars but in fact this is not specifically for him.
 

1       Al-Mazaar al-Kabeer, p. 653; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 48; Rawzah
al-Azkaar (Manuscript), p. 74; Ketaab Fee al-Ziyaaraat Wa al-Adiyyah
(Manuscript), p. 79



(7) Seventh Farewell Ziyaarat

Late Kafami says: While departing from (the shrine of) infallible Imams (a.s.)
say:

 

لاϡَُ عَلیَْكُمْ ΍لَسَّ
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ Δَ ΍ئَِمَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
.
�
بήََكΎَتُه

ϭَ َالله΍ ُعُكُمΩِϮَْسْت΍َ
΍ق΍ُήََْ عَلیَْكُمُ
مَنΎَّ بΎِاللهِ

�
΍ ϡََلا ΍لسَّ

ϭَ ϝِϮُْس َّήلΎِب ϭَ
ϭَ جِئْتُمْ بِه� Ύَبِم
هُمَّ
�
Ωَللَْتُمْ عَلیَْهِ. ΍لَلّ

فΎَكْتُبْنΎَ مَعَ
ΎهΪِِیْنَ ϭَ لاَ ΍لشَّ
ήَِخ

�
΍ ُتَجْعَلْه

΍لْعَہΪِْ مِنْ
ϭَ ْتِہِمέَΎَیίِ
ϭَ ْعَلیَْكُم ϡَُلا ΍لسَّ
ϭَ ِللہ΍ �َُحْمέَ
.بήََكΎَتُہٗ

assalaamo a’laykum a-
immatal hodaa wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh. as-taw-de-
o’komul laaha wa aqra-o
a’laykomus salaama
aamannaa billaahe wa
bir-rasoole wa bemaa
jeatum behi wa dalaltum
a’layhe. allaahumma
faktumnaa ma-a’sh
shaahedeena wa laa taj-
a’lho aakheral a’hde min
zeyaaratehim was
salaamo a’laykum wa
rahmatul laahe wa
barakaatoh.

Peace and Allah’s mercy and
blessings be upon you, O leaders
to the true guidance! I entrust
you with Allah and send
salutations to you. We believe in
Allah and in the Messenger and
in that which you have conveyed
and that to which you have
guided. O Allah! Then write us
down among those who bear
witness. And do not decide this
time to be my last visit to their
tombs, and blessing of Allah be
upon them. May the mercy and
blessings of Allah be on you.1

 

1      Ibid.



(8) Eight Farewell Ziyaarat

While departing (from the holy shrine) say:
 

Ύَقَضَیْتُ ی Ϊَْق
مϮَْلاَيَ بَعْضَ
΍لاΏِέِْْ مِنْ
Ϯَْل ϭَ َتِكέَΎَیίِ
Ύَلاَيَ مϮَْم Ύَفَعَلْتُ ی
یَجِبُ عَلَيَّ لَجَعَلْتُ
έَ΍Ωَ َصَتَكήَْع
كِنَّنِيْ مِنْ

�
΍قΎَِمϭَ Δٍَ ل

ΡُΪَْك΍َ Ύَنْی ُّΪل΍ ِبَْنَآء΍
Εْήََج Ύَكَم Ύَفِیْه
عΓُΩَΎَ مَنْ مَض�ى
َّέلْبَآ΍ َالله΍ ϝُΎَْسΎََف
حِیْمَ ϥْ΍َ یُصَلِّيَ َّήل΍
ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
عَل

ϥْ΍َ ϭَ Ϊٍ لاَ مُحَمَّ
Ϊِْلْعَه΍ ήَِخ

�
΍ 
�
یَجْعَلَه

ϭَ ْتِكُمέَΎَیίِ ْمِن
جَمِیْعِ ΍لْمُؤْمِنِیْنَ
 έْ΍َحَمُ

�
΍نَِّه

Ϯَُه ϭَ َحِمِیْن΍ َّήل΍
عَلى  كُلِّ شَيْ ءٍ
ήٌْیΪَِق.

qad qazayto yaa
mawlaaya ba’zal irbe min
zeyaarateke wa law fa-
a’lto yaa mawlaaya maa
yajebo a’layya la-ja-a’lto
a’rsataka daara iqaamatin
wa laakinnanee min
abnaaa-id dunyaa akdaho
feehaa kamaa jarat
a’adato man mazaa fa-as-
alolul laahal baaarrar
raheema an yosalleaya
a’laa mohammadin wa
aale mohammadin wa an
laa yaj-a’lahu aakheral
a’hde min zeyaaratekum
wa jamee-i’l moameneena
innahu arhamur
raahemeena wa howa
a’laa kulle shay-in qadeer.

Certainly I have performed
some of the etiquette from
your visitation, O my master! If
I have performed what was
obligatory on me, O my
master! I have performed by
making your courtyard abode
of resting but as I am the son
of the world, I worked hard in it
as per my habit of the past,
then I ask Allah, the Caring,
the Merciful, to send blessing
upon Muhammad and the
progeny of Muhammad, and
not to decide this time of my
visit to you as the last and for
all the believers, surely He is
Most Merciful and He has
power over all things.

Then implore (Almighty Allah) for your legitimate desires which surely will
be fulfilled if Allah – the High – wills.1

The author says: Late Sayed Ibn Taaoos (r.a.) has written too much about
the farewell of Ramazan al-Mubarak, some of which may be stated hereunder.
He says:

You claim that in some of those farewell the departing of the month of
Ramazan has made you sorrowful because you could not be benefitted fully
from its blessings. So it is expected from you to be truthful in your claim, you
should be truthful in your claim, your face should look melancholic and there



should be no sign of falsehood and looseness of character in your
conversation during the last days.

It is there in the duties of the Shias rather in the nation of the Holy Prophet
(s.a.w.a.) that they should be fearful of the Almighty Allah and they should be
mournful for the delayed reappearance of Hazrat Imam Mahdi (a.t.f.s.) which
was predicted by his honorable forefather the Holy Prophet (s.a.w.a.) and we
could have achieved the blessings through his medium if he (a.s.) would have
existed amongst us. There is a couplet in this regard:

ΩُِّΩέَ΍ُ طήَْفِيْ فِيْ ΍لΪِّیέِΎَ فَلاَ �έ΍َی  Ϊُْیέِ΍ُ ِِّیْنΪل΍ َحِبَّآئِی΍َ ُہϮُْجϭَ

I am searching with my eyes in every corner of the city but I am unable to
see the face of my friend whose face I wanted to see.

In fact the occultation of Imam Mahdi (a.t.f.s.) is more severe upon the
religious persons than the deprevation of the month of Ramazan.

This disappearance from a kind father or a helping brother or an obedient
son must be the cause of anguish and distraction and which could be
disheartening.

Although there is no comparison in their existence and the existence of
Hazrat Imam Mahdi (a.t.f.s.) because he (a.t.f.s.) is the successor of the Holy
Prophet (s.a.w.a.) and is the Imam of Hazrat Eesaa (a.s.) in the salaat and
sovereignty. And he (a.t.f.s.) is the dispenser of disturbances and tribulations
and the rectifier of the matters of all the persons living under the sky.2
 

1        Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 207
2       Iqbaal al-Aamaal, p. 559



30
Chapter
Chapter 30 Eight ziyaarat from the ziyaarat of
Ahlulbayt (a.s.) as narrated by Imam Reza (a.s.)
In this chapter we shall describe eight ziyaarat narrated by Imam Reza (a.s.) 



(1) Ziyaarat to be Recited in the Holy Shrine of the Messenger
of Allah (s.a.w.a.)

Ibrahim Ibn Abi al-Belaad says that Imam Reza (a.s.) told me:
“What do you say at the time of salutation of the Holy Prophet (s.a.w.a.)?”
I said: “Whatever is famous and narrated.”
He (a.s.) said:
“Do you want that I teach you better than that?”
I said: Yes. May I be sacrificed upon you.
Imam Reza (a.s.) wrote in his hand-writing and read it for me while I was

sitting in his presence.
“While standing in front of the holy grave of the Holy Prophet (s.a.w.a.)

say:
 

هَ
�
΍َشْهϥْ΍َ Ϊَُ لاَ ΍لِ

΍ِلاَّ ΍اللهُ ϭَح�ϩΪَْ لاَ
ϭَ 

�
شήَِیْكَ لَه

Ϊُ ΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ مُحَمَّ
ϭَ ِالله΍ Ϊِْبْنُ عَب
΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ
ϭَ ِالله΍ ϝُϮُْسέَ
΍َشْه΍ Ϊَُنََّكَ خΎَتَمُ
Ϊَُشْه΍َ ϭَ َلنَّبِیِّیْن΍
΍نََّكَ قΪَْ بَلَّغْتَ
ϭَ َبِّكέَ ΔََلΎَسέِ
تِكَ نَصَحْتَ لاُِمَّ
ϭَ جΎَهΕَΪَْ فِيْ
ϭَ َبِّكέَ ِسَبِیْل
ى
�
 حَتّ

�
عَبΪَْتَه

ϭَ ُلْیَقِیْن΍ ϙَΎََت΍
Ω΍ََّیْتَ ΍لάَِّيْ
. عَلیَْكَ مِنَ ΍لْحَقِّ
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϭَ ϙَΪِْعَب Ϊٍ مُحَمَّ
ϭَ َلِكϮُْسέَ
نَجِیْبِكَ ΍َ ϭَمِیْنِكَ

َ

ASH-HADO AN LAA
ELAAHA ILLAL LAAHO
WAHDAHU LAA
SHAREEKA LAHU WA
ASH-HADO annaka
MOHAMMAD ubno A'BDil
WA ASH-HADO ANNAKA
RASOOLUL LAAHE WA
ash-hado ANNAKA
khaatamun nabiyyeena WA
ASH-HADO ANNKA QAD
BALLAGHTA RESAALAATE
RABBEKA WA NASAHTA
LE-UMMATEKA WA
JAAHADTA FEE SABEEle
rabbeka WA A'BADTAhu
HATTAA ATAAKAL
YAQEENO wa a’ddaytal
lazee a’layka menal haqqe.
allaahumma salle a’laa
mohammadin a’bdeka wa
rasooleka wa najeebeka wa

I bear witness that there is no
god save Allah, One and Only
and having no associate, I bear
witness that you are
Muhammad the son of
Abdullah, I bear witness that
you are the Messenger of
Allah, I bear witness that you
are seal of the Prophets, I bear
witness that you have
conveyed the messages of
your Lord, offered your people
good advice, striven hard in the
way of your Lord, worshipped
Him – until death came upon
you, you fulfilled the duty that
was incumbent upon you. O
Allah! Send blessing upon
Muhammad – Your servant,
Your Messenger, Your
Confidant, Your Trustee, Your
Choice and the best of Your



ϭَ صَفِیِّك ϭَ
خِیήََتِكَ مِنْ
Ύَفَْضَلَ م΍ َخَلْقِك
Ϊٍَح΍َ ى

�
صَلَّیْتَ عَل

ϭَ َنَْبِیَآئِك΍ ْمِن
هُمَّ
�
έُسُلِكَ. ΍لَلّ

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
سَلِّمْ عَل

Ύَكَم Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ΡٍϮُْى ن
�
سَلَّمْتَ عَل

ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍ ْفِي
Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
΍مْنُنْ عَل

Ύَكَم Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ى
�
مَنَنْتَ عَل

ϭَ س�ىϮُْم
ϙْέِΎَب ϭَ ϥَϭْέُΎَه
ϭَ Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
عَل

Ύَكَم Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍

ى
�
بέَΎَكْتَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ َهِیْم΍ήَِْب΍

΍ب΍ήَِْهِیْمَ ΍نَِّكَ
.Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

مْ ϭَ Ϊٍ تήََحَّ مُحَمَّ
ϭَ Ϊٍ ى مُحَمَّ

�
عَل

هُمَّ
�
΍ .Ϊٍلَلّ ϝِ مُحَمَّ

�
΍

΍ َّΏέَلْبَیْتِ
َّΏέَ ϭَ ϡِ΍ήََلْح΍
ϡِ΍ήََلْح΍ Ϊِِلْمَسْج΍
ϭَ ِكْن ُّήل΍ َّΏέَ ϭَ
َّΏέَ ϭَ ϡِΎَلْمَق΍
ϭَ ϡِ΍ήََلْح΍ Ϊَِلْبَل΍
ϭَ ِّلْحِل΍ َّΏέَ
َّΏέَ ϭَ ϡِ΍ήََلْح΍
ϡِ΍ήََلْح΍ ήَِلْمَشْع΍
Ϊٍ بَلِّغْ Ρَϭْέُ مُحَمَّ
صَلَّي ΍اللهُ عَلیَْهِ
ϭَ اٰلِہٖ مِنِّي
ϡََلا .΍لسَّ

ameeneka wa safiyyeka wa
kheyarateka min khalqeka
afzala maa sallayta a’laa
ahadin min anbeyaaa-eka
wa rosoleka. allaahumma
sallim a’laa mohammadin
wa aale mohammadin wa
aale mohammadin kamaa
sallamta a’laa noohin fil
a’alameena wam nun a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin kamaa
mananta a’laa moosaa wa
haaroona wa baarik a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin kamaa
baarakta a’laa ibraaheema
wa aale ibraaheema innaka
hameedun majeed.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale
mohammadin wa tarahham
a’laa mohammadin wa aale
mohammadin. allaahumma
rabbal baytil haraame wa
rabbal masjedil haraame
wa rabbar rukne wal
maqaame wa rabbal baladil
haraame wa rabbal hille wal
haraame wa rabbal mash-
a’ril haraame balligh rooha
mohammadin sallal laaho
a’layhe wa aalehi minnis
salaam.

creation, with the best
blessings that You have ever
poured on any of Your Prophets
and Your Messengers. O Allah!
Send peace on Muhammad
and the progeny of Muhammad
just as You sent peace on Nooh
among all the creatures and
confer favors on Muhammad
and the progeny of Muhammad
just as You conferred a favor
upon Moosa and Haaroon, O
Allah! Send benedictions on
Muhammad and the progeny of
Muhammad just as You have
sent benedictions upon Ibrahim
and the progeny of Ibrahim, for
You are most praiseworthy and
glorious. O Allah! Send blessing
upon Muhammad and the
progeny of Muhammad, and to
have mercy on Muhammad and
the progeny of Muhammad. O
Allah! Lord of the Sacred
House, Lord of the Holy
Mosque, Lord of the Rukn1 and
the Maqam2, Lord of legality
and sanctuary, Lord of the Holy
Monument, convey to the soul
of Muhammad – blessings of
Allah be on him and his
progeny – my greetings.3

 



1        The corner of the Holy Ka’bah – Tr.
2        The standing-place of Prophet Ibrahim (a.s.) – Tr.
3        Behaar al-Anwaar, vol. 100, p. 154; Hadiyyah al-Zaaereen Wa Behjah
al-Naazereen, p. 304



(2) Second Ziyaarat to be Recited in the Shrine of the Holy
Prophet (s.a.w.a.)

Ibn Qulwayh (r.a.) has narrated on the authority of Ahmad Ibn Muhammad
Ibn Abi Nasr that he said:

I requested Imam Reza (a.s.) about expressing salutation on the holy grave
of Messenger of Allah (s.a.w.a.).

Imam Reza (a.s.) said:
“You should say:
 

ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
ϭَ َعَلیَْك ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
ϡَُلا  ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

ϝَϮُْسέَ Ύَعَلیَْكَ ی
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
Ϊِْبْنَ عَب Ϊَ یΎَ مُحَمَّ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΎَ خِی΍ Γِήََاللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا حَبِیْبَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
ΓَϮَْصَف Ύَعَلیَْكَ ی
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
ی΍َ Ύَمِیْنَ ΍اللهِ.
ϝُϮُْسέَ َنََّك΍ Ϊَُشْه΍َ
΍اللهِ ΍َ ϭَشْه΍ Ϊَُنََّكَ
Ϊِْبْنُ عَب Ϊُ مُحَمَّ
΍اللهِ ΍َ ϭَشْه΍ Ϊَُنََّكَ
قΪَْ نَصَحْتَ
ΕَΪَْهΎَج ϭَ َتِك لاُِمَّ
ϭَ ِالله΍ ِفِيْ سَبِیْل
ϙَΎََت΍ ى

�
 حَتّ

�
عَبΪَْتَه

΍لْیَقِیْنُ فَج΍ ϙَ΍ΰََاللهُ
ϯ
�
ΰَج Ύَفَْضَلَ م΍

تِه�. نَبِیΎ عَنْ ΍ُمَّ
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

�

assalaamo a’laa rasoolil
laahe assalaamo a’layka
wa rahmatul laahe wa
barakaatoh assalaamo
a’layka yaa rasoolal laahe
assalaamo a’layka yaa
mohammad abna a’bdil
laahe assalaamo a’layka
yaa kheyaratal laahe
assalaamo a’layka yaa
habeebal laahe
assalaamo a’layka yaa
safwatal laahe assalaamo
a’layka yaa ameenal laah.
ash-hado annaka rasoolul
laahe wa ash-hado
annaka mohammad ubno
a’bdil laahe wa ash-hado
annaka qad nasahta le-
ummateka wa jaahadta
fee sabeelil laahe wa
a’badtahu hattaa ataakal
yaqeeno fa-jazaakal laaho
afzala maa jazaa nabiyyan
a’n ummatehi.
allaahumma salle a’laa
mohammadin wa aale

Peace upon Messenger of Allah.
Peace be on you, Allah’s Mercy
and His blessings. Peace be on
you, O Messenger of Allah!
Peace be on you, O Muhammad
– son of Abdullah! Peace be on
you, O Well-Chosen by Allah!
Peace be on you, O Most
Beloved by Allah! Peace be on
you, O choice of Allah! Peace
be on you, O trustee of Allah! I
bear witness that you are the
Messenger of Allah, you are
Muhammad the son of Abdullah,
I bear witness that certainly you
offered your people good
advice, striven hard in the way
of Allah, worshipped Him – until
death came upon you, may
Allah reward you with the best
rewarding that He has ever
conferred upon a prophet on
behalf of his people. O Allah!
Send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad with the best
blessings You have ever



ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ύَفَْضَلَ م΍ Ϊٍ مُحَمَّ
ى
�
صَلَّیْتَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ َهِیْم΍ήَِْب΍

΍ب΍ήَِْهِیْمَ ΍نَِّكَ
Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی.

mohammadin afzala maa
sallayta a’laa ibraaheema
wa aale ibraaheema
innaka hameedun
majeedun.

conferred upon Ibrahim and the
progeny of Ibrahim, for You are
most praiseworthy and
glorious.1

 

1    Kaamel al-Ziyaaraat, p. 58; Behaar al-Anwaar, vol. 100, p. 156; Mustadrak
al-Wasaael, vol. 10, p. 193



(3) Third Ziyaarat to be Recited in the Shrine of the Holy
Prophet (s.a.w.a.)

Kulaini (r.a.) narrates on the authority of Bazanti who said:
I asked Imam Reza (a.s.): How should I offer salutation on the holy grave of

the Messenger of Allah (s.a.w.a.)?
He (a.s.) said:
“Say:
 

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
έَس΍ ϝَϮُْاللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
حَبِیْبَ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
صَف΍ ΓَϮَْاللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊَُشْه΍َ ِالله΍ َمِیْن΍َ
΍نََّكَ έَس΍ ϝُϮُْاللهِ
Ϊَْنََّكَ ق΍ Ϊَُشْه΍َ ϭَ
تِكَ نَصَحْتَ لاُِمَّ
ϭَ جΎَهΕَΪَْ فِيْ
ϭَ ِالله΍ ِسَبِیْل
ى
�
 حَتّ

�
عَبΪَْتَه

΍ت΍ ϙَΎََلْیَقِیْنُ
فَج΍ ϙَ΍ΰََاللهُ
ϯ
�
ΰَج Ύَفَْضَلَ م΍

تِه�. نَبِیΎ عَنْ ΍ُمَّ
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ύَفَْضَلَ م΍ Ϊٍ مُحَمَّ
ى
�
صَلَّیْتَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ َهِیْم΍ήَِْب΍

΍ب΍ήَِْهِیْمَ ΍نَِّكَ
Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی.

assalaamo a’layka yaa
rasoolal laahe assalaamo
a’layka yaa habeebal
laahe assalaamo a’layka
yaa safwatal laahe
assalaamo a’layka yaa
ameenal laahe ash-hado
annaka rasoolul laahe wa
ash-hado annaka qad
nasahta le-ummateka wa
jaahad-ta fee sabeelil
laahe wa a’badtahu
hattaa ataakal yaqeeno
fa-jazaakal laaho afzala
maa jazaa nabiyyan a’n
ummatehi. allahumma
salle a’laa mohammadin
wa aale mohammadin
afzala maa sallayta a’laa
ibraaheema wa aale
ibraaheema innaka
hameedun majeed.

Peace be on you, O Messenger
of Allah! Peace be on you, O
Most Beloved by Allah! Peace be
on you, O choice of Allah! Peace
be on you, O trustee of Allah! I
bear witness that you are the
Messenger of Allah, I bear
witness that certainly you offered
your people good advice, striven
hard in the way of Allah,
worshipped Him – until death
came upon you, may Allah reward
you with the best rewarding that
He has ever conferred upon a
prophet on behalf of his people. O
Allah! Send blessings upon
Muhammad and the progeny of
Muhammad with the best
blessings You have ever
conferred upon Ibrahim and the
progeny of Ibrahim, for You are
most praiseworthy and glorious.1

 



1       Behaar al-Anwaar, vol. 100, p. 155; Hadiyyah al-Zaaereen Wa Behjah al-
Naazereen, p. 306; al-Mazaar-e-Shaikh-e-Mufeed (r.a.), p. 172; al-Balad al-
Ameen, p. 393; al-Misbaah, p. 631; Wasaael al-Shiah, vol. 4, p. 1047



(4) Ziyaarat of the Holy Prophet (s.a.w.a.) to be recited after
Obligatory Prayers

Bazanti says: ‘I asked Imam Reza (a.s.): How to send salutation on the Holy
Prophet (s.a.w.a.) after obligatory salaat?’

Imam Reza (a.s.) said:
“Say:

Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ِّالله΍ ϝَϮُْسέَ
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ
ϡَُلا  ΍لَسَّ

�
بήََكΎَتُه

Ϊُ عَلیَْكَ یΎَ مُحَمَّ
بْنَ عَب΍ Ϊِْاللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا خِی΍ Γَήََاللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْكَ یΎَ حَبِیْبَ
لاϡَُ عَلیَْكَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΎَ صِف΍ ΓَϮَْاللهِ
Ύَعَلیَْكَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊَُشْه΍َ ِالله΍ َمِیْن΍َ
΍نََّكَ έَس΍ ϝُϮُْاللهِ
΍َ ϭَشْه΍ Ϊَُنََّكَ
Ϊِْبْنُ عَب Ϊُ مُحَمَّ
΍اللهِ ΍َ ϭَشْه΍ Ϊَُنََّكَ
قΪَْ نَصَحْتَ
ϭَ َتِك لاُِمَّ
جΎَهΕَΪَْ فِيْ
ϭَ ِبِّكέَ ِسَبِیْل
ى
�
 حَتّ

�
عَبΪَْتَه

΍ت΍ ϙَΎََلْیَقیْنُ
Ύَاللهُ ی΍ ϙَ΍ΰََفَج
έَس΍ ϝَϮُْاللهِ
ϯ
�
ΰَج Ύَفَْضَلَ م΍

تِه�. نَبِیΎ عَنْ ΍ُمَّ
ى
�
هُمَّ صَلِّ عَل

�
΍لَلّ

ϝِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمِّ

Ύَفَْضَلَ م΍ Ϊٍ مُحَمِّ
� َّ

assalaamo a’layka yaa
rasoolal laahe wa
rahmatul laahe wa
barakaatohu assalaamo
a’layka yaa mohammad
ubno a’bdil laahe
assalaamo a’layka yaa
kheyaratal laahe
assalaamo a’layka yaa
habeebal laahe
assalaamo a’layka yaa
sifwatal laahe assalaamo
a’layka yaa ameenal
laahe ash-hado annaka
rasoolul laahe wa ash-
hado annaka mohammad
ubno a’bdil laahe wa ash-
hado annaka qad
nasahta le-ummateka wa
jaahadta fee sabeele
rabbeka wa a’badtahu
hattaa ataakal yaqeeno
fa-jazaakal laaho yaa
rasoolal laahe afzala maa
jazaa nabiyyan a’n
ummatehi. allaahumma
salle a’laa mohammadin
wa aale mohammadin
afzala maa sallayta a’laa
ibraaheema wa aale

Peace be on you, O Allah’s
Messenger! May Allah’s mercy
and blessings be upon you, too.
Peace be on you, O Muhammad,
the son of Abdullah! Peace be on
you, O most preferred of Allah!
Peace be on you, O most-
beloved of Allah! Peace be on
you, O choicest of Allah! Peace
be on you, O trustee of Allah! I
bear witness that you are the
messenger of Allah and I bear
witness that you are Muhammad,
the son of Abdullah. And I bear
witness that you have truly well-
wished for your nation, striven
hard in the way of your Lord, and
worshipped Him until death came
upon you. May Allah reward you,
O Allah’s Messenger, with the
best of that with which He has
ever rewarded a Prophet on
behalf of his nation. O Allah!
Send blessings to Muhammad
and the progeny of Muhammad
with the best blessings You have
ever conferred upon Ibrahim and
the progeny of Ibrahim, for You
are most praiseworthy and
glorious.1



ى
�
صَلَّیْتَ عَل

ϝِ
�
΍ ϭَ َهِیْم΍ήَِْب΍

΍ب΍ήَِْهِیْمَ ΍نَِّكَ
Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی.

ibraaheema innaka
hameedun majeed.

 

1     Behaar al-Anwaar, vol. 100, p. 181; Hadiyyah al-Zaaereen Wa Behjah al-
Naazereen, p. 319; Jaame’ al-Ahaadees al-Shiah, vol. 6, p. 51; Miqbaas al-
Masaabeeh, p. 44



(5) Ziyaarat of infallible Imams (a.s.)

This ziyaarat has been narrated by Imam Reza (a.s.).
Sayed (r.a.) says: Whenever you go for ziyaarat of any infallible Imams

(a.s.) then stand in front of the holy grave and say:
 

لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
ϡَΎَلْقَآئِمِیْنَ مَق΍
΍لاَْنْبِیَآءِ ΍لέِ΍Ϯََْثِیْنَ
عُل΍ ϡَϮُْلاَْصْفِیَآءِ
ى خُلفََآءِ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

΍اللهِ ϭَ خُلفََآءِ έَسϮُْلِه�
لاϡَُ عَلیَْكُمْ یΎَ مَنْ ΍لَسَّ
ϭَ ِِّیْنΪل΍ ϡُΎَمίِ ْهُم
ϭَ َلْمُسْلِمِیْن΍ ϡُΎَنِظ
ϭَ Ύَنْی ُّΪل΍ Ρَُصَلا
΍ Γُلْمُؤْمِنِیْنَ َّΪُع
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَِلاِْسْلا΍ َصْل΍َ
΍لنΎَّمِيْ ϭَ فήَْعَهُ
ϡَُلا Ύمِيْ ΍لَسَّ ΍لسَّ
عَلیَْكُمْ یΎَ مَنْ بِهِمْ
ϭَ Γَِلا تَم΍ ϡُΎَلصَّ
ϭَ ϡِΎَی ك΍ ϭَ ΓِΎَلصِّ َّΰل΍
ϭَ ΩِΎَلْجِه΍ ϭَ ِّلْحَج΍
ϭَ ِلْفَيْ ء΍ ήُِّفϮََت
Ϊَق΍ِ ϭَ ΕِΎَمْضَآءُ ΍لصَّ
ΕِΎَی ΍لْح΍ ΩِϭْΪُُلْمُسَمَّ
ϡِΎَلاَْحْك΍ ϭَ
ϡَُلا ΍لْمُبَیَّن΍ .ΕِΎَلَسَّ
عَلیَْكُمْ یΎَ مَنْ بِهِمْ
ϭَ έُϮُْلثُّغ΍ ُتُمْنَع
΍لاَْطϭَ ϑُ΍ήَْ تَجήِْيْ
΍ُم΍ έُϮُْلْخَلْقِ
بΎِِمΎَمَتِهِمْ عَلَى
ϑِΎَلاِْنْص΍ ϭَ Ϊِْلْقَص΍
Ύَیَُّه΍ ْعَلیَْكُم ϡَُلا ΍لَسَّ
΍لْمُحَلِّلϥَϮُْ حَلا΍ ϝََاللهِ

ْ

assalaamo a’lal qaaa-
emeena maqaamal
anbeyaaa-e al-waareseena
o’loomal asfeyaaa-e
assalaamo a’laa kholafaaa-
il laahe wa kholafaaa-e
rasoolehi assalaamo
a’laykum yaa man hum
zamaamud deene wa
nezaamul muslemeena wa
salaahud dunyaa wa
u’ddatul moameneena
assalaamo a’laykum yaa
aslal islaamin naamee wa
far-a’Hus saamee
assalaamo a’laykum yaa
man behim tamaamus
salaate waz zakaate was
seyame wal hajje wal
jehaade wa tawafforil fay-e
was sadaqaate wa imzaaa-
ul hodoodil mosammayaate
wal ahkaamil
mobayyanaate. assalaamo
a’laykum yaa man behim
tumna-u’s soghooro wal
atraabo wa tajree omoorul
kahlqe be-emaamatehim
a’lal qasde wal insaafe
assalaamo a’laykum
ayyohal mohalleloona
halaalal laahe wal

Peace upon the one who is
on the place of the prophets,
the inherited of the
knowledge of the chosen
ones. Peace upon
vicegerents of Allah and
vicegerents of His Prophet.
Peace be on you O the reins
of the religion! System of the
Muslims, goodness of the
world and pride of the
believers. Peace be on you
O origin of developing Islam
and its exalted branch!
Peace be on you O the one
by whom prayer, poor-rate,
fast, hajj, fighting in the way
of Allah are perfected, booty
and charity became
abundant, executing the
appointed hudood1 and the
clear laws. Peace be on you,
O one by whom the fronts
and sides are maintained and
the affairs of the creatures
are managed by their
leadership upon equity and
justice. Peace be on you, O
the one who legalize the
permissible by Allah and
forbid the forbidden by Allah,



ϡَ΍ήََح ϥَϮُْم ِّήَلْمُح΍ ϭَ
ϥَϮُْلْمُقِیْم΍ ϭَ ِالله΍
ϭَ ِالله΍ ΩَϭْΪُُح
΍ل΍َّάبϥَϮُّْ عَنْ Ωِیْنِ
ى
�
΍اللهِ ΍ ϭَل΍َّΪع΍ ϥَϮُْلِ

ΔَِلْحِكْمΎِاللهِ ب΍ ِسَبِیْل
Δَِلْحَسَن΍ ΔَِعِظϮَْلْم΍ ϭَ
.ΔَِلِغΎَلْب΍ Δِ ΍ ϭَلْحُجَّ
لاϡَُ عَلیَْكُمْ یΎَ مَنْ ΍لَسَّ
مْسِ فَضْلُهُمْ كΎَلشَّ
ΔَِلِعΎ ئ΍ Δَِلطَّ

�
΍لْمُضِیْ

ΎَهέِϮُْبِن Δَِلْمُجَلَّل΍
΍لْعΎَلَمُ ϭَ هِيَ فِيْ
΍لاُْفُقِ بِحَیْثُ لاَ
ϭَ ْيΪِْلاَْی΍ ΎَلُهΎَتَن
ϡَُلا ΍لاَْبْص΍ .έُΎَلَسَّ
έُϭْΪُُلْب΍ Ύَیَُّه΍ ْعَلیَْكُم
Νُήُ ΍لْمُنِی΍ ϭَ Γُήَْلسُّ
έُ΍Ϯَْلاَْن΍ ϭَ Γُήَِه΍ َّΰل΍
ϡُϮُْلنُّج΍ ϭَ ΔَُطِعΎ ΍لسَّ
΍لْهΩِΎَیΔَُ فِيْ غَیΎَهِبِ
Ϊَِلْبَل΍ ϕِήُُط ϭَ Ύَج ُّΪل΍
΍لْقَفϭَ ήِْ لُجَجِ
ϡَُلا ΍لْبِح΍ .έِΎَلَسَّ
عَلیَْكُمْ یΎَ مَنْ حُبُّهُمْ
كΎَلْمَآءِ ΍لْعΏِάَْ عَلَى
مَآءِ ΍ ϭَلْغάَِآءِ ΍لظَّ
 ءِ ΍لَنΎَّفِعِ عَلَى

�
΍لْمήَِيْ

ϥَϮُّْل΍َّΪَل΍ ϯ�Ϯ ΍لطَّ
ϭَ ϯ�Ϊُلْه΍ عَلَى
΍لْمُنْجϥَϮُْ مِنَ
΍ ϭَ ϯ�ΩلنέِΎَّ عَلَى َّήل΍
ϯΪََهْت΍ ِلِمَن ωِΎَلْیَف΍
ϡَُلا ى. ΍لَسَّ

�
΍ ϭَصْطَل

ءِ فِيْ عَلَى ΍لاΩَِْلآَّ
ϕُέِΎَلْمُف΍ ِلِكΎَلْمَه΍
ϡُίِ لَهُمْ هΎَلِكٌ ΍ ϭَللاَّ
ϡَُلا لَهُمْ لاَحِقٌ. ΍لَسَّ
ى مَنْ عُلϮُْمُهُمْ

�
عَل

ح΍ ΏِΎَلْهΎَطِلِ كΎَلسَّ

ْ ْ

moharremoona haraamal
laahe wal moqeemoona
hodoodal laahe waz
zaabboona a’n deenil laahe
wad dayyaanoona a’n
deenil laahe wad daa-o’ona
elaa sabeelil laahe bil-
hikmate wal maw-e’zatil
hasanate wal hujjatil
baaleghate. assalaamo
a’laykum yaa man fazlohum
kash-shamsil mozeee-atil
taale-a’til mojallalate be-
noorehal a’alamo wa heya
fil ofoqe behayso laa
tanaalohal aydee wal
absaar. assalaamo
a’laykum ayyohal bodoorul
moneerato was sorojuz
zaaherato wal anwaarus
saate-a’to wan nojoomul
haadeyato fee ghayaahebid
dojaa wa toroqil baladil
qafre wa lojajil behaar.
assalaamo a’laykum yaa
man hobbohum kal-maaa-il
a’zbe a’laz zamaaa-e
walghezaaa-il mareee-a
annafe-e’ a’lat tawaa ad-
daalloona a’lal hodaa wal
munjoona menar radaa
wan naare a’lal yafaa-e’
lemaneh tadaa was talaa.
assalaamo a’lal adillaaa-e fil
mahaalekil mofaareqo
lahum haalekun wal
laazemo lahum laaheq.
assalaamo a’laa man
o’loomohum kas-sahaabil
haatele wal ghaysil maatere

the establisher of the limits of
Allah, the defenders of the
religion of Allah, the callers to
the path of Allah with wisdom
goodly exhortation and
conclusive arguments. Peace
be on you, O one whose
preference is like the
shinning and rising sun,
which lightens the worlds with
its light, which is on the
horizon where no hands and
eyes can reach. Peace be on
you, O the brilliant full-
moons, the luminous
lanterns, the shinning lights,
the guiding stars in the
darkness of night and in the
paths of the wasteland and
the deepness of the ocean.
Peace be on you, O one
whose love is like the sweet
water for the thirsty, the
healthy and beneficial food
for the hungry, the guides for
the guidance, the rescuers in
destruction, the fire upon the
hill for those who seek
guidance. Peace be on the
guides at the time of
dangers, the one who leave
them has perished and
whoever adheres to them will
attain the destination. Peace
upon the one whose
knowledge is like the pouring
cloud, countinous rain,
shading sky, widespread
earth, gushing water source,
pond and garden. Peace be



ϭَ ήِِطΎَلْم΍ ِلْغَیْث΍ ϭَ
ϭَ Δَِلیِْل مَآءِ ΍لظَّ ΍لسَّ
ϭَ Δَِلْبَسِیْط΍ νِέَْْلا΍
ϭَ Γِήَْیΰَِلْغ΍ ِلْعَیْن΍
.Δَِضϭْ َّήل΍ ϭَ ήِْیΪَِلْغ΍
لاϡَُ عَلیَْكُمْ یΎَ مَنْ ΍لَسَّ
فِیْقِ َّήل΍ ِلاَْمِیْنΎَهُمْ ك
ϭَ ِفِیْق ΍ ϭَل΍Ϯَْل΍ Ϊِِلشَّ
ΪَِلϮَْلΎِب Γِ َّήَلْب΍ ِّϡُْلا΍
ϡَُلا غِی΍ .ήِْلَسَّ ΍لصَّ
Νَήََف Ύَعَلیَْكُمْ ی
ϭَ Δَِهِی΍َّΪل΍ ْفِي ΩِΎَلْعِب΍
Δَُضِح΍Ϯَْل΍ ُتَهُم حُجَّ
ϡَُلا Ύفِی΍ .Δَُلَسَّ ΍لشَّ
�عَلیَْكُمْ ی΍ُ Ύَمَنَآءَ ΍اللهِ
تَه فِيْ خَلْقِه� ϭَ حُجَّ
ϭَ �ϩΩِΎَى عِب

�
عَل

خُلفََآء�ϩَ فِيْ έْ΍َضِه�.
Ύَیَُّه΍ ْعَلیَْكُم ϡَُلا ΍لَسَّ
ع΍ ΓُΎَلَِى ΍اللهِ ُّΪل΍
΍لάََّآبϥَϮُّْ عَنْ حήَِیْمِ
لاϡَُ عَلَى ΍اللهِ. ΍لَسَّ
ήِیْنَ مِنَ ΍لْمُطَهَّ
ئِیْنَ َّήَلَْمُب΍ ΏِϮُُّْنάل΍
ϡَُلا مِنَ ΍لْعُی΍ .ΏِϮُْلَسَّ
عَلَى ΍لْمَخْصϮُْصِیْنَ
ϭَ ϡِϮُْلْمَهْم΍ ِلْعِلْمΎِب
ϭَ ϡِϮُْلْمَعْل΍ ِلْحِلْم΍
ه� ΍َ ϭَهْلِ

΍لْفَضْلِ كُلِّ
.ϝِάَْلْب΍ ϭَ ήِْلْخَی΍
Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
َّΰِع ϭَ ِِّیْنΪل΍ ϡَΎَنِظ
΍لْمُسْلِمِیْنَ ϭَ غَیْظَ
έَ΍Ϯََب ϭَ َفِقِیْنΎَلْمُن΍
ϡَُلا ΍لْكΎَفήِِیْنَ. ΍لَسَّ
ى مَنْ لاَ ی΍Ϊَُنِیْهِمْ

�
عَل

ϭَ Ϊٌَح΍َ ْفِيْ فَضْلِهِم
لاَ یϮُْجΪَُ فِيْ
.ϝٌΪََلاَیَتِهِمْ بϭَ
ΓِΩَΎ لاϡَُ عَلَى ΍لسَّ ΍لَسَّ

ْ

was samaaa-iz zaleelate
wal arzil baseetate wal
a’ynil ghazeerate wal
ghadeere war rawzate.
assalaamo a’laykum yaa
man hum kal-ameenir
rafeeqe wal waaledish
shafeeqe wal ummil barrate
bil-waladis sagheere.
assalaamo a’laykum yaa
farajal e’baade fid
daaheyate wa hujjatahomul
waazehatush shaafeyato.
assalaamo a’laykum yaa
omanaaa-al laahe fee
kahlqehi wa hujjatahu a’la
e’baadehi wa kholafaa-ahu
fee arzehi. assalaamo
a’laykum ayyohad do-a’ato
elal laahe az-zaaabboona
a’n hareemil laahe.
assalaamo a’lal
motahhareena menaz
zonoobe al-mobarra-eena
menal o’yoobe. assalaamo
a’lal makhsooseena bil-i’lmil
mahmoome wal hilmil
ma’loome wal fazle kullehi
wa ahlil khayre wal bazle.
assalaamo a’laykum yaa
nezaamad deene wa i’zzal
muslemeena wa ghayzal
monaafeqeena wa
bawaaral kaafereena.
assalaamo a’laa man laa
yodaaneehim fee fazlehim
ahadun wa laa yoojado fee
walaayatehim badalun.
assalaamo a’las saadatil
mayaamene wa man

on you O one who is like the
trustworthy companion, an
affectionate father and a
loving mother to her infant.
Peace be on you, O comfort
for the servants at the time
of calamity, clear and curing
proof for them. Peace be on
you O trustees of Allah in His
creation and His proof upon
His servants and His caliphs
in His earth. Peace be on
you O the callers to Allah,
the defenders of the
sanctuary of Allah. Peace
upon the immaculate ones
against the sins and the free
ones against the defects.
Peace upon the those who
are particular with the
inspired knowledge and all of
its superiority and the people
of goodness and spending.
Peace be on you O system
of religion, honor of the
Muslims, despise of the
hypocrites and the ruiner of
the disbelievers. Peace upon
one whose excellence cannot
be reached by anybody and
whose substitute in their
mastership cannot be found.
Peace upon blessed chiefs,
the eloquent are incapable
from the remembrance of
their excellence, the orators
falls short from their
cognition, the speakers are
confused in describing their
excellence, the wise can



΍لْمَیΎَمِیْنِ ϭَ مَنْ
ήِْكΫِ ْعَن Εْΰََعَج
ϭَ ُلْبُلَغَآء΍ ُفَضْلِهِم
قَصΕْήَُ عَنْ
΍έَΩْ΍ِكِهِمُ ΍لْفُصَحَآءُ
ϭَ تَحَیΕْήََّ فِيْ نَعْتِ
ϭَ ُلْخُطَبَآء΍ ُفَضْلِهِم
لَمْ تَنْتَهِ ΍لِیَْهِ
ϭَ ُلْحُكَمَآء΍
تَصΎَغΕْήََ عَنْ
قέِΪَْهِمُ ΍لْعُظَمَآءُ.
ى مَنْ هُمْ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

Ϊَِمِنْ ی ϡِϮُْلنُّجΎَك
ϡَُلا ΍لْمُتَن΍ .ϝِϭِΎَلَسَّ
عَلَى ΍لْعُلَمَآءِ ΍لάَِّیْنَ
ϭَ ϥَϮُْلاَ یَجْهَل
ع΍ ΓِΎَلάَِّیْنَ لاَ ُّΪل΍
ϡَُلا یَنْكُل΍ .ϥَϮُْلَسَّ
αِΪُْلْق΍ ϥِΪِْى مَع

�
عَل

ϭَ ΓِέَΎَه ΍ ϭَلطَّ
ϭَ ΓِΩَΎَه َّΰل΍ ϭَ ِلنُّسُك΍
.ΓِΩَΎَلْعِب΍ ϭَ ِلْعِلْم΍
لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
΍لْمَخْصϮُْصِیْنَ
ϭَ ϝِϮُْس َّήل΍ ΓِϮَْعΪَِب
.ϝِϮُْلْبَت΍ ήِْه نَسْلِ ΍لطُّ
ى مَنْ لاَ

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

یَسْبِقُهُمْ ΍َحΪٌَ فِيْ
نَسَبٍ ϭَ لاَ ی΍Ϊَُنِیْهِمْ
فِيْ حَسَبٍ ΍لَْبَیْتُ
ϭَ ٍیْشήَُمِنْ ق
ϭَ ٍشِمΎَمِنْ ه Γُϭَέِّْάل΍
ϝِϮُْس َّήل΍ َمِن Γُήَْلْعِت΍
ضΎَ مِنَ ΍اللهِ ِّήل΍ ϭَ
ϑُήََجَلَّ ش ϭَ َّΰَع
ωِήَْلْف΍ ϭَ ϑِ΍ήَْلاَْش΍
Ϊِْمِنْ بَنِيْ عَب
لاϡَُ عَلَى مَن΍ .ϑٍΎَلَسَّ
΍لْمُصْطَفَیْنَ
بΎِلاِْمΎَم΍ Δَِلْعُلَمَآءِ

a’jazat a’n zikre fazlehemul
bolaghaa-o wa qasorat a’n
idraakehemul fosahaaa-o
wa tahayyarat fee na’te
fazlehemul khotabaaa-o wa
lam tantahe elayhil
hokamaaa-o wa
tasaagharat a’n
qadrehemul o’zamaaa-o.
assalaamo a’laa man hum
kan nojoome min yadil
motanaawele. assalaamo
a’lal o’lamaaa-il lazeena laa
yajhaloona wad do-a’atil
lazeena laa yankoloona.
assalaamo a’laa ma’denil
qudse wat tahaarate wan
nosoke waz zahaadate wal
i’lme wal e’baadate.
assalaamo a’lal
makhsooseena be-da’watir
rasoole wa naslit tohril
batoole. assalaamo a’laa
man laa yasbeqohum
ahadun fee nasabin wa laa
yodaaneehim fee
hasaninal-bayto min
qorayshin waz zirwato min
haashemin wal i’trato
menar rasoole war rezaa
menal laahe a’zza wa jalla
sharaful ashraafe wal far-e’
min banee a’bde manaafin.
assalaamo a’lal mustafayna
bil-emaamatil o’lamaaa-e
bis-seyaasatil
muftarazeenat taa-a’te.
assalaamo a’laa manikh
taarahomul laaho ta-a’alaa
lil-emaamate wa sharaha

never reach them and the
powerful ones are humble
against their level. Peace
upon one who are like the
stars which are
communicant. Peace upon
the knowledgeable who are
never ignorant and the
callers who are never tired.
Peace upon the holy, pure
obedient, ascetic,
knowledgeable and
worshipping core. Peace
upon the special ones for
inviting towards the
messenger and pure progeny
of Batool. Peace upon one
whom none can precede in
lineage nor can they be
reached in dignity, the house
of Quraysh, the pinnacle of
Hashmite, the progeny of the
Messenger and pleasure of
Allah – Mighty and Majestic
be He – honor among the
honorable and a branch from
the children of Abd-e-
Manaaf. Peace upon the
well-chosen for Imamat, the
knowledgeable with policies,
whose obedience is
considered obligatory. Peace
upon those whom Allah – the
High – has chosen for
Imamat, expanded their
hearts for it, entrusted their
hearts springs of wisdom, so
they are not incapable for
any reply nor they fall short
for accuracy. Peace be on



ΔَِسΎَی بΎِلسِّ
΍لْمُفْتήََضِیْنَ
ϡَُلا Ύع΍ .Δَِلَسَّ ΍لطَّ
ى مَنِ ΍خْتέَΎَهُمُ

�
عَل

ΔَِمΎَى لِلاِْم
�
΍اللهُ تَعΎَل

ϭَ شΡَήََ صέَϭْΪُُهُمْ
ωَΩَϭْ΍َ ϭَ َلِك

�
άِل

قُلϮُْبَهُمْ یَنΎَبِیْعَ
΍Ϯَْفَلَمْ یَعْی Δَِلْحِكْم΍
بِجϭَ Ώٍ΍Ϯََ لَمْ
یَقْص΍ϭْήُُ عَنْ
ϡَُلا ص΍ .Ώٍ΍Ϯََلَسَّ
ΓُΩَΎ عَلیَْكُمْ ΍یَُّه΍ Ύَلسَّ
ϥَϮُْمϮُْلْمَعْص΍
ϥَϮُْفَّقϮَُلْم΍ ϥَϭْΪَُّلْمُؤَی΍
ϡَُلا ΍ .ϥَϭْΩُلَسَّ َّΪَلْمُس΍
΍Ϯُْمِن΍َ ْمَن Ύَعَلیَْكُمْ ی
ϭَ َلَل َّΰل΍ ϭَ έَΎَلْعِث΍
΍لْخَط΍ ϭَ Ύََلْخَطَلَ
هΪََآءُ عَلَى ΍لْخَلْقِ ΍لشُّ
΍ ϭَلاُْمَنَآءُ عَلَى
لاϡَُ عَلیَْكُمْ ΍لْحَقِّ ΍لَسَّ
بَآئِكُمُ

�
΍ ى

�
ϭَ عَل

΍لاَْكήَْمِیْنَ ΍لάَِّیْنَ
ϭَ 

�
تΎَهُمُ ΍اللهُ فَضْلَه

�
΍

ϭَ 
�
هϯ�Ϊَ بِهِمْ سُبُلَه

ϭْ΍َضَحَ بِهِمْ مِنَ
ϭَ 

�
΍لΪِّیْنِ مَنْهَجَه

ϭَ 
�
΍فْتَتَحَ بِهِمْ مُقَفَّلَه

لِكَ فَضْلُ
�
Ϋ’’ 

�
مήُْتَجَه

΍اللهِ یُؤْتِیْهِ مَنْ یَشَآءُ
΍ ϭَاللهُ ΍ ϭΫُلْفَضْلِ
Δَُحْمέَ ϭَ ‘‘ِلْعَظِیْم΍�
.΍اللهِ ϭَ بήََكΎَتُه

sodoorahum le-zaaleka wa
awda-a’ qoloobahum
yanaabee-a’l hikmate falam
ya’yaw bejawaabin wa lam
yaqsoroo a’n sawaabin.
assalaamo a’alykum
ayyohas saadatul
ma’soomoonal
moayyadoonal
mowaffaqoonal
mosaddadoona. assalaamo
a’laykum yaa man amenul
e’saara waz zalala wal
khata-a wakl khatalash
shohadaaa-o a’lal khalqe
wal omanaa-o a’lal haqqe
assalaamo a’laykum wa
a’laa aabaaa-ekomul
akrameenal lazeena
aataahomul laaho fazlahu
wa hadaa behim sobolahu
wa awzaha behim menad
deene manhajahu waf
tataha behim moqaffalahu
wa murtajahu “zaaleka
fazlul laahe yoateehe man
yashaaa-o wal laaho zul
fazlil a’zeeme” wa rahmatul
laahe wa barakaatoh.

you O the infallible,
supporting, successful and
firm chiefs. Peace be on you
O one who are safe from
errors, slips, mistakes and
faults, the witness upon the
created, the trusty upon the
truth. Peace be on you and
upon your honored
forefathers, those whom
Allah bestowed them His
favor and guided through
them to His path, clarified
through them His path for the
religion, opened through
them His locked and hoped
(doors), ‘that is the grace of
Allah: He gives it to whom He
pleases, and Allah is the Lord
of mighty grace’2, and mercy
of Allah and His blessing.

Then kiss the holy enshrine, then offer salaat of ziyaarat and other salaats.
Then beseech Almighty Allah for your legitimate demands whatever you have:

�ϩΪِْفِيْ بُع ΎًمِخΎَش Ύَی
یέَ ΎَئϮُْفΎً فِيْ
Νَήِْمُخ Ύَحْمَتِه� یέَ

yaa shaamekhan fee
bo’dehi yaa raoofan fee
rahmatehi yaa mukhrejan

O Sublime in His distance! O
Kind in His mercy! O Bringer
forth of plants! O giver of life to



΍لنَّبΕِΎَ یΎَ مُحْیِيَ
ήَْظَه Ύَی Εِ΍Ϯَْلاَْم΍
έَΎَج Ύَجِیْنَ ی ΍للاَّ
Ύَیْنَ یήِْلْمُسْتَجِی΍
Ύَمِعِیْنَ یΎ ΍َسْمَعَ ΍لسَّ
΍بَْص΍ ήََلنΎَّظήِِیْنَ
یΎَ صήَِیْخَ
Ύَخِیْنَ یήِْلْمُسْتَص΍
ΩَΎَمَنْ لاَ عِم ΩَΎَعِم
 یΎَ سَنΪََ مَنْ لاَ

�
لَه

ήَْخΫُ Ύَی 
�
سَنΪََ لَه

Ύَی 
�
مَنْ لاَ Ϋُخήَْ لَه

Ύَعَفَآءِ ی ح΍ ίَήِْلضُّ
Ύَآءِ یήََلْفُق΍ ΰَْكَن
Ύَجَآءِ ی َّήل΍ َعَظِیْم
Ύَى ی

�
مُنْق΍ άَِلْغήَْق

Ύَى ی
�
مُحْیِيَ ΍لْمϮَْت

Ύَلْخَآئِفِیْنَ ی΍ ϥَΎَم΍َ
Ύَلَمِیْنَ یΎَلْع΍ َه

�
΍لِ

صΎَنِعَ كُلِّ
ήَِبΎَج Ύَی ωٍϮُْمَصْن
Ύَی ήٍْكُلِّ كَسِی
صΎَحِبَ كُلِّ
غήَِیْبٍ یΎَ مϮُْنِسَ
Ύًیْبήَِق Ύَی Ϊٍْحِیϭَ ِّكُل
ΪَِهΎَش Ύَی Ϊٍْبَعِی ήَْغَی
ΎًِلبΎَغ Ύَیِبٍ یΎَكُلِّ غ
Ύَی ΏٍϮُْمَغْل ήَْغَی
حَيُّ حِیْنَ لاَ حَيَّ
ى
�
یΎَ مُحْیِيَ ΍لْمϮَْت

هَ ΍ِلاَّ
�
یΎَ حَيُّ لاَ ΍لِ

΍نَْتَ بΪَِیْعُ
ϭَ Εِ΍Ϯَم� ΍لسَّ
΍لا΍ νِέَْْنَْتَ ΍لْقَآئِمُ
Ύَى كُلِّ نَفْسٍ بِم

�
عَل

.كَسَبَتْ

nabaate yaa mohyeyal
amwaate yaa zahral
laajeena yaa jaaral
mustajeereena yaa asma-
a’s saame-e’ena yaa
absaran naazereena yaa
sareekhal mustasrekheena
yaa e’maada man laa
e’maada lahu yaa sanada
man laa sanada lahu yaa
zukhra man laa zukhra
lahu yaa hirzaz zo-a’afaaa-
e yaa kanzal foqaraaa-e
yaa a’zeemar rajaaa-e yaa
munqezal gharqaa yaa
mohyeyal mawtaa yaa
amaanal khaaa-efeena
yaa elaahal a’alameena
yaa saane-a’ kulle
masnoo-i’n yaa jaabera
kulle kaseerin yaa saaheba
kulle ghareebin yaa
moonesa kulle waheedin
yaa qareeban ghayra ba-
e’edin yaa shaaheda kulle
ghaayebin yaa ghaaleban
ghayra maghloobin yaa
hayyo heena laa hayya
yaa mohyeyal mawtaa yaa
hayyo laa elaaha illaa anta
badee-u’s samaawaate wal
arze antal qaaa-emo a’laa
kulle nafsin bemaa
kasabat.

the dead! O Asylum of the
refugees! O Protector of those
who seek protection! O Most
Hearing of the hearers! O
Most Seeing of the viewers! O
Succor of the grieved! O
Support of the unsupported! O
Holder of the holdless! O
Supplier of those who lack
supplies! O Shelter for the
weak! O Treasure for the poor!
O He Who is greatly hoped! O
Rescuer of the drowned! O He
Who causes the dead to live
again! O Protection for the
frightened! O Lord of the
worlds! O He Who Makes all
things made! O He Who sets
all broken things! O
Companion for all stranger! O
Intimate to those alone! O One
who is close without being far!
O One who is present, not
absent! O triumphant without
being [ever] defeated! O Alive
when there is no one living (but
Him). O One who gives life to
the dead. O Ever-living! There
is no deity save You, the
originator of the heavens and
the earth, You watch every
soul as to what it earns!

Then invoke Allah – the High – for your wishes.1
 



1        Misbaah al-Zaaer, p. 485; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 187; Rawzah
al-Azkaar (Manuscript), p. 95
 

1      It is an Islamic concept, based on Quran and Hadees – Tr.
2      Surah Juma’h (62): Verse 4



(6) Ziyaarat to be Recited while Departing from Any of the
Infallible Imam (a.s.)

This ziyaarat can be recited while departing from any of the infallible Imam
(a.s.) and it has been narrated by Imam Reza (a.s.). Recite while standing in the
same manner as performing the ziyaarat (standing in front of the holy grave
and keeping back towards Qiblah):

 

Ύَعَلیَْكُمْ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
�΍ُمَنَآءَ ΍اللهِ فِيْ
έْ΍َضِه� ϭَ حُجَجَه
ϭَ ى خَلْقِه�

�
عَل

ϭَ عِلْمِه� ϥَ΍ َّΰُخ
ϭَ �ϩ ِّήِضِعَ سϮَْم

�ϩήِْم΍َ ϭَ نَهْیِه� ΏَΎَب
ϭَ ص΍ήَِطَهُ
ϡََلْمُسْتَقِیْمَ سَلا΍
ϭَ ٍلاَ سَئِم ωٍِّΩϮَُم
ٍّϝلاَ مَآ ϭَ ϝٍΎَلاَ ق
ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ ϭَ
هُمَّ
�
. ΍لَلّ

�
بήََكΎَتُه

Ϊٍ ى مُحَمَّ
�
صَلِّ عَل

ϭَ Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ
�
΍ ϭَ

ن΍ Ύَلِیَْكَ َّϭΪُُجْعَلْ غ΍
لِ مَقϭْήُْنΎً بΎِلتϮََّكُّ
Ύَحَن΍ϭَέَ ϭَ َعَلیَْك
عَنْكَ مϮَْصϮُْلاً
ϭَ َمِنْك ΡِΎَلنَّجΎِب
ΩُعَآءَنΎَ لَكَ
مَقϭْήُْنΎً بِحُسْنِ
ϭَ ΔَِبΎَلاِْج΍
خُضϮُْعَنΎَ بَیْنَ
ى
�
یΪََیْكَ ΍Ωَعِی΍ Ύًلِ

ϭَ َحْمَتِكέَ
ΎَبِنϮُْنάُِب Ύَفَن΍ήَِعْت΍
ϙَϮِْى عَف

�
شَفِیْع΍ Ύًلِ

΍ ϭَنْقِطΎَعَن΍ Ύَلِیَْكَ
َ ْ

�

assalaamo a’laykum yaa
omanaaa-al laahe fee
arzehi wa hojajahu a’laa
khalqehi wa khuzzaana
i’lmehi wa mawze-a’ sirrehi
wa baaba nahyehi wa
amrehi wa seraatahul
mustaqeema salaama
mowadde-i’n laa sa-emin
wa laa qaalin wa laa maaal-
lin wa rahmatul laahe wa
barakaatoh. allaahumma
salle a’laa mohammadin wa
aale mohammadin waj a’l
ghoduwwanaa elayka
maqroonan bit-tawakkole
a’layka wa rawaahanaa
a’nka mawsoolatan bin-
najaahe minka wa do-a’aa-
anaa laka maqroonan be-
husnil ejaabate wa khzoo-
a’naa bayna yadayka daa-
e’yan elaa rahmateka wa’
teraafanaa bezonoobenaa
shafee-a’n elaa a’fweka wan
qetaa-a’naa elayka sababan
elaa ghufraaneka wa
zeyaaratanaa le-awleyaaa-
eka mashfoo-a’tan bil-

Peace be upon you, O trustee
of Allah in His earth, His proof
upon His creature, treasurer
of His knowledge, depot of
His secrets, door of His
prohibitions and orders and
His straight path, I send my
farewell greetings to you for if
I leave it is not because I am
tired or that I wish to leave or
that I dislike. May the mercy
and blessings of Allah be on
you. O Allah! Send blessings
upon Muhammad and the
progeny of Muhammad. And
make our coming to You
effective trust upon You and
our leaving from you
correlated success from You,
and our prayers for you
effective with good
acceptance, and our
humiliation in front of You is
answer towards Your mercy,
and our confession of our sins
is intercessor towards Your
pardon, and our
discontinuation to You is the
cause of Your forgiveness,



ى غُف΍ήَْنِك
�
سَبَب΍ Ύًلِ

ΎَتَنέَΎَیίِ ϭَ
ΔًَعϮُْلیَِآئِكَ مَشْفϭَِْلا
ϭَ َمِنْك ϝِϮُْلْقَبΎِب
΍άَمِنْ ه� Ύَجَعَنήَْم
ήِیْفِ ΍لْح΍ ϡِήََلشَّ
ى خَیήِْ مήَْجَعٍ

�
΍لِ

ωٍήِْمُم ΏٍΎَى جَن
�
΍لِ

ϭَ ΔٍَعΩَ ϭَ Δٍَسَع ϭَ
ϭَ ϥٍΎَم΍َ ϭَ ٍحِفْظ
ΔٍَمِلΎَش Δٍَسَلاَم
ϭَ ِلاَْهْل΍ ϭَ ِللِنَّفْس
ϭَ ΪَِلϮَْل΍ ϭَ ϝِΎَلْم΍
.ϥِ΍Ϯَْلاِْخ΍ ϭَ ِِّیْنΪل΍
هُمَّ لاَ تَجْعَلْهُ

�
΍لَلّ

Ύَّمِن Ϊِْلْعَه΍ ήَِخ
�
΍

ϭَ Ύَتِن΍ΩَΎَس ΓِέَΎَیΰِِل
νِϭْήُْلْمَف΍ Ύَتِن ΍ئَِمَّ
ϭَ ْعَتُهُمΎَط Ύَعَلیَْن
ϭَ ْفَتُهُمήِْمَع
ϭَ ْلِیَْهِم΍ ωُϮُْج ُّήل΍
΍لْكϥُϮَْ مَعَهُمْ.
ΎَّنΎَِب ΪَْشْهΎَهُمَّ ف

�
΍لَلّ

ϭَ َعِیَك΍Ωَ Ύَجَبْن΍َ Ϊَْق
ϭَ َیَكΩِΎَمُن Ύَلبََّیْن
ϭَ �ϩήَْم΍َ Ύَمْتَثَلْن΍
هُمَّ
�
΍قْتَفَیْن΍ Ύَث΍ .�ϩήَََلَلّ

فΎَكْتُبْنΎَ مَعَ
هُمَّ
�
ΎهΪِِیْنَ. ΍لَلّ ΍لشَّ

ήَِخ
�
΍ ُلاَ تَجْعَلْه

Ύَّمِن Ϊِْلْعَه΍
ϭَ ْتِهِمέَΎَیΰِِل
Γَِلا Ϋِكήِْهِمْ ΍ ϭَلصَّ
Ύَقْنίُέْ΍ ϭَ ْعَلیَْهِم
Γًήَْكَثِی Ύًم΍Ϯَْع΍َ َلِك

�
Ϋ

ΪَْشْهΎَف ΎَفَّیْتَنϮََت ΍ΫَΎَِف
ϥَϮُْمِعΎَس ΎَّنΎَِب
ϥَϮُْمُؤْمِن ϥَϮُْمُطِیْع
ήَْغَی ϥَϮُِّْقΪَمُص
ϥَϭْ ُّήِبِیْنَ مُق ِّάَمُك

qaboole minka wa marja-
a’naa min haazal haramish
shareefe elaa khayre marja-
i’n elaa janaabin mumre-i’n
wa sa-a’tin wa da-a’tin wa
hifzin wa amaanin wa
salaamatin shaamelatin lin-
nafse wal ahle wal maale
wal walade wad deene wal
ikhwaane. allaahumma laa
taj-a’lho aakheral a’hde
minnaa le-zeyaarate
saadaatenaa wa a-
immatenal mafrooze
a’laynaa taa-a’tohum wa
ma’refatohum war rojoo-o’
elayhim wal kawno ma-
a’hum. allaahumma fash-
had be-annaa qad ajabnaa
daa-e’yaka wa labbaynaa
monaadeyaka wam
tasalnaa amrahu waq
tafaynaa asarahu.
allaahumma faktubnaa ma-
a’sh shaahedeena.
allaahumma laa taj-a’lho
aakheral a’hde minnaa le-
zeyaarehim wa zikrehim
was salaate a’layhim war
zuqnaa zaaleka a-
a’waaman kaseeratan fa-
ezaa tawaffaytanaa fash-
had be-annaa saame-o’ona
motee-o’ona moamenoona
mosaddeqoona ghayra
mokazzeboona moqirroona
ghayra jaahedeena wa le-
amreka mosallemoona wa
behableka mo’tasemoona
wa le-a-immatenaa taaa-e-

and the visitation of Your
vicegerents is guarantee of
Your saying, and make our
departure from this holy
sanctuary a successful
departure to a productive
place, area, comfort,
protection, security, safety
and comprehensive safety for
myself, family, wealth,
children, religion and brothers.
O Allah! Do not make this our
last visitation of our masters
and our Imams whose
obedience is obligatory on us,
their recognition, returning to
them and the presence with
them. O Allah! Then be
witness that certainly we
replied Your invite, we
declared Your call, we obeyed
his order and we followed his
tradition. O Allah! Then write
us down among those who
bear witness. O Allah! Do not
make this our last visitation
for them, their remembrance
and  sending salutation upon
them, grant us success to
visit successive years, then if
you make us die, then be our
witness that we listened,
obeyed, believed, testified, did
not rejected, endorsed, did
not denied and submitted to
Your commands, resorted to
Your rope, and we obeyed our
Imams, and were subservient
to their orders and
commands, without arrogance



ϭَ َیْنΪِِحΎَج ήَْغَی
ϥَϮُْمُسَلِّم ϙَήِْلاَِم
ϭَ بِحَبْلِكَ
ϭَ ϥَϮُْمُعْتَصِم
ϭَ ϥَϮُْطَآئِع Ύَتِن لاَِئِمَّ
لاَِمήِْهِمْ ϭَ حُكْمِهِمْ
خΎَضِعϥَϮُْ لاَ
مُسْتَكْبήِِیْنَ ϭَ لاَ
Ύَبِم ϭَ َیْنήِِّمُتَكَب
Ύََضِیْتَ لنέَ
Ύَلِم ϭَ ϥَϮُْض΍έَ
ϭَ ϥَϭْάُِخ

�
΍ Ύَعْطَیْتَن΍َ

ϥَϭْήُِكΎَلاَِنْعُمِكَ ش
Ωْίِ ϭَنΎَ مِنْ
ϭَ Ύَلِیَْن΍ َفَضْلِك
Ύَلِم ϙَήَْشُك Ύَلَْهِمْن΍
Ύَنَْعَمْتَ بِه� عَلیَْن΍
َّΏέَ َمِیْن

�
΍

ϭَ َلَمِیْنΎَلْع΍
ϡَُلا لا΍ ϭَ Γَُلسَّ ΍لصَّ
عَلیَْكُمْ ΍َهْلَ ΍لْبَیْتِ
ϭَ Ϊٌْمَجِی Ϊٌْحَمِی 

�
΍نَِّه

ϭَ ِالله΍ Δَُحْمέَ�
بήََكΎَتُهُ ϭَ تَحِیΎَّتُه
ϭَ ϡٌΎَهَطَلَ غَم Ύَم
ϭَ ϡٌΎَهَتَفَ حَم
ϭَ ْلِيΎَللَّی΍ ِقَبَتΎَتَع
ϡُΎَّلاَْی΍.

o’ona wa le-amrehim wa
hukmehim khaaze-o’ona laa
mustakbereena wa laa
motakabbereena wa bemaa
razeeta lenaa raazoona wa
lemaa a-a’taytanaa
aakhezoona wa le-
ano’meka shaakeroona wa
zidnaa min fazleka elaynaa
wa alhimnaa shukraka
lamaa an-a’mta behi
a’laynaa aameena rabbal
a’alameena was salaato
was salaamo a’laykum ahlal
bayte innahu hameedun
majeedun wa rahmatul
laahe wa barakaatohu wa
tahiyyaatohu maa hatala
ghamaamun wa hatafa
hamaamun wa ta-a’aqabatil
layaalee wal ayyaam.

or pride, we are pleased with
what You liked for us, and
what You gave us we
accepted, and for Your
bounties we are thankful, and
provide us with more favor of
You, inspire us for Your
thankfulness for what You
have bestowed upon us with
it, respond to me, Lord of the
worlds! Blessing and
salutation be upon you,
people of the household, He
is Most Praiseworthy,
Glorious, mercy of Allah and
His blessing and His greetings
till cloud pours, pigeon
cheers, the night and the day
follows each other.

Then invoke Almighty Allah for your legitimate desires. If Allah – the High
– wills, His Mercy and Blessings will be involved.1
 

1    Misbaah al-Zaaer, p. 488; Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 187; Rawzah al-
Azkaar (Manuscript), p. 98



(7) Ziyaarat of Imam Moosa Kazim (a.s.) and all Infallible
Imams (a.s.)

Hasan ibn Ali al-Washsha who has said the following:
‘I once asked Imam Reza (a.s.): Is visiting the grave of Abu al-Hasan (Imam

Moosa Ibn Ja’far) (a.s.) like visiting the grave of Imam Husain (a.s.)?’
He (a.s.) replied,
“‘Yes, it is so.”1

Husain ibn Muhammad al-Qummi who has said the following: ‘Imam Reza
(a.s.) has said,

“Whoever visits the shrine of my father in Baghdad is like one who has
visited holy shrines of the Messenger of Allah (s.a.w.a.), and Ameer al-
Momineen (a.s.). Except, however, the Messenger of Allah (s.a.w.a.) and
Ameer al-Momineen (a.s.) have their own special merits.’2

Ibn Sinaan says: I asked Imam Reza (a.s.): ‘What is the reward of
performing the ziyaarat of your honorable father?’

Imam Reza (a.s.) said:
“Its reward is Paradise so perform his ziyaarat.”3

Husain ibn Bashshaar Waasetiyy says: I asked Imam Reza (a.s.), ‘What are
the rewards for the ziyaarat of the grave of your father (a.s.)?’ Imam (a.s.)
replied,

“Go to his Ziyarat!”
I (the narrator) asked, ‘What are its merits?’ Imam (a.s.) replied,
“Same as the merits of the Ziyarat of his father i.e. Allah’s Messenger

(s.a.w.a.).”
I asked, ‘What should I do as I am aftrain that it is not possible for me to

enter the shrine?’ Imam (a.s.) replied,
“Salute him from near the bridge.”4

Shaikh Sadooq (r.a.) has narrated through his chain on the authority of Ali
ibn Hassaan that: ‘When Imam Reza (a.s.) was asked about the pilgrimage to
the shrine of his father Imam Moosa ibn Ja’far (a.s.). He (a.s.) said,

“Pray in the mosques around the shrine. It suffices that in any of the shrines
(of any of the Divine Leaders (a.s.)) you just say:

 
�



ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϭَ ِالله΍ ِلیَِآءϭْ΍َ
ϡَُلا ΍َصْفِیَآئِه� ΍لَسَّ
ϭَ ِالله΍ ِمَنَآء΍ُ ى

�
عَل

ϡَُلا ΍َحِبَّآئِه�. ΍لَسَّ
ى ΍نَْص΍ έِΎَاللهِ

�
عَل

ϡَُلا ϭَ خُلفََآئِه�. ΍لَسَّ
ِّϝΎَى مَح

�
عَل

مَعήِْف΍ Δَِاللهِ.
ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

مَسΎَكِنِ Ϋِك΍ ήِْاللهِ.
ى
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

مُظْهήِِيْ ΍َم΍ ήِْاللهِ
ϡَُلا ϭَ نَهْیِه�. ΍لَسَّ
ع΍ ΓِΎَلَِى ُّΪل΍ عَلَى
لاϡَُ عَلَى ΍اللهِ. ΍لَسَّ
یْنَ فِيْ ِّήِلْمُسْتَق΍
مήَْض΍ ΕِΎَاللهِ.
لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
΍لْمُخْلِصِیْنَ فِيْ
طΎَع΍ Δَِاللهِ.
لاϡَُ عَلَى ΍لسَّ
ءِ عَلَى ΍اللهِ. ΍لاΩَِْلآَّ
لاϡَُ عَلَى ΍لَسَّ
΍لάَِّیْنَ مَنْ ΍ϭَلاَهُمْ
ϭَ َالله΍ لَى΍ϭَ Ϊَْفَق
Ϊَْهُمْ فَق΍ΩَΎَمَنْ ع
ع΍ ϯΩَΎَاللهَ ϭَ مَنْ
Ϊَْفَهُمْ فَقήََع
ع΍ ϑَήََاللهَ ϭَ مَنْ
جَهِلَهُمْ فَقΪَْ جَهِلَ
΍اللهَ ϭَ مَنِ
Ϊَِعْتَصَمَ بِهِمْ فَق΍
ϭَ ِاللهΎِعْتَصَمَ ب΍
مَنْ تَخَلَّى مِنْهُمْ
فَقΪَْ تَخَلَّى مِنَ
΍اللهِ. ΍ُشْه΍ Ϊُِاللهَ
΍نَِّيْ سِلْمٌ لِمَنْ
Ώٌήَْح ϭَ ْلَمَكُمΎَس
لِمَنْ حέَΎَبَكُمْ

ُ

assalaamo a’laa
awleyaaa-il laahe wa
asfeyaaa-ehi assalaamo
a’laa omanaaa-il laahe
wa ahibbaaa-ehi.
assalaamo a’laa ansaaril
laahe wa kholafaaa-ehi.
assalaamo a’laa
mahaalle ma’refatil
laahe. assalaamo a’laa
masaakene zikril laahe.
assalaamo a’laa
muzheree amril laahe wa
nahyehi. assalaamo a’lad
do-a’ate elal laahe.
assalaamo a’lal
mustaqirreena fee
marzaatil laahe.
assalaamo a’lal
mukhleseena fee taa-a’til
laahe. assalaamo a’lal
adillaaa-e a’lal laahe.
assalaamo a’lal lazeena
man waalaahum faqad
waalal laahe wa man
a’adaahum faqad a’adal
laaha wa man a’rafahum
faqad a’rafal laaha wa
man jahelahum faqad
jahelal laaha wa manea’
tasama behim faqade’
tasama billaahe wa man
takhallaa minhum faqad
takhallaa menal laahe.
ush-hedul laaha annee
silmun leman
saalamakum wa harhun
leman haarabakum
moamenun besirrekum
wa a’laaneyatekum

‘Peace be upon Allah’s friends
and chosen ones. Peace be upon
Allah’s Trustees and His Loved
Ones. Peace be upon Allah’s
helpers and His vicegerents.
Peace be upon the centers of
recognition of the Divine. Peace
be upon the sources of Allah’s
remembrance. Peace be upon
the ones who have manifested
Allah’s Decrees and what He has
admonished mankind against.
Peace be upon the ones who call
others towards Allah. Peace be
upon the ones firm in the
pleasure of Allah. Peace be upon
the ones sincere in obedience to
Allah. Peace be upon the reasons
for Allah (Allah’s existence).
Peace be upon those whose
friends are Allah’s friends and
whose enemies are Allah’s
enemies. Peace be upon those
whose recognition is the same as
recognizing Allah; and neglecting
them is the same as neglecting
Allah. Peace be upon those
whose adherence is the same as
adhering to Allah, and those
whose abandonment is the same
as abandoning Allah. I swear by
Allah that I submit to whoever
submits to you, and fight with
whoever fights with you. I believe
in what you keep secret and in
what you make public. I totally
trust you in these affairs. May
Allah’s Curse be upon the
enemies of Muhammad’s
Household, be they from the



ϭَ ْكُم ِّήِمُؤْمِنٌ بِس
νٌ ِّϮَعَلاَنِیَتِكُمْ مُف

ه�
لِكَ كُلِّ

�
Ϋ ْفِي

΍لِیَْكُمْ لَعَنَ ΍اللهُ
Ϊٍ ϝِ مُحَمَّ

�
΍ َّϭΪَُع

ϭَ ِّلْجِن΍ َمِن
΍لاِْنْسِ مِنَ
ϭَ َلیِْن َّϭَْلا΍
΍ُήََْب΍ ϭَ َیْنήِِخ

�ْ
΍لا

ϭَ ْاللهِ مِنْهُم΍ لَِى΍
ى
�
صَلَّى ΍اللهُ عَل

لِهِ
�
΍ ϭَ Ϊٍ مُحَمَّ

Ύهήِِیْنَ .΍لطَّ

mofawwezun fee zaaleka
kullehi elaykum la-a’nal
laaho a’duwwa aale
mohammadin menal
jinne wal inse menal
awwaleena wal
aakhereena wa abra-o
elal laahe minhum wa
sallal laaho a’laa
mohammadin wa aalehit
taahereen.

genies or from the people, be
they from those of old or those of
later times. And I acquit myself in
the sight of Allah of them. And
may Allah’s Blessings be upon
Muhammad (s) and his
Household - the purified ones.’

Shaikh Sadooq (r.a.) says: This ziyaarat is sufficient for all pilgrimages to
the Holy shrines. Send a lot of blessings upon Muhammad (s.a.w.a.) and his
Household (a.s.), and upon the Divine Leaders naming them one by one.
Express your disdain for their enemies. Also ask whatever you want for
yourself and other believing men and women in your prayers.”5

 

1       Al-Kaafi, vol. 4, p. 583, Tr. No. 2
2     Al-Kaafi, vol. 4, p. 583, Tr. No. 1
3      Al-Tahzeeb, vol. 8, p. 82, Tr. No. 3
4       Rawzah al-Azkaar (Manuscript), p. 64
5       Oyoon Akhbaar al-Reza (a.s.), vol. 2, p. 276; al-Misbaah, p. 669;
Mustadrak al-Wasaael, vol. 10, p. 354; Wasaael al-Shiah, vol. 10, p. 431;
Behaar al-Anwaar, vol. 102, pp. 18 and 126



(8) Ziyaarat of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.)

Now the ziyaarat of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) as described by Imam
Reza (a.s.) will be described then the important purpose of (writing) this book
will be expressed in the end.

Late Allama Majlisi (r.a.) says:
I have seen in some books of ziyaarat that Ali Ibn Ibrahim from his father

Sa’d who on the authority of Imam Ali Ibn Moosa Reza (a.s.) that he (a.s.)
said:

“O Sa’d! Is there any grave of anyone from our family near your home?”
I said: ‘May I be sacrificed upon you. Yes the shrine of the daughter of

Imam Moosa Ibn Ja’far (a.s.) is situated near us.’
Imam (a.s.) said:
“Whoever performs her ziyaarat recognizing her right and cognizance will

deserve Heaven. Whenever you go for her ziyaarat stand on the position of her
head facing Qiblah recite ‘34 ’ήَُكْب΍َ ُالله΍َ times, 33 ِالله΍ ϥَΎَسُبْح times and 33 ِِالله Ϊُْلْحَم΍َ
times and then say:

 
ϡَΩَ
�
΍ ی

�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

�ِ
�
صَفϮَْۃِ ΍للّ

ΡٍϮُْی ن
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

ϡَُلا ِ� ΍لَسَّ
�
نَبِیِّ ΍للّ

عَلٰی ΍ب΍ήَِْہِیْمَ
�ِ
�
خَلیِْلِ ΍للّ

ی
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

�ِ
�
مϮُْس�ی کَلیِْمِ ΍للّ

ی
�
لاϡَُ عَل ΍لَسَّ

Ρِϭْέُ عِیْس�ی
ϡَُلا ِ� ΍لَسَّ

�
΍للّ

ϝَϮُْسέَ Ύَعَلیَْکَ ی
لاϡَُ عَلیَْکَ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΎَ خَیήَْ خَلْقِ ΍اللهِ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϡَُلا صَفِیَّ ΍اللهِ ΍لَسَّ
Ϊَ عَلیَْکَ یΎَ مُحَمَّ
΍بْنَ عَب΍ Ϊِْاللهِ خΎَتَمَ

ASSALAAMO A’LAA AADAMA
SAFWATIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAA NOOHIN
NABIYYIl LAAHE
ASSALAAMO A’LAA
IBRAAHEEMA KHALEELIL
LAAHE ASSALAAMO A’LAA
MOOSAA KALEEMIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAA E’ESAA
ROOHIL LAAHE ASSALAAMO
A’LAYKA YAA RASOOLAL
LAAHE ASSALAAMO A’LAYKA
YAA KHAYRA KHALQIL
LAAHE AS-AAMO A’LAYKA
YAA SAFiyYAL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
MOHAMMAD ABNA A’B-DIL
LAAHE KHAATAMIN

Peace be on Adam, the
Choice of Allah! Peace be
on Nooh, the Prophet of
Allah, Peace be on
Ibraheem, the Friend of
Allah, Peace be on Moosa
who spoke to Allah, Peace
be on Eesaa, the Spirit of
Allah, Peace be on you, O
Apostle of Allah, Peace be
on you, O the best of the
Mankind. Peace be on you,
O Choice of Allah! Peace
be on you, O Muhammad
(s.a.w.a.) son of Abdullah,
the last of the Prophets!
Peace be on you, O
commander of the faithful,



ϡَُلا ΍لنَّبِیِّیْنَ ΍لَسَّ
ήَْمِی΍َ Ύَعَلیَْکَ ی
΍لْمُؤْمِنِیْنَ عَلِیَّ
΍بْنَ ΍بَِیْ طΎَلِبٍ
ϝِϮُْسέَ َّصِیϭَ
لاϡَُ عَلیَْکِ ΍اللهِ ΍لَسَّ
یΎَ فΎَطِمَُ� سَیΪَِّۃَ
نِسَآءِ ΍لْعΎَلَمِیْنَ
Ύَی Ύَعَلیَْکُم ϡَُلا ΍لَسَّ
سِبْطَیْ نَبِیِّ
ϭَ �َِحْم َّήل΍
سَیΪَِّیْ شَب΍ ΏِΎَہَْلِ
ϡَُلا ΍لْـجَنَِّ� ΍لَسَّ
عَلیَْکَ یΎَ عَلِیَّ
Ϊَِّلْـحُسَیْنِ سَی΍ َبْن΍
ۃَ َّήُق ϭَ َیْنΪِِبΎَلْع΍
عَیْنِ ΍لنΎَّظήِِیْنَ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊَ بْنَ عَلِیٍّ مُحَمَّ
Ϊَْلْعِلْمِ بَع΍ ήَِقΎَب
ϡَُلا ΍لنَّبِیِّ ΍لَسَّ
ήََجَعْف Ύَعَلیَْکَ ی
Ϊٍ بْنَ مُحَمَّ
َّέلْبَآ΍ ϕَΩِΎ ΍لصَّ
ϡَُلا ΍لاَْمِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْکَ یΎَ مϮُْسیَ
ήَِہΎ بْنَ جَعْف΍ ήٍَلطَّ
ϡَُلا ہ΍ ήَْلَسَّ ΍لطُّ
عَلیَْکَ یΎَ عَلِیَّ
بْنَ مϮُْسَی
Ύَض ِّήل΍
ϡَُلا ΍لْمήُْتَض�ی ΍لَسَّ
Ϊَ عَلیَْکَ یΎَ مُحَمَّ
بْنَ عَلِی�ِّ ΍لتَّقِیَّ
Ύَعَلیَْکَ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
Ϊٍ عَلِیَّ بْنَ مُحَمَّ
΍لَنَّقِیَّ ΍لنΎَّصِحَ
ϡَُلا ΍لاَْمِیْنَ ΍لَسَّ
عَلیَْکَ یΎَ حَسَنَ
ϡَُلا بْنَ عَلِیٍّ ΍لَسَّ

ْ َ

NABiyYEENA ASSALAAMO
A’LAYKA YAA AMEERAL
MOMINEENA A’LIYY ABNA
ABEE TAALEBIN WASIYYA
RASOOLIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
FAATEMATO SAYYEDATA
NESAAA-IL A’ALAMEENA
ASSALAAMO A’LAYKOMAA
YAA SIBTAY NABIYYIR
RAHMATE WA SAYYEDAY
SHABAABE AHLIL JANNATE
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
A’LIYY ABNAL HUSAiNE
SAYYEDAL A’ABEDEENA WA
QURRATA A’YNIN
NAAZEREENA ASSALAAMO
A’LAYKA YAA MOHAMMAD
ABNA A’LIYYIN BAAQERAL
I’LME BA’DAN NABIYYEENA
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
JA’-FAR ABNA
MOHAMMADENIS
SAADEQAL BAAAR-RAL
AMEENA ASSALAAMO
A’LAYKA YAA MOOSABNA
JA’-FARIN AT-TAAHERAT-
ToHRA  ASSALAAMO A’LAYKA
YAA A’LIYY ABNA MOOSAR
REZAL MURTAZAA 
ASSALAAMO A’LAYKA YA
MOHAMMAD ABNA
A’LIYYENIT TAQIYYO
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
A’LIYY ABNA
MOHAMMADENIN NAQIYYAN
NAASEHAL AMEENA
ASSALAAMO A’LAYKA YAA
HASAN ABNA A’LIYYIN
ASSALAAMO A’LAL-WASIYYE

Ali (a.s.) son of Abu Taalib,
the Successor of the
Apostle of Allah, Peace be
on you, O Fatemah (s.a.),
the Leader of the women of
the worlds, Peace be on
you, O the grandsons of
the Prophet of Mercy and
the leaders of the youth of
Paradise Peace be on you,
O Ali son of Husain (a.s.),
the leader of worshippers,
O Coolness of investigating
eyes, Peace be on you, O
Muhammad son of Ali
(a.s.), O the explorer of the
knowledge after the
prohets. Peace be on you,
O Ja’far son of Muhammad
(a.s.), the truthful the
benign, the trustworthy.
Peace be on you, O Moosa
son of Ja’far (a.s.), the
pure, the purified. Peace be
on you, O Ali son of Moosa
(a.s.), the pleased, the
gratified. Peace be on you,
O Muhammad son of Ali
(a.s.), the pious one. Peace
be on you, O Ali son of
Muhammad (a.s.), the
pure, the advising guardian
and the trustworthy. Peace
be on Hasan son of Ali
(a.s.). Peace be on the
successor after him. O
Allah! Bless your light, the
successor and vicegerent
of Your Apostle and Your
decisive argument over



عَلی ΍لϮَْصِیِّ مِنْ
ُ�مَّ صَلِّ

�
بَعΪِْہٖ ΍لَلّ

ϭَ َکέِϮُْی ن
�
عَل

س΍ήَِجِکَ ϭَ ϭَلِیِّ
ϭَلیِِّکَ ϭَ ϭَصِیِّ
ϭَ َصِیِّکϭَ
ی
�
تِکَ عَل حُـجَّ

ϡَُلا خَلْقِکَ. ΍لَسَّ
عَلیَْکِ یΎَ بِنْتَ
έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
Ύَعَلیَْکِ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ �ََطِـمΎَبِنْتَ ف
ϡَُلا خΪَِیْـجََ� ΍لَسَّ
عَلیَْکِ یΎَ بِنْتَ
΍َمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ
Ύَعَلیَْکِ ی ϡَُلا ΍لَسَّ
ϭَ ِلْـحَسَن΍ َبِنْت
ϡَُلا ΍لْـحُسَیْنِ ΍لَسَّ
عَلیَْکِ یΎَ بِنْتَ
ϡَُلا ϭَلِیِّ ΍اللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْکِ ی΍ُ Ύَخْتَ
ϡَُلا ϭَلِیِّ ΍اللهِ ΍لَسَّ
�َ عَلیَْکِ یΎَ عَمَّ
ϡَُلا ϭَلِیِّ ΍اللهِ ΍لَسَّ
عَلیَْکِ یΎَ بِنْتَ
ήٍَسیَ بْنِ جَعْفϮُْم
ϭَ ِالله΍ �َُحْمέَ ϭَ
ϡَُلا بήََکΎَتُہٗ. ΍لَسَّ
΍ ϑَاللهُ َّήَعَلیَْکِ ع
بَیْنَنϭَ Ύَ بَیْنَکُمْ فِی
Ύَنήََحَش ϭَ �َِّلْـجَن΍
ϭَ ْتِکُمήَْمίُ ْفِی
νَϮَْح ΎَنΩَέَϭْ΍َ
ΎَنΎَسَق ϭَ ْنَبِیِّکُم
بِکαِΎَْ جΪَِّکُمْ مِنْ
یΪَِ عَلِیِّ بْنِ ΍بَِیْ
Εُ΍Ϯََلِبٍ صَلΎَط
΍اللهِ عَلیَْکُمْ. ΍َسْئَلُ
Ύَیَنήُِّی ϥْ΍َ َالله΍
ϭَ έَϭْήُ فِیْکُمُ ΍لسُّ

َ َْ

MIM BA’DEHI ALLAAHUMMA
SALLE A’LAA NOOREKA WA
SERAAJEKA WA WALLIYE
WALIYYEKA WA WASIYYE
WASIYEKA WA HUJJATEKA
A’LAA KHALQEKA
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
BINTA RASOOLIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
BINTA FAATEMATA WA
KHADEEJATA ASSALAAMO
A’LAYKE YAA BINTA AMEERIL
MOaMeNEENA ASSALAAMO
A’LAYKE YAA BINTAL
HASANE WAL HUSAiNE
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
BINTA WALIYYIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
UKHTA WALLIYIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
A’MMATA WALLIYYIL LAAHE
ASSALAAMO A’LAYKE YAA
BINTA MOOSABNA JA’FARIN
WA RAHMATUL LAAHE WA
BARAKAATOHU ASSALAAMO
A’LAYKE A’RRAFAL LAAHO
BAY-NANAA WA BAYNAKUM
FIL JANNATE WA
HASHARANAA FEE ZUM-
RATEKUM WA AW-RADANAA
HAW-ZA NABIYYEKUM WA
SAQAANAA BEKAaSE
JADDEKUM MIN-y YADE
A’LIYY IBNE ABEE TAALEBIN 
SALAWAATUL LAAHE
A’LAYKUM AS-ALUL LAAHA
AN-y YOREYANAA 
FEEKOMUS SOROORA  WAL
FARAJA WA AN-y YAJMA-
A’NAA WA  IYYAAKUM FEE

mankind Peace be on you,
O daughter of the Apostle
of Allah! Peace be on you,
O, daughter of Fatemah
(s.a.) and Khadeejah (s.a.)!
Peace be on you, O
daughter of the
Commander of the faithful!
Peace be on you, O,
daughter of Hasan (a.s.)
and Husain (a.s.)! Peace
be on you, O, daughter of
the vicegerent of Allah!
Peace be on you, O, sister
of the vicegerent of Allah!
Peace be on you, O, aunt
of the vicegerent of Allah!
Peace be on you, O,
daughter of Moosa son of
Ja’far (a.s.)! May Allah
confer His Mercy and
blessing on you! Peace be
on you. May Allah introduce
us in Paradise and gather
us in your group and make
us reach to the pond of
your Prophet and quench
our thirst out of it, with your
grandfather’s own cup in
the hands of Ali (a.s.) son
of Abu Taalib Allah bless
you all. I ask Allah to grant
us, through you, happiness,
ease and your
companionship, together
with your grandfather. May
Allah bless you and not to
deprive us from
understanding you. Indeed,
He is Protector and



ϥْ΍َ ϭَ Νَήََلْف΍
یَـجْمَعَن΍ ϭَ ΎَیΎَِّکُمْ
فِیْ ίُمήَْۃِ جΪَِّکُمْ
Ϊٍ صَلَّی ΍اللهُ مُحَمَّ
ϥْ΍َ ϭَ لِه�

�
΍ ϭَ ِعَلیَْه

Ύَلاَ یَسْلبَُن
مَعήِْفَتَکُمْ ΍نَِّہٗ
Ώُ َّήَتََق΍ ήٌْیΪَِلِیٌّ قϭَ
΍لَِی ΍اللهِ بِـحُبِّکُمْ
΍ϭَلْبήََآئَِ� مِنْ
ϭَ ْآئِکُمΪَْع΍َ
΍لتَّسْلیِْمِ ΍لِیَ ΍اللهِ
ήَْبِہٖ غَی Ύًضِی΍έَ
مُنْکϭَ ήٍِ لاَ
ی
�
مُسْتَکْبϭَ ήٍِ عَل
ی بِہٖ

�
یَقِیْنِ م΍ Ύَتَ

ϭَ Ϊٌ بِہٖ مُحَمَّ
νٍ΍έَ. نَطْلُبُ
لِکَ ϭَجْہَکَ

�
άِب

ُ�مَّ
�
یΎَ سَیΪِِّیَ ΍لَلّ

ϭَ َکΎَضέِ ϭَ
خήَِۃَ. ΍ل΍ έَ΍َّΪلاْٰ
یΎَ فΎَطِمَُ� ΍شْفَعِیْ
لِیْ فِیْ ΍لْـجَنَِّ�
فϥΎََِّ لَکِ عِن΍ Ϊَْاللهِ
.ϥِΎْ شΎَْنΎً مِنَ ΍لشَّ
ُ�مَّ ΍نِِّیْ

�
΍لَلّ

΍َسْئَلُکَ ϥْ΍َ تَـخْتِمَ
عΩَΎَۃِ فَلاَ لِیْ بΎِلسَّ
Ύََن΍ Ύَتَسْلُبْ مِنِّیْ م
ϝَϮَْلاَ ح ϭَ ِفِیْہ
ۃَ ΍ِلاَّ َّϮُلاَ ق ϭَ
بΎِاللهِ ΍لْعَلِیِّ
ُ�مَّ

�
΍لْعَظِیْمِ. ΍لَلّ

ϭَ Ύََسْتَجِبْ لن΍
ϭَ َمِکήََتَقَبَّلْہُ بِک
ϭَ َتِک َّΰِع
ϭَ َحْمَتِکήَِب
عΎَفِیَتِکَ ϭَ صَلَّی
ϭَ Ϊٍ ی مُحَمَّ

�
΍اللهُ عَل

َ

ZUMRATE JADDEKUM
MOHAMMADIN SALLAL
LAALHO  A’LAYKUM WA AN
LAA YASLOBANAA
MA’REFATEKUM INNAHU
WALIYYUN  QADEERUN
ATAQARRABO ELAL LAAHE
BE HUBBEKUM WAL
BARAAA-ATE  MIN AA’-DAAA-
EKUM WAT TASLEEME ELAL
LAAHE RAAZEYAN  BEHI
GHAYRA MUNKERIN WA LAA
MUSTAKBERIN WA A’LAA
YAQEENE  MAA ATAA BEHI
MOHAMMADIN WA BEHI
RAAZIN NATLOBO
BEZAALEKA WAJHAKA YAA
SAYYEDEE ALLAAHUMMA
WA REZAAKA  WAD DAARAL
AAKHERATA YAA
FAATEMATUSH FAE’E LEE FIL
JANNATE FA INNA LAKE
I’NDAL LAAHE SHANAAN
MENASH SHANE
ALLAAHUMMA INNEE
AsalOKA AN TAKHTEMA LEE
BIS-SA-A’ADATE  FALAA
TASLUB MINNEE MAAA
ANAA FEEHE WA LAA
HAWLA WA LAA  QUWWATA
ILLAA BILLAAHIL A’LIYIL
A’ZEEME ALLAAHUMMAS
TAJIB LANAA WA
TAQABBALHO BEKARAMEKA
WA I’ZZATEKA WA BE
RAHMATEKA WA
A’AFEYATEKA WA SALLAL
LAAHO A’LAA MOHAMMADIN
WA AALEHI AJMAE’ENA WA

Powerful on everything. I
seek nearness to Allah
through my love for you
and my disassociation from
your enemies and my
surrender to Allah willingly,
not arrogantly my
acceptance, with unshaken
faith, what He
communicated to
Muhammad seeking in that
Your Face! O Allah! O my
Master! Your satisfaction
and the next world, O
Fatemah! Stand by us
when Allah sits in judgment
over us, For surely you
have an esteemed position
near Allah. O Allah! I ask
You to make my ending
happy and not to take away
what you have given me
There is neither might nor
power but with Allah, the
Great, the Exalted. So by
Your generosity, might
mercy and bounteousness,
comply with our
supplication, Allah, bless
Muhammad (s.a.w.a.) and
his pious and pure progeny
(a.s.) and give them
abundant peace! O the
most Merciful of the
Merciful.1



ϭَ َجْمَعِیْن΍َ ٖآلِہ
Ύَی Ύًسَلَّمَ تَسْلیِْم
΍حِمِیْنَ َّήل΍ َحَمέْ΍َ.

SALLAMA TASLEEMAN YAA
ARHAMAR RAAHEMEEN.

 
 

 

1      Behaar al-Anwaar, vol. 102, p. 265
 



Short Discussion of the Dignity and Exaltation of Hazrat
Faatemah Ma’soomah (s.a.)

If anyone gets an opportunity to go for ziyaarat of Hazrat Faatemah
Ma’soomah (a.s.) having her cognizance and dignity in the heart will be
deserving for heaven.

The discourse of Imam Reza (a.s.) that whoever visits the shrine of Hazrat
Faatemah Ma’soomah (a.s.) having her cognizance and dignity in heart, will
deserve for heaven, expresses that her status is so much munificent and
bountiful that as soon as a pilgrim recites her ziyaarat, taking into
consideration of her high status and cognizance, enters into the strong fort of
her dominance and status and thus he is secured from the Hell fire and gets a
palce in Paradise.

Owing to this reason this group also expects like the former group that
would enter the Heaven through the medium of her intercession.

Every year millions of pilgrims, from far and near, come to visit the holy
shrine of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) and are honored. But how many
people are acquainted of her status and dignity?

We are sorry to say that the Shias did not truly recognize such a great and
dignified lady Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) as she should be recognized.

Fakhrul Waezeen late Sayed Mohammad Baqar Khalkhali in the Book
‘Jannaat-e-Samaaniyyah, p. 858’ and famous historian Sepehr1 in ‘Naasekh al-
Tawaareekh’, vol. 7, p. 33 narrate that Imam Reza (a.s.) said about the dignity
of Faatemah Ma’soomah (a.s.):

ϲِْنέَ΍ίَ ْكَمَن (ْقُم ϲِْف) ْبِقُم ΔََمϮُْلْمَعْص΍ έَ΍ίَ ْمَن
“Whoever visits Ma’soomah in Qum is like the one who has visited me.”
On behalf of these narrations the status and dignity of Hazrat Faatemah

Ma’soomah (a.s.) can very well be understood.
In view of this tradition, we may comprehend about the dignified

personality of Faatemah Ma’soomah (a.s.) on the Day of Judgement to some
extent.

Imam Ja’far al-Sadiq (a.s.) said:
Δَ بΎَِجْمَعِهِمْ.  ϭَ تΪُْخَلُ بِشَفΎَعَتِهΎَ شِیْعَت΍ ϲِلْجَنَّ



“Through the medium of the intercession of (Hazrat Faatemah Ma’soomah
(a.s.)) all my Shias will enter into Paradise.”2

 
On this account through the medium of intercession of Faatemah

Ma’soomah (a.s.) people in mass will set on towards the eight gates of
Paradise.

We recite in the ziyaarat of the dignified and splendid lady:
 

.یΎَ فَطِمَُ� ΍ِشْفَعِیْ لِیْ فِیْ ΍لْجَنَِّ�
“O Faatemah! Please intercede me for Heaven.”
 
 
 

 
1    Mirza Muhammad Taqi Khan Sepehr
2      Safeenah al-Behaar, root َفَطَم

 



An important point about the intercession of Faatemah
Ma’soomah (a.s.)

Hereunder we shall mention an important point with regard to the intercession
of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) for Shias and lovers (of Ahlul Bayt
(a.s.)).

The grandeur and stateliness of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) is
deserving for two reasons:

1.    Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.)’s connection with the Infallible
Imams (a.s.) and also her lineage and relationship with them. Because Hazrat
Faatemah Ma’soomah (a.s.) is the daughter of an Imam (a.s.), sister of an
Imam (a.s.), father’s sister of an Imam (a.s.), granddaughter of an Imam (a.s.)
and we recite her ziyaarat.

ήٍَبْنِ جَعْف ϲَسϮُْبِنْتَ م Ύَعَلَیْكِ ی ϡَُلا لاϡَُ عَلَیْكِ یΎَ بِنْتَ έَس΍ ϝِϮُْللہِ … ΍َلسَّ ΍َلسَّ
2.    In addition to the apparent conection and relationship of Hazrat

Faatemah Ma’soomah (a.s.) with infallible Imams (a.s.) her meaningful
nearness is also worth to be considered.

This is also worth to be noted that many of the sublime sons of Holy Imams
(a.s.) are equal to the status of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) due to their
evident relationship and nearness but on account of the meaningful and
dignified and spiritual personality of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) none
is equal to her.

Comprehending on the discourses of Imam Reza (a.s.) about the ziyaarat
and magnificent personality of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) we can
come to the conclusion that Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.), in view of her
connection with the holy family of infallible Imams (a.s.) and at the same time
in spite of her magnificence, she herself has got the status of wilayat.

Imam Reza (a.s.) stated her relationship with the infallible Imams (a.s.) so
that everybody could know that Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) has got the
grand status of intercession. This does not mean that Hazrat Faatemah
Ma’soomah (a.s.) has got close relationship with infallible Imams (a.s.) instead
it is ordered that the pilgrims should say: �َِّلْجَن΍ ْشْفَعِیْ لِیْ فِی΍ِ �َُفَطِم Ύَی And they
should claim for the intercession of Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.).



Further this is also worth to be considered that the sentence did not start with
so that the pilgrims should seek her یΎَ بِنْتَ ΍َمِی΍ ήِْلْمُؤْمِنِیْنَ or یΎَ بِنْتَ έَس΍ ϝِϮُْاللهِ
intercession as she is the daughter of the Holy Prophet (s.a.w.a.) or the
daughter of the Commander of Faithful (a.s.) but by dint of the sentence Ύَی
Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) has (O Faatemah! Intercede) فَطِمَُ� ΍ِشْفَعِیْ
been asked for intercession. By way of subtlety in the interpretation used by
Imam Reza (a.s.) he (a.s.) has explained us that grand status of intercession is
not because of her relationship with the family of Divine Revelation (a.s.) but
this grand lady herself posses this sublime status.

In order to further clarify this fact some more sentences of her ziyaarat are
stated hereunder:

ϥِΎْ فϥΎََِّ لَكِ عِن΍ Ϊَْللہِ شΎَْنΎً مِنَ ΍لشَّ
This sentence is for expressing the actual reality that Hazrat Faatemah

Ma’soomah (a.s.) posseses the grandeur of Wilayat and nearness to Almighty
Allah.

On this ground we see that by the sentences in her ziyaarat ‘daughter of the
Messenger of Allah (s.a.w.a.)’, ‘daughter of the Commander of faithful (a.s.)’
or ‘the sister of Imamat’ or ‘father’s sister’, the magnificence of Hazrat
Faatemah Ma’soomah (a.s.) has been stated. But at the time of requesting for
her intercession, the interpretation of the ziyaarat changes and the name of
Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.) is taken instead of the previous sentences
and after calling her name she is asked for her intercession for entry in
Heaven.

By the way Hazrat Faatemah Ma’soomah (a.s.), by rescuing the people from
the horrors of the Day of Judgement, will direct them towards Heaven. In the
same way she posseses the dignity and magnificence during the era of
occultation also. She could get the people rid of the difficulties of the period of
occultation and by dint of her status of intercession, she will relieve the people
from the troubles and difficulties and will become the medium for the early
reappearance of Imam of the time (a.t.f.s.).

That is why it is incumbent upon the pilgrims to concentrate on the point
that whenever they are blessed by the meaningful ziyaarat of the dignified
personalities they not only should take care of their own situation but they
should also pray for the salvation of this universe and its residents and pray to
enlighten the candle of Wilayat on this world and they should determine this
request as their most important prayer so that the universal sovereignty of



Hazrat Imam Mahdi (a.t.f.s.) could be witnessed and the promised Heaven
could be observed in this world.

 
Wassalaam
15th of the month of Ramazan (Birth of Imam Hasan al-Mujtaba (a.s.)) 1431

A.H.
26th August, 2010
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